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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರೈ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
ನೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಹೀಠಿಕೆ 





ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಯುತವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗವು ಮುಗಿದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಾಯಿತು. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು. 
ಮುದ್ರಣಸೌಲಭ್ಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ೬೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆ ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಇದೆ. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ೩-೪ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬಹುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಇದೆ. ಗ್ರಾಹಕರ ಆನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಸುವತಾರು ೫೦೦ ಪೇಜಿನ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದ ಕ್ರಯವೂ 
ಸುಮಾರು ಅರ್ಧೆದಷ್ಟು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಲ್ಲ್ಬದೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳೂ ಬೇಗಬೇಗ ವಾಚಕರ ಹೆಸ್ತಗತ 
ವಾಗುವವು. 


ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನ ನುಸೆರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಅರ್ಧಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಪೊರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ವಿಂತುಹೋಗಿರುವುದು ಬಹು ವಿಷಾದಕರವು. ಇಂತಹ ಮಹೋ 
ದ್ಯಮವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ಥೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಞನರೂ, ಹಿತೈಷಿ 
ಗಳೂ ಅಭಿನಂದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಥೀಯರು- 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದರಾಸಕ್ತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ 
ವೆನಿಸಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಜನರು ಹುಕ್ಚುಗಳ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಷನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜ್ಞಾನವಿರುವವರು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು, ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸಹ ಓದಿದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರು. 
ವೆವು. ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬಹುವಬಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ: 
ಪಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು 
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: ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆಯು ಅತಿಗೆಹನವಾದುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧಾರಣಜನರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚಿ 
ಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುವರು. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು ವೇದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡದೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳುಂಟು. ವೇದಗಳು-- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿನರಣೆಯ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಮಠಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬಕೆಯಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು, ವೇದದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈಗಿನ 
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ಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಾದವಿವಾದಗಳೂ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಚರ್ಚೆಗಳೂ ನಡೆದರೂ 
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ದೈವಭಕ್ತಿತಶ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರಿಜಯೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರು ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ ಎಸ್‌.ಐ. 
ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಯೂ ಸಮನುಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹೆ 
ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು. ಅನುವಾದಕ 


ನಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ! ಜ್ಕೇಷ್ಮ ಬ! ಸಪ್ತಮೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟಿರಾವ್‌ 
17-6-1949 ಅಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 


ತ್ಮಿ, 


ll ಶ್ರೀಃ Il 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಸ್ರಥಮಾಸ್ಟ್ರಕ ಪ್ರೆಥಮಾಧ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದೆ ಸೊಕ್ತೆಗಳು ೩-೧೯ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀಕ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ. 


ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಖಷಿಕ್ರಮ, ದೇವತಾಕ್ರಮ್ಮ ಛಂದಃಕ್ರಮವೆಂಬ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು. 


ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮ. 

ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯ 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಅಗ್ನಿಂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಕಥನವು. 


ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ, ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನೆಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 
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ವಿನಿಯೋಗ, ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


448 
465 


484 


528 
526 
587 
587 
561 
563 
871 
580 


584 


626 
652 


VI1 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೧೬. ಆತ್ಪಾ ವಹಂಶು ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 672 
೧೭. ಇಂದ್ರಾವರುಣಂಶೋರಹಂ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿಸೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 708 


ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 710 


೧೮. ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ, ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 146 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸೊಕ್ಷ ಪರಿಚಯ. 749 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ. 768 


ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ, 77% 


೧೯ ಪ್ರೆಶಿ ತೈಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು, ಖುಕ್ಚುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ, 183 


ಪ್ರಢಮಾಧ್ಯಾಯದೆ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


~~ 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಸರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ, ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬಶೌತಸೂತ್ರ 
ಆಸ- ಧ. ಸೂ.ಆಸಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ..-ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ.--ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ... ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖಯ. ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ,--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.ಛಾಂದೋಗೋಸ್ಯನಿಷತ್‌ 


ಜೈ. ಸೂ —ಜೈಮಿನೀಯ ಪೊರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈೆ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಚೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಕಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. -ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಸೂ. _ಹಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ.ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ.- ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ ಸ್ಮ್ರ್ಯೃ.-ಮನುಸ್ಕ್ರೃತಿ 


ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮೃ--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಂ 

ವಾ. ಪು..ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಫು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ._-ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


— 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | 


ಅರಾ ಸ್ಮ... 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸೆಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಕೋ5€ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ್ಚರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯೆತ್ಸೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೀದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೨ 


ಎಂ ರ್ರ ಹಸ್ತ?) (ಪೌ ಾ 


ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನೀಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಖುಗ್ಬೇದವನ್ನು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುನಾದವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಸಯು. 
ಕ್ರಾಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಪೂರ್ವಪೀರಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆಯನ್ನೂ, ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಮತ್ತು 
ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಈಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ 
(ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ) ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಈ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅನುವಾಕ 





ಸ ಸಪ ಬಾವ ವಾ 





ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಗ೧.ಅ.೧. ಸೂ. ೩. 





ಡಿ 


ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
೨೪ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅನುವಾಕ 
೧ನೆಯ ಅನುವಾಕ 
೨ ೨೨ 

೨೨ 


೨೨ 


ಇ ಛಲ್ಕಿ [೨ ಗ. ಲ ಘ್‌ “ಖಿ 


ಒಟ್ಟು ೨೪ 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
೧- ೩ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೩ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಭೂ ತ್ರ ಸ್ಯ ೪ ೪೦ 
೮... ೧೧ ;ಬ ೪ ೪೦ 
೧೨-೧೭ ;,, ೬ ೬೬ 
೧೮೨- ೨೩ ೬ ೭೭ 
೨೪ ೩೦ ಸ ೭ ೯೭ 
೩೧-೩೫ ;, ೫ ೭೧ 
೩೬. ೪೩ ;, ೮ ೯೬ 
೪೪ ೫೦ ೭ ೮೨ 
೫೧-೫೭ , ೭ ೭೨ 
೫೮೨. ೬೪. ,, ಪ ೭೪ 
೬೫೨. ೭೩ ,, ೯ ೯೧ 
೭೪೨ ೮೪ ;, ೧೧ ೯೮ 
೮೫-. ೯೩ ;, ೯ ೧೦೬ 
೯೪.೧೦೫  ;, ೧೨ ೧೨೫ 
೧೦೬-೧೧೫ ಕ ೧೦ ೧೦೭ 
೧೧೬--೧೨೦ ಸ ೫ ೮೩ 
೧೨೧-೧೨೬ iN ೬ ೭೦ 
೧೨೭-೧೩೩ 5s ೭ ೬೦ 
೧೩೪೧೩೯ ಸ ೬ ೪೦ 
೧೪೦-೧೫೬ ,, ೧೭ ೧೧೯ 
೧೫೭.೧೬೪ $4 ಲೆ ೧೨೩ 
೧೬೫೧೭೯ js ೧೫ ೧೨೪ 
೧೮೦೨೧೯೧ ,, ೧೨ ೧೧೫ 
೧೯೧ ೨೦೦೬ 


ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ 


ಟೆ 


ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿನೆ. ಹುಹಿಗಳೂ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ನ 


೪ಬ ಟೆಲಿ 


ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) ಸಹ ಅನೇಕರಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮಡೇವ, 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೫.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3 
ಗೌ 


ಮಾ ಅ ಅದೇ ಅಳಿವಿನ ಆರಲಂವಲಿ ಲೂ ಆಆ ಬರಿತ ಆಂ ವಾ ೪ 9 °° ಕಂ 60 ಅಂ ಸಾ ಅವಾ 4೨. ಕ ಅತ ತಾ ಬು ಎಎಸ್‌ Cah ದದ ಯ್‌ 


ಗೋತಮ, ಭರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ ಅವರ ವಂಶದವರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ 
ಖುಹಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಖಗ್ರೇದದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ, ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧. ಪೇಜು 191-205) ಹೇಳಿದೇವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖಯಗ್ವೇದದ 
೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧೆವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. —- 


೧. ಯಸಿಕ್ರಮ--ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಹುಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ಅಧವಾ ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಖಯಗ್ರೇದದ 
೨,೩, ೪, ೫, ಹ, ೭೮ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು (ಒಟ್ಟು ೭ ಮಂಡಲಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


೨. ದೇವತಾಕ್ರಮ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ಮ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮ, ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಗುಂಪು ಒಂದು, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪು ಮತ್ತೊಂದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕ್ರಮವು ಖುಗ್ಗೇದದ 
೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲ. ಖಷಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಇವೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು. 


೩. ಛಂದಃಕ್ರಮ.._ ಒಂದೇ ಛೇದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಒಂದೊಂದು 
ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೇ ಈ ಕ್ರಮವು. ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಪ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ ಕ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಸನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮ. 
ಈ ಕ್ರಮವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಯಗ್ಕೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದನೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನೂಗಿ ನಿಂಗಡಿಸುವುದೂ ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ಕ್ರಮವು 
೧ ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ನೂರು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು) ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ೧೦೨ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗೆ ಮಧುಚೈಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವರೂ 
೧೧೧ ರಿಂದ ೨೫೩ ರವಕೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಲಃ ಎಂಬುವರೂ ೨೫೪ ರಿಂದ ೩೫೦ ರವರೆಗೆ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ 
ಶುನಶ್ಶೇಫಃ ಎಂಬುವರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರಿಂದು 
(ನೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳೆಂದು) ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. 


೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳು) ಸಪ್ತರ್ಹಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಮತ್ತು ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಖಜುಹಿಗಳೂ, ಕ್ಷುದ್ರ 
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ಜೀವತೆಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಮುಂತಾದ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುವು. ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಬುಕ್ಳುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾದಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖುಸಿ, ದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ, ಇರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಜುಹಿ ಇರಬಹುದು. ೧,೯, ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ 
ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ,ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ಪುವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
3, 4, ರ, 6, ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೭ ಯಮಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟಿರುವುವು ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇಕೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬೇರಿ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ಬೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 


ಮಂಡಲದ 2 ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯ್ತು 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರವಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ 
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ದೇವೈಸ್ಸಹಿತೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇರೀತಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ, ಆದರೆಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದು 
ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೀಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಕೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಟನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪವವಸಾನಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖಷಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಸಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳೂ ನಾನಾಗು:ಪಿನವರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ (೧ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ಅನುವಾಕದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯಜ್ಜರೀರಿಷ8 ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುನೆವು. 


ಅರ್ಧಾನುವಾದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುನೆವು— 


ಅಶ್ಚಿನೇತಿ ದ್ಹಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಸ್ತೃಚೆಃ ಪ್ರಾತೆರ 
ನುನಾಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರಶೌ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಥಾ- 
ಶ್ಚಿನ ಏಷೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇಶಿ ಚತಸ್ರೋಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವ- 
ರೀರಿಷಃ ॥ ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿದುವವು. ಅಧವಾ ೪ ತೃಚಗಳಿರುವವು. ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖಕ್ತುಗಳೆ 
ಸಮುದಾಯವೆಂದರ್ಥವು. ೧ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧-೩ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ೨ ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೪-೬ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನೂ ೩ನೆಯ ತೃಚಕೈ (೭-೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳೂ, ೪ ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ, ) ಸರಸ್ವತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧ ಪೇ. 667.669) 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುಶ್ಯಾದಿನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ 


೮ ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧- ಅ. ೧, ಸೂ ೩. 
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ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಲಕಿಲಧ್ಮನಿಯು ಕೇಳಿ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು (ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು 
ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಕ್ರಿಸ್ಕುಪ್‌್‌ 
ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ರಿಃ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧನಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು ಸನನವೆಂದಕಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಸವನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖುಗ್ರೇದದ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಪರಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನ 
ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವೂ ಅವನನ ಕಡೆಯವರಾದ 
ಹೋತೃಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಖಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


೧. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
0; ಬಹಿಷ್ಟ ನಮಾನಸ್ತೋೊ ತ್ರ ಗ್ರ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುವನು) 
೩, ಸ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
೪, ») ೪. 93 
೫, ೨» ೫. ») 


(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗುನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛುವಾಕ ಎಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುವ ಬ), 
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೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬.  ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
೭. ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೬. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಠಿಸುನನು) 
೮. ಪ ಲೆ. ನಿಸ್ಕೇವಲೃಶಸ್ತ್ರ 
೯, ಸ್ಯ ೯, ಹ 
೧೦. 9೨ ೧೦, 3) 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಧಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತೃನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು) 
ಕಿ. ತೃತೀಯಸನನ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 


೧೧. ಅರ್ಭವ ಅಥವಾ ತೃತೀಯಪನಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ(ಯಜ್ಞ್ವಾಯಜ್ಞಿಯ) ೧೨. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುನನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಜೈೈ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, ಪೃಷ್ಠೈಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಸರಿಸುವನು ; ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ-_ಹೋತೃವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುನನು ಎಂದರ್ಥಪು. ಎಂದರೆ ಉದ್ಧಾತ್ಕವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೃ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾತೃವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನೂಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕು 
ಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ--ವಾಯ್ಕು, ಇಂದ್ರನಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರಃ, 
ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ 
ತೈಚೆವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ನಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದನ್ನಿರುವೆ 
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ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರುವರಿಗಿನ ಬುಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡರವರೆಗಿನ ಜುಕ್ಳುಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತ್ರಚ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಇವುಗಳನ್ನುಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಎಇಡನೆಯದಾದ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಉದ್ದಾತ್ಸವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ) ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಅಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು--ನಾಯೋ 
ವಾಯವನ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಮೈ ತ್ರಾನರುಣಾಸ್ತೃಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದೆಶಾಶ್ವಿನೈಂದ್ರವೈಶ್ವದೇವಸಾರಸ್ವತಾ- 
ಸೃಜಾ: ಸಸ್ಕೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ ಎಂದಕೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರನಾಯೊ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ಚಿನಾಯೆಜ್ವರೀರಿಷಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನ್ಕಾ 
ಇಂದ್ರಃ, ನಿಶ್ವದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಟುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು. 


— pee — 


WH ಓ೦ಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ... 
1 ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ್ತ--೩ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ ೧-೧೨ ॥ 
ಯಿ. .ಮಧುಚ್ಚಂದಾ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ \ 


ದೇವತಾ ೧-೩ ಅಶ್ವಿನೌ |, ೪.೬ ಇಂದ್ರಃ 1೭-೯ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
೧೦-೧೨ ಸರಸ್ವತೀ | 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಸೋ ದ್ರವತ್ತಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ | 


ಪುರುಭುಜಾ ಚನಸ್ಕತಂ ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಯಜ್ಜರೀಃ | ಇಷಃ | ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಇತಿ ದ್ರವತ್‌sಪಾಣೀ | 
ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ | 
ಫುರುಃಭುಜಾ | ಚನಸ್ಥತಂ ॥ ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ lt 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾನಿನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆನಸ್ಯೆತೆಂ | ಇಚ್ಛೆತಂ | ಭುಂಜಾ- 

ಫಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯನಿ ಚನಃಶಬ್ದೋಇನ್ನವಾಜೀ ತಧಾಹೀಷ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ನಾಸ್ತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ- 

ದೋಷಃ | ಇಚ್ಛಾಮುಪಲಕ್ಷಯಿತುಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ವಕ್ತವೃಮುವಾಚ | ಸಮೂಲಕಾಷಂ 

ಹೆಷತೀತ್ಯಾದೌ ಯಥಾ ಪುನರುಕ್ತ್ಯಭಾವಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಕೇದೃಶೀರಿಷಃ | ಯಜ್ವರೀಃ | ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಿಕಾಃ | 

ಶೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ದ್ರವಶ್ಪ್ಸಾಣೀ |! ಹನಿರ್ಗಹಣಾಯೆ ದ್ರವದ್ಭ್ಯಾಂ ಧಾವದ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾಣಿಭ್ಯಾಮುಷೇಕ್‌ | 

ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಕಾ | ಪುರುಭುಜಾ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಭುಜಾ ಬಹುಭೋಜಿನಾ 
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ವಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಷಾಸ್ಠಿ ಕಮಾಡ್ರದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಜ್ಜರೀಃ | ಯೌಾಗಕೆರಣೂನಾಮಸ್ಯೆ- 
ನ್ಹಾನಾಮಸಿಶ್ಚಿನೆತ್ತೀತಿವತ್‌ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇ ಕರ್ತೃತೃವಿವಕ್ಷಯಾ ಸುಯೆಜೋರ್ಣ್ಯನಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | 
ಇತಿ ಜ್ವನಿಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ವನೋ ರ ಚೆ | ಪಾ-೪-೧-೭ | ಇತಿ ಚೀಸ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯತ್ರಯೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಾ ಸುಸ್ಪಿತಾವಿತೈನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾದ್ವಾತುಸ್ವರ ಏವಾವಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಷಃಶಬ್ಬೇ 
ಶಸೋಜನುದಾತ್ರ್ತತ್ವಾತ್ರ್ರಾತಿಹೆದಿಕೆಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದ್ರವಂತೌ ಧೂವಂತಾ ಸಾಣೀ ಯಯೋಸ್ತೆಯೋಃ 
ಸಂಬೋಧನಂ ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯುಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಕೆಂ ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತೋ$ 
ಪಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಇಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನೆ 
ಮಿತ್ರಾವಯಣಾವೃತಾವೃಧೌ | ಯ. ೧-೨-೮ | ಇತಿವಡೆಸಾದಾದಿತ್ವನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರ ಸಾಮೂನಾಧಿ- 
ಕರಣ್ಯೇನ ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ಹಯಾತ್‌ | ಇಹ ತ್ರಿಸೋ ಪ್ರನತ್ಪಾಣೀ ಇತ್ಯನಯೋಃ ಸರಸ್ವತಿಶುತುದ್ರಿಪೆಡವನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶುಭ ಇತಿ ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಪೆದಾದಿತ್ತಾದ್ಬಾವೇ 
ಕ್ವಿಬಂತಸ್ಯ ಷಸ್ರ್ಯೇಕನಚನಂ | ಸಷ್ಕ್ಯಃ ಪಶಿಪುತ್ರೆ | ಸಾ. ೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಯ ಪತಿಃ ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಪರತಃ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ತವ್ಯೇ ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೀ ಇತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾನೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡಸಾದಾದೂನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ನನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾನಿತಿವನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯನಿದ್ಯೈವಾನನನ್ಸಾವಸ್ತತಿಸೇಧೇನೆ 
ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಪದಂ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತಿ ಯುಕ್ತೆಸ್ತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತಸ್ರತಿಸೇಢಃ | ದ್ರವತ್ಸಾಣೀಸದಂ ತು ನ ತಥೇತಿ ವೈಷವನ್ಯಾತ್‌ | ಪುರುಭುಜಾ। ಪುರೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೌ 
ಭುಜೌ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ಮತ್ವೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಪುರು ಬಹು 
ಭುಂಜಾತೇ ಇತಿ ವಾ | ಚನಸ್ಕತಮಿತ್ಯತ್ರ ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಥಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತಿ ಚಾಯ್ಯ 
ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಾಸುಸ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಕೇ ಚಾನುಕೃಪಷ್ಟೇ ನುಡಾಗನೇ ಚೆ । 
ಉ. ೪-೧೯೬ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಪಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಿನಃಶಬ್ಬೋಂನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತದಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮ | ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾಶುತ್ತಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚೆನಂ | ಕೈಚೆಃ ಪ್ರತೈಯಸ್ಕರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಶಸೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾತ್ರ8 | ಪಾ ೮-೨-೫ | ಇತ್ಯುದುತ್ತೆಃ | ಉಪರ್ಸಾ- 
ಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸ್ಮರಿತತ್ಸಂ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಸ ಇತಿ ನಿಘುತಃ | ಪೂರ್ನಸ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯೆಮಾನವದ್ಭಾವೇನ ಸೆದಾದಸರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದ್ವಾ ತದಸ್ರಾಪ್ತ್ಕೇಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳ (ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ) ಪಾಲಕರು, | ಪುರುಭುಜಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿವೆ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿವೆ 
ಅಥವಾ ನೀವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡತಕ್ಕನರು | ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ--(ಹವಿಗ್ಯ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ) ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬರುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಯಜ್ವರೀ8--ಯಾಗ ಸಂಬಂಧವಾದ \ ಇಷ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವಮ್ಮ್ನ | ಚನಸ್ಕತಂ- ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಫೇಕ್ಷೆನಡುನಿರಿ. (ಭಕ್ಷಿಸಿ) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ನೀವು ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ ನಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ವರು. ನೀವು ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳು, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳು ಬಹುದೊಡ್ಡನಾಗಿವೆ ಅಥವಾ ನೀವು ಬಹುವಾಗಿ 
ಭೋಜನಮಾಡುನವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಬೇಗ ಬಂದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 


English Translation. 


() Asvins, you are cherishers of good 6೧೧೩, your arins are long (or you 
are great eaters). You desire the 8801100181 food with outstretched hands. 


೫ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹುಗಂಭೀ-ವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನಣ್ಣ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ "" ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ'' ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುಕ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ 
ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆ-ದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು 
ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಮಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಯಜ್ರಾಶ್ವನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆ' ಇಂತಹ 
ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಸಾಹಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ಕೊೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕನಿ, ಹೋತ್ಸ, ಗೃಹಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಶತಕ್ರತು, ವೃತ್ರಫ್ನು ಪುರುಹೂತ ಚಿತ್ರಭಾನು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
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ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾಸತ್ಯಾ, ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ನರಾ, ಪುರುಭುಜಿ, ರಥ ಮೊನಲುನ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಇಂಥಸೆ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಖುಸಿಗಳೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುನ ಅಥನಾ ರೂಢಿ ಸಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ಲಸೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಷಿ 
ಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅನಯವಾರ್ಥ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖಿ 
ಗಳ ಅಭಿಶ್ರಾಯವು ಅರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ನ೨ಬುವುಕು ಅನುನಣನುಶ್ರನರುಗಿದೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಸ ರೂಢಿಯು 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುಸಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಧವನು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಕ್ಯಾನನನಾಡುವ ಅರ್ಧವು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರುಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ವಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
| | | | 
ತು ಅನಾ ಹಿ ಕು ಸುಷ್ಟ 


ಎಂದು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಗಟ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ರಬ್ಬವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು, ಎರಡನೆಯದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ್ತ ಈ ಎರಡುನಿಧಶಬ್ಬ ಗಳೂ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವ ತೆಗಳ ನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯದಾದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವು ಆ ಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅಥವಾ `ಅಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ 

ಶಬ ಕೈ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸಂಯಲ್ಲ. ಆದರೂ 'ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಶ್ವಃ 
ಹ ke 

ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಅಶ್ವೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ... ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳೆ ವರು ಅಧವಾ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಗುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅವಕಾರವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ, ಅನೇಕ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಧದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿಶುವುನೇ ಹೊತತು ಕುದತಿ 
ಕಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರೀಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಹೂರ್ಯಪತ್ಲಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥನಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು, ಅಶ್ವಿನಾ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಗಳು. ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ಕಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. 


ಯೆಜ್ವರೀ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ಹಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
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ರಾ 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಸ್ಕಥೆಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಂ ಮಧುವಾಹನಂ ರಥಂ | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಧೋ ಯೆಜ್ವರೀರ್ನರಾ ಕೀರೇಶ್ಲಿದ್ಯಜ್ಞಂ ಹೋತೃೈಮಂತಮಶ್ಚಿನಾ /| 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೪೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಬ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


| 
ಇಷ ಇಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಧವು ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೂ ಕೂಡ ಇಷ, ಇಷಃ ಎಂದು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂತ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ- ಈ ಶಬ್ದವು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಚತುರ್ಧೀ ಬಹುವಚನವಾದ ದ್ರವತ್ಸಾಣಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿರಶ್ಚೈಃ ॥ 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯಾ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೩೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಧವು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ--ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಅಧವಾ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು 
ಈ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದ ರೂ ಎನಡನೆಯ ಜ.ಕ್ಕಿನ ಪ್ರವತ್ಸುಣಿಭಿನಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳನಲ್ಲಿ ದ್ರೆವಶ್ಸು 
ಣಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನತ್ಸಾಣಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು (ಖುರ) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಶುವುದುಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭಃ ಸತೀ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ಬಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದಧ್ಧವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವುಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ  ಉದಕೇಶ್ವರೌ'' ಎಂದರೆ ಜಲಾಭಿನಾನಿಗಳು ಉದಕಾಧಿನತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಐಶ್ವರ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳು 
(Lords of prosperity) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು Grassi, Ludwing, Goldner, Monier 
Willams, Grithth ಎಂಬ ಪಾತ್ಕಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಸ್ಟಾೌ ಎಂಬ ಧಾತುಪುಠದ 
ಪ್ರಕಾರ 1,0108 of Splendour ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸುವರು, ದ್ರಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧-೩-೧, ೧-೩೪-೬; ೧-೪೭-೫, ೧-೧೨೦-೬ . ೫-೭೫-೮ ; ೮-೫-೧೨; ೮-೨೨-೪, 
೮-೮೭-೫ ; ೧೦-೪೦-೪ ; ೧೦-೪೦-೧೨ , ೧೦-೪೦-೧೩ ; ೧೦-೮೫-೧೫ , ೧೦-೧೩೧-೪ ; ೮-೫೯-೩ , ೮-೫೯-೫; 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಶವಸಸ್ಪತೀ ದನುಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇಕಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿವೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಭಸ್ಸೆತೀ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಚಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಎರಿ ದಲ್ಲಿ mr 


ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭ, 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಗನಾಗಿಯೇ 


ಉಳಿದಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಸಮಾಸಪದಗಳ ಉತ್ತರಸದವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಸದಸ್ಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೨೧-೫, ) 
ಗೋಸತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೯.೨,) 
ದಂಸತೀ (ಖು. ಸಂ ೫-೩-೨: ೮-೩೧-೫, ೧೦.೧೦-೫ ; ೧೦-೬೮-೨ , ೧೦-೮೫- 
೩೨ ; ೧೦-೯೫-೧೨ , ೧೦-೧೬೨-೪) 
ನೃಸತೀ (ಖು. ಸಂ, ೭-೬೭-೧; ೭-೭೧-೪) 
ಮದಸೆತೀ ( ಖ ಸಂ ೬-೬೯-೩) 
ವನಸ್ಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೮ ) 
ಶಚೀಸತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೫) 
ಸತ್ಸತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೫-೨, ೬.೬೦-೬, ೧೦-೬೫-೨ ) 
ಸಿಂಧುಪತೀ ( ಯ ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 
ಸ್ವಃಸತೀ (ಜು. ಸಂ. ೯-೧೯-೨) 
ಪುರುಭುಚಾ--ಇದು. ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು.. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸ. ೧-೩-೧; 
೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧೧೧೬೧೪, ೫-೪೯-೧; ೫-೭೩-೧ , ೬-೬೩೫. ೬-೬೩-೮, ೮-೮೬೧೭, ೮-೧೦-೬ ; 
೮-೮೬-೩ ಎಂಬ ಕತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳ ದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗ 


ಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಿರುವ ನಾಮವಾಚಕಶಬ್ಬಗಳು ಸಾದಾರಣವಾಗಿ 
ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದೇರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅರ್ಧವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನಲ್ಲ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಹೇಗೆಂದರೆ -- 


ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌. ಅನೇಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು. 


ಉತೋ ಕವಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಪಸಮಾಣಮಕೃಣುತಂ ವಿಚೆಕ್ಷೇ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 
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ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಬಾಹ್‌, ಸಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ಮಹಾಬಾಹುಗಳುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆ ನಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ದಿವೇ ದಿನೇ ಚಿದಶ್ರಿನಾ ಸಖೀಯೆನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೯-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಭುಂಜಾತಾ ಎಂದರೆ ಬಹುವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. 
ಯದ್ವಾ ಪುರೂ ಪುರುಭುಚಾ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಭೋಕ್ತ್ಕಾರ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 


ಪುರು ಹಿ ನಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಮೆಂ ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂ ನಿನ್ಸ್ನತಮಸಕ್ರಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೮) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹುಷಾಲಕೌ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆ ನೋ ಗೆಂತೆಂ ರಿಶಾದೆಸೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪುರುಭುಜಾ | (ಖು. ಸಂ, ೮-೮-೧೭) 
ಇಲ್ಲಿ 4 ಬಹುಲಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಭೋಕ್ತಾರ್‌ೌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯದೆಂತರಿಶ್ಷೇ ಸತಧಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯದ್ಛೇನೇ ರೋದಸೇ ಅನು | (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ " ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕೌ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯುಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಪುರುಭುಜೇನುಮೇಧತುಂ ವಿಷ್ಣಾವ್ರೇ ದಧಥುರ್ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೬-೩) 


ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರೌ” ಮತ್ತು "ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸಾಲಯಿ- 
ತಾರೌ ? ಎಂದರೆ « ಅನೇಕರಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕನರು'' ಮತ್ತು “ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು'' ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುವರು 


ಚೆನಸ್ಕತಂ--ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು "" ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ'' ಎಂದಿರುವು 
ದಾದರೂ, ಇಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು, ಚೆನ್ಯಸತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಟುಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪಠನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ « ಸಮೂಲಕಾನಂ ಕಸತಿ'' ಎಂಬ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದು ವೇದವಾಕ್ಯವಲ್ಲ ಇಂತಹ ಪುನಸುಕ್ತಿಸಂಬಂಧೆನುದ ಕಬ್ಬಗಳು ವೇದವ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಟ್ಟದೇವೆ - 
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ಚರಗ ಂದು0೧ಂದ ಇ ಎಇ ಎ ರ್‌ ತಾತ ಅಪ ಅಆ ಆ ಘ್‌ರ್ಜಘಲ್ಪ 


ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಸತಿರ್ವಶೀ ಯೆ ಆರಿತಃ ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿೆ ಸ್ಥಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೪) 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಉಸಹ್ವೆಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸೊ_ೀಮಮುಶ್ಮಸಿ | 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೧-೪) 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೯೬-೮) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ “ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿಃ)' “ ಸೋಮಂ ಸೋಮಸಾತಮಾ'' * ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಃ '' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
| ಅಥ ತೆ ಖೈ ತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ || 


ಅಶ್ವಿನಾ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಪರಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಯೆಜ್ವರೀ :-- ಯಜ್ವರೀ :-- ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದನ ಕತ್ಯಗಳಾದ ಇಷ ಜಾಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಚನಸ್ಯತಂ = ಇಚ್ಛೈಸಿರಿ, ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಗರಿಷ್ಟಾದನದಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಕರ್ತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ, ಅಸಿಶ್ರಿ ನತ್ತಿ ಕತ್ತಿಯು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಯು 
ಕರಣವಾದರೂ, ಕತ್ತಿಯ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರಃಕೆರ್ರಾ, (ಪಾ. ಸೂ ೧- 
೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕರ್ತೃತ್ವವಿನಕ್ಷಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ಯತ್ವನಿನಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸುಯಜೋರ್ಬನಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೩) ಸುಣಇ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಯಜ 
ದೇವಪೂಜಾದೌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ವನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಬರುವುದು ನಂತರ ವನೋರಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೪-೧-೭) ಸ್ಕ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವನ್ನಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿ 
ಕದಮುಂದೆ ಹೋಪ್‌ ಬರುವುದು. ರೇಫವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್ವನ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜೂಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಯಜ್ಜರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ವಿನಿಷ್‌ 
ಜೀಪು ಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಬರಲು ಧಾತು ಸ್ವ ರವೇ ದಿಲ್ಲುಿಸುದು. ಇಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ 
ಪತಿಕಸ್ವರಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು ಪ್ರವತ್ಸಾಣೀ-ದ್ರವಂತಾ .ಧಾನಂತೌ ಪಾಣೀ ಯಯೋಸ್ತಾ, ತೆಯೋಸ್ಸಂ 
ಚಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಆನ್ಸ್‌ ಮಿಶಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷಃ 
ಎಂಬ ವ್ರರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಶೇ ನ ನೆರಾಂಗವ್ಸೆ ಇರೇ(ನ2 ಸೂ, ೨೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ದಾವ 


ಬ 
ಬರುಪ್ರದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತ Kk ಎಂಬುದರಂತೆ ಪಾದಾದಿಗಿತತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆಂದರೆ 
ಅದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಏನೆಂದರೆ ಹ ಬಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಎಂಬುದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನಾವುರ್ಧ ನ್ಯವಿರಿವಾಗಲೇ 
ಬರುವುದ.. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವೃತಾವ್ಯ ಹ! ಬಂಗಿ ಪದದ್ದ ಯಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ತಿರಾನ್ವ ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮ 


ಧಣ್ಯವಿರುಪ್ರುದು ಇಲ್ಲಿ ಇಸಃದ್ರವತ್ತಾಣೀ ನದಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸದ 
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ಕಾ 


ಗಳಂತೆ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಷಾಷ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾ 
ತ್ರವೇ ಬರುಪುದು. ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತೌ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದ ಶುಭಧಾತುವು ಸೆಂಪೆದಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ತಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ಭಾವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕೇಕವಚನವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಶುಭಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಸೈಷ್ಠಸಾರ ಪದಸೆಯ- 
ಸ್ಪೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ನಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶಬಂದರೆ ಶುಭಸ್ಪೆತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪತೀ ಎಂಬ 


ಆಮಂತ್ರಿತನು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಸರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬಂದು 
ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಬರುವುದು. 


ಆಸ್ಚಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಪ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ದಕ್ಶಿರುವ ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ ಪೊರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಸಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಬರುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌಎಂಬನ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸೇಧಬರುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮೂನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೇ ಎಂದಿರುವುದು 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ದ್ರವ 

ಸಾ ಡೀ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಅವಿದಮಾನವದ್ಭಾ ವಬಂದು ಅಸಾದಾದೌ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟೆ ಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಾಷ್ಮವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬರು 
ವುದು. ಪುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭುಜೌ ಬಾಹುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅವರು ಪುರುಭುಜೌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾಕಿ. 
ಇದು ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಡಾ ಆದೇಶಬರುವುದು, ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಷಾಷ್ಮವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಬಗುವುದು. ಪುರು- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಾತೇ-ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಭುಜೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತಕ್ತಿಹೇಳಬಹುದು. ಚನ 
ಸೈತಂ -ಚಾಯತೇರನ್ನೆ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಉ. ಸೊ. ೮-೬೩೯) ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವಾಗ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯೃಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅಸುನ್ಸಿನ ಆದಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮವೂ, ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಬಂದಮೇಲೆ ಚಯ್‌ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಆಶ ವರ್ಣಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪವು ವಿ*ಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚೆನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
(ನಿರ. ೬.೧೬) ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಚಿನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. ಚೆನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ. 
ಅನ್ನವನ್ನು ತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮) 
ಇಸ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಕವಾಗಿಯೂ, ಇಷ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕತನ್ಫನಿನ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಬಂತದಮುಂದೆ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು, ಕೃಚ್ಚು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. 
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ಆಸಪ್‌ಫಾ 


ಮ 2 ಗಾ 








ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆನಸ್ಯತಂ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್ಚು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್ಪು 
ನಿಶ್ನಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶಪ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ವಿಹಿತಪರರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಕಾರವೊಂದೇ ಏಕಾದೇಶಬರುವುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ತೆಂ ಎಂಬುದು ಲ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ ತೌಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ರಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ 
ವಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಿಂತವಾದರೂ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಭುಜಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ರಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಿಂತವಾದ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾಪಾದಿಯಾಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಪಸಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾ 
ದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಪುರುದಂಸನಾ ನರಾ ಶನೀರಯಾ ಧಿಯಾ ॥ 
ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ವನತಂ ಗಿರಃ ॥ ೨॥ 


! ಪೆದಪಾರಃ | 


I I 
ಅಶ್ಚಿನಾ | ಪುರುಃದಂಸಸಾ | ನರಾ | ಶನೀರಯಾ | ಧಿಯಾ ॥ 


I | I 
ಧಿಷ್ಲಾ | ನನತಂ | ಗಿರಃ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಮುತೀರ್ಧ್ಥಿಯಾವರಯುಕ್ತಯಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವನತಂ | ಸಂಭಜತಂ | ಸ್ವೀಕುರುತೆಂ | ಕೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ಪುರುದೆಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾ | 
ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ದಂಸ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ನರಾ ನೇತಾರ” ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಧಾರ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾ ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ವಾ | ಕೀದೈಶ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಶವೀರಯಾ ಗತಿಯುಕ್ತಯಾ | ಅಪ್ರತಿಹತಪ್ರೆಸರ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಚಿನೇತ್ಯಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಚೆತುಸ್ಟಯೆಸೈ ಷಾಸ್ಮಿ ಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪಾದಾ- 
ವಿತ್ನಾನ್ಮಾಸ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಫಾತ: | ಪುರುದೆಂಸಸೇಶ್ಯಹಿ ಹಿ ಪಾದಾದಿರೇವಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
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RR RN ಇ RA AR LL A AA RA RMR ಐಪಾಸ್ಷಿ` 


ಮಾನವದಿಶಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯವ ಚನತ್ವೇನಾಸ್ಯ ವಿಶೇಷವಚಿನತ್ತೇನ ನಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವತ್ತುರು- 
ದಂಸಸಃ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ಯಶ್ಚಿನೋರೇವ ರೂಢ್ಯಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನತಯಾ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದತ್ವಾತ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚನಂ ನಾವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯುಕ್ತೇಂರ್ಥಾತ್ರರಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಚೆನೆತ್ತಾವಗಮಾತ್‌ | ಉಭಯೋಃ ಸಾಮಾ. 
ನ್ಯನಚನತ್ತೇ ಸರ್ಯಾಯೆತ್ವೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಾತ್ಸಹಾಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಗುಣನಿಶೇಷಸಂಕೀರ್ತನ- 
ವಶ್ಚಸಿದ್ಧಾನೇಕನಾಮನಿಶೇಷಸಂಬಂಧಸಂಕೀರ್ತನಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತುತ್ಕುಪೆಯೋಗೇನ ಸಪ್ರಯೋಜನತ್ವಾನ್ನಿ ಸ್ರ- 
ಯೋಜನಪುನರ್ವಚನಸ್ಕೈವ ಪುನರುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಶ್ವಿಪುರುದಂಸೆ:ಶಬ್ದಯೋರೇಕಾರ್ಥವೃತ್ತಿತ್ತೋಸಿ 
ಪೆರ್ಯಾಯತ್ವಾದೇವ ಸ್ರನೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಭೇದಾಭಾನೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದಸಿ ನಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ನ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಭಿನ್ನಪ್ರೆವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಾಮೇವ ಹ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವೃತ್ತಿಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ॥ ಅಶ್ವಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ಪುರುದಂಸಃಶಬ್ಬಸ್ಯ ತು ಬಹುಕರ್ಮಸಂಬಂಧ ಇತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ತದ್ಧಿ ದ್ವಯಂ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಮಾತ್ರನಿಮಿತ್ತಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ.- 
ಭೇದಮಾಶ್ರೇಣಾಸಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವೃಶ್ಷಮಹೀರುಹಶಬ್ದಯೋರಪಿ ತೆಥಾತ್ವಪ್ರಸಂಗಃ | 
ಅತ ಏವ ಹೀಡೇ ರಂಶೇ2ದಿಶೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತಿ | ಏತಾನಿ ತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ | ತೈ, ಸಂ. ೭-೧-೬-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹಸ್ರತಮಾಸ್ರಶಂಸೋಸಪಯೋಗಿತ್ವೇನೇಡಾದಿಶಬ್ದಾನಾ- 
ಮೇತಾನಿ ಶೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ ನಾಮಾನೀತಿ ವಚೆನೇನ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಪ್ಯನೇಕನಿಶಿಷ್ಟನಾಮುಸಂಬಂಧ 
ನಿಬಂಧನಸ್ತು ತೃರ್ಥತ್ವೇನೈವ ಸಹಪ್ರಯೋಗಃ | ಸ್ತುತ್ಯುಪಯೋಗೇನೈವ ವೃ್ಯತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಭೇದವಿವಶ್ಚಾ- 
ಯಾಮಸಿ ಪರ್ಯಾಯತ್ಪೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚಂ ಶದ್ವತ್ರಕೃತೇಃನಿ | ಕ್ಲ ಶ್ವ ಸ್ಥ ಕಟಿಪಟ ಶೌಟಿಭ್ಯ ಈರ೯ | ಉ. ೪.೩೦ | ಇತೈತೆ ಈರನ್ನಿ- 
ತೃ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲವಚೆನಾದನ್ಯತ್ರಾಪೀತ್ಯನೇನ ಶು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋರೀರನ್ಭತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ ಸತಿ 
ನಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛನೀರಯಾಶಬ್ದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ಧಿಯೇತ್ಯತ್ರ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ವನತ- 
ಮಿತ್ಯತ್ರ ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ಧಿವಚನಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಚ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತಿ 
ಧಾತೂದಾತ್ತತ್ವಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವ- 
ಶ್ರ್ರೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಗಿರಃ | ಸುಪೊಲಆನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥಃ & 

ಪುರುದಂಸಸಾ-- ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, | ನರಾ- 

ಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ, | ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ--ಬುದ್ಧಿನಂತಂಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ಶವೀರಯಾ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ | ಧಿಯಾ-_ಆದರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಗಿರಃ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವನತಂ--_ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರು ; ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರ, ಮಹಾಬುದ್ಧಿ ವಂತರು ಅಥವಾ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಇಂತಹ ನೀವು 


ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಿ. 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ, ೩. 


ಹ ~ ಬ್ಬ pe pe RE A RT OS NE 


ಫಷ Us pe ಷ್‌ 


Euglish ‘Translation. 


O Asv ins, perforiners of mighty deeds, lenders of men, endowed with 
fortitude, accept our praises with unaverted (loving) mind. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸದಗಳೂ ಬಹಳೆ 
ತ್ಲಿಸ್ಟವಾಗಿವೆ. ಆನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯೆವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಒಂದುವಿಭೆವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದಕೆ ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವ 
ಯನಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥನ್ರ ಸರಿಹೋಗುನವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಡೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆರ್ಧಗಳು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ರೆಂದೂ ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವೇದಶಬ್ದಗಳನ್ನೇೇ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವೆ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಅನೇಕ ವೇದಶಬ್ದಗಳು ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮು 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಿಂದೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೇ ಹೊರತು ವಮ್ಯಕರಣನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಭಾಷೆಯು ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ನಾವು ವೇದಶಬದ್ದಗಳಿಗೆ ಏನೋ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೆಳ 
(ಅವಯವಾರ್ಥ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಹಸದಮಾತೇ ಸರಿ. 


ಪುರುದಂಸೆಸಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಖು.ಸಂ. ೬-೬೩-೧೦ ಮತ್ತು ೭೯-೫ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾ 
ಗಿಯೂ ಖು, ಸಂ. ೭-೭೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದುತ್ತವಾದ ಪ್ರಧಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪದವು ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ, ಈ ಪದದ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಪುರುದಂಸಂ ಮತ್ತು ಪುರುದೆಂಸಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೩ ಮತ್ತು ೭-೭೩-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪಯೋಗವಿಲ್ಲ, 


ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರು, ದಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಪುರು ಎಂದರೆ 
ಬಹು, ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ದಂಸಶಬ್ಬನು ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳುದ ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಕೆಲಸವೆಂದು ಅರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುರುದಂಸಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಪಾರಾ 


ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಿನಿಧಕರ್ಮಾಣಾ. ಇವರ ಕೆಲಸಗಳು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರೃಕರಗಳೂಗಿರುವವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನು “ ಅದ್ಭುತ ಅಥನಾ ಸಾಹೆಸಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವರು *' ಎಂದೂ 
Grassman> Ludwing ಮೊದಲಾದ ಪಾಶಾ ಎ ತೃಪಂಡಿತರು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೆ ಶೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ 4 ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಗ್ಲೇದದ ಪ್ರಧಮಮಂಡ 
ಲದ ೧೧೨, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ವುದರಿಂನ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ನರಾ--ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತಾರೌ-- ಮುಖಂಡರು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು 
ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿಯಿಇದಿರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವತಾಡಿರುವರು... Won oxpreses 
Sayana’'s moaning by “ gules” Whitnery rondes " ೬18೬11 ' with manly and 
Stovenson with "" who assumes the human form” and Goldner in his Der 
Rigveda, gives several meanings of this word. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರುಯವೇ 
ಸಾಧುವೆಂದು ಕಾಣುವುದು. ಆದರೂ ನರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೈಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ರ. 


ಶನೀರಯಾ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ “ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾನತ್ಯೇಷಾ 
ಯಾತಂ ಶವೀರಯಾ? (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು ಶು ಗತಾವಿತ್ರಿ ಧಾತೋರೀರನ್ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಭ್ರ ೈತೇಸತಿ ಸಾಜ ಯಾ, ಅಪ್ರತಿಹತಸ ಕ್ರೆಸರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅ ಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಗ ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು ಶನೀರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತಸ್ತಿ ಸಕ ಚತುಥ್ಥ್ಯೋಕವಚನವೆಂದು ಪರಿ 
ಗಣಿಸಿ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವರು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಪ್ರವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕ್ರಿಪ್ರಗತ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಅದಕಿ ಸ್ಥ ಸಂದಸ್ತಾಮಿಯು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-ಶು ಇತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಈರ ಗತೌ | ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾರಣಂ ಗಮನಂ ಶನೀರಂ |! ಅಥವ್ಯ 
ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಪರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಣಮಪನೋದಃ ಶವೀರಃ | ತೇನ ಯಾ ಯಾತಃ ಗಚ್ಛೆತಃ ತೌ। 
ಶೀಘ್ರಗಾನಿನ್‌ ಪರಬಲಾಪನೋದಗಾಮಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಅನವಗ್ರಹಾತ್‌ ಸದಸ್ಯ ಯಾಶಜ್ದೊ e 
ನಿಭಕ್ತೇರಾದೇಶೋ, ನ ಯಾತೇ ರೂಪಂ | ಶನೀರಶಬ್ದ್ಬಸ್ತು ಪೂರ್ವವತೃತ್ತಸಾಧನಃ | ಶೀಘ್ರುಗಾಮಿನೌ 
ಪೆರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಶವತೇರ್ವಾ ಗತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ ಶನೀರಶೆಬ್ನ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ವಾ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಶು ಎಂದರೆ ತಿಸ್ರ. ಬೇಗನೆ. ಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ಲಿಪ್ರಸೂಚಕವಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿಘಂಟು ೨-೧೫) ಈರ ಗಮನ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ವರು; ಅಧವಾ ಶವ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶವಸ ಶಬ್ದವು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ರತಿ 
(ನಿಘಂಟು ೨-೯) ಪರಬಲವನ್ನು ಅಧವಾ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವರು 
ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶವೀ 
ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ದ್ವಿನಚನಾಂತ ಶಬ್ದನೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಶವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ Strong, Mighty, 
Powerful ಬಲವಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ. ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಆದರಯುಕ್ತೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ, ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಂದು ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು, ಯೋಚನೆ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವನತಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಧಿಯಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವರು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಭಾಷ್ಕಕಾರರು (ಸಾಯಣರು)ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾಷ್ಫ್ಯಯುಕ್ತಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ಮಾಮ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಸ್ಸ್ಟ್ಯ್‌ | ಅಪತ್ಯೇ ಯತ್ಚ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಫ್ರೈ 
ವೇಷ್ಟನೇ | ಧೀಃ ವೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹೆಣಸಮರ್ಥಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಧಿಷ್ಸೌ | ಧಿಷ್ಣಾನೇವ ಧಿಷ್ಟೌ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥'” ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಹೆಸರು. ಅದರೆ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಪ್ಲೈ-ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥ ಗ್ರಹಣಸಮರ್ಥರು, ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ೮1೩8877082 renders 10 “free giving, willingly 


giving, willingly helping '' Geldner ronders it "" wise”; Ludwig-"‘praisworthy’” 
ಧಿನಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಲಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "" Those that kindle the thoughts '' ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೧-೧೮೨-೧ ಮತ್ತು ೨; ೨೪೧೯ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪ ; ೧-೧೧೭-೧೯ ; ೧-೧೮೧-೩ ; ೪-೬೩-೬; ೭-೫-೧೪ ; ೭.೨೬-೧೨ 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವನತಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨, ೭-೯೪-೨ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧೯೩೯ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೦ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಷಸ್ಮೆ (ಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಕ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸದವು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ, ಪುರುದಂಸಸಾ, ನರಾ, ಧಿಷ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ, 
ನಾಷ್ಮವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು 
ನಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುದಂಸಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ ಸಹ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು, ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. ಆದಕಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಎರಡನೆಯದು ವಿಶೇಷವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, 
“ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು, ತಥಾಚ ಎರಡನೆಯದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ 
ಹಾಗೆಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರಿ  ಪುರುದಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿ ಶಬ್ದದಂತೆ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ, ಅದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವೇ ಆಗುವುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಪ್ರಕಿಸೇಧ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರವು, ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಪರಪದವು ವಿಶೇಷವಚನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚ ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾದರೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೆರ್ಯಾಯೆಶಜ್ಞಾನಾಂ ಸಹಪ್ರೆಯೋಗೋ ನಾಸ್ತಿ ಅಂದರೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ, ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನನೆಂದು 
ಒಪ್ಪಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಘಟಿ, ಕಲಶಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಸ ಳಗಳಲ್ಲ) ಅಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಷೇಧೆಬರುವುದು,, ಇಲ್ಲಿ ಗುಣನಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅನೇಕ ನಾಮಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವತ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಪೆರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾನಾಂ ಎಂಬ 
ನಿಷೇಧೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲದೆ, ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ 
ವೆಂದಕಿ, ಭಿನ್ನಸ್ರವ್ನ ೈತ್ತಿನಿನಿಂತ್ರಾನಾಂ ಶಜ್ದಾ _ನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಥೇ ವೈ ೈತ್ತಿಸ್ಗಾ ಸ್ಲಿಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ಬೇರೆಬೇಕಿ 
ಪ್ರ ವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕಣ್ಯ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ * ಅಶ್ವಿನಾ, ಪುರಂದಸಸಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಲಕ್ಷಣವು 
ಖರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ನಾಮಂತ್ರಿತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭ್ರಾವ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು, ಪುರುದಂಸಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದೆರಿಂದ 1 ಭೇದವಿದೆ. ಎಂದು ಉನಪಾದಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡೂ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆಮಾತ್ರ 
ಫಿಮಿತ್ತನವೇ ವಿನಾ ಪ್ರವೃ ತ್ರಿ ನಿಮಿತ್ತವಲ್ಲನು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಾಮಾ 
ವಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಲಿಕೊಂಡಕೆ ವೃಕ್ಷ, ಮಹೀರುಹಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ 
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ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಇಡೇರಂತೇ$ದಿತೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತ್ಯೇತಾನಿತೇ ಅಬ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ' (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರತಮಿಾಾಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗತಕ್ಕ "ಇಡೇ, 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಎತಾನಿ ತೇ ಅಸ್ಸಿಯೇ ನಾಮಾನಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, ಅನೇಕ 
ನಾಮಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ರಿತವಾಗಿ ಸಪ್ರಯೋಜನಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾ 
ಗಿರುವುವು. ಸ್ತುತಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ " ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತಿ" ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭ್ರುವಬರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಸದಗಳಿಗೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


"ಬಹುಲನಚನಾದನ್ಯತ್ರಾನಿ' ಇಲ್ಲಿ " ಶ್ಯೂ ಸ್ಯ ಕಟ ಪಟಶೌಟಭ್ಯ ಪಈರನ್‌' (ಉ ಸೂ. ೪-೩೦) ಇದ 
ರಿಂದ ಈರನ್‌ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸಲು, ಬೇರೆಧಾತುಗಳನೇಲೂ ಈರನ" ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಬಹುಲವಾಗಿಬರುವುದು 
ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಧಾತು (ಶು.ಗತೌ) ವಿನ ಮೇಲೆ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ, ಶುವು ಈರ 
ಎಂದಿರುವಾದ ಗುಣಾದೇಶಳಗು ಬಂದು " ಶವೀರ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಊ್ನತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಶವೀರಯಾ ಶಬ್ದ. ಧಿಯಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿ 
ಭಕ್ತಿ :--(ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. " ವನತಂ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮನವುರುಷ 
ದ್ವಿನಚನವಾದ ' ತಂ' ಎಂಬುದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಭಧಾತುಕವಾದರಿಂದ ತಾಸ್ಕೃನುತೇತ್‌- ' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತವನ್‌ (ವನಸಣಸಂಭಕ್ಕ್‌) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ, ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. " ತಿಜ್ಜ 
ತಿಬ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಧಿಸ್ಲಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ರಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವನತಂ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರವಾಗದೆಯೂ, ಪಾದಾದಿಗತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸುದ್ದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಬರಲು ಪ್ರಾತಿಸದಕಸ್ಸರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೨ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| I | | 
ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕವಃ ಸುತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ | 


ಆ ಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ 1೩1 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ] 
ದಸ್ರಾ | ಯುವಾಕವ. | ಸುತಾ: ನಾಸತ್ಯಾ | ವೃಕ್ತ:ಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 


ಆ|ಯಾತಂ | ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಇತಿ ರುದ್ರ:ನರ್ತನೀ ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಶ್ವಿನೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮ- 
ರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸುತಾ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಾನ್‌ ಸ್ವೀಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಕೀವೃಶಾವಶ್ವಿನೌ | ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಾ | ಯದ್ವಾ | ದೇವನವೈದ್ಯತ್ತೇನ 
ರೋಗಾಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ | ತದ್ರಹಿತೌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ | ರುದ್ರವರ್ತನೀ | ರುದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ 
ರೋದನಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ ! ಯದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಮಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ | ತದ್ಯದ್ರೋ- 
ದಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ | ರುದ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರುರೋದನಕಾರಿಣಾಂ ಶೂರಭಟಾನಾಂ 
ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಧಾಟೀರೂಪೋ ಯಯೋಸ್ತಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ | ಯಥಾ ಶೂರಾ ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಶತ್ತ್ರೂ ರೋದಯಂತಿ ತದ್ವದೇತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಕವ ಇತ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಾನಾಂ ವಿಶೇಷಣಂ | 
ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕಧನಾಭಿಶ್ಚಾದ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಕ್ಶಿಸಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿ- 
ತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷ್ಯಾಸ್ತರಣರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ವೃತ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಭರತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಷ್ಟಸ್ಪೃತ್ವಿಜ್ಜಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತೆದಾನೀಂ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ- 
ರಭಿಸುತಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ದೆಸ್ರಾ | ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಯುವಾಕವಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। 
ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತಿ ವಸಶೀವರೀಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಶ್ರಯಣದ್ರನ್ಯೈರಿತಿ ಯುವಾಕವಃ | ಕಟಕುಷ್ಯಾದಿ. 
ಷ್ಟಗಣಿತಸ್ಯಾಸಿ ಯೌತೇರ್ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾತ್‌ | ಉ. ೩-೭೭ | ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತೇನ ಗುಣಾ- 
ಭಾವಾದುವಬಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇಂಸತ್ಯಮನಯೋರಿತಿ ನಾಸತ್ಯೌ| 
ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾನ್ನನೇದಾ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೭೫ | ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವಾನ್ನಇಕೋ ನಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವೇನಾನಿಘಾತಾದಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತೆಂ ಮೂಲೈ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರೋಸೆಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ. ೪-೧೩| 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರುದ್ರವರ್ಶನೀ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕೋಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ನಾಸತ್ಕಾ-- ಅನ್ಫತಭಾಷಣರಹಿತ 
ರಾದ (ಸುಳ್ಳನ್ನಾ ಡದಿರುವ) | ರುದ್ರವರ್ತನೀಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಯೋಧರ ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ-- ಮೂಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ |! ಯುವಾಕವಃ.-_ಮಿಶ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸುತಾಃ 
ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತಂ--(ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. 
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NO I A LL RIA A LALLA A ಜ್ರ 
ಅಟ VU ತಟ ಜ್‌ ಆಟ ಇರು RE ಯಿ ಕಳು ಪ ಪಾ ಸಭಾ ನನ ಭನನ RANA SYN NN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. ಅಸತ್ಯವನ್ನಾಡುವವರಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನು 
ಸರಣೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಯಚ್ಚ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ , ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


O Aswins, destroyers of enemies (or of deseases) shorn of untruth. 
who wander on the path of heroes, come to the mixed libations of Soma juice 
pressed and placed on lopped Kusa-grass. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಆದರೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಅವಯವಾರ್ಥ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಾ। 
ಯೆದ್ವಾ ದೇವನೈದ್ಯತ್ತೇನ  ರೋಗಾಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ ಎಂದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 
ಅಧವಾ ಇವರು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದ್ಕೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರಾಕಾರವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರು, ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇ 
ದದ) ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರೆಂಬುವರು ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು. ೩೩861081 ಎಂಬುವರು 
Wonder-workers ಎಂದೂ Ludwig owರು Wonderful ಎಂದೂ Monier Williams 
ಎಂಬುವರು ೩ccomplishing wonderful deeds ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇದೇಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ Ludwig ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩ , ೧-೧೩೯-೩, ೬-೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ wonderful ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಎಂದ್ಕೂ 
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ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭; ೮-೫-೨; ಲ-೫-೧೧; ೮-೮-೧; ೮.೨೨-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
wonder-workors ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವರು ಎಂದೂ, 


ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೨; ೧-೪೭-೩; ೧-೪೭-೬; ೧-೧೧೨-೨೪; ೧-೧೧೬-೧೦; ೧-೧೧೭-೫ ; 


೧-೧೧೭-೨೧ ; ೧-೧೧೮-೩ ; ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ beneficent ಉದಾರಿ ಅಥವಾ ಉಪಕಾರಮಾಡು 
ವವರೆಂದ್ಕೂ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬; ೧-೧೧೭-೨೦ ; ನೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ good-looking ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾಗಿರುವರೆಂದೂ 


ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೩ ; ೮-೮೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 1080707678 ಶತ್ರು ಅಥವಾ ರೋಗ 
ನಾಶಕರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದರಂತೆ ೮01670£ ಪಂಡಿತರು master worker, 
able, dexterous, possessing Supernatural strength ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
Langlois ಮತ್ತು Griffith ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಭೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ದಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ದರ್ಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯ ಅಥವಾ 
ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಾಕವಃ- ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮಿಶ್ರಿತದ್ರವ್ಯವೆಂದಕ್ಕೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಯವ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು. ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧. 
ಪೇಜು ೬೭೪-೬೭೬) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಇತಿ 
ಯುವಾಕವಃ | ಯುಷ್ಮತ್ಪಾನಕಾಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ನೀವು ಪಾನಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡುವ ಎಂದರೆ 
ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಉವ್ವಟ 
ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರು ತಮ್ಮ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ಬೇಕೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩; ೧-೧೨೦-೯; ೩-೫೮-೯ ; 
೩-೬೦-೩; ೭-೬೭-೪; ೭-೬೮-೧; ೭-೬೮-೭ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯುವಾಕುಶಬ್ದಕ್ಕೆ) 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನ ಎಂದರೆ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಯುವಾಕು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೭ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಯುವಾಕವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯುವಾಶಬ್ದವು ಯುಸ್ಮದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಯುವಾನೀತಸ್ಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) || ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) 
ಯುವಾಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೬). ಯುನಾಯುಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೫) 
ಯುವಾವತೇ (ಜು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧). 
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(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೧) ಯುಷ್ಕ್ಮಾದೆತ್ತಸ್ಕ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೩; ೮-೪೭-೬) ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವವು. 


ಸುತಾಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ (2168866 out, 6817೩8೦166) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ, ಆ ರೀತಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸಕ್ಕೆ ಸುತ 
ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಧವು. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಇದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಅಸ್ಯತ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ ತದ್ರಹಿತೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಯಾಸ್ಕರ-- ಸತ್ಯಾವೇಷೆ 
ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಮ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ತಿವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮತವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೧-೧೪-೫ ಮೊದಲಾದ 
೧೯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮ ೧; ೮-೭-೨೦; ೮-೭-೨೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗೆ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಸಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧-೪೦-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೩; ೩-೫೯೯, 
೧೦-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು -ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷ್ಯಾಸ್ತರಣರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ವೃಕ,ಬರ್ಹಿಷಃ ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸ್ತೃತ್ತಿಬ್ಭಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಪ್ರಥಮಾ | ಯತ್ನಿಗ್ಳಿ ರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಮೂಲವನ್ನು (ಬೇರಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಡುಷ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಎಂಟು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ 
ಶಬ್ದವು ಸೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇ 
ಷಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಕುಶಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕುಶಾಸ್ತರಣವು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರ್ವಿಸರಣವು ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಅಧವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸಾಧುನೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ Wilson ‘placed on lopped grass’ ಎಂದೂ 
Ludwig owವರು—" havig the barhis cut’ ಎಂದೂ 01600 ಪಂಡಿತರು—‘having the 
Barhis placed around’ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ 
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ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲ. Grassman 
ಎಂಬುವರು" ೦8 one who has spread the Sacrificial grass=-Monier Williams 
ಎಂಬುವರು" 0೧6 who has gathered and spread the Sacrificial grass’ ಎಂದೂ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಬೆಯನ್ನು ಹರಡುವ ಪುರುಷ (ಖುತ್ತಿಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧, ೮-೩೬-೧ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸಿದಾರೆ, 


ರುದ್ರೆವರ್ತೆನೀ-_ ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ, ೧-೩-೩; ೮-೨೨-೧; ೧೦-೩೯-೧೧ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಖು ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 
ಆಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩) 


ಯಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ್ಥೆತುಃ | (ಬು. ಸಂ. ೮.೨೨.೧) 
ಯೆಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಣುಥಃ ಪತಾ ಸಹ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೧) 


ತಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರವರ್ತನೀ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪) 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದೇ ಎಂಬುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಸದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು-ಸೋ€ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) ಅಳುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ರೋದನಮಾಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೀರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದಕೆ ವೀರರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರು ಅಥವಾ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. Grassman 
ಪಂಡಿತನು ರುದ್‌ಪ್ರೆಕಾಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Brilliant ಪ್ರಕಾಶೆ 
ಮಾನವನಾದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವನು. ಇದರಂತೆ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಿರುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಒಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ರುದ್ರಡೇವತಾಕನಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಆ ರುದ್ರದೇವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥನಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹೆವು ಸಹಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ದಸ್ರಾ, ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧೆನದ್ವಿವಚನಾಂತ್ಕ ಔಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಬರುವುದು. ಯುವಕ್ತಿ- 
ಮಿಶ್ರೀಭವನ್ತಿ ಇತಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು, ಯುವಾಕವ$ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಯು (ಯುಮಿಶ್ರಣೇ) 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕಟಕುಷ್ಯಾದಿಸು ಕಾಕು: (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಯುಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾಠವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಕಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯುಃಆಕು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಕತಿಚ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ. 4 ಅಚಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯೋರಿಯಜ್ಜುವಜೌ ’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು. 
ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುವಾಕವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವು. ನ 
ವಿದ್ಯತೇ ಆಸತ್ಯಂ ಅನಯೋಃ (ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯ ಎಂದಕೆ ಸುಳ್ಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ನಾಸತ್ಯ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದು, ನಖ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ನಲೋಪೋ ನಇಗಃ " (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವಾಗ ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ " ನಭ್ರಾಣ್ಣ ಪಾನ್ಸ್‌ ವೇದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಕೇಷುಪ್ರಕೃತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೫) ಇವ ನಕಾ 
ರಕೈ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಧೂ ವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಇದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಆಸ್ಚಮಿಕಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಿಸೇಧೆ 
ಬರುವಕಾರಣ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತೋದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು ವೃಕ್ತಂ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿತಂ, ಬರ್ಶಿಃ 
ಆಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬುಡವುಳ್ಳ ದರ್ಭೆಯು 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ, ಆ ಸೋಮನುಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
"ಬಹುವ್ರಿ ಜಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ ಸೊ, ೬-೨-೧) ಎಂದು ವೃಕ್ತಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರಲು 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಳಿದು ಬಾಕಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ ಇಲ್ಲ 
“ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತಬರುವುದು ॥ ೩ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ದ್ರಾ ದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಭಾನೋ ಸುತಾ ಇವೇ ತ್ವಾಯವ। | 
ನ ಭಿಸ್ತನಾ ee | ೪ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇಕಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಸುತಾಃ | 
ಇನೇ | ತ್ವಾಯನ। 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಚಿತ್ರದೀಸ್ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಸುತಾ ಅಭಿ- 
ಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾಯೆವಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವರ್ತಂತೇ | ಅಣ್ಣೀಭಿಃ | ಅಗ್ರುವ 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ವಂಗುಲಿನಾಮಸ್ವಣ್ಯ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಯತ್ನಿಜಾಮಂಗುಲಿಭಿಃ ಸುತಾ 
ಇತ್ಯನ್ಸಯಃ। ಕಿಂಚ। ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತನಾ ನಿತ್ಯಂ ಪೂತಾಸಃ ಪೂತಾ ಶುದ್ಧಾ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಬಹುಧಾ 
ಶೋಧಿತತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ 
ದದಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ ನೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ 
ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದ್ಲೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವೆ- 
ಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಾಪಮನ್ಯವ ಇದಂತೇರ್ವೈಶ್ವರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣ ಇಇ್ಫತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ನಿ. ೧೦-೮ \ 
ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ದ್ವ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತನ್ನಿಸ್ಪಾದಕಜಲ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಡುದಾಇಬ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ - 
ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಪಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂದ್ರಃ ಧಾಇ ಕ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೈಸ್ತಿ- 
ಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾನೇನ ಪುಸ್ಲಾ ತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇರಾಮುತ್ಸಾದೆಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನೆ 
ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯತೀತೀಂದ್ರ8! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಸ್ಥಾಸಯತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೆೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀ- 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ಇಂದ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರ£ ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತಿ 
ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಸಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂದ್ದೇ ಜೀವಚ್ಛೆ ಕನ್ಯರೂಸೇಣಾಂತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಸಯತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ನಾಜಸನೇಯಿನ ಅಮನಂತಿ | ಇಂಥೋಹವೆೈ ನಾಮೈಷ ಯೋತಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣೇ- 
೯ಶನ್ಪುರುಷಃ | ತೆಂ ವಾ ಏತೆಮಿಂಧಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಪರೋಕ್ಲೇಣ ಪೆರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ। 
ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷದ್ಧಿಸಷಃ ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೧೦-೨ | ಇತಿ! ತೆದ್ಯದಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರ- 
ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ತತ್ರೇಂದ್ರವಿಷಯೇ ನಿರ್ವಚನಮುಚ್ಛತ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಪರ- 
ಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇವಂ ಪಾಣೈರ್ವಾಕ್ಟಶುರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪೂನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ನ ಸಹಿತಂ 
ಸಮೈೆಂಧನ್ನುಪಾಸಕಾ ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ - 
ಅಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ತ ಇಧ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯುತ್ಪಶ್ತಿಃ | ಆಗ್ರಾಯಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕರಣಾ- 
ದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ ಮನ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಸರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ಕರೋತಿ | ಔಸ। 
ಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ! ಇದೆಮಿತ್ಯಾಸರೋಕ್ಷ ಕನಖಚೈತೇ। 
ನಿನೇಕೇನ ಹಿ ಸರಮಾತ್ಮಾನಮಾಪರೋಕ್ಸ್ಯೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ಏಿತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಸಮಾಮ್ನಾ 
ಯೆತೇ'ಸ ಏತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತಮಮಸೆಕ್ಮದಿಡಮದರ್ಶಮಿತೀಸ | ತಸ್ಮಾದಿದಂದ್ರೋ ನಾನೇ- 
ದೆಂದ್ರೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ತೆಮಿದಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಪರೋಸ್ಷೇಣ ಸರೋಸಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಐ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ |! ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ಹಮಾಯೆಯಾ ಜಗ 
ಮ್ರೊಪತ್ವೆಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರ:ಃ | ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
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SU A Re we ವ ಜುಂ ಮಾಯ ರರ ಎ ಪಾ ಮಜ ಜಾ RR ರ ಕ ಹಗ APG, 


ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯತೇ ಯಗ್ಸೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ಚರವಾಚೆಕೆಸ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೇ 
ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪದೆಂ ಭವತಿ | ದ್ಯ ಭಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸೆ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ದಾರಯಿತ್ಪಾ ಭೀಷಯಿತೇತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರುಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತ್ವಾ ಸಲಾಯನಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯಿಶೇತೀಂದ್ರ8 1 ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾವಾದರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ | ಏವ- 
ಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚೆನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನೀತಿ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯತ್ರಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಆ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸಾತ. 
ತ್ವೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಪದಾತ್ಸರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೇ 
ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 1 ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆಯೋಕ್ಚ | ಪಾ. ೭- 
೨.೯೮! ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ! ಪಾ. ೩-೨-೧೭೦ | ಇತಿ ಕೃಜಂತಾದುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ 
ತ್ವತೃಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ ಪಾ.೩.೨-೮೬| ಇತೈನಿಭಕ್ತಾನನಿ ಹಲಾದೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ವಂ! ಉಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ। ಅಣುಶಬ್ದಃ ಸೌಕ್ಷ್ಯವಾಚಿಕಸ್ತದ್ಯೋಗಾತ್ರಕೃತೇ$0- 
ಗುಲೀಷು ವರ್ತಶೇ | ವೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೪ || ಇತಿ ಜಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಜೋನ್‌ | ನಿತ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ। ತನಾ ಇತ್ಯಯಂ ನಿಸಾತೋ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ನಿಪಾತತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ! 
ಪೂತಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯಸುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ (ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯ ವೇದಿಕೆಗೆ) ಬಾ | ತ್ಹಾಯವಃ--ನೀನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ (ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) | 
ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ) ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಣ್ವೀಭಿ8-(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ) 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ) ತೆನಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಪೂತಾಸಃ-- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪಾನಯೋ!ಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ; ನಿನಗೆ ಇಸ್ಟ ವಾದ (ಅಥವಾ 

ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ) 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವರು. ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


Come hither, ಛಿ. Indra, of wonderful spleudour ; these libations of soma 
juice, ever pure, expressed by the fingers of the priests are deserious of you, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಐಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚನು, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು. 
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ಇಂದ್ರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ--“ ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ಮೇರಾಂ 
ದಾರಯತೀತಿ ನೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ 
ವಾ ತದ್ಯಬದೇನಂ ಸ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ಕದಿಂದ್ರಸೈ್ಕೇಂದ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇದಂಕರಣಾದಿಶ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯಣ ಇದಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಪಮನ್ಯವ ಇಂದಶೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಇ್ಬಿತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ 


ದ್ರಾವಯಿತಾ ನಾದರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮ | '' ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. 


(1) ಜೈ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ತೆನ್ನಿಷ್ಬಾದಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀತೀಂದ್ರ8._ದ್ವೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, *ತ್ತನಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ೪ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನುಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಸ್ಸಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂದ್ರಃ ॥ 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಧನವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸಗು, 


(3) ಧಾರ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಪುಷ್ಣಾತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಪಿಸುವವ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಇರಾಮುತ್ಪಾದಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯೆತೀತೀಂದ್ರೈಃ | ಆಹಾ 
ಕೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಫಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಪೊರ್ಮೋಕ್ತೆಪೋಸಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸಯತೀ.- 
ತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(6) ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರ | 
ಇಂದುವೆಂದರಿ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
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(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೩, 


ER A ನಭಾ ನಜ ಜುಂ ಜಾ ಎನನನು ಸಹ ಕಪ ಫಾ ಸಜಾ ನಭ ಬಾಜು ಬತ್ತ ನಾಸ ನಹ ವಾ A ಇರ 


ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋನು 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾಂತೆಃಸ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಸೆಯತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದ್ಕು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಯೆದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಸೆರಮಾತ್ಮೆರೂಸನಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ಮಾಕ್‌ಚಿಕ್ಷು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಸ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿನಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತೆಂ ಸೆಮೈಂಧನ್ಮ್ನುಸಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಕಾಶಿತವಂತಸ್ತೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರೆನಾಮ ಸೆಂಪೆನ್ಸಂ | ಸರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದೆಂಕರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ ಮನ್ಯತೇ! 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪೆರಮಾಶ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗೆತ್ವಕೋತಿ--ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಚರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(31) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿವಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚಿನಮಾಹ | ಇದೆ- 


ನಿತ್ಯಾಪರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಕೆತೇ | ಔನಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಎಂದರೆ ಆಸರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ “ ಪೆಕೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ'' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ರಿರುವುದು. 


(12) ಇದಿ ಪೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ |! ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಜಗದ್ರೂಪೆತ್ಚಂ ಪರಮೈ- 


ಶ್ವರ್ಯೆಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪತ್ವವೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಿರು 
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(13) 


(14) 


(15) 


ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ'' (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ! ದ್ವ 


ಭಯ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಸಚ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿತೇ 
ತೀಂವುಃ 1! ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ಚರವಾಚಕವು. ಈ ಇನ ಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಯವೆಂದರ್ಥವು.  ಸರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ದ್ರು ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಪಯತೇ 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 


ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಸಷ್ಮಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭೆಯಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ಕಾ-ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರೆಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ತ್ವಾಮಿ, ವೆಂಕಟಮಾಧವ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರಿ. ಪರಸ್ಪರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸವಿತೃ, ಮರುತ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಟೆ 


ವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಿಂದೋರೂರ್ಮಾ ಉ ಪಾಕ ಆ |! (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೭-೬). 


ತಂ ತ್ವಾ ಫೃತಸ್ಪನೀಮಹೇ ಚಿಶ್ರಭಾನೋ ಸ್ವರ್ದ್ಜೈಶಂ | (ಬು. ಸಂ. ೫-೨೬-೨) 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಜಿಕೇಚ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೩) 


ಸಮನಂ ಚಿದವಹಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ5ವ ವ್ರಾಧಂತಮಭಛಿನವ್ವೃಧಶ್ಲಿತ್‌ | (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೧) 
ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ಹವಂ ಮೇ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಮೃತೋ ವಿಚೇತಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧ ೦-೨) 


ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಭಾತೃಗ್ರ್ರೇಪಾಂ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಸ್ತ ೧ ಆ ವಿವೇಶ | (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೯-೩) 
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ಹ TR AS ಅಂ ಕರ ರ ಜರಾಾರಾೂಜರರೋ ರಹ NN. 


ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ವಿ ಸ್ವಾಹುತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಕೆಂಚೆಂ | (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೨-೧) 





ಗಾ. 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃ ಶ್ತಿಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 
ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 


ಆಸ್ಥಾದ್ರಥಂ ಸನಿತಾ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಸೀಂ ದಧಾನೆಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸನಿತೃದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಸಾಸೋ ಮಾಯಿನಶ್ಚಿತ್ರಭಾನನೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ವತವಸೋ ರಘುಷ್ಯದೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೭) 


ಆ ಗಚ್ಛಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಸ್ರೆಸ್ಯ ಶರ್ಸೆಯೆಂತೆ ಧಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ನರವಾಗಿದೆ. 


ಸುತಾಃ-_ ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಎಂದರ್ಧವು. ಸೋಮಾ-ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂಬು 


ದನು ಅದ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ದ್ನ 


ತ್ನಾಯವಃ-_ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವು, ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮತ್‌" ಎಂದರ್ಥೆವು. 


ಅಣ್ಣೀಭಿಃ--ಅಣ್ವೀಭಿಃ ಎಂಬ ಚತುರ್ಧೀಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇನ್ಸತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಶಳೆಗಳೆೊದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿರುವುದಗಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಸಣ್ಣರಂಥ್ರಗಳುಳ್ಳ ಜಾಲರಿಯು (ವಂದರಿಯು) ಅಥವಾ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಸುನುನಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಟುಬಟ್ಟಿಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) 
ಜಚ್ಚಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಃ ಸುತಾಃ 
ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪೂತಾಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಣ್ವೀಭಿಃ ಪೂತಾಸಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೆಲವರು ಅಣ್ಬೀಭಿಃ ನಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಣ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿನಾಚಕವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವು. 


ತನಾ--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಬೇಕಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಬೇಕಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ--ತನಾಶಬ್ದೋ ದೆಶಾಸನಿತ್ರವಚೆನಃ | ಅಣ್ವೀಭಿರ್ದೆಶಾಪನಿ 
ತ್ರೇಣ ಚ ಪೂತಾಃ | ಹಸ್ತೇನ ದಶಾಪವಿತ್ರಮಾದಾಯೆ ಪೂತಾ ಇತ್ಯಥಃ || ಎಂದರೆ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ). ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಶುದ್ಧಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕಿ. 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಕಾನಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ನಾರೇಣ ಶಶ್ಚತಾ ತನಾ | (ಜು. ಸಂ. ೯-೧-೬) 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ನಿಶ್ಚಿತಂ ತನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | (ಜು. ಸಂ. ೯-೧೬-೮) 
ಪ್ರಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ತನೇಂದುರ್ಜಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಹತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೩೪-೧) 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಯಾತ್‌ ತನಾ | (ಬು. ಸಂ. ೯-೫೨-೨) 

ಆಯಯೋಶ್ತ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ದದ್ಮಹೇ | (ಯ ಸಂ. ೯-೫೮-೪) 
ತನಾ ಕೃಣ್ವ್ಣಂತೋ ಅರ್ವತೇ | (ಜು. ಸಂ. ೯-೬೨-೨) 


ಜಹಾತಿ ವನ್ರಿಂ ಹಿತುಕೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಮುಸಪ್ರುತಂ ಕೃಣುತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ ತನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೧-೨) 


ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೯೪-೫) 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದು (೩ ringed filtering cloth) ಅರ್ಧವಣಡುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂತಾಸ8- - ಪೂತಾಸ8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ಈ ಶಬ 

ರು 

ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂತಾಃ ಎಂಬ `ದಸಪ್ರಯೋಗವು 

ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧೦; ೯-೨೨-೩, ೯-೧೦೧-೧೨, ೧೦-೧೮-೨ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರ ಎಂಬನ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ: (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಪು ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕ ಆಮಂಕ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ತ್ವಾಂ ಇಚ್ಛತಿ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನ8ಕ್ಯಚ' (ಪಾ.ಸೂ. &.೧-೮) ಎಂಬುದ 
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ಇ EEN ಗಿ A ಗಾಗ ರಬಾಗಾಜರಾದರರಾ ರ”. 


ER ಇಇ. ಜ. ~ ಇಟಟ ದು 


ರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಟ್ಟ ಕೈ " ಕೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಲು ಪ ತಯೋಕ್ತ ರಸದೆಯೋಶ್ಚ ತ ಸೂ. 
೭-೨-೦೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದ ಇನು ಜಗ ಏಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯಾಷ್ಟ ದಸ್ಮ] 

ಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ (ಯುಷ್ಮ್‌, ಅನಿಕ್ಮಿ ಇವುಗಳಿಗೆ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ, ಮ, ಆದೇಶಗಳು ಹ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವರಅದ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ "ತ್ವದ್ಯ' ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ " ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ವೇದದಲ್ಲಿ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ 
ಕೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ನ ದ್ಯ ವಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗಿಬಂದಕ್ಕೆ ಯುಸ್ಮದೆ 
ಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ, ವಿಭಕ್ತಿಯು ಹಲಾದಿ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಯಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "ಆ? ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲದ 
ಹಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ ಆಯು, ಕವಣದೀರ್ಫತ್ತಾಯು, ಪ್ರ. ವಿ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಕಾರವು ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು. ಅಣು ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೆರಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅದು ಗುಣವಾಚಕವಾದ್ದರಿಂದ ವೋತೋಗುಣನಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಉಕಾರಾಂತ ಗುಣವಾಚಕದಮುಂಡೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬೀಷ್‌ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ : ಇಲ್ಲಿ ಬೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ತನಾ, ೩ದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂಶಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೩) ಅವರ್ಣಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಅಸುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಪೊತಾಸಸ್‌, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು 


ಬಂದರೆ ಪೂತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು | ೪ 1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಇಂದಾ ಎ, ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಷಿತೋ ನಿಪ್ರಜೂತಃ ಸು ಸುತಾನತಃ | 


je 1? 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ವಾಘತಃ ॥೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
೦ದ್ರ|ಆ | ಯಾಹಿ | ಧಿಯಾ | ಇಸಿತಃ | ವಿಪ್ರಃಜೂತಃ | 
| 
ಸುತುವತಃ | 


ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವಾಘತಃ ॥8೫%॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ವಾಘತ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೇದೆರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪೈತುಂ | ಕೀದೃೈಶಸ್ತ್ಯಂ | ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ- 
ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಅಸ್ಮೆದ್ಭ ಕ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಪ್ರಜೂತಃ | ಯಥಾ ಯಜಮಾನಭಕ್ತ್ಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಥಾನ್ಯೈರಸಿ ನಿಪ್ಪರ್ನ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ ಪ್ರೇರಿತಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ವಾಘತಃ | ಸುತಾವತಃ 
ಅಭಿಸುತಸೋಮಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ॥ ಕೇತ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಸು ಧೀರಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಚತು- 
ರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ಪರಿತಂ | ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟ- 
ಸ್ಪೃತ್ತಿಜ್ಠಾಮಸು ನಾಘತ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಇಹಿತ ಇತ್ಯಶ್ರೇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಮಿಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತೀಟ್ರೋನುದಾತ್ತತ್ಟಾತ್‌ ಕ್ಷಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಿಪ್ರ- 
ಜೂತಃ | ಡುವಪ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸಂತಾನ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಹುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರನಿಸ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. 
೨-೨೮ | ರನ್ಭತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪ್ರಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಪಾತನಾದುಸಧಾಯಾ ಇಕಾರೋ ಲಘೂಸೆಧ- 
ಗುಣಾಭಾವಶ್ಚ | ನಿತ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತೈರ್ಜೂತಃ | ಪ್ರಾಸ್ತೆಃ | ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿಶಿ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧ | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ 
೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸುತಾವತಃ | ಛಾಂದಸಂ ದೀರ್ಫತ್ತಂ | ಮತುಪೋಇನು- 
ದಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | 
ವಾಘಚೈಬ್ಬ ಖುತ್ಚಿಜ್ನಾಮಸು ಪಠಿತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ಧಿಯಾ(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) [ 
ಇಷಿತೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಮತ್ತು) ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ) ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಸುತಾವತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಘತಃ--ಬುತ್ತಿಜನ 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಿ-_ ನೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ(ನಾವು ಮಾಡು 
ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮತ್ತು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. 
ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜನ:, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ವೇದರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation, 


0 Indra, you are moved by our devoted prayers and that of learned 
men. Come hither to receive our prayers and the soma juice pressed and 
prepared for your sake. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಿಯಾ ಇದು ಧೀಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದವು "" ಕೇತ'' ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೧೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ್ಕ 
ವಿವೇಕದಿಂದ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಹಿತಃ--ಈ ಶಬ್ದವು "" ಇಷ ಗತೌ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು ಅರ್ಧವು. 
ವಿಪ್ರೆಜೂತಃ-__ ಇದು ವಿಪ್ರ ಮತ್ತು ಜೂತೆ ಎಂಬ, ಎರಡುಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸಪದವು. 
ಶಬ್ದವು ಮೇದಾವಿನಾಮಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಬಿ, ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ದಕ್ಕ, ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ದಿವಂತರು, ವಿವೇಚನಾಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂತಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ, ಅಭಿಷ್ಟುತಃ, ಪ್ರೇರಿತಃ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು ವಿಪ್ರಶಬ್ದಕೆ 
ಆಧುನಿಕಸಂನ್ಕೃತದಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬರ್ಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲ ಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತ, ಪ್ರೇರಣ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 


ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಪ್ರ 
ಶ 


4 ಚಿ 


ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಂ ವೃಷಣಂ ಯಮಿಮಾ ವಿಶ: ಪ್ರಾವಂತು ಜೂತಯೇ ವಿಶಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೨) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೂತಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಎಂದೂ. 
ವೀಳುಪತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಜೂತಿಭಿ8 ಶಾಶದಾನಾ [| 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೂತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಣೈಶ್ಚ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಜೂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸೋ 
ತ್ರರಪದದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ 
ಅದ್ರಿ ಜೂತಃ,--ರಥೋ ಹ ವಾಮೃತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯೆಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೮-೮) 
ಆದಿತ್ಯ ಜೂತಃ-- ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್ತುನೀರ್ಯಮಾದಿತ್ಯೈ ಜೂತೆ ಏಧತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೫) 
ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ-_ಯೆದೆಂಗೆ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತೆ ಇಂದ್ರೆಜೂತೆಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧) 
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« ~~ Ana 


ದೇವಜೂತಃ- ಮಹಾ ಖುಷಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋತಸ್ತಭ್ನಾತ್ಸಿಂಥುಮರ್ಣನಂ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೯ ಮತ್ತು ೪-೧೧ ೪, ೭-೮೪-೩, ೮-೩೧- ೩) 


ಬಾಹುಜೂಶಃ--ಯುಸ್ಮದೇತಿ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸದಶ್ರ್ವೋ ಮರುತಃ 
ಸುನೀರಃ | (ಯ. ಸಂ ೫-೫೮-೪) 
ವಾತಜೂತಃ--ನಿ ವಾತಜೂತೋ ಅಶಸೇಷು ತಿಷ್ಕತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿಷ್ಟಣಿ:ಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ಮತ್ತು ೧-೬೫-೪ , ೧೦-೧೭-೧) 


ಶೈೇನಜೂತಃ-_ ಅಪ್ಪು ದ್ರಪ್ಟೋ ವಾವೃಧೇ ಶ್ಯೇನಜೂತೋ ದುಹ ಈಂ ಹಿತಾ ದುಹ ಈಂ 

ನಿತುರ್ಜಾಂ | (ಯ ಸಂ. ೯-೮೯-೨) 

Ludwig, Williams, ೮111100 ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿಬೇಕೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಔಣ 9, wise, skilled in work or rite, skilled in 81006, singer, Priest, Worshipper’ 

Sacrificier, Fullfiller, Giver of delight, ೦೦7೩ 6೦05) Sagacious, Prous, Brahmana 

ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Prudont or intelligent 
ವಿವೇಕೆ, ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಹೆಳಿರುವರು. 


ಸುತಾವತಃ ಅಥವಾ ಸುತವತಃ--ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸು (ರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡು ಅದುಮು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವು. ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಸುತಾವಾನ್‌ ತಸ್ಯ 
ಸುಶಾವಶಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಘತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಉಪೆ--ಸಮಾಸ, ಹತ್ತಿರ. ಅಥವಾ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಲೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ತಾಮಿಯು 
ಎ _ಸಿಘಫೆಂಟುವಿನ ೨-೭ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನ್ನೃವೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludvig, Williams, ೮೫1110೧ ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
Sacred Word, Preyer, Strotra, Homage, honour, song, 10811012, oblation, 
Praise, adoration, Devotion, Offering» Sacied rite, 1'006 ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಇವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣ ಮತ್ತು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರ್ಧಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ವಾಘತಃ--ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಈ ಅರ್ಥಕೈ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ್ಲ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಬುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩-೫ ; ೧-೫೮-೭ ; ೧-೮೮-೬; ೧-೧೧೦-೪ ; ೩-೨-೧; ೩-೩೭-೨; ೬-೧೬-೧೩; 
೭-೩೨-೧; ೮-೭೮-೪; ೧೦-೬೨-೭ ; ೩-೬೦-೪ ಎಂಬ ಈ ಹನ್ಮೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
6 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸ್ನೂ 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಇಹಿತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩-ವಾ ೭) ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ರ್ತೆವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವು ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ನಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ ಚುಬ್ರ ಕ್ಷುರ ಖುರಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶಕ್ಷೆ 
ಗೌರವನ್ರೇರಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ೧೯ ಶಬ್ದಗಳು ರ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನಿಪಾತನವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ವಪ್‌ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ| ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘಣಪಧಗುಣವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ; 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಿಪ್ರೈಃಜೂತ್ಯ್ಯ ವಿಪ್ರಜೂತ ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪರಿತವಾದ ಧಾತುವು. ಇದಕ್ಕೆ "ಗತಿ? 
ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಬಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಬಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಶ್ರೀರ್‌ಧಾತು, ಉ, ಖು, ಣ್ಯ 
ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛಧಾತು. ಇವುಗಳಮುಂದಿರುವ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ನಂತರ ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ಶಬ್ದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ೯ಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಷುಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತವತಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬಂದರೆ ಸುತಾವತಃ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಮತುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲವುದು,, ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ವಾಘೆತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಜುತ್ವಿಬ್ಬಾಮ ಧೇಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 


ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು || ೫ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನ ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಹರಿವಃ | 


ಸುತೇ ದಧಿಷ್ಟ ನಶ್ಚನಃ 1 ೬ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾರಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರ | ಆ ಯಾಹಿ | ತೂತುಜಾನಃ |! ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹರಿನಃ | 


| 
ಸುತೇ ದಧಿಷ್ಟ | ನಃ | ಚನಃ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋರಶಯೋರ್ನಾಮಧೇಯಂ | ಕರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋ5- 
ಗ್ಬೇರಿತಿ ತದೀಯಾಶ್ವನಾಮತ್ತೇನ ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವಃ ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯುಸೈ- 
ತುಮಾ ಯಾಹಿ। ಕೀದೃಶಸ್ತೈಂ। ತೂತುಜಾನಃ ತ್ವರಮಾಣಃ। ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸುತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಯು- 
ಶ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಚನೋಂನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಿಷ್ಟ ಧಾರಯ | ಸ್ಟೀಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೂತುಜಾನಃ | ತುಜೇರ್ಲಿಟ ಲಿ೫ಃ ಕಾನಜ್ಚಾ! ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶ: | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ವೀರ್ಫೊಲಭ್ಯಾಸಸ್ಯ| ಪಾ. ೬-೧-೭! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ । ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ ! 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಹರಿವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹರಯೋಸ್ಯ ಸಂತೀಕಿ ಮತುಪಿ ಛಂದಸೀರಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೫ ! 
ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | ಪಾ. ೭.೧.೭೦ | ಇತಿ ನುಂ | ಸಂಯೋಗಾಂತ- 
ಲೋಪೇ | ಪಾ. ೪-೨-೨೩ | ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ದೌ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೮-೩-೧ | ಇತಿ 
ರುತ್ವಂ | ಆಸ್ಪಮಿಕೋ ನಿಘಾಶಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತ್ಯಸ್ಯ ಹರಿವ ಇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸಮರ್ಥಃ ಪದ- 
ವಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತ್ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ವಾಭಾನೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಸತ್ಯುಪೇತ್ಯಕಾರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ | ದಧಿಸ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ದಧಾತೇಲ್ಲೋಟ ಥಾಸ್‌ | ಥಾಸಃಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦ | 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯ ವಾದೇಶಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧೭! 
ಇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಯೋಃ ಸತ್ಯೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇನ ಶಪಿ | ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ತಸ್ಯ ಶ್ಲೌ ಚ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ಪಾ. ೬-೧-೧೦ | ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನೇಡಾಗಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೩೫ | ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ | ಪಾ. ೬೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಚನಃ | ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಟತ್ಚ | 
ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತ್ಯಸುನಂತಃ | ಚಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮೇ ಯಲೋಪಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹರಿವಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ) | ಇಂದ್ರೆ-_ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ತೂತುಜಾನಃ--ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಸ್ವಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ಬರುವವನಾಗು | (ಮತ್ತು ಬಂದು) ಸುಶೇ-- 
ಸೋಮಾಭಿಷವಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಚನ: ಹವಿಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿಸ್ಟ - ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಈಗ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ಬರುವವನಾಗು. 
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English Translation. 
O Iudra, come hither quickly with the tawny horses to our prayers and 
accept our food in this libation. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೂತುಜಾನ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತ್ವರಮಾಣ8 ಎಂದೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
(ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ [0ndwig ಎಂಬುವರು 
hasty, speedy, exorting ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು 1ರ ಎಂದೂ, 7200807 ಎಂಬುವರು 
exerted ಎಂದೂ 120500 ವಿಂಬುವರು hastened ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಇದಲ್ಲದೆ Ludwig ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಖ.ಸಂ. ೬-೨೯-೫3 
೧೦-೪೪-೧) ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸರಗ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೫ ರಲ್ಲಿ) Urn ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೪-೩೨-೨ ರಲ್ಲಿ) Pushing ಎಂದೂ, (ಖು. ಸಂ- ೧೦-೪೪-೧; ೧-೧೨೯-೧ ರಫ್ಲಿ) Prompt ಎಂದೂ (ಜು.ಸಂ, 
೪-೩೨-೨; ೧-೬೧-೧೨ ; ೭-೬೭-೬; ೭-೮೪-೫ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ) &ಂ0179, 86£0ಗ೧್ರ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿನರಿಸಿಡೇವೆ. 


ಹರಿವ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರಯೋಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಧವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಕೆ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್‌ರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಸ್ಮಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯತೋ ನೋ ಅಚ್ಚೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನಂಡಿತರಲ್ಲಿ Griffith ಎಂಬುವರು. Havinga gold 
colour horse ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು provided with the horse named Hari 
ಎಂದೂ Ludwig, Rosen, Benfey ಎಂಬುವರು Possessed of bey or towny horses ಎಂದೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಧಿಸ್ವ-ಕಈ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ರೂಪವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತೂತುಜಾನಃ, ತುಜ ಧಾಶುವಿನಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಲಿಟ್ಟು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತ್ವವಯವಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು. ಧಾತುವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡಫೇ 
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ಏಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆಬಂದರೆ ತುಜ್‌ ತುಜ್‌-ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8 (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು 
ಲೋಪನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. (ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಭಾಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತುಜ್‌ ನಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಕೆ ತು ತುಜ್‌--ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿ೫ಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶಬರುವುದ್ಕು 
ಕಾನಚ್‌ ನಲ್ಲಿ "ಅನ? ಎಂಬದು ನಿಲ್ಲುವುದು ತುತುಜ್‌--ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋ ಫ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ತುಜಾದಿಗಣಪರಿತ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಸೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ತೂತುಜಾನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ರಸ್ತದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ| ಬರುವುದು. ಹೆರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರಯಃ ಅಸ್ಯ ಸನಸ್ತಿಇತಿ 
(ಕುದುರೆಗಳು ಅಇವನಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು) ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಫಿತಿ ಮತುಶ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀರಃ(ಪ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಇಕಾರ ಆಥವಾ ರೇಫವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊದಿರುವ ಶಬ್ದದಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಬರುವುದು, ಹೆರಿನತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿ ಟ್ವಕಿ 
ಮತುಪ್ಪು ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಭಿನ್ನವಾದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ 
ನುಮ" ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬಂದರೆ ಹೆರಿರ್ವ% ತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ನಂತರ ಸಂಯೋ 
ಗಾಂತಸ್ಯಲೂಪಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪದದಕೊನೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಲೋಪಾನಂಶರ ಕೊನೆಯತ್‌ಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಮಶುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೧) ಮತುಗ್‌- ವಸು ಈ ಎರಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ರುಆದೇಶವು ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಿಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ಹರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಅನುದಾತ್ರಬರುವುದು. 


ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಪರಾಂಗ 
ವದ್ಭ್ರಾವವು. ಇದು ಪದವಿಧಿಯಾದಕಾರಣ ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವ ಎಂಬಿವು 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪಾರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಏನಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾತ್ತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಉಪ ಎಂಬುದರ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಸರಸ್ಯ ಸನ್ನೆತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. 


ಧಾಇಧಾತು (ಡುಧಾರಧಾರಣ ಪೋಸಣಯೋಃ) ವಿನ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾ-ಧಾಸ್‌ ಇದ್ದರೆ ಥಾಸ್ಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೮೦) ಟಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
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ಎಂದೂ ee 


ವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂ ಸೇ ಆದೇಶಬಂದರೆ, ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮಾೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೧), ಸಕಾರ ವಕಾರಗಳಮುಂದಿರುವ ಲೊಟ್ಟನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ- ಅಮ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಧಾ:ಸ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಕು 
ಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುಪುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರಲಾಗಿ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕರ್ಕರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬಂದರೆ, ಈ ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶ್ಲೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ 
ಧಾ - ಧಾರಸ್ವಸ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತ ಜಶ್ರ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ದ ಧಾ? ಸ್ತ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಮುನ್ಸ್ನಿಟ್ಟುಕ್ಕೊಂಡು "ಅರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಗೆ ಇಡಾಗಮಮಾಡಿದಕೆ ದಧಾ* ಇಸ್ವ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಕಿತ್ತುಔತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಇಡಾ 
ಗಮ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು " ಆದೇಶಪ್ರ 
ತ್ಯಯಯೋಃ ' (ಪೂ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬಂದರೆ ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚಾಯತೇ 
ರನ್ನೇಹ್ರಸ್ಪಶ್ಟ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೩೯) ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಚಾಯ್ಯಧಾತುನಿಗೆ ಅರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟವೂಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯ್ಯ 
ಭಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ನುಟ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಗಳು ಬಂದರೆ ಚರನ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೬ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೇಧೃತೋ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | 
ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಂ | ೭॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಓಮಾಸಃ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಆ! ಗತ ॥ 


ದಾಶ್ವಾಂಸಃ | ದಾಶುಷಃ | ಸುತಂ ॥ ೭ ॥ 
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ಹ ಜನವಸ ಇ. ಜಾಪಿ ವಗ ತಾರು ಸ ಕಾರ್ಯಾ x ಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವವಿಶೇಷಾ ದಾಶುಸೋ ಹವಿರ್ದತ್ತೆವತೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯೆ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ತೇ ಚೆ ದೇವಾ ಓಮಾಸೋ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಾ ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ಥಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಪೆಂಚೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಚರ್ಷಣಿೆಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ಅಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕತ್ರಿಂಶ- 
ತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದೇವನಿಶೇಷನಾಮಸು ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಏತಾಮೃ ಚೆಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ | ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ಚೆ ದೇವಾ ಇಹಾ- 
ಗಚ್ಛೆತೆ ದತ್ತನಂತೋ ದತ್ತವತಃ ಸುತನಿತಿ ತದೇತದೇಕನೇವ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚೆಂ 
ದಶತಯಾಷು ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ನು ಕಿಂಚಿದ್ದಹುದೈವತಂ ತದ್ಬೈಶ್ಚದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯಡೇವ 
ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿ. ೧೨-೪೦ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ನಿಶ್ಚಶಬ್ಬಃ ಸರ್ವಶಬ್ಬಸರ್ಯಾಯೆ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಸ್ಯ ಮತಂ | ದೇವನಿಶೇಷಸ್ಯೈ ನಾಸಾಧಾರಣಂ ಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣೇರ್ಮತೆಂ | ಅನಂತೀ- 
ತ್ಯೋಮಾಸೋ ದೇವಾಃ | ಮನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವವಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೧-೧೪೩ | ಇತಿ ಮನ್ಭ- 
ತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂಟ್‌ | ಮನಃ ಕತ್ತ್ರ್ಯೇತಪಿ 
ಜಾಹುಲಕತ್ಪಾದ್ಗುಣಃ | ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತಿ ಜಸೇರಸುಗಾಗಮಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಚೆರ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್ಸೃಸ್ಟಿದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೀತಿ ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತೋ 
ದೇವಾಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಸ್ಯ ನಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚನಂ | 
ಪಾ. ೮-೧-೭೪ | ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತಸ್ರ ತಿಸೇಧಾದೆಸಾದಾದಿತ್ತೇನ ನಿಘಾತಃ | ನನ್ವತೆ ಏವ ವಿದ್ಯ ಮಾನ- 
ವತ್ತ್ವಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪರಾಂಗವತ್ತೇನೈ ಕಸದೀಭಾನಾತ್ಸದಾದಸೆರತ್ವೇನ ಕಥಂ ನಿಘಾತೆ ಇತಿ 
ಚೇನ್ನ | ವತ್ವರಣಿಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಸಿ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮ. ೮.೧.೭೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ್ರಿದಭೇದೆ- 
ಪ್ರಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿಫಾತಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಪತ್ತೇಃ | ಐಕಪವ್ಯೇತಪ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ರೈಟನುದಾತ್ತೆಂ ಪದೆಮೇಕವರ್ಜ- 
ಮಿತಿ ಸುತರಾಮೇವ ನಿಘಾತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತ್ಸೆಮೇವ ಶರ್ಹಿ ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಪೆರಾಂಗವತ್ತೋನೈ ಕಸೆದ್ಯಾಮತ್ತರಸ್ಯೆ ಶೇಷನಿಘಾತಪ್ರಸಂಗೆ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ಯೆ 
ಪರೇಣಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವೇನ ಬಾಧಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಇಹ ಪುನ- 
ರ್ನಿಭಾಸಿತಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚನನಿತೈನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಸ್ವ ನೀಷೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸರಾಂಗವತ್ತ್ತೈಂಸ್ಟೀಕೃತಮಿತಿ ನೈಷಮ್ಯಂ।॥ ವಿಶ್ವೇ॥ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಗಣಿದೇವತಾವಚೆನಶ್ಲಾತ್ರ ನಿಶ್ವಶಬ್ದೋ ನೆ ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಸೆರತಯಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನತ್ವಾದೋಮಾಸ ಇತ್ಯನೇನ ನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ | ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇ ಹಿ 
ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾವಿತ್ಯಾದಾನಿವಾತ್ರಾಪ್ಯಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾದ್ಯುದಾತ್ತತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ ದೇವಾಸ ಇತಿ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ಕಾಶ- 
ವಂತಃ। ನನ್ವವಯವಸಪ್ರಸಿದ್ದೇ: ಸಮುದಾಯಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ಬಲೀಯಸೀ। ಪರಿ. ೯೮ | ಇತಿ ರೂಢ ಏವಾರ್ಥೋ 
ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ನ ಯೌಗಿಕ | ಯೌಾಗಿಕತ್ತೇ ಹೃವಯವಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಪ್ರತಿಪತ್ತಿರ್ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುದಾಯೆಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತು ನ ವಿಶ್ಲೇಷೆ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮುದಾಯೆ- 
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ಪ್ರಸಿದ್ಲೌ ಹಿ ದೇವಶಬ್ದ್ಬಸ್ಯೆ ಸಾಮಾನ್ಯಸರತೆಯಾ ನಿಶೇಷವಚನತ್ವಾಭಾನಾದ್ವಿಭಾಸಿತಂ ನಿಶೇಷನಚನೇ 
ಬಹುವಚನಮಿತ್ಯ ನೇನಾನಿಷಿದ್ದತ್ವಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ಇತ್ಯಸ್ಕಾವಿವ್ಯಮಾನನತ್ಮೋನ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಇತಿ ಸದವದ್ದೇವಾಸ 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ಟೈಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಪರಾನುಸಾರೇಣ ಚೆ ರೂಢಿತ್ಯಾಗೇನಾಪಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಯೋಗ- 
ಸ್ತೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತ ಏವ! ಆ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾ- 
ತ್ರೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪೆಃ | ಆಜಃ ಪೆದಾತ್ಸರತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಃ | ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಟಸೌ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್ಕ್ಯಾದಿನಿಯಮ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಇದಾಗನೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಚೆ |ಸಾ ೭-೨-೧೩ | ನ ಭವತಿ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ಕೈಸೋರುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಷಾ ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚ | ಪಾ ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಸತ್ಪಂ | ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೯ | 


ಇತಿ ಸಷತ್ತೆಂ /| 


॥ ಪ್ರೃತಿಪೆದಾರ್ಥಃ ॥ 


ಓಮಾಸಃ--ರಕ್ಷಕರಾದ | ಚರ್ಷಣೀದಧೃತಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣೆ ಅಥವಾ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವ | 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ-- (ಯಜ್ಞ) ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೇ) ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ-- ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನೀನು! ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜವಾಾನನ | ಸುಶೆಂ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
(ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗಶ- ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರನ್ನು) ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 


ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English ‘Translation. 


() Viswe devas, 0101001018 and suppoiters of men, bestowers of rewards 
come to (drink) the libation of Soma Juice of the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃಚವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಜಿತ್‌ಸವನದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ 
ದಿವಸ ಅಧ್ವರ್ಯು ಸೋಮವನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 
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ಔನ ಬಚನ ಇದ್ದ ಂ್ಪಂಛೃ್ಷ್ಷ ದಾರ 


ಓಮಾಸಃ.ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರು, ಸಹಾಯಮಾಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ- 


ಚರ್ಷಣೇಧೃತಃ-_ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ಬವು ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೩). 


ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯಸಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೯) 
ಧರ್ತಾರಾ ಚಿರ್ಷಣೀನಾಂ | (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) 
ಸೇದು ರಾಜಾಶ್ಷಯೆತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿ ತಾ ಬಭೂವ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಇತರರೂ ಮನುಸ್ಯಕಿಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಖMonior Wiliams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚೆರ್ಷಣೇ ಶಬ್ದವು ಕೃಷ್‌--ಉಳ್ಳು 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂದಕೆ ಉಳುವವರು, ವ್ಯವಸಾಯ 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾದುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ Man, people, race, stock, tribe ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, hastening, brisk, 
೩೦11170 ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಗೆ ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆರ್‌ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದಪು Living beings ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು.  ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
Cultivating people ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಮತವು. ಧೃ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಧಾರಣೆ ಪೋಷಣೆ ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ನೆಣೀಧೈತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸ 
ತಕ್ಕವರು, ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-_ ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ಅವಿತಾರೋ ನಾವನೀಯಾ ನಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛೆತ ದತ್ತನಂತೋ ದತ್ತವತಃ 
ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತದೇಕಮೇವ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಶೃಚಂ ದಶತೆಯಾಷು ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ವ್ಪಹುದೈವತಂ ಶದೈೈಶ್ಚದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ಚಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
(ಪಿ-೧೨-೪೦) ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಎಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು. ಮತ್ತು 


ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು 
ಗ 
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ಯಾಸ್ಕರೀ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಆ ಗತ--ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವು. ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದಾಗುವುದು, 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ--ದಾಶೃ ದಾನ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವರು, ಎಂದಕೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತು ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು Donors, distributors, bestowers of riches. ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಾಶುಷಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಷಸ್ಮ್ಯೈಕವಚನವು, (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕೊಡು 
ತ್ರಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅರ್ಥವು 
Of the distributors (Ludwig, Benfoy), of tne worshipper (Rosen, Griffith, 
Williams), of the offerers ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖಕ್ಳುಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಳುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾರೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨.೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 


ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 
೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗೆಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ, 
ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿನೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ತೇಡೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
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ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ. ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ, ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಛ ದಾರೆ. ತತ್ತಿ ರೀಯ 
ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತು ಜು ಬ್ಬ ದಾಕೆ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಾದ ಯಾಸ್ಕೆರು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇಡೇವರಿಂದರಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ವೆಣದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಕೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaogi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರಿ 
ಸೆಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith» 1180601611 ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೆಂದಕಿ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದಕೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವಂತಿ ಇತಿ ಓಮಾಸಃ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಓಮಾಸ$8 ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅನಿ ಸಿವಿಸಿ 
ಶುಷಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಅವರಕ್ಷಣಾದ್‌ೌ, ಪಿವು ತಂತು ಸಂತಾನೇ, ಷಿರ್‌ಬಂಧನೇ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ 
ಈ i ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ಕೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 


53 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ". ೩ 


COS A RR RE RR RRR SE RRR AAA RAN A. 


ಬರಲು, ಜ್ವರ ತ್ವರಸೃವೃನಿಮ ನಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜ್ವರಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊರ್‌, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ಗೆ ಊರ್‌ಬರಲು ಊ+ಮ ಎಂದಿಸುವಾಗೆ ಮನ್ನುಕಿತ್ತಾದಗೂ ಬಹೆಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣನಿಷೇಧ ಬಾರದಕಾರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು 
ಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರಲು ಓಮಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಷ್ಕ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷಣಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅವರನ್ನು " ಧಾರಯನಿ, ' 
(ಮಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಚರ್ನಣೀಧೃತಃ ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 
ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಪೊರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಸಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ (ಬಹು 
ವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣನಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಬಹುವಚನೆ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನೆ 
ದ್ಬಾನವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಾಗದಕಾರಣ ಅಸ್ಟವಮಿಕಾನುದಾತ್ರಬರುವುದು. ಹಾಗಾದರೆ 
ವಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುನಚನಂ ಎಂಬದು ವೈಕಲ್ಸಿಕವು. ಇದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭುವಧಿಸೇ 

ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಪದವು ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು. ಈಗ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಪೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೨) 
ಇದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬಂದರೆ ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬುದು ಒಂಡೇಸದವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗವುವು. 


ಹೀಗಾದರೆ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದಾತ್ಬರತ್ವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಹೇಗೆಬರುವುದು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಅವಿದ್ಯಮಾಧವದ್ಭವತಿ ಎಂದು ವತ್ಯರಣನಿರುವುದೆ 


ರಿಂದ (ವತ್ಕರಣಂಸ್ವಾಶ್ರಯಮನಿಯಥಾಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೮-೧-೭೨) ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವತ್ಯರಣವು) ಎಂಬ ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುನುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಭೇದವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು 
ಅನುದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದು, ಅಥವಾ ಒಂದೇಪದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಐಕಪದ್ಯ (ಒಂದೇಪದವಾಗುವಿಕೆ) ನೇರ್ಸಡಲು ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ಬ್ಕಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) ಎಂಬ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಿದ್ಯವಾನನದ್ದುವ 
ದಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಾದರೋ ವಿಭಾಷಿಶಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುನಚನ ೦ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪಾಕ್ಸಿಕನಿಷೇಧಮಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ, ಅಂತು ಇಲ್ಲಿ ಚಾಧತದಭಾವಗಳಿಂದ ವೈಷನ್ಯವಿರು 
ವಿರುವುದು. ವಿಶ್ವೇ, ಪಾದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಈ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾನು ಶಬ್ಬಗ ಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾರ್ಥಕವಾದ (ಎಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ) ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಗಣದೇವತಾವಾ ಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದ್ಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಓಮಾಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು (ಏಕಾರ್ಥಬೋಧೆಕತ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನಾಧಿಕ 
ರಣ್ಯವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ¢ ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ' ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಾದಕ್ಕೆ ಪಂಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ “ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುತಾನೃಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ 
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ಬರದೇ ಅನುದಾತ್ರಬಂದಿರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾತ್ತವುಬರದೇ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ 
ಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬುವ ಬರುವುದು, ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸೈರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವ 
" ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತಬರದೇ ಷಾಸ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. " ದೇವಾಸಃ ? 
ಎಂಬುದು 6 ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. "ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ” ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ರತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಾಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥವೇರ್ಪಡುನುದು. ಅನಯವಸ್ರಸಿದ್ಧೇಃ ಸಮು 
ದಾಯೆಸ್ರೆಸಿದ್ದಿರ್ಬಲೀಯೆಸೀ (ಸರಿಭಾಸಾ ೮೮) ಅವಯವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಮು 
ದಾಯಶಕ್ತಿಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವು ಬಲವಾದುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಢವಾದ (ಸಮತಿ 
ದಾಯಶಕ್ತಿಸಿದ್ದವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ, ಯೌಗಿಕವಾದ (ಅವಯವ ಶಕ್ತಿಸಿದ 
ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು) ಸ್ತೀಕರಿಸಲಾಗದ್ಕು ಈ ಸರಿಭಾಸೆಯು " ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತೋರೆ 
ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತುರ್ಬಲೀಯಾನ"್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಿದ್ದೆವಾದುದು. ಯೌಗಿಕಾರ್ಥಸ್ವೀಕಾನಪಕ್ಷದ ಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಧಾನುಸಂಧಾನವು ಆವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಪ್ರತೀತಿಯು ವಿಳಂಬಿತನಾಗುನುನು, ರೂಢಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವು ಆವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣ ಶೀಘ್ರಪ್ರತೀತಿ ಏರ್ಕಡೆವುದು ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಯೋಗಾ 
ದ್ರೂಢಿರ್ಬಲೀಯೆಸೀ ಎಂಬ ವಚನವೂ ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಡ್ಸೈರ್ಥಸ್ವೀಕಾರವೇ  ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುನು- 
ಆದರೂ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಚನಗಳನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ರೂಢೈರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದರೆ ದೇನಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದೇವಿನಾ ವಿಶೇಷನಚನವಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ (ಬಹುವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರುತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ರಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವ ಬಂದರೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಪದದಹಾಗೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾಗಿಬರುವುದ್ಕು, ಆದಕಾರಣ ಯೆಸಾಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ದೇವಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗನು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಆಗತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ " ಗಮ್‌' ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥ'? ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥನಿ ಪಾಂತಾಂತೆಂಶಾಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ. ಕೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆ 
ದೇಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬನುತ್ತೆ. ಆಗತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆರ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. " ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ' ದಾಶ ದಾನೇ 
ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಕ್ರಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಕ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೇಡೃತಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪) ವಶಾದಿಸಖಾದಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷೇಧಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕೃ ಸೃ ಭೃ ವುಸ್ತುದ್ರುಶ್ರುನೊಃಲಿಟ (ಪುಸೂ ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿ 
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ಹ ಡ್‌ Px ಘು ಈ ಕಿ 


ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಧೆಗಳೂ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಷ್ಛ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೇ ಬರುವುವು. ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಲಿಟ್ರಿಗೆ ಯಾವ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಪ್ಪ ಕ ಭಿನ್ನವಾದ 
ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್‌ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಮಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ ಮರ್ಷಿಗಳು ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನಿಪಾಕಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದೇಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದು 
ದ್ವಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಕಸುವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, ದಾಶುಷೇ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಮೇಲೆ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನದ ಏ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ದಾಶ್ವಸ್‌ಏ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ವಸೋಸ್ಪಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತಂತವಾಗಿಯೂ ಭಸಂಜ್ಞಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. (ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂದಕೆ ಯಜಿಭಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೫-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೩-೭೦) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ.-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ಲಿ ಯಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಆಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದಿರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದರೆ 
ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯ, ವ, ರ, ಲೃ ಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವ ಇ, ಉ, 
ಒ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾಣರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ರೀತಿ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವೋದಾಹೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಬಂದರೆ ದಾಶ್‌* ಉಸ್‌ ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ವರೆ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದರೆ ದಾಶ್‌1ಉಸ್‌*ವಏ ಎಂದಾಗುವುದು ಈಗ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಆದೇಕವಾಗಿಬಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶುಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನ 
ವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದಕೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | I I | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸು_ರಃ ಸುತಮಾಗಂತ ತೂರ್ಣಯಃ | 
| I 
ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣ ॥ ೮ || 


॥ ಪೆದಪಾರಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್‌5ತುರ | ಸುತಂ | ಆ | ಗಂತ | ತೂರ್ಣಯಃ ॥ 


| 
ಉಸ್ರಾಃ5ಆನ | ಸ್ವಸರಾಣಿ ॥ ೮ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೆ ಏತನ್ನಾಮಕಗಣರೂಪಾ ದೇವನಿಶೇಷಾಃ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ಗಂತೆ | 
ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅಪ್ತುರಃ | ತತ್ತೆತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ತೊರ್ಣಯೆ; ತ್ವರಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ  ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಾಲಸ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನ ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿರ್ದ್ವಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಾಲಸ್ಯ 
ರಹಿತಾ ಯಥಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಖೇದಯ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪೆಂಚೆದಶಸು ರಶ್ಮಿನಾಮಸೂಸ್ರಾ 
ವಸವ ಇತಿ ಪೆಶಿತಂ | ವಸ್ರೋರಿತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾದಶಸ್ತಹರ್ನಾಮಸು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಫ್ರುಂಸೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ 
ಪಠಿತೆಂ | ತಚ್ಚೆ ಹೆದೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯಂಸಾರೀಣ್ಯಸಿ ವಾ 
ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏತಾನಿ ಸಾರಯತಿ |ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣೀತೃಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫.೪ | 
ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಸಚಾದ್ಯಜಂತಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ8 | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಅಪ್ರುರಃ ತುರ ತ್ವರಣೇ 
ಶ್ಲುನಿಕರಣೀ | ತುತುರಿತಿ ತ್ತರಯಂತೀತೈರ್ಥೆ ಕ್ಸಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತೃದಿತ್ಯುತ್ತರಸದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆ ಗಂಶೆ! ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಸಿಶ್ಯರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ರನಥನಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೭.೧-೪೫ | ಇತಿ ತಜಾದೇಶೇ ಪಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದಜಾತ್ವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ ! ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
ಇತರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾತಶೋಸ್ತ್ಯ್ಯರಂತೆ ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು- 
ದ್ರುಗ್ಗಾಹಾತ್ತೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಃ | ಉಸ್ರಾ 
ಇವೇತೃತ್ರೇವೇನ ನಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ | ಸಾ. ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ ನಿತ್ಯಂ | ಸರತೀತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸ್ವಃ ಸರೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನಿ ಸ್ಪಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನಿತಿ ಸ್ವಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರುರ8-- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾದ (ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ) | (ಹೇ) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-- ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೇ | (ನೀವು) ಉಸ್ರಾಇವ ಸ್ವೈಸೆರಾಣಿ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | 
ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತೂರ್ಣಯ:._ತ್ವರಯುಕ್ತರಾಗಿ. 
(ನೇಗವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ) | ಆಗಂತ-- ಬನ್ನಿರಿ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನಿಕ್ಷೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರು, ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ನಿಮ 
ಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ 
ಕೂಡಲೆ) ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ, ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation. 


May Visvedevas, givers of rain, swift in action, come to the libation 
(of soma juice) as the (sun's) rays (come) to the days. 


೫ ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು || 


ಅಪ್ಪುರಃ- ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ, ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾಃ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೮1088 ಎಂಬುವರು Stopping over an 
expanse of water, commanding over water, overcoming all difficulty ಎಂದೂ 
Griffith ಎಂಬುವರು active, pushing, hardworking wಂದೂ, [Ludwig ಎಂಬುವರು 
Securor of rains, Active» quick, swift ons Williams ಎಂಬುವರು shedder of rains 
ಎಂದೂ 208001 ಎಂಬುವರು 1100 in rains ಎಂದೂ Benfey ಎಂಬುವರು worthy. active, 
diligent ಎಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಪ್ರುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳುು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಸವಮಾನಃಸೋಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ... 


ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ- ಯೇ ಅಪ್ಪುಕೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ 
ನಾಸತ್ಯಾ ವಹಂತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೪) 

ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ--ಯಜ್ಞ್ಜೇನ ಗಾತುಮಪ್ಪುರೋ ವಿವಿದ್ರಿಕೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ 
ಉಶಿಜೋ ಮನೀಷಿಣಃ ! (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೫ ಮತ್ತು ೩-೫೧-೨) 

ಪವಮಾನಃಸೋಮಃ--ಇಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಂತೋ ಅಪ್ಪುರಃ ಕೈಣ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಮಾರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೩-೫ ; ೯-೬೧-೧೩ ; ೯-೬೩-೨೧; ೯-೧೦೮-೭) 

ಆಗ್ನಿಪರವಾಗಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ಯಂಶುರಮಪ್ಪುರಮೃತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುತಂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆದು ಸೋಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿ 


ಸಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದೂ ಉಂಟು. ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ತೊರ್ಣಯೆ:- ತ್ವರಮಾಣಾಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಬೇಗನೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲಸ್ಯಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಿತ್ಯಪಂಡಿತರೂ 
speedy, diligently, hastily, quickly, swift, quick in work»: ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾಕೆ. 
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ಉಸ್ರಾಇವ ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಈ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಚಕವಾದ ಹದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಾ 
ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ " ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ'' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಕುದು. ಸೃಂದಸ್ಪಾಮಿಯೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಸಹೆ, ಸ್ವಸೆಲಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 6೩7, 
cowshed, stall, abode, grazing ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೭; ೨-೧೯-೨; ೨-೩೪-೫; ೩-೬೦೬ ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾಸಃ, ನನ್ನಿಕ್ರಹಿ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಪಚಾದಿಯಾದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಟ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ5್‌ ಆಗಮಬರುವುದು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ದೇವ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಪ್ರುರಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು 
ಶ್ಲು ವಿರಕಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಪಃ ತುತುರತಿ ಎ ತ್ವರಯಸ್ತಿ 
(ನೀರನ್ನು ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುಪುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ತುರ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಕೈೈಪ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗುವುಪು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಸಪ್ರತ್ಯಯ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅಪ್ರುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಪದಾತ್ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುಪುದು. ಆಗಂತ- 
ಆಗಚ್ಚಂತು ಎಂಬ ಆರ್ಥ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥ ಬಂದಿರುವುದು, ಆದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುವುದು. ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ತಕಾರಕ್ಕೆ ತಪ್ರನಪ್ರ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ತಪ್‌, ತನಪ್‌ ಧನ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಗಳು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌, ಬರುವುದು. ತಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತಿ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೧-5-೯) ಪಿತ್ರಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬರಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತಕಾರವು ಇಂತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ ವನ 
ಶಿತನೋತ್ಕಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಲೋಪೋರುಲಿಕೆಬಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ, " ನಶ್ಚಾಪ ದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರಬಂದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ, "ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿಪರ ಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ"ನರ್ಣವು 
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ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ಟಾರಕ್ಕೆ ಸರಸನರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಸನರ್ಣ ನಕಾರಬಂದಕಿ ಆಗನ್ಷ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು; ಇಲ್ಲಿ ತಿಬ್ಬತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಬರುಪುದು. ತ್ವರಂತೇ 
ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ--ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು ಯುದ್ರು ಗ್ಲಾಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ವಹೆಪ್ರಾಸಣೇ, ಶ್ರಿ- 
ರ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ, ಯುಮಿಶ್ರಣೇ, ದ್ರುಗತ್ಕೌ ಗ್ಲೈಮ್ಸೈ ಹರ್ನ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಓಹಾಕ್‌ ಗತ್ಕೌ ಉತ್ತ 
ರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳಮೇಲೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ಥಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಗಿಶ್ವರಾ 
ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಕಿ ತ್ವರ್‌--ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ಸರಸೃವ್ಯವಿಮವಾಮುಪೆ 
ಭಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ್‌ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ 
ಸ್ಸಮಾನಸದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಬಂದರೆ ತೂರ್ಣಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಸರಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಸ್ರಾಇವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನೇನ (ಸಹನಿತ್ರಸಮಾಸಃ) ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ ಸದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ” 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ, ಸೃಧಾತುವಿಗೆ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಗುವುದು, ಸ್ವಃ ಸರಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ 
(ಯಾವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವತ್ತೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸರ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಅಹಾನಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. | ಆ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ಏಹಿಮಾಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ | 
| | 
ಮೇಧಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನಯಃ ॥ ೯ | 
॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ | ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಅದ್ರುಹಃ H 
ಮೇಧಂ | ಜುಷಂತ | ನಹ್ನಯಃ ಗಗ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವನಿಶೇಷಾ ಮೆಃಧಂ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಸೆಂಬದ್ದೆಂ ಜುಷಂತೆ | 
ಸೇವಂತಾಂ | ಕೇದೈಶಾಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ ಶ್ಷಯೆರಹಿತಾಃ ಶೋಷರಹಿತು ವಾ ಏಹಿಮಾಯಾೌಸಃ ಸರ್ವತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಪ್ರಜ್ಞಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೌಚೀಕಮಗ್ನಿಮಸ್ಪು ಪ್ರನಿಸ್ಟನೇಹಿ ವಣ ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆದನೋಚನ್‌ 
ತದನುಕರಣಹೇತುಕೊ್ತಯೆಂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನೂಂ ವೃಸದೇಶ ಏಹಿವಾಯೊಸ ಇತಿ | ಅನಸ್ರುಹೋ 
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ದ್ರೋಹರಹಿತಾಃ ವಹ್ಮಯೋ ವೋಢಾರೋ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರಃ || ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೇಃ ಕ್ಷಯಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ನಖ೫ಾ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಏಹಿ- 
ಮಾಯಾಸ: | ಈಹ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಆ ಸಮಂತಾದೀಹತ ಇತ್ಯೇಹಿಃ | ಇನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತಿ 
ಸರ್ವಧಾತುಸಾಧಾರಣ ಇನ್ಟತ್ಯಯೋ ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಏಹಿರ್ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಮಿತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಅಥವಾ | ಆಜ ಉದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸ್ಕೇಹೀತಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯ- 
ಮೈಕವಚನಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಏಹೀಶ್ಯೇಶತ್ಪದೆಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಯಾಸೀರಿತ್ಯತ್ರ ಮಾಯೇತೈಕ್ಷರದ್ರಯೆಂ ಯೇಷಾಂ ತ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ | 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಬಾನೇ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ನಣಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮೇಧಂ | ಮೇಧೃಸಂಗಮೇ ಚ! ಮೇಧ್ಯತೇ 
ಬೇವೈಃ ಸಂಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹನಿ: | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಇಂತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಜುಷಂತ 
ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ | ಲಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧೇ ಲಜ್‌! 
ಯತ ಉಕ್ತರೂಸಾ ವಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಅತೋ ಜುಸಂತೇತಿ ದ್ರುಹಾದಿಧಾತ್ವರ್ಥೈಃ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೃಮಾಜ"ಯೋಗೇಪಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತೈಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ವಹ್ನಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಹಿತಸ್ಯ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ॥.-- ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಅಸ್ರಿಧಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತರು, ನಾಶರಹಿತರು | 
ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ--ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ (ತಿಳಿವಳಿಕೆ) ಯುಳ್ಳವರು | 
ಆದ್ರುಹಃ- ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದವರು, | ವಹ್ಟೆಯಃ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಾ? ಭನಾಜ್ಯಕ್ವ ರ್ಯ 


ನ್ನು) ವಹಿಸತಕೃವರ್ಕು ತಂದುಕೊಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಮೇಥಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹನಿಸೃ ನ್ನು| 
ಜನ್ನ. (ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಾಶರಹಿತರು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಣಿಸುವವರಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ನಾವು ಕೊಡುವ 
ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May the Visve devas, who are immortal, Omniscient, devoid of malice 
and bearers (of riches), accept the Sacrificial food. 
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॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಅಸ್ರಿಥೇ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯರಹಿತರು ಅಥನಾ ಶೋಷಣೆರಹಿತರು- ೦ರ 08061 


drought, or dryness, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು Unfailing, undecayingy 
undrying, undaunted, fearloss, friendly, harmless ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿರುವರು, 


ಏಹಿಮಾಯಾಸೇ--ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ತೆಪ್ರೆಜ್ಞಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನೂಡಿತುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಹೀನಮಾಯಾಃ ಅನ್ಯೂನಪ್ರಜ್ಞಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದನ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ.- ಸೌಚೀಕಮಗ್ನಿಮಪ್ಪು ಪ್ರೆನಿಷ್ಟನೇಹಿ ಮಾ 
ಯಾಸೀರಿತಿ ಯದವೋಚೆನ್‌ ತದನುಕರಣಹೇತುಕೋತಯಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ಯಪದೇಶ ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸ ಇತಿ--ಸೌಚೀಕನಾನುಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು 
ಏಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ ಎಂದರೆ " ಹೋಗಬೇಡ, ಬಾ” ಎಂದು ಏಿಹಿವಾಯಾಸೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು: ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಬು. ೧೦-೫೧-೬) ಈ ನಿಸಯವು 


ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ-- 


ಅಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇಶಂ ರಥೀನಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಲೇಸಪ್ಟೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ || 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತನೇದೋ ನ ರಿಷ್ಕೂಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾತೆ ॥ 
ಪ್ರೆಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತೆಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಫ್ಸುತಂ ಚಾಸಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಫಿಮಾಯೊುರಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಚಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಸಃ ಸಂತು ಭಾಗಾ: | 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಮುಖ್ಯನವಿಚಾರವೇನೆಂದಕೆ- ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತಿ 
ಭುವನಪತಿ, ಭೂತಾನಾಂಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು ಅವರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಕಾರ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಒರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತಂಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅಡೇ 
ಗತಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುನೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು-- ಒಳ್ಳೇದು, ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲಡೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ್ಯಾ, ಅನು 
ಯಾಜ, ಊರ್ಜಸ್ವತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನುನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತನಾಗುನಂತೆಯೂ ದೀರ್ಫೋಯುವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಅಗ್ನೇಸ್ರ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾನಾಯಂತ ಸೋಂಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಕಂ ನಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ಶಿವಾ5ರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೆ ನಿಲಾ- 
ಯಶ ಸೋಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್ರ 
ಮಶಪದ್ಭಿಯಾಧಿಯಾ ತಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಂ 
ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ ಶಪ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ವವಿಂದನ್ತ್ನಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತೆಸ್ವ 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ 
ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಥಂದಾತ್ರನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧೈ ಹೀತ- 
ಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ಥಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತೆದ್ಭಾಗಧೇಯೆಂ ತಾನೇವ ತೇನ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀನ್ಸರಿ ದಧಾತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ || (ಕೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಟಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ,ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನುಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ವೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ ಶಹಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ವಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುನರು. ಬಳಿಕ 
ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋನಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ. (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಎಂದರೆ ಈಚಿ ಬೀಳುವ ಅಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವಾಗು 
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ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನನಿದೆ, 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ... “ಏಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ ಹೋಗಬೇಡ ಬಾ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯಿಂದ ಈ ಏಹಿಮಾ 
ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂತೆಂದು ಹಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಕೆಲವರು ಅಹಿಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವೇ ಏಹಿಮಾಯಾಸ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೯೦-೪), ಅಹಿಮಾಯಾಃ (ಯ. ಸಂ ೬-೫೨-೧೫ ; ೧೦-೬೩-೪) ಅಹಿಮಾಯಸ್ಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಲೆ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


Roth— Of many shapes or agile like a serpent, tricky as a serpent. 

Williams— Having unsurpassable wisdom. 

Griffith— Having Superhuman Power. 

Ludwig— Having the wiles of serpants. 
ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

(1) “‘reative power. 

9) Miraculous power (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೩; ೨-೧೭-೫ ಓಂ.) 

(3) Power of assuming various shapes (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮; ೫-೬೩-೬; 

೬-೨೨-೬ ಓಂ.) 

(4) Wiles, tactics, tricks (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೭; ೬-೧೮-೯ ಹ.) 

(5) Sorcery, witchcraft, magic (ಯ. ಸಂ. ೨-೭೭-೧೬ ; ೮-೨೩-೧೫; ೬-೪೫-೯ ಹಂ.) 

(6) Illusion (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೨) 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ wisdom, 1006111ೋ0700 ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರಬಹುದು. ಕಾಲ 
ಕ್ರಮೇಣ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ, 011110 power, creative power, supernatural 
power ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ, ಖಯಗ್ವೆೇ(ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ 
ಮಾಯ್ಕಾ ಮಾಯಯಾ, ಮಾಯಾ, ಮಾಯಾಭೀಃ, ಮಾಯಾಂ, ಮಾಯಾವಾನ್‌, ಮಾಯೊಾನಿನ;, 
ಮಾಯಾವಿನಂ, ಮಾಯಿನಃ, ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಿನಾ, ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಅಮ್ರೆಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ 


ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ದ್ರೋಹರಹಿತರು, 1308 injuring, kindly disposed, without evil, without 
ill-will, without hostility, Guileless, not deceiving, devoid of malignity 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಶೋಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ರಿಧುಧಾತುವಿಗೆ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ » 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ. ೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ವಿಪ್ಸ ತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನಳ ನೊಂದಿಗೆ 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವ 
ಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಸ್ಪಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ--ಆ-ಸುತ್ತಲೂ ಈಹತೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಹಿ ಆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಕೂಡಿದ ಈಹಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇ೯ (ಉ.ಸೂ. ೨-೫೫೭) ಎಲ್ಲಧಾತುಗೆ 
೪ಗೂ ಇ೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ, ಏಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚರ ಬರುವುದು. ಏಹಿ8 ಮಾಯಾ-ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ " ಯಾರಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವತಃ 
ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅವರು ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ' ಎಹಿಮಾಯಾಸ$, ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅಥವಾ, ಆಬ್ದುನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ " ಇಣ್‌ಗತೌ? 
ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಾದ " ಇಹಿ ' ಎಂಬುದು ತಿಬ್ಬತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆ ಇಹಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದಮೇಲೆ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ವಿಕಾರವು ಏಕಾ 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಏಹೀತಿ ಪದಯುಕ್ತಂ 
ಮಾಯಾಸೀಃ? ಇತ್ಯತ್ರ ಮಾಯಾ ಇತ್ಯಕ್ಷರದ್ದಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿಹಿನಾಯಾಶಃ) ಏಹಿಸದದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ " ಮಾಯಾಸೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅವರು ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅದ್ರುಹೇಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ 
ಎಂಬ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ನಇಾ* ನೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನೇಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ಪುದು. ಮೇದಧೆಂ- ಮೇಧೈಸಂಗಮೇ ನಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವುದು ಮೇಧೈತೇ ಸಂಗಮ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಇತಿ 
ಮೇಧಂ, ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಧಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಇಕತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, ಜುಷನ್ರ--ವಿಶ್ರೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರುಹಾದಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ”ಲಿಟೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೇವತಾಂ, (ಸೇವಿಸಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜಿ” ಬರುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯವಣಜ್ಯ್ಯೋಗೇಸಿ 
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ಉ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಬ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಾಜಿ” ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುವು ಅಂದರೆ ಮಾಜ” ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಜ” 
ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ವಹ್ನಯಃ ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಶ್ರಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು ॥ ೯ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಪಾವಕಾ ನಃ ಸ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ n col 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಿನಿಆವತೀ ॥ 


ಶಿ 


| 
ಯಜ್ಞಂ | ವಷ್ಟು | ಧಿಯಾವಸುಃ I ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾರಸ್ಪತೇ ತೃಚೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಾನ್ಪಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟೌ ಸರಸ್ಸೆತ್ಯಾಃ ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾ | 
ತಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಸ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಚಂಡೇ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪಾನೀರನೀ ಕೆನ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ || 


ಸರಸ್ವತೀ ದೇವೀ ವಾಜೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ಸೈರ್ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೈಃ | ಯದ್ವಾ |! ಯೆಜಮಾನೇ- 
ಭ್ಯೋ ದಾತವೈೃರನ್ನೆ ಐರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈಃ | ನೋಜಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು! ಕೌಮಯತಾಂ! ಕಾಮ 
ಯಿತ್ವಾ ಚೆ ನಿರ್ವಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಟ್ರಿತಿ 
ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಶತ್ವಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ! ಐ.ಆ. ೧-೧-೪! ಇತಿ! ಕೀದೈಶೀ ಸರಸ್ಪತೀ | ಸಾವಕಾ ಶೋಧ 
ಯಿತ್ರೀ ಮಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತ್ಸಿ್ರಿಯಾವತೀ ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಸ್ರಾಪ್ಯಧನನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾ | ವಾಗ್ದೇವತಾ 
ಯಾಸ್ತ ಥಾನಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತಶ್ಚಮಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿ 
ತಿ ನಾಗ್ಸೈ ಧಿಯಾವಸುಃ। ಐ.ಆ. ೧-೧-೪| ಇತಿ! ಶ್ಯೇನಃ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚೆಕ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ದೇವತಾನಿಶೇಷವಾಚಿಷು ಪೆದೇಷು ಸರಮಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕೆ ಎವಂ ವ್ಯಾ- 
ಚಸ್ಟೇ | ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಪತ್ಯನ್ಸೈರನ್ನವತೀ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮವಸುಃ | ನಿ. ೧೧- 
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೨೬ | ಇತಿ! 7ವನಂ ಸಾವಃ ಶುದ್ಧಿಃ | ಪಾವಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕಾ | ಕ್ಸ ಗೈರೈ ಶಬ್ದೇ | ಆತೋನನು- 
ಪೆಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಸಾ. ೩-೨-೩ | ಇತಿ ಕಪ್ಪತ್ಕಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನಾಂಶೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಪುನಾತೀಶೈರ್ಥೀ ಜಾಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥಾತ್ಕಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾತ ಇದಾಪ್ಯಸುಪಃ | ಸಾ. 
೭.೩.೪೪ | ಇಶತೀತ್ರಸ್ಥಾಭಾವೋನಂಶೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದಸಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸರಃಶಬ್ದ8 ಸರ್ತೇರಸು- 
ನಂತೆಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಮತು್‌ ಪೋ: &ತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಶಬ್ದೋ 
ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸ ಹೃವೃತ್ಯೃತತ್ಪಾದಾಕೃತಿಗಣಃ | ವಾಜ್ಮೋ.ನ್ನಮಾಸ್ತಿತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ 
ಕ್ರಿಯಾಃ | ಅಶ ಇನಿಕನೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೯೫ | ಇಶೀನಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಸಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಎಾಜಿನೀವತೀ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ಮತುಸ್‌ರ್ಜೀಪೋಃ ಪಿಶ್ನ್ನೇನಾನು- 
ಬಾತ್ತತ್ವಾದಿನೇಃ ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಯಜಯಾಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ! ಪಾ. 
೩-೩-೯೦ |! ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶೈಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ವಷ್ಟು | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರಭಿ- 
ಲಾಷ: | ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ ಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲು$6 | ನಿಘಾಶಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಳಕಾಶಾವೈವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ರಾ | ಬಡುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಾಂದಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 4 


ಪಾವಕಾ--(ಜನರನ್ನು) ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ | ನಾಜಿನೀವತೀ- (ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ) ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳಾದ ( ಕೊಡುವವಳಾದ) | ಧಿಯಾವಸುಃ-- 
ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಭೂತವಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾದ ! ಸರಸ್ಪತೀ- -ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು 
(ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು [ 
ವಾಜೇಭಿಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ | ವಷ್ಟು ಆಸಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ ಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು; ಮತ್ತು ಧನರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತಳಾದವಳು. ಇಂತಹ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಕೊಡುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Saraswati» the purifier, the bestower of food, recompenser of wor- 
ships with wealth, be attracted to our rite by our offer of sacrific1al food. 
9 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾರಸ್ವತಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತೀಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎನಿಸುವವು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ 
ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಸಾಡುನಾಗ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟ್ಛಿದ್ದಾಗಿರೆ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಖಕ್ಕಿಗೆ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಮಾಡುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯ ಮಹೆ 
ರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ ಸೂ. ೨-೮) ತಧೂ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಪ ಮಾನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | (ಆಶ್ವ. ೨-೮) 


ಈ ಅನ್ರಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನೂದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನ, ನಾಂದೀಶ್ರಾದ್ಧ, ಉದಕಶಾಂತ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಪತ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸರವೆಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ಮಾರನೆಯದಿನ ಸ್ನಾನಾದಿನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ. 
ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯಶ್ಸ್ಯೇ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಚೇಕು. ಅನಂತರ ಅನ್ವಾರಂಭೆ 
ಜೇೀಯಯಾ ಯಕ್ಷ್ಯೇ ಎಂದೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿವಿಹರಣವೆಂಬ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ತರುವ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಅನ್ವಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ, ಸರಸ್ವತೀ, ಸರಸ್ವಾನ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಗೆ ಚರುವ್ಕೂ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುಕೋಡಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಅಷ್ಟಾದಶಕಪಾಲತ 
ಪುಕೋಡಾಶವೂ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು. ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಫೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು. 


ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ-- ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ಸಜೋಷಸಾ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) 
ಅಗ್ಭಾನಿಷ್ಣೂ ಮಹಿ ಧಾಮ (ಯಾಜ್ಯಾ) 

ಸರಸ್ವತೀ -- ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ 
ಪಾನೀರನೀಕನ್ಯಾ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 

ಸರಸ್ಟಾನ್‌ -- ಪೀಸಿವಾಂಸೆಂ ಸರಸ್ವತೆಕ (ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯೂ) ಯ. ಸಂ. ೭-೯೬-೬ 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ 
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ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ-- ಆಸವಂ ಸವಿತುಃ (ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ) ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೬ 
ಸನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಾಭರ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಯ. ಸಂ. ೭-೧೫-೧೧ 
ಎಂದರೆ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯದ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ನೀರಪತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
ಗ್ಲಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ರೆಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ ದುರಾಧರ್ಸಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೬-೪೯-೭) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪಾವಕಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಣ್‌ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು ಶುದ್ಧಿಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೆವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಿಸ್ತಂ ಕಾಯೆತೀತಿ ಪಾವಕಾ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ಫಿನ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪನಿತ್ರಗೊಳಿಸುವವಳು, (ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಮರುತ್‌, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೊ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಶ್‌ 
ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ | (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೬-೧) 
ಸೆ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊಗ್ನೇ ದೇವಾ « ಇಹಾವಹ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) 
ಅಸ್ಕಾ ಜರಾಸೋ ದಮಾ ಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚೆದ್ಭೂಮಾಸೋ ಅಗ್ನೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೭) 
ಇಂದ್ರ--ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರಶತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಿಪೈಹಿ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨೦) 
ಉಷಾಃ- ವ್ಯೂ ವಜ್ರಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೋಚೈಂತೀರವ್ರಂಛುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೨) 
ಆಪಃ೬-ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು. 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೪೯-೨) 
ಮರುತಃ--ಯತೇನ ಸತ್ಯಮೃತಸಾಸ ಆಯಂಚ್ಛ್ಚಾಚಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುಚಿಯಃ ಸಾವಕಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೨) 
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AA A ದ ಹಾವ 


ತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾನಕಶಬ್ದವು ಜೀಕೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಸಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ಪಾಶಾ ಶ್ಬಿತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Purifier, purifying, bright, glittoring, pure» pi 
1೩7108 ಗಷming ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


(1) ನೆದೀ- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮, 


(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು- ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೪೧-೬ ; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ರಲ್ಲಿ ೪ ೭, ೧೦ 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು; ೬-೫೨-೬; ೬-೬೧-೨; ೭-೩೬-೬; ೭-೯೫-೧ % ೨, 
೭-೯೬-೧ ; ೮-೨೧-೧೭ 6 ೧೮ ; ೧೦-೬೪-೯ ; ೧೦-೬೫-೧೩. 


(3) ದೇವತೆಯೆ ಹೆಸರು-ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧; ೫-೪೬-೨; ೬-೪೯-೭ ; ೫-೫೦-೧೨; 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨. 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ._(ಇಳ್ಕಾ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು)-ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮. 


(5) ವಾಗ್ದೇನೀ--ಖು. ಸಂ, ೨-೧-೧೧; ೩-೪-೮ ; ೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೪೨-೧೨; ೭.೩೯.೫ ; 
೭-೪೦-೩ ; ೯-೬೭-೩೨. 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರೆಸ್ವತೀ 
ಜೀವಿಯು ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಕೆಲಸ್ರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿ ಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಡೇನತೆಡಿ)ಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 
ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು 
ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುನುಡೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಆದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಟಾ ್ಲ ನಮಾನಗಳಾವುವು? 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. ಸರಸ್ಪತಿಯು 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆ ದೂ 
(ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ he 100080 Sarsuti) ಅದನ್ನೇ ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುಡಿಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ನಿಷಿದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸ ತಲೆದೋರು 
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ವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮ ಹರಿಯು ತಮ್ಮ ವಮಿಸಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನೇಂರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಪೊರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಸದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ, 
೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳೆ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ಭಾಗ ೧ 380-381 
ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅನೇಕೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಕಾಶ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ವಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಸಿಣೇ, ಹಂಸೆ 
ವಾಹಿನೀ-- ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳ್ಳೂ 
ವಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ ಹಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಸೆವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಸ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 


(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತ್ರೀತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವೆತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಪಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಅಧನಾ--ಪ್ರಾತರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರನರ್ಶಿಕಾ, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಸಸೆರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತೆ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ, ರಾತ್ರಾ ಚೆ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯೆನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಸ್ಯಮಾ 
ನತಯಾ ಶಬ್ದನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನಿನರ್ತಿಕಾ ಏಸೈವ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ವತೀತ್ವೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ || ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ಷವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ನೆಣದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಂಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇನತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂ ಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂಸಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ. 
ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವಶೀ ಸೂನೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸರಸ್ತತೀದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ 
ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ತ್ರತೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿರುವು 
ದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. (1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕು (2) ಸರಸ್ತತೀದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳು. (3) ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು 


ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು -- 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳು. ೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂದ್ಕೂ ೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸಿರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
Griflith ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಆದರೆ ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಸರಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿವಾನದೇವತೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಆದರಿ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ್ಕ 
ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಸಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸನಿಸಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮, ೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಅತ್ರಿಖಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು (ಮೈ ಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟಬು ಓರಿಯೆಂಟಿಲ್‌ 
ಲೈಬ್ರರಿಯಕ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ %ಂ. 05 ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 


ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೈತ್ಸಮದಖಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
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ಪ ಹಾ ತ we ಬಂದಾ ಬಜ ಡಂ ಜೂದರ ಷ್ಟು ಅತಾ ತಾಕಾ ಯೂ ಮುರೋಟಾ ಮಯನು ಇ ~ Um AA A 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂನರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ಪೃತೀ, 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೀವತೆಯರಿಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ, ೨-೩೨-೮೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಚುತ-ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಸುದೊಡ್ಡ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುನನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳು ವಿಶಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ- 


ನಿತ್ವಾದಧೇವರಳಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಸೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೈಸದ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಪಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (1116 11oderu Chitrang, Chautag, or 
0110೩120) ಆಸೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga) ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (860 Dey’s Geographical Dic.) 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು. ಸಂ.೬-೪೯.ಶ್ಯ 
೬-೫೦-೧೨ ; ೬.೫೨.೬ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜೆಶ್ವಾ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
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ಬಡು ಸದರ 


ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸರಸ್ತತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ನಿಕೆಂದರೆ ಆ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖಷಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ ಭರದ್ವುಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (11೩1181೩) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರ 
ನಾದ ಖಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಾಸಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಯ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀವಿಷಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಸುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖಯ. ಸಂ. ೭೯-೫, ೭-೩೫-೧೧; ೭-೩೬-೬, ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫; 
೭-೯೬ ಈ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖುಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಬಾನಾದಲ್ಲಿರುವ 
ಆರಾವಳೀಸರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟಿದ (Mount ಸಂಚ) ಸಮಾಪದಲ್ಲಿತ್ರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾಶಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳ. 
ವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಅಳಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು, ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಖಸಿಯು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 


ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತೈನಂತು ಸಸ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಪೋ ವಾತಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿನೀ ಹವಂ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೪-೯) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪಃ, ವಾತಃ, ಪರ್ವತಾಸ;, 
ವನಸ್ಪತಿ ಸೃಥಿನೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಬರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 
೯-೬೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪೆನಿತ್ರೆ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
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ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) 
ಹಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (60818) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ತತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೊಮಂ ಸಚಿತಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾ | 
ಆಸಿಕ್ಸಾ್ಯ ಮರುದ್ವೃಜೇ ವಿಶಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ / 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನನಿಯು, ಗಂಗಾ (tho (11೬7 ೧8) ಯಮುನಾ (thc Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutley) ಪರುಸ್ಹಿ (the Ravi) 8,8 (the Chinab) ವಿತಸ್ತಾ (the Jhelum) ಮರುದ್ವೃಧಾ 
(the United 51/1087) of tho Jhelam and Chenab) ಆರ್ಜಿಕೇಯಾ (100 Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋವಸ (Lhe 11111158) ಎಂಬ ನದಿಗಳಜತೆಯ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ಧರುವ ೯ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯುು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ಟೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗ 
೪ವೆ. ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾತ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ವಿದುಃ | 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ಸ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ ಚೆ | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಚಿಷೇ ಜುಸಸ್ತ ನಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ | 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಕ ಮನ್ವಿಮಾ ಯಧರ್ಹಿಪಶ್ಸ ಅಸ್ರಿಯಃ | 
ವಸಿಷ್ಠಶುನಕೌ ವಿನಾ ಸಮಿದೃಸರ್ವಪಸ್ಸತಾ | 
ಬುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿಶೀಯಯಾ ತನೂನಸಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ | 
ಯಜುಃ ಶ್ರುಶೌ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸನಿದೃಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಶೋಃ ಸದಾ ಭವೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತಂ ಹಿ ಬಹೃ ಚೈರ್ಯಥರ್ಷ್ಹಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ | 


ಸಂಖ್ಯೆ. ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ, ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಬುಕ್ಸಂಖೈ. ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿ. 
ಸೂಕ್ತ. 
1 ಸುಸಮಿದ್ಧೋನ ಅವಹ ೧— ೧೩ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಜ್ವಿಃ 
2 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧೨೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಫ್ಥಶಮಾ ಔಚೆಥ್ಯಃ 
ತಿ ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨.8 ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದ: 
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mr 
PR ee ಭಾ EE RE A ಜಾ“ RT ರುತಾ ET A AT 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩-೪ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 


5 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯೆ ಶೋಚಿಷೇ ೫—೫ ೧೧ ವಸುಶ್ರುತೆ ಆತ್ರೇಯೆಃ 
7 ಜುಷಸ್ವೆನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ ೭೨ ೧೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 
8 ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿಃ ೯--೫ ೧೧ ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇಸನಿಧಂ ೧೦--೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಕ್ತ 
10 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯಮನುಷಸೋ ೧೦-೧೦ ೧೧ ಜಮದೆಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ಕಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ 
೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವರು. 


೧ನೆಯ ಬುಕ್ಳು--ಇಧ್ನ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧ್ಭೋ€ಗ್ನಿರ್ವಾ 

೨ $b ತನೂನಪಾತ್‌ 

೩ 5 ಇಳಃ 

೪ 5 ಬರ್ಹಿಃ 

೫ kj ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 

೬ 92 ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 

೭ ಸ ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ 

೮ ಹ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
೯, ತ್ವಷ್ಟಾ 
೧೦ ತ ವನಸ್ಸತಿಃ 


೧೧ 93 ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೆರಾಶಂಸೆಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡೆ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಖಹಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸೆಮಿದ್ಧೋಳಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಮತ್ತು ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಕೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು 
(ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
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ಎಟ ಸಸ NR ಚು ಇಂ ಎಂ EY ಆ ಸುರ್‌ ತಕ ATA ಈ ಟ್ಟು ಜೃ ದ ಜಾ. ಶಶಿ. "/(್ಗ. 


ಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ)ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವಳಇದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರಿ, 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿ: ದೆಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ 1 
ಆರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ತತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಆಥವಾ ಶಿಡಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. 
(2) ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ೬ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(3) ಸೆರಸ್ವೆತೀ ಶೃಜಿವನ್‌ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ಶುರಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೩-೫೪-೧೩) 


ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


(4) ದಮೂನಸೋ ಆಪೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪಶ್ಚೀರ್ನದ್ಯೋ ನಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತಶ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ಗಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇತೆಯು, ೦೮೭15 ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿ ಯೆಂತಲ್ಕೂ ೨-೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು 
ವರು. ೫.೦. ಚಟ್ಟ ಪಾಛಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಡಿಂದು 


6 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅಶ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
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ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಛೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ. ಮೂರನೆಯೆ 
ಬಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖಸಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವಃ) ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪೆರ್ನತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನೆ ಮಾಡಲಗಗಿಡಿ. ಮೊದಲನೆ ಸು 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆತ್ಸೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪೃತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು, 





(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆವಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ತೆತೀ 
ಸಜೋಪಷಸೆಃ | (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 


(8) ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


(9) ಯತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದನುಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವೆ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿವವರಣೆಯು (1)R.D-Oldham in Journal of Asiatic Society Bongal 1886 
page 322 (2) C.F. Oldham, Journal of Royal Asiatic 5201607 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of 1701೩ Vol. I Ancient [India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-General of India (5) Ancient India as 
described by Magastheueses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲಟ್ಟಿ ರುವುದು- 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(Sismur) ಪರ್ವತಶ್ರೀಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಸಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರು 
ವುದು. ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸಂಸುತಿನವಿಸು 
ದಕ್ಷಿಣಕೈತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿ 
ಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ವಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ವರ್‌ (haar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ 
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ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮೆತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರುವುದು, ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (11811೩) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯ ಪೂತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು ಅದು ಈಗಿನ (Sutlej) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೊನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಐಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು 
ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (ಔann ೦ 10800) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 
'ಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir's Sanskrit Texts Vol. IT page 393) ಈರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಸರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಾಜೇಭಿ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಆಹಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
“ಅನ್ನಂ ವ್ಸ ವಾಜಃ'' ಎಂದು ತೆ ತ್ರಿರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಪು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು-- 
(1) Power, strength ಖು.ಸಂ. ೧-೨೭-೮ ; ೧-೧೧೦-೬; ೩-೨೫-೩ ; ೪-೨೨-೩ ; ೫-೧೫-೫ ; 
೬-೨೫-೧೧ ಓಂ. 
(2) Swiftnets (of the steeds) ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೨, ೧೦-೩೯-೧೦. 
(3) Coinbat ; ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪; ೧-೭-೪ , ೨-೨೩-೧೩ ಉಂ. 
(4) Refreshment; food, nourishment ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೮ ; ೬-೨೪-೩ , ೧೦-೫-೪; 
೧೦-೯೬-೯ ಓಂ. 
(5) Offering, food or drink of offering ಖು.ಸೆಂ. ೧-೩೬-೨; ೩-೧೨-೯ ; ೪-೩-೧೫; 
೫-೯.೨ ; ೬-೪೫-೨೯ (ಓಂ. 
(6) Horse ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧ ; ೨-೧-೧೨ ; ೩-೨-೩, ೪-೨೯-೧ ೦. 
(7) One of the three Rubhus ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ , ೪-೩೩-೩, ೭-೪೮-೨ ಹಂ. 
(8) Allthe three Rubhus ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೨೩-೨; ೧೦-೭೪-೧೦ &. 
Grassmann ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಧೆವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟ ಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಅದು ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಕಿಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವಾಜಿನೀವತೀ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ರಾಮನಾಥ್‌ ಎಂಬುವರು Bestowor of f00d ಎಂದೂ 707107 ಎಂಬುವರು 
filled up or rich with offerings ಎಂದೂ 016008 ಎಂಬುವರು rich with reward ಎಂದೂ 
Rosen ಎಂಬುವರು provided with food ಎoದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು rich with steed ಎಂದೂ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು Mounted on ೩ charger ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ನದೀತೀರದ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂದರೆ 
ಅಂತಹ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನೀಡುವ 
ನದಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 

ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡ ಬಹುದು. (1) ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುವುದು (2) ಅಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದಲೂ, ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಕೇಷವು. ಈ ಎರಡನೇ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವೇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ವಸ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನವು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿ ನಿರ್ವಹತ್ಚಿಶ್ಯರ್ಥಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ಯಜ್ಜಂ ವಷ್ಟ್ರಿತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಶಶ್ಚಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. (1dಗer ಮತ್ತು (7881118220 ಎಂಬ ಪಂಡಿತರೀರ್ನ್ವರೂ 609176, wish for, 
make cfforts, carry on to completion ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 

ಧಿಯಾವಸು8.. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಯಧಥನನಿಮಿತ್ತಭೂತಾ! ವಾಗ್ಗೇವತಾಯಾಸ್ತಥಾವಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತಶ್ವಮಾರಣ್ಯ ಕ- 
ಪಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ! ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ರೈ ಧಿಯಾವಸುಃ-(ಐ.ಆ.೧-೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಧಿಯಾವಸು ಶಿಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ಳಾದವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಧನಪ್ರಾಪ್ಮಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಯಾವ ದೇವತೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು Supporter of all by wisdom, recompenser of 


worship or religious (02611011105, bestower of 1iches, source of wealth: rich in 
sense o1 intellect, one 1ewarding for devotion excellent-minded ಮೊದಬಾದ ಶಬ್ದ 


ಗಳಿಂದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿಬಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦, ೧-೫೮-೯ ; ೧೦-೬೦-೫ ; 


೧-೬೧-೧೬ ; ೧-೬೨-೧೩ , ೧-೬೪-೧೫ ; ೩-೩-೨ ಎಂಬ ಎಂಟು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅ.೧ ಅ.೧.ವ.೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 79 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಪಾವಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕ್ಕಾ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಪಠಿಶವಾದ ಕೈಧಾತುವಿಗೆ, ಆದೇಚೆ ಉಸಡೇಶೇ 
5ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಓಐ ಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಶೋಇನುಪಸರ್ಗೆೇ ಕಃ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪನದವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಅತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದು, ಅಜಾದ್ಯತೆ 
ಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್ಪ)ತೃಯ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಪುನಾತಿ ಪವಿತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪೂಜಿ” ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಣ್ವುಲ್‌ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವುಲ್ಪತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ವಕಿ ಯುವೋ 
ಪನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ ಅಕ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪೂ ಕ ಗುಣ ಮತ್ತು ಅನಾದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾಡಿನ? ಪಾವಕ ಪ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅದಕೆ ಹೀಗೆ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಕಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾತ್ಕಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಯಾತೆ ಇದಾಸ್ಯಸುಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಸುಪ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಪರವಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸಕಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇತ್ವಬರಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ, ಅದು ಪಾವಕಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಪ್ರತೈೆಯೆಸ್ಥಾತ್ಕಾದಿತ್ರೆಂ ನೇತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ವಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನೆ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರಸ್ಪತೀ-ಸೃಧಾತುವಿನಮೇಲೆ 
ಅಸುಗ”ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಸರಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಚೇತಂತೀ ಸುಮತೀನಾಂ | 
| | 
ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ ಸರಸ್ವತೀ | ೧೧1 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
'ಜೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಚೇತಂತೀ ಸು5ಮತೀನಾಂ 1 


| 
ಯಜ್ಞಂ | ದಧೇ | ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸೇಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ | ಭಾರಿತವತೀ | ಕೀದೃಶೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ | ಸುಮತೀನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾ- 
ನಾಮನುಷ್ಕಾತ್ಮಣಾಂ ಚೇತೆಂತೀ | ತದೀಯಮನುಸ್ಲೇಯೆಂ ಜ್ಞಾಸಯಂತೀ | ಚೋದೆಯಿತ್ರೀ | 
ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಜ್ಯಂತಾತ್ರೈಚ್‌। ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಬಾತ್ತೆ: | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ ೪-೧-೫ | 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಕಸ್ಕೋದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೧.೧೭೪ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಪರಿಹಾಣ ಇತ್ಯತಃ ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸಿ ಸುತರಾಮೂನಯತೃಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನಿತಿ 
ಪ್ರಿಯಮುಚೈಶೇ | ತಚ್ಚ ತದೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃಶಂ | ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚೇತೆಂತೀ | ಜಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅತ್ರ ಶಪೋ ಬೀಪೆಶ್ನ ಸಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ 
ಶಶುಶ್ಹಾ ದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತ್ವಂತಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಮತಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಮತುಪಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಾನ್ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಚೋದಯಿತ್ರೀ.-- ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು | ಸುಮತೀನಾಂ-(ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನರಾಡುವುದರನ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಉದ ಎಂದರೆ) ಒಳ್ಳೇ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರ(ನ್ನು) ಚೇತಂತೀ-(ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕರ್ಮವಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) ಜ್ಞಾಪಿಸುವವಳು , (ಇಂತಹ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು) ಯಜ್ಞಂ-(ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದಧೇ--ಧರಿಸಿರುವಳು (ನೆರವೇರಿಸುವಳು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾವು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಆಧವಾ ಸತ್ಯಭಾಷಿಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಸದ್ದುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವಳು. ಇಂತಹ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 
Saraswati, the inspirer of those who speak only the truth and instruc- 
tress of the right-minded bas supported the sacrifice: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೂ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಉಖಾಸೆಂಭರಣ (which 


takes pluce at the new and full moon days) ವಿಕಾಪ್ಟಕ (tho eighth day aftor full 
72002) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೈಶ್ವದೇವನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ 


ಬಲಿಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
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ಚೋದೆಯಿಶ್ರೀ-_ಚುದ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವು, ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು: 
ಎಂದರ್ಥವು. ಫಶ್ವಾತೃರು— Inspire, incite» rouse, stimulate, furnish» quickly, hasten, 
hurry, stir, agitate, encourage ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೊನೈತಾನಾಂ--ಸೂನೃತಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೧೬ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೯) 
ಅನ್ನಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಖುತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗಿರುವುದು. ಖುತವೆಂದಕೆ ನಿಜ, ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ One delighting in truth, good word, agreeable speach, truth, praise, 


song, receiving good qualities, joy-giving, glorious deed ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ಚೇತಂತೀ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Perceive, conceive, understand, inspire ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ Think, 
meditate, contemplate, immagine, observe, 91161, regard ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು, ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, rig್ರht-thinking, r1ght-minded ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ--ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಹ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರೆ 
ಫಲನನ್ನು ಸಹ ನಮಗೆ ದೊರಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವಳು ಎಂದರ್ಥವು 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚೋದಯಿತ್ರೀ- ಚುದಪ್ರೇರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ, ಲಘೂಪಧ' 
ಗುಣಬಂದು ಜೋದಿ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಜ್ರಾಲ್‌ತೈ ಚೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ, ಜೋದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೊ: (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಗುಣಏ ಬಂದು 
ಏಚೋಯವಾಯಾವ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಗೆ ಅಯ" ಬಂದರೆ ಚೋದಯಿತ್ಸ 
ಎಂದಿರುವಾಗ " ಖನ್ನೆ ಭ್ಯೋಜಕೀಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರಿ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಖಕಾರನಕಾರಗಳನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದಕೆ ಯಣಾದೇಶಬಂದು. 
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ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತವರ್ಣದಸ್ಥಾನೆ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ್ಯ ವೈ ರೈ ಲ ಗಳು ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವಾಗ ಯವರಲಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಯಕ 
ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್ಪೈ ಉದಾತ್ತ. 
ಸೂನೃತಾನಾಂ-ಊನಪರಿಹಾಣೇಧಾವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಊನ" ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಸ್ರಿಯಂ (ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷನಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸುವನು) 
ಎಂದರ್ಥವಾದಾಗ ಸೂನ್‌ ಪದವು ಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಖುತಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೂನ್‌ ಚ ತತ್‌ ಖತಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಸೂನೃತಂ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಡಿ 
ಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಸದದ ಆದಿಯು ಬಹೆಲನಾಗಿ ಉದಾತ್ತನಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, ಸೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨೦ ) ಅಯಸ್ಮಯಣದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಿ ಸದ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಚ್ಞಿ ಬರುವುದು ಆದಕಾರಣ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಿಕ ಸವದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಸುನುನಿಲ್ಲ. ಜೇತನ್ರೀ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌-ಅದರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಿಶ್ಶತ್ರೈಶಾನಚಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಚಿತ್‌ 4 ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ (ಅಕಾರ) ವಿಕರಣಬಂದು ಚಿತ್‌” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಉಘೊಸೆಸೆಗುಣ, ಚೇತ್‌+ 
ಆ! ಆತ್‌- ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪಬಂದಕೆ ಚೀತತ್‌-ಶತೃವು 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉ ಖಯ ಇತ್ವಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪ್ರಾಕಿನಸದಿಕಪಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಜೇತತ್‌-- ಈ ಎದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಮೇನದ್ಯೋರ್ನುಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೮) ಅನರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಾ 
ವಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೀನದೀಸಂಜ್ಞಕ ವರ್ಣಗಳು ಪನದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಜೋಪ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೇತತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಆಗಮಶಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
"ಹಲ್ಜ್ಹ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚೀತನ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಶಪ್‌ 
ಜಪ್ಪು ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿ೦ದ ಅನುದಾತ್ರ್ತ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕಸ್ವರ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಚೀತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರವ್ರು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಮತೀನಾಂ- ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು) ಎಂದತಿ 
ಸಿಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನರ್ಣ"ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಇದರಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಶ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ನುಡಾಗಮದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸುಮ 
ತೀನಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಸ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಹ್ರಸ್ತವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದಕಿ ಅದರಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ಸಹ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತೀನಾೂಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ ॥ ೧೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ ತೀ ಪ್ಲ ರ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | 
ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ | ೧೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಹಃ | ಅರ್ಣಃ | ಸರಸ್ತ ತೀ!ಪ್ರ! ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ i 


ಧಿಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ವ] ರಾಜತಿ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿವಿಧಾ ಹಿ ಸರಸ್ವತೀ ನಿಗ್ರಹವದ್ದೇವತಾ ನದೀರೂಸಾ ಚ! ಶತ್ರೆ ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ವಿಗ್ರಹವತೀ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ |! ಅನಯಾ ತು ನದೀರೂಪಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ಕೇತುನಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಪ್ರಭೂತಮುದಕಂ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಸಯತಿ | ಕಿಂಚ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ದೇವತಾರೂಪೇಣ ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಸ್ಮೂತ್ಸಸ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾನಿ 
ವಿರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯತಿ | ಅನುಷ್ಠಾನವಿಷಯಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸರ್ವದೋತ್ಸಾ ಫಿದಯತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | 
ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ದ್ವಿರೂಪತ್ವಂ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯತಿ | ತತ್ರ ಸರಸ್ಪತೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚಿ 
ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨-೨೩ | ಇತಿ | ಏಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದಕನಾಮಸ್ವರ್ಣಃ ಥ್ಲೋದೆ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ | 
ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಚಷ್ಟ | ಮಹದರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯತಿ ಕೇತುನಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನೇಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ನ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿನಿರಾಜತಿ | ನಿ. ೧೧-೨೭ | ಇತಿ ॥ 
ಮಹೋ ಅರ್ಣ: | ಮಹದಿತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರ | ತಸ್ಯ ರುತ್ಕೋತ್ಸೆಗುಣಾಃ | ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಏಜಃ ಪದಾಂತಾದಿತಿ ಪಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಪರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅರ್ತೀತ್ಯರ್ಣಃ | ಉದಕೇ 
ನುಟ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯಸುನ್ಭ್ರತ್ಯಯೋ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಕೇತುನಾ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇ- 
ಹಾಂತಶೋದಾತ್ತಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಕ್ಚನ್ಟತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ೬॥ | ೧॥( 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ಪತಿ( ನದಿಯು | ಕೇಶುನಾ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದ) | ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ-- ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರನ್ನು | ಪ್ರಚೇತಯತಿ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಳು | 
(ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯೆ8-(ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೂಸಕ್ತ್ಕರಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು) | 
ವಿರಾಜತಿ-_ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಬಹು ಅಗಾಧಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನೀರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರೆ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಚುಗುಕಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. 


English Translation. 


Saraswati (river) mamfests herself by her acts (flowing) as a mighty 
river and (1n her own form) enlightens peoples’s minds. 


೪ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮಹದರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯತಿ ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿ 
ವಿರಾಜತಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭). ಸರಸ್ವತಿಯ ನದೀರೂಸವನ್ನೂ, ವಾಗ್ದೇನತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತತ್ರ 
ಸೆರಸ್ವತೀತ್ಕೇತಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧.೨ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದೀರೂಪದಂತೆಯೂ ೩ ನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತಾರೂಪದಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ--ಅರ್ಣಶಬ್ದವು ಉದಕಸೂಚಕವಾದ ೧೦೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರು- 
ವುದು, ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ನಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಸಿಂಧು ನೊದಲಾದ 
ನದಿಗಳನ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳೆ ದೊಡ್ಮನದಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವ ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣವನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಮಾಡಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಅದಲ್ಲದೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯಾದ 
ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖುಷಿಯು ನೋಡಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡನದಿಗಳನ್ನು ಆ ಖುಷಿಯು ನೋಡಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯು ಬಸು 


ದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವೂಡಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಕೇತುನಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಯಾಸ್ಕರೂ ಕರ್ಮಣಾ ಕೆಲಸದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ನದೀಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗ ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಅಗಾಧವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ್ರವಾಹ (ರೂಪಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಎಂದೂ ದೇವತಾಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೀ 
ಪನ (ಪ್ರೇರಣೆ)ಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಅಗಾಧಪ್ರವಾಹವು 


(Saraswati”s mighty, endless and impetuousiflood) ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು Brightness, banner, flag, activity, 


wisdom ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
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ಎಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀ 
ಧರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕೇತುನಾ ಎಂದಕಿ 
ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಧಿಯಃ ಬುದ್ಧಿ, ಆಲೋಚನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ, ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರೆಜ್ಜಾ 
ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಪ ಸ್ರ ಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಧೆರರು ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ Grassman ನಂ act of devotion ಎಂದೂ ಡಾ|! ಸರೂಪರವರು Devotion; 
thought ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿರಾಜತಿ -ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯತಿ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳ್ಳು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಳು, ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮಪುರು 
ಸೈಕವಚನವು ಇದಕ್ಕೆ shine, preside, govern, brighten ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಿಯೋ 
ವಿರಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸತಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುನಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುವಳು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹೋ ಅರ್ಣ॥--ಮಹತ್‌ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಬರುವುದ್ಕು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜು 
ಷೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೮-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ, ರುಗೆ ಅತೋರೋರಪ್ಪ್ಲುತಾದಪ್ಪ್ನುತೇ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೬!೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಮಹ--ಉ ಈಗ ಅದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಗುಣಬಂದರೆ ಮಹೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಅರ್ಣಃ ಪದನನ್ನುಸೇರಿಸಿದುಗ ಏಜಃಪೆದಾಂಶಾದತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪೊರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಪಾದಮಪ್ಯಸರೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪ್ರಕ್ಸ ೈತಿಭಾವ 
(ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದು, ವಕಾರಯಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಕ್ರ್‌ಸ್ಟಾಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಬಂದು " ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ' ಎಂದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಣಶಬ್ದವು 
ಯ ಗತೌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನದವ (ಅರ್ತಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಇತ್ಯರ್ಣಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ, ಖು 
ಧಾತುವಿಗೆ "ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ' (ಉ. ಸೂ ೪-೬೩೬) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಖು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬಳಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾ 
ಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಖು*ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣದಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಬಂದು ಅರ್‌--ನಸ್‌' ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಃ ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಅಖಂಡಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅರ್ಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಕೇತುನ್ಯಾ ಇದು ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಸ್ವಂದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಾಃ- ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಕ್ವನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯರಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು I ೧೨ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಪೂರ್ಣವು. 
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|| ಓಂ || 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
CA 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕೇ ಚತ್ತಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವವನ್ಮಧುಚ್ಛೆಂದಸೋ 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಚಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತೇ ಏವರ್ಷಿ ಚ್ಛಂದಸೀ। ಇಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮೃಚಿ ಲಿಂಗದರ್ಶನಾ- 
ದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಾವಾಪಾ- 
ರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷರ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚಾಭಿಸ್ನವಪೃಸ್ಮಾ ಹಾ: 
ಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ! 
ಆದ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸ ಚಾಶೀತೌ ಶಸ್ತ್ರವ್ಯಾನಿ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ 
ಶೌನಕೇನ | ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೆ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. 
೫.೨.೫ | ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸುರೂಸಕೃತಶ್ನು- 
ಮೂಶಯ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ರೋಫ್ರಿಯೆಸ್ತೈ ಚಃ! ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇಹಿನೋ 
ಪದಿ; ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ। ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸುರೂಪಕೃತ್ಲುಮೂತಯೇ ಶಕ್ಷನ್ರಥಂ | ಆ. ೫-೧೮ | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


॥ ಅನುವಾದವು ॥ 


ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಖಯ.ಸಂ. ಭಾಗ7], ಪೇಜು ೨ ನೋಡಿ) ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನುವಾಕದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮುಗಿದುವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೪-೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ (1) ಸುರೂಪಕೃೈತ್ನುಮೂತೆಯೇ (2) ಆ ಶ್ವೇತಾ 
ನಿಸೀದತ (3) ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ (4) ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಖಯಷಿಯಾದ ಮಧುಚೃಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬುವನೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖ.ಹಿಯು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕೈ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನು. ವೊದಲು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ. 
೫,೬,೯, ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೊಕ್ತ ಕೈಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪರಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂ 
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ತ್ರಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಿಳಿಗೂ ಅದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಖೋಗಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದರೆ-- ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಹೋತೃವಿನ 
ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು 
ಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಾಭಿಪ್ಲೆವಸೈಷ್ಠ್ಯಾ ಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚೈಂಸಿನಃ ಸುರೂುಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತಿ ಷಬ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಸಿ (ಆ. ಸೂ. ೭-೫). ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರುಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಲ ವಸೈ ಸ್ಕಾ ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು.-ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೆ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಕೇಂದ್ರ ಸಾಸಸಿಂ ರಯಿ 
ಮಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಎಂದರೆ ಸುರೂಸೆಕೃಸ್ಸುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳನ್ನೂ, ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಖಯತ್ತಿಜನು ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ( ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂಶ್ರವ್ರ-- ಹೋತ್ರ ಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ಪದಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಇತಿ (ಆ.ಸೂ. ೭-೪) ಎಂದರೆ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೮೧-೭) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ (೧-೪-೧) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ--ಸುರೂಪಕೃತ್ತು 
ಮೂತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ತೆಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ 
(ಆ. ಸೂ. ೫-೧೮) ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
HW Wo il 


ಸೂಕ್ತ ೪ 
|| ಮುಂಡಲ೧ || ಅನುವಾಕ ೨ ||! ಸೂಕ್ರ೪ [| 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ವರ್ಗ ೭, ೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೧೦ | 
ಯಸಿ;.. .ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ಯಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸುರೂಪಕೃತ್ತು ಮೂತಯೇ ಸುದುಘಾಮಿನ ಗೋದುಹೇ | 
ಜುಹೂಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ 1 ೧॥ 
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॥ ಪೆದೆಪಾಕೆಃ 8 
[ | | 
ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ | ಊತಯೇ |! ಸುದುಘಾಂಇನ | ಗೋದುಹೇ ॥ 


| { 
ಜುಹೂಮಸಿ । ದೃವಿ5ದ್ಯವಿ WH ೧ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ ಶೋಭನರೂಪೋಸಪೇತಸ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರಮೂತೆಯೇ*ಸ್ಮ- 
ಪ್ರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ದ್ಯವಿ ದ್ಯನಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜುಹೂಮಸಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗೋಡುಹೇ 
ಗೋದುಗರ್ಥಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಸುಷ್ಟು ದೋಗ್ಗಿ)ೀಂ ಗಾಮಿವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗೋರ್ಯೊೋ 
ದೋಗ್ಭಾ ತದರ್ಥಂ ಶಿಸ್ಯಾಭಿಮುಖೇನ ದೋಹನೀಯಾಂ ಗಾಮಾಹ್ವಯೆತಿ ತೆದ್ಶತ್‌ | ವಸ್ತೋರಿಶ್ಯಾದಿಷು 
ದ್ವಾದಶಸ್ಪಹರ್ನಾಮಸು ದೈವಿದ್ಯನೀತಿ ಪೆಕಿತಂ | ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ | ಕರೋತೀತಿ ಕೃತ್ನುಃ | ಕೃಹ- 
ನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲು81 ಉ. ೩-೩೦ | ಸಿಶ್ವಾದ್ಸಣಾಭಾವಃ | ತೆಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋ 
ಬದಾತ್ತ: | ಊಶಯೇ | ಅವತೇರ್ಧಾತೋರುದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ- 
ಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ನ | ಸಾ. ೩-೩-೯೭ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುದುಘಾಂ | ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಧ ಇತಿ- 
ಸುದುಘಾ | ದುಹಃ ಕಬ್ಬಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೦ ಇತಿ ಕಸ್ಸ್ರೃತ್ಯಯೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ | ಕಿತ್ತ್ಯ್ಯಾ 
ಮ್ಲೆಣಾಭಾನಃ | ಕಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಫರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ |! ಸುಶಬ್ಬೇನ ಗತಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಸದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಇವೇನ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತೀವಸಮಾಸೇ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಗಾಂ ದೋಗ್ಳ್ಭೀತಿ ಗೋಧುಕ್‌ | ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೬೧ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಳೃಮತ್ತೆರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸಂ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಹೂಯೆತೇ- 
ರ್ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ !! ಪಾ. ಪಾ. ೨-೪-೭೬ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ 
ಚೆ! ಸಾ. ೬.೧.೩೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಕಾರಣಸ್ಕ ಹೂಯೆತೇಃ ಪ್ರಾಗೇವ ದ್ವಿರ್ವಚನಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ಸಂ | ಹಲ: | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ತತಃ ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಃ |! ಪಾ. ೭-೪-೫೯ | ಚುತ್ವಜಶ್ರ್ರೇ | ಸಾ. ೭-೪-೬೨ | 
೮-೪-೫೩ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀ ಕಾರಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ಮಕಾರಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ಯನಿ ದೃವಿ | ದ್ಯೋಶಬ್ದಃ ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋಃ | 
ಷಾ. ೪-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ಶಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ | ಪಾ. ೮-೧-೨ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ | ಪಾ. 
೮-೧-೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋದುಹೇ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುದುಘಾಮಿವ-- ಹಾಲುಕರೆಯುವ (ಅಥವಾ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ— ಒಳ್ಳೆಯ (ಸುಂದರವಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
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ಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಊತಯೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ದ್ಯವಿವ್ಯವಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಹೂ 
ಮಸಿ ಆಹ್ವಾನವನಾಡುತ್ತೇವೆ (ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ (ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke the performer of beautiful actions (Indra) day by day for 
our protection like a good milch-cow for the purpose of milking. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸುರೂಪಕೃತ್ಸುಂ- ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲಡಿ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆನ್ಸಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಪದಕೈ- ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 6೮10100 ಮತ್ತು Macdonell ಎಂಬುವರು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. Grasemann ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಫಪಂಡಿತನು--"“ He who knows to perform 
beautiful things ” —ಸುಂದರಕೃತೃಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದೂ 1udwig್ರ ಪಂಡಿತನು- 
* Creater of beautiful forms '>— ಸುಂದರ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆದರೆ Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು" when he assumes his good forms or he who 
shows himself from his best 81do ”— ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಎಂದು 


ಹೇಳಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು“ He has become suitable to every 
form ; this true form of his 1s to be recognised again and again. Indra ೩9601708 
many 1011118 by virtue of his mysterious power ; for, ten hundred horses have 
been yoked for him ”— ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು 
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ರೂಪೆಂರೂಪೆಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವನೀತಿ ಮಾಯಾ: ಕೃಣ್ಣಾನಸ್ತನ್ವೆಂಂಸೆರಿ ಸ್ಟಾಂ | 
(ಹ. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸಲು ಸಮರ್ಥಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು-- 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಯಾವಂತಿ ಕಾನಿಜಿದ್ರೊಸಾಣಿ ಮಘವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಿತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪ್ರತಿಬಂಧೇನ ಚೋಭನೀತಿ ಪುನಃಪುನ- 
ರ್ಭವತೀತಿ | ಕಥಂ? ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಇದಂ ಭವಾಮೀದಂ ಭವಾ- 
ಮಾತ್ಕೇವಂ "" ತನ್ನಂ ಪೆರಿ ಸ್ವಾಂ” ಸ್ವಂ ತನುಂ ತತ್ತದಾಕೃತ್ಯಾನೇಕನಿಧಾಂ 
ವಿಕುರ್ವಾಣಃ | ತೇನಾಸುವಚಿಂತೈಸ್ರೆಭಾನತ್ವಾಚ್ಛೆ ಕ್ಲೋತಿ ತತ್ತೆಜ್ರೂಪೆ- 
ಮಾನೇಷ್ಟುಂ || ಇತ್ಯಾದಿ 


ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುನನು 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಿಸಲು 
ಎಂದರೆ ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು, ಶತ್ರುಸಂಹಾರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಭಕ್ತರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುನ ಜನತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವಾಗೆ 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಂ ಎಂಬ ನದವ 
ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ಸಾನನಾತುಪ್ರವರಿಂಪ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಣಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣುಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹಿಯು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗವಮಾಡಿರಬಹುದು. ಕೃತ್ನುಶಬ್ಬಪ್ತೆ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲೋಕಕೃತ್ಸುಂ ಎಂಬ ಪದವು-- 


ತಂತೇ ಮುದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ವೃಷಣಂ ಪೈತ್ಸು ಸಾಸೆಹಿಂ | 

ಉ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯೆಂ || (ಜು. ಸಂ. ೬-೧೫-೪) 
ತಂ ಶ್ವಾ ಮದಾಯ ಘೃಷ್ಣಯ ಉ ಲೋಕಕೃತ್ನುನಿಣಮಹೇ | 
ತವ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಯೋ ಮಹೀಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೯-೨-೮) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಪದವು ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಊತಯೇ.-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮತ್ತು ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದೆ 
ಊತೆಯೆಃ, ಊತಿ, ಊತಿಭೀಃ, ಊತಿಂ ಊತಿಷು ಊತೀ, ಊತೀಃ, ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೩) ಊತಿ8-_ಅವನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
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ರಾ ರೂ ಅಮಿ ಎ೩ ಅತ ಇ ಕಡ ಬ್‌; 


ಆ ತ್ಪಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯ ವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ | (ಬು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಊತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವನಾಯ, ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಆಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 
ತ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹವೇಹನೇ ಸುಹವಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೧) 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೩೭-೧೨) 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಜುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 


ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೇ- ಹಾಲಿಗಾಗಿ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ-ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಧವಾ 
ಇದೇ ಆರ್ಥಪುಳ್ಳ ಉಪಮಾನನವು (ಲುಪ್ತೋ ಸಮಾ) ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ತಂ ತ್ಯಾ ವಯಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೪) 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೃತಂ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 
ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತದೋಹದೇನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ವ್ಯವಿವ್ಯವಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ (ಪಾ. ೮-೧-೪) ಒಂದು ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಉದಾ. ದಿನೇದಿನೆ, ಅಹರಹಃ, 
ಮಾಸಿವಾಸಿ, ಯಜ (ಯಜ್ಞೇ, ಭರೇಭರೇ ಕನೇಹವಮೇ, ದಮೇದಮೇ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
೪ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಸುರೂಪ ಕೃಕ್ನುಂ-ರು ಶಬ್ಬೇ- ಧಾತು, ಇದರಮುಂಜೆ ಖಪ್ಪ ಶಿಲ್ಪ ಶಷ್ಪ ಬಾಸ್ಪ ರೂಪ ಪರ್ಸ 
ತಲ್ಪಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೬.೩೦೮) ಖನು ಅವದಾರಣೇ, ಶೀಲಸಮಾಧೌ, ಶಸುಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಬಾಧೈ ಲೋಡನೇ 
ರುಶಬ್ದೇ, ಪೂಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ತಲಪ್ರತಿಷಾ ಕರಣೇ, ಈ ಏಳು ಧಾತುಗಳಮುಂಡೆ ಪ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯವೂ, ಕೆಲವುಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರು1ನ, ಈಗೆ 
ಸನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ರೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು, ರೂಪ್ಯತೇ ಇತಿ ರೂಪಂ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. 
ಅಂದರೆ ಜನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ರೂಪ, ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರೂಪಂ 
ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ--ಸುರೂನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುರಣಪಕ್ಕ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂದು ನಂತತೆ 
ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸ. ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕೃತ್ಸುಃ- ‘ ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲುಃ' ( ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಡುಕೃಇ” 
ಕರಣೇ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಕ್ಸು ಬಂದರೆ-ಕೃ*ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಭಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ತಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲುಃ: (ಉ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂದು ತಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಯದ್ಯಪಿ ವಿಧಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹನ್‌- ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಕು -ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದು ಹತ್ನುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಆದರೂ ತಕಾರಪಾರ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪ ಎಂಬೆಡೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರ 


ಉದಾತ್ತ-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚೆದ ನಂತರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಡೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಊಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಂತು ರೂಪ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ, ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮಕ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 


ಫದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಇದು ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನರ್‌ಸು-ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೂಪ ಎಂಬುದು 


ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳೂ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳು- ಕೃತ್ನುಶಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತ್ಲುಸ್ರ 
ತ್ಯಯಸ್ವರಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ ಕೃ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ-ಕೃತ್ನುಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಸುರೂಪಸ್ಕೈ 
ಕೃತ್ಪು: ಎಂದು ಷಷ್ಮೀಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ, ಸುರೂಪಕೃತ್ನ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಸುರೂಪಕೃತ್ನು- ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಬೇಕು. 
ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಃ--ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃತ್ನು- ಅಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಿಪೊರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರ-ಅನು" ನೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಅದು ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾ 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ವಿನಂಚ ಸುರೂಕೃತ್ತುಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತ್ಸು ನ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕ ಅಚ್ಚುಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಊತಯೇ--ಊತಿ 
ಯೊೂತಿಜೂತಿ-ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆಮನಸನಿದ ಭೂವೀರಾ 
ಉದಾತ್ತ: ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತ ಪದವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುನು. ಊತ, ಇತ್ಯಾದಿರ್ಕೀ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅವು ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳಾಗುಪುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಊತಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ಪವ್ಯವಿ (ಸೂ.ಸೂ. 
೬-೪-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊರ್‌ ಬಂದರೆ ಊತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ತರದಿಂದಲೂ ಬಾಧಬರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ರ್ಸೃರನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ತಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಊ-ಎಂಬುದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತದಿಂದ ಅನು 
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ಜಾತ್ರ-ಊತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಜಿಕೇಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿದರೆ-ಊತಿ*ಎ ಈಗ ಘೇರ್ಜೀ್‌ತಿ (ಪಾ ಸ್ಲೂ 
ಪ೭-೩೧೧೧) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ ಇಕಾರ-ಹ್ರಸ್ವ ಉಕಾರಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಥಿ.ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ-ಇಂತಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತೃಯತಿ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಗುಣಿಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ. ಊತೇ*ಏ-ಅಯಾದೇ-  ಊತಯೇ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ-ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಗುಣವು ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿ-ಯ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ 
ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅಂತು ಊಶಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚು ಅನು 
ದಾತ್ತ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತ, ಮೂರನೆಯದು "ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು. ಸುದುಘಾ0:-- 
ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಗೇ (ಚೆನ್ನಾಗಿಕರಿಯುವುದು) ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ದುಹ ಪ್ರಪೂನಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ದುಹಃಕೆಜ'ಘತ್ಚ (ಮ. 

ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದುಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ"ಪ್ರತ್ಯಯು ಬರುವುವು ದುಹ್‌ 

ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದುಹ್‌--ಅ-ಇದರಿಂದಲೇ ಹ್‌ಗೆ ಘಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದುಘ್‌*-ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು *ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
« ಅನುದಾತ್ರಸುನ್ಸಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ದುಹ್‌ನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸು ಶಬ್ದದೊದಿಗೆ ದುಘ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋ 
ಫಪೆಪದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವೇ ಫಿಲ್ಲವುದು. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬಾಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸುದುಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು 'ಸುದುಘಾಮ್‌' ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಇವೇನ 
ಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನಪ್ರಕಾರ ಇನಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದೇಸ್ವರವೇ ಇರುವುದು. ಗೋಹುಹೇ:--ಗಾಂ ದೋಗ್ಳಿ (ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ) 

ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ಸೆತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹ ದುಹ ಯುಜ ವಿದ ಭಿದ ಚೈದ ಜಿನೀರಾಜಾಮುಪೆಸರ್ಗೇತಸಿ ಕ್ರಿಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಸದ್ಧು ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷ್ಕು ಷೂರ್ಜಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ, ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರೀತೌ, 

ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, ದುಹಪ್ರಪೂರಣೇ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಯುಜ ಸಮಾಧೌ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ವಿದ ನಿಚಾರಣೇ 
ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭಿದಿ೦" ವಿದಾರಣೇ, ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯೇ, ಣೀಜ್‌ಪ್ರಾಪಣೇ, ರಾಜೃದೀಪ್ಕ್ಕೌ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದುಹ್‌ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು. 


ಜುಕೂಮಸಿ 1--ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಭ್ಹಾದಿ (೧ನೆ) ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಹ್ರೇಸಿೇಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬರುವ ಶಪ್‌ (ಅ) 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ವು (ಶ್ಗ ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಬರುವ 
ಲೋಪ) ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಷಷ್ಮಾಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬಂದಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು " ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುನರು. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ 
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ಕಶ್ಚ ರಾರ ಉರ ದ್‌ ~ - ಎ ~ ~ 


ಕಾರಣವಾದ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಕೆ ಹುರಿ ಎ 


ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂಡೆ ಅಜ 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರಗಳ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪೂರ್ವ ರೂಸಬಂದರೆ ಹು-- 


ಮರ ಆಗುವುದು. (ಢಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬಂದರೆ ಹೂಮಸ್‌ ಈಗ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬಂದರೆ ಹೂ ಹೂ-4 ಮಸ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದರೆ ಹು ಹೂಡಿ ಮರ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ 


ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕಾರ ಬಂದರೆ ಆಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಖಯ" ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 


ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ ಜು--ಹೂ--ಮಸ* ಇದೆಂತೋಮಸಿ 
(ಪ.ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕ್‌" ಆಗಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬಂದರೆ 
* ಜಹೂಮಸಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮ ಎಂಬುನು ಉದಾತ್ತ. 


ವೈವಿದ್ಯವಿ:-- ದ್ಯುತ-ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು-ಇದರಮುಂದೆ ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಬಹುಲಗ್ರಕಣವಿರವುದರಿಂದ ಡೋಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭಟ್ಟೊ ಜೀದೀಕ್ಷಿತರು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗಮನೇರ್ಡ್ಯೋಃ 
(ಉ. ಸು. ೨-55೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹುಲಕಾ ದ್ಯುತೇರಪಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದ್ಯು ಆಭಿಗಮನೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಡೋ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಭೋಜದೇನನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಚಿ ರುವನು. 
ದ್ಯೋ ಎಂಬುದು ಫಿಷಃ (ಉ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ ಸ್ತಮ್ಮೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಯವಿ-ನಿತ್ಯನೀ 


ಪ್ಲಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಬಂದರೆ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ಕ ಸರನಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಚ್ಛಾಂಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ "ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತನೆಂದು ಹೆಸರ 


> ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ (ದ್ವಿರುಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದ್ಯವಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. |೧| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I [ [ 
ಉಪ ನಃ ಸವನಾ ಗಹಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ ಏಬ | 
[ 
ಗೋದಾ ಇದ್ರೇವತೋ ಮದಃ ॥ ೨1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪ | ನಃ |ಸನನಾ | ಆ | ಗಹಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋನು ಪಾಃ | ಪಿಬ ॥ 


| | 
ಗೋ :ದಾಃ | ಇತ್‌ | ರೇನತಃ | ಮದ! ॥೨॥ 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ.೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 05. 


AS A A RANA RN RR AN , ತರು we EEE ಸೂ ತು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರಿಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಾತುಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಣನಿ ಸವನಾ 
ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಪ್ರತ್ಯುಸ ಸಮಾಸ ಆಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | 
ರೇವತೋ ಧನವತಸ್ತವ ಮದೋ ಹರ್ಷೋ ಗೋದಾ ಇದ್ದೋಸ್ರೆದೆ ಏವ | ತ್ವಯಿ ಹೃಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಗಾವೋ ಲಭ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪ | ನಿಸಾತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸನನಾ | ಸೊಯೆತೇ ಸೋಮ 
ಏಸ್ಟಿತಿ ಸನನಾನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಸುಪೋ ಡುದೇಶಸ್ಟಿಲೋಸೆಕ್ಸ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಗಹಿ |! ಗಮೇರ್ಬಹುಲ೨ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೊಃ ಲುಕ್‌ 
ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯ್ಯದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೪-೩೭ | ನುಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೇ ಲುತಿ ಕೆತ:ವ್ಯೇಃಸಿದ್ದನದತ್ರಾಭುತ್‌ | ಷಾ. ೬.೪.೨೨ | 
ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೋ ಮಕಾರಲೋಪೊಟಸಿದ್ದವದ್ಭವತಿ | ಸೋಮಸೂಃ | ಆನುಂಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ರೈೇೇಹಿ ಸೂರ್ನೂಪೇಕ್ಷಯಾ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ಸನಿಬೇತೃಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ । 
ನ ಚೆ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಹಿ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನಾನಿವೈವಣನವಕ್ಕೆ,೦ |! ಅಸುವುರ್ಫೇನ ತೆಡೆಭಾವಾತ” | ಗಾಂ 
ಪದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ | ಕ್ಲಿಸ್ಚೆ | ಪಃ. ೩-೨-೩೬ | ಇತಿ ಕ್ಕಿಸಂ ಪರನುಸಿ ಸಸಂ ಬುಧಿತ್ಕು ಪ್ರತಿಸೆದ- 
ನಿಧಿತ್ವಾವಾತೋ ಮನಿನ್ವ್ವನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೪ | ಇತಿ ನಿಚ' | ಕಸಿ ಹಿ ಘುವಣಸ್ಟೇತ್ಯೂದಿನಾ 
ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಧಾತೋರಾಕಾರಸ್ಯೇತ್ವಂ ಸ್ಕುತ' | ರೇನಃನ | ರಹಿ ರ್ಧನನ ಸ್ಯಸ್ತೀತಿ ವುತುಸ' | 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ಮಶುಬುದಾತ್ರಃ | ಭಂದೆಸೀರಃ | ಪೂ. ೮-೨-೧೫1 
ಇತಿ ವತ್ಚಂ | ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಸೂ. ೬.೧-೩೭.೬ | ಇತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಸರಸೂರ್ನತ್ತೇ 
ಗುಣಿಶ್ಚ | ಮದಃ | ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೇ | ಸಾ ೩-೩-೬೩ | ಇತೈಪ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದೂತ್ತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಸೋಮಸಾಃ-- ಸೋಮ ಸಾನಮಾಡುವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನು | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞದನ್ಲಿ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಉಪಾಗಹಿ-- ಬರುವನನಾಗು | (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು) ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | 
ಕೇವತಃ--ಧನಾದ್ಯ್ಯೈೆಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ] (ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಮದೆಃ--ಸಂತೋಷವು 
ಗೋದಾ8--(ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನನಾದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬಂದು ನಾವು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಹಾಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ 
ಸಿಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು) ಕೊಡುವವನಾಗುನವೆ. 


೨೮6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೪. 


BN ಭಷ ಚ ಎಂ ಅಂ 


English Translation. 


0 Soma-drinker» come hither to our Sacrifices and Partake of the 
Soma; you being rich the satisfaction you get from drinking Soma is verily the 
cause of the gift of cattle. 


4 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಪ ಆ ಗಹಿ. ಉಪ-ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ. ಆ ಗಹಿ ಬೂ 
ಬರುವವನಾಗು, 

ಸವನಾ--ಸೊಯೆತೇ ಸೋಮ ಏಸ್ಥಿತಿ ಸವನಾನಿ (ಸೆವನಾ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನನೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಸವನತ್ರಯಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ 


ಸವನಕರ್ಮವಿರುವ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು, 


ಗೋದಾಃ-- ಗಾಂ ದದಾತೀತಿ ಗೋವಾ: ಗೋಪ್ರದೆ£--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು. ಇದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಹಿಬತೀತಿ ಸೋಮಪಾಃ--ದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧೭ ಇರುವುವು 


ಅಶ್ಚದಾಃ | ಆತ್ಮೆದಾಃ | ಓಜೋದಾಃ | ಗೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಧನೆದಾಃ! ಬಲದಾಃ | 
ಭೂರಿದಾಃ | ವಸ್ತ್ರದಾಃ | ವಾಜದಾಃ | ನಾಸೋದಾಃ | ಸಹೋದಾಃ | ಸಹಸ್ರದಾಃ | ಸುದಾಃ | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯದಾಃ | ಭೂರಿದಾಃ || 

ಇತ್‌ ಏವ. ಉದಾ-ಇಂದ್ರಃ ಗೋದಾಃ--ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವನು. 
ಆದರೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ8 ಗೋದಾ ಇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ರೇವತಃ-_ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ರೇವಾನ್‌ ತಸ್ಯ ರೇವತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಧನವುಳ್ಳವನ 
(ಇಂದ್ರನ) ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಉಪ..-ಇದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಾಃ8 (ಥಿನೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸವನಾ--ಸೂಯಶೇ ಸೋಮಃ ಏಸ್ವಿತಿಸವನಾಥಿ. (ಯಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ನೀಡಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸವನ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಇಲ್ಲಿ ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಷು*ಯು. ಧಾಶ್ಚ್ವಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುವದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


ಆ ೧. ಆ,೧. ವ. ೭.] ಖುಗ್ಬೇಪಸಂಹಿತಾ ೦? 
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ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯು ಗೆ ಅನ ಬಂದರೆ ಸುಃಅನ, ಗುಣಾನಾದೇಶಗಳು 
ಬಂದರೆ ಸವನ ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಸವನ.ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದು ಸವನಾ ಎಂದಾಗುವುದು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಸ ಎಂಬಳ್ಳಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಗಹಿ ಃ--ಗಮ್ಮೂ ಗತೌ ಧಾತು 
ವಿನಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ, ಗಮ್‌-ಸಿ. ಕರ್ಮರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ" (ಅ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 

೨-೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುನುದು- 
ಅದು ನಿತ್ತಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಿ ಗೆ, ಹಿ, ಬಂದರೆ ಗಮ್‌*ಹಿ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಥಯನ್ರು ಇಂತ್ರಾ.ಉವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದು ಜೀತ್ರಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಗಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ ವಿನ ಅಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿಗೆ, ಅತೋಹೇಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೦೫) ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಶಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಸಿದ್ಧವದ 
ತ್ರಾ ಭಾತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದನ್ರ ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಆಭೀಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬ ಆಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩)೭ ಎಂಬ ಆಭೀಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ದವಾದುತೆ ಆಗುವುದು ಅಂದರೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು ಈಗ ಮಕಾರ 
ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅನ್ಯನಹಿತ ಪಂದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮನ್ವ್ರಿತಸ್ಯಚ (5-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಯಾನುದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯವಾಾನವದ್ಭಾವ 
ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮಬಗುವುದು ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬುದಕೂ 

ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಬಾವವು ಪ್ರಾಜ್ಮ್ರವಾಗುವುದು ಆದರೂ" ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾ8' ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ 
ವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸೋಮಸ್ಯ” ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯನಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಾಂ, ದದಾತಿ ಇತಿ ಗೋದಾಃ ( ಹಸುವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ) 
ಡುದಾಇರ೯ದಾನೇ ಎಂಬ «ದಾ' ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ « ಕಿಷಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಕ್ಲದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರಕಿಸದೋಕ್ತವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
« ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತ ಅಥವಾ 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮನಿನ್‌ ಕ್ರನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ವಿರುವ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪದವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿಯು ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಿಧಿಯು. ಹೀಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
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ಒಪ್ಪದೇ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ  ಫೈಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾ ಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) 
ದಾಪ್‌, ದೈಪ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಳಿದು ದಾ, ಅಥವಾ ಧಾ ರೂಪ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್ತು ಆಥವಾ ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ « ಈ ' ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಘುಸಂಜ್ವಕವಾದ «ದಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಕಲಾಡಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ «ಈ' ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈತ್ವವು ಹಲಾದಿನ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಅಲಾಶ್ರಯವಾಡ ಕಾರ್ಯ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ( ಅನಲ್ಪಿಧೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಹಲಾದಿತ್ವವನ್ನು ತರಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. "ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಇದು ವಿಧಾಯಕವೆಂದೂ ನಿಯಾ 
ಮಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಪಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ವಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕಕಾರ್ಯವಿಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
4 ಅತೃಣೇಟ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ತೈಣಿಹಇಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಯೂ ಪಿತ್ತೂ ಆದೆ 


ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಇಮಾಗಮವು, ಲಜ್‌ ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ « ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಾದಿತ್ವವು 


ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರಲಾರದೆಂದು ಶಂಕೆಬರಬಹುದು ಆದರೂ ಎಲ್ಲಿ ವರ್ಣವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಾಕ್ಮ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ « ವರ್ಣಾಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. « ಗವೇಹಿತಂ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಗೋಶಬ್ಬದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು, ಏಚೋಯವಾಯೊವಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ಓ,೧-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಐಚ್ಛಿಗೆ ಆಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಧಾನೆ 
ವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿ೨ದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಲುಪ್ತವಾದ ಏ ಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೋ ಶಬ್ದದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇ 5ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
* ಹಲಾದೌಸಿತಿ' ಎಂದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ, * ನಣಾಶ್ರಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಢೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಸಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ನಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಹಲಾಪಿಶ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರತ್ವವು 
ಸಂಭವಿಸ.ಪುದರಿಂದ ಇಮಾಗಮ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದರೂ, "ಘುಮಾಸ್ಕ್ಯಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇತ್ತು ಆದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನು ನಿಯಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ, ಸ್ಥಾನಿವತ್ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರವು 4 ಸಿದ್ಧೇ ಸತ್ಯಾ- 
ಶಭ್ಯ ಮಾಣೋವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯೆಭವತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಾನುಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವು ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವೋ ಆದೇ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂನವನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವ 
ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಫಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಶೋಭನಾಃ ದೃಷದಃ ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೃಸತ್ಭ್ರಾಸ:ದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂತತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು « ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡಿ 
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ಇರುವ ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ ಮನ್ನಂವು, ಅಸಂತವೂ ಸಹ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು, ದೃಷ್‌ದ್‌ ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಬಂದು ಅಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದೃಷದ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಅಸಂತವಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯೆಯ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತರಲಾಗುಖದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಈತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಸ್ತುತಃ, ಧ್ಯಾಪ್ಯೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
*ಧೀರ್ಧ್ಯ್ಯಾಯತೇರ್ದಧಾಶೇರ್ವಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ "ಧಾ? ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಅಭ್ಯುಪಗತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ, ಹಲಿ ಎಂಬ್ರ 
ದಕ್ಕ ಅನಚಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು ಏ ವಂಚ, "ಘುಮಾಸ್ಕಾ-' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಿ 
ತ್ತು ಆದ ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಘುಮಾಸ್ಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈತ್ವಬರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏವಂಚ, ಗೋದಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಅದು ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ. 
ಕಿತ್ತಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈತ್ವಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ. 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಹೀಗಾದರೆ, ಶಂಸ್ಥಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಂಬಾಬಗೋಭೂ.'(ಪಾ. ಸೂ-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸನ್ಯೇಷ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಿಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಈತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್‌ ಬರುವುದೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು 
*ಧೀರ್ಧ್ಯಾಯತೇರ್ದದಾತೇರ್ವಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಹಲಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಚಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕ್ವಿಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಈತ್ವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಏವಂಚ ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈತ್ಬೇವಕಾರಪ್ರತಿಸೇಧೋವಕ್ತವ್ಯಃ ಫೃತೆಂ ಫೃತೆಸಾವಾನ ಇತಿ 
ಪರ್ಶ ನಾತ್‌, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ವಿಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಈತ್ವವು ಪ್ರನರ್ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಈ 
ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಫಲೈಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಪಾದಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ, ಕ್ವಿಫ್ಪೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದಧಾತೇರ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವೇ 
ಭಾನ್ಯಕಾರಾಭಿಮತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಪಾದಿಧಾ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಬಾಧಕವಿರುಪುದಿಲ್ಲ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇನಾನ್‌ 
(ಹಣವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ) ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ ರಯಿ--ಮತ್‌-"ಭಂದಸೀರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ರೇಫದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುನ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ 
ರಯಿ4 ವತ್‌-ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೬-೧-ನಾ. ೬) ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಸ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ «ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ ಬಂದು "ಆದ್ಲುಣಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರ, ರೇವತ್‌-ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲ ರೇವಾನ್‌-ಇಲ್ಲಿ ರಯಿನುತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
“ಹ್ರಸ್ವಸುಡ್ಸಾಂ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಅಂಶೋದಾತ್ತಹ್ರಸ್ವವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
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ಜಾ eee ಜಾಲಾಂ ಎ 


ಶಬ್ದ, ನುಟ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್ಪು ಉದಾತ್ತ,- 
ಮದಃ-"ಮದೋಸುಪಸರ್ಗೆಲಿ (ಪಂ ಸೂ, ೩-೩-೬೭) ಉಸಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂತವು ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗೆ 
ಮೆದಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ-"ಅಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬುಲ್ರುನು ನಂಬುವರಿಂನ ಅಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 


ಅನುದಾತ್ತ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ಅಥಾ ಠೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ನಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ | 


| Cle 


| | 
ಮಾನೋ ಅತಿಖ್ಯಆಗಸಹಿ nal 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಥ | ಶೇ | ಅಂತಮಾನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಸು5 ಮತೀನಾಂ ಗ 


| CL 


ಮಾ|ನ. | ಅತಿ | ಖ್ಯಃ|। ಆ! ಗಹಿ H al 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಸೋಮಸಾನಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವಾಂತಮಾನಾಮಂತಿಕತಮಾನಾಮತಿಶತಯೇಸೆ 
ಸಮಾಪಸವರ್ತಿನಾಂ ಸುಮಶೀನಾಂ ಶೋಭನನುತಿಯುಕ್ಕಾನಾಂ ಶೋಭನೆಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಪುರುಸಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ನಿದ್ಯಾಮ | ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಾನೀಯಾಮ | ಯದ್ದಾ | ಸುಮತೀನಾಂ | ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಾನುಷಾ ನವಿಷಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾರ್ಧಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಬುದ್ಧಿ ಲಾಭಾಯ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ಮರೇನೇತ್ಯರ್ಧಃ | ತೈಮಸಿ ನೆ೧ಆತಿ ಮಾಖ್ಯಃ | ಅಸ್ಮೂನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಷೂಂ ತ್ವತ್ಸುರೂಸೆಂ ಮಾ 
ಪ್ರಕಥಯ | ಕಿಂತ್ಕಾ ಗಹೃಸ್ಮಾನೇವಾಗಚ್ಛೆ | ಅಥೇತಿ ನಿಸಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ |! ಅಂತಮಾನಾಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಾ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಸ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | 
ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೯೯ | ಇತಿ ತಾದಿಲೋಪಃ | ಅಂತೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತೈಂತಿಕೆ: ಸನಾಪಃ | 
ಆತ ಇನಿಶನಾವಿತಿ ಶನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ದೂರೋತ್ವರ್ಸಸ್ಯ ಹ್ಯವಸಾನಂ ನಾಸ್ತಿ | ಸಾಮಾ- 
ಪ್ಯೋತ್ಕರ್ಷಸ್ಯ ಪುನರ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ ಸ ಏನ ತಸ್ಕಾಂತ ಇತ್ಯಂತವತ್ತ್ವಾತ್ಸೈಮೀಸಮಂಶಿಕ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ವಿದ್ಯಾಮ | ವೇತ್ತೇರ್ಲಿಜು | ಯಾಸುಟ್‌ ಪಂಸ್ಮೈಸೆದೇಸೂದಾತ್ತೋ ಜಾಚ್ಛೆ | ಸಾ. 
೩-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಡುದಾತ್ತಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಚ್ವಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘೊತಃ | ಸುಮತಶೀನಇಂ | 
ಮತಿಶಬ್ದೇ ಕ್ರಿನಂತೆಟಪಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ | ಸಾ. ೩-೩-೯೬ | 
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ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಯೇಷೂಂ ತೇ ಸುಮತಯೆ ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಾಪವಾಡೇನ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯೂನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ ! ಶೋಭನಾ ಮತೆಯೆಃ ಸುಮುತೆಯೆ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಧಾರಯೇ-ಸ್ಯವ್ಯಯೂರ್ವಪದಪ್ಪೆ ಕೃತಿಸ್ಟರಾಸೆನಾದಃ | ಕೃಷುತ್ವರಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ಮತೈವ | ಅತೋ ಮತುಪಿ ಪ್ರಸ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಾಚ್ಜೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯ- 
ತರಸ್ಕಾಮಿತ್ಯುವಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಖ್ಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಾು ಸಿಪ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ ಜ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೧-೫೨ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ! ಆತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚೆ! ಪಾ.೬-೪.೬೪ | ಇತ್ಯುಕಾರಶೆ೧ಸೆಃ | 
ಇತಶ್ನ | ಹಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪೋ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಾ | ನ ವಾಜ್‌ಯೋಗೇ | ಪಾ ೬-೪-೭೪1 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾಾದನುದುತ್ತೋಪೆ- 
ದೇಶೇತಿ ಮಕಾರಲೋಪಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತೃಸಿದ್ಧತ್ಹಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಉಗ್ಗ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಥ--ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ | (ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಯಂ--ನಾವ್ರು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಅಂತೆ 
ಮಾನಾಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಮತೀನಾಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ (ವಿವೇಕಿಗಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರ) ಮನುಷ್ಯರ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕ್ಕೊಂಡ.) | ನಿದ್ಯಾಮ--ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಅಧವಾ ಕರಾನುಸನ್ರಾನವಿಷಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಲಾಭಕ್ಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡುತ್ತೀನೆ)! 
(ನೀನು ಸಹ) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿ ಬಿಟ್ಟು (ಇತರರಿಗೆ) | ಮಾ ಖ್ಯಃ--(ನಿನ್ನ ಸ್ವರಣಪನನ್ನು) ಹೇಳಬೇಡ | 
ಆ ಗಹಿ-_(ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸಕ್ಕೇ) ಬರುವವನಾಗು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮ ಪಶಾನಾನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸನಿಸಾನದಲ್ಲಿದು ಕೊಂಡು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೆ 
ಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ರಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ ಉತ್ತೆಮವಾವ ಪ್ರಜ್ನ (ತಿಳುವಳಿಕೆ) ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನೀನು ಬರಬೇಕು ಇತರರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಡ ಮತ್ತೂ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯುಂಬುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡ. 


101011೬1) 18128181100, 


We ೫600511119 you in the midst of the right-minded who are nearest to 
you, 0೦1೮ to us; do 110t reveal yourself to others. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಘಃ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಕಠಿನನಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತಸರೂ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸೆ 
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ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಮಾನೋ ಅತಿ ಖ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಬೇಕಾದಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಲೋಪಬರುವುದೆಂದೋ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದೆಂದೋ ಖಹಿಯು ಅವಶ್ಯಕವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ತೋರುವುದು- 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪನ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಅಥ ಈ ಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ.  ಉದಾ-ಸಚಸ್ವ-ಸಚಸ್ಟಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯) ಶ್ರುಧಿ-- -ಶ್ರುಧೀ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಪೃಚ್ಛ--ಪೃಚ್ಛಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪) ಹಿಬ-ಹಿಬಾ ( ಖು. ಸಂ, ೧-೧೪-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. (ಪೇ. 81 ನೋಡಿ) ಮಾ--ನಿಷೇ 
ಧಾರ್ಥಕಶಬ್ದವು. ಬೇಡ ಎಂದರ್ಥವು.ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ | ಅತಿ--_ವಿನಹ್ಕ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರತು, Beyond» besides dc. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ "ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಅಧಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತಮಾನಾಂ, ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ (ಅವಧಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) 
ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತ ಇನಿಶನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ಅಕಾರಾಂತ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಇನಿ, ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು, ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ "ಠಸ್ಯೇಕ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತ*ಇಕ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೪೮)ತ್‌ ಮುಂದಿರುವ "ಅಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅಂತಿಕ ಎಂದು ಅಗುವುದು. 
ದೂರದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಧಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಪದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕಾದರೋ ಯಾವುದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಣ ಅದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಾಗುವುದು., ಅಂತ (ಅವಧಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿ_ಕ ಶಬ್ದವು ಸನಿಸಾಸ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಅನಿಕಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತಿ 
ಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಮಪ್‌ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅನ್ತಿಕಃತಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಮೇತಾ 
ದೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೯-ವೂ. ೯) ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿಗುವಾಗ ಶಕಾರಾದಿ ವರ್ಣಸಮುದಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ_ಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಅನ್ಹಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಮಾನಾಂ ನಿದ್ಯಾಮ-ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಆದಂದಿಕ ಧಾತು 
ವಿನ ಮೇಲೆ ೮ಜ್‌ ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟುಗ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷೂದಾತ್ರೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೩) 
ಲಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಪ೨ಸ್ಮ್ರೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೈ ಯಾಸುಟ್‌, ಆಗಮ ಬರುವುದತಿ. ಅದು ಉದಾತ್ತವೂ 
ಜಂತ್ರೂ ಆಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ, ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ *ತಿಜ್ಜತಿಜಃ' 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮತೀನಾಂ-ಮತಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದರೂ ರಿತ್ಲರ (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ ಪಚೆ ಪುನ ವಿದ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ, ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, ಡುಸಚಸ್‌ಪಾಕೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ವ್ಯ 
ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರಜನಕಾನ್ರ್ಯಸನಖಾದನೇಷು, ರಾದಾನೇ ಎಂಬೀ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್ನನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ರಿನ್ನಿನ 
ಇಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಯಾರಿಗೆ 
ಇದೆಯೋ ಅವರು) ಸುಮತಯಃ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೨.೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಶೋಭನಾಶ್ಚ ತಾಃ ಮತ 
ಯಶ್ಚ-(ಒಳ್ಳೆಯ ಬುಧಿಯು) ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದಾಶ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಬಂದು ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ರೈಸ್ಟನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಆದ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾಮನ್ಯ 
ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಖ್ಯಃ-ಖ್ಯಾಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲುಜ್‌ ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ.ಸಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಜ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಲುಜ್ಜ್ಮಾ 
ನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದರಿ ಖ್ಯಾ*ಟ್ಲಿ. ಸಿ-ಅಸೃತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜ" ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ*ಅ. ಸಿ, ಆತೋ 
ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್ತು (ಅಥವಾ) ಜತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಅಥವಾ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಖ್ಯ್‌.ಅ-ಸಿ 
ಇತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಸಜುಷೋರು$ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುವುದು. ನಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಟ್‌-ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಅಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಬ್ದಕ್ಷಡುದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೦೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ-ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟುಗ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಿನ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ಹಿಯು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋ 
ಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿಕಿಜಾತಿ ( ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹಿ?ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೩ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| [ I | 
ಸರೇಹಿ ನಿಗ್ರಮಸ್ತೃತನೀದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ | 
I | 
ಯಸ್ತೇ ಸಖಿಭ್ಯ ಆ ವರಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಾ | ಇಹಿ | ವಿಗ್ರಂ | ಆಸ್ತೃತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಪೃಚ್ಛ | ವಿಪಃ 5 ಚಿತಂ ॥ 
| 
ಯಃ | ತೇ | ಸಖಿ 5 ಭಃ | ಆ | ವರಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಹೋತಾ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಯೆಜಮಾನ ತ್ವನಿಂದ್ರಂ ಪೆರೇಹಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛೆ | ಗತ್ಪಾ ಚ ನಿಪಶ್ಚಿತೆಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಹೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸೃಚ್ಛೆ | ಅಸೌ 
ಹೋತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತವಾನ್ನ ಚೇತ್ಕೇವಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರು | ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ತವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಖಿಭ್ಯ ಖುತ್ಚಿಗ್ಬ್ಯೋ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಪುತ್ರಾದಿಕಮಾ ಸಮಂತಾತೃ್ರಯಚ್ಛೈತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಂಃ ! ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ವಿಗ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಅಸ್ತೃತಮಹಿಂಸಿತಂ | 
ವಿಪ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ವಿಗ್ರನಿಪಶ್ಲಿಚ್ಛಬ್ಸ್‌ ಪಠಿತೌ್‌ | 
ವಿಗ್ರಂ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ತೃತೆಂ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ 
ಬುಜ್ರೇಂಬ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸಖಭ್ಯಃ8 | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ | 
ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತಿ ಸಮಾನ ಉಪಪದೇ ಖ್ಯಾಶೇರಿಣ್‌ | ಡಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಡಿತ್ತ್ವಾಟ್ಭಿ ಲೋಪಶ್ಚ 
ಪಾ. ೬-೪-೧೪೩ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪಃ 1 ಉಪಪದಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು | ಪಾ ೬ &-೮೪! ಇತಿ ಸಭಾವಃ। ಅತಃ ಸಖಿಶಬ್ದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಃ। ಪ್ರಿಯತ 
ಇತಿ ವರಃ | ಗ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿಶ್ಚ್ಪಾದ್ಭಾತುಸ್ವರ ಏವ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
(ಎಲ್ಛ ಯಜನಾನನೇ ನೀನು) ನಿಗ್ರೆಂ--ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ ಪರೇಹಿ..ಇಂದ್ರನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು | (ಹೋಗಿ) ಅಸ್ತ್ಯೃತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ನಿಸಶ್ಚಿ ತಂ ಸೃಚ್ಛೆ- 
ಈ ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಶೋತೃಪು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು) ಕೇಳು | 
ಯಃ. (ಯಾವ) ಆ ಇಂದ್ರನು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಖಿಭ್ಯಃ-- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖಯತ್ತಿಜರಿಗೆ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಭೆನಪುಶ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಆ (ಯಚ್ಛತಿ)(ಕೊಡುವನು) | 
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ಇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೈ ಯಜಮಾ 
ನನೇ, ನೀನು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ (ಮೇಧಾವಿಯಾದ) ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-ಈ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೋತೃ ಮಾಡಿದ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಖಟ್ಟಿರುವನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ಪೇಹಿತಗುಗಳೆನಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ನಿನಗೂ ಧನ, ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವನು. 


English Translation 


Go (worshipper) to the wise (and) unupeed Indra and ask him of the 
(fitness of the) learned (priest who recites his pase.) ludra will bestow tho 
best of blessings to your friends (priests). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ವಿಗ್ರಂ, ನಿ ಪಶ್ಚಿತಂ-_ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೪ನದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ (ನಿ ೩-೧೫) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಮೇಧಾವಿ, ವಿವೇಕಿ ಎಂದರ್ದ್ಧನು. ನಿಗ್ರಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ತಾ ನಿಗ್ರಂ ದೈಥೇ ಜಠರಂ ಪೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಮ ಸಭೃತಯಃ ಪೃಣಿಂತಿ! (ಯ. ಸಂ ೬-೬೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಸರ್ಚಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ಕೇದದಲ್ಲಿ 
೨೩ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ 
ಅಸ್ತೃತಂ- ಸ್ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸ್ತತ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಧಕೂಸವು ನಸ್ಮೃತಂ-- 
ಅಸ್ತೃ 
ಸಖಿ ಭ್ಯೃಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು *ರೆಯಲ್ಪಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ನರಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಟೇಹಿತರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಸ್ಯಾಯಯ ಸಖೀನ್ಸನ್ಯಾ ಮೇಧಯೇತ್ಯಾಹರ್ತಿಜೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಸ್ತಾನೇ- 
ವಾಷ್ಯಾಯಯುತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ 


ಗಳು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಬ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪರಾ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಓ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ 


ದೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಏಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ತೆಗಳ ಸ್ಥಾನ 
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706 ಸಾಂಕೌ9ಟ2ಕ್ಕ Nf [ ಮೆಂ:5೧:೧ಟ; ೧೨: ಊಂ ಆರೆ 


ಕ್‌ ತು ee A ಇಡು ಬಟಾ 


ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದಾಜೀಶೋತನಲ್ಪಿಧೌ 18ಸಿ. ೧-೧-೫೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ದಿದ. ಅನುದಾತ್ರವೆಲ “ಆಗುವುದು. 5 ಕಕಂತರ ಈದು "ಎಂಟ ೨ ಊದರಿತುಗವಾ್‌ ದು "ಮುಟಗಿ ಇಔರುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ-ಸ್ಪರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತತಾ ೧ನ ಹ) ಸಸಂ (ಟಿ ಈರೆ 55 


ಹ್‌ ಶಬ ಸದ 85 ಜತ 
ಆ ಹೂ ಇರ್‌ ಗಿತಾಎಧುತು; ' ಇದರ "ಮುಂಡೆ ಕೋರ” 'ಕ್ರಿಹಿಇನಿಷಿ' ನ ಏಕವಚ ಚನ ಸಪ್‌ 
ನ 


ಸೇರ್ಶ್ಯ ನಿಚ್ಚ (ಪಾಸ ಸೂ. ೩-4-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ 'ಅಡೀರ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಅ ದ Fy ದಿಪ್ರಭ ತ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. ಎ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಜಸುಿಸಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಕಣ ತುಳ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇಶ್ಸ ೦ಜ್ಞ್ವ ಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು ಬಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬತ್ತ ಬರು 


ತ್ತದೆ, ಈಗ ಕ್ರತಿ ಚ (ಪೂ. ಸೂ. ಗ ಸ 105 3 ನಿಷೇದ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ 


1 
(7) 


ಢಾತುಕಯೊ (ಪಂ. ಸೂ (2೩.೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ (' ಇಹಿ ಎರಡಗ ಪುದು. ಇದು 
ಕರಾ-ಎಂಬ ತಿಬಂತಚಲ್ಲದ 'ಪದೆದ ಮುಂದೆ ಸತತಂ ತಿಜ್ಜ ತಿಬಃ (ನ ಸೂ ೮೬: hissy 'ಎ ಕ ಎ ತಬೆದರಿಂ 1) 
lee Oi 11) de 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ-ಮೊದಲನೆಯ ಅನುದಾತ್ತವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ: ಸರಾಶಬ್ದದ ಅಕುತಿಡೊಸದಿಗಿ ಏಕಾದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸ _ರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದುತ್ತ ವಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಸೆ ಒರಿತನಂಸ್ಯನ್ನ ತರಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨- ೪೦) ಎಂಬುಡೆರತಡ್‌ ಶಿಕದುತ್ತ ತಸ ಬನು 
ಎ ಧಿ N ಛಿ ೦000 
4 ವ್ರ ಮು್‌ವಿ ಸು ಉನಸರ್ಗಪೂರ್ನೆಔವಾದ ಗ್ದ 'ಶಚ್ನೀ ವಿಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುೂಡ್ಗಅ 


ದ ಶ್ಯತೆ (ಸಾ ೬ ೨-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ಗ್ದ ಶೃತೇ-ಎಂದು ೈಶಿಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ ಗ್ರ ಯ್ಯೋಗ್ಯನ್ಗಳ್ಳು ky 
ಬಂದಂತೆ ಸಕಲ ier ಮುಂದೆಯೂ "ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವಷ್ಟು ರದ ವೃತಿಗ್ರಹಣಧಿಂದಲೇ ಪ್ರ A ಯನು ಡಿತ್ತಾ 


ಟರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಟಿಗೆ ಲೋನನುೂ ಖಕಪುನಿ" ಪ್ರಕೃತ” ಸಾ ತಶಸ ಮೂಡಿ” ಜ್‌ ಪ್ರತ ಯು ಬಂಡಕೆ 
ವಿಗೆ ಸಟ ಸಣ 'ಜೀತದಿಂದ ಖೂನಿ ಕೇಳ ಬಂದರೆ ಗ್ರ ಎಂಜಾಗುತ್ತಸೆ. ಈ ಸೆ ಡಿತ್ಪರಹಿವಿದ್ದರೂ ವೃತಿ 


ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಓ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪ ನೆಸುನ್ನು ವಾಡಬೇಕು.'  ಸಾಕ್ಕಢಾತೆ ಕೆ ಇತ್ತಾ 
ಸೂಕ್ರದ್ಲಿಔ- ಗುಣವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನೆ ನಿವಾರಣೆ ವಣಡುನುದೂ ಕ್ಲೇಶಫಥರ 'ಅದ್‌ಹದ ನತ್ತ 
ವಿಭುಜಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಕಪ್ರಕರಣೇ ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಗ್‌ $8. 
೫.೨:೩ಎ9ರ್ರಿ ಕ) ಬಂಬುದರಿಂದ- ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು “ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವು' ಈಗೆ' ಡಿತ್ಕರಟನಿನ್ಲಯೆದರಿಂದ ಟ್ರ 
ಟೋಸ ತೈ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ಲ. `ಸ್ರಶ್ಕಯವು' ತ್ತದೆ ರಿಂದ `ಗುಣಕ್ಕೆ' ನಿಫೇಧ್ಧ ಬತಿಪುದು. ಈ ಎರಡು. ಕಲ್ಪ 2 ೌಾ 
Kp 108 ೫ ಪಥ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ? ಎನಿ & ಎಟ 1 ತಿಕ” “ರತೀ ಹ ಮುಳ್ಳ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ 
ಹೇಳುವನು) ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವುೆ-ಈ “ಎರಡು” ಸೌ್ತದೆಲ್ಲಿ ಡೆಸ್‌ ಔನ ಅಜ್ಕರ್ಣವ್ರು 
ಉಕಾರೇಶದಿಂಡ-' ಅಪಹ್ಮೆತಾಳಗುಪ್ತಿಕು ಪ್ರ ಕ-ಡರಥದಾತ್ತವು- ರಿಯಿವುಡು ನಂ KES 3] HV 
ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ "ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ಯ ತೌ 'ವಕಿರುದರ ತರ ಶೃತಿ 366 ಆಶ್ರಶೃಹಿತ್ಛಿ॥ 1: ಸಿ ನ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ ಗ ೫ ಆದುದರಿಂದ ವಿಗ್ರ ಕಬ್ಬನನ್ನು ವೃಸಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಈಗ ವೃ ಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ'ಸೂ. ೬-ಗ-3ರಿಫ3 ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿಕಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 

ನತ ಪ್ರಜು ಸ ವಿಗ್ರ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ, ಈ Ke "ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ :ಷಡೆಕಾಠಜತ್ಲೆ ಅವಗ್ರ = 
ವನ್ನು -ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ವೃಷಾಧಿಗಣನಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ರಿ ಸದೇಹಾಗಿರುಪುದ ರರಡೆಅೂ ಈ ೧ಕ್ಕ[] 


ನಳು ಗುರುಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಬೇಕರಿಯಲ್ಲಿ. ಥಿಗ್ರಶಬ್ರವನ್ನು ನಿಷ್ಪತ್ತಿ: ವಾತಉಹುದು, ಹಿಜಿರ್‌- -ಸೃಘಗ್ಳು ೫8 
kL 


ಅಆ. ಉಅಒ೧ು ವಾಹಿಟೌ ಯಸ್ನೆೇಭಸಂಸಿಸಾ: ಸ 07 


ಹಾ ಕ FN ಛಾ ಜರ ಬ ಅ ತಡ SN ಹವ ಇತರ ಇ ~ ಪಾ ತರ್‌ ಜ್‌ ~ pv ~~ ಆ 


ಧಾತು, ಅಂತರ್ಭಾಯ ತಡ ಆಂದ್ದರೆ ಉಕ ಶ್ರಶ್ಯಂಬದ ಟೆಧ್ಯವ್ನನ್ನೂ ಅಂಡಭಾಸವಧತಾಡಿದ ಸೊ ಸು ರ್ತೊಡಿರು 
್ರದು ,ತುವಿಹಕ್ತಿ-ಎಂಹಥಿ: ಖಸಪೆಟಸ ಬುತಿ.ಎಂದು ಜಥ: ನೀರ್ಪಡುವುದು; 1 ವವನಕ್ರಿ2ನದಾರ್ಥಾನಾಂ,ಡಿವೇಶಶಿ 
ಹಹೋತಿ (ಸಠಾರ್ಥಗಳಂವಿವೇಚನೆಯನ್ನು- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಖಸ್ರಘದಧಡೂ ಸನಹವು, ಈ ವ್ರ್ಯತ್ತತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಾನಿಲಂದೇ ಅರ್ಥವೂಂ ಈ ಧಾತುವಿಷ ಮುಂಜೆಂಔಣಾದಿಕವಾದ ರನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನೂ `ಧಾತವಿಗೆ:ಡಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಬೇಕು, ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆಶ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೆಕು ಬ್ರ ತ್ಯುಯಳಿನ್ರೆ 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಗ್ರಶಬ್ದ ನಿತ್ಸ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದ್ಯಾತ್ಯಕ್ಯೈೇಂತಳೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ-ಉದಾತ್ರೆ ಸ್ವರಿತೆಪರಸ್ಯ 
ಸನ್ನ ತೆರಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ವ್ಯಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಏವ ಇಲ್ಲಿ ನಿಗ ಗ್ರ ಟ್ಟ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಮ್‌, ಅಶ್ರು ಸ ಕಾರರಾನಿಯ- ಸುಖ್‌? ಗಡ್‌ರಿಂದೆ- ಅಘಾತ) -ಅನಿು ಸೂರ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅನ.ದಾತ್ತ [ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ರರೂಸನು ಏಕಾದೇ ಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಸ್ಥಾಸಿವದ್ಭ್ರಾವದಿಂದ ಅನದಾಟೆ. | ಇದ ಹಷಔಡ್ನಡೆ ಂಸ್ರಿಶಿತಎಸಗ ಸತು ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಪ್ರೃತಶಬ್ದದ ಅ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ತ ಸ್ಲರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನತರಃ-ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನೂತ ತ್ರತರವು ಬರುವುದು. ಆಸ್ತೃತಂ ನು ತಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬು 





| 


ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪ್ರರ್ವಪದಪ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಕುವ" ದ್ರ ರಬ್ಬದ್ಲ ಇಿಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಉಬ್ರ 
ಚುಬ್ರ ನಿಷ್ಸುರ ಸ ಗ ಬೇರೆ 5 ಜಿ Pie ಕುಳ್ಳ ಗಸೆದನ್ಯೀರ ಮಾಲ್ಲಾ ಕ ಗ ಸ ೧4೬) 
el ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪ್ರದಟ - ತ್ಯಯವು ಸಿತ್ರದ್ವ'ರಿಂದ ನಿತ ಅತ ತ್ತ ಬ ಬಹು. 
Poe les (ಲ್ಯ್ಯು ಸೂ ತಾ ಸಸ್ಥಾನ್ಯಶ್ಚಬ್ಟವು & I ಸನ್ನದು Ly 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದುಡಿತ್‌ (ಡ್‌ಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ದ ಕ) ಆಗುವುದು, ಸೆಪೆದ್ರ 


ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಬ ತುಸ ಉಪಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಗ ಇಣ್‌ ಒಂದರೆ ಸಮಾನ 


ಡೆ 


ಖ್ಯಾ--ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟೀಃ (ಪಾ ery ಸಿ ೧೪೩) ಡಿತ್ತಾಭ ಪ್ರತ್ಯಸು 7 ಪಲದ್ದೂರುವಾ 
ಭಟೌಲ್ಛಣಳ ದಯಾ ಟಿಗೆ ಚ್‌] ಸ ಪ್ರೆತ್ಸಯೆಕ್ಗೊ ಹತ್ರೆ ciel. ಫ್ರಂಟ್‌ ಚ್ಮ ಇಲ್ಲ 
ಹಿಡ್ಗರೂ ಟ ಲೋಕ ದರುಪುಕು' ಟಗಲೋನ ಬಂದಾಗ: "ಯ ರರೆಕ್ಟೂ ನೆನ ಏಳೆ ಪುದು; ಉಳಿದವು ಭೂತ್‌ 
ಭೂತದ ೦1 848 ಉಗ ಪೆಔನೀದ ಇನ3ೀಶಿತಬ್ಟಳ್ತಿ 'ಸಮಾನಳ್ಯ"-ಛೆಂಡೆಸ್ಕ."ಮೆರೊಢನಪ್ರಧ್ವತ್ಯುದೌಜನೀನ್ನೆ 
(SHEE 40:40) ಶೂಥ978ಕಬ್ಬ ಥಿಶ್ರಸರಡೆ ಉತ್ತ ರೆಸದವು ಸರನಾಗಿರುವಾಗ ಸೆಮುತನಸಶಬ ತ್ತಿ ಸ ಆಫೇಕಿ 
ಬುಧ ಪುಧ್ಧ ಕು ರಜದರಿಂಂದ್ರೆ ಆಬಳಶಬಿತುವುದುನ ಸಖ ಎಂದುಗುವುದು. :ಆದ್ದರಿಂದ ನಬಿ ರಬ್ದವ್ರು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಂಸ್ಸಜಕೊಂಬಾನ್ರ (ಕಳ್ಳಾ ಹೂಂ 6ನ“) ಮಿದು ಉಣಾದ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾರವ್ನಿಪ್ರದು. ಎ ಈ. ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಜಮಾನಶಲ್ದಲ್ರು ಅಉಸೆಸಡಮುವಿ ರ ಪಗ ಖಾ ಹೌತುಖಿಗೆ ಹಾಳ ಪ್ರತ್ಯಹು, ಸ್ಲುರುಪುದು ಆ "ನ ರ್ತ ಗವುಮ್ಮೂರಯು 
ಭೊ ಟೂ ಹಿಂಧಿನ ಸೂತ್ರಥ ಸರಪುಜಿನುವೃತ್ತ ಮಾಗುವುದಡಿಂದ. ಖಯಗಲೆಣ್‌ಪ ಬರುವುದು ಸಮಾನಶಜ್ವಾಸ್ಯೆ 
ಸಾತ, ವನದ ಸೆ ಹಿಬೊಕ ಬಳಜುಳಳಿ ನೂದು ಪೈಯ್ಯಾನ ರರು ಹರಥಗಿಹೇರುವತಿ. ಹರು ಹುತದ್ರ ಸುಮಾಷ 
೫ ಬ್ರುವ: ೪೬ನ ಸಧಸಿಷರಿರುಮಾದ ಹ್ಯಾ: ಧಾತುವಿನ. ಮುಂದು ಇರಾ, ಪ್ರಶ ಯಪ ಅದಸ್ಯೆ- ತ್ಸವ (ಹ: ರೋಪಪು 
ಭನೊನಳಿನು ತಯ ಖೆ ಸವೂ ಸಮಾನಶಿಬ್ಬಳ್ಕೆ ಸಭಾನವೂ.ಈ ಸೂ ಶ್ರಮಾಹರೊ ಜಾಯ ಸಖ : ಬಂನಾಸುವುದೂ 
ಪೊ ಫಫ್ತಗ್ಲೂ ರೋಘದಲ್ಳಿ ಯಶು ಪಣ್ಣಪ್ಪು ಸಳದ್ದನಾಗ್ಗುವುಹು. ಸ್ವೈರಮೂ ಚಿರೀಕಾಸೂದಿಗಳ ಹೆತಷಸ್ಥನಃಸಂಪ.ಸಪೂ 
ನಸ್ಯ ಭಂದಸ್ಯ: ಈವಿದಯೆ ಬಲಬ್ದುಜಶಿಂಜ ೈಸಭಾವಜನ್ನುದ ಜೀಶುಖ ಮ್ಲಾಧನಾಚ್ಯಾಧ್ಯಶ್ಯ- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ. ಎ ಪೇವದ್ದ್ಸು 
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ಮಾತ್ರ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು ಪ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) 
ಗ್ರಹ್ಮವೃ ದೃ, ನಿಶ್ರಿ, ಗಮ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ವೃ*ಅ-ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದುತ್ತ ವ-ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ | ೪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತಶ್ಚಿದಾರತ | 


ದಧಾನಾ ಇಂದ್ರ ಇದು ನಃ 1೫। 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ನಃ | ನಿದ. | ನಃ | ಅನ್ಯತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆರತ ॥ 


| | 
ದಧಾನಾ: | ಇಂದ್ರೇ | ಇತ್‌ | ದುವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ ಯತ್ನಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಬ್ರುವಂತು | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತು | 
ಉತಮಪಿ ಚೆ ಹೇ ನಿದೋ ನಿಂದಿತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನಿರಾರತೆ | ಇತೋ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತೆ | ಅನ್ಯತ- 
ಶ್ಚಿದನ್ಯಸ್ಮಾದಹಿ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತ | ಕೀದೃಶಾ ಯತ್ನಿಜಃ | ಇಂದ್ರೇ ದುವಃ ಪರಿಚೆರ್ಯೌಂ ದಧಾನಾಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾ॥ | ಇಚ್ಚಬ್ಬೋಂವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವದಾ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏನ ತಿಷ್ಮಂಕ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿಂದೆಂತೀತಿ ನಿದಃ | ನಿಡಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ಲಿನಿ ನುಮಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುಪೊನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ಪರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ತೇತಹಿ ನಾಕ್ಯಾಂತರತ್ವೇನ ಸ್ವನಾಕ್ಯಗತಸದಾದತ್ಪರತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತ ಇತ್ಯಾದಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವನೇವ | ಅನ್ಯತ* ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಚಿದಿತೈಸಿಶಬ್ಬುರ್ಥೇ | ತೇನ ನೆ 
ಕೇವಲನಿತಃ , ಇತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾನ್ಯತೊಟಪಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತೇತಿ ಗಮ್ಯಕೇ | ಸ ಏಷ ಧಾತ್ವರ್ಥಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧ ಆರತೇತಿ ಲುಜಾ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಸ ಹಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ವಿಧೀಯೆತೇ | ಆರತ | 
ಅರ್ತೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಬ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಾದೇಶ8 | 
ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೧-೫೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ। ಯದ್ಭಶೋ.ಐ3 ಗುಣಃ। ಪಾ. ೭-೪-೧೬1 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಆಡಾಗಮಃ | ದಧಾನಾಃ | ಶಾನಚಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾತ್ರಾಸ್ತಮಂತೋದಾತ್ತೆಂ ಜಾಧಿತ್ಯಾ ಸರತ್ವಾದ- 
ಭೃಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದುವಃ | ನವ್ದಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ವಃ ॥ ೩॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರೇ ಇತ್‌. _ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ದುವಃ- ಸಂಚರ್ಚೆಯನ್ನು (ಸೇನೆ ಸನ್ನು) | 
ದಧಾನಾ&--ಮಾಡುವ | ನಃ ನನ್ಮು (ಖುತ್ತಿಜಸು) | ಬ್ರುವಂತು--(ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಣಡೆಲಿ | 
ಉತ.--ಮತ್ತು | ನಿದ8-(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಪುರುಷರು | ಅನ್ಯತಶ್ಚಿ ತ. ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ, ಇತರ ಕಡೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿರಾರತ._ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ನನ್ಮು ಖುತ್ತಿಜರು (ಮತ್ತು ಪುಶ್ರುದಿ ಬಂಧೆ 
ಜನರೂ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಪುರುಷರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬೇಕಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Let our (priests and relatives) eugaged 10 the service of Indra, sing his 
praises. O revilers, depart from (here and) evory other place. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಪಾಶ್ಚುತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ವಿಧೆನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


(1) *ಗೆ'1400---1,00 our minsfers earnestly performing his worship 
exclalin,— departs ye revilors from hence and every other place (1೪111070 he is 
adored) 


(2) Dr. Sitanath— Let our revilers say--you have estranged yourself 
from all other (gods) because of your having preforence of service only for 


Indra. 


(3) Vedarthayatna— Whether the revilers may say to us that we might 
indeed be lost to all other gods by serving Indra alone. 


ನಃ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ (ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು, ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪುಶ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಖತ್ತಿಜರು ಅಧವಾ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾತುನುಸೇ ಸಮಂಜಸವಾ 
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ಹ ೨೧ (1. ರ್ಟ ದು ಇ ದ Ro 


ಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ-ನೋ ನಿದಃ--ಎಂದಕೆ ತಮ್ಟು-ಖೀದ3ರು, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ನಹವ ಮ್ನ ಸಕ ಭಾಸ ಬ್ರು ನಂತು ಖಿ 1. ಸು ಸ್ತಿವಂತು (ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಡಲ ನಂ ಆರ್ಥೆ" 'ಹೇಳೆಸ್ವಂನ ಯಶು. (ಆಡಿ ಉತ ಬ್ರು ನಂತ್ರ” ನೋ ಬ ವಾಕ್ಯ 3 


ನನ್ನು ಸ್ನ ತ ನಂಡೆಮಾಡುಶಔನ [Ce ದ ಹೇಳಲಿ ಸ ಹೆಸಂಪೌವೆದು. ೬ರ 8664ದ 


PCRS EE SR EEE Beer ಇಡ )--8ಓ4 | NEw 


ನಿದಃ- ನಿದಿ ಕುತ್ತಾ! ಯಾಂ | ಥಿಂದಂತೀತಿ ನಿದ ನಿಂನೆಸಾಡು ನವುಕಾದುಕ995 ನಿದ ಧಾ 
ಹೆಸರು. 


ಅನ್ಯತಃ-- ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತಃ ಓ8883ರುಕದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು,. ಆದುದರಿಂದ 


ಸ್ಮ ಇಕೆ ಔಂಟ್‌ಕೆಬ್ಟವನ್ನ್‌. ಕಳ sapere ರಟ AE ಟದ ದಂಥ 
ಕಿ ೧೭ಹ್ಯ್ಯಲ ನ! hel ವ್ಯ ನ್ಯ ನಿರತ; ಹಾದರ ನಡ ಶರದ ರ (ಮಜ 
BNET AತದಂದಿತI 3 


— ಏವ, ಎಂದರೆ ಇದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಬರುವು ಕ 


ದುರ್ವ ಈ ೭ಿಬ್ಬವು ಅನೇಕ ಬು್ಕುಗಳ: ಧಿದದಿದನ್ನಾರ್ಥ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಪರಿಚರ್ಯಾ, ಸೇವೆ, 7081, 101001, preference, 001/00, 


ಆಗಲ್ಲ ಬರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
Gat Peis stl ಜಗ ಟೆ ಟದ BRS ಆಗಕಬಳುದು. ni) (11 $9] 


Chi HOLve / 1(,| ty Cig 11) (11 JG heed () NEL 
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(1 ಭಜನ 4 

sku ೧ೀಕಿನತಿಂ ತಿ ನಿಧಿಕತ್ಟಾರೆಂ ೧ದು) ಫಿರಹನೆಧಿ ಸ್ಥುತ್ಟಾಯ್ದಾಂ , ಎ ಬಶೌತಭಿಗ್ಗಿ ಹಿ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದ:. ಣಿದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು" ಆದರೂ ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾಕೆಸೀಕ (ಪಾ. ಸೂ, 5. ೧-೫ ಇದ್ದಿತ್ಲಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವ್‌ ಆಗಮ ೩12 ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಮಾಗವು ಇದು ಹ ದ್ರ ನ oe 

ಟ್ರ ಓಧಗಳಳು ವಿಕಲ್ಪ ಬರು ಪ್ರಚಂಂಡಲೂ' ಇಲ್ಲೆ ಬರರವ್ಪಟಿ ಶ್ಲ ಎಂಬಲ್ಲಿ Pi 'ನಿಭಕ'ಯು ಟ್ರ 
ನ Wi ದಂತೆ. "ಬ್ರುವ ನು ' (ಸವ್‌ ಶು 'ನೆರಾದ' ಜೆ. ಕ್ಸು ಗಳ ಸಹಟ್ರೆ ನನ್ನು 
ಸ್ರೋ್ಯ ಅಟಿ ಬಂದು ಒಂದು ವಾ ಕ್ರ)" ಓದೋ ಬರಲ ನಿ ದಾರತ' (ಉತ ಅಥವಾ) (ದೂಷಿಸುವ Wp 
| ಜಟ್ಟ: ನೀ ಹೊರಟ ಗೈ ಜಿ 'ಕೇರಚಕ್ಳೂ ' ಕುಟ್ಟು! "ಜಡ ರದಿ) ಹಿಂದು! ಹುತ್ತೊಂದು 
16 ೫ ಮಂತ್ರಿ ತ ತವು” ಆದೂ A ರಗಳ | ವಾಕ್ಕಜಿ ನಿ ಓರೆಯ Led “ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಸ್ವವಾಕ್ಯಗತವಂದ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಂವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾಸಣ ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಸ್ಮದಸ್ಮಷೆಯ 
ಸಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಜಳ (ಹಾ ಸೂ ಆಗಲ ವಾರ) ಎಂಬಿ ಐರಕ್ಷಕಂದುಸಾರ,  ಅಶ್ಚ್ರಮಿಕಾಸುದಗಿತ್ತ!! ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಷನ್‌ ್ಯ್ಯಾಂ.ದ ಆಮಂತ್ರ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ' 0?! ಟೂ ಹ sds bolo ಅದ್ಯ ರುಂತ್ತ, ಸೇ! ಚೆರುಪ್ರಡು, 
ಗಜಧ್ಯ ಶತಿ" ಕ್ಯಸ್ಮಾತಿ "ಇಳಿನ್ಯತತಂ ನಿ. ನೇಚೆವನ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಭರಿ (ಪ್ಯಾ ಸ್ಕೋಜೆಲಿ ಲ), ನಿಂಬುಡನೀನ ತಲ್‌ ಬಂದಿದೆ 
ಸ್ರ ಸ್ಯಯ: ಕಪ, ಧ್ವಾರದ ಇಕಿ (ಪರ ಸ ೧೯೯೩) ಎಂಟ ನರನ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ರಿಂತಲೂ ಹಿಂ ಹುವ.ವರ್ಣವ 
ಬಾತ್ರ ಚೆಫ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆಫಿಂಕಭ್ಟಾರ್ಥಭ$ಕುವುದ್ದು. ಂಜದ್ವೆರಿಂದ ಈ ದೆಟದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕ್ಲದ್ದೇಶ 


ದಿಂಜ ಹೊಂಟು ಬೇಕಿ ಃಹೇಕಸಿಂಗಲೂ ಕೊರ ಡಿ ಫಂದ ಅರ್ಥವ. ಏರ್ಪಡುವುದು ಈ ೬ ಧಾತ್ರರ್ಥಗಳ್ಳ ಕ್ಷೇಬ್ಯಂಥವು 
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ಆರತ, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌ನಿಂದ ತೋರುವುದು! Wai ಢಾತಿಸಂಬಂಧೇಪ್ರ RR (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) 
ಸಾಧ ತಸ ಯಂಭನ್ನಧಿಕಾಯಹಲ್ಲು ವಿಹಿಶವ್ಪಗಾರಿವುಕು. ಔಂಆಕಿತಯಸ್ಸತೌ:ಧಾಕುನಿಸೇ ಭಂಟ ಬಜ್‌ ಲಜಿ್‌- 
ಲ್ಲಿಖಣ (ಪಾ. ಸೂ; ಲಾಳ) “ಧೊಶ್ವಷ್ಟಕಗಳಿಗೆ ಸುಡ ತೋರುವಾಗಿಕ್ಲಾಲತ್ರಯ.(ಭಾತ, ಭವಿತ್ಯತ್‌. ಸ್ರನೂಧಿ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಹು ವಿಕಲ್ಪ ವತಿಸಿಬುಯವುಪು; '- ಂಜುಜರಿಶಿಡ' ಲೋ: ಆರಿ ದಲ್ಲಿ) ಲಬ: ಬುರತವುದು 
ಚ್ಚ. ಅಜ (ಪಾಲಸೂ (78-೧-೪) ತುಂಚೂಡಡಿಂದ ಬ್ವೇಯುಧಾತುಷಿನ ಮುಂದೆ ಸುರುಪುಥು.. ಯಾಕ್ಟೀಗ್ರ:ಮಧ್ಯತಾ 
ಪುರುಷ ಖಹಸುಕಿಸ ಸ್ರಶ್ಯ ಯ ಬದನೆ ಹಾಂಟ್ಟಿ ಥಯ ಟಾಬುಕಕೆ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಮಿಷಾಂತ್ರಾತಂತಾಮ (ಪಾ. ಸಿ 
೩ಾಳ೧೦೧) ಇಂಬಂದ ದ! "ತ ಜರುವುಡದ ಇಂಡುಶಿಸಶಾಸ್ತ್ರ ಶಾ ಭೃತ್ಯ 50/೫261 ಎ೦ ಇ [೫೬).ಪ್ರ ಎಸಿ 
ಧಾಳುಕ ಳುವಂಂಧಿರುವ. ಹ್ಲೈಕೊಕಬ್‌'ುರುವುವಾ ಮುದು ಅಜರ ಬಂದರೆ; ರು: ಅ ಹಾಂಗಭಂಪೈ ಶೊಲಾಗುಖಾ 
(ಷಜು. ಸೂ. ೪೫/೧೬) ಬುವಣರ್ಣ್ಭಂತ:ಭಾತುನಿಗೂ ದೃರ್ಶ್‌ಧಾತುನಿರೂ ಅಜ್‌ ಪರದಳ್ಳಿರುನಾಗ ಗಣ ಬರುಪ್ರಿಯೂ 
ಏಂದು ಗಂ, ಬಂಡೆಕೆ ಸಿರ್‌ ಅ ನಶ. ಅತಜಾದೀಶಾ9 ನ (ಫಾ. ಸೂ ೬೪. ೬ರ) ಇಂದು: ಉಡಾಗವು :ಅಭ ಸತ್ತಿ 
(ಜಸ ಸ್ಟ ೬೫೫೯೦) ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ; ಸ್ಪಳಹರನಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ನರಗಳ್ಳಿಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಯು ನ)ನಿಶಾದೇಶ್ಟವಾಸ ಚತು 
ವ್ರಡುಟ ಎಂದು-ವೃಷ್ಧಿ -ಜಂಡಕೊಆರತ ಎಳದಾಗುತ್ತೆ | ಹಢಾರ್ನಾಣ-ಇಲ್ಲಿಂ ಶಾನಟ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಇ8ಿತ್ತುಕ ಸಧಾ 
ಎ೮ಬುದು ನಅಳ್ಯುತ್ತನು ಇಟಶಕ (ಸಾ. ಸೂ. ಸಗ) ವಿಂದೂ” ಅಂತೋಜಾತ್ರ ವೂ: ಆ ಅಭ್ಯಸ್ಟ್ರಾನಸುವಾಡಾ 
(ನಾ. ಸೂ,ನ೬7೧:೧೮೮); ಎರಿದು-ಅದ್ಯುದಾಶ್ರವೂ "ಪ್ರಾ ನುವಾದಕಿ 7ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧೇಪೆರಂ ಕಾರೈ6 (ಪಾಂ ಸರ 
೧.೮೬೨ ೨ಎಂಂಧರಿಂದಅಂಕೋದೂತ್ರಮನ್ನು - ಬಾಧಿಸಿ ಸರಪಾಹ: ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವೇ ಜರುವ್ರೆದು.: ಡುವಃ-- ನಜ್ಪಿಷೆ 
ಯಸ್ಯ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯ(ಹಿ. ಸೂ. ೨೬)-ಇಸಂತನಲ್ಲದ : ತ್ಯ: ತಸ ಶಬ್ದದ 7 ಆದಿಯು” ಉಣಸತ್ತನಾಗುವ್ರಡು 


ನಂಬುದಲಿಂದ-ದುವಣ ನಿಯುದು 'ಆದ್ಯಾದಾತ್ರ. ೫ 7 ಸ ನ 213 ತ 
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ಉದು 2 (ಯ ಜಂ ಎಂಐ ಬ ತೆಪಜಟರ ಸೃ ಜಮಾ IRI ST ಹಹ 
ಕ್ರಿ ES SN ॥ ಸಂಹಿತಾಫಾಕಃ | ಕ ಯ8 ಫಿ ತಿ 
ಬ ಬ ಇಂದ) 
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| ಈ ; 
ಸ್ಯಾಮೇದಿಂ್ರೆಸ್ಯ: ಶರ್ಮಣಿ ಗೆ ೬ ಚ ತ ನ ಮೋ ಯು ಸಚ್‌ ತ್ರ ಹ್‌ 


(| 
ಈ ಲ ಇ ಓ AL | ಡ್‌ ಇ? ಬ ಕ್ಸ ಡೆ ಫ್‌ OR ಛ್‌ A 3) 
aT Cede TTT ಬಿಎ 1 ಚದತಾಕ ||- ೨8 ೬ ಗಜ. 
aC 


CE ಇ ~ ಭಜ ರಡ ಸ ಶ್ರ ಆ ದ ಇ ರ್‌ ಕ್‌ ಮ ಭು - 
- ಸ್‌ 3 
ಇಷ್ಟ ತ್ರಾ ~ ಚ್ಟ ೬ ¥ ಒಲೆ ಸದ Nba ಆ ಬಯಸ) ತ್‌ 


ಉತ | ರ್ಷ['ಸು5 5 ಭಗೆಸ್‌ ಅರ | ವೋ ಜಃ | ದಸ್ತ್ರ | ಕೃಷ್ಣಯಃ॥ 
ಸು ಬ ಡ್‌ 


| 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣಿ- “Hs || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಪೆಕ್ಷಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದರಿರುತ ಶತ್ರಮೋತಪಿ ನೊೋಆಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಭಗಾನ್‌ ಶೋಭನಧನೋಪೇತಾನ್ಪೋಚೇಯುಃ | ಉಚ್ಯಾಸುಃ | ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮನ್ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಾ ವದಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತೆವ್ಯೃಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತೋ ಧನಸಂಪನ್ಮಾ ವಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಶರ್ಮ- 
೫ೇಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಬೇ ಸುಖೇ ಸ್ಕಾಮೇತ್‌ | ಭವೇಮೈವ | ಮಘಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ರಯಿಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಭಗ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪೆಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಉತ || ಏವಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ರಃ | ಸುಭಗಾನ್‌ | ಭಗಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರಶ್ವಾದಿಸು ಪಾಠಾನ್ನಇಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚ ॥ ಪಾ. ೬-೨-೧೧೮ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಸೂದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ | ಪಾ. ೮.೩-೯ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ। ಭೋಭಗೋ | ಪಾ. ೮-೩-೧೭ | 
ಅತಿ ಯಶ್ಚಂ। ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ಯಲೋಪಃ | ತಸ್ಕಾಸಿದ್ದವತ್ತ್ಯಾನ್ನ ಪುನಃ 
ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮.೩.೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅರಿಃ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಚ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ 
ವೋಟೇಯು॥ | ಉಚ್ಯಾಸುಃ | ವಚೆ ಪೆರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶೇ | ಪಾ. 
೩-೪-೧೦೮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಕಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಸಾ. ೭-೪-೨೦1 
ಇತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ಕಿದಾಶಿಹಿ | ಸಾ. ೩೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ | 
ಪಾ. ೩೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ಸಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋ-ನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಸಾ. ೭-೨-೭೯] 
ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೋ ಯೇಯೆಃ ಪಾ ೭-೨-೮೦ | ಆದ್ದುಐಕ | ಪಾ. ೬-೧-೮೩ | ಅಜಕೋ;- 
ದುಸದೇರತ್ವಾಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ ಲಿಜೋಂನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಏನ ಶಿಷ್ಯಶೇ | 
ತೇನ ಸಖೇ ಕಾರಸ್ಯ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದಸ್ಮ | ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಷಿಯುಧೀಂಧಿದಶಿಸ್ಕ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌! ಉ. ೧-೧೪೪ |! ಪದಾ- 
ತೃರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಕೃಷ್ಣಯಃ ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾ ಚ ಸಂಜ್ಞ್ಲಾಯಾಂ | ಸಾ ೩-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಕ್ರಿಜಿ ಮನುಪ್ಯನಾಮತ್ಸಾಬ್ಲೆಶ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರ8 | ಸ್ಮಾಮ | ಅಸ ಭುವಿ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಶರ್ಮಣಿ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ಬಶಿ 
ಕೃತಿ | ಪಾ. ೭.೨-೮ | ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ)ದಸ್ಮ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಅರಿರುತ-_ ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಭಗಾನ್‌-- ಧನವಂತರೆಂದು ಅಧವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಿಂಜು | ವೋಚೇಯುಃ.- 
ಹೇಳಲಿ | ಕೃಷ್ಟಯಂಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆ ಯವಸಾತನ್ನಾಡುವಾಗ ನನ್ನು ಮಿತ್ರರಾದ) 
ಮನುಷ್ಯರು (ಆರೀತಿ ಹೇಳುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯವು?) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ) | 
ಶರ್ಮಣಿ-- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮೇತ್‌ ಇದ್ದೇ ಇರುವೆವು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥$ 


ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಐಶ್ವ ರ್ಯವಂತರೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರು ಆರೀತಿ ಹೇಳುವು 
ದೊ ಂದಾಶ್ವರ್ಯವೇ ? ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿಯೇ ಇರುವೆವು. 


English Translation. 


Destroyer of foes, let our 6116101106 say we Aare prosperous, let 1000 
(congratulate us); may we evi live im happiness through your (favour) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಸಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರುಸ್ರದು. ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಖಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಸುಭಗಾನ- ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಧನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು 
ಪ ಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಭಗಾನಿ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳವ 
ಕಿಂದರ್ಥವು. 


ಅರಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವು ಬಹುವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ನಾವು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುವು (೯11/॥)') ಬಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳು, ನಮಗೆ 
ಹಿತ್ಛೆಹಿಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರಿಃ-ಶತ್ತುವು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ «« ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ ೪7 ದವರು” ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು, 


ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಸಯಿತಃ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವರು. ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದರೆ ಸುಂದರನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಕಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ 
ಕೂಡ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೧೧. ೧೨ನೆಯ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶಥೀಯವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖ., ಸಂ, ೧-೧೩೮-೪, 
೨-೯.೫ ; ೪-೧-೩; ೫-೩೧-೭; ೬೧೧ ೬-೧೮೫, ೭-೩೪ ೭-೨೨೮, ೮.೯೨.೧೮, ೮-೧೦೩-೩ , 
೧೦-೭-೧; ೧೦-೪೩-೨; ೧೦-೧೪೭-೫ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಮೇದಂಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಾದ ದಂಸೇಃ, ದಂಸನಾ, ದೆಂಸಭೀಃ, ದೆಂಸನಾಭಿಃ ದಂಸನೈಃ, ದಂಸಯಃ 
ದೆಂಸೆಸಾ ದಂಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 6010/0೯ ಮೊದಲಾದ 
ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ master ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ರಾರಾ ಅ ~ ~ ~ - 4. ~ ಅಕ ಹ ಹ m en 





ಕೃಷ್ಣಯಃ-.ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದವು ಶೈಷ್‌- ಉಳು, ವ್ಯವಸಾಯುಮಾಡು ಎಂಬ ಧುತುವಿವಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುವ ಜನರು, ಉಳುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಜನರತಿ 


ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಶರ್ಮಣಿ--ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾನುವಾಚಕಗಳಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು. ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ಸಾಮಿಯು ಗೃಹನೆಂದು ಎಂದಕಿ, ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ನುಣಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರಿ ಇಂದ್ರನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಡಿತುವಖತು, ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲದೆ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೆಕಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೧) ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಖುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉತ, ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಉತ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌--ಭಗಶಬ್ದವು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕೃತ್ವಾ 
ದೆಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ಬಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗೆ 
ಳಾಗುವುವ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತವಾನ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ ಬರುವುದು... ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾೂದಹಿ ಸಮಾನನಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಟ್‌ 
ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪುದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಮುಂದಿಸುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ರು ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಏರುಪುದ್ಕು ಭೋ ಭಗೋ ಆಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩ ೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ-ಅಘೋ.- ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾರ೯-ಅರಿಃ, ಲೋಸಶ್ಶಾಕಲೃಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣದ 
ಮುಂದಿರುವ, ಪದದ ಕಡೆಯ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪರವಾಗಿನ್ವರೆ ಲೋಪವು ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾ*ಅರಿಃ ಈಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ರಂ (ಪು. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೧) ಎಂದು 
ಸವರ್ಟದೀರ್ಥಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತೊೋಟ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) ಆಟ್‌ ಪರದಲ್ಗಿರುವಾಗ ರುನಿನ 
ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರ ಬರುವುದು ಸುಭಗಾ ಅರಿಃ ಎಂದಾಗುವುಮು ಅರಿಃ,-ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚೆ 
ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನ ಬಂದಿರುವುದು ಅಚೆ ಇಃ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಜ.3 ಸಾರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕಯೇದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರಸ್ಕೈಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವೋಚೇಯುಃ- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಆತೀರ್ಲಿಜ್ನಾ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ವಚ್‌*ರು ಲಿಜ್ಯ್ಯಾ ಶಿಷ್ಕಜ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ 
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ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ 
ವಜ್‌ಅ೯ರಿ-ರೇಜರ್ಜಸ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಎಂದು ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಬರುವುದು, ಜುಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚುಟೂ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಚವರ್ಗ ಟವರ್ಗಗಳು ಇತ್ತ ಂಜ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರಿ, ಆದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೩೯) ಎಜು. ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ವಚ್‌*ಆ* ಉಸ್‌, ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೦) ಆಬ್‌ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ನ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಒರುವುದು ವ ಉ"ಚ್‌* ಅ ಉಸ್‌, ಆದು 98 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅವರ್ಣದ 
ಮುಂದೆ ಇ-ಉ-ಖಗಳದ್ದರಿ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಮೋಚ್‌*"ಅ* ಉಸ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ 

ಪರಸ್ಮೆ ಘಸದೇಸೂಡಾತ್ರೊ ಜಾಚ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳ್ಗನ ಹಿಂದೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು ಯಾಸ್‌ ಪನ ಕಿದಾಶಿಷಿ (ನಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಆಶೀರ್ಲಿಬ್ತಿಗೆ ಬಂದ ಯಾಸುಡಾ 
ಗಮವು ಕೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್ತಾಗುವುದು ಇದು ವೈಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಮಾಧನಾಚುಖ್ಯರು 
ಕದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಆತೀರ್ಲಿಬ್‌ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸರನ್ಮೆ ಪದಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾದ ಯಾಕುಬ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಸಾಕ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾಸುಬ್‌ ಬರುವುದು ನನ್ನುವರು. ೧3 
ವೋಚ-.ಯಾಸ್‌ "ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುಸ್ರದ ಛಂಡೆಲ್ಕಭಯೆಥಾ (ಪಂ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಛದಸ್ಸಿನಲ್ಲ 
ಚ ಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಂರ್ರಧಾತುಕ ಆರ್ಧಭಾತುಕ ಎಂಬ ಎರಗ. ಸಂಜ್ಞೆಗಳನಣ್ನ ಯ.ಧಾಯೋಗ್ಯ 


೧೨ 


ಇಗಿ ೬.೬. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯಾಸ್‌ ಉಸೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಲಿಜಸ್ಸಲೋ 
ಹಟ ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜಿ" ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲ್ಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಅತೋ ಯೇ ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನಯವವಾದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ? 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ" ಬಂದರೆ ವೋಚ*-ಇರ್ಮ್ಜ ೯:೧ 5-ಆದು ಣಃ (ಷಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂದು ಗುಣಬಂದರೆ ವೋಜ್ನೇ೧ಗು8-ಆಜ್‌ ಎಂಬದು ಅದು ನದೇಶನಾದ್ದರಿ:ದ ತಾಸ್ಯನುಗಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಲಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲ ಬಂದ ಸಾಸ್ತಧುತುಕವು ಅನುವಾನ್ಷ  ಅಜ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇಕಾರಕ್ಕೈ ಬಂದ ಗ.ಣನು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 
(ಪಾ ಸ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ದಸ್ಮಃ- ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾರ್ಧವನ್ಳು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದ ಇಹಿಯುಧೀನಿ  ಡಸಿತ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುವುವು. ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಪ್ತ ಸ ನುಕವಾದ 
"ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಃ ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಚ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ ಬರತ್ತೆ ಚಿತಃ (ಪಂ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸಾಮ. ಅನಭುವಿ, ವಿಧಿ ಲಿಜ್‌, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ್ಯ ಉತ್ತಮನು ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಸ್‌ ಯಾಸ್‌ ಮರ್‌-ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಪೋನನ್ರ್ಯ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ, ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ್ಕ ಧಾತ್ವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ದಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ಹ-ಅರ್ಸ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಧವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗ 
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ಸ py - Re pe pO pe 


ವುದು. ಯಾಸುಟ್ಟು ಉದಾತ್ತ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) 
ಎಂದು ನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮಣೆ -ಶ್ವುಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಂ(ದುಃಖನನ್ನು ನಾಶರಡಿಕುವುನು) 
ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸಣ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ 
ಮದೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಶ್ಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಕೆ ಶಶ್ಮ-ಮರ್ನಿ ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ (ಪು. ಸೊ ೭-೨-5) 
ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಮನಿನ್ರ ತ್ಯಯವು ನಿತ್ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಮೆತ್ಯಾಡಿರ್ನತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಶ್ಸ್ಚ್ಚರ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುವುದು- ॥ ೬ ॥ 


ನಿಮಾಶುಮಾಶನೇ ಭರ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ನೃಮಾದನಂ | 
ಪತಯನ್ಮಂದಯತ್ಸಖಂ nl 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಈಂ ಆಶುಂ ಆಶನೇ | ಭರ | ಯಜ್ಞ ಶ್ರಿಯಂ | ನೈ5 ಮಾದನಂ॥ 


| 
ಪತಯತ್‌ | ಮಂದಯತ್‌ 5 ಸಖಂ ॥ ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಈನಮಿತಿ ನಿಪಾತ ಇದಂಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಹೇ ಯಜನಮಾನಾಶವೇ ಕೃತ್ಸ್ಗಸೋಮಯೊಾಗೆ- 
ವ್ಯಾಪ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೇಮಾ ಭರ | ಇಮುಂ ಸೋಮಮಾಹರ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋವುಂ | ಆಶುಂ ಸವನ. 
ಶ್ರಯವ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಪದ್ರೂಪೆಂ ನೃಮಾದನಂ ನ್ಹಣಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಂ 
ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಸತಯತ್ಸತಯಂತಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೆಂ ಮಂದಯತ್ಸೆಖಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಂದಯೆತಿ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷ೯ಯತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಖಿಭೂತೋಟಯಂ ಸೋಮಃ | ತೆಶ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುತ್ವಾತ್ಮೃಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಾದ್ದಾ | ಆಶುಂ | ಕೃವಾಪಾಜಿನಿಸ್ಮದಿಸಾಧೃಶೂಭೈ ಉಣ್‌ | ಉ.೧-೧॥ 
ಇತ್ಯುಣ್‌ /ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಆಶವೇ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ | ಸನಾಸಸ್ಕೇತೈಂತೋದಾತ್ತ;, 
ಮಾದ್ಯಂತೇ5ನೇನೇತಿ ಮಾದನ: | ಕರಣುಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ತಸ 
ಲಿತ್ತ್ಮಾಶ್ಪೂರ್ವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತೃದಿತಿ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಪೆತಯೆತ್‌ | 
ಪತೇರದಂತಸ್ಯೆ ಚ:೦ಾದಿಕೋ ಣಿಚ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೨೫ | ಅತೋ ಲೋಪಃ8 | ಪಾ. ೬-೪-೪೪ | ತಸ್ಯ 
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ಕಾ po x a ದ ಹ SAN 
Re = ದ ಅಜ pos ಗಾ 


ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ಯಾದುಸೆಧಾಯಾ ವೃದ್ವ್ಯೈಭಾವಃ! ಪೂ. ೭-೨-೧೧೬ | ೧-೧-೫೬ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶತ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕತ್ತೇನ ಶಬಭಾನಾದದುಪದೇಶಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೈಮೇವ ಭವತಿ | ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇಃಪಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶೃಂದೆಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ | ಪೆರಿ. ೩೫ | ಇತಿ ಣೇರನಿಟಿ| ಸಾ. ೬.೪.೫೧ | ಇತಿ ಣಿಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯನೋಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾ | ಪಾ ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಸ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣನಿಸೇಧೂದುಗಿದೆಚಾಂ | 
ಪಾ. ೭-೧-೭೦ | ಇತಿ ನ ನುಮ್‌ | ಏವಂ ಮಂದೆಯಚ್ಛೆಬ್ಬೋಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮಂದಯೆತೀಂದ್ರೇ 
ಸಖಾ | ಸಪ್ತನಾತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇಕಿ ಸಸ್ತನಿಣಶ್ಫೂರ್ನಸದ.- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ) ಯೆಜ್ಞಶ್ರಿಯೆಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಪದ್ರೂಪನಾದ | ನೃವಣದನಂ--ಖುತ್ತಿ 
ಗ್ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಪತಯತ್‌--ಕೆಟ್ಟ ಹೋಗುನ ಕರ್ನು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಮಂದಯುತ್ಸೆಖಂ--ಯಜವಾನನೇ ವೊದಲಾದನರನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ | ಈಂ ಅಶುಂ-ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದಕಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಆಶವೇಯಜ್ಞವ್ಯಾಪ್ವನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ (ಮುಖ್ಯದೇವನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆ ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬೂ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥನಾ ಅಭ್ಚರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು--ಎಲೈ 
ಯಜಮಾನನೇ (ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರೆಸವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತೆ ನಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದರೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಕಟ್ಟಿರುವುಸು. ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸವು ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು; ಕರ್ಮಲೋಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು, ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಎಲ್ಛೆ ಯಜನಾನನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 


English ‘Translation. 


Offer to Indra, pervader (of the whole Soma Sacrifice) the Somu juice 
that is present (at the three Savana 00801700108) the woalth of the Sacrifice, 
the Source of joy to men (including priests aud worshipper)» the favourite of 
Indra who gives happiness to the worshippers: 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಬ್ಬಿ ರುವುದು. ಈಂ--ಸ್ಫೃಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈಂ ಎಂದರೆ ಏನಂ ಸೋಮಂ “ ಸೋಮರಸವನ್ನು > ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಆಶುಂ-ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ” ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವಿಶೇಷಣಸದವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 014708 ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. ಈ ಅರ್ಧದಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥ, ಚಕ್ರ, ಪಕ್ಷಿ, ದೂತ ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದವಾಗಿರುವು“ು. 


ನ್ಹಮಾದನಂ-ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷಪ್ರದ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು-- 


ಶಕ್ರಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಪವಸ್ಥೆ ಚರ್ಷಣೀಸಹೇ | (ಯ ಸಂ. ೯.೨೪-೪) 
ತ್ವಂ ಸುತೋ ನೃಮಾದನೋ ದಧನ್ವಾನ್‌ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨) 


ಈ ಯಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಜಿಲ್ಲ. ಮಾದನ ಶಬ್ದವು ಮದ್‌-ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು, ಕಂ 10/0160, 68811811೬00 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಸತಯತ್‌--ಈ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಧನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಬಹುವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಪತಯಂತೆಂಎ ಗಂಚ್ಛಂತೆಂ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೆಂಕಟಮಾಧನರು ಪೆತಯೆತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪಾತಯತಿ ಹಿ ಸೊೋಮಃ--ನುನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮವು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದಾರ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ accelarablug, quickening, mspiring to friends ಎಂದು 


ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಶುಂ--ಕೈನಾಷಾಜಿ ಮಿಸ್ಟದಿಸಾದ್ಯಶೂಭ್ಯಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕ್ಕರ್ಗಕರಣೇ, ವಾಗತಿ 
ಗಂಧನಯೋಃ, ಪಾ ಪಾನೇ-ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಡು ನಿರ್‌ ಸ್ರಕ್ಷೇಸಣೇ, ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾದನೇ, ಸಾಧಸಂಸಿದ್ದಾ ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಶ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಾಂತ್ಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆಶು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಆಶವೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಭರ-ಹೈ ಇ ಹರಣೇ ಧಾತು-ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌-ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಹೃಸಿ. ಸಿಯ ಸ್ಥಾನ 
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ಎ ಟ್ಟ ಬಜ ನಾ 


ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆಡೀಶ ಬರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅದು ಅಪಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ.ಆದೇಶ- ಹೃ*ಹಿ, ಕರ್ರೆರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶಶ್‌ ಬಸುವುದು- ಇದೆ 
ರಿಂದ ಶಖ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಹೃ-ಅ-ಹಿ.ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಆರ್ಥಧಾಶುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ-ಉ-ಖು-ಲ್ಕೃ-ನರ್ಣೂಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ಖು ಕಾರಕ್ಕೆ ಅ-ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುವಾಗ ಅದು ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಖುಕಾರಸ್ಥೂನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಣ್‌ ( ಅ-ಇ-ಉ) ವರ್ಣಗಳು ರೀಘಶಿರಸ್ಥವಾಗಿ ಯೇ ಬರುವುವು 
ಇದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾದ ಅಕಾರ ಎಂದು ಅರ್‌ ಬಂದರೆ ಹರ್‌*ಅ*ಹಿ- ಈಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಹೃಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ.ಗೆ ಲೋಪ-ಹೆರ್‌"ಅ-ಹರ, ಈಗ 
ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ವಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಡೆಃಶ ಬಂದು ಭನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇನು ಪದದೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ವೇ-ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯೆೊನಮನುದಾ 
ಶ್ರಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಯೆಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ-ಯಜಯೊಚೆಯತೆನಿಚ್ಛಸ್ರೆಚ್ಛೆರಕ್ಷೋನಜ” 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಬ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜ” ಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂದೆ ನಜ” ಬಂದರೆ ಯಜ್‌ *ನ ಈಗ ಸ್ಕೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಶಕಾರ ಇಚನರ್ಗಗಳೆ 
ಯೋಗ ಇರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ತನರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನರ್ಗದೆ 
ಐದನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚನರ್ಗದ ಐನನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇ ಬರುವುದು. ಯಜ್‌”-ಇ-ಜಇಗೋ 
ರ್ಯೋಗೇಜ್ವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌-ಇ ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರಿಇ"ಸೇನಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌-ಕ್ರೀಬ್ಬಚಿಪೆಚ್ಛ್ರ್ಯಾಯತೆಸ್ತುಕಟಪು)ಜುಶ್ರೀಣುಂ ದೀರ್ಫೊೋನಸಂಪ್ರಸುರಣಿಂ ಚೆ 
ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಶ್ರೀ ಎಂದುಗುತ್ತೆ. ಈಗ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶ್ರೀಕ-ಎಂದು ಷಸ್ತೀತತ್ಪುರುಷೆ 
ಸಮಾಸ, ಯಜ್ಞಶ್ರೀಃ ಇದರ ಮುಂದೆ-ಅನು್‌-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಯಜ್ಞ ಶ್ರೀ ಅಮ್‌-ಈಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧೂತು 
ಭ್ರುನಾಂಯ್ತೋರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ, ಇ-ಉ. ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗ, ಭ್ರೂಶಬ್ಬರೂಪವಾದ ಅಂಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯಬ”-ಉು ವಜ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು-ಅಂದರೆ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ-ಇ ಯಬ” ಉಕಾರಕ್ಕೆ-ಉನಜಬ” ನಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌ ಬಂದು ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪು. ಸೂ. 
೬-೧-೨೨೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಮಾದ್ಯಂತೇ ಅನೇನ (ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವರು) ಇತಿ ಮಾದನಃ 
ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ನೃಮಾದನಃ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಪತ 
ಯೆತ್‌-ಪತಗತೌ ಧಾತುವು ಚುರಾದಿ(೧೦ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಸತ್ಯಾಪ, ಪಾಶ, ರೂಪೆ, ವೀಣಾ ತೊಲ, ಶ್ಲೋಕ, ಸೇನಾ, ಲೋಮ, ತ್ವಚೆ, ವರ್ಮ, ವರ್ಣ, 
ಚೊರ್ಣ, ಚುರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಚಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಡಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
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ಎನ .. 


ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಪದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು, ಣಿಚ್ಚ್‌ ತಯದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ, ತೆಸ್ಕಲೋಸೆಟ(ನಾ ಸೂ. ೧-೩.೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ರೂರ ರ್ವಉಪಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೬೫) ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಪೊರ್ಚೆ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪತ್‌ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯದ ಸಚ ಉಪಧಾ ಆಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) 


ಅತ್ತು ವಾಣಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ಥಾ ನ ನಿವದಾದೇಶೋನಲ್ವಿಧ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) 


ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯಂತೆ We ಆಲಾಶ್ರಯ (ವರ್ಣಾಶ್ರಯ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆದೇಶವು ಸ್ಕಾನಿ 
ಯಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ "ಅ' ಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೈ, ಅಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆಗ್ಕ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಭೆಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅ ಎಂಬುದು 
ಉಪಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪತಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಲಟ್ಟನ್ನಿಟ್ತಕಿ ಲಟೆಶೃತೃಶಾನಚಾ 
ವಪ ಕ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಕತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್‌ ಅದರೂ ೫೪ ಘಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧೭) ಅ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದರೆ ಕರ್ತರಿಶಫ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಕ್ಸ ಎಬ ಓಸಿ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆದುಷದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಯನುಧೆ 
ದಾಶ್ರೇನ್ಸಿದದುಪದೇಶಾಲ್ಪ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತನುಪ್ಟಿಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿನೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಆರ್ಧಧಾತುಕವನೆಂದೊನಪ್ಪಿದರಿ- ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿ 
ಯಾಗದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಣಿಚ್ಛ್ರಯಕ್ಕೆ (ಪತಿ 
೦ಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಸೆಕ್ಸೆ ಕ್ವೀನಿಧಯ ಚೈ ಂದಸಿನಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ 
೩೫) ಎಲ್ಲೂ ವಿಧಿಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುಪುವು ಎಂಬುದರಿಂದ (ಹೇಲಿನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾ ದಣಿ ಲೋಪವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಆದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಪತಿ-ಅತ್‌-ಗುಣ ಆಯಾ ದೇಶ 
ಗಳು ಬಂದರೆ ಪಶಯತ್‌್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸುಷಾಂಸು ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಪೂ. 
೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು, ಸುಡನಖುಂಸಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೩) 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವ್ಹೂದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸು-ಔ-ಜಸ್‌, ಅಮ್‌-ಔಟ್‌-ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನೆಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮುಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಯೆ ಇರುವುದು. 
ಚಚ ಪೂರ್ಕೋಕ್ಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತೈಯೆಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ ಸೂ, ೧-೧-೬೨) 
ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಹ ಫ್‌ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನೇ5ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೭೦) ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಸಾನಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಿರುವಾಗ ವಸನ ದಯ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನ ಕಾರಲೋಪನನ್ನು ಹೋಗು ಅಂಚು 
ಧಾತುವಿಗೂ ಕಡೆಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುರ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಲಾಳಿತಿರಲಲಾ ಅಲ ನಾಭಿ ಅಅತಳಿ ಅಳಿವ ಆರೊ 54 ಫಿ “ 


ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಂಗಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ಫ ನಾಮಸ್ಥಾನಪರಕತ್ವ ವಿಲ್ಲದ ತ ಉಗಿದೆಚಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಮಂದಯತ್‌' ಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು, 
ಮಂದಯತಿ ಸಖಾ (ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿಯಾಗಿರುವುದು) ಸಪ್ತಮಿ ಶೌಂಡೈಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು, "ಸಪ್ತಮಾ' ಎಂದು ವಿಭಾಗವಾಡುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಸುಬಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ 
ವಿಭಕ್ತವಾದ "ಸಪ್ತಮಾ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಬಂದಿರುವುದು. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ 
ಸಪ್ತೆನಿಸಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ರಾಜಾ 
ಹೆಸ ಕೈಖಿಭ್ಯಷ್ಟ್ರಜ್‌ )ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ॥ ೩ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
! | 
ಆಸ್ಕ ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಘನೋ ವೃತ್ರಾಣಾಮಭವಃ | 


| I 
ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾರಃ 1 


| 
ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ 5 ಕ್ರತೋ | ಘನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | 
ಅಭನಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ಆವಃ | ನಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ ಲಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶಂ ಪೀತ್ವಾ 

ವೃತ್ರಾಣಾಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಾಸುರಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೊಲಭವಃ |! ಹಂತಾಭೂಃ | ಶೆತೋ 

ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮವಂತಂ ಸ್ಪಭಕ್ತಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | 

ಅಸ್ಕೇತೀ ದಂಶಬ್ದೀನ ಪ್ರಯೋಗಸಮಯೇ ಸುರೋದೇಶಸ್ಥಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ನ ತು ಪೂರ್ವ- 

ಪ್ರಕೃತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಅತೋಇನನ್ಸಾದೇಶತ್ವಾನ್ನಾತ್ರೇದನೋ5ನ್ವಾದೇಶೇ್‌ಶನುದಾತ್ತ- 

ಸ್ತೈತೀಯಾದ್‌ | ಪಾ. ೨.೪.೩೨ | ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ | ಅತೋ ನ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ಮಂ ಕಿಂತು ತ್ಯೃದಾ- 
16 
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ಪಾಸ ಆ ದ ತರಾ ಆರರ ಅ x ಡಾಡಾ ದುಡು NN ಕರಾ 


ವ್ಯತ್ತೇ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೨ | ಹಲಿ ಲೋಪೇ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೩ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರೇಣೋದಾತ್ಮ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೩೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ! ಪೀತ್ವಾ | ಸಿಬತೇಃ ಕ್ವಾ_ಪ್ರತೈಯೇ ಘುಮಾಸ್ಥಾದಿನೇತ್ವಂ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತ8 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಘನಃ | ಮೂರ್ತಾ ಘನ | ಪಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ 
ಹಂತೇರ್ಧಾತೋಃ ಕಾಠಿನೈಓಸಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ। ತದಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತೃರ್ತಆದಿತ್ವಾದಜಂತಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರೆ8 
ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ನಾಜಿನಂ | ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಶತಕೃತೋ.-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಸೀನು) ಅಸ 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು | ಪೀತ್ಕಾ-ಪಾನನಣಡಿ | ವೃತ್ರುಣಾಂ--ವೃತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
(ಶತ್ರುಗಳ) | ಘನಃ--ಸಂಹಾರಕನು |! ಅಭವಃ--ಆಗು | (ಮತ್ತು) ವಾಜೇಷು-(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅನೇಕ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ವೀರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾವಃ- - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವನು. ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ನನ್ಮು ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನವನಾದ ನಮ್ಮ ಯೋಧನನ್ನು ಶತ್ರು ಬಾಧೆಯಿಂದ 


ರಕ್ಷಿಸು. 


Buglish Trauslation 


O (Tudra) performor of many 00003, having drunk of this (Soni), you 
have become “Aostroyer of vur 0110111168 headed by Vritra anl protected our 
warrior 11 battles. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮೆರಸದ, ನಿನಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರ.ವ ಈ ಸೋಮರಸದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಶಂ 
ಎಂಬ ಕದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೃಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿ 
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ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಮುಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು. 


ಶತಕ್ರಶೋ.-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಎಂಡು ಆರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 10110106, thಂಟುಷnd ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಆರ್ಧವಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಸದನಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೂರು ಆಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರು ನೂಲು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಆನೇಕ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೀ೪ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇರೆ, ಪುರಾಣಾದಿ 
ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇರೆ, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಕನೆಂದು 
ಅವನ ಸಾಕಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಎರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುನ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನದಕ್ಲಿರದಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಧೀನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖಗ್ತೇದದ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪಂವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ 

ಪರಃ 


ಕ 
ಬ್ರ 


ಶತಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವೃತ್ರಾಣಾಂ-- ವೃತ್ರನೆಂಒವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನು. ಆನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಯೂ ಇತಂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉವುದು. 
ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮಳೆಯನ್ನು ಬಾರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯೆಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು 


ತಕ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ಹಾಸ್ಟ್ರೋೋಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾಃ | ಅಸಾಂ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ 
ಜಾಯತೇ | ಶತ್ರೋಪಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ॥ (ನಿ ೨-೧೬) 


ಇದರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವು- ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ತಾರು? ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸ 
ಕರ್ತರು ತ್ವಷ್ಟುವಿನ ಮಗನಾದ ಓರ್ವ ದೈತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಜಲವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ (ನೀರು ಮತ್ತು 
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ಮಿಂಚುಗಳ) ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಇನುಗಳಿಂನ ಕೂಡಿದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಉಸಮಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟಿದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದಲೂ, ರಭಸವಾಗಿ 
ಹುಯ್ಯುವ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಂಟಾಗುವ ಮಳೆಯು ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯುದ್ಧದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಣಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗಿರುನ ಮೇಘೆಗಳೇ ವೃತ್ರನು, ಆಗಾಗ ಥಳಥಳನೆ 
ಮೇಫಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶಿಡಲಿನ ಭಯಂಕ೨ನಾದ ಧೈನಿಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಯೋಧರ ಆರ್ಭಟವು. ಈ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟಿವು ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಾನೊತರ ಇವುಗಳ 
ಆರ್ಭಟವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಮಳೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಹಾ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನೇಲೆ ಅನನು ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ 
ಮಳೆಯು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹುಯ್ಯುವುದೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರುಸುತರ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವುದು. ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನೇಘನಾಮವಾಚಕಗಳುದೆ ಮೂನತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೨) ಈ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಭಾಗವತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ತ್ರಸ್ಟು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಕ-ಇದಿ-ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಗಮ-ಇನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಈಗ ಇನ್ನೇಃ ಕಮಿರ್ನಲೋಪಕ್ಚ (ಉ ಸೂ.೪-೫೯೬) 
ಇನ್ಸಿ-ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕಮಿ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ-ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಮಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲ ಕ್‌ ಮತ್ತು ಇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು 
ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅಮ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದ್‌ #*ಅಮ್‌-ಇದಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು-ದಶನಾದೀಕಾರರು ಇಣೋ- 
ದಮಕ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ಪಿ ಟ್ಟು ೊಂಡು ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ದಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಇದಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದು ಎನ್ನು ನರು. ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಸೋಮವು ನಿರ್ದಿಚ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಸೋಮ ವು ಇಲ್ಲಿ ಪರಾವ.ರ್ಶಿಸಿಲ್ಬಡುವುದಿಬ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ವಾದೇಶ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದುದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಮಾಡುವಿಕೆ 
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ಗೈಕಿಂಚಿತ್ಕಾರ್ಯಂವಿಧಾತುಮುಪಾತ್ರಸ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರಂವಿಧಾತುಂಪುನರುಪಾದಾನಂ ಅನ್ವಾದೇಶಃ), ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಸೋಮವು ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ನಾ ದೇಶವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇನನೋನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದ್‌ (ಪಾ. ಸನ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ We ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ "ಅಸ್ಯ' ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೩) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದ್ಬಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಠೆ 3ೀಕನಚನ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಮನಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಾಡೇಶ ಬಂದಕಿ 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದು ಷಸ್ಮಿಗೆ ಸ್ಕ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇದ.ಸ್ಯ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಕಕಾರವಿಲ್ಲದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ”ಗೆ ಲೋಸ ಬಂದಕೆ 
ಅಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಪ್ರಾಕಿಸವಿಕತ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಊಡಿದಂಸೆದಾದ್ಯಸು ನ್ರೈ 
ಮಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌, ಇದಮ್‌, ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಆರುಪದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ೯-ರೈ-ದಿವ್‌-ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸಕ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸ್ಕ' ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ ನಂತರ ಅನುದಾತ್ರಂಪದಮೇಕನರ್ಜಂ (ಪು.ಸೂ.೬-೧-೧೫5) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇಷುನ:ದುಶ್ತ 
ಬರುವುದರಿಂದ "ಅ' ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುನುದು. 


ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಘುಮಾಸ್ಥು ಗಾಸಾ ಜಹುತಿ ಸುಂಹಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದು ಪೀತ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುವುದು. ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಪೀತ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾೂನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶತಕ್ರತೋ-ಪೆಂಚನಿಂಶತಿತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೆಂಚಾಶತ್ಸೃಷ್ಟಿಸಪ್ತತೃಶೀತಿ ನವತಿ ಶತೆಮ(ಪಾಸೂ 
೫-೧-೫೯) ಈ ರೂಢಿಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ದಶದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ' ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತ ಪ್ರತ್ಯಯವೂಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ ಆದೇಶವೂ ಬಂದು ಶಶ ಎಂದುಗುತ್ತೆ-ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ-ಉಣಾದಿಗಳು ವೃತ್ಸನ್ನ ಸಳ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ, ಕೃರ್ಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃ ಕತು8(ಉಸಇ ೧-೭೭) ಕೃಣ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಕತುಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಃಅತು- ಯಣಾದೇಶ ಕ ಕ್ರತುತೂಡಯತ್ತಿ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಚ 1: ಸಮಾಸಸೊಬುದ್ದಿ ಸಕ್ತಿ ಶತಕ್ರತೊೋ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 
ಇದು ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದುತ್ತ. ಘನಃ-ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.-೩-೭೭) ಕಾಠಿನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವಾಗ್ಯ ಹನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತೃಯವೂ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಘೆನಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಚ್‌ 
(ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅಚ್ಚತ್ಯಯನು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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SE SS ಅಸ ಸ ಆ ರ ಯ ುು್ತೂಖಾ್ವ,್ತ a ಜ್ಞಾ ಆಧಾ ಇ = ಸದು. 


೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವಾಜೇಷು-ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ವಾಜನಂ, ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು |! ಆ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯಾಮಃ ಶತಕ್ರತೋ! 


I | 
ಧನಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇ | ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| ) | | 
ತಂ | ತ್ವಾ | ನಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ವಾಜಯಾಮಃ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ 
ಶತ: ಕೃತೋ ॥ 


ಧನಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾತಯೇ || ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತ ಯದ್ವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಧನಾನಾಂ 
ಸೂಶಯೇ ಸಂಭೆಜನೂರ್ಥಂ ಎಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತೆ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯಾಮಃ | ಅನ್ನವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಟತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸೌಂಸ್ಯೇ ಮಹಾಧನೇ ವಾಜೆಃಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಪಠಿಶಂ | ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟನ್ನ- 
ನಾಮಸ್ಸಂಧೋ ವಾಜಃ ಪಾಜ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಉರು ತುನೀತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾದಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಶತಂ 
ಸಹಸ್ರನಿತಿ ಪಠಿತಂ! ಅಪೊೋಃಸ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಕ್ಕ ಕ್ರತುರಿತಿ 
ಪಠಿತಂ | ಕೇಶಃ ಕೇತುರಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಕ್ರತುರಸುರಿತಿ ಪಠಿತಂ ॥ ತ್ವಾ! 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ಹಾಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾಜೇಶಃ | ನಾಜೇಷು | ವಜ ವ್ರಜ 
ಗತೌ | ವಾಜಯಶಿ ಗಮಯತಿ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಮನೇನೇಶಿ ನಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂವಾ | ಣ್ಯಂತಾತ್ವರಣೇ 
ಘ್‌ | ತತ್ರ ಇಂತ್ಸ್ವರಸ್ಯಾಪವಾದೇ ಕರ್ಷಾತ್ರತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯಸನಾದಶ್ಚೇನ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವಂ | ವಾಜಯಾಮಃ | 
ಮಾಜೋತ ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜವಾನ್‌ | ತಂ ಕುರ್ಮ ಇತೃರ್ಥೇ ತಶ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬, 
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೫-೬ | ಇತಿ ಚೆಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣಾ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೫-೧ | ಇತಿ ಶಸ್ಮಿನ್ಸರತೆ ಇಪ್ಟವದ್ದಾವಾ- 
ದ್ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ಲುಕ್‌ ಟೀಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೫ | ಇತ್ಯ ಕಾರ- 
ಲೋಪ; | ಣಿಚಿಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವ್ವಂ ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ತೆ ಂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟಕೇ- 
ಣಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಪಸ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾಡಿತ್ತಾತ್ತಿಜ್ವತಿ೫ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಶತಕ್ರೆತೋ | ಆಮಂತ್ರಿಕೆ- 
ನಿಘಾಶಃ | ಧನಾನಾಂ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಾತೆಯೇ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೂಶಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚೇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ) ಶತೆಕ್ರಶೋ- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹೆಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾಶಾಲಿಯಾದ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳ | ಸಾತೆಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ನಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ತೆಂ-ಪೂರ್ನೋಕ್ತಮಂತ್ರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವಾಜಯಾಮಃ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನೆವು (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವೆವು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಳಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಶುಪುತ್ರಧೆನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರೆ ಮಶಾಲಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


0 Indra performer of many sacrifices (or one endowed with great 
wisdom), we offer sacrificial food to you who are powerful in battles’ for the 
acquisition of ೫10008. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ವಾಜಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ವಾಜಯಾಮಃ- ಈ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನ್ನವಂಶಂ ಕುರ್ಮಃ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನಾಜಯೆತಿ- 
ರಕರ್ಚ್ಜಯೆತಿಕರ್ಮಾ, ಸ್ತುಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಿನೆಂ ಕುರ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ವಾಜ್ಕ ಶತೆ, ಕ್ರತು, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ_.. 

ವಾಜೇ--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯದ್ಭವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದನ್ಲಿ ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯-೧೯) 
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ವಾಜಃ-- ಅಂಥ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು. 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯-೪) 


ಶತ ಉರು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧) 

ಕ್ರತುಃ ಅಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು 


ಕೇತಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧೭) 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ವಾ-ಶ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ರಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕನಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುನ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶ್ವಾ, ಮಾ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾಶ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ರವು. ನಾಜೇಷು-ವಜವ್ರಜಗತೌ-ಧಾತು ವಾಜಯತಿ-ಗಮ 
ಯತಿ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಂ ಅನೇನ (ಶರೀರದ ನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವನು) ಇತಿ ವಾಜಃ 
ಅಂದರೆ-ಬಲ-ಅಥವಾ ಅನ್ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಜಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ-ಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದು, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಡಿ ಲೋಪ-ವಾಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗತ್ನಿತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಕರ್ಸಾತ್ವತೋಘಇಂಶಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇನೆರಡರ ಮುಂದೆ ಫೇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದ್ದರೆ ಆ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ಅನವಾದವಾದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ವಾಜಯಾಮಃ,-ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಬಲವು ಇವನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ 
ತದಸ್ಯೂಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು, ಮಾದುಪಧಾ 
ಯಾಶ್ಮಮತೋರ್ವೋಯವನಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಮವರ್ಣ ಅನರ್ಣ ಇವುಗಳು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಮತುನ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ ವಾಜವತ್‌. ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಅತ್ನೆಸಂತಸ್ಯಚಾಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಉಗಿದೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಬಂದು ವಾಜವಾನ್‌ತ್‌ ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ 
ದೀರ್ಫಾತ್ಸುತಿಸ್ಯಪೃಕ್ತೆ೦ಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ಲಿ-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 
ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜರ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು ವಾಜವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ (ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ರೇನೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತತ್ಕರೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬ ಮ ೫-೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಕರೋತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಛ್ಚತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಾಜವತ್‌*ಅರ್‌* ಚಿಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ, ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಣಾನಿಸ್ಕವತ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೫-ಮ-೧) ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇಿಚ್ಛತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ'ಲ ಬರುವುವು. ಇಷನ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ನೆ ಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) 
ಇಷ್ಮನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿನ್‌-ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತುನ್ರಿಗೆ ಲುಕ್ಕು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಲುಕ್ಕು ಣಾವಿಷ್ಕವತ್‌ ಎಂಬ ಅತಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವತ್‌-ಎಂಬ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ” ಬರುವುದು. ವಾಜ ಇ ಎಂದಿರುವುದು, ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೨೫) ಇಷ್ಟ್ಠನ್‌-ಇಮನಿಚ್‌- ಈಯರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಕೆ ವಾಜಿ-ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಫೆರ್ದರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದರೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ವಾಜಯ “ಮಸ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ 
ಯ ಇಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯ ಉದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಸ್‌-ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಃ 
ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಮಃ ಎಂಬ 
ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯವು, ತಾಸ್ಸನುದಾತ್ರೇತಿೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ರಮಪೂದಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಅನುದಾತ್ರಸಾಮಾನ್ಯವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಷೇಥವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ "ವಾಜಯಾಮಃಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶತಕ್ರತೋ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾಶತ್ರ ಧನಾನಾಂ- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯ (ಸಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಾತಯೇ, ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದರೆ ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿ 
ಹೇತಿಕೀರ್ರಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ | ೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ॥ 


I [ | | | 
ಯೋ ರಾಯೋ ೩ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ಸುಪಾರಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | 


| 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ॥ ೧೦ | 
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ರ್‌ ತಾ ಹ RR RAAT AAR A AS ಇಂ ಭಾನ ಪಘೂಚಸಾ ನ 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 
[ 
ಯಃ | ರಾಯಃ | ಅವನಿಃ | ಮಹಾನ್‌ ಸು5 ಪಾರಃ | ಸುನ್ವತಃ | ಸಖಾ ॥ 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ ॥ ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನೀ ರಕ್ಷಕಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯೆತೆ | 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತತ್ರ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೆ: ಸುಪಾರ:ಃ 
ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಣಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸುನ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ರಿಯಃ |! ರಾಯೆಃ |! ಊಡಿ- 
ದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅವನಿಃ | ಅನ ರಶಕ್ಷಣಗತಿಸ್ರೀತಿತೃ ಪ್ರ್ಯವಗಮ- 
ಪ್ರನೇಶಶ್ರವಣಸ್ಥಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚಿನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾದೀಪ್ರ್ಯ ನಾಸ್ತಾ ಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದೆಹನಭಾವನೃದ್ದಿಷು 
ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಧಮ್ಯಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ವ ಭ್ಯೋಲನಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೩ | ಇತ್ಯನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುಡಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ। ಸುಸಾರಃ। ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾತೃರ್ತರೀತ್ಯನುವೃತ್ತಾ | ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸುನ್ವತಃ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾಡೀ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಸಖಾ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋಡಾತ್ತೆಃ | ಉ. ೪-೧೩೬ | 
ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯೆಲೋಪಃ। ಸಶಬ್ದಸೈ ಚೋದಾತ್ತಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ವಿಲೋಪೆಃ 
ತಸ್ಮೈ | ಅದಿರಿತ್ಯನುನೃತ್ತೌ ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೧ | ಇತಿ ತನೋತೇರಡಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ! 
ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಲೋಸಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ತಚ್ಛೆಬ್ಬ ಉದಾತ್ತಃ | ತೈದಾದ್ಯತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ | ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ರತ್ತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇತವರ್ಣಾಂತೆತ್ವಾನ್ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣಿ | ಪಾ ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದೋ ರನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕರ್ಮಣಾ 
ಯಮಭಿಸೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಪಾ. ೧೪-೩೨ | ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೧-೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಾನಕ್ರಿಯೆಯಾ ಪ್ರಾಸ್ಯತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರೆದಾನತ್ವೇನ ಚಿತುರ್ಥೀ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯಃ. ಐಶ್ವರ್ಯದ | 
ಅವನಿಃ-_-ಸಂರಕ್ಷಕನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕೃದಿಂದ ಮಹೆನೀಯನೆಂದು ಕರೆಯ 
ಲೃಡುವನೋ | ಸುಸಾರಃ-_-ಯಜ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ಪೂಕ್ಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ! 
ಸುನ್ವತಃ-(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಖಾ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೋ | ತಸ್ಮೈ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಗಾಯೆತ.. ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು; ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿಯು, ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ; ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋ ಗ್ಯವಎಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರನು. 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಎಲೈ ಖಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಮಾಡಿಂ. 


English Translation 


Sing (to) that Tndra who 1s protector (or lord) of wealth, who is great 
{with many virtues) the perfector of good deeds, the 1116120 of the worshipper. 


॥ ಪಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕು ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂಡ ೮ದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ `ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು 


ಯೋ ರಾಯೋ : ವನಿರ್ಮಹಾನ್ತುಪಾರಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಗಾಯತ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೩) 


ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಧಾಶಿಥಿ: ಕಾಣ್ವಕ8 ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಈ ಮಂತ್ರೆಕ್ಕೂ 
ಒಂದೆರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಥಾಸವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು-ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು 


ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ರಾಯೆಃ--ಧನದ ಎಂದರ್ಥವು ಅವನಿ: ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ರಕ್ಷಕಃ- 
ರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೇಳರುವನು- * ಅವನಿಃ | ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ಆಶ್ರಯತ್ನಸಾಮಾನ್ಯಾತ್ತು ಇಂದ್ರೇ ಪ್ರಯು 
ಜೃತೇ | ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ಸರ್ನ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಾಶ್ರಯಸ್ತದ್ಧದಾಶ್ರಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |” ಎಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೋ ಅಡೀ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಘನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಯಃ ಮತ್ತು ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಪವೆಂಬುವ ತ್ರಿಮಾತ್ರಾ 
ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ಪರಿತಾನುದಾತ್ರಚಿಹ್ಗೆಗಳೊಡನೆ ಬರೆಯುವುದು ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
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ಹಾಂ ಗಾ ಗಸಿ ಹರಗಿ, ಈ ರ ಸ TT TNT SRNR TTR Tae ~~ 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಮಾಣವಿರುವುದು--ಖುಗ್ರೇದೇ ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿತಾತ್ಸ ರತ್ರೋದಾತ್ರೇ ವಾ ಸ್ವರಿತೇ ನಾ ಸಕೇ ತಸ್ಯೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಚ್ಚಾರಣೀಯೇ ಇತಿ ಜೋಧಯಾುತುಂ ತಾದೃಶಸ್ಥೆಲೇ 
ತತ್ಸರಸ್ಕಾವೃತ್ಯಾದಿಬೋಧನಾಯಾಂಕಾನ್ವಿತಸ್ಯ ಸ್ಪರಚಿಹ್ಮಾನಿ ಲಿಖ್ಯಂತೇ ಸ ಚೆ ಕೆಂಪ ಇತಿ ವ್ಯವ 
ಖ್ರಯೆತೇ ತೆತ್ರತ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಸೋ ವೈದಿಕೈಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಕೆ ಕಂಪಸೈ ಅಭಿಸ್ರಾಯೆನಿಕೇನೋಂತ್ರೆ 
ಆನಂದತೀರ್ಥಾಚಾರ್ಯೆಃ ಶ್ಲೋಕೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ | ಸ ಇತ್ತಂ--ಕಂಪೋ5ಶೇಷಗ್ರಹೇ ಕ್ವಾಪಿ 
ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ವಾ ಪುರಾತನೇ | ಸೃಥಕ್ಟೇ ಧೃಷ್ಯತಾಯೌಂ ವಾ ಹರಿಣರ್ಕೈಂಹಿಕೋದಿತಃ ' ಇತಿ! 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 1/೩0607611ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು—_Rayah 3 Avanih,; 
a peculiar way of marking the accent; the rule is that when on independent 


Svarita immediately preceds an Udatta it is accopanied by the sign of the 
numeral 3 if its vowal 1s long (and by 1 1 itis shorte. g. Apsvl Antah:) 
the figure being marked with both the Svaritaand the Anudatta. 


ಮಹಾನ್‌ ಸುಪಾರಃ-ಮಹಾನ್ಸುಪಾರಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನ” ಮತ್ತು ಸುಪಾರಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ತಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನ್‌*ಸುಎನ್‌*ತ್‌*ಸು-ನ್ಹು ಎಂದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದವೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖು. ಪ್ರಾ. ೪-೧೫) ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆನಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸುಸಾರಃ-- ತೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು, ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುನು, ಕೊನೆಗಾಣಿಕುವುದು ಎಂಡೆ 
ರ್ಥವು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು “ ಕರ್ಮವನ್ನು” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "Carrying well across (to the other bank)” leading to 
ಔuccess ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯತೆ ಈ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೪ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಣ. 
೨೦-೬೯-೭ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯ | 


ಯಃ-ತೈಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ ಹಾನೌ, ತನು ವಿಸ್ತಾರಕೀ-ಯೆ ೦ಜ 
ದೇವಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯನು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟ ಆನ ಅಜ್‌ಗೆ ಕೋಪ, ಯ್‌+ 
ಅದ್‌-ಯದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉಣಾದಿಗಳು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಗ ಳು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರೂತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಈ ಶಬ್ದದಮುಂದೆ ಪ್ರಥನಾನಿಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೃದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ ಗೆ ಅಕಾ 
ಹೀಶ ಯ ಅಸು. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರೆಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ 
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ಬಂದು ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಯ4ಸು ಈಗ ಸೆಸಜುಸೋರುಃ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ 
ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನನಾದ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ. ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನ್ಯಾಯವಾತ ಸ್ವರಿತನಾಗಬೇಕು. ಅದರೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ, ಇನ್ನು ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಾಯಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯವಾದ 
ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರೈಪಾದಿಕಕಾರ್ಯವಾದ ವಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು ಅಂದಕಿ ಯರ್‌.ರಾಯಃ 
ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಸಿ ರುತ್ವವೂ ತ್ರೈಪಾದಿಕವೇ ಆದರೂ ಉತ್ಪವನ್ನು ವಾಣಡುವಾಗ ಅಮ 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ಪವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಃ ಉತ್ತ ಭವತಿ ಎಂದು ಈ ರುನನ್ನೇ ಉಸ್ಸೇಶ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉತ್ಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ಪ ಬಂದರೆ ಯ--ಉರರಾಯಃ। ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಆ*ಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅದ್ಲೆ೫8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಯೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ. ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂ ಚ ಯೋ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು 


ರಾಯೆಃ-ರಾತೇರ್ಡೈಃ (ಉ. ಸೂ, ೨.೨೨೫) ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಡೈಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ.ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ಐ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟ ಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರ್‌-ಐಜ ರೈ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚೆನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈ*ಅಸ್‌ ನಿಚೋತಯನಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ. ರಾಯಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರಾಯಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪೂ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗಿ ರಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ 
*ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಯಕ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ರಾಯಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ವಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ರಾಯಸ್‌- ಅವನಿ. ಸಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೨-೬೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ, ಇದು ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದರೂ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆತೋರೋರಪ್ಲುತಾವಪ್ಪುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೧೩) ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಫ್ಲುತನಲ್ಲದ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ 
ಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆದೇಶ. ರಾಯೇಉ-4ಅವನಿಃ ಈ ಉಕಾರ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
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ಪ್‌ ತರಕ ಒಂ ಜು ಜಯ ಯ್ತು ಎ A 5 ಜ್‌ ಎರ AAAS, 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವ್ಯಂಜನಮನುದಾತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ರಾಯರ್ನಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ, ಈ ಓಕಾರವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾಶ್ರ ಉಕಾರ" ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗಬೇಕು ಆದರೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಾಯೋ- ಅವನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಪೆದಾಂತಾದಶಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವದ ರೂಪವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ-ಅ ಎರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಓಕಾರ ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದು ಉದಾತ್ತಾನು 
ದಾತ್ತ ಉಭಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಧರ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರಿತವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗ ಇದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಸ್ವರಿತೋವಾನುದಾತ್ರೇ ಪದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸರವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಊದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವು ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಿದ್ದರೆ 
ಸ್ವರಿತಾವಯವಗಳಾದ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರವಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಗುವುದು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವರ್ಣವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ತ ಎರಡನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ಉದಾತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆವೃತ್ತವಾದ 
ವರ್ಣದಿಂದ ಆನುದಾತ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಆಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ವರು. ಆದನ್ನು ವೈದಿಕರು ಕಂಪ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕಂಪವು ಇಲ್ಲಿ ನಿನಕ್ಷಿತ ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಯೋಕಾಂದ ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅವನಿಃ- ಅವ- ರಕ್ಷಣ ಗತಿಪ್ರೀತಿ ತೃಪ್ರ್ಯನಗಮಪ್ರವೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚನಕ್ರಿಯೇಜ್ಛಾ 
ದೀಪ್ರ ಬವಾಪ್ರ್ಯಾಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದಾನಭಾವವೃದ್ಧಿಷು ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಶಿಸೃದೃ್ಧಧ ಮ್ಯಮ್ಯ 
ಶ್ಯ ನಿತ್ಯ ಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೦) ಖಯಗತೌ-ಸೃಗತೌ-ಧೃ ಇಗ ಧಾರಣೇ-ಧಮಿ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರೋಕ್ತ 
ಭಾತು, ಅಮಗತೌ, ಅಶಭೋಜನೇ ಅವರಕ್ಷಣೇ-ತ್ವ ಪ್ಲ ವನತರಣಯೋಃ ಎಂಬೀ ಎಂಟುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ-ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಸುಪೂರಃಪ್ಯೃ 
ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬಂದು ಅಚಜೋಣಇಗ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ.. ೭-೨-೧೧೫) 
ಇಗಿತ್ತುಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದು, ಪಾರಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದರ ಮುಂದಿ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧.೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಪಾರಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛೃತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಣೇರ 
ವಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪಾರ-ಚಿತಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ಏಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರ. ಸುನ್ವತಃ-ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು 
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ಸ್ಥ ಮು ಬವನ ಕಪಿ ಇನ ~~ 


ಹೊಂದದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಕೆ ಅದರೆ ಮುಂದಿ 
ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು-ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸುನ್ನತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಖಾ-ಸೆಮಾನೇಖ್ಯಶ್ಲೋ 
ವಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ಬೋಪಪದಕ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರಶ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಓಲೋಪ-ತತ್ಸನ್ಸಿ ಯೋಗದಿಂದ ಯ ಲೋಪ, ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸಾದೇಶ ಇವು ಬರುವುವು-ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ತಸ್ಮ್ರೈ-ತೈಜಿತೆನಿಯೆ 
ಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೨೯) ತೃಜ್‌-ತನ್‌-ಯಜ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌ 4+ 
ಅದ್‌-ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅ೯ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ-ತ್‌4 ಅದ್‌ ತದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಬಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಆದರ ಮೇಲೆ-ಚತುರ್ಧೀ ನಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ತೈದಾದೀನಾಮುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರೂಪ.ಏಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು " ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತ್ರೀನೋದಾತ್ತಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ-ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಸ್ಕೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೪) ಪ್ರಸ್ವಾ 
ಕಾರಾಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜಕೇಗೆ ಸ್ಕೈ ಬನುವುದು-ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಸ್ಮೈ-ಎಂಬ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಸ್ತವಿಸಬಹುನಚನ-ಸು-ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀ ಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ-ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಗೋತ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಕು ಜ್ಯ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಸಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಶಬ್ದ್ಬವು-ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ ಜುಬ್ರ ಸ್ಷುರಖುರ 
ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಳ್ರೆಶುಕ್ಲ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವು. ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತ-ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಸ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೩೨) ಕ್ರಿಯೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು-ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಾನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಿ ಬಂದರೆ 
ಚತುರ್ಥೀಸಂಪ್ರೆದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ಅನಭಿಹಿತಸಂಪ್ರದಾನಾರ್ಥಕಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. 1 ೧೦ ॥ 


೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವರ್ಗವೂ ಮುಗಿದುದು. 


er 
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|| ಓಂ॥ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ತ್ವಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಶರ್ಚೆಂ | ಸುರೂಪೆಕೃತ್ತುಂ ದಶೇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವಾ ತು 
ಯುಂಜಂಶೀತ್ಯೇವಮನುಕ್ರಾಂಶತ್ಪಾತ್‌ | ಯಸಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಾಃ ಪೊರ್ವವತ್‌ | 
ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೆಸರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋಯೆಂ 
ತೃಚಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿ ಹೀದತ | ಆ. ೬-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌!! 


ಅನುನಾದವು. 

ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದಕೆ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕತ್ತು 
ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆತ್ತು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು- ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತೃ ಜು 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಆ ತ್ರೇತಾ ಸ ನಿಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು Cu 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲನನಡಹ, 
ಅಭಿಫ್ಲವಸೃಷ್ಮ ್ಯ, ಮಹಾವ್ರತ, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸೋಮ, ವಿಪ್ಟ್ಪುತ್ತಿ ಪರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ 
ಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ OE; ಅರ್ಧವು ಸಸ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪ ರೂ ೬ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮ ತ ಸ್ವರೂಸವನ್ನ್ಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಾವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿಸಲಿರುವ ಯರ ಟು ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು, ಪ್ರಕೃತನಿಸಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ (ಸಂಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾಗಿ ) ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಉಳ್ಳ, ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರೆ, ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ, 
ವಾಜಪೇಯ ಎಂಬ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಂದೆಯೇ (ಭಾಗ. ೧. ಪೇಜು 667) ಹೇಳಿರು 
ವೆವು. ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಶ್ರಮವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಳಿದ ಆರು ಯಾಗಗಳು ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋನುದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುನು. 
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ಅಭಿಸ್ಸ ವಷಳಹ, ಪೃಷ್ಣ್ಯೃಸಷಳಕ- ಈ ಯಾಗಗಳು ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಷಳಹ (ರುದಿನಗಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಷಳಹಯಾಗವೆಂದರೆ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗವಿ ಶೇಷವು. ಷಸಡಕಸೋಮಯಾಗವು ಅಭಿಪ್ಲವ, ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧನಾ ಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು- ಉಭೆಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಷಳಹ;ಃ, 
ಅಂತರತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಷಳಹಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದಕ್ಕೆ ಆರುದಿನಗಳ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, 
ಐದು, ಆರು ಈ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ ಸೋಮ ಯಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಯಾಗದ ಆದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪಜ್ಯೋತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಭಯತೋಜ್ಕೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ದಿನಗಳ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯತಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳಂತೆಯೂ ಉಳಿದ 
ಎರಡು, ಮೂರು, ಬದು ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾ ಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡುನ 
ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಸಿಕ್ಕೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷದಹ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದ ದಿನವು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯತಾಗದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಂಶರಶೋಜ್ಯೋಆತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಭಿಪ್ಲವನಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಧಮ್ಮ ತೃತೀಯ ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥಂತೆರನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನುವರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಯ ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಟದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃ ಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ 2.1 ಬೃಹತ್ನು ಸ್ಯ ಕಳು 
Fe ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳ ನ್ನ್ನ ಪರಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ್ಕ ಶಾಕ ಸರಗ ವತಗಳೆಂದು ಹೇ ಳಲೃಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 'ಹೋತೈವರ್ಗದ ಖ'ತ್ರಿಜರು ಸ್ತೋಮವೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವರು. ಸ್ತೋಮದ ನಿವಂಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಬುಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ as ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಳ್ಛುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷಾದಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಉದಾ. ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧, ೨,೩; ೩, ೨, ೧, ಗೃಹ ೨; 3,೧,೩; ೨,೩, ೧;೩, ೧, ೨ ಇತ್ಯುದಿ ಸ್ಥ ನಭೇದ: 
ಗಳಿಂದಲೂ. 
18 
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೧೧೧೨೩; ೧೨೨3೨೩5 ೧೨೩೩೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧, ೨, ೩, ೩, ೩೨ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ 
ಒಂದು ನಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು ಬೇಕೆ ವೀಕಿ ಹೆಳೆರಿನಿಂದ 
ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧೆ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೇ ಸ್ತೋಮನೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿನೃತ್‌, ಹೆಂಚೆದೆಶ;, ಸೆಪ್ತೆದೆಶಃ, 
ಏಕನಿಂಶಃ, ಶ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, ಚೆತುರ್ನಿಂಶಃ ಚೈತುತ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶಃ, ಅಸ್ಟ್ರುಚೆತ್ಪುರಿಂತಃ ಎಂದು 
ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚನನ್ನು ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದೆ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು, ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಕೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಅಧವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಕೋನುದ ಹೆಸೆಗಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಪಂಚದಕಸ್ರೋದುದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಬುಕ್ಸಂಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರಕಿನರ್ಯಾಯದನ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಬುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


(೧) ತ್ರಿವೃತ್ಸೋೋಮ-- ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು. 


(೨) ಪೆಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಸ ೧೫ ಸ 
(೩) ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ಸ ೧೭ ಸ 
(೪) ಏಕನಿಂಶಸ್ಕೋಮ 5 ೨೧ A 
(೫) ಶ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ೨ ತತ್ವ 
(೬) ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ ೩೩ A 
(೭) ಚಿತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ಕ ೨೪ ಕ 
(೮) ಚೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ತ್ತ ೪೪ ಸ್ಯ 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚಿತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ A ೪೮ ಕ್ಯ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖೈಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದಕೆ ತ್ರಿನೃತ್ಗೊ ನು 
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ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂ ದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಜುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲ, ೨೭ ಖಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದೆ... 
1 ಶ್ರಿವೃತ್ಸ್ಕ್ಯೋಮಕ್ಕೆ.- 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಸರಿವರ್ತಿನಿ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
1 ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
UI ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ. 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥವಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಗಳು. 
7177. ಏಳನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.. 
(೧) ಸಪ್ರಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರಕಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ನ್ಮ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ಇ] ಶ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ.. 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (5) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು. 
NL ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕ 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿನ್ಭುತಿಗಳು. 


7717 ಚಿತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-. 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಣುತಿ ಇರುವುದು. 
7718 uೆತುತ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
72೭ ಅಷ್ಟ್ರಾಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ... 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ರೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಛುತಿಗಳಿರುವವು. 
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ತ್ರಿನೃತ್ಪೊ ೨ೀಮದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈಗ ತ್ರಿವೃತ್ಗೊ ಮದ ಉದ್ಯೆತೀ ಪರಿನರ್ಶಿನೀ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳೆ 
ಮತ್ತು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಸ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಳಸಿಶನಾಗಿ ವಿನಂಸಿ 
ಮುಂದೆ ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಸರ್ಣಯತ್ರಯಗಳೆನ್ನಿಯೂ ತೃಚೆವ 
ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ಕೊಟ್ಟ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ಸಮದ ಉನ್ಯತೀ ಚ೨ಬ ವಿನುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಏಂಕೆಕೋತಿ ಸೆ ಪರಾಜೀಭಿಃ | 
ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಪೆರಾಚೀಭಿಃ | 
ತಿಸ್ಪ ಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋಕಿ ಸೆ ಪರಾಚೀಭಿರುದ್ಯತೀ ಶ್ರಿವೃತೋ ನಿಷ್ಟ್ರುತಿರಿತಿ | 


ಇದರ ಅರ್ಧವು-ತಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಎಂದಕೆ ಉದ್ದಾತೃವು ತೃಚದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುನನು ಎಂದು. ಪರಾಜೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದು, ಆದುದರಿಂದ ತಿಸ್ರೆ ಭೆನ್ಯೀ 
ಏಂಕೆಕೋತಿ ಸೆರಾಜೀಭಿಃ ಎಂದು ನೂರಾನರ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೊ ವೇದದಲ್ಲಿಶುನ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಿಕಬೇೈಕೆಂದರ್ಥತ್ತು- 


ಪ್ರಧಮಸರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ಕ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ ಗತಿಯ ಸ 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದ ಇವು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ಮದೆ 
ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಷ್ಟುತಿಕ್ರಮವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಆತ್ತೇತಾ ನಿಷೀಡೆತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಒಂದು 


ತೃಚವು. ಅದನ್ನು ತ್ರಿವೃತ್ಣೊ_4ೀಮದ ಉದ್ಯತೀನಿಷ್ಟು ತಿಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸಠಶಿಸಿದಕಿ- 


(೧) ಆತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ.............. A Il a 1 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ........... . || ೨॥ 
(೩) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌....॥ ೨॥ 


ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯವಾಗುವುದು ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಪಸ್ಕಾಯೆಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಖುಲ್ಲಿರುವತ್ತಿ. 
ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ತೃಚನನ್ನು ಸಠಿಸಿನರೆ ತ್ರಿನತ್ಫೊೀನುದ ಉನ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 
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ಇದೇ ಸ್ಕೋಮದ ಸೆರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಕ್ರಮವು- 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸರಿವರ್ಶಿನೀ ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಃ | ಅವರ್ತನೀಯತೃ ಚಸ್ಕಾನಾವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ 
ಸಕೃತ್ಪಾಶೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪರ್ಯಾಯಃ ॥ 
ತಥೈವ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ದ್ವಿತೀಯೆಃ || 
ತೆಥೈನ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ತೃತೀಯಃ ಸರ್ಯಾಯೆಃ ॥| ಇತಿ ॥ 
ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ಏಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಿನನಕೆಗೆ ಪ್ರತಿರೋಮಕ್ರಮ 
ಧಿಂದ ಎಂದರೆ ೩, ೨, ೧ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ತೃಚದ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು-- 
ಪ್ರಥಮಸನರ್ಯಾಯ-೩ ೨, ೧ 
ದ್ವಿತೀಯವರ್ಯಾಯ.- ೩, ೨, ೧ 


ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ...೩ ೨, ೧ 


ಉದಾಹರಣೆ... 
(೧) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುನತ್‌ .. 1೩ನೆಯ ಖಕ್ಕು ॥ 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ we. Ms 
(೩) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ A A $s 


ಈ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಉದ್ಯತಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಢನುಗಿಶುನುವು. 
ಈಗ ಇದೇ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಸು ನಿಸ್ಯುತಿಕ್ರಮನನ್ನು ಹೇಳುನೆನ್ರ. 
ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋಕಿ ಸೆ ಪರಾಚೀಭಿಃ 1 ತಿಸ್ಪೆ ಭೋ ಹಿಂಕರೋತಿ 
ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ತೆಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯವಣ || 
ತಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯೋತ್ತವಾ ಸಾ ಪ್ರಥವಣ, ಯಾ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯವಣ ಸೋತ್ತವಣ || ಇತಿ ॥ 
ಇದರ ಅರ್ಥವು... 
ಸ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ. _ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಪರಾಚೀಭಿಃ | ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೇದದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಾ 
(೧) ಅತ್ವೇತಾ ನಿಹೀದತ...... ........ ॥ ೧ ನೆಯ ಜಕ್ಕು | 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.......... [! ೨ ಟ್ಟ 
(೩) ಸೆಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌....॥ ೩ ಹ 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ತಿಸ್ಳಭ್ಯೋ ಹಿಂಕಕೋತಿ ಯೆ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ 
ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಪ್ರೆಥವಣ ಸೋತ್ತವಾ || | ದ್ವಿತೀಯ 
ಫರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮಧ್ಯದ (೨ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯ (೩ನೆಯ) ಖಕ್ಕನ್ನು 


142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ. ೫. 


ಗ ನ ~ = [yee 


ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೊ, ಮೊದಲನೆಯ (೧ನೆಯ )ಜುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಇದರ ಕ್ರಮವು 
೨, ೩ ೧, ಉದಾ 


(೧) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.......... ೨ ನೆಯ ಜಕ್ಕು || 
(೨) ಸಘಾನೋಯೋಗ ಆಭುವತ್‌.! ೩ ಹ 
(೩) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ............. a> 5 


ತೈತೀಯೆಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ- ತಿಸ್ಫೈಭಚ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತೆಮಾಗ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
(೩ ನೆಯ ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲ (೧ ನೆಯ) ಯಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯದ (೨ ನೆಯ) ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕ್ಕು ಇದರ ಕ್ರಮವು ೩, ೧, ೨, 


ಉದಾ 
(೧) ಸಹಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌...॥ ೩ ನೆಯ ಜುಕ್ಳು || 
(೨) ಅ ತ್ರೇತಾ ನಿಸೀದತ............. ll ಸಖ 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ....-... ೨ 


ಇದು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯವು. ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ತ್ರಿವೃತ್ತೊ ನೀಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ 
ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. 


ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿನರಣೆಯು. 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ೭ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿನ್ಟುತಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸ್ತೋಮದ ಯಾವ ನಿಷ್ಭ್ಟುತಿಯ ೩ ಸರ್ಯಾಯಗಳ 


ಹಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರ ಕ್ರಮವು-- 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಪೆಂಚಭ್ಯೋ ಹಒಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಪಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾಸ ಏಕಯಾ | 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ 
ಕ್ರಮವು--೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ಉದಾ. 


(೧) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ 1೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು || 
(೨) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ lla ತ 
(೩) ಆ ಶ್ಲೇತಾ ನಿಷೀದತ Il a »» 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ll ೨ ತ 


(೫) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌ || ೩ 
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ಸಗ ಗಗ್‌ ಲಗತಿ. ಗಾ೨೧ರ್ಜ ದಬ, ಇ ಹ ಕಾ ಹ - - pu ಅರದರ ಅ ಜೂ ಲಾ ಯ _ ವ ಳ್ಳ ಗ್‌ 


ದ್ವಿತೀಯಸೆರ್ಯೌಾಯೆದೆಲ್ಲಿ-_ಪೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸ ಏಕೆಯೊ ಸೆ ಶಿಸೈಭಿಃ ಸೆ ಏಕೆಯೊ!! 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನುಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಮೂರಾನರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರೆ 
ಕ್ರಮವು. ೧, ೨, ೨, ೨,೩ ಉದಾ... 


(೧) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ ।1೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕು || 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ pl 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ll ೨ SR 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ ಸ್ಯ 
(೫) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌ |! ೩ ಕ 


ಶೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಸಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸೆ ಏಕೆಯೊ ಸೆ ಏಕಯೊಸ ತಿಸೈಭಿ॥॥ 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿಯೊ, ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರೆ 
ಕ್ರಮವು ೧, ೨, ೩, ೩ ೩, ಉದಾ-.- 


(೧) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಹೀದತ ೧ ನೆಯ ಜಕ್ಕು॥ 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ ಷ್ಟಿ 
(೩) ಸೆಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌!! ೩ ತ 
(೪) ಸ ಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌! ೩ jy 
(೫) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌! ೩ i 


ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಕ್ರಮವು. 
ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ಫೋಮಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ತ್ರಿ ವೃದಾದಿ ಅಸ್ಟೂಚತ್ಪಾ- 
ರಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಸ್ಟುತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪರ್ಯಾಯೆ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಕುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ ವಿನಂಕುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮನು ಈರೀತಿ ಇನೆ 


] ಶ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,ಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುವು. 


(೧) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯನ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯನಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 5 
ತೃಕೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ಹ 

(೨) ಸರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಮುತಿಯನ್ನಿ 4; 
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ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೩, ೨, ೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೩, ಈ 
ತೈತೀಯಪರ್ಯಾಯ-- ೩, ಪಿ, ೧ ಕೆ 
ಈ ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುವು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ....೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ- ೨, ೩, ೧ 5 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೩, (is 


11 ಪೆಂಚೆದಶಸ್ತೋಮ- 
(೧) ಪಂಚಪಂಚನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ 
ದ್ವೀತಿಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 

(೧) ಒಂದನೆಯ ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ...೧, ೧, ೧, 3೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ಐತೆ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨ ೩, ೩, ೩ jy 

ಇದು ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಪಠನಕ್ರನುವು. 

(೨) ಎರಡನೆಯ ಉದ್ಯತೀಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು 
ಪ್ರಥಮನರ್ಯಾಯ-ಗಿ, ೧ ೧, ೨, ೩ 3 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-.-೧, ವಿಸಿ (ತ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ತ ಪ ಶೈ ಜ್ಯ ತ್ಕಾ. ೫ ಡೆ 

(೩) ಮೂರನೆಯ ಉದ್ಯತೀದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ನಿಸ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವ್ರು- 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ...೧, ೨, ೩ (3 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩ | 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ, ಗ್ವಿಗಿ, ೨, ಹ ೩, ೩ ಸ 

ಇವು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳ ಕ್ರಮವು. 


111 Aಪ್ರೆದಶಸ್ತೋಮ- 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೩) ಸಪ್ತ್ಪಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭೆಸ್ರ್ಯಾ ಎಂದು ಏಳು 
ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು-- 


ಆ. ೧, ಅ. ೧. ವ, ೯. 
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(೧) 


(೨) 


(a) 


(೪) 


(೫) 


(೬) 


(೭) 


ಖುಗ್ಗೈ(ದಸಂಹಿತಾ 


PE ಗಾದ ರಜ ರದು ಅಗ, 





STS ಜಾನ ಇ 6 


ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ- ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ೩, ೩ 


ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-- ಗಿ, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ-೧, ೧,೧, ೨, ೩ ೩,೩ 


ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಸ್ಥುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಛು 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧ ೧, ೨ ೨, ೨, ೩ 
ಯಪರ್ಯಾಯ-- ೧, ೨, ೩ 
ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೨, ೨, ೨,೩, ೩ ೩ 


1. ೧ 
6 


ಸ ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಹಿ 
ಛಿ 
ಥಹಮಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೧,೧, ೨, ೩, ೩ ೩ 
ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-ಗ೧, ೨, ೩ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧,೧,೨, ೩೩೩ 


© (೫. ಛೆ 


ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--ಗ೧, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧೧೨೨೨೩೩೩ 


ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತಪೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧,೧,೨, ೨, ೨ ತ್ಕ ೩ ೩ 


ಭಸ್ಟ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯ್ಯಾಯ.-. ೧, ೧ ೧, ೨, ೨ 3೨,೩ 
ದ್ವಿತೀಂಯುಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨,೩ 
ಶೃತೀಯನರ್ಯಾಯ.-..-೧್ಕ ೨; ೩.೫೩, ೩, 


ದುರ 


ನೆಯ ಸುಕ್ಕುಗಳು 


೨) 


೨೨ 


3೨ 


>» 


»» 


ಶಿ) 
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1V ವಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಃ-.- 
(೧) ಸಪ್ರಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂನಿರ್ಣಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ---೧, ೧ ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತಿಯಪರ್ಮಾಯ...-ಗಿ, ೨, ೨ ೨, ಜೃ ೩, ೩ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ಗೃ ಗೃ ತೈ ಹಿ ಹ 


3೨) 
೨೨ 
(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರಸಖಾಾಯ----೧, ೧, ೧. ತಿ, ೩, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ಗಿಡಿ, ತತ. ES 


೨೨ 
೨) 
೨೨ 
(೩) ಪರಿಷ್ಟುತಿ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ಬ 
ಪ್ರಥಮಪಯರರ್ಸಾಯ ----೧, ೧,೧, ೨, ೨ ೨೩೩ ೩ 
ದ್ರಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨,೩ 


೨» 
೨೨ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧ ೧, ೧3,೩, ೩೩ 
(೪) ಸೂರ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮುನರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ಪಿ ೨, ವೆ ೩, ೩, ಪಿ ಶಿ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ....-೧್ಕ ೨, ೩ ೨2 


ತೃತೀಯ ನರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ಮೆ ಪಿ, ವಿ, ಪಿ ಪಿ ಪಕ್ಕಿ ೨೨ 
V ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಃ-- 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮನ ಸರ್ಪಾಯ---೧, ೧, ೧, ೨. ೨, ೨, ೨, ೨, ೩, ತ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ...--೧, ೨, ೨, ೨,೩, ೩೩ ಪಿ ೩ $5 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ಗ್ಯಿಣ್ಯ ಗ್ಯ ಗ್ಯ ತ್ವಿಹ ೩ ೩ ಸ 


(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-.--ಗ್ಯ ಗ, ೧,೨,೨, ೨, ೩ ಹ 
ದ್ರಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨೩,೩೩, ಒಡ, ಸ್ವ 


ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ.----೧್ಕ ಗಗ ಗುಡ ತವ, ತಕ್ಕ ಹು ಸ 


ಅ ೧, ೬ ೧. 


Vi 


ವ.೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆರಂ ಬಂ ಇಡ ಕ ೨೪ ಜಾ ಇ 


ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ...- 


(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ 


(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು 


(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


(೨) 


(೩) 


(೪) 


(೫) 


Vil 


ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨೩, ಒಡ ಹ, ಪ್ರಿ ಯಿ ೩. 
ಶೃತೀಯಸರ್ಯ್ಯಾಯ----೧, ೧೧೧ ೧,೧,೧ ತ, ೩, ೩, ೩ 


ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ)ಥಮನರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ ೩,೩ ೩, 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ೩, ೩, ೩,೩, 
ತೃತೀಯಸಂರ್ಯಾಯ--೧,೧, ೧, ೧, ೧, ೨! ೨, ೨, ೩ ೩, ೩ 
ಉದ್ಯಶೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯ... ೧,೧, ೧, ೨. ೨, ೨, ೨, ೨,೩ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ... ೧, ೨, ೨, ೨, ಶಿ ಹ ೩, ೩, ೩, ೩ ೩ 
ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ--೧೧,೧,ಗ್ಯಗ್ವಗ್ಯ೧್ಯ ೨, ೨, ೨, 
೩, ೩, ೩, 
ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಸ್ಸಿ, 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯ ೧, ೧,ಗ್ಕ ೨, ೨, ೨, ೨, ಶಿ ಠಿ ೩ ೩, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ...ಗಿ ೧ ೧,೧,೧, ೨, ೨, ೨, ಕೃಷ ೩ 
ತೈತೀಯಸಪರ್ಯಾ ಯು ೧, Ao ತ ಕೈ ಪ್ರಾಸ; ಒಸಿ 
ಅಂಕಿಮಾ ಎಂಬ ವಿಪ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಧಮಪರ್ಯಾಯ.-.--೧, ೧, ೧,೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨. ಶರ 
೩, ೩,೩,೩, 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-.--೧, OOO ಗ್ಯ ತ್ಯ ಪಿ, ತ್ರ. ತ್ಯ A, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, no ಟೈ ಹಹಹ 
ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಃ--- 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟು ತಿ ಇರುವುದು 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ...-೧, ೧, ೧,೨, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯನರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ಜಡ ಪ್ರಿ ಡಿ 
ಶೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ--.೧, ೧, ೧, ೧, ೨, ೩,೩, ಹಿ 


೨೨ 


9೨ 


೨9 


೨) 


3 


3» 


೨3 
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VIII ಜಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ.-.- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂಡು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿನ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ...೧, ೧೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, 

೨, ೨, ಶಿ, ೩, 2೨ 
ವ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ಶೃ, ೩,೩,೩,ಕ,೩ತತೃಹ, ,, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧ಿ ೧ ಗಿ ೧ಿ ೧ ೧ ೧ ೧,ಗ್ಯಿಗ್ಕಿ ೧, 

೨೫೩, ಹಹ 9೨ 
(೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥನುಪರ್ಯಾಯ.-.--ಗ ೧,೧,೨, ೨,೨, ೨ ೨ ೨, ೨, ೨ 


೨, ೨, ೩, 92 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨, ಹಿ ಹಸ್ಸಿ ಸಿ ಸಿಪಿಸಿ 
೩೫೩, ಹಿ ಗ 
ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ:---೧, ೧,೧,ಗಿ,ಗಿ,ಗ್ಯಗಿ,ಗ್ಯಗ್ಯಗ್ಯ ೧, 
ತ ಹೂಡ. ಹ ಭಾ 


(೩) ಶೃತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.-..-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, 


೨, ವ, ವ, ಥಢ್ಮ > 
ದ್ವಿತೀಯಪಯರ್ನಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨,೩೩, ೩ ಪಿಸಿ ಯಿಯಿ 
ಶ್ರಿ ಜೃ ಹಿ ತ್ತ 
ತೃತೀಯನರ್ಯಾಯ---೧, OO Oy yO ಗಗ; 0, 
ಹಿ ೩ ಷಿ i 


1% ಅಷ್ಟಾಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರವಸಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮನರ್ಸಾಯ--೧, ೧,೧,೬ ಹ, ೩, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ 
ವಿ, ೨, ವಿ, ವಿ, ವಿ. ೨೨ 
ದ್ವಿತೀಯಪಷರ್ಯಾಯ.-.---ಗ, ೧೧೨, ೨, ೨ ಹಹ ಒಡ ಹ್ಮ 
ಕೃ ೩, ೩ ಒ.- 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧ ೧ ೧ ೧ ೧ ೧೧೧,೧೧, 
ತ ಕತ ಹ ಬಜ 
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pO ಲ (್ಬಛ್ಛ್ಬಥಷ್ರಿ (16% ಇದಗ A ಉಊ«೫_ ಸಾ ತ ಲ್‌ A ್ಪ್ಮಖರ್ಪ್‌ಹಾ ಘು ಾರಹ್ಮಾ್ರ್ಪಚುರ್ಟ್ರಾರ್ಷ ತ ES 


(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿನ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಜ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧ 3೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, 


೨, ವಿ, ವಿ ವಿ, ವಿ, ೩ ೨ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ..---೧, ೨, ೨, ೨, ಒಡಿ ಪ್ರಿ ಹಹ ಹ ೩ 

ಶಿ, ೩, ೩, ಶಿ, ೩, $$ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ....೧, ಗಗ ಗಿ,ಗ್ವಿ.ಗಿ,ಗಿ,ಗಿ, ೧,೧, 

೧, ೧, ೨, ೩, ೩, ಶಿ ೨೨ 


ಸ್ತೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮ ನೊದೆ 
ಲಾದ ನಿಷಯಗಳು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡೃಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿನೃತ್ಸೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸನ್ತ್ಯದಶಸ್ತೋಮನುವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿಪ್ನವೆ 
ಷಡಹ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿನೃದಾದಿಸ್ತೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ಪೋಮವೃದ್ಧಿಯೆ ಗಾನಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೃನೊದಲಾ 


ನವರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸನುನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವಮಿಣ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ಕ್ಕಿಜರು 


ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ಪೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖೈಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದಾತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಗಾನನಾ 
ಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಷ್ಟೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃನರ್ಗದ 
ಮೈತ್ರಾ ನರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕು ಹೀಗೆ ಕ್ಲ್‌ಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಗಾನನಾಸುನ ಸುನುನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೋಮವೃದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಲ್‌ಸ್ತೃಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಕುವ ಖಕ್ಕು 


ಗಳಿಗೆ ಅನಾಪ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಆವುಪಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಸುರೂಸಕ್ಕತ್ಸು- 
ಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂದ ಖು. ಸೆಂ. ೧೯ರ ವಕಿಗಿನ 


ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪಠಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಆವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ಗಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನರೋ ಅಸ್ಟೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸುರೂಪಕೃತ್ನ್ನು 
ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಶವು. ಈರೀತಿ 
ಆವಾಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಶುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರವವಿಸುವುನು, ಅವನ್ನು 
ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶಿಕ್ರತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ನಿತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸ್ತೋಮಕರಣಾತ್ಸಂಚೆ ಸಸ್ತದಶೇ ನವೈಕನಿಂಶೇ ದ್ವಾದಶ ಚತು. 
ರ್ನಿಂಶೇ ಸಂಚೆದೆಶ ತ್ರಿಣವ ಏಕನಿಂಶತಿಂ ತ್ರಯಕ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತೆಂ ಚೆತು- 
ಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೇ ಷಟ್ರಿಂಶತಮಸ್ಟಾ ಚತ್ತಾರಿಂಶೇ | ಇತಿ | 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಪಠಿಕುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವಾನನ್ರು ಎಂದರೆ ತಧಿಕಯಕ್ಕುಗಳ ಸಠಸಿಸು ಐದು 
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ಖಕ್ಳುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆವಾಪವು ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳು ; ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳು; ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಖಳ್ಳುಗಳು; ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ; ಅಸ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೆ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳು, >” ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂನಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ «« ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಸ್ತೋಮ 
ವೃದ್ಧಾವಾವಾಪಾರ್ಥಾಥಿ ಸುರೂಪಕೃಕ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿ 
ಸಿರುವರು, 


ಸುರೂಸಕೃಶ್ನುಂ, ಆ ತ್ರೇತಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಸಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತ 


ದ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
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ಏಕಾಹೋಂತಿರಾತ್ರ ಆದೌ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಏಸೋಂತ್ಯ ಉದಯೆನೀಯೋ 
ವ್ಯಕ್ತೋ ಮಧ್ಯೇಹೀನೇಷು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಷ ಏನ ತಾವಂತರೇಣ ವ್ಯೂ. 
ಳ್ಲೋ ದೆಶರಾತ್ರ ಏಷಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸತ್ರಾಣಾಂ ತೆತ್ರಾವಾಪಸ್ಥಾನಮೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ 
ದಶರಾಶ್ರಾದೇಕಾಹಾರ್ಥೇ ಮಹಾವ್ರತೆಂ ಪ್ರಾಗ್ರಶರಾತ್ರಾದಿತಕೇಖಸಾಮಹ್ನಾಂ 
ದ್ವ್ಯಹಾರ್ಥೇ ಗೋಆಯುಸೀ ತ್ರ್ಯಹಾರ್ಥೆ ತ್ರಿಳೆದ್ರುಕಾ ಅಭಿಸ್ಲವ- 
ಶ್ರ್ಯಹಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಚೆಶುರಹಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಕ- 
ದ್ರುಕಾ ಮಹಾವ್ರತಂ ಚ ಪಂಚಾಹಾರ್ಥೇಇಂಭಿಪ್ಲೆವಸಂಚಾಚ ಉತ್ತಮಸ್ಯ 
ತು ಷಸ್ಳೂತ್ತೈತೀಯಂ ಸವನಂ ಷಳಹಾರ್ಥೇಭಿಪ್ಲೆವಃ ಷಳಹ ಏನಂ- 
ನ್ಯಾಯಾ ಆವಾಪಾ ಷಳಹಾಂತಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣ: ಪೂರ್ಣಶ್ಚ ಷಳಹ- 
ಸ್ತಂಶ್ರತಾಮೇವ ಗಚ್ಛೈತೀತಿ ॥ 

ಇದರ ಅರ್ಥವು 


ಮಹಾವ್ರತವೆಂದರೆ- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಮಹಾ 
ವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನೇ ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯೆ ದಿನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ದಿನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಒಂದುದಿವಸ ಮಾಡುವರು, ಪ್ರಸೃತಿರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ಸೋಮಯಾಗವು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ನಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುದಿನ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಾಗವು ಹದಿಮೂರುಧಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗ 
ದಂಕಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗವೆಂದರೆಸಪ್ರಸೋಮಯಾಗಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವು. ಮಧ್ಯದ 
ಹತ್ತುದಿನಗಳಗೆ ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವು ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ್ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಗೋಆಯುಹೀ ಎಂಬ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವಾ ದಮೇಲೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದೊಳಗಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂನ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಹದಿನೈದುದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡರ ಜತೆಗೆ 
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ಆ ಜಿ 


ರ್‌ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕನೆಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ತ್ರಿಕದ್ಯುಕನೆಂದರೆ ಅಭಿಪ್ಲವಸಳಹನೆಂಬ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದ ಮೊದಲಮೂರು ದಿನಗಳು. ಹೆದಿನಾರುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವ್ರತವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹದಿನೇಳು ದಿನಗಳ ಯಾಸೆಕೈೆ ಅಭಿಸ್ಥವಸಷಡಹೆದ ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆದಿನೆಂಟುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆದ ಆರುದಿನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಇದ 
ಠಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಗಣನೆಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಬೀಕಾದೆ ಭಾಗ ವಿಕೃತಿಯಾಗವು ಮತ್ತು ದಿನಸಂಖ್ಯೆ 


(Original 50011800) (Alterod 56011800) 
ಸೋಮಯಾಗ... ದ್ವಾದಶಾಹಸೋಮಯಾಗ (೧೨-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ--ಮಹಾವ್ರತಜ ತ್ರಯೋದಶಾಹ (೧೩-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ] ಗೋಳಆಯುಸೀಷಾ ಚತುರ್ದಶಾಹ (೧೪-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ" ತ್ರಿಕದ್ರುಕ (ಅಭಿಪ್ಲವ KR 

ಸಡಹದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳು] ಪಂಚದಶಾಹೆ (೧೫-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗತ್ರಿಕದ್ರುಕ4 ಮಹಾನ್ರತ= ಷೋಡಶಾಹೆ (ಅಥವಾ ಸೋಡಶೀ ೧೬ 

ದಿನಗಳು) 
ಹ... ಕ್ವ ಸೆಪ್ರದಕಾಹ (೧೭-ದಿನಗಳು) 
ಫೌ ಸ 
ದಾಗ ಅಕಸತನರರ೯ ಗಡ (ಊರಗ 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಹ, ತ್ರಯೋದಶಾಹ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಾದಶರಾತ್ರಿ, ತ್ರಯೋದಕರಾತ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಷಸ್ಲವಷಡಹ, ಪೃಷ್ಠ $ಸಡೆಹ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಮಹಕಾನವ್ರತ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಕೇಷಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋಮ, ವಿಷ್ಟುತಿ ಪರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥ 
ವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞಯಣಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಅನಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ಆಹ ಕಾಲದ 
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H ಓಂ॥ 
ಸೊಕ್ತಜ 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ ೫ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೯, ೧೦॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ 1 
॥| ಯಹ. _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 1 

॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿ ಸೀದತೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 


ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ೧1 


| ಪೆದೆಪಾಠೆಃ | 
ಆ!ತು|ಆ!ಇತ!ನಿ!ಸೀದತ! ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಸ್ರ! ಗಾಯತ॥ 
| 
ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮ 5 ವಾಹಸಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ [| 


ಶುಶಬ್ದಃ ಶಿಸ್ರಾರ್ಥೋ ನಿಪಾತೆಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಜ್‌ಭ್ಯಾಮನ್ಸೇತುಮಿತೆಶಬ್ದೊಒಭ್ಯಸನೀಯಃ 1 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಖತ್ರಿಜಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಾಗಚ್ಛೆತ | ಆದರಾಥೋಭ್ಯಾಸಃ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ 
ನಿಸೀದತ | ಉಪನಿಶತ | ಉಪವಿಶ್ಯ ಚೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | 
ಶೀದೈಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮವಾಹಸ: | ಶ್ರಿವೃತ್ಸಿಂಚೆದಶಾದಿಸ್ತೋಮಾನಸ್ಮಿನ್ಶರ್ನುಣಿ ವಹಂತಿ 
ಪ್ರಾಸೆಯಂತೀತಿ | ಆ ತು ಆ ನಿಸಾತತ್ನಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಾಃ | ಇತ | ಇನ್‌ ಗತೌ | ದ್ವ್ಯ್ಯೈಚೊಲಆತಸ್ತಿಜಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ನಿ | ನಿಸಾಶತ್ಪಾದಾಮದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸೀದತ | 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೩-೭೮ | ಸದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಸವೇರಪ್ರತೇಃ | 
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ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ಸತ್ವಂ | ಅಭಿ! ಉಸಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈಧೃ ಸ್ಲಿಕ್ಷುಭಾಯಾವಾಸೆದಿಯೆ ಕ್ರಿಣೇಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ | ಉ. ೧.೧೩೯ | ಇತಿ ಸ್ತೌತೇರ್ಮನ್ರತೈಯಾಂತಃ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಲೋ ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
ಸ್ತೋಮಂ ವಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌್‌ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ | ಉ. ೪.೨೨೦ | ಇತ್ಯಸು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರತ ಉಸಧಾಯಾಃ | ಸಾ. ೭-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿ: | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಸ್ಪಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸದಸೈಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೆ। 
ಉ. ೪-೨೨೬ | ಇತ್ಯಾ ಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾತ್ಸಮಾಸ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


I ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ i 


ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ:-ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವ | (ಹೇ) 
ಸಖಾಯೆಃ-ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ತು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಆ ಆ ಇತೆ-ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ (ಬಂದು) 
ವಿ ಸೀದತ-ಕೂತುಳೊಳ್ಳಿರಿ | ಇಂಡದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ-ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಿರಿ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸ್ನೇಹಿತಂದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವರಾ 
ದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ಪಳಕ್ಟೆ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿ. ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ತ್ರಿವೃದಾವಿನ್ತೋಮ (ಸ್ತೋತ್ರ) ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


Buglish Translation. 


(0 fricnds, (priests), come hither quickly offering praises, sit down and 
sing repeatedly the praises of Jndra. 


np ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ-ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರದಿಂದ ಆಹ್ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಇಸ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಆಹಾನಿ | ಗೃಧ್ರಾಃ | ಪರಿ| ಆ| ವಃ | ಆ! ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | 
ಚ | ದೇವೀಂ! (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೪) 


ವಾಯೋ 9ತಿ| ಅ! ಚಂದ್ರೇಣ | ರಾಧಸಾ| ಆ | ಗತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ | ರಾಧಸಾ| ಆ | 
ಗತಂ || (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 
20 


ದಾರಾ 


ಜುತ5ವಾನಃ | ಪ್ರತೀಚಕ್ಷ್ಯ | ಅನೃತಾ। ಪುನಃ । ಆ | ಅತಃ! ಆ ತಸ್ಸುಃ | ಕನಯಃ | ಮಹಃ | 
ಪಥಃ ॥ (ಹು. ಸಂ. ೨-೨೪-೭) 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅತಿ! ಚರ್ಷಣಿೀ | ಆ | ಅರ್ಯಃ | ಅ$ಶಿಸಃ | ಉಸ | ನಃ | 
ಹರೀಭ್ಯಾಂ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೩-೨) 
ಆ| ತು! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಅಸ್ಕೂಕಂ! ಅರ್ಥಂ! ಆ | ಗಹಿ (ಖು.ಸಂ. ೪-೩೨-೧) 
ಆ | ಗ್ರಾನ€ಭಿಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಕ್ತು$ಭಿಃ | ವರಿಷ್ಕಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ | ಜಿಫರ್ತಿ | ಮಾಯಿಸಿ 1 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ“ ಆ ಆ ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಾತ್‌ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೆ 
ಇತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಃ। ಆಖ್ಯಾತಾಭ್ಯಾಸೇ ಚೆ ಲೋಕೇ ಗಮ್ಯುತಾಂ ಗಮ್ಯತಾಮಿತ್ಯೂದೌ ಅವಶ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಪ್ರತೀಯತೇ! ಏವಮತ್ರಾಪಿ ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇತ | ಕ್ರಿಸ್ರಮವಶೃೈವಾಗಚೈತೇತ್ಯರ್ಥಃ |” ಎಂದಕ ಆ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಠನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಟ್ಟಿ ಇತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದೆ 
ವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಸಠಿಸಿದಕ್ಕೆ ಎಂದಕೆ ಗಮ್ಯತಾಂ 
ಗಮ್ಯುತಾಂ ಎಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಬೇಗನೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರಿ ಅದನ್ನು 
ಎರಡಾನರ್ಶಿ ಹೇಳುವುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ತು-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತೆ-ಈ ಪಾದವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಂತಮಾ ವೋ ಅಂಧಸ ಇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧) 
ಇಶ್ಯಾದಿ. 

ಸಖಾಯ:--ಎಂದರೆ ಯುತ್ತಿಜರು, ಉದ್ಧಾತೃ ಮುಂತಾದವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನ್ರು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. 

ಸ್ತೋಮನಾಹಸ: -ಸ್ತೋಮನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೇವೆ. ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. 


Il ಮ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಆ-ತು-ಆ, ಈ ಮೂರೂ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆಮೈದಾತ್ತಾಃ (ಘಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇತ-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ-ಥ-ಪ್ರತ್ಯಯ-ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾಸೂ 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲಜ್ವಿದ್ದಾವ ತಸ್ಥೆಸ್ಥನಿ ಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಇದರಿಂದ ಥಗೆ 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ. ೯. ಖುಗೇದಸಂಹಿಶಾ 155 


Wr nn ಛ್ಗಡಡ.56. ಡೆ ~ ~ NN 


ತ-ಆದೇಶ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌-ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌-ತ-ಎಂಬುದು ಅಸಿತ್ರಾದ ಸಾರ್ವಭಾತುಕ ಆದಕಾರಣ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾಸೂ ೧.೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ರಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ. ಇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾಸೂ ೬-೧.೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಕಾರಕ್ಕೆ ಆಂತೋದಾತ್ತವೂ-ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾಸೂ ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ- ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ಕೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಸತಿಶಿಸ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಪ ಧ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ರವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಅದೇ ಬಂದು 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಸದನೇಕನರ್ಜಂ (ಪಾಸೂ ೬ -೦-೧೫೦) ಎಂಬ "ಠೇಷಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಯು ಅನುದಾ 
ತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಅದಕೆ ಇತ ಎಂಬ ತಿಬಂತಸದವು ಅತಿಜಿಂತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫ಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ವದಿರುವ ಉದಾತ್ತವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಇತ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಎ 
ಎಂಬುದೊಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸೋಂದಾ 8 (ಪಾಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉದಾತ್ರವು. ತ-ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ.ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತನ 
ರಸ್ಯ ಸನ್ನ ತರ॥ (ಪಾಸ ಸೂ ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆತರವು ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾ ಲದಲ್ಲಿ "ದ್ದ 4 
ಕ, ಬಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚಗಳುಳ್ಳ ತಿಬಂತದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾ ರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದು- ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಇತಾ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರ ಸ ಎರಡು 
ಆಕಾರಗಳೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು, ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾ ಸದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವು ಸಂಭವವಿದ್ದು ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇದ್ದರೆ ಸವಿಸಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತ ವಾಶ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ-ಇಂತಹುದು ಇತ ಎಂಬುದು, ಇದು ಸಕೃತ್‌ (ಒಂದಾವರ್ತಿ) ಉಚ್ಚರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದೇ ಆವರ್ತಿ ಅನ್ವಯವು ಬರುವುದು. ಏಕೆಂಗಕೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಬ್ಲ- 


ಆಂದರೆ ಒಂದುಶಬ್ಬವು ಒಂದು ಕಡೆ ಅನ್ಪಯಿಸಿ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೂಂದಿದಮೇಲೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಮತೊಂದುಕಡೆ ಅನ್ವಯಿಸಲಾರದು. ಸಕ್ಕ ದುಷ್ಟ ರಿತ. ಶಬ್ದ8ಶಬ್ದಃಸಕ್ಕ ಜೀವಾರ್ಥಂ ಗಮಯತಿ ಪ್ರ ತ್ಯ 


ರ್ಥಂಶಬ್ದನಿವೇಶಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ನನ್ನು ತಕ. ಅಂತು ಪ್ರಕೃ ತ ೫೫... 

ಉಚ್ಚ ರಿಸಿರುವ ಇತ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಬತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಆನ್ವಯಿಸಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕಾಂದೊಂದಿಗೆ ಇತ ಎಂಬುದು ಅನ್ವಯಿ 
ಸಿದ ಮೇಲೆ ಆದು ನಿರಾಕಾಂಕ್ಷನಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊ ಂದರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಆ ಎಂಬುದು ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅದರ ಅನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದಮೇಲೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಕೆ ಗೌರವ 
ಬರುವುದು. ಸಮಾಪದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆನ್ನ ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘನ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆವರ್ತ್ರಿ ಮಾಡಿ ಎರಡು ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ; ಆದುದರಿಂದ ಶೇ ವಿತಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂತೇವಾತಃ ಪ್ರಣೇತನಗ 
ಚ್ಛೆ ತಾಂ. ಸಮಂಗಾನಿಯಜತ್ರೈಃ-ಸಂಯಜ್ಞ ಪತಿರಾಶಿಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೋ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪ. 
ಜು ಅನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಲ ಶ್ರಿಯಾ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಪೂರ್ವ: 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗಚ್ಛತಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 
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" ಸೀದತೆ-ಸದ್‌ಲೃವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು' ಧಾತ್ಪಾಡೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದು ಸದ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ- 
ಮ್ಹಾದಾಣ್ಣಿ ಶೃರ್ತಿಸರ್ತಿಕದಸದಾಂಪಿಬಜಿಘ್ರಧಮತಿಷ್ಠಮನಯಚ್ಛಪಶ್ಯರ್ಚೃಧ್‌ಶೀಯೆ ಸೀದಾಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಿಬ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಸದ್‌ (ಷದ್ಗ ೪" ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸೀದ-ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುವುದು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರ ಬಂದಕೆ "ನಿಹೀದತ' ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ವಾದ ತ ಪ್ರತ್ರಯದ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಒವಾದ್ದರಿಂದ ಆದು ನಿಂತು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರದಿಂದ ಸೀಯ ಈಕಾರ ಅನುದಾತ್ತನಾಗಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂತು.  ಆದರಿ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪರದನ್ನಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತಾನ್ಸಿದದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತಮಸ್ಮ್ಸಿಜೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧.೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅನುದುತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೌಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀದತ ಎಂಬುದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರದ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಪರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಈ ಸ್ವರಿ 
ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದ-ತ ಎರಡಕ್ಕೂ “ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬೯) ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಖಯ 
ಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ರವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಮಂದಿಶುವ ಇಂಗ್ರಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣತ್ರ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಎ ಆಗುವುದು. ಈ ಏ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ತಗಳೆರಡರ ಸ್ಲಾನನ್ಲಿ ಬಂದಿಶು 
ವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಈ ಏಕಾರವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಪೆರಸ್ಕಸನ್ನತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರ. 
ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ. ಇಂದ್ರೆಂ-"ಇದಿನವನಮೈಶ್ಚಕ್ಕೀ' ಧಂತು ಇದರಮುಂದೆ ಓಣುನಿಕ 
ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮುಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಆಗಮಬಂದರೆ 
ಇನ್ನ) ಎಂದಾಗುವು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತಿ” ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಇನ್ನ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ಕರ 
ದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ ಸ್ವರಿತವಾ 
ಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ" ಇದು ಅನುದಾತ್ರ ಅನಿ:ಸೂರ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ಎರಡು ಆಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿ2ದ ಅನುದುತ್ತ, ಈ ಅನುದಾತ್ತವು 
ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
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ಅಲಾ 
ಜಾ 


ಅಭಿ-ಉ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುನುದಿಲ್ಲ- ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತೈಭೀತೈಯಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಸೇ ಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ: (೪ ಸು. ೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋ ಅಭಿ ಎಂಬುದಂ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ- 

ಪ್ರ-ಇದು ನಿಪಾತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗವಾದ್ದರಿಂದ ಉಸೆಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ(ಫಿ.ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಾಯೆತೆ 
4 ಗ ಶಬ್ದೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ:ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗೈ. ಅ.-ತ. ಈಗ ಏಚೋಯುವಾಯೊವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ” 


ಆ ದೇಶ ಗಾಯತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿನಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಅನುದಾಶ್ರ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದಕಿ 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂಡೆ ತ ಎಂಬಲ ಸ್ಫಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುನಿಕರುವುದರಿಂದ ತಾಸೈನುಡಾತ್ರೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ಟರವೇ ನಿಂತು ಗಾಯತ ಎಂಬುದು 


ಅದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾ ಎಂಬುದು ಸರಿತ ಇದರ ಮುಂದಿರುವ 


ವರ್ಣಗಳೆರಡೂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಸ್ತೋಮುನಾಹಸಃ- 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃಕ್ಷಿಕ್ಷು ಭಾ ಯಾನಾಸದಿಯಕ್ರಿ ನೀಭ್ಯೋಮನ್‌(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು (ಷ್ಟುಇಸ್ತುತೌ) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ. 
ಸ್ತೋಮಎಂದಾಗುವುದು ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ಬರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸ್ರೋಮಂವಹೆನ್ತೀತಿ 
(ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ವಹಿ ಹಾ ಧಾ ಇ 
ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಣಿ 
ತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋಮವಾಹೆಸಃ ಎಂದಾಗು 
ಪುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್ವೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
ದಕಿ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೬೬೬) ಗತಿಕಾರಕಗಳು ಉನಸಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನನದಸ್ರಕೃತಿಶ್ವರಬಂದು 
ಸಮಾಸವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ೧॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಮಾಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸುತೇ ॥೨॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪುರು 5: ತಮಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಈಶಾನಂ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ॥ 


_ | 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಸೋಮೇ | ಸಚಾ | ಸುತೇ ॥1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೆಖಾಯೋತಭಿಪ್ರೆಗಾಯೆತೇತಿ ಪದದ್ವಯನುತ್ರಾನುವರ್ತತೇ |! ಹೇ ಸಖಾಯೆ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಚಾ 
ಯೂಯಿಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ | ಯದ್ವಾ | ಸಚಾ ಪರಸ್ಪರಸಮನಾಯೇನ ಸುತೆಟಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತೀಂದ್ರಮಭಿಪ್ರಗಾಯತ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಪುರೂತೆಮಂ | ಪುರೂನ್ಸಹೂ್ಬಿತ್ರೊಂಸ್ತ್ಯ- 
ಮಯತಿ ಗ್ಲಾಸಯತೀತಿ ಪುರೂತಮಃ | ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಾಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ || ಪುರೂತಮಂ | ತಮು ಗ್ಲಾನ ಇತಿ ಧಾತೋರಂತಭಾರ್ವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್ಚ- 
ಚಾದ್ಯಚಿ ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಿಒಪಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಪ್ಯೈ ಸಾಲನಸೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಪ್ವಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯಃ | ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | *ಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣನಿಸೇಧೇ | ಪಾ। 
೧-೧-೫ | ಉದೋಷ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಸಾ. ೭-೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯು ಕಾರಃ | ಉರಣ್‌ ರಸೆರಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೧. 
ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತ: ಪುರುಶಬ್ದ: | ಅತೋ ಮತುಸಿ ಹ್ರಸ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಾತ್ತುರುಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಚರಸ್ಕ ನಾಮೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತೋರನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾಶ್ಸರಸ್ಯ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ವಾ- 
ರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ | ಕೃಬ್ವಿಧಾ ಹಿ ವೃಇ 
ಏವ ಗ್ರಹಣಂ ನ ವೃಜಃ | ಪಾ. ೩.೧-೧೦೯.-೧ | ತಿತ್ಸೈರಿತಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಿತಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಬ್ಯತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೪ | ಇತಿ ಉ್ಯದಂತಸ್ಯಾಡ್ಯುವಾತ್ತಶ್ವಂ | 
ಯತೋ8ನಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯತ್ರ ತು ಬೃತೋ ಗ್ರಹಣಂ ನ ಭವತಿ ಶಸ್ಯ ದ್ವ್ಯನುಬಂಧ- 
ಕತ್ಪಾತ್‌ | ಏಕಾನುಬಂಧಗ್ರಹಣೇ ನ ದ್ವ್ಯನುಬಂಧಕಸ್ಯೇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಸಚಾ | ಷಚೆ ಸಮನಾಯೇ 
ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಪಾ. ೬-೧-೬೪| ಸಂಪದಾದಿತ್ಸಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಷಾ. ೩-೩-೧೦೮-೯ | ಇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌। 
ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಂ | ಧಾಶುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ | ಪೆರಿ. ೩೫ 
ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ ನ ಪ್ರವರ್ಶತೇ | ಸೆಚೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾತತ್ವಪಕ್ಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ !' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಚಾ--(ಎಲ್ಲರೂ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಂಲಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ) ಸೇರಿ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿ |! ಸೋಮೇ-ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ-ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ) | (ಹೇ ಸಖಾಯ; 
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ಎಲ್ಲೆ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಕೇ) | ಪುರುತಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಪುರೂಹಾಂ - ಬಹಳವಾದ | 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಧನಾದೈೈಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! (ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಗಾಯತ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದಿ ಸ್ನೇಹಿತರೇ» ನೀವು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ 


English ‘T'ranslation. 
() friends (preists), when soma is pressed sing along with others (or in 
a body) Indra, the subduer of many foes and the lord of many riches. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ' ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಸೆಖಾಯೆಕ-ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದವನ್ನೂ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದು 
ವಕಿದು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಪುರುತೆಮಂ -ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಶತ್ರುವನ್ನು ದಮನಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು-“ ಪುರುತಮಂ | ಪುರುಶಬ್ದೋ ಬಹುನಾಮ | ತೆಮು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯೊಂ | ಬಹುಭಿ 
ರ್ಯೋಇಭಿಕಾಂಶ್ಚ್ಯಶೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಚ್ಯತೇ ಸೆ ಪುರುತಮಸ್ತೆಂ ಪುರುತಮಂ? ಎಂದಕೆ, ಪುರು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಆನೇಕ ಎಂದರ್ಧವು, ತೆಮು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ್ಕು, ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಪುಶುತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ್ಕ ಬೇಕಾ 
ದವನದ ಎಂದರ್ಧನು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರೂ ಸಾಯಣರತ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಅನುನೋದಿಸಿರುವರು, 


ಸಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ, ಒಬ್ಬಾಗಿ, ಕಲೆತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹುಗ್ದೇದದನ್ನಿ ೧-೫-೨; 


೧-೭-೨, ೧-೯-೩, ೧-೧೦-೪; ೧-೪೦-೧, ೧-೫೦-೧೧ ಮೊದಲಾದ ೮೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪುರೂತಮಂ--ತಮು ಗ್ಲಾನೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
: ದಾತ್ರ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
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ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ಮೆ ಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ ಗೃಧಿ ಧೃಹಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ, ೧.೨೩) ಪ್ಲಪಾಲನ ಪೊರ 
ಇಣಯೋಃಃ, ಬಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ, ಇ? ಧೃಷಾಪ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬಂದಕೆ ಕ” ಗೆ "ಲಕಕ್ಟತದ್ದಿತೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ತದ್ದಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಲಕಾರ ಶಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಪ್ಯ-ಉ-ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಿಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕ್ರಿತ್ತಾದ್ಬರಿಂದ ಕ್ಲತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಉದೋಷ್ಟ ಪೂರ್ವಸೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾವಯನವಾದ ಓನ್ಮ, 
ವರ್ಣದ ಅಂದರೆ ಉಕಾರ ಪವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಖಯಕಾರನನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಉತ್‌ 
ಆದೇಶಬರುವುದು. ಉತ್‌ ನ ತ್‌್‌ಗೆ ಇಂತ್ಸಂಜ್ಲಾಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಉರಣ್ರಿರಪೆರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಖುಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅ ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳು ರೇಫಫಿರಸ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ಪವಾಗಿ 
ಉ-ಬಂದಕೆ ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ 
ನಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ನಾವ" ಎಂಬುದು ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾ 


ತ್ರವಾಗುವುದು, ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ವರೈೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್ಬ್ಟಿತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು- ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ಸ್‌ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಹಲೋ 
ಸರ್ಥ್ಯೃ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಜುಕಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣೃತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತಿ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಏತಿಸ್ತು 
ಶಾಸ್ಟೈದೃಜುಷಕಕ್ಯೃಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಇಣ್‌-ಷ್ಟು ಆ್‌ -ಶಾಸು-ವೃ-ದೃ ಜುಷ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಕೃಷ" ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬ್ದಿಧೌವೃ ಗ್ರಹಣಂ (ಪಾ ಮ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಆನುಶಾಸನದಿಂದ ವೃರ್‌ವರಣೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) 
ಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂಬಣ್ಯ 
ದಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಈಡ ವನ್ನ ಎಂದು ಅತ್ಮನೇ ಸದಧಾತುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದಸೂತ್ರದನ್ಲಿರುವ ವೃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದ ವೃಜ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಣ್ಯು್ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದನ್ನಿ ಣಕಾರ 
ತಕಾಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಯ ಎಂದೇನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯೆತೋ5ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೩) ನೌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಯೆತ್ಸ್ಪತ್ಸಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಎರಡ 
ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಬರಲಿ ಎಂದು. 
ಅಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು. ಅದಕೆ ಯೆ" ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಎಕಾನುಬಂಭಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಒಂದು ವರ್ಣವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು) ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ದ್ವೈನುಬಂಧಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು.) ಆದ್ದರಿಂದ ಏಳಾನುಬಂಧಗ್ರೆಹಣೇ ನದ್ದೆ $ಸುಬಂಧಕೆಸ್ಯ- ಏಕಾನುಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವನ್ನಿ ದ್ವ್ಯನು 
ಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯನುದಿಂದ ಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಒ್ಯತ್ತನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯತೊಟನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಚಾ-ನಚ ಸಮವಾಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಕ್ಲಿರುವಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 
ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುವುದು ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯ: ಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸಚಾಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸಕ್ತೀವಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಗಳಿಗೂ ವಿಧಿವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಚಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತಾ, (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್ಸ ರಾಯೇ ಸ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ | 


I I 
ಗಮದ್ವಾಜೇಭಿರಾ ಸ ನಃ ॥೩॥ 


| 
ಸಃ । ಘ |! ನಃ । ಯೋಗೇ |! ಆ | ಭುವತ್‌ | ಸ:|ರಾಯೇ | ಸಃ | 
ಪುರಂ $ ಧ್ಯಾಂ MW 
[ 
ಗಮತ್‌ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಆ | ಸ | ನಃ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಘಶಜಬ್ದೋವಧಾರಣಾರ್ಥೊ ನಿಪಾತಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಚ್ಛಬ್ದೈಃ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸಘ ಸ ಏನೇಂದ್ರಃ 

ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ  ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೋಗೇ ಪೂರ್ವಮಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ 

ಸೆಂಬಂಧ ಆ ಭುವತ್‌ | ಆಭವತು | ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಮಾ 

ಭುವತ್‌ | ಆಭವತು | ಸ ಏವ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ ಯೋಷಿತ್ಯಾ ಭುವತ್‌। ಯದ್ವಾ ಬಹುವಿಧಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ- 

ವಾ ಭುವತ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ | ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಸ ಏವ ವಾಜೇಭಿರ್ಜೇಯ್ಯೆರನ್ನೈ£ 
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ಹ NN ೧. 


ಸಹ ನೊಟಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಘ | ಚಾದಯೋಜ್ಯನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತ: | ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಶುತೆಜ್ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ 1 ಯೋಗೇ | 
ಘೋ ಇಳಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ತೈಂ | ಭುವತ್‌ | ಭೂಯಾತ್‌! ಭವತೇರಾಶೀರ್ಲಿಔ? ಸರತೋ ಲಿಜ್ಯಾ- 
ಶಿಷ್ಯಐಂತ್ಯಜ್ಛ್ರತ್ಯ ಯಃ | ತಸ್ಯ ಜಾತ್ರೇನ ಗುಣಾಭಾನಾಡುವಜಾದೇಶಃ | ಕೀದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಣ್ಣ 
ಭವತ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಊಡಿದಂಸದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ಮೈ- 
ದ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ರಾಯ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುರಂಧ್ಯಾಂ! ಪುರಂಧಿಃ ಪುರುಧೀಃ | ಪೃಷೋ- 
ದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಉಕಾರಸ್ಕಾಮಾದೇಶ ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ನ |! ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರಕರಣೇ 
ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ |! ಪಾ. ೬೨-೯೧-೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ವೆಂ | ಅಥವಾ 
ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತೇತಸ್ಕಾಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ | ಸಾ. ೩-೩೯೩ | ಇತಿ 8 ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತಿ ಪುರುಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ತೂತ್‌ | 
ಪಾ. ೬.೨.೪೨ | ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಗಮತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಕ್ಟ ಲೋಪಃ | 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸ್ವಿತೀಕಾರರೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೇಟೋ₹2ಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತಿ ತಸ್ಯಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | 
ವಾಜೇಭಿಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಘ-- ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಯೋಗೇ--ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ |! ಆ ಭುವತ್‌.-(ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) ಇರಲಿ | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೇ-_ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌- ಆನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಂಧ್ಯಾಂ- 
ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌-ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸ:-ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಜೇಭಿ'--ಅನ್ನುದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ 
ನಃ ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮತ್‌--ಬರಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಐಕ್ಷರ್ಯ (ಪತ್ನಿಯರಿಗಾಗಿ ಅನುಕೂಲರಾದ) ಯುವತಿಯರು 
ಅಧವಾ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಪುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದು ಸುಖಿನಸಬೇಕಾದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) 


ಹನೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation 
May he be to us for the attainment of our objects ; may he be to us for 
the acquirement of riches; may he be to us for the acquisition of young 
women or manifold knowledge ; inay he come 10 us with fod. 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಘು ವನ್ಯ, ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು- ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋಗೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು " ಯೋಗಃ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಸಾಹಃ ಅಲಬ್ಬಲಾಭೋ ವಾ'' ಎಂದರೆ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಸಾಹ, ಇದು 
ವರಿಗೆ ಸಡೆಯದೇ ಇರುವ ಇಷ್ಟವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪುರಂಧ್ಯಾಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವತಿಯರೆಂದೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಪ್ರರಂಧಿರ್ಯೋಪೇತ್ಯಾಹ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ತೈ.ಬ್ರಾ.) ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಬುದ್ಧಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಾಡಿರುವರು. llcbrandt ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Activo, 16alous, fertile, 
munificent, aenerous ಎಂಬುವು ಕೆಲವು. ಖು, ಸಂ. ೫-೪೨೫; ೬.೪೯.೧೪ ; ೬-೨೧೯; ೭-೩೬-೮, 
೭-೩೯-೪; ೧೦-೮೫-೩೬ ಈ ಬಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಲೈಶ್ವರ್ಯೆ ಅಧವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ 17078001004 
as a godess vf abundance and liheralty ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ರಸ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಘ-- ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಯ್ಯೋ,ನುದಾತ್ತಾಃ (ನಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿನುನುಘ ಮಹ್ಚುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ತು ನು ಘ ಮಕ್ಷು ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಜಂತ್ತಾದ ತಕಾರ ತುತ್ತ ಉರುಷ್ಯ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ಯೋಗೇ- ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಭುವತ್‌-- ಇದಕ್ಕೆ ಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಾತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ನಿನೇಧ ಬರುವುದು ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ ಯ್ವೋರಿಯುಜುವಜೌ (ಪು ಸೂ. ೬-೪.೭.೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶಬರುವುದು. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಂ (ಪರಿಭಾ ೯೨-೨) ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ಅನಿತ್ಯವಾದುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಕ್ರಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬು 


ದರಿಂದಾಗಲೀ-ನೈಯ್ಯಾಕರಣರ ನಕ್ಷದಂತೆ ಯಾಸುಟ್ವರಸ್ಮೈಸದೇಸೂದಾತ್ತೋಜಚ್ಛೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩). 
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ದಾರು ರಾರ ಗಲೇ 


ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾ ಸುಡಾಗನುವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಭುನತಿ”ಎಬರ್ಗಿ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಿ: (ಪೂ. ಸೂ. ೮- 
೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಬರುವುದು. ರಾಯೇ ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಕೈಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇ೨ುವುದರಿಂದೆ 
ಊಡಿದಂಸೆದಾದ್ಯಸ್ಪುಂಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರಂಧೀ 
ಪುರು:ಬಹುನಿಧನಾದ ಧೀಃ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುರುಧೀಶಬ್ದದಿಂದ ಆಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯೆ 
ಘೋಪದಿಷ್ಟ 9 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಪೃಷೋದರ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಪದಗಳು ಶಿನ್ಟೋಚ್ಚರಿತಕ್ರಮ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಕಬ್ಬವು ಸ್ರಕಾರವಾಚಿ. ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಲೋಪಾಗಮಾೇಶಾದಿರಹಿತತ್ತೇನ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಪುರುಧೀಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಮ್‌ ಆ ದೇಶವೂ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರಸಿದ್ಧವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಟರು ಪುರಂಧಿ ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವು ಬರುವುವು ಪುರಂಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರೆಕರಣೇದಿವೋ 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೯೧-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಿನೊೋದಾಸಾ 
ದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಕರಣನ್ನಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಅಂದಮೇಶೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಮ್ಯುದೂತ್ತ ಬನು 
ವುದು ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತೇ ಆಸಾಂ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಕರ್ಮವುಚಕಪದವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗೆ 
ಅಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘುಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ (ದಾ-ಧಾ) ಮುಂದೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಪುರಂಧಾ.-ಇ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕಾರಕ್ಕಿ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. ಅಮ? ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) 
ಏಂಬದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಲುಕ್ಟು ಇದು ುಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ, 
(ನಿ. ಸೂ. 5೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಕುರುಗಾರ್ಹಪತ ರಿಕ್ಷೆಗುರ್ವಸೂತಜರತೃೈಶ್ಲೀಲ 
ದೃಢರೂಪಾ, ಸಾರೇವಡನಾತೈತಿಲಕದ್ರೂ, ಸೆಬ್ಯಕೆಂಬಲೋದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ, ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಸದನು ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪು5ಂಧಿ ಶಬ್ರದ ಪೂರ್ನಪದನ್ರ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸ ತನನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರರಂಧಿ ಎಂಬ ಸನಾಸಸದನವು ಆದೃುದುತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಗೆಮುತ್‌ಗರ್ಮಲ್ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧುತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲೇಟ್ರಿಗೆ ಪ್ರಧನುವುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿನ್‌ ಸ್‌ು ಶನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೨) ಎರಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತೆತ್ಸ ಲೋಪಃಪರಸ್ಮೆ ಅಸದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ನರಸ್ಕೆ ೨ ಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್ರ ನ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಮುನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ 2೫ 1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಲೇಖೋ (ಡಾಟಾ (ನು. ಸೂ. ೩-೪-೯ ೯೪) ಟಿ ಟೇಟ್ಟಿ ಗೆ ಆರ್ಟ 

ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುದು ಅವು ಪಿತ್ತೂಗುನುಸ್ರ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಪ್ರತೃಯಸತ್ಸಿ ಅಬ್‌ ಆಗನೆೆ ಬರು 
ವುದು ಗಮ್‌, ಅ ಶ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಆಗವಾ ಅನುವಾತ್ತೂಃ (ಪಾ. ಸೂ ಮ. ದ. ಆಗಮಗಳು ಅನತಿ 
ದಾಶ್ರಗಳಾಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತೆ. ಗವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಉನಾ 
ತ್ರನೇ ಇರುವುದು, ವಾಜೇಭಿಃ--ವೃ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿಶುವುನರಿಂವ Fie ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 1೩/ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ 


ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇ ನ ವೃಣ್ಣತ್ರೇ ಹರೀ ಸಮತ್ಸು ಶತ್ರವಃ | 


| 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ | ೪ ॥ 


ಪಹಪಾರ॥ 
| [ | | | 
ಯಸ್ಯ | ಸಂಸ್ಥೇ | ನ | ವೃಣ್ವತೇ। ಹರೀ ಇತಿ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಶತ್ರವಃ ॥ 


| 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ | ೪ || 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಸಮತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಯೆಸೈೇಂದ್ರಸೈ ಸಂಸ್ಥೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ದ್ವಾನಶ್ಚಾ ಶತ್ರವೋ 
ನ ವೃಣ್ಣಿತೇ ನ ಸಂಭಜಂತೇ ! ರಥಮಶ್ಶ್‌ ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಲಾಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತತ್ಸಂತೋಷಾರ್ಥಂ ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜೋ ಗಾಯತ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಶ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಷಟ್ಟಿತ್ವಾರಿಂಶತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸಮತ್ಸು ಸಮರಣ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಸಂಸ್ಥೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಸ್ಮ ತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೋ ರಥಃ | 
ಆತಶ್ಟೋಪಸರ್ಗೇ | ಪಾ ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ವೃಣ್ಣತೇ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯಸ್ಸೈಮನೃತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ | ಷಾ. 
೬-೧-೧೫೮-೯ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಯದ್ಭೈೃತಾಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಪಂಚಮಾ- 
ನಿರ್ದೇರೇ$ಪಿ | ಪಾ. ೧-೧-೬೭ | ಅತ್ರ ವ್ಯವಹಿತೇ5$ಸಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯಶೇ | ಹರತೋ ರಧಮಿಶಿ ಹರೀ 
ಅಶ್‌ | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಹೃಪಿಸಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚ್ಛಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಶ | ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇತೀನ್ರತೃಯಃ । 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ಸಂ | ಸಮತ್ಸು | ಸಂಪೂರ್ನಾದತ್ತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಶತ್ರವಃ ಶತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು- 
ರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರುಶತಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ರುನ್‌ | ಉ. ೪-೧೦೩ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮತ್ವಂ ! ತಸ್ಮೈ | ಸಾವೇಕಾಚ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕು ದಾತ್ತೆಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ವರ ಏವ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಪ್ಲ1 ಶತ್ರವಃ. ಶತ್ರುಗಳು | ಯಸ್ಯೈೆ-.ಯಾವ (ಇಂದ್ರನ) | ಸಂಸ್ಥೇ- 
ರಥದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) | ಹರೀ--ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನ ವೃಬ್ಬತೇ ಹೊಂದಲಾರರೋ | ತಸ್ಮೈ. 
ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ |! ಗಾಯೆತ--ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ ॥ 
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ಗ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹಣಡಿರುನ ಕುದುರೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಹೆ 
ಬರಲಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


11101151 Translation 
Sing in honour of that Indra whose pair of towny horses the 90131168 
do not approuch in 1೩11106. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ (indirectly) ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರೆ 
ನಿಗೂ ಆವನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ ಕುದುಕಿಗಳ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಸಹ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೆಂತು? ಅದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳು ಸಲಾಯನಮಾಡುವುರೆಂದು ಎಂದರೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವರೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂಸ್ಥೇಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಸ್ಮತೀತಿ ಸಂಸ್ಕ್ರೋ ರಥಃ | ಯುದ್ಧುದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೃಧವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ರಥವೆಂದರ್ಧವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸಂಸ್ಥ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೆ-ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಶಬ್ಧಸೂಚಕವಾದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕನದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಹರೀ--ಹರತೋ ರಥನಿತಿ ಹರೀ ಅಶ್ಕಾ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವುೆ. ಹರಿಶಬ್ದವು ಸಿಂಧಿರಣವಂಗಿ ಕುದುರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ tawny or Day horse ಹರಿತವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಮತ್ಸು- ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩.೯5). ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಯೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩; ೧-೭೦-೬; ೧-೧೩೦-೮; ೧-೧೭೩-೭; 
೨-೧೨-೩ ; ೩-೩೦-೨೨; ೪-೨೦-೧ ; ೪.೨೪-೬ , ೪-೩೮-೪, ೫-೩೩-೪; ೬-೧೮-೬; ೬-51-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ - ಅಜೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಭಕ್ಷಯತ್ಸು 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋದ್ಭೈಷು ಮಹತಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಡೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ತಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಟರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಡಿದಾಡಿ ಭಕ್ಷಿಶು 
ವರಾದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೆ001, 


battle, contest, especially battle wherus confusel 701065 of 10611, and din of 
uwnannna ara heard ಎಬ ಗ್‌ೇವೆಂನು ಬಬಿಖಾಯಪಡೆನವೆಗು 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಂಸ್ಥೇ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಸ್ಕತಿ ಇತಿ (ಚೆನ್ನಾ ಗಿಇರುವುದು ಎಂದು) ಸಂಸ್ಕೃಃ ರಥ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂ ಎಂಬ ಉಪನ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸ್ಟಾ (ಸ್ಥಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ)ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪ 
ಸರ್ಗವು ಉಸಪೆದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರು 
ವುದು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವೃಣ್ವತೇ-ವೃಇ”ವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸ್ತಾದಿಭೈಃಶ್ಲು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣಸಠಿತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ನು ವಿಕರಣ 
ಬರುವುದು ವೃ*ನು:ರು ಅತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಯನತೆಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿನ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದದ ರು್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ವೃಃನಮು*ಅಕ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹುಶ್ಚುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೭) ಸಾರ್ವಧಾತುಕನರ 
ದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಹುಧಾತುವಿಗೂ, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಅನಯವ 
ವಾದ ಉಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಬೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೯) ಓತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟ-ಗೆ ಏ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ತನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಬಂದರೆ ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸೈಣತ್ತಂ ವಾಚೈೆಂ (೮-೪- 
೧ ವಾಗಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರದಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾನೇಶ ಬಂದುವೃಣ್ವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ವರವೂ ನಂತರ ರುಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವೂ ನಂತರ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರವೂ ಬರುವುದು ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ಟರ 
ಬಲೀಯೆಸ್ತಂ ಅನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭೈಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೫-೭-೧೧) ಕೆಲವು ಸ್ವರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರವು ಬಲವನಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಶ್ಮುವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುಗೆ ಉದಾತ್ತ ನನ್ನುವಿಧಿಸುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪನ್ನವಾದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ವಚನದಲ್ಲಿ "ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ, ವಿಕರಣ' 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ಟಳದಲ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಪ್ಪಸ್ಟರವು ಬಲವಾಮದೇ ವಿನಾ ನಿಕರಣನವ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಬಲವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರವನ್ನು ಬೂಧಿಶುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು "ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರ ಬಲೀಯಸ್ತ ಮ ನೃತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವು ನ್ಯಾಯಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಉದುತ್ತ ಅಧವಾ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ವಿಧಿಶುವ ಶಾಸ್ತ್ರದೊಂ 
ದಿಗೆ ಏಳವಾಕೃತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಿಕ್ಟವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರನೇ ಆಗಲಿ ಅಪವಾದವೇ 
ಆಗಲೀ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನುದು ಪ್ರವೃತ್ತೆನಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಬಾಧೆವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ ಟನಗವತ್ವಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ. ಉಪಗು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಮುಂದೆ ತ್ವ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಇರು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದತ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಿಧಾಯಕ, ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ್ವೈಕವಾ 
ಕೃತಾಪನ್ನವಾದ "ಅನುದಾತ್ತಂ ಸದಮೇಕವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಅಣ್‌ಗೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ 
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ರ್ಟ 


ವಿಧಾಯಕ "ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಪ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು, "ಅನೈತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ' ಎಂಬುದು ಜಾಸಕಸಿದ್ದವಾದ 
ವಚನ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಲಸ್ಭ್ರಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರು, ಸೃತಾಸೀಲೃಲುಟೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಧಿ ಇದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗವಾಗಿ 
ಯೂ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಆದೇಶಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ತಾಸ” ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈಗ "ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವ್ತಕೋಬಲಿಯಸಾನ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಸಿ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ತವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತೃಸಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ವಿಧಾಯಕ ವಿಧಿವಾಕ್ಶೈಕತಾಸನ್ನವಂದ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪೆದೆಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವುಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಆನುದಾತ್ತ ವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥಂ 
ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಹಾಸಯತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೆತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯಸ್ಸಂ ಅನೃತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಈಗ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಿರಕಣವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ" ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಉದಾತ್ತವೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರು 
ವುದು. ಅನುದಾತ್ರವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಸೈತಾಸೀ 
ಲೃಲುಟೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವಾದ ಲೃಲುಟ್ಟು 
ಗಳು ಫರನಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಕತಾಸಿಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ತಾಸ”: ಬಂದು 
ನಂತಗ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಬರುವುದು ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತ್ವರವೇ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾರ್ಥಜ್ಞಾ ಸಕತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತ್ರನಿಕಣೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ವಾಚನಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ನಿತೈಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿ ಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತಮನುದಾತ್ರಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಈಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜನವು ಪೊಜಿತಸಾಪೇಕ್ಷನಾದ್ದರಿಂದ ಪೊಜನಾತ್‌ ಇತ್ಯುಕ್ತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಲಭಿಸುವುದು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಧ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಆನಂತರ್ಯನಿಬಂಧನವಾದುದು ಅನಂತರವಾದ ಅಂದರೆ ಅವ್ಯವತಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪೊಜಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ ಎಂದಾಯಿತು. ಪಂಚವಿಸಾನಿರ್ದೀಶದಿಂದಲೇ ಆನಂತರ್ಯವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಅತ್ರ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಪಂಚೆಮಿನಿರ್ದೇಶೇಸಿ ನಾನಂತೆರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಜ್ಞ್ಞಾಹಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ವಚನದಿಂದ ಪಂಚನಿಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಆನಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲಭಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಪೂಜಿಶಗ್ರ ಹಣಪು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಯೆದ್ವೆ ಃ3೨ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ನಿಸೇಥೆವು ಬರುವುದರಿಂದೆ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹರತಃ ರಥಂ (ತೇರನ್ನು ಎಳೆಯು. 
ವುವು) ಇತಿ ಹರೀ, ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಹೃಸಿಸಿರುಹಿವೃತಿವಿದಿಚಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಛಶ್ಚ(ಉ.ಸೂ. ೪-೫-೫೮) ಹೃ ಆಗ 
ಷಿಷ್‌ಲ್ಫ್ಪಸಂಚೂರ್ಣನೇ ರುಹಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ ಚ-ವೃತುವರ್ತನೇ-ವಿದಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ ಕ್ಯೃತಸಂಶಶ್ಟಾನೇ 
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ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರ೯ಪ್ರತ್ಯಯ್ಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುವಿನಮುಂಡೆ ಇನ್‌ ಬಂದನಂತ: ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿಶ್ರಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರ- 
ಸಮತ್ಸು.ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಸೆ ಕ್ಟಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರವಃ--ಶತಿ ಧಾತುವು 
ಸೌತ್ರವಾದುದು-ಎಂದರೆ ಟ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತುಪಾಠವಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಧುತುವನ್ನು ಪ್ರುಮಾಣಿಕವೆಂದು ಒಸ್ಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸೆ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ- 
ರುಶತಿಭ್ಯಾಂಕ್ರುನ್‌ (ಕು. ಸೂ, ೪-೫-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಜಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದು ಲೋಸ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು*ಅಸ್‌ ಜಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಉ ಖು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ.ಣಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಶತ್ರೋಣಅಸ್‌-ಓಕಾರಸ್ಕೆ ಅವ” ಆದೇಶ ಸ್‌ಗೆ ರೇಭಾದೇಶಬಂದು ವಿಸರ್ಗಬಂದಕೆ 
ಶತ್ರವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಕಿ -ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಗೆ ಉನಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣ ಅನುದಾಶ್ರ ಅಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಓಕಾರ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಿವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ ಆದೇಶವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಂತು ಶತ್ರವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 


ತಸ್ಮೈ ತನುನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತೈಚಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨7) ಶ್ಚಷ್ಧಭ 
ಸೋಂದಿಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಕ ಪದವು ಬರುವುದು ತ್ಯಜ ಹಾನ್‌. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ.ಯಜ ದೇವ 
ಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧ. ಇದರಿಂದ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌ ಅದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನ್‌ 
ಎಂಬ ಬ ಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ತ್‌ಅದ್‌ = ತದ್‌ ಎಂದುಗವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಎಕವಚನವಾದ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಫಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದನ್ನಿರುವಾಗ 
ತ್ಯದಾದಿ ಗಣದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುನುನು. ಇದರಿಂದ ದ” ಗೆ ಅ-ಆಡೀಶ. 
ತ.ಅಃಏ್ಯ ಅತೋಗುಣೇ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರನ ಮುಂದೆ ಗುಣ 
ವರ್ಣಿ ಅಂದರೆ ಅ-ನಿ.ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರ ವರ್ಣಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರದ ವರ್ಣವು 
ಹಿಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂನ ಬಂದಕಿ ತ*ವಎ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸ್ಕೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪)ಹ್ರೆ ಸ್ವಾಕಾರಾಂತಸರ್ರನಾಮಕಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುದ ೫ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಸ್ಮೈ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಿಂದ ೫ಗೆ ಸ್ಮ್ಮೈ ಬಂದಕಿ ತಸ್ಮೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ಪತ್ತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಅನ್ಯ 
ತತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ತದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಧ್ಯತ್ರನ್ನ ಎನ್ನುವರು. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಲವರು ವ್ಯತೃನ್ನ 
ಗಳು ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುವು ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನಗಳು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದುವುಗಳಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ತದ್‌ ತಬ್ಬವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಜೀ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅನು 
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A ಡಂ ಹಬ ಧಾನಿ ಒಬಿ ಚತ ಬಂ ಇ 


ದಾತ್ರ. ಇದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯನಿ “ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮೃತೀಯಾ 
ದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತವಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತೃಯಸರೆದಲ್ಲಿಶುವಾಗ ಯಾನ ಏಕಾಚೈ 
ವಾದ ರೂಸವಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀ ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇವರಿಂದ 
ತೇಸು ರೂಪದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ*ಸು-ಎಂದು ಸು ಎಂಬ ಸಕ್ತನಿನಾಬಸುನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಸ್ಕೈ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ವಏಿಕವಚನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕಾಲನನ್ಲಿಖೂ ತ.ಸು 
ಎಂದು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನರ್ಣಾಂತನಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ನಗೋಶ್ವನ ಸಾನರ್ನಾರಾಡಸುು )- 
ಜೃ ದ್ಸ್ಯ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧--೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದ ಶನ್‌ ಶಬ್ರ ಪ್ರಧನೈಕನಚನದನ್ನಿ ಅವರ್ಣಾಂಶವಾದ 
ಶಬ್ದ ರಾಟ್‌ ಅಬ್‌ ಕ್ರುಜ” ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುನ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ಆವ್ಪರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಸುಪುವರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ, ಪರರೂಸದಿಂದ 
ಬಂದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತಗಳೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ತಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಪದವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುಗ ಸ್ಕೈ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಬ್ದದ ಇ-ಯೆ ನರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ' ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ತಸ್ಮಾಯ್‌-ಇಂದ್ರಾಯ "ರೋಸಃಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಅಶ್‌ ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನಾಂತನಾದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ರೋಸ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ರೋಸ. "ಪೊಸ್ತಿತ್ರುಸಿದ್ದಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧) ಎಂದು ಈ ಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗ.ವುದರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ಸುನಿನದ್ಸಾವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಇವರ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತ ವರ್ಣವು ಇಖುವುದರಿಂದ ಇನು ಅನುದುತ್ತೆತೆತವಾಗುವುನು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ।ಃ 
| | | 
ಸುತಪಾವ್ನೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ಶುಚಯೋ ಯಂತಿ ವೀತಯೇ | 


| | 
ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ೫ ॥ 


ಪದಪಾರ॥$ 


] | | 
ಸುತ; ಪಾವ್ನೇ | ಸುತಾಃ ಇವೇ | ಶುಚಯಃ | ಯಂತಿ ನೀತಯೇ Hl 


ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ € ಆತಿರಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಸಾವ್ಲೆಆಭಿಸುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಇನಕರ್ತ್ರೇ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತಸ್ಯ ಸಾತುರ್ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಂತಿ | 
ತಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಶುಚೆಯೋ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ 
ಶೋಧಿತತ್ವಾಚ್ಚುದ್ದಾ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ಅವನೀಯೆಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ದೋಷಹಘಾತಕಂ ಯೇಪಾಂ ಸೋ- 
ಮಾನಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ || ಸುತಸಾನ್ಸೇ | ಸುತಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸುತೆಸಾನಾ | ವನಿಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಧಾತುಸ್ವರ 
ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಸೆಮಾಸೇ ದ್ವಿತೀಯಾಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | 
ಶುಚಯಃ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತೀನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಲ್ಲಘೂಪಥಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನೀತೆಯೇ | ವೀ ಗತಿಪ್ರೆಜನಕಾಂಶ್ಯಿಶನಖಾದನೇ- 
ಹ್ವಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರೆಃ | 
ಸೋಮಾಸಃ | ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃಕ್ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ಸಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ" | ಪಾ. ೩-೧.೫೦ | ಇತ್ಯಸುಗಾಗಮಃ | ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಾತಿ 
ಪುಸ್ಲಾತೀತಿ ವಧಿ! ಡುಧಾಣಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚ | 
ಪೂ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಕೆನ್‌ | ಲಿಡ್ಕದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಃ | ಕಿತ್ತಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೆಓವನೀಯೆಮಾನಂ ಸತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾ- 
ವಿಕಂ ರಸಮೃಜೀಸತ್ವಪ್ರಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ ದೋಷಂ ವೇತ್ಯಾಶೀಃ | ಕ್ವಿಸ್ಕೇತ ಇದ್ಭಾಶೋಃ | ಪಾ. 
೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವೆಂ ರಷೆರತ್ತಂ ಚೆ | ದಧ್ಯೇನಾಶೀರ್ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಕಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಾಃ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ | ಶುಚೆಯೆಃ.-ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- ದಧಿ ಎಂದರೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೆಃ- 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುಶಪಾನ್ಸೇ-- ಸೋಮುಪಾನವಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೀತೆಯೇ-- ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ.-ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ, ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇಂತಹ ಸೋಮರೆಸವು 
ಹಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪಾನಮಾಡುವನು. 
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English Translation 


These extracted pure Sonia-juices, mixed with (or made harmless by} 
curds go to Soma drinker (111018) for his drink. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನನಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು 


ನೀತಯೇ. -ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನುರ್ಥಮಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೯.೯೭.೨೧ರನ್ನಿಯೂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ ೩-೧೭-೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧವುಗಿ ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬.೩೭ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ನೇಜ) ೧-೧೫ ಮತ್ತು ೨೨.೧೩ರಲ್ಲಿ ತರ್ನ್ಪಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಎಂದೂ ಹಜಜ 11% 


ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬಹ್ಮೆ 
ವಚನರಶೊಳಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದದನ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿನೆ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರೂ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯೆಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಮೋಷಘಾತಕಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋನುರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಮೊಸೆ 
ರನ್ನು ಇದಸ್ಥಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಥವಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತತ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿರ್ರಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾನವನಗಿ ನುವು ಈ ಸ.ಗ್ರೇದಸುಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು ೧76 
ರಲ್ಲಿ ವಿನ್ಸಾರವನಗಿ ಒರೆದಿದೇವೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ».ಕ್ತಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 

(೧) ಇವು ಆಯೊಾತನಿಂದನ: ಸೋಮಾಸೋ ದಢ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨ 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾ ಇಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಮಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸ". ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಚಿರೇ ಸೋಮೂಸೋ ಪಧ್ಯಾಶಿರ. ॥ 
(೫% ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ನಿಸಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ವೆಧ್ಮೂಶಿರ: || 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೩) 
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(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಭಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫1) 
(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ನಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೊಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 
ಈ ದಧ್ಯಾಶಿರಕಬ್ಬವಲ್ಲದೆ ಗೆವಾಶಿರ, ಯೆೈವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಮಿಕ್ತಿ ತೆನುದ ಸೋಮರಶಸಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿನೆ 


(೧) ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ |! 


(ಜು- ಸಂ- ೧-೨೩-೧) 
ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸ ಸಕ್ತೆ ಹಾಲು, ವೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಣವ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(5) ಶತೆಂವಾ ಯೆಃ ಶುಜೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರನಕ್ಕೆ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಶುವುಡಿಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇನೇ ಸೋಮಸೋ ಮತ್ಸರಾ 
ಇಮೇ | 


ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಪೈಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನಃ || 
ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ || 


(ಖು. ಸಂ. isi; 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾ8 ಎಂದರೆ ಗನಾಂ ಪೆಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ8 ಹಸುವಿನ ಹು 
ಎಂದರ್ಥವು ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪನಿ 


ನಿಂದ ಮಿತ್ರಿ ತವಾದದ್ದು 
ದಭಿರುವ ಗವಾಶಿರಃ॥ ಎಬ 


ಜಟೆ py ಹೆನುವಿನ ಹುಲಿನಿಂದ 
ಫಿ ರ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೋಮವಂದೀ ಅರ್ಥವು. 


(-) ಶುಜಿರಸಿ ಪುರುನಿ:ಷ್ಠಾಃ ಕ್ಲೀರೈರ್ಮಧ್ಯತೆ ಆಶೀರ್ತಃ | ದಧ್ನೂ ಮಂದಿಷ್ಮಃ ಶೂರಸ್ಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು 


ನೆಣಸತು ಎರಡನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು 


ವಿಶ್ರನಣಡಿನ ನೋವುರಸ 
ವಿಧವೂ ಇಖುನುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಿಶ್ರನಾಡಿ ಬೀಕಿ ಬೇತೆ ಎಸಡು ರಸಗಳಿನೆಖೆಂದು 


ವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರವಾಡಿನ ಸೋನುತಸವೂ ಎರಡು 
(೫1) ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಜೆಯಃ ಸಂ 


ಗವಾಠಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ ದ್ರಮಮಂದಿಸುಃ (| 


(ಯು. ಸಂ. ಲ-೫೨- -೧೦) 
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ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದಕಿ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(೬) ಅಧಾ ನಿಯತ್ವೆ ಉಭಯಸ್ಯ ನಃ ಹಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
(೬) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಯನಾಶಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೭-೯) 


(೮) ಇಮಮಿಂದ್ರೆ ಗವಾಶಿರಂ ಯೆವಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಪಿಬ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯೆವಾರಿರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧೆವುದ ನೋಮರಸಗಳನ್ನೂೂ ಹೇಳಿದೆ. 
(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯೆವಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯನಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಷ್ಮಸ್ತೃ ಸತ್ಸೋಮಮಸಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ ॥ (ಬು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರನಾದ ಸೋಮರಸನವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 
(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಧಥಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು. ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಸುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೨) ಸಾಥೋಃ ಪಫಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಧವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುತಪಾವ್ಲೇಸುತಂ ಪಿಬತೀತಿ-ಸುತಪಾನಾ (ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುನನನು) " ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ಕ್ಟನಿಸ್‌ವನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬಂದರೆ ಪಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ " ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ' (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪೊರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾ 
ತ್ವೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಗುವುದು. ಶುಚಯಃ-ಶುಚ 
ದೀಪ್ತೌ " ಇಗುಸಧಾಶ್ಮಿತ್‌ ' (ಉ- ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಪದವು ಅನು ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ, ಇಗು ಪದನಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ, ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 175 


ಎಕಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೆ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ವೀತಯೇ  ವೀಗೆತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾನ_ ಹಸನಖುದನೇನು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷಸಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದು. ಸೋಮಾಸಃ-ಷು ಇಗ್‌ ಅಭಿಷವೇ "ಅರ್ತಿ 
ಸ್ತುಸಹುಸೃದಧೃಕ್ಷಿಕ್ಟುಭಾಯಾನಾಸದಿಯಕ್ಷಿ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುವುದು. 
ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು. ದದ್ದಾ ್ಯಶಿರಃ--ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣೂತಿ ಇತಿ ದಧಿ (ಸುಸ್ತಿ ಕೊಡುವುದು) " ಆದೃಗಮಹನ 
ಜನಃಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಮ' (ಪಾ. ಸನ. ೩-೨-೧೭೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು, ಗಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಿ-ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಅವು ಲಿಟ್ಟ ತ್ಯಯದಂತೆ ಆಗು 
ವನು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರೆನುನು, ಲಿಡ್ವದ್ಬಾವಾತಿದೇಶದಿಂದೆ 
ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಜಶ್ರ್ಹಗಳು ಬರುವುವು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ "ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚಿ? (ಪು. ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಅದಿ ಯು ಉದಾತ್ತ. ಶೈ ಹಿಂಸಾಯಣಂ- 
ಧಾತು-ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸಿ (ಸೋನುಲತೆಯಲ್ಲಿ, ಸುರಿಯೆಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಅವರೆ ಸ್ವಾಭುವಿಕ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು. 
ಅಥವಾ ನೀರಸತ್ತಡೋಷನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು.) ಎಂದು ವ್ಯೃತ್ಸಕ್ತಿಯಾದಾಗ ಅತೀಃ ಎಂದುಗುನುಸು ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಂದಿರುವಾಗ ' ಬೊತೆ ಇದ್ದಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಜೂಕುರಾಂತ ಧುತುಸಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇಕಾರಾ ದೇಶಬರುವುದು ಎಂದು ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂನಕಿ " ಉರ£ಣ್ರ್ರಿನರ8' (ಶಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಥೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋವಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು 
ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ॥ ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 


| [ 
ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೀ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾಯಥಾಃ | 
| 


ಶಿ ಧಾ aN ಮಿ 
ಇಂದು ಜ್ಯೈಸ್ಟ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಹೀತಯೇ ಸದ್ಯಃ ವೃದ್ಧ: | ಅಜಾಯಥಾಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಜೈಷ್ಟಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ ಗಗ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನಿ” ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಞ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಜ್ಕೈಷ್ಕ್ಯಾಯ ದೇವೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಕತ್ಪಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸದ್ಯಸ್ಮಸ್ಮಿನ್ಸೇವ 
ಶನೇ ನೃದ್ಧೋಂಜಾಯಥಾಃ | ಅಭಿವೃದ್ಭ್ಯ್ಯೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಳ್ತೊಟಭೂಃ | ಪೀತಯೇ | ಪಾ ಪಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾಗಾಸಾಪಚೋ ಭಾವೇ | ಪಾ. ೩-೩-೯೫ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತೈೇಃಸಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗತಮುದಾತ್ತ 
ಪೆದಮತ್ರಾಪಿ ನಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಸದ್ಯಃ | ಸದ್ಯಃ Ko dn | ಪಾ. ೫-೩-೨೨ | 
ಸಮಾನೇ5ಹನೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋ ದೈಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ವೃದ್ಧಃ | ನೃಧು ವೃದ್ತೌ | ಉದಿತೋ ನಾ | ಸಾ. ೭.೨.೫೬ | ಇತಿ ಕ್ರ್ಯ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ಇಟೋ 
ವಿಕಲ್ಬ್ಪಿತತ್ಪಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ |! ಪಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಬ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇ- 
ಣೋದಾತ್ರ್ತೆ: | ಜೈೈವ್ಕ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಕಸ್ಯ ಭಾವೋ ಜೈೈಷ್ಕ್ಯೆಂ | ಗುಣನಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಕಇ್‌ | ಇಣೆತ್ತ್ಸಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಕ್ರ ತೋ -ಉಊತ್ತವ: ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತ್ಕನಾದ, ಆಥವಾ ಉತ್ತವ.ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ! 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಸುತಸ್ಯ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಸವ ಸೋಮರಸದ ( ರಸವನ್ನು ) | 
ಪೀತಯೇ-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೈ) ಷ್ಕ್ಯಾಯ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಯಃ ಈ ಕ್ಷಣದನ್ಲಿಯೇ | ವೃದ್ಧ :--ಉತ್ಸುಹನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಜಾ 
ಯಥಾಃ ಆಗಿರುವೆ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಸ ಖೆ ತ 3:ಗಿರುಪ್ರದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೋಮು 


ಪಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಶ್ರೇ ಷ್ಪನಾಗುವೆ 


English ‘Translation. 


(1) Indra, performer of good dced or possessor of fine intellect you 
have grown courageous for tho sahe of drinking the extracted Sona 11110 and 
(attaining) seniority (among the goud»). 
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೫ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃದ್ಧ :-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿವೃದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ತಃ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು "" ಪರಿವೃದ್ಧಃ ಪ್ರತಿಬಂಧ- 
ಕಾಪನಯೆನಸಮರ್ಥ:, ಶರೀರೇಣ ಚೆ ವೀರ್ಯೇಣ ಚೆ ಸರಿವೃದ್ಧಃ >> ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಅಥವಾ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೀರ್ಯೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ ಶರೀರ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಪ್ರವೃದ್ಧಶರೀರ : ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


(೧) ಅಸಾಳ್ವೇನ ಶವಸಾ ಶೂಶುನಾಂಸಂ ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯೋ ವಾವೃಭಧೀ ಅಸಾಮಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೧೯-೨) 


(೨) ಏನಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ನಾವೃಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚೆ ಶ್ರುತಾಯೆ | 
(ಯ. ೬-೩೮-೫) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ 
ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮-೧ ನೇಯೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ರೂಸಗಳನ್ನೂ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ವಿನರಿಸಿತು 
ವುದರಿಂದ (ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 89.90) ಇನ್ಲಿಯೂೊ ಅದರಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಜ್ಕೈಷ್ಮಾಾಯೆ-ಶ್ರೀಸ್ಮತ್ತ, ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಗೆ, ಉತ್ತಮಸ್ಸ್ರಾನ, ಎಂದಕೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯುಂಟಾಗುವುದೇ? ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅದು ಹೆಚ್ಟು ವಿಕಸಿತನಾಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಸ್ಮತೆಯ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ ಸಹ ನಾವು ನೂತನ 
ದಂಸತಿಗಳನ್ನು ಅಶಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ವರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, "ಭರ್ತಾ ಶೇ ಸೋಮಪಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವೇದ್ಧರ್ಮ- 
ಪೆರಾಯಣಃ '' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೃತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ... 


ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಅಕಾಮಯತ | ಜೈೈಸ್ಕ್ಯಂ ದೇನಾನಾಮಭಿಜಯೇಯಮಿತಿ | ಸ ಏಶ. 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯೈ ಪುಕೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರನಪನ್ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಂ | ತತೋ 
ನೈ ಸ ಜೈೈಷ್ಯ್ಯಂ ದೇವಾನಾಮಭ್ಯಜಯತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫). 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೈೇಷ್ಠಾನಕ್ಷತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ವ್ರೀಹಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಎಿಕಾದಶಕಪಾಲವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ಸನನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ತ್ವಮ್‌. ಯುಷ್‌ ಧಾತುವು ಸೌತ್ರನಾದುದು. ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. ಯುಷ್ಕಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತು ಅಸುಕ್ಷೇಸಣೇ. ಈ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಯುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇ-ಕ್‌ ಎರಡೂ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮದ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಷ್‌.ನುದ್‌ಎ ಯುನ್ಮದ” ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರವು ಲೋಸಿಸಿ ಸ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಸ್‌ ಜಕೇಪ್ರಥಮ- 
ಯೋರಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಜತೀ-ಪ್ರಥಮಯೋಕ- ಅಮ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪದವಿಭಾಗ. ಪ್ರಥಮಾಚ 
ಪ್ರಧಮಾಚ ಪ್ರಥಮೇ ತಯೋಃ ಪ್ರಧಮಯೋಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಸದದಿಂದ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದಮೇಲೆ ವ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆರು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉಳಿದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯೇ ಆಗುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಎಂಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಸದದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. "ಯುಸನ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂಜಿಸೋಶ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ದಾ ಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲೋಪಬಂದಿದೆ. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದ್‌-ಆಸ್ಮದ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಜೀ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ, ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಸ*ೌಗೆ ಅರ್ವ ಆದೇಶ. ಯುಣ್ಮೆದ್‌ ಅಮ್ಮ, ತ್ವಾಹೌಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-5-೯೪) 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಹೌ-ಸೌ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಸರ್ಯನ್ತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೨-೯೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಬರುನ್ರದಾ  ಯುಷ್ಮಜಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಇದರಿಂದ ಯುನ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಸ್ಗಿರುವಾಗ ಯುನ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಯುಸ್ಮ್‌ ಅಸ್‌, ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಅಹ್ಕ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ- ಆದ್‌-ಜಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. 
4೬-೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಕಾರದ ಮುದಿ ಗುಣಿವರ್ಣ ಅಂದರೆ ಅ-ಏ-ಓಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಸ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ] ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರರೂಸ ತ್ವದ. ಅವರು್‌ 
ತೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇವೇ-ಲೋಸ8 ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ. "ಅಪ್ಪನ ಆ ವಿಭಕ್ತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷಣವು. ಶೇಷ ನಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಹಿಂದೆ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಪ್ರಥಮಾ 
ಯಾಶ್ಚದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (೭-೨-೮೮) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ "ಯೋಚಿಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಾದೇಶನನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿ೭ದ 
ತೇಷೇ ವಿಭಕ್ತೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏನಂಚ 
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ಆತ್ಮ ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶೇಷೇ-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವಶ್ಸಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣಿಭವಂತಿ ಆಂದರೆ ಕಾರಕಗಳು ವಕ್ತ)ಗಳ ಇಚ್ಚೆಗೆ ಅನು 
ಸಇರವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಸ್ತೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಪ್ತಮಿ 
ವಿಭಕ್ಕಿಯ ಆರ್ಥವಾದ ಅಧಿಕರಣ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಪ್ತಮಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶೇಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇಷಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಧವು. ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಕದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶೀಷವಾದುದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. 
ತ್ತದ್‌ ಅನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅರ್ಥದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋನಬಂದಕಿ ತ್ರ: ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ತರೂನ ಬಂದರೆ ತ್ರರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥರೀತಾ 
ತದ್‌ "ಅನು" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದು ತ್‌ ಅರ್ಮ್‌-ತಶ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ಸಕ್ಷದಲ್ಲ ತ್ರಮ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು, ಯುಸ್ಮದ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ಪತ್ತಿನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮ ವರ್ಣದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರ, ಅನವ್ಯುತೃತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಸೋಂತೆಉದಾತ್ತೆಃ (ಫಿ ಸೂ. ೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಉದಾತ್ರ, ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಯು ವರ್ಣದ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಪ್ರಧಮೈಕವಚನ ಸು ಎಂಬ ಸುಪ್ಸಿನಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಆಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಅನುದಾತ್ರ. ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ತ್ವ ಆದೇಶವು 
ಸ್ಟಾನಿವದ್ಬಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ತ್ವ- ಅದ್‌ಗಳಿಗೆ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರಪು ಏಕಾಡೇಶಉದಾತ್ಮೇ- 
ನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ತ ಅಮರ್‌ ಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬರುವ ನಿಕಾದೇಶವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವದ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ 
ಮಾದ ಆದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬದದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ರವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನು 
ದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
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ಸುತಸ್ಯ ಸುಳ್‌" ಆಭಿಷವೇ ಧಾಶು. ಇದರಮುಂದೆ 'ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಮತ್ತು ಕ್ರನತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞಿ ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸು-ತವ ಸುತ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದರಮುಂದೆ ಸಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ 
ಬಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತಃ ಜಸ ಬಾಜಾಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭.೧-೧೨) ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ (ಅಂಗದ) ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾ-ಜಸಿ.ಬಸ್‌" ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌... ಆತ್‌-ಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌ಗೆ ಸ್ಕ-ಆದೇಶ ಬಂದು ಸುತಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ತರದಿಂದ ಸುತಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಸಿತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸ್ಯವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅನುದಾಶ್ರವು ಉದಾತ್ತವಾದ ತ ಎಂಬು 
ದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಪೀತಯೇ- ಪಾ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಸ್ಥಾ ಗಾಪಾ ಪಚೋಭಾವೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬] ಘುಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಧಾತುಗಳು ಎಂದರೆ ದಾ-ಧಾ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಮಾ-ಸ್ಥಾ-ಗಾ-ಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾ-ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಖಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್‌ 
ಅಥವಾ ಬೌಿತ್‌ ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ತಬಂದು 
ಸೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಷಸಚಮನನಿದಭೂನೀರಾಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪೆಚೋ- 
ಭಾವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪಕರ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು, ಆದು ಉದಾತ್ತವೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿಯಾದರೂ ಉದಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಇದರೆಮುಂದೆ 
ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜೀ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೀತಿ. ೫ಕೀ ಶೇಸೋಫಘ್ಯಸಖ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೭) ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಶ್ವವಾದ ಇ ಅಧವಾ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಫಿಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದರೆ ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘೇರ್ಜಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೧೧) ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವ 
ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಳ್ಸ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕಿ 
ಪೀತೇ ೫3 ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಲೋಪ. ನೀತೇ-ಏಐ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ" ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪೀತಯ್ಯ್‌":ಏ= ಪೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಏ ಯು ಸುಪ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದೆ. ಇಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಎ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಯೆ” ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಸುಖ್‌ನ ಏ ಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಪೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಹೀಗೆ ಸೀತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅನು 
ದಾತ್ರ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತ ಮೂರನೆಯದು ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 


ಸದ್ಯಃ-- ಸದ್ಯಃ ಸರುತ್ರರಾರ್ಳೈಷನಮಃ ಪರೇದ್ಯವ್ಯದ್ಯ ಪೂರ್ರೇದ್ಯುರನ್ಯೇದ್ಯುರನ್ಯತರೇದ್ಯುರಿತೆ- 
ರೇಮ್ಯುರಪರೇವ್ಯುರಧರೇದ್ಯುರುಭಯೇವಮ್ಯುರುತ್ತರೇಷ್ಯುಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇವುನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋದ್ಯಶ್ಚಾಹನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಅಹರ್ವ್ವತಿಯಾದ ಸಸ್ರಮ್ಯಂತಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯವೂ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು, ಸಮಾನೇ ಅಹನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ವೃದ್ಧೆ :--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಧ್‌--ತ. ಆರ್ಧಧಾತು 


ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೦೫) ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥ ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದೃನಿ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದು, ಆದರೆ ಯೆಸೈವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಸ್ಥಳವಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮನವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗ 
ಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ವೃಧು ಧಾತುವು ಉದಿತ್‌. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨)೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕೈ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೃಧ್‌-ತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತ ಫೋರ್ಧೋಂ9ಧಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲ ರುಷ್‌ ಪ್ರ ನ್ರತ್ಯಾಹಾ 
ರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್‌ 
ಎಂಬ ರುಷ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ವೃಧ್‌-ಧ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ರುಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿಗುವಾಗ SE ಶ್ರ ತ್ಯಾ ಹಾರಕ್ಕೆ ಜೆ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ- ವೃದ್‌: ಧ್‌ ವೃದ್ಧ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಧಾತು ಸ್ತರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತಾ ದಾತ್ರ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಳ ವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಜಾಯಧಾಃ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧ ಸ್‌ * ಅಜಾಯಧಾ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ-ಸಸಜುಷೋರು$ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆರು 
ಆದೇಶ ಅತೋರೋರಪ್ಸು ತಾದಪ್ಲುತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಉ ಆದೇಶ, ಅ:ಉಗಳಿಗೆ 
ಒ ಗುಣ ಬಂದುಓ ಆಗುವುದು ವೃದ್ಧೋ*-ಅಜಾಯಧಾಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ.ಸೂ. Fn 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಕ್ಕಾ ನದದ ಮಧ್ಯದ | ಏ ಓಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕ ೈಕಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಹ್ರ 

ಕಾರವು ಯಕಾರ ಅಥವಾ ವಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರಿ ಈ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾನ pS ಇಲ್ಲಿ ಆ Sey 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಹಸ್ವಾಕಾರವು  ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರಿ ಯಾವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾ 
ಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರ" ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ 

gk ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಅಜಾಯೆಥಾಃ-ಜನೀ ಪ್ರಾೂದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೧-೬೯) ದಿವಾದಿ 
(೪ನೇ) ಗಣ ಪಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯೆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು 
ಜನ್‌ ಯ ಥಾಸ್‌ ಜ್ಞ್ಞಾಜ ನೋರ್ಜಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೦-೭೯) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜ್ಞಾ (ಅವಬೋಧನೇ) ಜನೀ (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ) ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶಬರುವುವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಗೆ 
ಜಾ ಆದೇಶ, ಜಾಯ ಧಾಸ್‌ ಲುಜ್‌ ಲಜ್ಜ್‌ಲ್ಫೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಲುಜ್‌-ಲಜ್‌. 
ಲೃಜ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಅ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಆಗಮ ಆ ಜಾಯ 
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ಧಾಸ್‌. ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸೆರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಪರಿತ್ಕ ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು 
ಆ ಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಜ್ಕೈಷ್ಠಾ ಯೆ ಜ್ಯೈಷ್ಯಸ್ಯ ಭಾವಃ ಜೈೈಷ್ಕ್ಯಂ ಗುಣಿವಚನ ಜಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ (ಪಾ-ಸೂ* 
೫;-೧-೧೨೪) ಸಸ್ಮ್ಯಂತಗಳಾದ ಗುಣೋಪಸರ್ಜನ ದ್ರವ್ಯವಾಚಗಳ ಮುಂದೂ ಷನ್ಕ ಕಂತಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೂ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಷ್ಯಳ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. || ೬ ॥ 


ಸಂಸಿತಾಪಾರೆ 


| 
ಆ | ತ್ವಾ | ವಿಶಂತು | ಆಶನಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಆ ನಿಶಂತು | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರವಿಕಂತು | 
ಕೀವೃಶಾಃ ಸೋಮಾ: । ಆಶವಃ ಸವನತ್ರಯೇ ಪ್ರಳೈತಿವಿಕೃತ್ಯೋರ್ನಾ ನ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತೆಃ | ಕೀದೈಶೇಂದ್ರೆ] 
ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ದೇವನಿಶೇಷ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿಕೇನಂ 
ವನಯಯಿಂತಿ | ನಿ. ೬-೧೪ ! ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಶಥಾನಿಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ರಚೇಕಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ- 
ಜ್ಲಾನಾಯ ಶಂ ಸುಖರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸಂತು ॥ ಗಿರ್ವಣಃ | ಗೃಣಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಗ್ಲೆ 
ಶಬ್ಬೇ | ಕೈಿಷ್ಯ್ಯತ ಇದ್ದಾತೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦ | ಇತೀತ್ವಂ ರಪೆರತ್ವಂ ಚ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯಶೇ 
ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭ್‌ | ಸಂಭಕ್ತಿ: ಸೇವಾ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸ್ಪತ್ಯಯ: | ಪ್ರಚೇತಸೇ | ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಿ:--ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶವಃ....(ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿ 
ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಬಳಸೆಬ್ಸಡುವ | ಸೋಮಾಸಃ--ನೊೋಮರಸಗಳು | ತ್ಪಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ವಿಶಂತು-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ) | ( ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ) ತೇ--ನಿನಗೆ | 
ಪ್ರಚೇತಸೇ-ಉತ್ಕೃಸ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂ ಸುಖರೊಸನಾಗಿ | ಸೆಂಶು--ಆಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ; 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ನೀನು ಅದರಿಂದ 
ತೃಪ್ರಿಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಆ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


1111211811 Trauslation 


0 ludra, you are the object of our praises; 1110) these pervading 8೦18, 


juices euter you (thereby) miking you happy; may the soma juices help you to 
attain superior intelligence. 


|| ನಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು || 


ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಕಿ ಸೇಮರಸವನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಅದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶವಃ- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ಸನನಶ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಮಾಭಿಷವಣನೇ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂ 
ವಾದುದು. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದಲ್ಳದೆ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೆಂದ ಭಿಪ್ರೂಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆ ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷಾತಾ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತಾಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯುದಾತ್ತ. 

ತ್ವಾ ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನು ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಪುನಃ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ತ್ವಮಾವೇಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯೨) ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಯುನ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗ್ಟಿತ್ವ-ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ: ಆದ. ಆಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೭) 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯುಸ್ಮದ್‌- ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ದ್‌ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
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pee 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌-ಆಕಾರಾದೇಶ ತ್ವ-ಅ.-ಆ--ಅಮ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ತ್ರ ಅವ್‌ 
ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಾನಂತರ ಪೊರ್ರರೂಪ ತ್ವಾಮ್‌" ಎಂದಾಗುತೆ ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ಹಾಮೌದ್ವಿ ತೀಯಾಯೊಾಃ(ಪಾ-ಸೂ. ೮-೮-೨೩) 
ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ 
ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಳಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರಾ-ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವೀತ್ಮಿಯ್ಸೆಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತನಾದ 
ತ್ವಾ ಆದೇಶಈ ತ್ತಾ ಎಂಬುದು ಪದಕಾಲದನ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 


ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ನಿಶನ್ನು.--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು-ಲೋಟ್‌ ನರಸ್ಮ್ರೈ ಸದಸಂಬ್ಲಿಕವಾದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಸ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರುಫ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಆನ್‌ ಆದೇಶ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಶ (ಅ) ವಿಕರಣ 
ವಿಂ'-ಅ--ಅನ್ರಿ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೬) ಲೋಟ್ಟಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪದೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಶ ಎಂಬುದು ನಿತಿ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ ಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಆಶವಃ.-- ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ರ್ತೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೈವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ವದಿಸಾಧ್ಯಶಿಭ್ಯ ಉಣ್‌ 
(ಉ, ಸೂ, ೧-೧) ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ-ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ-ನಾ ಪಾನೇ, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಜಿ ಅಭಿಭನೇ 
ಡುವಿರ್‌ ಪ್ರಶ್ಷೇಸಣೇ ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾದನೇ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ 
ಒರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅರ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ ಉಪಸಧಾಯಾಃ 
ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಂದರೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಆಶು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಬಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ ಆಶೋ--ಅಸ್‌ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ-ಆಶವಸ್‌, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು 


ಆಶನ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯಸ್ತೃಮನ್ಯಶ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟ 


Poa 


ವಾದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಇತುವಿನ ಆಕಾರವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಇದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಸ್ಥಯದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ಆದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿನ ಆವಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಆಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಪರವಾಗತ್ತೆ. 


ಗೃಣಸ್ರೀತಿಗಿರಃ-- (ಸ್ತುತಿಗಳು) ಗ್ಹಶಬ್ಬೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದಕೆ ಜಾತ ಇದ್ಭಾಶೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಉರುಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ನರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಫೆಕವಾಗಿ 
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ಬರುವುದು. ಗೀರ್ಭಿರ್ವವ್ಯತೇ ಸೇವ್ಯತೇ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂನವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗಿರ್ವಣಾ8--ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವನಷಣಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಸಂಭಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸೇವೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದೋಪಪದಕಪಾದ ವನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ5ಸುನ” (ಉ. ಸೂ.೧೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಗಿರ್ವನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಗಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೪) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ (ಅಟ್‌-ಕವರ್ಗ- ಪವರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ) ಇರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ-ಗೆ ಣಕಾರ-ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರ್ವಣ8 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವರಾಜಯಜ್ಞಾ ಎಂಬುವರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಘಟಾದಿಯನ್ಲಿ ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತು ಇದೆ. ಗೀಃ ಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ ಈ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಅಸುನ” ಗೀರ್‌ ನನ್‌ ಇ ಅಸುನ್‌. ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋನ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ ಆಗುತ್ತೆ, ಆದರೂ ಘಟಾದಯೋಮಿತಃ (ಗ. ಸೂ.) 
ಘಟಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಮಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದು. ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ್ರಬರುವುಮ. ಗಿರ್ನನನ್‌ 
ಣತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. 

ಯಾಸ್ಕರು " ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಗೀರ್ಚಿರೀನಂ ವನಯೆಸ್ತಿ ಕ (ನಿರು ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇವರಿಗೂ ಣಿಜಂಶವಾದ ವನು ದಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಈ ರೂಸಸಿದ್ಧಿಯು ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಎಂಬುವರು ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೀ ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ವನ್‌ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೃಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗಿರ್ವಣಸ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕ್ಮೃತ್‌ ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರಿ ಲಘಾವಂತೇ 
ವ್ವಯೋತ್ಸ ಬಹ್ವಷೋಗುರುಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೨-೪೨) ಪದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಲಘುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಅಚ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಅಧನಾ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಗುರು ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುರುವರ್ಣವಾದ ಗಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದೀರ್ಫೆ 
ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಗುರುವರ್ಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಣಿ ಜಾತ 
ವಾದವನು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪಕ್ಷದನ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತು ಗಿರ್ಕೈಣಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆಮತ್ತ್ವ್ರಿಶಸ್ಯಚಿ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದರ ಆ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳೂ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು- 

ಪ್ರಚೇತಸೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು | ೭1 
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ಸಂಹಿತಾಪ;ಕ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅನೀವೃಧನ್ಹಾಾಮುಕ್ತಾ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ತ್ವಾಂ ನರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ॥೮1 


€ 


ಪ2ಜಪಾರ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಾ: | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ತ್ವಾಂ ಉಕ್ಕಾ | ಶತಕ್ರತೋ 


ಇತಿ ಶತಕ್ರತೋ ! 


| 
ತ್ವಾಂ | ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ 1 ಲೆ.॥ 


, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರೆತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಾನುಗಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯನೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಿತವಂತಿ | ತಥಾ ಬಹ್ಟೈ ಚಾನಾಮುಕಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತ್ರಾಮನೀವೃಧನ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವವಾಸೀತ್ರೆ ಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಹಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗಿರ? ಸ್ತು ತಯೆಸಾ ತ್ಪ್ಪಂ ವರ್ಧಂತು | 
ವರ್ಧಯೆಂತು | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತು | ಸೋಮಾ: | ಮನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅನೀ- 
ವೃಧನ್‌ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಬೃಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಲುಜು ಚೆ೫9 | ಪಾ. ೩-೧-೪೮ | ಉರ್ಬುತ್‌ 
ಪಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತಿ ವೃಥೇರುಪಧಾಯಾ ಬುಕಾರಸ್ಯ ಯಕಾರವಿಧಾನಾದಂತೆರಂಗೋಫಿ ಗುಣೋ 
ಜಾಧ್ಯತೇ | ದ್ವಿರ್ಭಾವ | ಪಾ. ೬.೧.೧೧ | ಹಲಾದಿಶೇಷ | ಪಾ. ೭.೪-೬೦ | ಸಸ್ವದ್ಧಾನ | ಪಾ ೩೭-೪೯೩1 
ಇತ್ವ | ಪಾ. ೭-೪.೭೯ | ದೀರ್ಫತ್ವ | ಪಾ. ೭.೪೯೪ | ಅಡಾಗಮಾಃ | ಸಾ. ೬೪.೭೧ | ಉಕ್ಕಾ | 
ಉಕ್ಕಾನಿ | ಸಾತ್ಯೈ ತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಮೆಕ" 1 ಉ. ೨೭1 ಇತಿ ವಚೇಸ್ಮಕ್ಚತೃಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ ಶಿಲೋಪೋ ನಲೋಪಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವಕೀಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ:! ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾಮಂತ್ರಿತಸರಸ್ಯಾಪಿ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ। 
ವರ್ಧಂತು | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾ ಶೈ ಥೇರ್ವೃತ್ಮಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 


( ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಧ ಕ 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರ ತೋ ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕೃತೃಗಳನ್ನೆಸಗಿದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಸ್ಸೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮಾ॥--(ಉದ್ಗಾತೃ ವೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರು ಗಾನನಣಾಡುವ) ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು 
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ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನೀವೃಧನ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಸೆಡಿಸಿರುವುವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುವು | (ಮತ್ತು) ಉಕ್ಳಾ--(ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ) 
ಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಅವೀವೃಧನ್‌- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು) | (ಈಗ) ನಃ. ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಗಿರಃ -ಸ್ತೋಶ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು-- ವೃದ್ಧಿ ನಡಿ 
ಸಲಿ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಿ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿದವನು ಅಥವಾ ನೀನು ಬಹುಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯು; 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತೃಮೊದಲಾದ ಖ.ತ್ತಿಜರ. ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ರಿವೃ ದಾದಿಸ್ಫೋಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುನರು. ಆದರಂತೆಯೇ ಹೋತೃವಗ ರ್ಗದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠೆನದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು ಕೆಚ್ಚಿದುತಾಯಿತು. ಈ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸ್ತೋಶ್ರರಣಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಕ5ಂಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಿ ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಪಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


(ಛಿ Indra) performer of many deed or one endowed with great wisdom, 
the chants of stomas have magnified 100; (8೦ 1-೦) the hyuns of sastras have 
magnified you; (similarly) may our praises magnify you. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೊತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನುಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಪ್ರ ಯೋಗವು ಯಗೆ "ದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಚಿಗ್ಗಿ 
ವೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಬಹೆಳೆವಾಗಿನೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡನೆವು_ 
(೧) ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ॥ (ಬು. ಸಂ. ೩-೧೦-೬) 
(೨) ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಪುರುವಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೩) 
(೩) ಪ್ರೆ ನಾಂಸ್ತೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ತಂಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ವಶ್ಚಿನಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೨೨) 
(೪) ಇಂದ್ರಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ | (ಯೆ. ಸೆಂ- ೮-೧೩-೧೬) 
(೫) ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ | 
ತಮಿದ್ದರ್ಧಂತು ನೋಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೩-೧೮) 
(೬) ತ್ಪಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ತ್ಯಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿ: | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ! (ಯು. ಸೆಂ. ೮-೪೧-೧೯) 
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(೬) ಉತ ತ್ವಾ ಧೀಶಯೋ ಮಮ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತೆ ನಿಶ್ಚಹಾ || (ಬು. ಸೆಂ. 6-೪೧-೨೨) 
(6) ತಮಿಪ್ಟರ್ಥಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂ ಶಶ್ಚಶೀರಿವ | 
ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂ ಸನಿ: | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವೂ, ಪ್ರೌಢಾರ್ಥಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕುದಸ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ 
ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ತೃಸಕ್ರಿಯಾನದಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯು ಪ್ರೌಢಕ್ಕೆಲಿಯ ಹೆಗ್ಗುರುತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆವು. 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತೆರಿಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ ಪಾತ್ರರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಾತರಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಸ್ರಾತಃ ಸೋನುಮುತೆ ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮ || 
(ಮು ಸಂ. ೭-೪೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವಂ ವಸ್ವಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯೆಜನಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾಯೆಜ್ವನಃ ಸಾಕ್ಷಿ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ॥ 
(ಬು. ಸಂ ೧೦೪೯-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಹ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸನಮುಂಜನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ತಿಂ ಪುರಂಧಿಂ |! 
(ಮು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ರಾತಹವ್ಯಾ | 
ಶಮಿಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಸುವಿತಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ವಾಜಸಾತ್‌ ॥ 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೭-೩೫-೧) 
ಈ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂ ಮತ್ತು ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ, ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾದ ಪ್ರೌಢಶೈಲಿಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಣೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ 
ವಾಗಿವೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಲ್ಕೋಮಾಃ- ಸುಳ್‌ ಸ್ತುತಗಿ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅರ್ತಿಸ್ತು-(ಉ, ಸೂ. ೧.೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನೀವೃಧನ್‌. ವೃಧು-_ವೃ ದ್ಗೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ವೃಧುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಾ ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟಿ ರೆ ಚ್ಲೆಲುಬಾ (ಪು.ಸೂ.೩-೧- ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತಾರಿ ಚೆ ೫% (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಕತ್ರರ್ಥಕವಾದಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯ 
ಇರುವ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಚ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬ್‌ ಬರುವುದು. (ವೃಧ್‌ ಇ ಚಬ್‌ರಿ) 
ಉ ಖೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭) ಚಜ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿರುವ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖಯತ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಖಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖುಕಾರವೇ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ, ಖಯಕಾರವನ್ನು ES 02 ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂನ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಮಿತ್ರಕವಾಗುವುದರಿಂದ ೩.೫೬. ಇಗ್ಯೂ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ಚಜ” ಪರಕ ಣಿಪರಕವಾದ ಉಪಧಾಭೂತ ಖುವರ್ಣವೇ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಉಖ್ಯುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭)ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗಿಹೋಗುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜು 
ಮ ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಚಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸವದ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುಪುದು. ಅಜಾದಿಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೇ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. (ನಿಕಾಚ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಕಾಂತೆ ಬಿಂಬುದರಿಂದ ವೃಥ್‌'ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ವೃಧ ವೃಧ್‌ ಇ'ಆ4ರಿು ಉರತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಪ್ರತ್ಸಯವು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಬರುವ ಅಕಾರವು 
ಉರಣ್ರಸರಃ (ಪೂ ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವರ್‌ಧ್‌-ವೃಧ್‌ “ಇ ಅರು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿ:ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್‌ಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್‌ ಧ್‌ ಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ವವೈ ಧರಇ ಅದು ಈಗ ಸೆನ್ನೆಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ ಪರೇನಗ್ಗೋಪೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಚಜಬ್‌ ಪರಕ ಣಿ ಪರಕ ಲಘುವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಂಗಾವಯನಾಭ್ಯಾಸಳ್ಳೆ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಆರ್ಥ, ಅಧವಾ ಚಜ್‌್‌ಪರಕ ಜಿಸರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಗ 
ವಿಡಿಯೋ ಆ ಅಂಗಾನಯವವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಲಘುನಿನ ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದರೆ ಸ್ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಾಚ್ಛ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 
ತೋರುವುದು. ಏಕಾಚ್ಛ ಧಾತುವಿನಸ್ಸಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ನದ್ಧಾವ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ರ್ಸ ಪದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇತ್ವ ಬಂದರೆ 
ವಿವೃಧ್‌* ಇ" ಅಯಿ ದೀರ್ಫೋಲಫಘಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ವದ್ಧಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಲಘುವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಭಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಶ್ಲ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧.-ಆ. ೨. ಸೂ, ೫: 


ನುಡಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಆಡಾಮ ಬರುವುದು. ಆವೀನೃಧ್‌-ಇ೬ಅ4ರು: ಇಗೆ (ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ) ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪರದಿರುವಾಗ ಣಿ ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋ ಸಬರುವುದು. ರು.ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯನವಾದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 
ಲಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ಕಿ ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦) 
ಬುತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತನಾದೆ ಸಶಸ್ಮ್ರೈ ಸವ ಸ್ರತ್ಯಯೆದ ಕೊನೆಯನ್ಲಿರುನ ಇಕಾರಕ್ಕಿ ಲೋನ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕಲೋಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಂವ ಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ (ನಾ. ಸೂ. ಆ-3-ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸಿದ 
ಮಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪ: ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಕೆ (ಪೂ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವೀವೃಧನ" ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಕ್ಸಾ--ಉಕನ್ಹನಿ- ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಬಂದರ್ಧೇವು -ವಚೆಸರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಾತ್ಮ 
ತೊದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಮಕ್‌ (ಉ.ಸೂ.೨.೧೬.೪) ಈ ಧಾತುಗಳಮುಂದೆ ಧಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬರುವುದು ಎಂಬ.ದರಿ೨ದ 
ಧಕ್‌ ಬಂದರೆ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ(ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂತ್ತಿರೂನವೂ ಚೋಃ ಕ. ಎಂಬುನರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಉಕ್ಕ ಬಂದಂಗುವುದು. ಉಸ್ಸ ಶಬ್ದನ್ರ ನಸುಂಳಕಲಿಂಗ ಇದರಮುಂದೆ ಸ್ರಫನೂ ಬಹುವಚನ 
ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ ಜಶೃಸೋಶ್ರಿಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭.೧೨೨೦) ನಪ್ರಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುನ ಜಸ್‌ 


Cad 


ಶಸ್‌ಗಳಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಶಿಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನೆಂ (ಪಾ ಸೂ ೧-೧-೪೨) 
ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನ ಸಂ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ದರೆ ನಪ್ರುಂಸಕೆಸ್ಮ್ಕರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಧವಾ 
ಆಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮು5್‌ ಅಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ ಆಗನು ಬಂದಕೆ 
ಉಕ್ಕನ್‌.- ಇ ಎಂದಿರ.ವುಗ ಸೆರ್ಫೆನಾಮಸ್ಥಾನೇಚ:ಸಂಬುಢ್ಕೌ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪,೮) ಸಂಬುದ್ದಿ ಭಿನ್ನಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಕಪ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ಧದ ಉನಧಥಸೆ ದೀರ್ಥಬಶುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥಬಂದಕೆ 
ಊಕ್ತುನ ಇ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೭) ಪ್ರುತಿ 
ಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಶೋನ ಉಕ್ಕಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತನುಗುವುನು. ಉಕ್ಕಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶತಕ್ರತೋ 
ಎಂಬ ಅಮಂತಿ,ಶವು ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉಕ್ಕಾ ಎಂಬುದು ಅನೀವೃಧನ ಎಂಬಳ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇವಿನಾ 
ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸಸ್ರರಾನ್ಯಯರೂನ ಸುಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಚಾಮಂತ್ರಿತೆ 
೬ ಎಂಬದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗರೇ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂಸೆಯೋ ಉಪಶಾದಿಸಿಉವೆಫ್ರು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ 
ಪರಾಂಗನಶ್ಚ್ಚರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅ.೧. ಅ. ೧. ವ.೧ಂ.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 19 


ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಆದರೂ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ತೃಯಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರಸ್ಕೈಸದವು ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಧನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು |! ಆ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 
| 
ಆಕ್ಷಿತೋತಿಃ ಸನೇದಿಮಂ ವಾಜಮಿಂದ್ರ* ಸಹಸ್ರಂ | 


[ 
ಯ _ಶ್ತಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ॥ ೯ ॥ 


| ಪನಹಾಕಃ || 
| 
ಅಸ್ತಿತ5 ಊತಿಃ | ಸನೇತ್‌ | ಇನುಂ | ವಾಜಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ 1 ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 

ಇಂದ್ರ ಇನುಂ ವಾಜಂ ಸೋಮರೂಸಮನ್ನಂ ಸನೇತ್‌ | ಸೆಂಭಜೇತ್‌ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರೆಃ | 
ಅಕ್ಲಿತೋತಿರಹಿಂಸಿತರಕ್ಷಣಃ ಕೆದಾಚಿದಸಿ ರಕ್ಷಾಂ ನ ವಿಮುಂಚತೀತೃರ್ಧ:ಃ | ಕೀದೃಶಂ ವಾಜಂ | 
ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ಪ್ರಕೃತೌ ವಿಕೃತಿಷು ಚೆ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನತ್ವೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಜೇ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ತಂತೇ ತಾದೈಶಂ ವಾಜಮಿತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ! 
ಅಕ್ಲಿತೋಶಿಃ | ನನು ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ಧಾತುರಕರ್ಮಕೆ: | ತಸ್ಯ ಚೆ ಕರ್ಮಾಭಾನಾದಧಿಕರಣೇ 
ಭಾನೇ ಕರ್ತರಿ ನಾ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತೆದಿಹ ಯೆದಿ ಕರ್ತರ್ಯಧಿಕರಣೇ ನಾ ಸ್ಕಾತ್ತದಾ 
ತೆಯೋರರ್ಥಯೋರ್ಣ್ಯಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಾವಿಧಾನಾಶ್ಮ್ಮಿಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ | ಪಾ. ೬.೪.೫೯ | ನಿಷ್ಠಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥೇ | ಸಾ. ೬. -೬೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಫೇಣ ಛನಿತವ್ಮಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೮ ೨.೪೬ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ನೇ-ಕ್ರೀಣೇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ನೆ ತ್ವತ್ತಿತೇತಿ | ಅಥ ನಸುಂಸಕೇ ಭಾನೇ ಕ್ತ: | 
ಪಾ. ೩-೩-೧೧೪ | ಇತಿ ಭಾವಪರಃ ಕ್ಸಿತಶಬ್ದೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತದಾ ತಸ್ಯ ಜ್ಯದರ್ಥತ್ರೇನಾಣ್ಯವರ್ಫ ಇತಿ 
ನಿನೇಧಾದ್ದೀರ್ಫನತ್ವೆಯೋರಭಾನಾತ್ಮ್ರಿತನಿತಿ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ತದಾ ತು ನ್‌ತತ್ಸುರುಷಃ ಪ್ರಕೃತೇನ 
ನಾಸ್ಟೇತೀತಿ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಕ್ಸಿತಮತ್ರೇತಿ ಬಹುಸ್ರ್ರೀಹಿಣೈವ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ನಇಉ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ। 
ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸಧಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪುನರೂಶಿಶಬ್ಬೇನ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ- 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಸ್ವರಸ್ತಿಸ್ಮೇದಿತ್ಯಭಿಮತೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯೇದಿತಿ| ಸತ್ಯಂ | ಅತ 
ಏವಾಶ್ರ ಕ್ಪಿಧಾಶುರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ ಗೃಹ್ಯತೇ। ತೇನ ಸಕರ್ಮಕತ್ವಾತ್ವರ್ಮಣೈೇಸಾ ನಿಷ್ಠಾ | ತತ- 
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ಮಗ ರ್‌ 


ಶ್ಹಾಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ದೀರ್ಫೊ ನಿಸ್ಮಾನತ್ನಂ ಚೆ ನ ಭನಿಸ್ಯತಿ | ತಥಾ ಚ ನೇಉ್‌ತೆತ್ತುರುಷೇ ನ 
ತಿತಾಕ್ಷಿತಾಕ್ಷಯಿತೇತೈರ್ಥ: | ತತ್ರ ಚಾವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ನಇ” ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪುನ- 
ರೂತಿಸೆದೇನ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯತೀತಿ ನ ಕೋ5ಸಹಿ ದೋಷಃ | ರಿಸ್ಲಿಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ 
ದ್ರು ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಧಾ. ೨೭, ೨೮-೩೩ | ಇತಿ ಶಿಣೋತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ನಾ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ತಥಾ ಚಾಹಿಂಸಿತೋತಿರಿತ್ಯರ್ಥ ಉಕ್ತಿ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವರಃ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ನ ದೋಷಃ | ಸನೇತ್‌ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭೆಕ್ತೌ | ಭೌವಾದಿಕೆ: | ವಾಜಂ | ವೃಸಾದಿತ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ರನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ತಃ | ಸಹಸ್ತಿಣಿಂ ಸಹಸ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ಅತೆ ಇನಿಠನೌ ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | 
ವಿಶೇಃ ಕನಿ | ಉ. ೧-೧೫೧ ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರಾಕೈತಿಗಣತ್ಪ್ಸಾದ್ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ8 ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಇ*್‌ | 
ಉತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚೆನಸ್ಕ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಡಾದೇಶಃ | ನನು ಸ್ತ್ರೀ- 
ಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನಣ್ಸ್ಸ್ಸ ಇ ಭವನಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತ್ಯನೇನ ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ಭವನೇ ಶ್ಲೇತ್ರೇ 
ಖಣ | ಸಾ. ೫-೨-೧ | ಇತ್ಯೇತತ್ಸರ್ಯಂತೇಷ ಸತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥೇಷು ನರ್ಣ್‌ಸೈಇಸೋರ್ವಿಧಾನಾದ್ಯೆಥಾ 
ಸ್ರಂಸೋಪತ್ಯಂ ಪಾಂಸ್ಕೃೈ: ಪುಂಸೆ ಆಗತಃ ಸೌಂಸ್ಕೃ ಇತ್ಯಾದಿ ತೆದ್ದತ್‌ಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವೇತ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಸ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ಕಇ೦ ಬಾಧಿತ್ತಾ ಸೌಂಸ್ಥಾನೀತ್ಕೇವ ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ಕಥಮುಚೈತೇ ಸೌಂಸ್ಯ್ಕಾನೀತಿ | 
ಉಚೈತೇ | ಆ ಚೆ ತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ತ್ಪಾದಿತ್ಯವಧಿನಿರ್ದೇಶಾದ್ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ 8 | 
ಪಾ. ೫-೧-೧೩೬ | ಇತ್ಯೇತಿತ್ಸೆರ್ಯೆಂತೈರಿಮನಿಜಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯೈಃ ಸಹ ತ್ವತಲೋಃ ಸಮಾನೇಶಃ | ಏನಂ 
ತತೈ್ರೆ ನ ಚೆ ಶಬ್ದಾನ್ನಇಳ್‌ಸ್ಮಇಿಕೋರಫಿ ಷ್ಯಇಗಾದಿಭಿಃ ಸಮಾವೇಶ ಏವ | ನೆ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕೆಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕ್ಲಿತೋತಿ8--ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಧವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡೆದಿಸುವವರಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8. ಇಂದ್ರನು! ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥನಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾನಿ-_ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಬಲಶಕ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅತಂಹ | ಸಹೆಸ್ರಿಣಿಂಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿರೂನ 
ಗಳಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ! ಇವುಂ ನಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ) ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇತ್‌--ಹೊಂದಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವನು ಯೂನಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕಗಳಾದ ಸೋಮ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ರೊಸಗಳಿಂದಿಶುನ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಹೊಂಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಅನ್ನಸನ್ನು ಇಂದ್ರಸು. 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 
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English Translation 


May Indra who grants unperishable aid accept this food (in the form of 
soma) in which exist all manly strength and which we offer in thousands of 
sacrifices: 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವಂತೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವನರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧೆ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ಕಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯ 


ಅಸ್ತಿತಾ ಅನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತಾ ಅಕ್ಷೀಣಾ ವಾ ಊತಿಃ ಪಾಲನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋ ಕ್ಲಿ 
ತೋತಿಃ | ಸನೇತ್‌ ಸಂಭಜತು! ಇಮಂ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಇಂದ್ರ: ಸಹ- 
ಸ್ಟಿಣಂ ಯೋದ್ಧ ಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಮೆದ್ರಶ್ಷಣಾಯ 
ಸನ್ನಿಹಿತೋ ಭವತ್ತಿತರ್ಥ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕಂ ಉಚ್ಯತೇ | 
(ಯಸ್ಮಿನ್‌) ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಪೌಂಸ್ಕಾ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ- 
ರಥಪದಾತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಬಲಾನಿ | ಅಥವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಇದಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಂಭಜೇಶ್‌ ಹಿಬೇತ್‌ ಇಂದ್ರ: ಸ್ಮ್ತುತಿಸಹ ಸ್ರ. 
ಯುಕ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮರ್ಶ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಾನಿ | ವಾಜಃ ಪೀತಃ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಜನೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೇತಿ ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣಿಂ | ಯಸ್ಮಿನಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಯೈಃ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲೈರ್ಬಲನಾನ್‌ ಯೋ ಮಹಾಬಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರಲಿ. ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತ್ಯಕ್ರರಥನದಾತಿಗಳೆಂಬ ಚತು 
ರಂಗ ಬಲವು ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ, ಅಥವಾ, ಸಮಸ್ತಬಲಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯದ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
'ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪದೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅಸ್ತ್ಷಿತೋತಿ:-- ಅಹಿಂಸಿತರಶ್ಷಣಃ ಕದಾಚಿವಪಿ ರಕ್ಷಾಂ ನ ವಿಮುಂಚೆತೀತೃರ್ಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 

ವವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ್ಯೃಜಿಸುವವನಲ್ಲ. ಇವನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಬ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು 
26 
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ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ದೆದದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬ-- 
ಅರ್ಚೈತ್ರೊ ಮಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಸೈರ್ದ್ಯುಕ್ಷೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಕ್ಷಿಕೋತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೧) 
ಜನೀಯೆಂತೋ ಜನಿದಾಮಕ್ಷಿತೋಶಿಮಾ ಚಾವ್ಯಯಾಮೋ;ವತೇ ನ ಕೋಶಂ | 
(ಜು. ಸಂ ೪-೧೭-೧೬) 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ಅಕ್ಲ್ಷಿತೋತೆಯೋ ನಾಜಯೆಂತೋ ರಥಾ ಇವ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮.೩-೧೫) 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) 
ಸೆಹಸ್ತಿಣಂ-- ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆ ಇಫನಾ ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ 
ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಂಸ್ಕಾ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವ. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಬಲ, ಪುಷ್ಟಿ, ಉತ್ಸಾಹ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿಬಲಗಳು ಅಥವಾ ಪೌರುಷೇಯ, ಪರಾ 
ಕ್ರಮ ಥೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಯಂದಸ್ವಾನಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರಿ ಸಮಶ್ತಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿನ  ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ ಯಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇ 

ಅಕ್ಲಿತೋತಿಃ-ಕ್ಷಿ.ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅಕದ್ಮಕವು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುನಾ 
ದರಿ, ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತ,ರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಅಧಿಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥ ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಬಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಕ್ಷಿ: ತ ಎಂದಿರುನಾಗ ನಿಸ್ಮಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) (ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ, ನಿಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಕ್ವ ಕ್ರೈವತೂನಿಸ್ಮೂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೬) ಕ್ರ. ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಷ್ಠಾ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕ್ರ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು) ಇ್ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದ ಕ್ಷ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗೆ 
ಕ್ಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತೃ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬ್ಯತ್ಸ್ರತೃಯಾರ್ಥ 
ವಲ್ಲದಕಾರಣ ಕರ್ತ್ರಧಿಕಂಣಾರ್ಧಕವಾದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ವುದು. ನಂತರ ಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾತ" (ಸಾ ಸೂ. ೮೨-೪೭) ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಕ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ಕ್ರನತುಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠುತಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ರೀ*ನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್‌ವೃವಾಯೇ$ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂದಕೆ ಕ್ಷೀಣ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನಇಿ" ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಿ ಅಕ್ಷೀಣ 
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ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕ್ಲಿತಂ ಎಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) 
ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಾಮಾನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಭಾನಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವು ಜಿಚ್ಛ ತಯದ ಅರ್ಥವಾದ, 
ರಿಂದ ಅಣ್ಯದರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೀರ್ಫ್ಥಬಾರದ ಮೇಲೆ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಲಿತಂ ಎಂದು ಸಿದ್ಧನಾಗುಪುದು. ಆದರೂ ಊತಿ ಶಬ್ಧಾರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನನ್ಸಯವಾಗುವುದರಿಂದ | 
ಕ್ಲಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸವಾಸನನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ನಣಖ"ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ನೇ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರನದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಪುನಃ ಅಕ್ಷಿತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಊಕಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಣಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ತಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಂತು ಅಕ್ಷಿಕೋತಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸದೇ ಹೋಗುವುದು ಈ ರೀತಿ ಕರ್ತೃ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ರಿತ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಸವು ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೂ ವಿನಕ್ಷಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಆಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರಶೃಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇನ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಈಗ ಉಸಪಾದಿಶನಾದ ಅಂಕನ್ಸು ಸತ್ಯವುನ ದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಚ್ಛ )ತ್ಚಯಾರ್ಥಕನುದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು ಇದು ಸಕ 
ರೈಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈಗ ಅಣ್ಯದೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥೆವೂ ನಂತರ ನಶ್ಚವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಸಿತಾ-ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂದು 
ನ?” ತುತ್ರೆಗುಷ ಸಮಾಸ ಅಕ್ಲಿತಾ-ಆಕ್ಷಯಿತು (ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವ) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ನಣಾ'ಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೂ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರೈಸಡಂ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯೂ ನಿವಕ್ಷಿತಕ್ವರಸಿದ್ಧಿಯೂ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ " ರಿಕ್ಷಿ ಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾರ ದೈ ಜಿಘುಂಸಾಯಾಂ, 
ಎಂಬ ಸ್ವಾದಿಗಣಪರಿತವಾದ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಊತಿ (ರಕ್ಷಣ) ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುತು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ನರಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚೆ ರೂಪಾಸಿದ್ದಿ ವಿವಕ್ತಿತ ಸ್ವರಾಸಿದ್ಧಿರೂಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲವ, 
ಸನೇತ್‌-ವನಸಣಸಂಭಕ್ಕ್‌-ಸಣಧಾಶುವಿಗೆ ಧಾತ್ಸಾದೇಃಸಃ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿ ಷಕಾರತೈೆ ಸಕಾರಬಂದರೆ ನಿನಿತ್ತಾಪಾಯೇ ನೈನಿತ್ತಿಕೆಸ್ಕಾಪೈಸಾಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ 
ನಿವೃತ್ತವಂಗಿ ಸನ ಎಂದಿರುವುದು, ಸನ ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ) ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿಜ” ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಎಕನಚನ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಾಸು- 
ಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷಸೂದಾತ್ತೋಜುಚ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುರ್ಟ 
ಆಗಮ. ಸುಹೀ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮ, ಕೆರ್ರೆರಿಕಪ್‌ 
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ಕ್ನೆಪನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶಪ್‌ (ಅ) ವಿಕರಣಬರುವುದು. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ 
ಪೋನಂತ್ಯೃಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಗಳಿರಡಕ್ಟೂ ಲೋಪ. ಆತೋಯೇಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ಆದ್ಲೆಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಇತಶ್ನೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಸನೇತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಇಂದ್ರ& ಇದಿಪರಮೈೈಶ್ವಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋನು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆಃ (ಉ ಸೂ. ೨-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸೆಹಸ್ರಿಣಂ-- ಸಹಸ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಸಹಸ್ರವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಕನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯೈಕವನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟ್ಟು 
ಪಾಲ್‌" ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೀತ;ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಸಹಸ್ರಿಣಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನಿಶ್ಚಾನಿ-ವಿಶ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪುುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟ ವಿಶ್ವಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೃತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸ8 ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ರಿಸಿದಾಗ ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಗುಣೋಪಸರ್ಜನದ್ರವ್ಯನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಣಪರಿತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಷ್ಯಇಣ್‌ ಒರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷೃಳ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಊಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಪುಂಸೆಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾ- 
ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತ ತ್ರೈತೃಯವು ಪರದನ್ಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂನತಿ ಪೌಂಸೌ-ಯ ಇವರ ಮಂದೆ ಬರುನೆ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದಕಿ 
ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನರ*ಸ್ಮಯಾ ಭವನಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಭವನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭವನನದಘಟತಸೂತ್ರಾತ್‌ (ಭನನ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ) 
ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಸೂತ್ರವು ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇಕ್ಷೇತ್ರೆಖಇ್‌್‌ (ನಾ ಸೂ. ೫-೨ ೧) ಎಂಬುದು ಸ್ರ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಇಣ್‌ಸ್ಟ್ಪ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪುಂಸಃ ಅಸತ್ಯಂ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೪.೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರಿಂಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಕೃಃ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಂಸ8 ಆಗತಃ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೂ ತತೆ ಆಗೆತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
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-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ" ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಕೃಃ? ಎಂದೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಂಸಃ 
ಭಾವಃ ಕರ್ಮವಾ ಎ0ದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಮ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನ್ಯ" ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಹಂಡಿ ಸೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಬರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ " ಪೌಂಸ್ಸೂನಿ' ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಡಾ ಆಡೇಶ ಬಂದರೂ 
" ಪೌಂಸ್ಟ್ರಾ' ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಪೌಂಸ್ಕ್ರಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು" 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಚೆತ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ತೆಸೈಭಾವಸ್ತ್ಯೃತಲೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫.೧.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲೌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಆರ್ಜ೯ ಗೆ ಮರ್ಯಾಡೆ ಅವಧಿ 


ಎಂದರ್ಥ. ತ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಸದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ತ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೬) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಆಚೆತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ತ್ವ ತಲ್‌ಗಳು 


ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. "ತಸ್ಯಭಾನಸ್ತ್ಪೃತಲೌ' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ತ್ವತಲ್‌ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಸೂಶ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಿನಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. 
ಈ ಅಧಿಕಾರವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೃಥ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಇವುನಿಜ್ಛಾ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೧-೧೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇನುನಿಜ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವಿಧೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಶಾಂತನಾಗುವುದರಿಂದ ತ್ವತಲ್‌ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಾಕಾಂಕ್ಷವಾದ ಸ್ಪಳದಳ್ಲಿಯೂ ವಿಧೇಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಅತಇಇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಗ್ಪೀವೃತೋ5ಣ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೪.೧೮೩) 
ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಧಿಕಾರಬೋಧಕನಾದ ಆಚತ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಧಿನಿರ್ದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸವಾಗವಾದ ಇನುನಿಜಾದಿಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ವತಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಮಾವೇಶ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ತಸ್ಮಭಾವಸ್ತ್ಪತಲಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲ್‌ ಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ಮಾರ್ಥ್ಡದನ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿನಚನಾದಿ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವೃತಲ್‌ಗಳು ಬರಲಾರವು. ಈ ಅಚತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದಕೆ ಗುಣವಚನ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವೈತಲೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣವಚನಾದಿಭ್ಯಃ 
ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿಚ ಸ್ಯ ಭವತಿ ತೃತಲಾ ಚೆ ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಏರ್ನಡುವುದರಿಂದ ಗುಣವಚನಾ 
ದಿಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧರಲ್ಲಿ ತ್ವತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಆದರೆ 
ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಆತ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಚೆ ಶಬ್ದವು ನ್ಯೃಇಗಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ನಇ*ಸ್ಮ ಈಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವಿಲ್ಲ 
ನರುಸ್ನರ್ಗ್‌ಗಳಿಗೆ ನ್ಯೃಇ್ನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಶವೇಶ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಕಇಗ" ಪ್ರತೈಯನು ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದು, ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ರೂನನು ಸಾಧು 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ೯ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ 


ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್ತನೂನಾಮಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 
ಈಶಾನೋ ಯವಯಾ ವಧಂ 1೧೦॥ 
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ಪದಪಾಠ॥। 


| 
ಮೂ | ನಃ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಭಿ | ದ್ರುಹನ್‌ | ತನೂನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


ಈಶಾನಃ | ಯವಯ |! ವಧಂ 1 ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣ ಇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ನಿರೋಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ ತೆನೊನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ಮಾಭಿ ದ್ರುಹನ” | ಅಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ ಮಾ ಕುರ್ಯೇಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಸ್ತೃಂ 
ವಧಂ ವೈರಿಭಿಃ ಸಂಪಾದ್ಯಮಾನಂ ಯವಯು | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕುರು | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚೆ- 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಮತ್ತಾ ವ್ರಾತಾ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಮರ್ಶಾಃ | ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ- 
ಣ್ವಾಮಿದನಿಲೂಪೂಥೂರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ | ಉ. ೩-೮೬ | ಇತಿ ತನ್‌ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾದೈದಾತ್ತೆಃ | ಅಭಿ । 
ಏವಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪.೧೪ | ದ್ರುಹನ” | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
ಪಾ. ೩೪-೭1 ಇತಿ! ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ | ಪಾ ೩-೩-೧೬೧ | ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ರಿ | ಪಾ. ೩-೪.೭೮ | 
ರೊೋ€05ತ8 | ಪಾ. ೩೧೩ | ಇತೆಶ್ಟ ಲೋಪಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು | ಸಾ. &-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ | ಹಾ. ೧.೨-೪ | ಇತಿ ತಿಬೋ ಇಂತ್ತ್ವಾಲ್ಪಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೧.೫ | ತನೂನಾಂ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಇಂದ್ರೆ ಗಿರ್ವಣಃ। 
ಗತಂ | ಈಶಾನಃ | ಧಾಶೋಂನುಡಾತ್ತೀತ್ತ್ಯಾಚ್ಛಪೊೋ ಲುಕಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶೇ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತಃ | ಯವಯು । ಯೌಶೇರ್ಣಿಜಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತೃ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಕ್ರಿಯಶೇ | 
ಅಥವಾ ಯ:ಶೀತಿ ಯವಃ | ಪೆಚಾದೈಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಯೆ_ವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಶತ್ಕರೋತಿ 
ತಪಾಚಷ್ಸೇ | ಪಾ. ೩೧-೨೬, ೫.೬ | ಇತಿ ಚೆಚ್‌ | ಇಷ್ಟವದ್ಧಾವಾಟ್ವಿಲೋಪಃ | ಫಾ. ೬.೪.೧೫೫.೧ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವಾವ್ಟೈದ್ರ್ಯ ಭಾವಃ | ಪಾ. ೧.೧.೫೬ | ವಧಂ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ | ಹಾ. ೩.೩.೭೬ | ಇತಿ 
ಭಾವೇ57 | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾವೇನಾಂತೋದಾಶ್ರೋ ನಧೂದೇಶಃ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿ. 
ಸ್ವರೇಣಾಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ೧೦ | 


|| 3 


(ಕ್ಮ 


,ತಿಸೆದಾರ್ಥ 1 


ಗಿರ್ವಣ:--ಮುಕ್ಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡೆ.ನ! (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾ8- (ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಮನುಷ್ಯರು | ನು ನಮ್ಮ | ಶನೂನಇಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ಮೂ ಅಭಿ ದ್ರೈಹನ್‌--ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟಿಮಾಡದಿರಲಿ | ಈಶಾನಃ. -ಸರ್ನಸಮರ್ಥನಂದ (ಅಧವಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನೀನು | ವಧೆಂ-(ಶತ್ರುಗ 
೪ಂದ ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ) ಬಂಧಯ ನ್ನು | ಯನಯೆ ತಪ್ಪಿಸು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ನಮ್ಮೆ ಶರೀರಗಳಿಗೆ 


ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು (ಹಿಂಸೆಯನ್ನು) ಮಾಡದಿರಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದೆ 
ನಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 


English Translation. 


O Indra, adorable by praises, let not mortals do injury Lo our [07801158 
you are powerful, keep away our destruction (by enemies) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಮರ್ಶಾಃ--_ಮನುಷ್ಯಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಂ 
ವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಸ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರುರ್ಹ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾ 
ರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೆವೆಯೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯವಯಾ ಎಂದು ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರನು 
ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು 
ವಧಂ--ಮರಣ, ನಾಶ, ಕೆಡಕು ಎಂದರ್ಧವು. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ತ ಕಾರರು ವಧನೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ 
ಯುಧನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ ಸಹ 
ಅರ್ಚೆನ್ನತ್ರೆ ಮರುತಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮದನ್ನೆನು ತ್ವಾ | 
ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಯದ್ಭ ಸ್ಟಿಮತಾ ವಧೇನ ನಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾನಂ ಜಘಂಥ ॥ 
(ಬು- ಸಂ. ೧-೫೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ--ಸಂಹಾರವಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನನ್ಮು 
ಮೇಲೆ ಉಸಯೋಗಿಸೆದಿರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮರ್ತಾಃ (ಅಸಿ) ಹಸಿ ಮೃಗ್ರೀಣ್ತಾನಿ ಪನಿ ಲೂಪೂಧುರ್ವಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) 
(ಅಸಗತಿದೀಪ್ರಾ ದಾನೇ) ಹಸೇ ಹಸನೇ, ಮೃಬ್‌ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗ್ವನಿಗರಣ ಇಣ್‌ಗತ್ಕೌ ವಾಗತಿಗಂಧನಯೋಃ 
ಅಮಗತ್ಯಾದಿಸು-ದಮು ಉಪಶಮೇ ಲೂ ಛೇದನೇ ಪೊರ ಪವನೇ, ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಧಾತು 
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ಗೆಳ ಮುಂಡೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ್ಳು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಮರ್ತ ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭಿ--ಏವಾದೀನಾಮಾಂತಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ದ್ರುಹನ್‌-- ಡರ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೭) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗತೆಕ್ಟೆಯೂ ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಛುದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯು ಬರುವುದು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ್ತ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಾದೇಶ ಇತತ್ವಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ನದಸ್ರತ್ಯಯವು ನರದನ್ಲಿರು 
ಇಗ ಲೇಟ್ವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನ್ರ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಾರೃಧಾತುಕ 
ಮಹಿತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೌತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಸ್ಥಾನಲ್ಲಿರುವ 
ಆಂತ" ಎಂಬುದು ಜಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುವಕಾರಣ 

ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ “ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತನೂನಾಂ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ಆಮಂತ್ರಿತ್ತ ಆದರೂ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸಕೀ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨.೧.೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತನಾದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದಕಿ ಇದು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತನೂನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರ ಇದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೪) ರಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರ್ಫಣಃ-_ ಇದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಬರುವುದು. ಶನ್‌ ವಿಕರ 
ಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇಶ್ವಾದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್ಚು ಅಆನುದಾತ್ತ, ಈಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಯವಯಾಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ 
ಅಚೋಣಇಸ್ಥಾತಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ವೃದ್ಧಿರಾದೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೧}. 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಟ್ಟು ಬರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಹಾರ್ಟ್‌. 


ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯನಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯೌತೀತಿ ಯವಃ ಎಂದು ವ್ಯಶ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ- 
ದಿಭ್ಯೋಲ್ಯಣಿನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್ಚ_ತ್ಯಯ, ಯವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯನಂಕರೋತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ತಟ ಚ! 
[ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬, ೫-೬] ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಾವಿಷ್ಠವಶ್ಚ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ಯೆ [ನಂ. ಸೂ ೬೪-೧೫೫-೧] ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ಪವದ್ದಾನ ಬಂದು ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೫೫] 
ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಅಂದರೆ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೋಸ, ಲುಪ್ಮನಂದ ಅಕುರಕ್ಕೆ ಅಚಿಃಪರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಪೂರ್ವವಿಧೌ [ಪಾ ಸೂ ೧-೧-೫೭] ಸ್ಟಾ ಹಿವದ್ಧಾ ನ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ ಚೈ ತೃಯನಸಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಉಸಧಾ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಯವಯ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಂಹಿತಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ವಧಂ-- ಹನಶ್ಚವಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬] ಉಸನರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುನ ಹನ ಧುತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹನ ಧುತುನಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾನ ವಧ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧನಿತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಹನ್‌ ಗೆ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ 
ವಥೆಃ ಅ ಎಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮಾಸುನ್ಸಿತಾ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪] ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಎಂದು ಕೆಲವರು ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವರು. ಹನ ಧುತುನು ಧಾತೋಃ [ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨] ಬಂಬುದರಿಂಬ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ವಾಧವಾಚಂರ್ಯರ ಮತ, ಅಂತು ವಧೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಈ ಅಕಾರತ್ಯೆ ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪5] ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಅನುಷಾತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧] ಯಾವ 
ಆನ.ದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಂತ್ತಕ ಕ್ಸ ಲೋಸ ಬರುಪುಜೋ ಆ ಅನುದುತ್ತನ್ಕೆ ಉದುತ್ತ 

ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 1 ೧೦॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಶ್ರನ್ರ. 
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ದ ರಾರ 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 

ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಟೂಕ್ಷೇಷು ತೃತೀಯಸ್ಯ ಯುಂಜಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಭಸಿಚ್ಛೆಂದೋದೈವತಾನಿ ವಿನಿಯೋಗಶ್ಹೇತೈೇತೇ ಸೂರ್ವವದವಗಂತವ್ಯಾಃ | ದಶರ್ಚೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ 
ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ$ತಂತಿಮಾ ಚೇತ್ಯೇತಾಶ್ಚತಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯೇಃ | ಆದಶೇತ್ಯೇತಾಂ ಚೆತುರ್ಥೀಮಾರಭ್ಯೆ ಸಡ್ರಚೋ 
ಮಾರುತ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರೇಣೇತ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಮಾರುತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾವೈಂದ್ರ್ಯಾ- 
ವಸಿ ಭವತಃ | ಶದೇಶತ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಂ ದಶೈಂದ್ರಮಾ ತು 
ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇತ್ಯೇತಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯೋ ವೀಳುಚಿದಿಂದ್ರೇಣೇತ್ಕೈಂದ್ರೋೋ ಚೇತಿ ॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ 
ಯುಂಜಂಶೀತ್ಯಸೌ ತೃಚಸ್ಮೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನೋಇನುರೂಪಃ | ತಥಾ 
ಚಾತಿರಾತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತನಸ್ತರಂ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು-ಅಭಿಸ್ಥವಸಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಸೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃ್ಕತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂದು ನೊದಲಾದ ಆರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (87 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿ 
ರುವೆವು. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ ಆರೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ 
ಯದಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುನು. ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದೆ 
ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾ ಪಶವಾಗಿರುವುವು. ಈ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನುಭಿಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು, ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಷಯವು" ಸುರೂಪೆ 
ಕೃತ್ನುಂ ದಶೈಂದ್ರಮಾ ತು ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇತ್ಯೇತಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯೋ ನೀಳು ಚಿದಿಂದ್ರೇಣೇ 
ತ್ಕೈಂದ್ರೋೋ ಚೇತಿ?” ಎಂದರೆ ಸುರೂಪಕೃೈತ್ನುಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆತ್ಮೇತಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕು ಇವಿಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರದೇವತೆಯ ಪರವಾದವು. ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅತಃಪರಿ 
ಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೂ ಆಗುವ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಪರವಾದವು. ಆದರೆ ಈ ಆರು 
ಖಕ್ಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನುಭಿಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ಹತ್ತು ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು” ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳು ಅತಿರಾತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಚಾತಿರಾತ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತವ 
ಸ್ನರಂ ಯುಂಜತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷಂ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ (ಆಶ್ವ- ಸೂ. ೬-೪) ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 
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MH Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೬ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೬ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1! ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ೧೧-೧೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧೦1 
॥ ಯಸಿ;. _ಮುಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇನತಾವ೧-೩ ಇಂದ್ರಃ1೪, ೬, ೮ ೯, ಮರುತಃ ॥ 
೫, ೭ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಟ ಣಂ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| I | 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧಥ್ವಮರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪ ಪರಿ ತಸ ಷಃ 


I 
ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯುಂಜಂತಿ | ಬ್ರಧ್ಮಂ | ಅರುಷಂ | ಚರಂತಂ | ಸರಿ | ತಸ್ಜುಸಃ ॥ 


ರೋಚಂತೇ | ರೋಚನಾ | ದಿವಿ HO 


ಸಾಂಬಾ ೨ 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತೆಃ। ಪೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಚಾಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯನಕ್ಷತ್ರರೂಪೆ 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾಮಪಪೆದ್ಯತೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೆಂ ಅರುಷಂ ೬೩ 1೬ 
ಸ್ಥಿತಂ ಚರಂತಂ ನಾಯುರೂಪೇಣ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸರಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಪರಿ ತಸ್ಮುಷಃ ಪರಿತೋಇವಸ್ಥಿತಾ 
ಲೋಕತ್ರೆಯವರ್ತಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಸ್ವಕ್ತೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವತಾಶ್ಮೇನ ಸಂಬದ್ಧಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷಭೂತಾನಿ ಕೋಚಿನಾ ರೋಚೆನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದಿನಿ ಡ್ಯು- 
ಲೋಕೇ ರೋಚೆಂತೇ | "ಈ ಕಾಶಂಶೇ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕೋಕ್ತಾರ್ಥಪರತ್ಸೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರೇ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರದ್ದಃ | ಆದಿತ್ಯಮೇವಾಸ್ಮೈ 
ಯುನಕ್ತಿ | ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಚರಂತಮಿತ್ಯಾಹ। 
ವಾಯುರ್ವೈ ಚರನ್‌ | ನಾಯುಮೇವಾಸ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಪರಿ ಶಸ್ಥುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ 
ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ಶಸ್ಥುಷಃ । ಇಮಾನೇನಾಸ್ಮೈ ಲೋಕಾನ್ಯುನಕ್ತಿ | ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನೀತ್ಯಾಹ। 
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ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನೈ ರೋಚಿನಾ ದಿವಿ | ನಶ್ಚತ್ರಾಣ್ಯೇನಾಸ್ಕೈ ರೋಜಿಯತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯೪-೧ | ಇತಿ! 
ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮಹನ್ನಾಮಸು ಮಹೋ ಬ್ರದ್ದ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಕಾಪಿ ಮಹತ್ವಾ- 
ದೇವ ಬ್ರದ್ದತ್ವಂ | ಯುಂಜಂತಿ | ಅಂಶೇಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬ್ರಧದ್ದಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಹಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅರುಷಂ | ಉಷ ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | 
ಇಗುಪಧಜ್ಹ್ವಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೫ | ಇತಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತ8 | ನ ಸಂತಿ 
ರುಷಾ ಯಸ್ಯಾಸಾವರುಷಃ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನಿ 
ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಸೂರ್ವರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ | ಪಾ ೮-೨-೫ | 
ಇತ್ಯು ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಚೆರಂತೆಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುತಸ್ತರೇಣ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಸ್ತುಷಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಃ। ಕೃಸುರಾದೇಶಃ। ಸಾ. &-೨-೧೦೭ | ವಸ್ಕೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಂ 
ಪಾ. ೭.೨.೬೭ | ಇತೀಟಮಂತರಂಗಮಹಿ ಬಾಧಿತ್ತ್ವಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ 
ಬಲೀಯೆಃ | ಮ. ೬-೧-೧೭.೨ | ಇತಿ ಶಸಿ ಪರತೋ ಛೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೧-೪-೧೮ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ| 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಪರಸೂರ್ವತ್ತಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಸತಂ ನಸೋಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ರೋಚಂಶೇ | ತಿಬೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಶಪಃ 
೬ತ್ತ್ಯಾದಸುದಾತ್ತತ್ವೆಂ] ಧಾತುಸ್ಪರ ಏನ | ರೋಚಿನಾ | ಅನುದಾತ್ರೇಶಶ್ಚ ಹಲಾದೇ॥। ಷಾ. ೩-೨-೧೪೯1 
ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಯುವೋರನಾಳೌ | ಪಾ. ೭-೧-೧ | ಇಶ್ಯನಾದೇರಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರತ್ಸಂ | 
ದಿನಿ । ಊದಿವನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಿತ್ವಂ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಐರಿ__ಸುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೊ | ತಗ ಷಃ- (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಇರುವ ಪ್ರುಣಿಗಳು ॥ 
ಬ್ರಧ್ದೆಂ- ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಅರು ಷಂ--ಓಂಸಕರಹಿತನುದ ಅಗ್ನಿರೂಪವಿಂದಿರುವ | ಬೆತಂತಂ-- 
ವಾಯು ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಯುಂಜಂತಿ_.(ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ವೇವತೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ) ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು | (ಆ ಇಂದ್ರನ ವನಿಸೇಷ ಮಣರ್ತಿಸ್ವರೂಪಗೆ 
ಳಾದ) ರೋಚೆನಾ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು | ದಿನಿ-ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದೆಸ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ)! ಕೋಚೆಂತೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಇದ್ರನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನು. ವರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅದಿತ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ ಇವುಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವು ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೂನದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿರೂನದಿಂದಲೂ, 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವ್ಯವ 
ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅನನನ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗೌರವವೆಂಬ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವರು. 

Enghsh Translation 

Those who are standing around (1.6. living beings inhabiting the three 
worlds) associate with (Indra) the mighty (in the form of the suu) the non- 
injuring (111 the form of fire) the moving (in the form of wind) the lights (or 
stars special incarnations of that same Indra) shine in the sky. 
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॥ ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಕವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣೇಯಜುನೋದ) ಹೇಳಿರುವ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಬ್ರಾಕ್ಮಣಗಳು ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ 
ರಿಂವಲೂ, ಅತಿಪ್ರುಚೀನವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಮಾ 


ಣವೆಂದು ನಂಬಬೇಕು. ಫನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವ ವಿಚಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನೃಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಶದ್ಜೈವತಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೆ! 
ಯತ್ಕಾಮ ಖುಹಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಧಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ಸು _ತಿಂ ಪ್ರಯೆಂ. 
ಕ್ರ ತದ್ದೈವತಃ ಸ ಮಂಶ್ರೋ ಭವತಿ| ತಾಸ್ರಿನಿಧಾ ಯಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರ- 
ಶೃಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾ ಕ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | ತತ್ರ ಪರೋಸ್ತಕೃ ಶಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವನಿಭಕ್ತಿಭಿ- 
ರ್ಯೋಜ್ಯಂತೆ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ. 
ಪುರುಷೋಷಯೋಗಾಸ್ಕೈಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ || ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತ- 
ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ ॥ ಸೆರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರೆತೈಕ್ಷ- 
ಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ ॥| 

(ನಿರುಕ್ತ-ದೈವತಕಾಂಡ. ಆಧ್ಯಾಯ ೭-ಖಂಡ ೧-೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ್ಯ ಶಸಧ, ಅಭಿಶಾಸ್ಯ ಕಶ್ಸಿ ದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತನುಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿಂವ ಮಂತ್ರ, ಆಶೀಃಳಿಶೀರ್ನ್ವಾದ, 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಸಥೆ-ಪ್ರತಿಜ್ಞಿ ಅಭಿರಾಪ-ಕೆಟ್ಟಿ ಹಾರೈಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನಎಒಂದು ವಿಷಯ 
ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ-ವ್ಯಸನ ನಿಂದಾ. ನಿಂದೆಯು, ಪ್ರರಂಸಾ-ಹೊಗಳುನಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ನರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನೂ 
(Third person both in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ 
ನಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ (5೦0೦11೮ 068801) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾ- 
ಕ್ಮಿಕನೆಂದರೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ (1115ರ ೧೯8೦೫) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು 
ಆ ಧ್ಯಾಪ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವಿರುವವು ಎಂದು. 
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ಈಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ದೈವತಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರೋ 
ಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಅರ್ಥವಣಡಿರುವರು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಧ್ಮಃ | ಆದಿತ್ಯನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ- 
ಯುನಕ್ತಿ! ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ। ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಮ್ಯೈ ಯುನಕ್ತಿ | 
ಚರಂತೆಮಿತ್ಯಾಹ | ನಾಯೊರ್ನೈ ಚರನ್‌ | ನಾಯುಮೇವಾಸ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಸರಿ. 
ತಸ್ಲುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಸರಿ ತಸ್ಮುಷಃ | ಇಮಾನೇವಾಸ್ಮೈ - 
ಲೋಕಾನ್‌ ಯುನಕ್ತಿ | ರೋಚೆಂತೇ ಕೋಚನಾ ದಿವೀತ್ಯಾಹ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನೈ- 

ರೋಚೆನಾ ದಿವಿ | ನಕ್ತತ್ರಾಣ್ಯೇನಾಸ್ಮೈ ರೋಚಿಯತಿ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರ್ಕೆ ಬ್ರಥ್ಲೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಅರುಸ ಅಗ್ನಿ, ಚರಂತೆ ಎವುಯುು ಪರಿ ತಸ್ನುಸ॥ ಜುಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು, ರೋಚನಾ =ನಕ್ಷತ್ರೆಗಳು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದರೂ ಈ ಖ.ಕ್ಕಿಗೆ ಇತೆ3 ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ. ಈ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಬೇಕಿವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 

ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-- 
ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿ ಭಾಷ್ಕಂ-- 

ಯೋಗಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಯುಂಜಂತಿ ಸಂಬಂಧಯಂತಿ | ಕೇನ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ | ಕೇ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ಫೋತಾರಃ | ಯಷ್ಟಾರಶ್ಚ | ಬ್ರಧ್ದೆಂ ಮಹ- 

ನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಮಿಂಪ್ರಂ | ಅರುಷಂ | ರುಶತಿರ್ದೀಸ್ಶ್ಯರ್ಥಃ | ರುಶದ್ವೆ- 
ಶ್ಸಾರುಶತೀತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ನಾ ರೋಚತೇರ್ನಾ ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣ ಆಜ್‌- 
ಸೂರ್ವಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ | ಆಜಿಶ್ಚ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಆರುಶಂ ಆರೋಚೆಮಾನಂ ವಾ! 
ದೀಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಧಃ। ಅರುಷತ್ಯಾಯತೀತಿ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾದರುಷತೇರ್ಗತೈರ್ಥ- 
ಸ್ಕಾರುಷಶಬ್ಬೋ ಗಂತೃವಚನಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ | 

ಚರಂತಂ ಪರಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ಯತ್ರ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ 

ತತ್ರೈನಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೆಷ್ಟಾರಶ್ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ, ಯೆಂ- 

ಜಂತೀತಿ ಯುಜಿಃ ಶುದ್ರೋಂಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 

ಸ್ವಾರ್ಥಸಿದೌ ಸ್ತೊತಾರೋ ಯೆಷ್ಟಾರಶ್ಲೆ ನಂ ನಿಯುಂಜತೇ। ಮಹಾಂತಂ ದೀಪ್ತಂ 

೦ 

ಚೇಂದ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ, ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಶಶ್ರ ತತ್ರೆ 4ನಂ ಮನುಷ್ಯಾ 

ಇವಮಿದಂ ಚ ನಃ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಂ ಯಾಚಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ರಥೋತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 

ಶ್‌ ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ನೇಂದ್ರಂ ಯುಂಜಂತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷಂ 
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ರ್ಟ 


ಚ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಚೆಂತಂ | ಕೇ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸಾರಥಯೋ ಮಾತಲಿ- 
ಪ್ರಭೃತಯೆಃ ಅನ್ಕೇಸ್ಯ ರಥಂ ಯುಂಜಂತಿ ಸ ನಃ ಸ್ಹಯೆಂ ಯುನಕ್ತಿ ಬ್ರಧ್ನಾ- 
ದಿಗುಣಃ ಯುಂಜಂತಿ ನ ಕಿಂಚಿದಿಶಿ! ಏವಂ ಗುಣಕೀರ್ತನಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ। 
ಕಿಂಚ ತಸ್ಮುಷಃ ರೋಚೆಂತೇ ಕೋಚನಾ ದಿವಿ | ತಸ್ಮುಷ ಇತಿ ಷಷ್ಕೀನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ 
ಪ್ರಭಾನೇನೇತಿ ನಾಕೃಶೇಷಃ: | ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇನ 
ರೋಚೆಂತೇದೀಪ್ಯಂತೇ |! ಕೋಚನಾ ದೀಪ್ತಿಸ್ತಭಾವಕಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋ- 
ಹೇ | ಕಥಂಪುನರಿಂದ್ರಪ್ರಭಾವೇನ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದೀಸ್ಯಂತೇ | ಉಚ್ಛತೇ | ವಕ್ರತೇ- 
"" ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯ ಚೆಕ್ಷಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿನಿ ' ಇತಿ, 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಶ್ಚ ಸುಷುನ್ನೋ ನಾಮ ರಶ್ಮಿಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಾಚ್ಹೆಂದ್ರಮಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಚ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಅಥವಾ ಯುಜಿರುತ್ಸೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ | ಅಂತರ್ಣಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಉದ್ಯೋಜಯಂತ್ಯುತ್ಸಾಹಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಧ್ದಮ- 
ರುಷಂ ಚೇಂದ್ರಂ |! ಕಂ ಕುರ್ವಂತಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ಚರಂತಂ ಪರಿ ಶಸ್ಥುಷಃ | 
ಪರಿಶಬ್ಬೋ ಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಪ್ರವಚಿನೀಯಃ ತಸ್ಥುಷ ಇತ್ಯನೇನ ಚೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಥಿವಃಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾವರವಚನಃ | ಗಚ್ಚೆಂತಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ಥಾವರಗ್ರಹಣಂ 
ಚಾತ್ರ ಜಂಗಮಸ್ಕಾಸಿ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಸೋಮುಪಾನಾಯಾಸುರಯುದ್ದಲೋ- 
ಲುಪತಯಾ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ಕೃತಂ (ಜನಂ, ಜಗತ್‌) ಪರಿಭ್ರಮಂತನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕೇ ಉದ್ಯೋಜಯಂತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ರೋಚಿಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ | 
ಏಕವಾಕ್ಯತಾಪ್ರಸಿದ್ಧ ರ್ಥಂ ಯತ್ರಚ್ಛಬ್ದಾವಧ್ಯಾಹಾರ್ಯ್‌ | ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೋ 
ರೋಚೆಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ ತೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ಹಿ ಪ್ರಾವೃಡಾರಂಭೇ 
ರಸದಾತಾರಃ। ತೇ ರಸಾನರ್ಪಯಂಶಃ ಉದ್ಯೋಜಯಂತೀಂದ್ರಂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಣಿ | 
ಏತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ಪರ್ಥೇ ರಶ್ಮಿನಿಷಯತ್ತಾತ್‌ ರೋಚನೇತ್ಯೇ ತತ್‌ ಪದಮೂಷ್ಮಾಂತಶ- 
ನ್ಯಾಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಸ್ವರಾಂತಮಂತೋ ನೈಷ ಪದಕಾರಾಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟ್ರ್ವಾಸೇಶ್ಷಂ ನಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನೆಪುಂಸಕೆಶ್ವಂ | ಅಧ್ವರ್ಯವಸ್ತಾ,ದಿತ್ಯ- 
ದೇವತಾಮೃಚೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ | ಏತೇಷಾಂ ಹಿ ನಿನಿಯೋಜನೆಲಸಿ- 
ಯುಕ್ತಶ್ಹಾಶ್ಟೋ,ನಯಾದಿತ್ಯರೂಸೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಕಥಮವಗಮೃತೇ | ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರುತಿರ್ಭವತಿ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಷಮರುಷಮಿತ್ಯಾಹ। ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ 


ಬ್ರಧ್ದಃ |! ಅರುಸೊಆಮುಮೇನವಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ | ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಮಷ್ಟೆ ಹೃ ಇತಿ |ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯದೇವತೇಯಮಿತಿ | ತನ್ನ | ತತ್ರಾಪಿ ವಿನಿಯೋಗ- 
ವಶಾನ್ನಿಯುಜ್ಯಮಾನ್ನೋಶ್ವೋ ಬ್ರದ್ಮೋಟರುಷಶ್ಹೋಚ್ಛತೇ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ತು 
ಶ್ರುತಿಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಯದಿ ಶ್ರುತಿಒಲಾತ್‌ ಶತ್ರಾದಿತ್ಯೋ ದೇವತಾ, ತಥಾ 
ನಾಮ ಇಹ ತ್ರೈಂದ್ರಸ್ರಕರಣೇ ಸಮಾನಾ ಬ್ರಧ್ದಾರುಷಯೋಶ್ಲೇಂದ್ರೇಂಪಿ- 
ಸಂಭವಾತ್‌ | ಪರಸ್ಯಾಂ ಚರ್ಚೈಸ್ಯ ಶಬ್ದೇನಾನುವಾದಾತ್‌ | ತೇನೇಹಾದಿಷ್ಟಸ್ಯ 
ಬ್ರಧ್ದಸ್ಕಾನ್ಯಾದೇಶಾತ್‌ ತಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಚೊೋ ಹರಿಸಂಬಂಧಾದೈಂದ್ರತಾಯಾ ಅಸಂದಿಗೃ- 


ತ್ವಾದೈಂದ್ರತ್ವನೇನಾಸ್ಕಾ ಯಚ ಇತಿ ॥ 
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ಎ 


ಅನ.ವಾದವು :_-ಯೋಗವೆಂದಕೆ ಸಂಬಂಧೆವು,. ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಮರ್ನ್ಪಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಧ್ದಶಬ್ರ ಕೈ ಮಹತ್‌, 
ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ರತ್ತ್ತೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದ ವಿ ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೩ ೩-೧೩-೫). 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಧ್ದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಬ ನಿ ಧ್ಹಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದರೆ 
ದೊಡ್ಡವನಾದ, ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು. ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
"ದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು, ರುಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅರುಸಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ 
ಇದ ಎಂದರ್ಥವು. ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಶತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ (ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರುಶತ್‌ 
ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ). ಇದಲ್ಲದೆ ಅರುಷತ್ಯಾಯತೀತಿ ಸಸರ ಸು ಹುಠುದರು- 
ಸತ(ರ್ಗತ ರ್ಭಸ್ಕಾರುಷಶಬ್ರೋ ಗಂತ್ರವಚನಃ ಎಂಬ ಮುಕ್ಕಾನುಸಾರ ಅರುಷತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತೃರ್ಧವಿಶೆಶುನ 
ದರ ಅರುವಂ ಎಂದರೆ ಗೆಂತಾರಂ, (ರತ್ರುಗಳೊಡನೆ | (ಲಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ದಕ್ಷಾಗಲಿ) ಹೋಗುವವನೆಂದರ್ಥವು. ಚರಂತಂ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇ ಶಗಳಿಗೂ ಹೋಗು ನಸು, ಇಂದ್ರನು 


ಎಲ್ಲಿಸಿಗೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಮಾಡುವವರು ಹೋಗಿ ಆರಂಧಿಸುವರೆಂದರ್ಥನು. 
) 


2. ೧ 


ನಿ 
*ಧವಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಧನುಲಿಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂದನೆ ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯರಾಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 


ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮತಮಗೆ ಇಂತಿತಹ ಆಭೀಸ್ಪಸಿದ್ದಿಯಾಗಬೆಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದ ಪ್ರರೂಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಆಧನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮರುವಂ ಚರಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇದಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಈ ರಬ್ದ್ಬಗವಗೆ ದೂದ್ದದಣ ಸ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯ ಬುಳ್ಳದ್ಟೂ ಆದ 
ರಧವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹೆದು ಇಲ್ಲಿ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಭನ ಮೊದ 
ಲಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಧಿಗಳ. ಇಂತಹರ ರಥವನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದರೆ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ) ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವರು 
ಎಂದು ಜೀಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶರನೆಗಳೆನ್ಸಿವೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಶೂಸನುಗಿರುವುನು. 
ತಸ್ತುಷ. ಎಂದು ಪಷ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರೆಭಾನೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯುಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಸ್ಸಿ ಪೆರಿ ತೆಸ್ಲುಷಃ ಪ್ರಭಾನೇನ 


ೇಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ ೈ ಸ್ತ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರೋಚನಾ- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ದಿನಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರೋಚೆಂತೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯೆ ಚೆಕ್ಷಸೆ ಆ 
Ne ಕೋಹಯಂದ್ದಿವಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೩) ಮಂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ) 
ಸರ್ವಕಾಲದನ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥನ್ರ. ಹಾರು ಪ್ರಭಾವವಾದ ಸುಷುಮ್ಮ ಎಂಬ ರಶ್ಮಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ ನಕ್ಷತ್ರ 
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ನಾವಾ ದಾ ಹಾಸಯ ಸಾ ಸಾ ಸಧಾ ಚಹಾ ಹಾ ಹೌ ಎಬ ಬಾಜಾ ಹಾ ಜಾ ನ ಹಾ ಹಾರ ಗ ಹಾವಾಗಿ ಯ ಅಂ ಜಾ ಜ್ಯ ಬಂ a ಮ್ಯಾ ಹಾ ಂ ಅಧಾಯ ಬೇಚಾ ಸಾನ ಡಾ (| - ವಾ ಕ್‌ 


ಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು ಅಥವಾ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹ 
ಗೊಳಿಸುವವು. ಹೇಗೆ? ಚೆರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ಸುಷಃ ಎಂದಕಿ ತಸ್ಮುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾನರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದಲ್ಲದೆ ಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ 
“ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ಇಂನ್ರನು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾಶ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಳೆಲವು ಯತ್ತಿಜರು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು)--ಯೆುಂಜಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಮರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಧ್ಮಃ | 
ಅರುಸೋ5ಮುಮೇವಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಸೆ ಹೈ ಎಂದು ಹೇಳುನುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಧ್ಮವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟುಗುವದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಬ್ರಧ್ದವೆಂದರಿ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
(ಸಿ ೨-೬೭). ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುನರು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮನಾಗಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖ.ಕೈಿನಲ್ಲ ಹರೀ ಎಂಬ 
“ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವಶಾಳವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಇನ್ನು ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಸಂ | 
'ಯುಂಜಂತಿ ಮಹಾಂತವಾಸರೋಚಿಮಾನಂ ದಿನಿ ಚರಂತಂ ತಸ್ನಿನಾಂಸೋ ದೇನಾ ನಾ ಲೋಕಾ ವಾ 
ರೋಚಂಶೇ | ರೋಚಿನಾನಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಿ ಇಂದ್ರಶೇಜಸಾ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾನ್ಯಹತ್ತೇ€ಪಿ ಪ್ರಸಾರಣಮನೃತ್ರೂಪಿ 
ಪೃಷ್ಟಂ | ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರು 
ವರು, ತಸ್ಪಿನಾಂಸೆಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳೂ ಎಂದೂ, ರೋಚೆನಾ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಗಲು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದಿ ಆ ತೇಜಸ್ಸು (ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಶಕ್ತಿಯು) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖ.ಕ್ಕು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಸಾಮು, ಸಂ. ೧೪೬೮ , ಅಥರ್ವ. ಸಂ, ೨೦-೨೬-೪, ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯೯; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ. (ಶು. 
ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೩-೫; ತ್ಫೆ.ಸಂ (ಸೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಸಂ.) ೬-೪-೨೦-೧; ಮೈತ್ರಾಯಣೇಯ ಸೆಂ ೩-೧೬-೩, 
ಕೌಶೀತಕೆ ಆಂಣ್ಯಕ ೪-೯; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ತೈ ಬ್ರಾ. ೩೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವಂಣೆಯೂ ಇರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವ ದೇವತಾಪರವಾದುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಂಗಿದೆ. ವಿಸೆಂದಕಿ ಇಂತಸ. 
ದೇವತೆಯನ್ನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ದೃಢನಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲವಾಗುವುದ್ದು 
27 
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ಡ್‌” ರ್‌ 


ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩, ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದೂ ೪, ೬ ಲ್ಲ ೯ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಪರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ... 
ಮರುತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರನಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ವಿಸಯವಿಲ್ಲನೆಂದು ೦11ubೀr ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಹು 
ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಂಡಿಶರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನೂ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದಿತು. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಂಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶುವುದಿಲಾ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾಯವನ್ನು ಡಾ! ಸೀತಾನಾಥ ಪ್ರಧಾನ್‌ ಎಂಬುವರ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


It is the twilight of the carly dawn; the stars are still shining. Tho 
«ingers ೫೧1೮ the sun-horse and at the same time Indra’s two horses; Tt is the 
same sun who was born (at the time after the burs*ing open of the rock with 
the dawns. ‘The patriarchs, Angirases huve siuce 1egularised the 8111-7186 and 
sun-sct ; they who had then 100110 out the coucealed cous with the help of 
Indra and had then invoked 711078 may the sun now appear with Indra! 
Indra ]01118 w the song of the host vf the devout singers. ‘I'bence cume hither 
೮ wandere, or frow the bright realm of heaven. For him do our euologies 
conbinedly strive. We pray to Indra» for reward from bere or from heaven, 
from the earthy or fromm the aerial region. 


ಮಾಕ್ಕಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು 
I"hose who stand around him while he moves oun, harncas the bright 


rod (steed); the hghts in heaven shine forth. ಈ ಭಾಷಾಂತರವು ಮೂಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 


ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವೆವು.- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಿ ತೆಸ್ಲುಷಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು | ಅರುಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (spirited) 1 
ಚೆರಂತೆಂ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಬ್ರಧ್ಮಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ- (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡುವರು | 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೋಚೆನಾ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಕೋಚಂತೆ 
ಎ. ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವು. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ಈಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ಕ್ರಿರುವವು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ಚಿಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು 

ಚಲಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ ೈ) ಹೂಡುವರು. ಈಗ ತಾನೆ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು. 


ಇಲ್ಲಿ ರಥನೆಂದರಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥವೋ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಧವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರು 
ವುದು. ಇಂದ್ರನ ರಧವಾದರೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದಿರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ರಥನಾದರೆ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿರ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಏಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಪ್ತನಾಮಾ (ಖು. ಸೂ ೧-೧೬೪-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯೆಂದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನನ್ಸಿ ಹರೀ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತೆ, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರನಾಣ 
ವೆಂದು ನಂಬಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಇನ್ನು ೪, ೬, ೮ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಿಪಾದನೆಮಾಡಿರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ-- ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನುಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ವಸ್ನಿಭಿಃ | ಅನಿಂದ 
ಉಸ್ರಿ ಯಾ ಅನು ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸ 
ಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ದುರ್ಗಮವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ದ್ದರು, ಅದನಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರ ನ ದುರ್ಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರಾದವರ (ಮರುತ್ತುಗಳ ಚ ಅಂಗಿರಸರ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರಾದವರೆಂದರೆ ಸಾಯಣ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧನ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುದ್ಬಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ Max Mullor, Mac1ouely 
ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಆಧುದಿಕ ಪಂಡಿತರು ಆರುಜತ್ಸುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಆಭಿಪ್ರಾಯಸೆಡುವರು ಏಕಂದರೆ 


ನೀಳು ಚಿದ್ಧೃಳ್ವಾ ಸಿತಕೋ ನ ಉಕ್ಸೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರನೇಣ | 
ಚಿಕ್ರುರ್ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ಪರ್ನಿನಿದುಃ ಕೇತುಮುಸ್ರಾಃ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅಂಗಿರಸರು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ RUE ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ 
ರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರುಯಸಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ಸಂ 
ಬಂಧನವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿರಸ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದೆಂದು 0ldenbery 
ಎಂಬ ಜರ್ಮುನ್‌ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಮತವು. ಅಂತೂ ಈ ವಿಷಯವೂ ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯೆ ಖ್ಸಿಸ್ರಿ- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಇದುರುಧಾದಿ ಧಾತುನಾದ್ವರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ರುಧಾದಿಭೈಃಶ್ತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಶ್ನಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ರರ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಮಕಾರೇಶೃಂಜ್ವಕವಾದ ಆಗಮನವು ol ಅಜ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯು ವಿನ ಮುಂದೆ ನ ಬಸುವುದು. ಯುನಜ್‌ ರಿ. ರೋಂತಃ (ಶಾ ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನ್ತಾದೇಶ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪ ೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಸತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಯುನಜ್‌* ಆದ್ರಿ, ಈಗ ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಯೆರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 5-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ನದಾಂತವಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವೂ ಅನುಸ್ವಾ. 
ರಸ್ಯ ಯಯಿಪೆರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೫೮) ಯಯ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣ 
ಒರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಬರುವುದು. ಯುಜ್ವಿನ್ರಿ ಎಂದುಗುವುದು. ನಸದೂಂತದ್ದಿರ್ವಚನ 
ವರೇಯೆಲೋಪ ಸ್ವರಸವರ್ಣೂನುಸ್ವಾರದೀರ್ಥಜಶ್ಚದ್ವಿಧಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾ ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭುವಕ್ಕೆ ಸಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವ ಸ್ವರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದನ್ನಿದೃಷ್ಟ ಸೈ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಚ್‌ನ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನ ನಿಯಲ್ಲಿರ ik FS ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಸಾನಿನದ್ಭಾವ ಜಃ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪತಸವರ್ಣಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಬರುವುವು. 
ಯುಶ್ಚಾಿಪ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಲಿ, ಎಂಬುವು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಶ್ಲ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೩) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಬ್ರದ್ಮಂ-- ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅರುಷಂ-- ಉಷರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಧಾಃ ಎಂಬ ರುಷಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗುಸೆಧ- 
ಸಸ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೫) ಉನಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ, ಉ, ಖು, ಇ, ಆಗಿಸುವ ಧಾತುಗಳೆ 
ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ಪ್ರೀ ಕ್ಕೂ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವಂದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ. ರೋಷನ್ರೀತಿಖುಷೂಃ ಹಿಂಸಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಸನ್ತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯಾಸಾ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅರುಷಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಅನಿ- 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೭) ಅಇ ಉ ಖು ಗಳಿಗೆ ಅಮ್ಮಿನ ಅ ಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ ಅರುಷಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮ್ಮಿನ- 
ಆಕಾರವು ಅನುದಾತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾಡೇಶವು ಏಕಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ ಸೂ ೮-೨೫) ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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ಚರನ್ರೈಂ-ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತ, ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇನ್ಹಿದ- 
ಪಹೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಕಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಚರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, 

ತೆಸ್ಲುಷಃ- ಸಾ (ಸ್ಮಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್ಬಿಗೆ ಕ್ಚಸು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಲಿಟಿ. 
ಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಖಯ್‌ವರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು (ಮಿಕ್ಕ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಸ, ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಚರ್ತ್ರ್ವ ಬಂದರೆ ತಸ್ಥಾ*ವಸ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಶಸ" ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಸ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಂತರ ವಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ವೆಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) 
ವೂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ 
ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ದಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದನಂತರ ಏಕಾಚ್ಯವಾದ ಧಾತು, ಆಕಾರಾಂತ ಧುತು 
ಘ ಸ್ಟ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು, ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮವು ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಮೊದಲೇ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರಯಂ ಚೆ ಕಾರ್ಯಂ ಬಲವತ್‌ (ಪಾ.ಮ. ೬.೧-೧೭-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪ್ರಯೋಜಕಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪೂರ್ವರೂಪೆವೂ 
ಬರುವುದು. ಅದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತವೂ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳೂ ಬರುವುವು. ತಸ್ಫುಷಃ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ರೋಚೆನ್ತ್ಲೇ-ತಜ್ಜಿ-ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶರ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್ಮ 
ದಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ರೋಚೆನಾ-- ಅನುದಾತ್ರೇತೈಶ್ನ ಹಲಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ತೀತೃವೂ ಅಕರ್ಮ 
ಕವೂ ಹಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಚ" ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನೆ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಲಘೊನಧೆಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ರಾದ್ಬರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ದಿವಿ ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ॥ ೧ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I I | 
ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಹರೀ ವಿಪಕ್ಷಸಾ ರಥೇ | 


| | 
ಶೋಣಾ ಧೃಷ್ಟೂ ನೃವಾಹಸಾ ॥ ೨ | 
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ಪದಪಾರಃ 
| | | | 
ಯುಂಜಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವಿ5 ಪಕ್ಷಸಾ | ರಥೇ ॥ 


I | 
ತೋಣಾ | ಧೃಷ್ಣೂ ಇತಿ | ನೃ ನಾಹಸಾ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಧಾದಿಶಬ್ದಪ್ರತಿಷಾದ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿಭಿಸ್ತತ್ರ ತತ್ರಾವಸ್ಥಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥೇ 
ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವಶ್ವಾ ಸಾರಥಯೋ ಯುಂಜಂಶಿ | ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೊರಶ್ಚಯೋರ್ಹರಿ. 
ನಾಮತ್ವಂ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೊಲಗ್ನೇಃ | ನೈ. ೧-೧೫ | ಇತಿ ಪಠಿಶತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೌ ಹರೀ | 
ಕಾವ್ಯಾ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೌ ನಿಸಕ್ಷಸಾ | ವಿನಿಧೇ ಪಕ್ಷಸೀ ರಧಸ್ಯೆ ಪಾರ್ಶಾ ಯೆ"ಯೋರಶ್ಚಯೋಸ್ತಾ 
ವಿಪೆಕ್ಷಸೌ | ರಥಸ್ಯ ದ್ವಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ಯೋಜಿತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋಣಾ ರಕ್ತೆವರ್ಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ 
ಪ್ರಗಲ್ಫ್‌ ನೃವಾಹಸಾ ನ್ಥಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರತತ್ಸಾರಧಿಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ವೋಢಾರೌ || ಅಸ್ಟೇ. 
ಬ್ರಪ್ಮನಿತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪರಾಮರ್ಶಾದಿದಮೋ5ನ್ನ್ಹಾದೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | 
ಇತ್ಯಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಪಾ ೧-೧-೫೫ | ಸರ್ವಾದೇಶೋ5ನುದಾತ್ತಃ | ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ಮೈನೇತಿ ಸರ್ವಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮು ಕಾಂತೌ | ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೩೦ | ಕಾನುಯಶೇರಚೋ 
ಯೆತ್‌ | ಪಾ &-೧-೯೭ | ತಿತ್ಸ್ಯರಿತಾಪನಾದಶ್ಚೇನ ಯತೋಃ5ನಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದೈ- 
ದಾತ್ಮತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಹರತೋ ರಥನಿತಿ ಹರೀ | ಹೃಪಿಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! 
ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತ: | ನಿಪಕ್ಷಸಾ | ಸಚಿವಚಿಭ್ಯಾಂ ಸುಬ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೧೯ | 
ಇತಿ ಪಚೇರಸುನ್‌ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ವಿಭಿನ್ನೇ ಪೆಕ್ಷಸೀ ಪಾರ್ಕ್‌ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ವಿಶಬ್ಬೋ ನಿಸಾತ- 
ಶ್ವಾದುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ರಥೇ | 
ರಮಂತೇಸಿ ನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿಕುಷಿನೀರವಿ ಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸನ” | ಉ. ೨೨ | ಇತಿ 
ಕನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾವನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪ:ಃ | ನಿತ್ಸ್ಸರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ8! ಶೋಣಾ |! ಕೋಣ ವರ್ಣಗತ್ಕೋಃ | ಗಮನಕರಣತ್ಪಾತ್ಮರಣೇ ಘ್‌ | ಉತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಧೈಷ್ಣೂ | ಇಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ರಿಸೇಃ 
ಕ್ನ್ನುಃ | ಸಾ ೩-೨-೧೪೦ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ನೃವಾಹಸಾ | ನ್ಹನ್ನಹತ ಇತಿ 
ವಹೇರ್ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭೃಶ್ಚಂದಸಿ |ಉ ೪-೨೨೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ವ್ವದ್ಭಿಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ಮೈದಾತ್ತಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ || 


ಷ್‌ ಜ್ರ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇರಧಿಮೊದಲಾದವರು) ಅಸ್ಕ- (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿಶಬ್ಧ ತಿಪಾದಿಕನಾದ) ಇಂದ್ರನ 


(ಸ ಸ್ರ 
ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ (ರಥಕ್ಕೆ) | ಕಾಮ್ಯಾ-(ಇಂದ್ರಥಿಗೈ ಇಷ್ಟವಾದ ಅಧವಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ |! ಶೋಣಾ- 


ಹ್‌ 
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ಮಾ 


ರಕ್ತನರ್ಣವಾಗಿರುವ | ಧೃಷ್ನೂ -_ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾದ | ನೈವಾಹೆಸಾ- ( ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸಾರಧಿಯನ್ನು) ವಹಿಸುವ | ವಿಸೆಕ್ಷಸಾ- ರಥದ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತವಾದ | 
ಹರೀ--ಎರಡು ಕ.ದುರೆಗಳನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ-_ಹೂಡುವರು (ಕಟ್ಟುವರು) 


£ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾರಧಿ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಅವನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಡಬಲ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡುನರು. ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪುವರ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹಭರಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ, ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುವರು. 


1113011611 Translation. 


They are harnessing to his (Tndra’s) chariot, one on each side, bis 
favourite pair of bay coloured 1101೬08) high-spirited aud able to carry their 
brave lord. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯುಂಜಂಶಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಾದವು ಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೨೦-೧೬-೨, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೯-೨-೩ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ-ಕೋಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ ನೃವಾಹನೇತಾ ಹ | ಅಹೋ ರಾತ್ರೇ ವೈ ನೃವಾಹಸಾ || ಎಂದರೆ ನೃವಾಹಸೌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಕಾಮ್ಯಾ-- ಇಸ್ಟ ನಾದ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ, favourite: 

ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ವಿಪಕ್ಷಸಾ- ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. 


ರಥೇ--ರಮಂತಶೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ರಮುಕ್ರಿ(ಡಾಯಾಂ-ಎಂದಕಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದ 
ರಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಶೋಣಾ-.- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ನ crimson, bright» bay or chestnut. 

ಧೃಷ್ಟಾ--ಉತ್ಸಾಹಭರಿಶವಾದ, ry, high-spirited. 

ನೃವಾಹಸಾ- ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹೊರುವ ಅಥವಾ ಎಳೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 

ಕಾಮ್ಯಾ, ಹರೀ, ನಿಪಕ್ಷಸಾ, ಶೋಣಾ, ಧೃಷ್ಣೂ, ನೃನಾಹಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 
ಇದ್‌ ಇರ್‌ 


ಅಸ್ಕ-_ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಫ್ಲಿ ಬ್ರಧ್ದೆ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಾಮರ್ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಾದೇಶವಿಸಯದಲ್ಲಿರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನೋ5ನ್ಹಾದೇಶೇ*5ಶನುದಾತ್ತಸ್ತೈತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. 
೧ ೧-೫೫) ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಆದೇಶ ಅಥವಾ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಆದೇಶ ಇವು ಎಲ್ಲದರ (ಸ್ಥಾ ನಷಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತ 
ಸದಬೋಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಬರುವುದು, ವನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಕಾಮ್ಯಾ-- ಕಮು ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೦) ಕಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುದು. ಅತ ಉ 
ಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದಿ ಕಾಮಿ. ಇದು ಸನಾದೈಂತಾಧಾತವಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಚೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ತಿತ್ಸೃರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ 
ಯತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಕ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ 

ಹರತಃ ರಥಂ ಎಂದು ವ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೃ ಪಿ ಹಿ(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ವಿಪೆಕ್ಷಸಾ ಪಚಿವಚೆಭ್ಯಾಂಸುಟ್ಟ (ವಾ: ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಡುಪಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಅಗಮುವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಚ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು. ಪಚ್‌ ಸನ್‌ ಚಜೋಃಕುಃ ( ಸಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಕ್ಷಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಎಂದಿರುವುದು ವಿಭಿನ್ನೇ ಪಕ್ಷಸೀ ಪಾರ್ಶ್ವ ಯಯೋಸ್ತ್‌ (ರಥದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾನಾಗ ವಿಸಕ್ಷಸ್‌" ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿ ಎಂಬುದು ನಿಶಾತ 
ವಾದ್ಮರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರತ್ಯಾಪೂರೈಸವಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುನ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚಕಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಂ.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ 

ರಥೇ ರಿಮನ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ರಥಃ, ರಮುಕ್ರೇಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಹನಿಕುಷಿ ನೀ 
ರಮಿಕಾಶಿಭೈಃಕ್ಸನ್‌, (ಉ ಸೂ. ೨-೧೫೯) ರ್ಶ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ರೋಪದೇಶ, (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ, ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಶೋಣಾ-- ಕುದುರೆಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಕರಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಶೋಣ್ಯ ವರ್ಣಗತ್ಕೋಃ ಎಂಬ 
ಶೋಣ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಳಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲು೪. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ಧೃಷ್ಣೂ ಇಿದೃಸಾಪ್ರಾಗಲ್ಲ್ಯೇ, ತ್ರಿಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಃ ಕ್ಲಿಸೇಃಕ್ನ್ನ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ನೃವಾಹಸಾ-- ನ್ಹನ್‌-ವಹತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ವಹಿಹಾಧಾಇಗ್‌ಭೃಶ್ಯ ಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಇಿತ್ತಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂನೆ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ ಉಪೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭೨೨.೧೧೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾಜೀಶ. 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ತೈತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ, ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೨ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ ॥ 


| | | 
ತುಂ ಕೃಣ್ವನ್ನಕೇತನೇ ಪೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ | 


ಸಮುಷದ್ರಿರಜಾಯಥಾಃ | ೩ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕೇತುಂ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಕೇತವೇ | ಪೇಶಃ | ಮರ್ಯಾಃ | ಅಪೇಶಸೇ | 


| 
ಸಂ! ಉಸ್‌ ಭಿಃ |! ಅಜಾಯಥಾಃ ॥ ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯಾ ಇದಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪಶೃತೇಶ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೋ-ಯಮಿಂದ್ರೆ ಉಷದಿರ್ದಾಹಕ್ಸೆಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರತಿದಿನಮುಷಃಕಾಲೈರ್ವಾ 
ಸೆಂಭೂಯಾಜಾಯಥಾಃ | ಉದಪದ್ಯತ | ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈ ವಾಸ್ತಮಯೇ ಮರಣಮುಪಚೆರ್ಯ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಬೋಧನಂ ಕ್ರಿಯತೇ | ಹೇ ಮರ್ಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತ್ವಮಜಾ- 
ಯಥಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಕೇತನೇ ರಾತ್ರಾ ನಿದ್ರಾಭಿಭೂತತ್ವೇನ ಪ್ರಜ್ನಾನರಹಿತಾಯ 


Me) 
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ರ ಬ ಬ 


ಪ್ರಾಣಿನೇ ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಸ್ರಾತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಸೇಶಸೇ ರಾಶ್ರಾನಂಧಕಾರಾವೃತೆ- 
ಶ್ಚೇನಾನಭಿವ್ಯಕ್ತತ್ತ್ವಾದ್ರೂಸರಹಿತಾಯ ಪೆದಾರ್ಥಾಯೆ ಪ್ರಾತರಂಧಕಾರನಿವಾರಣೇನ ಪೇಶೋ ರೂಸೆ. 
ಮಭಿವ್ಯಜ್ಯಮಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾನು ಸಿಂಶತೇಃ | ನಿ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಅಕೇತವೇತಸೇಶಸ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್‌ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯೌ ॥ ಕೇತುಂ ಪ್ರೂತಿಸದಿಕೆಸ್ವರಃ ಕೈಣ್ವನ್‌ 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ್ಸ | ಲಜಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ | ಪಾ ೭-೧-೫೮ | ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿಸ್ಪಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ ೬-೪-೪೮ | ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೆ ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಸಾ. ೭-೪-೮೬ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತೈಯ- 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಅಕೇತನೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರ- 
ಫಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೇಶಃ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ | ಫಿ. ೨.೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ। ಮರ್ಯಾಃ। 
ಭಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ | ಸಾ. ೩-೧.೧೨೩ | ಮ್ರಿಯತೇರ್ನಿಸಾತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೧೯ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಅಸೇಶಸೇ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂ | ನಿಸಾತ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಷದ್ಭಿಃ | ಉಷ ಪ್ರುಷ ದಾಹೇ! 
ಜ್ವಲದ್ಳಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ತೆಸೈ ಜಂತ್ರಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಶಸ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ತಂ 
ಉಪರಿ ಶತುರದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ | ಅಜಾ- 
ಯಥಾಃ | ಅಜಾಯತೇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಪುರುಷವೃತ್ಯಯೇ ನಿಘಾತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ (ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ) | ಆದಿತ್ಯರೊಸನಾದೆ 
(ಇಂದ್ರನ) ಉಷದ್ಭಿಃ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಕೇತನೇ--ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಜ್ಲದವರಿಗೆ | ಕೇತುಂ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಅಪೇಶಸೇ-(ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ) ಕತ್ತಲೆಬೆಶೆಯಿಂದ ಯಾವ ಆಕಾರರೂಸಗಳ್ನೂ ನೋಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ | 
ಪೇಶಃ--(ವಸ್ತುಗಳ) ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಕೈಣ್ಚಿನ್‌-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಸಂ ಅಜಾಯಥಾಃ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವನು || 


ಅಥವಾ 
ಮರ್ಯಾಃ.-ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯನೇ (ಬಹುವಚ ನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಥ) | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಷದ್ಭಿಃ 
ಸಮಜಾಯಥಾಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾವಶದಿಂದ ಮೃತನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತ 
ವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೇತನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವೆ ಎಂದಕಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಲ್ಲೂ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಲಣ ಇರುವೆ. ನೀನು ಅಸ್ತಮಾನನಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಫಿದ್ರಾಭಿಭೂತಂಗುವುಡೆ 
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ಾ ಇ ಎದು ಗಸ ತ್ನಾ 


್ರ೨ಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಸಹೆ 
ನೋಡಲಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ 
ಆಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೀನೇ ಕೊಡುಕ್ತಿರುವೆ. 


English Translation 


() mortals, (look at this wouder). Indra (in the form of Aditya) rises 
every day at dawn giving sense to the sensless (while in sleep) and 10710 to the 
formless. 


or 0 mortal, having been dead (asleep) at the setting of the sun you 
are born ever with morning rays. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
(ನಿ. ೩.೧೭). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೯-೪) ಕೇತುನೆಂದರೆ ಧ್ವಜವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ -ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ 
ಕೇತವ ಇತಿ ಧ್ವಜಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚೆತಿ ಧೈಜಸ್ಥಾ ಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಕೇತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಆರ್ಧವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹ್ಯಕರ್ನೊಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ನನ- 
ಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕೇತುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಹ್ವಾನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇತುಗ್ರಹವಿಸಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರಿನ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನು 
ಆಯಾ ಗ್ರಹಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದತಿ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರಹಗಳ 
ವಿಚಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ವುದು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಸಹೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರೂ ಅವುಗಳ 
ಏನರಣೆಯೂ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನವಗ್ರಹೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಯಜ್ಞವು ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪೇಶ8_-_-ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಪಿಂಶತೇ (ನಿ. ೮-೧೧) ಪೇಕವೆಂದರೆ ರೂಸವು. ಅನಸೇಶಸೇ- 


ರೂಸವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ. 


ಮರ್ಯಾಃ.-- ಮನುಷ್ಯರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾ£ 
ಎಂಬ ಕ್ರೆಯಾಪದವು ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈ ಕವಚನವಾಗಿರುವುದು. ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ತನೆಂದು 


ಕ 
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ಕಾರಾ ವಾ 


ಭಾವಿಸಿದರಿ ಕ್ರಿಯಾ ಪದವು ಏಕವಚನವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊ ಂದು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನರೂಪವನ್ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಅಸೇಶಸೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಮುಂದಿನ ಪದದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಾಂತ್ಯವಾದ ಬಹುವಚನಪದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮೂಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪಾಶ್ಚ್ರಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ ಇದೇ ಅಭಿನ್ರಾಯನನ್ನು 
ಒಪ್ಪುನರು. ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಎಂಬ 
ಕರ್ತೃ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ || 


ಖಂ 


ಕೇತುಮೆ$ಿಷಃ (ಸಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 

ಕೃಣ್ವನ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಕೃವಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟನಿಟ್ಟಕಿ ಲಟಶೃತೃಶಾನ. 
ಚಾವಸ ಕ ಭಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨ ೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ, ಧಾತುನ್ರ ಇದಿತ್ತು 
(ಇಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ) ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನುನ ಆಗಮನು ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಸೆರಃ (ಪೂ ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಶತ್ರ ಎಂಬ ಕರ್ರ್ತರಿಸ ಗ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ಪನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾಡ 
ವಾದ ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಟ್ಯೋರಚೆ, (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಸ್‌-ಕೃಣ್ಣ ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬಂದರೆ ಕೃನ*ಉಆತ್‌ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯೋಸವೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುನು- ಕೃನ್‌*ಉ-ಅತ್‌ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು Gio ಕಾಟ ಹಚ ೭- ಸ) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ pl ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಇಕ್ಳೆ ಗೂ, ಲಘುವರ್ಣೋ- 
ಪಧಕವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚೆಃ:ಪರಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ನ 
ವಿಧ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದು. ಉಪಧಾಗುಣವು Ru 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಧೆಗೂ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಮ pi ವರ್ಣವ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ 
ಯೇನನಾವ್ಯವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯವಹಿತೇಸಿ, ವಚನಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾತ್‌ ನಾವ್ಯವಧಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನರ್ಜ 
ನೀಯವಾದ pipe ರೂ ಯ | ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿ 


ಇ) ಖು 
ಉದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸರ್ವಥಾ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಏಕಮಾತ್ರ ವರ್ಣ ವ್ಯನಧಾನನಿರುವಾಗಿ 
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ಬಂದರೂ ಅನೇಕ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದಮೇಥೆ 
ನಕಾರ ಅಕಾರ ಎರಡರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃನು ಅತ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗೆ 
ಶತೃವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದು ಇಕೋಯೆಣಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಕೃನ್ವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃವು ಅದುವದೇಶಾ 
ತೃರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಶತ್ಛ್ರ 
ವಿನ ಆಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸೃ ಇತ್ವಂಪಾಚ್ಯಂ, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕಿ ಣಕಾರ್ಕ ಕೃಣ್ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಉಗಿದೆಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋಧೀರ್ಫೊ 
ತ್ಸುತಿಸ್ಕಸೃಕ್ತಂಹಲ" (ಪ್ಯಾ ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋನ, ತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಕೇತನೇ--ಇನ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೨-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದನ್ರ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸೇಶಃ- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸೈ (ಗಾ. ಸೂ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮರ್ಯಾಃ--ಛಂದಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯಪ್ರ ಣೇಯೋನ್ನೀಯೋಚಜೈಷ್ಯಮರ್ಯಸ_ರ್ಯಾಧ್ರ- 
ರ್ಯಖನ್ಯಖಾನ್ಯದೇವಯಜ್ಯಾಪೃಚ್ಛ್ಯಪ್ರತಿಷೀವ್ಯಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯಭಾವ್ಯಸ್ತಾವ್ಯೋಸಚಾಯ್ಯಸೃಡಾನಿ (ಪಾ. 
ಸೂ- ೩-೧-೧೨೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃರ್ಜ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುನು. ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪೇಶಃ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಪೇಶಸೇ-ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಮ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಉಷದ್ಧಿ:-ಉಷಪ್ಲುಷದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ 
ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಶತ್ಛ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣವೇ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ವಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಜಂತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವು ಜಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಶ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದಕಿ 
“ಮುಂದಿರುವ ಶತೃವು ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ವಿಕರ- 
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ಇದ ಅಕಾರ, ಶತೃವಿನ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಉದಾತ್ತ 


ಅಚಾಯಥಾ8-.ಅಚಾಯತ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಂದಿರುವುದು. ತಿಜ್ವತಿಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ | ೩ ॥ 


| 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಪುನರ್ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿಕೇ | 
ದಧಾನಾ ನಾಮ ಯಸ್ವಿಯಂ NON 
| ಪೆದೆಪಾಠಃ ! 


| 
ಆತ್‌ | ಅಹ | ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು | ಪುನಃ | ಗರ್ಭತ್ವಂ | ಆ ಈರಿರೇ | 


ದಧಾನಾಃ | ನಾಮ | ಯಜ್ಜಿಯಂ ॥ ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಃ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇಂಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರ 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮಸನ್ವಿತಿ ದ್ವೇ ಯಚೌ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾ। ಅಯಂ ತೃಚಃ ಷಳೆಹ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಞಕೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಹಿ ದೃಶ್ಷಸ ಆದೆಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ಸಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ| ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ! ಯದ್ಯಸ್ಯೇತದೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತೆಂ 
ತಥಾಸ್ಯಾದಹೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಟ್ಟು ಮರುತೋ ವರ್ಣಂತೇ | ಪ್ರಾಯೇಣೈಂದ್ರೇ ಮರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿ- 
ಹಾಯಾಮುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನು. ೨ ೨೨ | ಆದಿತ್ಯಯಮಾನಂತರ್ಯಾರ್ಥೊೋೀ ನಿಸಾತಃ | ಅಹೇತ್ಯವಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥಃ | ಆದಹ ವರ್ಷರ್ತೋರನಂತರಮೇವ | ಸ್ವಧಾಮನು | ಇತಃ ಸೆರಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನ- 
ಮುದೆಕಂ ವಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೇ | ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ಜಲಸ್ಯೆ ಗರ್ಭಾಕಾರಂ 
ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಜಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಪ್ರತಿಸಂನತ್ಸರಮೇವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ 
ದರ್ಶಯಿತುಂ ಪುನಃಶಬ್ದಃ ಸ್ರಯುಕ್ತ: | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ನಾಮ 
ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತಃ |! ಸಪ್ರಸು ಗಣೇಷು ಮರುತಾಮಾದೃಜ್ಞಾನ್ಯಾದೃಜಕ್ತೀತ್ಯಾದೀನಿ ಯೆಜ್ಮ್ಮ ಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯನೃತ್ತಾಮ್ಮ್ಮಾತಾನಿ | ಅಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಸಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟನ್ನನಾಮಸೂರ್ಕ್‌ ರಸೆ£ 
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ಸ್ವಥೇತಿ ಸಠಿತಂ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿಪ್ಟೇಕೆಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದಕನಾಮಸು ತೇಜಃ ಸ್ವಧಾಕ್ಷರಮಿತಿ ಸಠಿತೆಂ॥ 
ಆದಹ ನಿಸಾತಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ | ಸ್ವಧಾ |! ಆತೋ(- 
ನುಪಸರ್ಣೇ ಕಃ | ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಅನುಪುನಃಕಬ್ದೌ ಸಿಸಾತಾನಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಾ | ಗರ್ಭಸೈ ಭಾವೋ ಗರ್ಭತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಏರಿಕೇ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೀರ 
ಗತಾವಿತೈಸ್ಮಾದನುದಾತ್ತೇತೆಃ ಪರಸ್ಯ ಲಿಖೋ ರುಸ್ಯ ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೮೧ | ಚಿತ್ರ್ವಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨-೧೪ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸುಪೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜಾ ಸಹ ತಿಜಃ ಸಮಾ- 
ಸೇ5ಪಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ಇಜಾದೇಶ್ವ ಗುರುಮತೋನನೃಚ್ಛೆಃ | 
ಫಾ. ೩-೧-೩೬! ಇತ್ಯಾಮ್‌ ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ |! ಅಹಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ತುಪೆಕೃಸಶ್ಯ- 
ತಾಹೈಃ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೧-೩೯ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ದಧಾನಾಃ | ಶಾನಚಿಶ್ಲಿತ್ರ್ಯಾದೆಂತೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇನಭೃಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಜ್ಞಮರ್ಹತಿ 
ಯಜ್ಞಿಯೆಂ | ಯೆಜ್ಞರ್ತಿಗ್ಸಾ್ಯಂ ಘಖೀಖೌ | ಪಾ ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಯೆನೇಯಾ- 
ನೀಯಿಯಃ ಫಢಖಛಫಇಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ | ಸಾ. ೭-೧-೨ | ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆಕೇ- 
ಹೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ 1 


ಆತ್‌ ಅಹ--(ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ) ನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಂ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ I 
ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು! ದೆಧಾನಾಃ-- ಧರಿಸಿರುವ (ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು) ಸೈಧಾಂ ಅನು 
(ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಸ್ಕರೂಪವಾದ) ಅನ್ನ ವನ್ನೂ, ಉದಕನನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಪುನಃ ಮತ್ತೆ (ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಾದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ) | ಗರ್ಭತ್ವಂ-( ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು 
ಗರ್ಭಾಕಾರದೆಂತೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ) ಉದಕವು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುದನ್ನು | ಏರಿಕೀ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರು (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸಸ್ಕರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಈಗಲೂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೇಘನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪೆ 
ದಿಂದಿರುವಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು. 


Euglish ‘Translation. 
Thereafter (the Maruts) who bear the names invoked in sacrificial rites, 


having seen the rain about to be engendered instigated him to resume his 
mermbryo condition (in the clouds) 
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ಹ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ರಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗನಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಒಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಇಂದ್ರೇಣಿ ಸಂ 
ಹಿ ದೈಸ್ಷಸೇ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿದ 
ತೃಚವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ತೃಚಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸಳಹಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯವೆಂದು 
ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟವೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸ ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನ್ಹಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೭.೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿಟ್ಟರೂ ಆದಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರು 
ದ್ರೇವತೆಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨-೨೨) 
ಐಂದ್ರೇ ಮರುತ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ನುರುತ್ತುಗಳ ಹೆಸರೂ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ನರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ಪಗಿರುವ ದೊಡ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡುವ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಘಗರ್ಭದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವೂ, 
ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸುವರೆಂದು ಭಾವವು. 


ಆತ್‌--ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥವು 
ಅಹ--ಏಿವ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕಸದವೆಂದೂ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು- 


ಸ್ಪಧಾಂ-. ಅಂಥ ಮೊದಲಾದ ಅನ್ನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌, ರಸ 
ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩೯) ಮತ್ತು ಅಣ8 ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಉದಕಸೂಚಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರವಾಗಿ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ದಧೂತಿ ಪುಸ್ಥುತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪೋಸಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ) ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಆವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವ ಧಾ-ಸ್ತ್ಯಧಾ ೦11೮'8 own place; ಸ್ವಧಾ-ನಿಶೃಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು , self [0518100 ; 6011 powor , 1010008 
power , accustomed place; 0೦೫110೬1 , joy ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಶಬ್ರಾರ್ಥ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ಥ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಥವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಾಯಣರಶಂತೆಯೇ ಇದೆ 


ಅನು ಸಶ್ಚಾತ್‌, ಅನಂತರ, ವರ್ಷಾಕಾಲ ಕಳೆದ ಅನಂತರ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲ 
(೪ ತಿಂಗಳುಗಳು) ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆ ಶಿಂಗಳು 
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pos Kee ~ pe ~~ - 


ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- ನಾರ್ಷಿಕಾಂಶ್ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್‌ ವರ್ಷಿತ್ವಾ 
ತದನಂತರಮಸ್ಕೌ ಮಾಸಾಂಸ್ಕದುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹೃತ್ಯ ತದಾಗಾಮಿಸಂವತ್ಸರೇ ವರ್ಷಿತುಂ ಪುನ- 
ರ್ಗರ್ಭಮಾಪಾದಯಂತಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 

ಪುನಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷಾಕಾಲನಲ್ಲಸೆ, ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಗರ್ಭತ್ತ್ವಂ--ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಜಲರಾಶಿಗೆ (ಮೇಘದ) ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು 


ದಧಾನಾ8-- ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ ನಾಮ-ಯಜ್ಞ್ಜಾರ್ಹವಾದ ಹೆಸೆ5ನ್ನುದಧಾನಾಃ 
ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾವಿಂಯು ನಾಮ-ಉದಕನನ್ನು ದಧಾನಾ-ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದೂ, 
ಸ್ವಧಾಂ-ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದಧಾನಾಃ-ಕೊಡುನನರೆಂದೂ (ದಧಾತಿರ್ದಾನಾರ್ಥ£) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಾಮ- ಹೆಸರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ನಾಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಮ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಯುಚ್ಲೆ ಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. 


ಆತ- ಅಹ. ನಿಷಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸ್ವಧಾಮ8*-_ಸ್ಟಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಪುಷ್ತಾತೀತಿ 
(ತನ್ನಲೋಕವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುದು.) 

ಸ್ವಧಾ ಆತೋನುಸಸರ್ಗೇ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉನಸೆರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತನ್ರ ಉಸನದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರೋಪ ನಂತರ ಅಜುದೃತಸ್ಟ್ರೂಪ್‌ (ಸಾ.ಸೂ- ೪.೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು, ಬಾಪ್‌ ಶನುದುತ್ತ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಗತಿ 

ಇರಕೋಪಪದಾತ್ಮೈತ್‌ ( ವಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಕ್ವರದಿಂದ ಸ್ವಧಾ 

ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ನಂತರ ಭಾ ಪ್ರತ್ಯಖಾದೊಂದಿಗೆ ಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂನಕಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ 
ದಾಕ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಂತ್ತ ಸ್ವಏವ ಪಂಚ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ, 

ಅನು-ಪ್ರನಃ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಥಿಶಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳು- 

ಗರ್ಭತ್ವಂ-- ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯತಲೌೌ (ಪಾಸೂ. ೫೧-೧೦೯) ಷನ್ನ»ಂತದ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ವತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು- ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ತಲತವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಗರ್ಭಸ್ಯ 


ಭಾನ॥ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗರ್ಭತ್ವಂ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
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ಏರಿರೇ-_- ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ಎತ್ಯಿಯಾರ್ಥಕವೂ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತೂ ಆದ "ಈರ ಗತೌ ಧಾತ.ನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ರುಗೆ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇರಿರೇಚ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್ಟಿ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ತೆ-ರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಏರ್‌-ಇರೇಚ್‌ 
ಅದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಈರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ.ವು 
ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ರಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಹ ಸುಪಾ (ಪೂ.ಸೂ. ೨-೧-೪} 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಂಬಂತವು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಈರಿರೇ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಫೋಕ್ತ 
ಸೂತ್ರಖಂಡದಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು ಆಈ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಏರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದೆ 
ಮೇಲೆಯೂ ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು ಈ ಲರ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಜಾದೇಶ್ವ ಗುರುಮತೋನೃಚ್ಛೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೩೬) ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಜಾನಿಯೂ 
ಗುರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಬಚ್ಚ ತಿಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮಂಡೆ ಆಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು" ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಕಾಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇಲಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೫) ಎ೦ಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಸಪುದಿಸಬೇಕು. ಇದು ಮಂತ್ರವಾದ್ಧರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ತುಪಶ್ಯಪೆಶ್ಯೃತಾಹೈಃಪೂಜಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೯) ಪೂಜೆ ತೋರುವುಗ ಈ ಪದಗಳ ಯೋಗ 
ವಿರುವ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ವಿಶುವುದರಿಂದೆ 
-ಈಗಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ದಧಾನಾಃ- ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದೃರಿಂದ ಚಿತಃ 
(ಪೂ. ಸೂ, ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ 
೧.೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯ್ಯದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕಂಣ 
ಬಂದು ಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು- 

ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಯರ್ಶಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರ್ನ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘ ಖರ” ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆಯನೇಯಾನೀಯಿಯಃ ಫಢಢ ಖಘಾಂಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩)ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫಢಖಛ ಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯನ್‌ ಏಯ್‌ ಈನ್‌ ಈಯ್‌ ಇಯ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಘ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ" ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಬಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ॥ ೪ ॥ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನು ಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ವಹ್ನಿ ಭಿಃ 
| 
ಅವಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅನು ॥ ೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಆರುಜತ್ನು *ಭಿಃ | ಗುಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಹ್ಲಿಭಿಃ ॥ 


KN 
ಅನಿಂದಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅನು ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾ ಭಾತ್ಮಂ il 


ಅಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದುಸಾಖ್ಯಾನಂ | ಸಣಿಭಿರ್ದೇನಲೋಕಾದ್ಗಾವೋಪಹೃತಾ ಅಂಧಕಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾಃ 
ತಾಶ್ಚೇಂದ್ರ್ರೋ ಮರುದ್ವಿಃ ಸೆಹಾಜಯದಿತಿ | ಏತಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ಸೂಚಿತೆಂ | ಪಣಿಭಿರಸುರೈ- 
ರ್ನಿಗೂಳ್ಲಾ ಗಾ ಅನ್ನೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ರಿಃ ಪಣಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ। ಅನು. ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೧೦೮ | ಇತಿ! ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚೆ ದೃಷ್ಟಾಂತತೆಯಾ ಸೂಚಿತಂ। 
ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೨-೧೧ | ಇತಿ | ತದೇತದುಸಾಖ್ಯಾನಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯೋ- 
ಚ್ಯತೇ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀಳು ಚಿದ್ದೈಢಮನಿ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾನಮಾರುಜತ್ನುಭಿರ್ಭಂಜದ್ಬಿರ್ವಹ್ನಿಭಿರ್ವೋ- 
ಧೃಭಿರನ್ಯತ್ರ ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೃಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಮಸಿ ಸ್ಥಾಸಿತಾ 
ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಅನ್ನನಿಂದಃ | ಅನ್ಫಿಷ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ಓಜಃ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಬಲನಾಮಸು ದಶ್ಷೋ ನೀಳು ಚ್ಯಾತ್ಸನಿುತಿ ಸೆಠಿತಂ | ನವಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೋನಾಮಸ್ಸೆಫ್ನ್ಕೋಸ್ರೋ- 
ಸ್ರಿಯೇತಿ ಪಠಿತಂ | ವೀಳು 1 ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತಃ | ಆರುಜತ್ಸುಭಿಃ | 
ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಕತ್ಲುಚ್‌ಪ್ರತೃಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಸವಣಸೇ ಕೃಮತ್ತರಪಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗುಹಾ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | 
ಫಿ ೨೧೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ವಹ್ನಿಭಿಃ | ವಹಿಸ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ಚರಿಭ್ಛೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪.೫೧! 
ಇತಿ ವಹೇರ್ನಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ। | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅನಿಂದಃ | ಶೇ ಮುಚುದೀನಾಂ | ಪಾ. ೭-೧-೫೯1 
ಇತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತೆಃ | ಸಾ. ೬೪-೭೧ | ವಸಂತೀತ್ಯುಸ್ರಿಯಾಃ | ವಸೇಃ 
ಕರ್ತರಿ ರಿಯಕ್ಟೃತ್ಯಯಃ | ಷತ್ಪಾಭಾನಶ್ಚ ಬಾಹುಲಕಾದೂಹನೀಯಃ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ | ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥ. 
ವಿಶೇಷಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ಚ ತೆದೊಹ್ಯನಿತಿ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತಃ [ol 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ನೀಳು ಚಿತ್‌-ದೃಢನಾದ ಅಥನಾ ಬಲವಾದ 
ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜತ್ನುಭಿಃ-ಒಡೆದುಹಾಕಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ವಹ್ನಿಭಿಃ.. ವಹಿಸುವ 
(ಹೊರುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ (ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ (ಸಣಿನಾ- 
ಮಕದೈತ್ಯರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದೆ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ-ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹೆಳುಗಳನ್ನು 
ಅನು ಅನಿಂದಃ__ ಹುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಎಂತಹ ಬಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿ ದುರ್ಗಮ ಸ್ಫಾನಗೆ 
ಳನ್ನೂ ಒಡೆದು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಸಣಿ ಎಂಬ ದೈತ್ಯರು ಅಪಹರಿಸಿ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ. 


11101180 Translation. 
Associated with the couveying Maruts, the braversers of places difficult 
of access» ಟಿ Indra, vou have found out the cows hidden in the cave. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಉದಹೆರಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು 
ದೇವಲೋಕದಳಲ್ಳಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರು, 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರ್ನತೆ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಳುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗ 
ಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಯ. ೧-೩೨-೧೧ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣೀನೇವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುನೆವು. 


ನೀಳಿ- ಓಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಃ, ವೀಳ್ಕು 
ಚ್ಯೌಶ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ, ಭದ್ರವಾದ, ದೃಢವಾದ, ಅಭೇ 
ದ್ಯೃನಾದ ಎಂದರ್ಧವು. 

ಚಿತ್‌-- ಎಂದರೆ ಏವ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವು. 

ಆರುಜತ್ನುಭಿಃ ಭಂಜದ್ದಿಃ ಎಂದರೆ ಒಡೆದುಹಾಕಲ್ಕು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 

ವಹ್ನಿಭಿಃ--ವೋಢ್ಕಭಿಃ ವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೊರುವ. 

ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಏಕಾಂತಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ, ಭದ್ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಸಪ್ತವಿತಾ ವಿಭಕ್ತ $ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. «ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ತಂ”' (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ...ಅಘ್ಭ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬು 


ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನೀಳು-- ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದೆ- 
ಖೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಧಿ ಸೂ ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಆರುಜತ್ತುಭಿ8- ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ. 
ಕುತ್ತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (೬-5-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು- 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತವಿನಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಡಾ ಆದೇಶ, ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೩೮) ಗ್ರುಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಹಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಹ್ನಿಭಿಃ-- ವಹಿಶ್ಚಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ ( ಉ, ಸೂ ೪.೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನಿಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದ್ಕು ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ"ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 


ಅನಿಂದಃ--ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ--ತುದಾದಿ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್‌ 
ತುದಾಧಿಭ್ಯಶಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 
ಮುಚಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವು ಬಂದಕಿ 
ವಿನ್‌ದ್‌* ಅ! ಸ್‌ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡೂಗಮ್ಮ ರುತ್ನ 
ಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅವಿನ್ವಃ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಉಸ್ರಿಯಾಃ-- ವಸಸ್ತೀತಿ ಉಸ್ಪಿಯಾಃ ವಸಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸಿಘಸೀನಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಧಾತುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸತ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಸಹ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಊಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ನಾಮಚೆ ಥಾತುಜಮಾಹ.ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕ- 
ಬಭಸ್ಯಚತೋಕಂ ಯನ್ನ ವಿಶೇಷಪದಾರ್ಥಸಮುತ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶತೆದೂಹ್ಯಂ | (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೧-ಮ ೧) ನಾಮಪದವೂ ಸಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು ಎಂದು ಧಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಶಾಕ 
ಬಾಯನರೂಳಹ ಶಾಕಾಟಾಯನವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ (ಧಾತುಜಂ ನಾಮ) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಪದಂ ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಪಾದ್ಯತ್ತೇನ ಸಃ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪದಾರ್ಥಃ ವಿಶೇಸಶ್ಚಾಸೌ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣನಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಗುಣವಾದ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಸಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರು 
ವುದ.. ಉಊಸ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಆ SEN ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ | ೫ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಮಚ್ಚಾ ವಿದದ್ವಸುಂ ಗಿರಃ | 


ಮಹಾಮನೂ ಷತ ಶ್ರುತಂ | ೬ ॥ 


| ಐದಪಾರಃ | 


| 
ದೇವ: ಯಂತಃ | ಯಥಾ | ಮತಿಂ | ಅಚ್ಛ | ವಿದತ್‌ $ ವಸುಂ |! ಗಿರಃ ॥ 


ಮಹಾಂ | ಅನೂಷತ | ಶ್ರುತಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ದೇವಯಂತೋ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಯಕಾನ್ಸೇವಾನಿಚ್ಛಂತೋ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಹಾಂ 
ಪ್ರೌಢಂ ಮರುದ್ಗಣಮಚ್ಛ ಪ್ರಾಪುಮನೂಷತ | ಸ್ತುತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ಮರುದ್ದಣಂ | ನಿದದ್ವಸುಂ | 
ವೇದಯದ್ಬಿಃ ಸ್ವಮಹಿಮಪ್ರಖ್ಯಾಪಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಧನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರುತಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ | ಮರುಡ್ಗಣಸ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಮತಿಂ | ಮಂತಾರನಿಂದ್ರಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ಶಥೇತ್ಮರ್ಥಃ | ದೇವಯಂತಃ | 
ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. &.೧-೮ ॥ ಕೃಣಿ ಚ | ಪಾ. ೭-೪.೩೩ | ಇತೀ. 
ತ್ವಮಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ। ಪಾ ೭.೪.೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ ಚೆ ನ ಭನತಿ | ನ ಚ್ಛೆ ೦ದಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ ಸ | ಪಾ. ೭-೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ಕೃಜಿ ಯತ್ಪ್ರಾಪ್ರಮಾತ್ವಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ ವಾ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ. ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಾತ್‌ | ಯದ್ಯಪೀತ್ರಮೇವ ಪ್ರಕೃತೆಂ ತಥಾಸಿ 'ವಹಿತಸ್ಯಾಪ ದೀರ್ಥತ ಈ ಸೈ ಸೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ । ಆಶ್ವಾಯಂತ ನ | ಪಾ. ೭೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ವನಿಧಾನಂದಿತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ್ಯಜಂತಾಚ್ಛೆತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈಚಸ್ಸಿತ್ತಾ ಎಟ್ಟಿತೆ ಇತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಸಃ | ಸಿತ್ತೇನ 
ಶತುಶ್ಚ ವನದ ರೇಣಾನುದಾತ್ರತ್ವ ಏಕಾ ಜೀತ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ್ಮ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆ: | Ava 
ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫.೩.೨೩ | ಲಿತಿ | ವಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಮತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | ಮತಿ. 


“ಅ.೧.ಅ.೧. ವ. ೧೨,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 231 


ಶಜ್ಬೋ ಜ್ಞಾನಸರೋತಪ್ಯಸಚಾರಾಜ್ಞಾಾತೆರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಪದಾಂತರೇ ವಿಶೇಸ್ಯಾನು- 
ಸಾದಾನಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೈಷಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ತತಶ್ಚ ತ್ತಿಚ್‌ಕ್ಕ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಮನ್ಯಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕಿಟ್‌ | ತಸ್ಕೋಸೆದೇಶೇನುದಾತ್ತತ್ವಾದಿಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ಪಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛೆತ್ಯರ್ಥಯೋಗಾದಚ್ಛೆ ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷು | ಪಾ. ೧-೪.೬೯! 
ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಹಯಾ ಸಹ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಸಿ ಸಮಾವೇಶಾತ್‌ | ಪಾ. ೧.೪-೬೦ | ನಿಪಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿದದೃಸುಂ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛತೃಪ್ರತ್ಯಯೇ ನಿದಂತ್ಯಾದಾರ್ಯಾಶಿಶಯವತ್ತಯಾ ಜ್ಞಾಪೆಯಂತಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
'ಯಂ ಸ ನಿದದೃಸುಃ | ನಿದೇಃ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಟದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ | ಪಾ. ೨೪-೭೨ | ಇತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ರಯಸ್ಸರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ | ಗೃಣಾಶೇಃ ಕ್ರಿಪ್ಯ ತ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಪಾ ೭-೧-೧೦೦ - 
ಇತೀತ್ರಂ ರಸರತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ತಕೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮುಹಾಂ | ಮಹಾಂತೆಂ | ನಕಾರತಕಾರಯೋ- 
ರ್ಲೋಸೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟಕೇಣೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಅನೂಷತ | ಣು ಸ್ತುತೌ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾ! 
ತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲುಜು ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫ | ಸಿಜಿ ಕುಬುದಿತ್ರೇನ | ಪೂ. ೧-೨-೧ | ಜುತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವ ಉಕಾರದೀರ್ಫತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದೆಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶ್ರುತಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಯೆಂತೆಃ. (ಮರುತ್ಸಂಜ್ವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಗಿರಃ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮತಿಂ-ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಯಥಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತುತಿ 
ಸುವರೋ *ಹಾಗೆ) | ನಿದದ್ವಸುಂ-ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದ 
ಶ್ರುಶಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ || ಮಹಾಂ-ದೊಡ್ಡವರಾದ, (ಮೆಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಸಮೂಹೆ 
ವನ್ನು) | ಅಚ್ಛೆ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅನೂಸತೆ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಬುದ್ದಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡ: ವರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಡುವರು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾಪ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರು ; 
ಮಹನೀಯರು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


English Translation. 


The reciters of praises praise the mighty (troop of Maruts) who are 
celebrated and conscious of the power of bestowing wealth, Just as they praise 
the couuseller (Indra), 
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॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ... 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಲ್ಬಮು 
ಟ್ರಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವಾನ್‌ ಮರುತಃ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಯಂತಃ -_ಎಂದಕೆ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಆನೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿರುವರು. 


ಮತಿಂ--ಮಂತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತಿಶಬ್ಟೋ ಜ್ಞಾನಸೆರೋ- 
ಪ್ಯುಪಚಾರಾಜ್ಞಾತೆರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ! ಅಥನಾ ಪೆದಾಂತರೇ ನಿಶೇಷ್ಯಾನುಪಾದಾನಾದಿಂದ್ರಸ್ಕೈಸಾ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಮತಿಶಬ್ರವು ಜಸ್ಥಿನನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಹ್ಚಿರುವ್ರದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿಯಾದರೊ ಭುವಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯ 
ಶೇಸಾವಿತಿ ಮತಿರಿಂದ್ರ8! ಜ್ಞಾತಾ ನಾ ಮತಿರ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯಮಿಂದ್ರಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸಂ ವಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದ್ವ ತ್‌--ಎಂದರೆ ಮನ್ಯತೇ-ಸ್ಕೊ (ಶ್ರ ಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಮತಿ8 ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಜ್ಞ ಶಾಲಿಯು, ವಿದ್ವಾಂಸನು ಬ್ರುಹ್ಮ 
ಇನು ಎಂತಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚ ಈ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಕಟ್ಟಕ್ಕೆ. ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ದ.ಂಸನೂ ಆಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


3 


?3 


ಬ 


ಅಚ್ಛೆ-- ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಂ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛತ್ಯರ್ಥಯೋಗಾದಚ್ಚ ಗತ್ತರ್ಧವದೇಷು ಎಂಬ ಪೂಣಿನಿ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ (ಪಾಸೂ ೧-೪-೬೯) 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಕಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾ 
ದಾಗ ದೀರ್ಫೆಸ್ಪರಾಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ನಿದೆದ್ವಸುಂ--ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವಿದಂತ್ಯೌವಾರ್ಯಾಶಿಶಯೆವತ್ತಯಾ ಜ್ಞಾಪಯೆಂತಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯೆಂ ಸ ನಿಷಷ್ಟಸು2- ವಿದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು ತನ್ಮು ಔದಾರ್ಯಾ 
ಪಿಂ ಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ಥಾನಿಯು ವಿದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದು ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನಿಂದತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿದಚ್ಛಬ್ದಃ | ಲಬ್ಬಧನಮಿ. 


ಪ್ಯರ್ಥಃ | ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 
ಗಿರಃ--ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವತು. 


ಎ.ವಿ 


ಮಹಾಂ-- ಮಹಾಂತಂ, ಇಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಕಾರ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 

ದೇವಯೆನ್ನಃ- ಡೇನಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ಂತಃ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ನರು) ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ- ಸೂ ೩.೧-೮) ಸುಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇತದನ್ನಸ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿ. ೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನ 
ಕರ್ತೃ ಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ ಇಚ್ಛುಯಾಂ ವಾ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಪದಗಳು ಆನು ೈತ್ರ್ಯವಾಗುವುವು. ಪೂರ್ವ ಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು ಉತ್ತರ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ. ಅರ್ಧಾನುಗುಣನಇಂಗಿ ಸೇರಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳು ; ವುದಕ್ಕೆ, ಅನುವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸೂತ್ರಫಟಕತ್ತೆ ಕೇನ ಶ್ರುತಸ್ಯ ವನಸ್ಕ 
ಉತ್ತರಸೂ ತ್ರಘಕತ್ತೇನಾನುಸಂಧಾನಂ ಅನುವ್ನತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚಮೈ್ಮೆಂತ 


ಕರ್ಮಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂದುಅರ್ಧ. ಇಸಿಧಾತುವು ಉಸಸಿ ತನಾಗಿರುವುದರಂ5 ಇಸಿಧುತುನಿನ ಕರ್ಮವೇ ಕತ್ಮಣ ಎಂ 
ದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುನುದ್ದು ಆರ್ತ್ನೃಶಶಬ್ದ ಸ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, ತಂದರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ ಅಧ್ಯ ನನ್ನು 


ಶೇಷ 'ತ್ತೇನ ನಿವ ಚರತ ಸಸ್ಟ್ರೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಆತ್ಮನ ನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಿ ಸುವುದು. ಅಂದರೆ ಆತ್ಮನ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ತನಗಾಗಿ ಎಂದು ಅಧ್ಯ-. ಸ್ಕೈ ವದದಿಂದ ಏಸಿತೃವು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಗ್ರಹಿಸ್ಯಡುವುಮು. 


ತಧಾಚ ಸತ್ಯವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತು ನೆಯೋ ಆಂತಹ 
ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಿಶುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ತ ತ್ರತ್ಯಯಪು ವಿಕಖ್ರದಿಂ5 ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ AS ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾರ್ಧಂ ಜು! ತೇ ಕರ್ಮಕಾರಕಂ ತದ ಎತ್ತೇ? 
ಸುಬಂತಾದಿಚಾ ಷು ಭು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಚ ಚ 12 ಬಖುತ್ಕಿಕ್ಕಗಳು, 
ಅವರು ತಮ್ಮ" ಪ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ದೇವಾನ್‌” ಎಂಬುದು ಇತು ಧ;ತೆ 
ನಿನ ಕರ್ಮವಾಚಕ, ಆದರಮುಂದೆ ಇಚ್ಛ ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುನುನು, ಸನ್‌ಕೃಚತ'ಕ)ನಮ 

ಚ್‌ ಕ್ಷಬ್‌ಕೃಜೋತಧಾಚಾರೆ 1 ಬ್ಲ ಜೃಜುಗಾ ತಧಾ | ಯಗಾಯಶಕಈಯರ್ಬಣಿಬ್‌ಚೇತಿದ್ದುದತುವಿಇನನುವ-ರು8 || 
ಎಂದು ಕಚ್‌ ವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನನದೃ ೦ತ:ಧಾತವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೧.೩೨) ಎಂ ಬುವನಿಂವ 
ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದು ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಶಸ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿವೆಡಿಕೆಯೋ8 (ಪು.ಸೂ.೨-೪-೩೧) 
ನಟರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ದೇವಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೃಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತೃಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಂರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕವೂ, ಅಕ್ರ ತ್ಸಾರ್ರ ತಃ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳಲ್ಲದ ಯಾಡಿಪ್ರತ್ಕಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗೆ ಅಜಂತೆವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇಸಾಕ ಆದರೂ ನಭಂಡಸ್ಯೆಪುತ್ರಸ್ಯ (ಸಾ ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಕೃ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫ್ಥಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಭವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೊ ೀಕ್ಷವಾದ ಈತ್ರ್ಯವೂ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಅನಂತ 
ರಸ್ಯವಿಧಿರ್ವಾಭವತಿ ಪ್ರ ಕ್ರತಿಷೇಧೋವಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ಕಸ ಶ್ರಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಗಿಂತಲೂ 
ಪೊರ೯ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಇತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಬರುವುದು, ವ್ಯವಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಅಶ್ವಾಘಸ್ಕಾ€€ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬ 
ಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧಕನೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.  ಹೇಗೆಂದರಿ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಾಯನ್ತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಶ್ರವಣ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಾಘಸಾತತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪೩೭) ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
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ಆತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಕೃಚಿಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಕೃತ್ಸುರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ವವಿಧಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು... ಈ ಆತ್ಮ 
ವಿಧಿಯು ತನ್ನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ " ನಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ' ಎಂಬುದು ಕ್ಕ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನೆ 
ಯಾವ ಕಾಗ್ರಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಸೇಧಕನೆಂದು ಜ್ಞಾಹಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಈತ್ವ 
ದೀರ್ಫೆಗಳಿಗೆ ಸಿಸೇಧಕವಾಗುವುದು. ಈಗ ಈ ನಿಸೇಧದಿಂದ ಅಶ್ವಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆತ್ಮ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪೊಕ್ಕೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳೆರಡೂ ದೇವಯ 
ಎಂಬ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶವೂ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣವೂ ಬರನ. 
ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜುವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶಪ್ಸು 
ಸಿತ್ಬಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಶತ್ಕುವು ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ವಾನಿಕಸಾರ್ವದಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನು- 


ದಾತ್ತ, ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯಥಾ-- ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೩) ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಭೇದಕವಾದ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಕಾರ ಎನ್ನುವರು ತದುಕ್ತಂ--ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯಭೇದಕೋನಿಶೇಷಃ ಪಕಾರ ಇತಿ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ತಿಯಾದ 
ಕಿಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಚೆಬ್ಬ ಮುಂದೆ 


ಥುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಉದಾತ್ತ. 


ಮತಿಂ--" ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಪಚ ಮನ ವಿದ ಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತಾಕ' (ಪಾ ಸೂ, ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಮತಿ ಶಬ್ದವು ಸಾನೂನ್ಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಾಶ್ರಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಧವಾ ಚೀರಿ 
ಪದಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯವು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತಿ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಕೇತ) ಎಂದು 
ಹೇ-ಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಐಂಬುದರಿಂದೆ 
ಮನಜ್ಚಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನಜ್ಚಾನೇ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ರರಿಂದ ಏಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತ.ಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ 
ಸಿನೇಧ 


ಅಚ್ಛಿ- ಅಚ್ಛೆಗತ್ಕರ್ಥವದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೬೯) ಗತ್ಯರ್ಧಕ ಧಾತು. ವದ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಗ್ರೀಶ್ವರಾನ್ನಿ 
ಪಾತಾಃ (ಪನು ಸೂ. ೧-೪-೫೬) ಅಧಿರೀಶ್ವರೇಸೂತ್ರಸರ್ಯಂತ (೧-೪-೯೭) ನಿಪಾತಾಃ ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು 


ವಿಪೂ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ನಿಪಾತೆ 
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ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವನಿಲ್ಲ. ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಸೃಚೆ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುವುದು 


ವಿದದ್ವಸುಮ್‌-ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ " ವಿದಜ್ಞಾನೇ ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲಜಶೃತೃಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ 
ಬರುವುದು. ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿದತ್‌-ನಿದತೀ-ವಿದನ್ರಿ, ಎಂದು ಆಗುವುದು. ವಿದಸ್ತಿ-ಎಬಿದಾರ್ಯಾತಿಶಯ- 
ವತ್ತಯಾಜ್ಞಾಪಯಂತಿ ವಸೂನಿ-ಧೆನಾನಿ ಯಂಸಃಎಎಂದು ವಿಗ್ರಹ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಔನುರ್ಕಾತಿಕಯ 
ಶಾಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಸಡಿಸತಕ್ಕ ಧನಗಳು ಹೊಂದಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದದ್ವಸ.ಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ವಿದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯನಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವ ಶನ್‌ ವಿಕರಣಸ್ಥೆ 
ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯೈ:ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಲುಕ್‌ ಬಂದನೇಲೆ ಶತ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಪಡೇಶಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಮನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨೬) 
ಎಂಬುರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂನ ಶತು 
ಉದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಕಪದಂ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗಿರ ಗೃಣಸ್ತಿಎಸ್ತುವನ್ತಿ ಇತಿ ಗಿರಃ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರ್ಧೆ. ಗ್ಲ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಕೆ ಯೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ತವು ಉರಣ್ರಿಪರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಸುವುನು, ಗಿರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರಥನಾಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಗಿ೦ಃ-ಗಿ೦ೌ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಹಾಮ*. -ಮಹಾನ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಾನ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರ ಶಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತ. 


ಅನೂಸಷತ--ಣು ಸ್ತತ. ಈ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಮೈಸದಿ, ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದ 
ಬರುವುದು. ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. 
ರುಗೆ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರ ಭಿನ್ನವಾದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌-ಆದೀಶ “ಚ್ಲಿ ಲುಜು” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು. ಉಸ್‌ ಇತ ಗಾಬ್ಕುಟಾದಿಭ್ಯೊ ನಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. --೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಅದೇಶ 
ಕೈಂತಲೂ, ಕುಟಾದಿ ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಣಿತ್ತು ಅಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಾತ್ತಾಗು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಕುಬಾದಿಯಾದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜೀತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ 
(ತ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತ್ವಾದಿಯ 
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+ ಮ ಈ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ನ್‌ ಕಾರಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಣಕಾರಕ್ಕಿ ನಕಾರಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 

ಲೃಜ್ಟಡುದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೯-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡುಗಮ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡೂದಮ ಬರದೆ ಇರುವುದೂ, ನು ಎಂಬನ್ಸಿಯ ಉಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ 
ಬರುವ್ರಗೂ ಸಹ ಛಾಂದಸವು. ತಿಜ್ಜತಿಬ್ಬ8 (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಶ್ರುತಂ--ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪುರಃ ॥ 


[ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದ್ವಕ್ತಸೇ ಸಂಜಗಾ ನೋ ಅಬಿಭ್ಯು ಷಾ ॥ 


ಇ 


ಮಂದೂ ಸಮಾನ ನವರ್ಚಸಾ ೭ 


C 


॥ ಸೆದಪಾರಃ | 
I 
ಅಂದ್ರ ಸಣ |ಸಂ|ಹಿ|ದ ಶ್ರಸೇ | ಸ೦5 ಜಗ್ಮಾನಃ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ॥ 


| 
ಮಂದೂ ಇತಿ | ಸನಾನೇವರ್ಜೆಸಾ ॥1 ೭೩ ॥ 


ಇ 
॥ ಸಾಖುಣಭಾಷಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುದೈಣ ತ್ವಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೆಃ ಸಂ ದೃಕ್ಷಸೇ ಹಿ! ಸಮೃಗ್ಬೃ- 
ಶ್ಯೇಥಾಃ ಖಲು | ಅವಶ್ಯ ಟಮುಸ್ಮಾಭಿದ್ರೆ ೯ಷ್ಟವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ ಭೀತಿ- 
ರಹಿತೇನ | ಕೀದೈಶಾನಿಂದ್ರಮರುದ್ದೆಣೌ | ಮಂದೊ ನಿತ್ಯಪ್ರಮುದಿತೌ ಸಮಾನನರ್ಚಿಸಾ ತುಲ್ಯದೀಪ್ತೀ - 
ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ಬೃತ್ರವಧದಶಾಯಾಮಿಂದ್ರೆಸೈ ಸಖಾಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಶ್ವಾಸೇನಾಪಸಾರಿತಾಃ | 
ತದಾನೀನಿಂದೆ ್ರಸೃ SRS ಮರುದ್ಬಿಃ ಚಟಾ ಭೂತ | ಸೊಟಯ- 
ಮರ್ಥೊಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ರಸಥೂತ್‌ | ಖುಗ್ರೇ. ೮-೯೬ ೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೆ € ಸಂಗೃಹೀತ ಇಂದ್ರೋ ವೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಕ್ಟ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ- 
ವಂಶಂ ಮರುದ್ದಣಂ ವಾಭಿಧತ್ತ್ರೇ | ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬೋಧನಂ ಬಹಿರೇವಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | 
ತಿಥಾ ಚೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸಂದೃಶೃಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೊಲಬಬಿಭ್ಳುಷಾ 
ಗಣೇನ ಮಂದೊ ಮದಿಸ್ಟೂ ಯುವಾಂ ಸೋಪಿ ನಾ ಮಂದುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಯೂತ್ಸಮವಾನವರ್ಚಸೇತ್ಯೇ- 
ತೇನ ವುಖ್ಯಾತಂ | ನಿ ೪-೧೨ | ಇತಿ | ಸಂ ದೃಶ್ಷಸೇ | ಸಂಪಶ್ಯೇಥಾಃ | ದೃಶೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ತಾ. ೧.೩-೨೯.೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಡೈಶೇರ್ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಸಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಔಂ 
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ಲೇಟ್‌ | ಥಾಸೆಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦ | ಲೇಟೋತಡಾಬೌ | ಪಾ. ೩೪-೯೪ | ಇತೈಡಾಗವುಃ | ಸಿಬ್ಬ 
ಹುಲಂ ಲೇಓಔ | ಸಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತ್ರ ಸಿಸ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೨.೩೬ | ಷಥೋಃ ಕ ಸಿ| ಪಾ ೮.೨.೪೧ | ಇತಿ ಕತ್ವಂ | ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಂಬಯೋಃ | ಪಾ. ೫-೩-೫೯ | ಇತಿ ಸಿಸಃ ಷತ್ತಂ | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಾತ್ಸಿಪಃ ಪರಸ್ತೂ ಚೈ ಬಸಿ ಭವತಿ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೩ | ಸಿಪಾ ವೃವಧಾನಾತ್ಸಶ್ಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭5 | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಉತ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹಿಶಬ್ರಯೋ- 
ಗಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಹಿ ಚಿ | ಹಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ। 
ಗಮೇಃ ಸಂಸಪೂರ್ನಾಚ್ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲಜ"ಲಿಟ | ಪಾ. ೩೪-೬ | ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ |! ಪಾ ೧೩-೨೯ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸದವಿಧಾನಾಲ್ಲಿಟೇ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಪಾ ೩-೨-೧೦೬1 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮ | ಹಲಾದಿಶೇಷ8 ಪಾ. ೭.೪.೬೦ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚುತ್ತಂ ಪಾ ೭೪-೬೨1 
ಗಮಹನೇಶ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮ | ಕಾನಚಶ್ಚಿತ್ತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗತಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ | ಇಉಭೀ ಭಯೇ | ಪೂರ್ವನಲ್ಲಿಟ್‌ | ಶೇಸಾತ್ಮೈರ್ತರಿ 
ಪರಸ್ಮೈಪದಂ ॥ ಪಾ. ೧-೩-೭೮ | ಇತಿ ಪರಸ್ಮೈಪೆದೆಂ | ಕ್ಹಸುಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಲಿಟಃ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಸಜಶ್ತೋ| ಹು. ೩.೪.೫೯: 
೮.೪.೫೪ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್‌ | ಹಂ. ೭-೨-೧೩ | ಪ್ರಾಪ್ತ ಇಡ್ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ | ಸಾ. ೩-೨-೬೭ | 
ಇತಿ ನಿಯಮಾಸ್ಸಿವರ್ಶತೇ | ನರ್‌ಸಮಾಸೇ ತೃತೀಯೈಕವಚೆನೇ ಭತ್ವಾದ್ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಃ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ರೂಪತ್ವಂ| ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ| ಪಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಷತ್ಚಂ | ಇಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿಶ್ಚೈರನೇಕಾ- 
ಸೋ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ ೬೪೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿ- 
ಸ್ವರಶ್ಚಂ | ಪೂರ್ವೇ ಸಹ ಸಂಹಿತಾಯಾನೋಕಾರಸ್ಯೆೈ೫ಃ ಪದಾಂತಾದತಿ | ಸಾ. ೬.೧.೧೦೯ | ಇತಿ 
ಪರಪೂರ್ವತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದೆಮವ್ಯಪರೇ | ಪೂ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | 
ಮಂದೊ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ಪಸ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಇದಿತೋ ನುನ್‌" ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೭. 
೧-೫೮ | ಇತಿ ನುವಣ ಗಮಃ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಖರುಶಂಕುಹೀಯುನೀಲಂಗುಲಿಗು | ಉ. ೧.೩೭ | 
ಇತ್ಯತ್ರಾನಿಭಕಿ ಕನಿರ್ದೇಶಾದ್ದಂತೇರ್ಜಿಗುರಿತಿವದ್ದಾತ್ಸೆಂತರಾದಪಿ ಕುರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ರಃ | ದ್ವಿನಚನಮೌ | ಪಾ. ೪-೧೨ | ಪ್ರಥನುಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | 
ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಚೇತ್‌ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಸಮಾನನರ್ಚಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ವರ್ಚೊೋ ಯೆಯೋರಿತಿ ವಾ ಯಸ್ಸೇತಿ ನಾ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ। ದ್ವಿನಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಸನಾನಪದಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುನವ್ರೀಹ್‌ ಸೂರ್ವಪದಪ್ಪಕ್ಕ ತಿ. 
ಸ್ಪರೇಣ ತದೇನಾವಶಿಸ್ಯತೇ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 
(ಹೇಮರುದ್ಧಣ--ಓ ಮರ.ದ್ಧಣವೇ, ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೇ) | (ನೀವು) | 
ಅಬಿಭ್ಯು ಸಾ--ಭಯರಹಿತನಾದ। ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ! ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
ಸಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯಸೇ-ಕಾಣಲ್ಪಡುವಿರಿ! (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಮಂದೂ---ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
-ಹೆಮಾನವರ್ಚಸಾ.--ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವಿರಿ), 
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| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭಯರಹಿತನಾದ ಇಂಗ್ರನೊಡನೆ ಸಂರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ರಗಳು ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಇಬ್ಬರೂ ವರ್ಚ 


ಸ್ವಿಗಳು, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು. 


English Translation: 


You are seen, 0 Muruts: marching forth together with Indra who is not 
frightened, (both) rejoicing und of equal splendour. 


 ಪಿತೇನಸಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಚ್ಛ ಸನಿತ್ವಾಸಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಆಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಯಾನ 


ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಈ ನಿಷಯನವು (ಖು.ಸಂ. 
೮-೯೬-೭) ನೇಯ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦) ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯೊಸಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮ ೯೬-೭). 

ಇದರ ಅರ್ಥವು---ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಶ್ಚಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸನಾಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ 
ಸ್ನೇಹೆವಾಗಲಿ. (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯೆಶೀಲನಾಗುನೆ ಎ೨ 
‘ Before the snorting of 11107೩) all the gods» your comrades beating a hasty 
retreat abandoned you, Jet your frieudship be, O Indra, with the Maruts; 
then you will conquer all battles.” ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
ವರಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರಶಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಾದಕಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಮಗುದ್ದಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದನನ್ನಾಗಿ ಉಪನ 


\ 
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ಭಾ ~ 


ಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆಗ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರ- 
ಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಾಡಿಸುವರು. 
ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸಂದೃಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೋಂಬಿಭ್ಯುಷಾ ಗಣೇನ ಮುಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಯುನಾಂ 
ಸ್ನೋ;ಪಿ ಮಂದುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಮಾನವರ್ಚೆಸೇತ್ಕೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ ಆದರಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು---ಮಂದೊ, ಸಮಾನ ವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪದಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರಮರತ್ತುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಸಣಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಕೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೇ ವಿಶೇಷಣವು. ಆಗೆ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ ಬದಲೂಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗು 
ಮುದು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರಹಿತಶೊ (ನಿನಗೆ) ಸಮಾನ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು” ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಶ್ರಾಯ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಂದೈ ಕ್ಷಸೇಸಂಪಕ್ಕೀಥಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಲಿಬರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಸನೋಗಮ್ಮ ಚಿ ಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೨೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಶ್ರುದೈಶಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾಠ್ತ್ಮಿಕನ್ರು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ, ಯ ಶ್ರು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಧಾನ್‌ 
ಬರುವುದು. ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೯) ಟತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಪ್‌ಗೆ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬಸುವುದು. ದೃಶ್‌:ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ ಲೇಟೋ. 
ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗೆ ಅಆಡಾಗನು. ದೃಶ್‌4 ಅಸೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧುತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ದೃಶಿ--ಸ೯-ಅಸೇ. ಈಗ ಪುಗಂತ ಲಘೂನಧಸ್ಕ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಲಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ ಕೋನಿಧಿರನಿತ್ವ 8 (ಪರಿಭಾ ೯-೩-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥಸ್ಫಜ ಮೃಜಯೆಜರಾಜ ಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ ಸೂ. 
ಅ-೨.೩೬) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಸಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾನ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವ್ರಶಿ್ಟಿದಿ ಏಳು, ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಾಂತ 
ಸಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತವಾದ ದೃಶ್‌ 
- ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷ್‌ಕಾರ ಬರುವುದು. ದೃಷ್‌..ಸ್‌.. ಅಸೇ-_ ಷಢೋಃ- 


240 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೬. 


ಕ:ಸಿ (ಸಂ ಸೂ. ೮.೨-೪೧) ಸಕಾರೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾನ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು. ವೃಕ್‌1ಸ್‌ ಆಸೇ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಃ (ಸಂ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಟಗ್‌ ಸತಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಗ್ವಿಧಾಯಕವಾದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಲ ಗ್ರಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ್ಯ, ಸಪ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಬರುವುದು. ದೃಕ್‌ ಷ್‌ ಅನೇ ಶಪ್‌ ಬಂದರೂ ಪಾಫ್ರೌಧ್ಮಾಸ್ಟಾನ್ನಾದಾಣ್‌ ವೈಶ್ಯ ರ್ತಿಸರ್ತಿಶದ- 
ಸದಾಂ ಪಿಬಜಿಘಪ್ರಧಮತಿಷ್ಕ ಮನಯ ಚ್ಛೆ ವಶ್ಯರ್ಚ್ಚಧ3ಶೀಯಸೀವಾಃ (ವಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೨) ಇತ್ತಂಜ್ಞಕೆ 
ಕಕಾರಂದಿ ಸತ್ಯ ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಗ ನಿಬಾದ್ಯುದೇಶಗಳು ಬರುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದದೃಶ್‌ಗೆಸತ್ಯು 


Ry 1) 
ದೇಕನು ಸಿಮ್ಬಿಪಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವ ಕಾರಣ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ ಮೂನ a 
ನ hau ಬೆ ಶ್ತ ತಿ ೧೨ 
ರಿಂದ ಬರುಪ್ರದಿಲ್ಲ ಶಸ್ಸು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನ.ದುತ್ತೌ ಸುಮ್ಬಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದ ಅದರ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಆಸೇ ಎಬ.ದತ್ತೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತೆ (ತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ foes ದೃರ್‌ 


( ಂರಗಳೆರೆಡತ್ತೂ ಆಶತೋಗುಣೇ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ಕ್ಷನೆೇ ನಿಂದಾಗುನುದು. ಹಿಚೆ (ವಾ ಸೂ. ೮-೧೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 


ಬಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದೃತ್ಷನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 


ದ "ಗಮ್‌ಲ್ಪಗತೌ' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಛಂಡೆ- 
ಸಿ ಲುಬ್‌ಲಜ್ಜಲಿಟಃ (ವನ ಸೂ. ೨-೪-೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಂಲತ್ರಯ 
ಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಖ್‌ ಏರುವುದು, ಸಮೋಗೆ 


ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ..-ಸಂ ಎಂಬ ಉಖಸರ್ಗವಗಿರ್ವಕವನಾ 


ದರೂ ಈ ಪ್ರಶ್ಯ ಯಗಳು ಬರುವುವು 


ಮಜ ಭ್ಯಾಲ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಸಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಶ್ಮಕಗಳಂದ ಗವ. ಖೃ ಧಾತುಗಳ 


0A 
ಮುಂಬರುವ ಅಕಾರಿಸ್ಕ ೪ ಆತ್ಮನೇಷದಸು ಬರುಪುನು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದನನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಟಃಕಾನಜ್ಞಾ, (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನ ೇವದಸಂಜ ಎ ಕವಾದ ಕಾನಚ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋ- 
ರನಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ (ವಾ.ಸೂ ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ AS EEA A ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭- 


೪-೬೦) ಎಂಬುಎರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಕೇಷ ಬರುವುದು. ತ ಎಂದರೆ ಸ್ವನ್ವಜಾತೀಯೇತರಥಿತೈತ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕಸ್ವಾವಸ್ಥಾನಂ ನಿವಂಚ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅದಿಯೆಗ್‌ಗೆ ಶೇಷಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಲ್ರೇನಸಚಾತಿೀೀಯವೂಗ್‌ 
ಎಂಬ.ದಕ್ಕಿಂತ ಇತತ ಆದ ಮಳೆಗೆ ಫಿ ವೃತ್ತಿಯು ಅರ್ಧಾತ್‌ ವದಿರ್ಪಡುವುದು ಗ-ಗಮ್‌--ಆನ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨೨) ಸಭ್ಯ ಚತ ಹಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವರ್ಗದ 
ಮೂರನೇ ವರ್ಣವಾದ ಗ್‌ ಗೆ ಚವರ್ಗದ ಮೂರನೇವರ್ಣವಾದ ಜ್‌ ಬರುವುದು. ಜ“-ಗಮ೯%-ಆನ ಗಮಹನಜನ 
ಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತೈನಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ವಾ ಬಂತ್ತು 
ದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜಃಗ್‌ಮ್‌.ಆನ= 
ಜಗ್ಮಾನ. ಸಂ-ಸೇರಿದರೆ ಸಂಜಗ್ಮಾನ. ಕಾನಚ್ಚು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಕುಗತಿ- 
ಪ್ರಾದೆಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾಲಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುವುದು. 
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ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ-- ಇಂಭೀ ಭಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಬ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತ ರ್ರರಿಸೆರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಆತ್ಮನೇಸವ ನಿಮಿತ್ತ 
ಹೀನವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ನದ ವಿಸಕವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ 
ದ್ವರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಬಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬಿ*ಭೀ%ವಸ್‌ ಕೈ ಸ್ಪ ಭೃ ವೃ ಸ್ತುದ್ರುಶ್ರು 
ವೋಲಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೀಷನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ಲಿಸೇಧವೇ ಆಗಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿಶೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ನಿಸೇಧನೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿ ಸೇಧವಿರುವುದೋ 
ಆದು ಲಿಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಸ್ಳೃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಕ್ರಾದಿನಿಯನುದ ಆಕಾರ. 
ಈ ನಿಯನುದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯೃಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಸೇರದೇ ಇರುವ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ (ವ ನಿಗೆ) ಇಡಾಗಮ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ವಸು ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ದ್ರಿತ್ತಬಂದನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು, ಆದಂತ ಧಾತ್ತುಘಸ್ಸ್‌ ೃಧುತು ಇನುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಿ ಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಆಬಿಭೀವರ್ಸ ಆ. ಈಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಸ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦) ಉಆಗಳಿಗೆ ಪೂರೈ 
ರೂಪವೂ ಬಂದರೆ ಬಿಭೀ-ಉಸ..ಆ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂಯ್ದೋರಿಯಬ್ಬವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇಯಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತ್ವನಯವಸಂಯೋಗಪೂರ್ಚಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಇಕಾರನಿಡಿಯೋ 
ಆ ಇಕಾರವನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವೆ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಬಿಬೀ- ಉಸ್‌ ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಕವಲ್ಲ ಅಂದಮೇಶೆ ಧುತ್ತವಯೆವ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವು ಸುತರಾಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಭೀ ಎಂಬುದು. ಆ 
ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಕವಾದ ಅಂಗ ಅಬಿಭೀ ಎಂಬುದು. ಅದತ್ಕೆ ಯಣುದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯ್‌ ಬರುವುದು 
ಅಬಿಭರ್ಯ.ಉರ್ಪಆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ₹ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ಅಬಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಎಂದಾಗುವುದು ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವಾಭಾವದ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ವಿಧಿರಯಂ-ಎಅಂದರೆ-ಶಾಸ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರವು ಆದೇಶರೂನವೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ 
ವವ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವವು ಅಸ್ರಾಪ್ರನಾದಕಿ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀ 
ನಾಂಚೆ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಳ ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಹತತ ಹ ವು ಸವತಿ. ಇಂದ್ರಾ 


ಗ್ರಹಣವೇ ವಿನಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ ಇಕ್‌ಶ್ತಿಸೌಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨-೨೦) 
ಎಂಬುದೂ ಇಲ್ಲಿ ವಸಿ ಎಂದು ಇಕಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಧುತುವೆಂದೇ ಬೋಧಿಕುವುದು. ಮಾಧವನು ಚಾ 
ರೃರೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಸ್ಸುಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿಶೂಸಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ತವನ್ನು ಉಸಷುದಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ&। ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ತುತ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವನ್ಯಯಪೂತನ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ--ಅಬಿಭ್ಕುಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಜಃಪದಾಸ್ತಾದತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦7) ಪದದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲರುವ ಏ ಓಗಳ ಮುಂದೆ ಹ್ರಸನ್ಟಿಕುರವಿದ್ದರೆ ಪೂತ್ತಿಪರಗಳ ಸ್ಟಾನನನ್ಲಿ ಪೊತ್ತರೂನವು ಏಿಕುದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೊನ್ಸರೂನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಸಾದಮಸ್ಯಪರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರಾಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ ಖುಕ್ಕಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ರುವ ಏ ಓಗಳು ಪ್ರಕೃಕಿಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬಶುವುನು. 


ಮನ್ಹೂ--ಮದಿಸ್ತುಕಿಮನೋದಮದಸ್ತಪ್ನಕಾನಿ,ಗತಿಸು. ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ಕರಿಂದ ಇಡಿ- 
ತೋನುಮ೯ಧಾತೋ 8(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಖರು ಶಜಿ್ತಿ ಹೀಯು ನೀಲಜ್ಗು 
ಲಿಗು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಈ ಐದು ಶಬ್ದಗಳು ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ಸನಿಪಾತಿಸಬ್ಬಡುವುದು... ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಭಕ್ಕಯಾಗಿ ಸಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಿಗು ಆಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಳು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಅಧವಾ ಮೃಗಯ್ದಾ ದಯೆಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೭೭) ಮೃಗಯ್ವಾದಿ ಗಣವು ಅಕೃತಿಗಣನಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಡುಃ ಪೀಲುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವಂತೆ ಮದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮನ್ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿವಚನನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮನ್ನು-ಓ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಪ್ರಥೆ 
ಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ, ? ಅಕ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥನಾದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತೆಗಳ ಸ್ವರ ಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ ಪೂಪ್ರ 
ಪರಸ್ತಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ-ದ್ವಿವಚನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚ8 ಯಯೋಸೌ ಎಂದೂ, ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನ ಎಂಬ ಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ-ದ್ವಿವಚನನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನತಕ್ಕೆ ಅಕಾರದೇಶ. ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ 


ನಿಲ್ಲುವುದು | ೭ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನವದ್ಯೆ ರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವಸರ್ಚತಿ | 


ಗಣ್ಣೆರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ # len 
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ಇಟ ಬ್ಲ. 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಆನವದ್ಯೈಃ | ಹಟ | ಮಖಃ | ಸಹಸ್ವತ್‌ | ಅರ್ಚತಿ ॥ 


ಗಣೈಃ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ He HM 


| ಸಾಯೆಣಭುಸ್ಯಂ ॥ | 


ಮಖಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋಯೆಂ ಯಜ್ಡೊಲನವದ್ಯೈರ್ದೊೋಹಷರಹಿತೈರಭಿದ್ಯಭಿರ್ಮಲೋಕ- 
ಮಭಿಗತೈಃ ಕಾಮ್ಮೈಃ ಫಲಪ್ರದಶ್ಸೇನ ಕಾಮಯಿತವ್ಯೈರ್ಗಣೈೆರ್ಮರುತ್ಸಮೂಹೈಃ ಸೆಹಿತಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರಂ 
ಸಹಸ್ಪದ್ಬ್ಧಲೋಪೇತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಚತಿ | ಪೂಜಯೆತಿ | ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರಂ 
ತ ಯತ 1 ್ರೀಣಿಯತೀತ್ಯರ್ಧಃ 1 ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಂಚದಶಸು ಯಜ್ಜನಾವುಸು ಮಖೋ. 
ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಸರಿತಂ | ಚತುಶ್ಕ  ತ್ನಾರಿಂತತ್ಸ್ನ ,ರ್ಚೆ ತಿಕರ್ಮಸ್ಪರ್ಚೆತಿ ಗಾಯತೀತಿ ಪಠಿಶಂ || ನ ನಿದ್ಯತೇ- 
ವದ್ಯೆಂ ಯೇನಾಂ ತೇ-ನವದ್ಯಾಃ | ನಲಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋರಾತ್ರೆತ್ಟಂ | ಅಭಿಗತಾ ದೌ- 
ರ್ಯೆಸ್ತೇಭಿದ್ಯವಃ | ತ್ರೆ ರಭಿದ್ಯಭಿಃ | ಅಭಿಶಬ್ದಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟೆರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸವಸ್ಟೇ ತೃತಿಸ್ಟ್ಯ ಜಾ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಮಖಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ | ಸಹೋ ಬಲವಮಸ್ಲಿನ್ನರ್ಚೆನ- 
ಕೆರ್ಮಣ್ಯಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಯತ್‌ | ತಸ್‌ ಮತ್ಚರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇರಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಯಾ ಸಡಸಂಜ್ಞಾಯಾ 
ಘಟ ಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ನೊಟಯನವಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ.ಲೆ-೨-೯ | 
ಇತ್ಮಿಮತುಪೋ ಮಸ್ಯ ವಶ್ಚಂ | ಸಹಸ್‌ಶಬ್ಬೋ ನೆಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾಡ್ಯೊದಾತ್ತಃ | ಮತುಪೇ 
೬ಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸ ಏನ ಶಿನ್ಯತೇ | ಕಾಮಃ | ಕಮೇರ್ಣಿ೫ | ಹಾ. ೩.೧.೩೦ | ಅಕ ಉಸಧು ಯಾಃ | ಘೋ- 
೭.೨-೧೧೬ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಜನೀ ಜೃಷ್‌ ಕೃಸು ರಂಜೋಂಮಂತಾಶ್ಚ'! ಧಾ ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತ್ಯಮಂ- 
ತತ್ವೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಿತ್ತೃಸ್ಯ ನ ಕಮ್ಯನಿ ಚಮಾಯಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಧು. ೧೯.೬೯ | ಮಿತಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಸಃ | ಪಾ. ೬೪.೯೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ಣ್ಯಂತಾದಜೆ೧ ಯತ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೯೭ | 
ಣಿಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೫೧ | ಶಿಶ್ಚ್ಚರಿತಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೪೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರಾವ್ಮೇ ಯೌತೋತನಾವಃ | 
ಪಾ. ೬.೧.೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಿತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಖಃ--(ನಾವು ವಣಡುತ್ತಿರುವ ಈ) ಯಜ್ವನು | ಅನವಡ್ಕೈಃ---ದೋಸಸಹಿತವಾನ | ಅಭಿ. 
ದೈಭಿಃ__ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಪ್ರವರ್ತ ದ। ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ-ಫಲು ಎವೇಕ್ಷಿಗಳಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿನಲ್ರಡುವ | ಗಣೈ 1-ಮರುದ್ದಣ 


ಕಂ 
ಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾದ) | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ... ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹಗ್ಗ ೪002317348 ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | , 


ಅರ್ಚತಿ--ಪೂಜಿಸಲಿ ॥ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದಣಗಳು ದೋಷರಹಿತರಾದವರ್ಕು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥರಾದವರು. ಇಷ್ಟ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇವರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಇಂತಹ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ಪೂಚಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


'1 his sacrifice is performed in adoration of Indra 80 as to make him 
powerful, along with the irreproachable, heavenward-tending and amiable 
bands (of the Maruts). 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದಣಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿರಬಹುದು, ಮರುದ್ದಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನವದ್ಭೈಃ, ಅಭಿದ್ಯುಭ್ಯಿ, ಕುಮ್ಯ್ಯೈಃ ಎಂಬ ವಿಕಶೇಷಣಪನಗಳೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಮಖಃ--ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಕಶಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಖಃ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬಿ 
ಶಬ್ದಗಳು ಸರಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೯)- 


ಅರ್ಚತಿ--ಆರ್ಚತಿ- ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಜ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚತಿರಬ್ಬವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನವದ್ಯೆ1--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅನದ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ (ದೋಷವಿಲ್ಲದವರು) ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಅಭಿದ್ಯವಃ-- ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯೌಃ ಯೈಸ್ತೇ ತೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ-ದ್ಧುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟ. 
ಅಭಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಹನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಮಖಃ..-ಪ್ರಾಶಿಸನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಹಸ್ವತ-ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಚನಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ತೀತಿ (ಈ ಆರ್ಚನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಖಲವಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಥಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದೆ 
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ಕಾಗ 


ರಿಂದ ಸಹಸ್‌-ಶಬ್ದ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಮೆತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧.೪.೧ 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತ ಸಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವು- ಎಂ! 
ದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಹೆಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರ 
ಸಸಜುಪೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೊ 
ರ್ನ್ಮೋಯೆವಾದಿಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಸಹಸ" ಶಬ್ದ 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾ;ನಿಸನ್ತಸ್ಗ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ 
ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧,೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವಕಾರಣ ಅದೇ ಸ್ವರ 
ವಿಳುನುದು. 


ಕಾಮ್ಯೈಃ--" ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಕಮು ಕಾನೆ್ತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮು 
ಸ್ವಾರ್ಥಬಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧ 
ಉತ್ತು ವಾ ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂ 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜನೀಜ್ಯಷಸ್‌ ಕ್ಲಸುರಇಸ್ಟೊಟ್ರಮನ್ಹಾಶ್ಚ (ಭ್ವಾ.ಗ ಸು 
ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾದೇ-ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ, ಕೃಸು ಹ್ವರಣದೀಪ್ರ್ಕೋ8 (ಈ ಮೂರು ದಿವಾದಿ ಧಾತುಗಃ 
ರಣ್ಣು ರಾಗೇ (ದಿವಾದಿ ಭ್ರಾದಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು.) ಅಮಂತ-ಅಮ್ಮುನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ 
ಕಮ್‌-ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದುವು ಮಿತ್ಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾ 
ರಿಂದ ನಿತಾಂಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೨) ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದಧೆಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ೩ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ವಸ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ನಕಮ್ಯಮಿಚೆಮಾಂ (ಭ್ರಾ ಗ ಸೂ) ಅನು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವ ಮಿತ್ವವನು ಇನುಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಿತ್ತ ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ 
ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಕಾಮಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತು' 
ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬರುವುದು, ಕಾಮಿ "ಯಸಣೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸ 
೭-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತು6 ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯ-ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಾಮಃ ತಿಶ್ಸ್ಚರಿತಂ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿ 
ಸ್ವರಿಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ. 
ಬಾತ್ರ ಬರುವುದು ॥ ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅತಃ ಪರಿಜ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ ದಿವೋ ವಾ ರೋಚನಾದಥಿ | 


| | 
ಸಮಸ್ಮಿನ್ನೃಂಜತ್ರೇ ಗಿರಃ ॥ ೯ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ | 
| 
ಅತಃ | ಸರಿ : ಜ್ಮನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ | ದಿನ | ವಾ | ರೋಚನಾತ್‌ | ಆಧಿ॥ 


ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಂಜಶೇ | ಗಿರಃ ॥ ೯ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸಿನ್ಮರುದ್ಧಣಿ ಅತೋಂಸ್ಟಾನ್ಮರುಪ್ಪಣಿಸ್ಥಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ಗಹಿ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ದಿವೋ ವಾ! ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಧಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆ | ರೋಚನಾಪಧಿ | ದೀಪ್ಯವಣನಾ. 
ದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದ್ದಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮದೀಯಕರ್ಮಕಾಲೇ ಯೆತ್ರ ಯತ್ರ ಶಿಸ್ಮಸಿ ತತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಚ್ಛೇತರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನಮಿತಿ ಶದುಚೈತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನ ಯುತ್ನಿಗ್ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಸಮೃಂಜತೇ ಸನ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ಯಂಜಕಿಃ ಪ್ರಸಾಭನಕೆರ್ಮಾ | ನಿ ೬.೨೧ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟಃ | ಏತಾ: ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಧಃ | ಯದೈಪ್ಯೃತ್ವಿಜಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾ- 
ನತ್ತಾದ್ರಂಜತಿಧಾತೋರುತ್ತಮಪುರುಣೇಣ ಭವಿತವೃಂ ತಥಾಪಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಕ್ಕೇನ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ರ್ರಧಮ- 
ಪುರುಷಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಪರೋಕ್ಷಕೃತಲಕ್ಷಣಂ ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರ ಆಹ | ತುಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಜ.ಚೆಃ ಪೆರೋಕ್ಸಕೃ್ಕತಾಃ 
ಪ್ರಶ್ಯಸ್ಸಕೃತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೈಶ್ನ | ತತ್ರ ನರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ। ಪ್ರಥಮ- 
ಪುರುವೈಶ್ಚಾಖ್ಕಾತಸೃ | ನಿ ೩.೧ | ಇತಿ! ಅತಃ | ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಹಾ ೫-೦೩ | ಏತದೋ5ಶ್‌ | 
ಪಾ. ೫.೩೫ | ಶಿತ್ತ್ಪಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಪಾ ೧-೧-೫೫ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೌತ್ಕೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ |! ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಅನ್ಮೇಭ್ಯೊೋಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨ ೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಅಕಾರಲೂಸನಶಾ ೦ದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಗಿ! ಗಮೇರ್ಜ್ಬಕುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೨-೪-೭೩ | 
ಇತಿ ರಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬೇರ್ಜಿತ್ಸಾತ್‌ | ಪಾ.೩-೪-೮೭ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. ೬-೪-೩೭ | 
ದಃ | ಅತೋ ಹೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತಿ ಹಲೋಸೋ ನ ಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ತಮೈೇ$ಸಿದ್ದ- 
ವದತ) ಭಾತ್‌ | ಪಾ ೬೪೨೨! ಇತಿ ಮಲೋಸಪಸ್ಯ್ಕೂಸಿವ್ನತ್ವೇಸಾನಕಾರ:ಂತೆತ್ಕಾತ್‌ | ದಿನ; | ಊಡಿದೆ 


2 
¢ 
( 


ಮಿತ್ಕಾದಿನಾ ಎಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ನಾ! ಚಾದೆಯೋ.ನುದಾತ್ತೂಃ | ಫಿ ೪-೧೬! ಇತ್ತನುದಾತ್ತಃ | 
ಕೊಂಚಿನಾತ್‌ | ರುಚೆ ದೀನ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ವ ಹಸಾದೆಂ | ಷಾ ೩ ೨-೧೪೯ |! ಇತಿ ಯುಚ್‌ | 


ಯುನೋರನಾಕೌ | ಪಾ. ೭-೧-೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆ8 | ಅಧಿ | ಅಧಿಸರೀ ಅನ- 

ರ್ಥಳಾ | ವಾ ೧-೪-೯೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಪ್ರನಚೆನೀಯತ್ತೇನ ಸೆಹ ವಿಸಾತೆಸಂಚ್ಲಾಯಾ8 ಸನಾನೇಶಾ- 
ಇಸಿ ನ್‌ ಭಿ ಇ 

ಇ ಆದಮೈವದಾತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ರೆ: ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪರಿಜ್ಮನ್ನಿತ್ಯುದಿಷ್ಟಸೈವಾನ್ಯಾದೇಶಾದಿದೆ. 


೬೨ 
Fy | 
ಆ 
ಇ 


೪ 
ಮೋರತನ್ಯಾದೇಶೇತಶನುದಾತೆಸ್ಪ್ಸೃತ6ಯಾದೆ* | ಪೂ. ೨-೪-೩೨1 ಇತ್ತಶ” ಅನುದಾತ್ರಃ ಶಿತ್ತುತ್ಪರ್ನಾ- 
ದೇಶಃ ! ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಖ್ಪಿತೌ | ಪಾ. ೩೧೪ | ಇತೈನುದಾತ್ತೇಕಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಯಂಜತೇ | ಖಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಸಮಿತ್ಕುಪಸರ್ಗಯೋ 3ಶ್ವಸಾಧನೇ ವರ್ತನೇ | ನಿಘಾತಃ | 
ಗಿರಃ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರುದ್ದಣ (ವೇ) ಗಳೇ, ಅತೆಃ--ನಿಮ್ಮ ಸೃಸ್ಟುನವಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲಾಗಲಿ! ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ರೋಚೆನಾತ್‌- ಪ್ರಕಾಶವಾನ-ಇಂದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಧಿ 
ಆ ಗಹಿ ಬನ್ನಿರಿ | (ಮತ್ತುಖುತ್ತಿಜನ.) ಗಿರಃ ಸ್ಪೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಮೃಂಜತೇ.-.- ನಿಮ್ಮ 


3 ಪ್ರಸಾಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪರಿಸುವನು [| 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ- ನೀವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕವರು. ನಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. 
ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಲ್ಲಂದಲಾದರೂ ಬನ್ನಿ. ನೀವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಪ್ರಿಂದಲೇೇ ಬನ್ನಿ ಈಗೆ 
ಖುತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ ಮಂತೃದೃಷ್ಟವಾದ ಮಧುಚ್ಚಂದಯಸಷಿ ೫) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕಾ,ಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನ್ಕೋತ್ರ 


ಅದೆ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


1111 11-11 Translation 


O pervader-on-all-siles, come hither from the regions (of the Maruts) 
or {rom the sky or from the radiant solar sphere. For in the rite (the priest) 
fully 7601104 your praises. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುಥೆಂದರ್ಥವು. 


ದಿವೋ ನಾ ಶೋಚನಾದಧಿ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೋಚನಾತಿ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. 


ಯಂಜತೇ---ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಪುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರನ್ಟನಾದ ಮಧುಚ್ಛೃಂದಖಷಿಯೇ ಆಗಿ 
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| ಪದಪಾರಃ 1 
ಅತಃ | ಪರಿ € ಜ್ಮನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ | ದಿನ | ವಾ | ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ॥ 


| 
ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಂಜತೇ | ಗಿರ HEN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಶೋ ವ್ಯಾಸಿನ್ಮರುದ್ಧಣ ಅತೋಸ್ಥಾನ್ಮರುದ್ಸಣಸ್ಥಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ಗಣಿ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯ್ಕಾಗಚ್ಚೆ | ದಿವೋ ವಾ! ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ಸಮಾಗಚ್ಚೆ | ರೋಚೆನಾದಧಿ | ದೀಷೈಮಾನಾ. 
ಪಾದಿಶ್ಯಮುಂಡಲಾದ್ದಾ ಸಮಾಗಚಿೆ | ಅಸ್ಮದೀಯಕೆರ್ಮಕಾಲೇ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಶಿಷ್ಕಸಿ ತತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಬ್ಬೇತೆರ್ಧಃ ತಿಮರ್ಥವಾಗಮನಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನ ಯುತ್ತಿಗ್ಗಿರ8 
ಸ್ತುತೀಃ ಸಮೃಂಜತೇ | ಸಮ್ಯತ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ /ನಿ ೬-೨೧ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಏತಾ: ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಧಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಯೃತ್ತಿಜಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾ- 
ನತ್ವಾದ್ರಂಜಶಿಧಾತೋರುತ್ತೈಮಪುರುಷೇಣ ಭವಿತವ್ಯಂ ತೆಥಾಪಿ ಸರೋಕ್ಸಕೃತಶ್ಚ್ಶೇನ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ರ್ರಧಮ- 
ಪುರುಷಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಪರೋಕ್ಷಕೃತಲಶ್ಷಣಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆ ಅಹ | ಶಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ೫.ಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃೈತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಮಸ್ತಕ್ಸತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯತ್ಹ | ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಪ್ರೆಥಮು- 
ಪುರುವೈಶ್ಚಾಖ್ಕಾಶಸ, | ನಿ ೩-೧ | ಇತಿ | ಅತಃ | ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ ೫-೩-೭ |! ಏತದೋ ಶ್‌ | 


ತ್ರಿ 
9 


Ww 


ಪಾ.೫೩೫!ಶಿತ್ತ್ಯಾಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ| ಪಾ ೧-೧-೫೫1 ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ತಯಾತ್ಯೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಪಣಯೋ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ*ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨ ೩೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಅಕಾರೆಲೂನಶಾ ೦ದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಃ | ಗಹಿ! ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೨-೪-೭೩ | 
ಇತ್ರ ರಸೋ ಲುಕ್‌ | ಬೀರ್ಜಿತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ.೩-೪-೮೭ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಕೇತ್ಕ್ಯೂದಿನಾ| ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | 
ಮಲೋನಃ | ಅತೋ ಹೇ | ಪಾ ೬-೪ ೧೦೫ | ಇತಿ ಬಲೊ(ನೊ ನ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ತಷ್ಯೇ$ಸಿದ್ದ- 
ವವತ್ತು ಭಾತ್‌ | ಹಾ ೬೪೨೨! ಇತಿ ಮಲೋಪಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಯೇಸಾನಕಾರುಂತಶತ್ಕಾತ್‌ | ದಿನ; | ಊಡಿದೆ 
ಮಿತ್ಕಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ |! ನಾ! ಚಾದೆಯೋ.ನುದಾತ್ಮಾಃ | ಫಿ ೪೧೬! ಇತೃನುದಾತ್ರಃ | 


ಕೋಚೆನಾತ್‌ | ರುಚಿ ದೀನ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಸಂದೇಃ | ಪಾ ೩೨-೧೪೯1 ಇತಿ ಯುಚ್‌ | 
ಯುನವೋರನಾಕೌ | ಸಾ. ೭-೧-೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತ್ಕಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಅಧಿ | ಅಧಿಸರೀ ಅನ. 
ರ್ಥಕಳಾ | ವಾ ೧-೪-೯೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯತ್ಸೇನ ಸೆಹ ನಿಸಾತಸಂಣ್ಞಾಯಾಃ ಸನಾವೇಶಾ- 
ನ್ನಿಸಾತಾ ಆಮೈದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯ್ಕಾದ್ಲುದಾತ್ತೆ: ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪರಿಜ್ಮನ್ನಿತ್ಯುದಿಷ್ಟಸೈ ವಾನ್ನಾದೇಶಾಡಿದೆ. 
ಮೋ5ನ್ಯಾಬೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ರಸ್ತ ಕೀಯಾದ* | ಪೂ. ೨-೪.೩೨ | ಇತ್ತೆಶ” ಅನುದುತ್ತೆಃ ಶಿತ್ತುತ್ಸರ್ನಾ- 
ದೇಶಃ | ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ | ಪಾ. ೩೧೪ | ಇತ್ಯಸುದಾತ್ರೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಯಂಜತೇ | ಬಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಸಮಿತ್ತು ಪಸರ್ಗಯೋಗಾತ್ತಸಾಧನೇ ವರ್ತನೇ | ನಿಘಾತಃ | 
ಗಿರ1 | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಹೇ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಮರುದ್ಧಣ (ವೇ) ಗಳೇ, ಅತಃ--ನಿಮ್ಮ ಸೃಸ್ವಾನಮದ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಿಂದಲಾಗಲಿ! ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ರೋಚೆನಾತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈಗ ನಂವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಧಿ 
ಆ ಗಹಿ ಬನ್ನಿರಿ! (ಮತ್ತುಖುತ್ತಿಜನ.) ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಮೃಂಜತೇ--ನಿನ್ಮು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪರಿಸುವನು ! 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ- ನೀವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರತಕ್ಕನರು- ನಾರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬಸ್ಸಿ. -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಬಸ್ಸಿ. ನೀವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬಸ್ಸಿ ಈಗ 
ಖಯತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಚಂದಯಷಿಖ) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


11101131 Translation 


O pervader-on-all-sules, come hither from the regions (of the Maiuts) 
or from the sky or from the radiant solar sphe1e. For in the rite (the priest) 
fully recites your praises. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಎಲ್ಲೆಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ, ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುಧೆಂದರ್ಥವು. 


ದಿವೋ ನಾ ರೋಚನಾದಧಿ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. 


ಯಂಜತೇ.--ಬುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
-ಮುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಷಿಯೇ ಆಗಿ 


248 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೬, 


~ 
ಆಲ್‌ 


ದ್ವರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾನದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷನಾಗಿ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡದೆ ಅವರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇತುವವು. ಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. ಯಾಸಶೃರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ನಿಸಯನನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ (ಪೇಜು ೨೦೫) ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಃ ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌, (೫-೭-೩) ದ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಂಚಮ್ಯಂಶಗಳಾದ ಕಿಂ ಸರ್ವೆ- 
ನಾಮ ಬಹುಶಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತದ್‌*ಜಸ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಏತಸ್ಕ್ಮೂತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸುಪೊಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಕಯೋಃ (ಪೂ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತಾಂತನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆವಾದ ಏತದ್‌ ಬಸ್‌ ತಸಿಲ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಬಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಏಿತದೋನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತದಃ ಎಂದೂ 
ಅನ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗ ಮಾಡುವರು- ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ರೇಧಾದಿಯಾದ ವಾ-ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಗ್ಡಿಶೀ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಶಚ್ಛೆಬ್ಬಕ್ಕೆ ಏತ ಇತ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆ ಯದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಗ್ಪಿಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಏತದ್‌.. 
ತಸಿಲ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡೆನೆಯದರಿಂದ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ನಿಶ್ಚರಪು ಪ್ರತ್ಯಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅನನ ನಕಾರಕ್ಕ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನೇಕಾಲ” ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರಸ್ಯ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದೇಶವೂ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವೂ ಷಷ್ಟ್ಯಂತಸದಜೋಧ್ಯವಾದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತದ” ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಬರುವುದು. 
ಆನ್‌ರತಸಿಲ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೧೭) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಧಿಕ 
ಅಸರ್ವನಾವ.ಸ್ಟಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿಶುವುದು ಪದಸಂಚಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಗೆ ಸದಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು ಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಸ. ಆತನ್‌ ರುತ್ಮನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲ ಏತದೋನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನತಸೋತಶ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ರಮನು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಈ ಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಏತದೋತಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶಾದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ರಾದ್ವರಿಂದ 
ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ 
ಕ್ರಥಿಪ, ವನಿಪ್‌ ವಿಜ್‌ ಈಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಧಾತುವಿನಮುಂದ್ದೆ 
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ಹ ತಾರಾಂ ದಾಸಾ 


ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೩) ರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಎ ಪರಿರ್ಮ್ಮ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಗಹಿ ಗಮ್ಸ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಅಪಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಗೆ ಹಿ ಬಂದರೆ ಗರಹ. ಹಿಯು ಅಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸ 
೬-೩-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾಗಿಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಬಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ 
ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ ಧಾತುಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು, ವನ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರನನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುವ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ತಾ) ಅಭೀಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀ 
'ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಭೀಯಶಾಸ್ಪ ಸ್ಪ್ರವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಆಗ ಗಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮ ರೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ SE ಆಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕಾರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅತಃಪರವಾದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುಪ್ರದು. (ಅತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಃ-_ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ, ವಾ-ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. 


ರೋಚೆನಾತ್‌-- ಅನುದಾಶ್ರೇತಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಹಲಾದಿಯೂ 

ಆದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ರುಚ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವುದು. ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯುವು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ, ಅಕ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಆದೇಶ. ರುಚ್‌.-ಅನ 
ಲಘೂಪಭಗುಣ ಬಂದರೆ ರೋಚನ. ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಚೆನಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ್ದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹೃಕಜರ್ಥಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩ ವಾ. ೧) ಚಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ನಕು Fa ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು 
ಅಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಭಾಷಾಸುಪೋಬಹುಚ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈಷದೂನಃ ಪಟುಃ 
ಬಹುಪಟುಃ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಆವ್ಯಯಸರ್ವನಾಮ್ನಾಮಕಚ್‌ಪ್ರಾಕ್ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭೧) ಎಂಬುದ 
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me 


ರಿಂದ ಬರುವ ಆಕಜಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಯ ಹಿಂದೆ ಬರುವುದು ಅನ್ಯಕೇ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ, ಚಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದರೆ ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಎರೆಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗಲಾರದು, ರೋಚನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. 


ಅಧಿ-_ ಅಧಿಪರೀ ಅನರ್ಥಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪೯೩) ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ 
ಇರುವ ಆಧಿ, ಪರಿ ಇವುಗಳು ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನೂ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುನು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಕ್ಞೆ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಪಾತಸುಚ್ಚಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬದರಿ೦ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಿವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ನಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾ 
ರಾಷೇಶವೂ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಸದಾಂತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣ (೪, ಏ, ಓ) 
ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸವೂ ಬಂದರೆ ಇದರ್ಣಿಬಾ ಎಂದಿರುವುದು, 
ಈಗ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಮರುದ್ದ ಣಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ" ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರ್ಯಂ ವಿಧಾತುಮುಪಾತ್ರಸ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧಾತುಂ ಪ್ರುನರುಪಾದಾನಮನ್ವಾದೇಶಃ >: ಎಂಬ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅನ್ಹಾದೇಶವಿಸಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನೋನ್ನುದೇಶೇೇಶನುದಾ- 
ತ್ತೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಸಾದೇಶವಿಷಯವಾದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನ:ದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಬಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸಿಬಕ್ಯೋಃಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ (ಪಂ.ಸೂ. 
೭-೧-೧೫) ಅಕಾರುಂತ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಪಂಚವಿತಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಸ್‌ ಸಸ್ತವಿೋಸವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಂ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಮಾತ್‌" ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಮಿನಿ್‌ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ಕ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ( ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನ.ದಾತ್ತನು. 


ಯಲ್‌ತೇ-ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ. ಖುಜಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುವು್‌ಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಒರುವುದು. ನಂತರ ಅನುಸ್ವಾರ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಪರಸವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಗಳು ಬಂದರೆ ಖುಣ್ಣು ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರಥವೈ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣ್ಣುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಞತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಚೆ ಧಾತ್ತರ್ಥೋಬಲಾದನ್ಯತ್ರನೀಯೆತೇ | ಪ್ರಹಾರಾಹಾರಸೆಂಹಾರನಿಹಾರಪರಿ- 
ಹಾರವತ್‌ ಹಲ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹರಣನವೆಂದರ್ಧ. ಆದರೂ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಪೆಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಆಹಾರ, ಶಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಹಾರ 


ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದೂ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ವಿಹಾರ, ಆಡುವಿಕೆ ಎಂದೂ ಪರಿ ಶೇರಿದಕೆ ಪರಿಹಾರ ಬಿಡುಗಡೆ 
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ಎಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ತೋರುವುವು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಸರ್ಗ ಬಲದಿಂದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜುಜಿ ಧಾತುವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಖಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಖುಜಿಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಿರ8--ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೯ [| 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ | 
ಸ | | 4 | | 
ಇತೋ ವಾ ಸಾತಿಮಾಮಹೇ ದಿವೋ ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾದಧಿ | 


\ | 
ಅಂದ್ರಂ ಮಹೋ ವಾ ರಜಸಃ | ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಇತಃ| ವಾ! ಸಾತಿಂ | ಈಮಹೇ | ದಿನಃ | ವಾ! ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಅಧಿ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಃ | ವಾ! ರಜಸಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಇಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಧನದಾನಮಧೀಮಹೇ | ಆಧಿಕ್ಕೇನ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಇತೋಇಸ್ಮಾದಭಿದೃಶ್ಯಮಾನಾತ್ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೃಥಿವೀಲೋಕಾದ್ರಾ ದಿನೋ 
ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ರೌಢಾದ್ರಜಸೋ ವಾ ಪಕ್ಷ್ಯದೀನಾಂ ರಂಜಕಾದಂತರಿಕ್ರ- 
ಲೋಕಾದ್ದಾ | ಅಯನಿಂದ್ರೋ ಯತೆಃಕುತಶ್ಲಿದಾನೀಯಾಸ್ಮಭೈಂ ಧನಂ ಸ್ರಯಚ್ಛತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | 
ಸಪ್ತದಶಸು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಸ್ವೀಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪಠಿತಂ॥ ಇತಃ | ಇತಃ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಸಂಚಿ 
ಮಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ಇತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಅತ್ರೋಡಿದಮಿತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಆಅಭ್ಯಾಂ ಏಭಿಃ | ಲಿತೀತ್ಯಸ್ಕಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಪೆಚನಂ 
ಪಾಚಕಃ | ಉಭಾವಸಿ ನಿತ್ಕೌ | ತತ್ರ ಪರತ್ಪಾದ್ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಲಿತೀತೀಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಶ್ಚಾತ್ರಸೇಃ ಪ್ರಾಗ್ಪಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ | ಪಾ ೫.೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂ- 
ಜ್ಞ ಕತ್ತಾದೂಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತೇರುಚೈ ಮಾನಮುದಾತ್ತತ್ವಂ ಭವತಿ । ಸೆಕೃ- 
ದ್ಲತೌ ನಿಪ್ರತಿಸೇಭೇ ಯದ್ಭಾಧಿತಂ ತದ್ಭಾಧಿತಮೇವ | ಪರಿ. ೪೦ | ಇತ್ಯೂಡಿದನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುನರಸ್ರೆವೃತ್ತಿ 
ರೇನೇತಿ ಚೇನ್ಸ |! ಲಕ್ಷ್ಸ್ಯಾನುರೋಧೇನೆ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತಿ ಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ । ನನ್ನೇನಂ 
ಯತಸ್ತತ ಇತ್ಯಾದಾವಸಿ ಪರೇಣ ಲಿತೃಶ್ವೇಣ ಬಾಧಿತಮಪಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ತಸಿಲ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 
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ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯೆತ್ತಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಃ ಸಾವವರ್ಣೂಂತೆತ್ಸೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨! 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ನ ಚ ಪುನಃ ಸ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತ್ಯೇಶತ್ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಂ ಅಕ್ಕಾನುರೋಧೇನ ಕೃಚಿದೇವ 
ತದಾಶ್ರಯಣಾದಿತಿ | ಸಾತಿಂ | ಷಣು ದಾನೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಪಾ ೬-೧.೬೪ | ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ । 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯಾತ್ತ್ವಂ | ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ! 
ಸಾ. ೭.೨.೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಿಣ್ನ್ಣ ಭವತಿ ; ನಿತ್ಸೆಕ್ಟೀ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತಿ- 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ | ಪಾ ೩.೩.೯೭ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವ್ತಂ | ಈಮಹೇ । 
ಈಜ್‌ ಗತೌ । ಶೃನೋತಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಜತ್ತ್ಯಾಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ- 
ಸನ್ನಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌| ಸಾ. ೬-೧-೧೮೬ ಇತಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಕ್ನೇ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಖ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ । ಪಾ. ೮-೧-೫೯ । ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಶ್‌ | ಉತ್ತ. 
ರವಾಕ್ಯಯೋರಪಿ ಹಿ ವಾಶಬ್ಬಯೋಗಾದನ್ಯಥಾ ವಾಕ್ಯಾಪರಿಪೂರ್ತೆೇಸ್ತಿ ಜ್ಜ ಭಕ್ತೇರವಶ್ಯಮಧ್ಯಾಹಾರಾತ್ರ- 
ದೆಪೇಶ್ಷಯೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಜುಭಕ್ತಿರಿತಿ | ದಿನಃ 1 ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 
ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ । ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಧತ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀ | ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರಸಾತಣಂ ಚೆ । ಉ. ೧- 
೧೫೦ । ಇತಿ ಸಿವನ್ರತೈಯಃ | ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭೈಶ್ಚ । ಪಾ. ೪-೧-೪೧ । ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇ- 
ಣೋದಾತ್ರ: | ಶೇಷನಿಘಾಶೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ ಪೃಧಿನೀಶಬ್ಬಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಓರಲಾತ್ಯೈ- 
ನುವೃತ್ತಾವನುದಾತ್ತಾ ದೇಶ್ನ। ಸಾ. ೪-೩-೧೪೦ । ಇತ್ಯೇಲತ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ । ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾ- 
ರಲೋಪಃ । ಶದ್ಧಿಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ । ಪಾ. ೭-೨-೧೧೭ । ಇತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿ8 | ರಪರತ್ವೆಂ। ಪಾ. ೧-೧-೫೧ | 
ಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಧಿ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯೆಡಾತ್ತಃ | ಇಂದ್ರೆಂ । ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ । ಮಹಃ । ಮಹತಿ ಇತ್ಯಸ್ಥಾಕಾರತಕಾರಯೋರ್ಲೊಪಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಟೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ರಜಸೆಃ । ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂತಸೈೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ ೧೨ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸೆ ಾರ್ಥ 1 


(ವಯಂ-ನಾವು) ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾದ್ವಾ- (ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ಪೃಧಿವೀಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ದಿವೋ ವಾ.ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಮಹಃ- ದೊಡ್ಡದಾದ | ರಜ- 
ಸೋ ವಾ (ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಸಾತಿಂ-ಧನಸ್ತಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ಅಧೀಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We pray to Indra for riches 610007 from this earth, heaven: or from the 
vast intermediate region. 
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|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸಾತಿಂ-ಷಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು 

ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು. 

ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವೆವು, ಯಾಚನೆ ಮಾಡುವೆವು. ಈಮಹೇ, ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು 
ಯಾಚ್ಛಾ, ಕರ್ಮನಾಚಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ ಸೃಧಿವೀವಿಕಾರಃ ಪಾರ್ಧಿವಃ ತಸ್ಮಾತ್‌- ಪೃಧಿವೀವಿಕಾರವಾದ ಎಂದರಿ ಭೂಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. 

ರಜಸಃ- ಸಕ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ರೆಂಜಕಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾತ್‌ ಎಂದು ಭುಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ಪಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ, ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ, ಮುಖ್ಯ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು 
ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಇತೆ8- ಪಂಚಮಂತ್ಯವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂಚವಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕ್‌. ಇದಮು5್‌3-ತಸಿಲಿ ಇದೆಮಣಇರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಶ್‌ 
ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸೆರ್ನಸ್ಕ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಟ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದವೆಶಬ್ರದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಇಃತಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇತ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಊಡಿದೆಂ ಸವಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌ ಎಂಬ ಆಜೀಶ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ-ಪದ್ದೆ- 
ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹಲಸ್ನಿಶಸನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದ್ಯಾದೀಶಗಳು ಅಪ್‌, 
ಪುಮ, ರೈ, ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಏಕಾ 2ಚ್ಚವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಂ,ಆಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತೃಂಜ್ವಕ ವ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಊಡಿದಂ. 
ಪದಡಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈದ್ಯುಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪಚನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಜಣ್ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪಾಚಕಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರು 
ಪುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೃತಾಕೃತಪ್ರ ಸಂಗಿತ್ವ ನಿತೈತ್ವಂ 
ಅಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ, ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅದು ನಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಊಡಿಡಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ನಿತ್ಯಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 
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ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಥೇ ಸರಂಕಾರ್ಯ೦ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೨) ಅನ್ಯತ್ರ ಚರಿಶಾರ್ಧಯೋಶ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಏಕತ್ರ ಯುಗಪತ್ಸಮಾವೇಶಃ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪಠ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೂ, ಪರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸದೇ ಇರುವ ಸ್ತ ದಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದ್ದು ಪೂರ್ವಪರಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ೬ ಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ವೃತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಪ್ರ ತಿಷೇಧೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತ್ಕವಾದ 
ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಂತಹ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧನು ಇರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ RS ಇಂತಹ ವಿಪ್ರತಿ 
ಪೇಧೆವಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಪರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಆದೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಸ್ರತಿಷೇಧೇ ಪರಂಕಾರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಹೇಳುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಸರವಾದ «ಲಿತಿ "ಎಂಒಂದರಿಂದ ಇಕಂರವು ಉದಾಶ್ರವಾಗುವುದು, ನಂತರೆ, ಸ್ರಾಗ್ಪಿಶೋ 
ವಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೧) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ಶಚ್ಚಿ ಭ್ಯ: (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಭ್ದ್ಗೆಯ ನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಊಡಿದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 


ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು ಆದರೆ 
ಸಳೆ ಡ್ಲತೌ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇನಯದ್ದಾ ಧಂ ತದ್ಬಾ ಧಿತಮೇವ (ಪರಿಭಾಷಾ,ಅ೦) ಎಂದರೆ ಎರಡು ಶಾ ಸ್ಪಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಸೆರಂಕಾರ್ಯೆಂ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾವ ಶಾಸ ಸ್ತ್ರವು ಬಾಧಿಸಲ ) ಡುವುದೋ ಅದು ಬಾಧಿತನಾದುಹೇ. ಅದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಸ ಶ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವು 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಪರಂ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮೇವ-ಎಂದು ಅವಧಾರಣೆಯನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿ ಪರಶಾಶ್ರವೆಃ 
ಬರುವುದು. ಪೊರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಧವರ್ಣನೆಮಾಡಿದರೆ ಸಕೃದ್ದತೌಸರಿಭಾನಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ರಿಭಾಷೆಯಿಂದ « ವಿಪ್ರತಿವೇಫೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧಿತನಾದ « ಊಡಿದರ್ಮ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರನ: ಪ್ರನ್ನತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹ.ದು. ಆದರೂ ಪುನಃಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾ ನಾತ್ಸಿದ್ರೆವು್‌ (ಪರಿಭಾ. 
ಸಥ ವಿದ್ಧಾಗ ಪಂಶಾಸ್ತ್ರಪು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು, ಎಂದು * ವಿಪ್ರತಿಷೇಥೇಸರಂ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
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ತ 
ಲಃ 
4! 


ವ್ರ | ವ ಜು 
ತವಾದ ಮೇಲೆ ನ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಇಸ್ತರ ಅದೂ ಪ್ರವ ೈಕ್ರಿಸುವುದು, ಬಾಧಿತ 
ನ ತಿಗೆ ದ್ವಾರ ( ಉಪಾಯ )ವು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯ 
ಧ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಾ ಧಿತವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ,. . ಊಡಿದನು' ಎಂಬುದು ಪುನಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. « ಸಕೃದ್ಧತ್‌್‌' ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ, ಈ ಎರಡು ಪರಿಭಾಸೆಗಳಿಗೂ ಬಂಧ್ಯಬಾಧಕ ಭಾವವಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಾ 
ನುರೋಧವಂಗಿ ಎರಡೂ ಪ್ರವರ್ಶಿ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವ 
ಸ್ಥುಪಕವಾದುದು. ಹಾಗಾದರ ಯತಃ, ತತಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಪೃತೀಯಾದಿರ್ದಿಭತ್ತಿ! 
ಪೂ ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ಮವಿತಾ ಬಹುವಚನ ಸು ಸೃತ್ಯಯಪರದಲರುವಾಗ ಯಾನ ಶಬ ಏಕಾಚ್ನವಾಗಿ 
( ಎಂ ಅ” ಬ ರ 
ದೆಯೋ (ಒಂದೇ ಅಚ್ಚ ನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ) ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ಪ್ರದು ಎಂಬುದೂ ಅಕಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದೂ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾದಕಿ ಪರವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಪರಂ 
ಹಾರ್ಮಂ (ಪಾ.ಸೂ ೧-೪-೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನ. ನಾರ Po ಬಿಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇ ಕಂಚಃ' ಎಂಬ ಪೂರ್ವ 
ಪಾಸ್ರ್ರವು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಪುನ.ಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಜಾ ನಾಶ್ಸಿದ್ದಂ (ಸರಿಭಾ ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರು 
ಗಿಯೂ « ಸಾವೇಕಾಚಃ' ಎಂಬುದು ಬಂದು ಯತಃ, ತತಃ ಎಂಬನ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ 
ಎನ್ನ ಒಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ದಿರುವಾಗ ಯತ್‌, ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕಾರಾಂತವಾಂತ 
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ವಾಗಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ « ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣರಾಡಬ್ಬು ಜ್ರ ದ್ಸ್ಯಃ' ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
(ಷಾಹಿ ಕವಾದ) ಉದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ, « ಸಾವೇಕಾಚಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿ 
ಲ್‌ಗೈೆ, ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಧವಾ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಕೃದ್ದತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯೃವಸ್ಥಾಸಕ 
ವಾಗುವುದು * ಪುನಃಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಸಿದ್ದಂ' ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದು ಎಂಬ 
| ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯನ್ಸಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ನ್ಯಾಯವು ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಬಾಧಿಕವಾದ " ನಸಾವೇಕಾಚೆ? ಎಂಬುದೆ ಪುನಃ 
ಪ ಭಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಯತಃ, ತತಃ, ಇವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಗಳೇ. 

ಸಾತಿಮ"-ಸಣು ದಾನೇ, " ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷ8ಸ8' ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಈರೀತಿ ಷಕಾರನಿವೃತ್ತವಾದರಿ ತನ್ಸಿಮಿತ್ರಕವಾದ ನ ಎಂಬುದರ ಸಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ, ಣಕಾರವು ನಿವೃತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರನೇ ಇರುವುದು. ಏವಂಚ ಸನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು, ವುದು. ಜನಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೨) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಅಧವಾ ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ರು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜನ್‌, ಸನ್‌, 
ಖಂ" ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಸಃಚಟ.ತಿ 
ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ, ಸಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಆರ್ಥಧಾತುಳೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೨೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಿ, ತ್ಕ ತ್ರ,ತ, ಥೈಸಿಸು, ಸರ ಕ,ಸೇಸುಚ ಚೆ (ಪಾ-ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದದ 
ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ಊತಿ ಯೂರಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ 


ಟು ೦೨ 


ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುಪುದರಂದ ಅಂತೋಮದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಕುಮಹೇ- ಈಜ್‌ ಗೆತ್‌- ಎಂಬ ಧಂತ.ವಿನ ಮುಂದೆ ೬ಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚರ 
ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೇರೇ (ನಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುನ್ರದು. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶಸ್ರಿಗೆ ಲುಗ್ವಿಧಾಯಕವಾ 
ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಕಣನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೂ ಉಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು ಈಬ್‌ ಧಾತುವು 
ಬಳಿತಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇನ್ಹಿ ದದುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ತಿಜ್ಞತಿಜಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೫) ತಿಬಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಬಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೂ ಚನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪು. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿಪಷೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಒಂದು ತಿಜಿಂತನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಬಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸಂಶಯಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇತಃ ಪಾರ್ಧಿವಾತ್‌ ಲೋಕಾದ್ದಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈಮಹೇ, ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ದಿವೋ ವಾ ಅಧಿ ಈಮಹೇ ರಜಸಃ ( ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಾದ್ವಾ ) ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುವು. ಎರಡು ಮೂರನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈಮಹೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ್ದರಿಂದ, " ಚವಾ 
ಯೋಗೆ. ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೇಬರುವುದು.- ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ಬವಿರುವುದರಿಂದ " ಈಮಹೇ]' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ8, ( ಊಡಿದಮ್‌ೌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು. 


ಸಾರ್ಥಿವಾತ್‌-- ಪ್ರಥತೇ ಇತಿ ಸ್ಥ )ಧಿವೀ--ಪ್ರಧ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥೇಃಸಿವನ್‌ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಬೆ, (ಉ. ಸೂ. ಜ್‌ ಪ್ರಥಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣವೂ!ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಧ್‌-ಇವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ರೇ ಫಕ್ಕೆಜ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪ ಪೃಧ್‌ : ನಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಹಿದೌ ರಾಧಿಭ್ಯಶ್ವ (ಪಾ.ಸೂ. ೪. 
೧-೪೧) ಹಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ತೆಯ ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ತೋರುವಾಗ ಬೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ಅವಯವೇ ಅಚೆರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಪಕಾರಕಂಭವತಿ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಹಿತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿತ ವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ಇಗುವುದು. ಜ೫ೀಷ್‌ ಎಂಬಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ ೩- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಂವೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ 
ಶೇಸನಿಘಾತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಅಂತು ಪ ೈಧಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟ ತು. ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ಅರ್ಧ ವಿವಳ್ಲೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅನುಡಾಕ್ತಾ ದೇಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಹರೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೪-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ «ಅಳ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಆಸುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಶಬ್ದ ಸ್ರಕೃತಿಕನಾದ 
ಪ್ರ ಸ $೦ತದ ಮುಂದೆ ನಿಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಣು” ಪ್ರತ್ಥಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತ್ಯದ್ಧಿ ಶಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ "ಸುಸೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು, ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಇವುಗಳ ಅವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಧಿನೀೀಜಿಸ್‌ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಬಸ್ಸಿಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವಾದ ಇವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇಗಿತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಅಚ್ಛ 
ಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಆದಿಭೂತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ ಉರಣ್ರಪರ8 ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿಬರುವುದು. 
ಪಾರ್ಧಿವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭ ) ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತದ, ಮತ್ತು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಅಧಿ ನಿಷಾತಾ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಇಂದ್ರಂ--ಖಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಮಹಃ-..ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ತಕಾರ (ಅತ್‌) ಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಸಾವೇ- 
ಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
ರೆಜಸಃ-ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿ ಸಂತಸ್ಯ-_(ಓ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ !! ೧೦ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಪ್ರಧಮಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


NH Wo ll 


ಅರಾ, 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ದಶರ್ಚೆಂ ಯೆತ್ಸೂಕ್ತಂ ತಶತ್ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ಥಂ 

ಯಸಿಚ್ಚಂದೋದೇವತಾ ನಿನಿಯೋಗಶ್ವ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತೂ ಚ್ಯತೇ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿರೋ 
ಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಗಾಥಿನಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೧ | ಇತಿ ತಥಾ ಚತುರ್ವಿಂಶೇಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನ ಇತಿ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ವ ಚೆ: | ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಕೇತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯಾ 
ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೆ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮನೇ ಪರ್ಯಾಯೇ$ಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇತsಯೆಮೇವ ತೃೈಚೊೋಲನುರೂಪಃ | ಸೊತ್ರಿತೆಂಚ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮದ್ದನೇ ಸುತನಿಂಪ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ ೬.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ 

ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಕೊನೆಯು) ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 

ಖುಕ್ಳುುಗಳಿವೆ. ಇದರ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆದಕಿ 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿದ್ಧಾಥಿನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ನಿಸ್ಟ್ರೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷೆಯನು-ಶಿರೋಗಾಯತ್ರ ಮಿಂದ್ರನಿದ್ದಾಧಿನಃ ಎಂದು 

ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕ) ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ- 
33 
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ಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜನು ಸಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆನೆ ೨ಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿ- 
ದ್ಲಾಥಿನ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು-- ಚೆತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟೇತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯಾಯಾಹಿ 
ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೆ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸು. ೭-೨) ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷು- 
ಮಾಹಿತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಬು. ಸಂ. ೧-೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ದೆನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಲಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಆ. ೬-೪) ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವನೇ ಸುತೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೯) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೭ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ-೭ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪ Il 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ.ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ 
| ಯಷಿ;__ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


[| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ \ 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 8 
| | I 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಸತ ।೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 ] | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಧಿನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಕಿಣ: 8 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ವಾಣೀ | ಅನೂಷತ ॥ ೧॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗಾಥಿನೋ ಗೀಯೆಮಾನೆಸಾಮಯುಕ್ತಾ ಉದ್ದಾತಾರ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಬೃಹತ್‌ 
ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ | ಖುಗ್ಬೇ ೬-೪೬-೧ | ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನೇನ ಬೃಹನ್ನಾಮಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ 
ನೂಷತೆ | ಸ್ತುಶವಂತಃ | ಆರ್ಕಿಣೋತರ್ಚನಹೇತುಮಂತ್ರೋಪೇತಾ ಹೋತಾರೊಒರ್ಕೆೇಭಿರ್ಯಗ್ರೂಪೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೆರಿಂದ್ರೆನೇವಾನೂಷತೆ | ಯೇ ತ್ವವಶಿಷ್ಟಾ ಅಧ್ಬರ್ಯೆವಸ್ತೇ ವಾಣೀರ್ವಾಗ್ಟಿರ್ಯಿಜಾರೂಪಾ- 
ಭಿರಿಂದ್ರೆನೇವಾನೊಷತ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಮಂತ್ರಪರತ್ಸೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | ನಿ, ೫-೪ | ಇತಿ | ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಸ್ತಸೆಂಚಾಶತ್ಸು ನಾಜ್ಞಾಮಸು 
ವಾಶೀ ನಾಣೀತಿ ಪಠಿಶಂ || ಗಾಥಿನಃ | ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ಇತಿ ಗಾಯತಶೇಸ್ಕಕ್ಟ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಥಿನಃ | ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೫- 
೨.೧೧೬ | ಇತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8| ಸ ಚ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತಾ | 
ತೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಸೃಷದ್ಬೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛತೈವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨. ೮೪ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾಶ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ | ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಚೈತೆ ಏಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಾಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೪ | ಇತಿ ಘಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು 
ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ವಂ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | 
ಫೂ ೭.೧.೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಅರ್ಕಾ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ 
ಸಂತೀಕ್ಯರ್ಕಿಣಃ | ವಾಣೀಃ | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಸಾ. ೬.೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ: | ದಿರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ 
ಚ| ಪಾ. ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥನಿಸೇಧಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸಿ! ಸಾ. ೬.೧-೧೦೬ | ಇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮೂ | ಅನೂಷತ | ಣುಸ್ತುತೌ| ಣೋ ನಃ! ಪಾ. ೬. 
೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ವಂ | ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶ: | ಪಾ. ೭-೧-೫ | ಸಿಚಿ 
ಇಡಭಾವ ಉಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದಸಂ |! ಧಾತೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨.೧ | ಸಿಚೋ 
ಜಾತ್ರೇನ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ಗುಣಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾಥಿನಃ-- ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು | ಇಂದ್ರೆ- 
ಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಅನೂಷತ. _ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರು 
ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವರು | ಅರ್ಕಿಣಃ- ಅರ್ಚನ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರನನ್ನು) ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅರ್ಕೇಭಿ8--ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು) | (ಅದ್ದೆರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು) ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಣೀಃ- ವಾಕ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ವಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 
ಎಂದರೆ ಉದ್ಧಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮುಗಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸಾಮವೇದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ (ಈ ಮಂತ್ರವು 
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ದರಾ 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೧ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವುದು) ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು ; ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ತನ್ಮು 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ; ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಕ್ಕರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರು 
ಎಂದರೆ ಯತ್ಸಿಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಗ್ಯಜುಸಂಮನೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು. 


English ‘Translation 
The chanters ( of the Sama hymns ) praise only Indra with ( ೩ Saman 
called ) Brihat ; the recetirs of mantras ( 1108 ) praise Indra with the 
Ric-Verses; (and the remaning priest Adhvaryus ) praise Indra with 
p1osc-like Sentences ( of Yajyus ). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಾ | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಬೃಹತ್‌, ಅರ್ಕೇಭಿಃ ವಾಣೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮವೇದ, ಖುಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ವಾಡೆ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ಅವರು ಖಗ್ವೇದನೇ ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೇನನಾದುದೆಂತಲೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈಚಿನ ವೇದಗಳಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಗಳು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಾರಣನಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ 
ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾದವನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೯೦-೯) ಯಜುಸ್ಸಾಮಶಬ್ಬಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗಮಂತ್ರಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುಗ್ತೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಷಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಸಿಶಿರುವುದು ಅಸಂಭವ 
ನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಯಜುರ್ವೇದವು ಖುಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯ ಆದರೆ ಈಗಿನ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಳ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಯಜ್ಞಮೂಡುವ ಕ್ರಮ, ವಿಧಾನ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಈಗಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಖುಶ್ಚಿಜನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯನಿನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಣೀ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳೆ ದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಥಿನಃ-_- ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಧಿನ-_ ಸುಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಗಾಥಾ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ಗಾಥೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಗಾಥಿನಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. 
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ರಾ ಡು ಇ 


ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು. ಆಗರೆ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 


ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರವಿರುವುದು ಇದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ... 


ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಾತಾ ನಾಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ನರಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಷ್ಮಾಸ್ಪರ್ವತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 5೩೪; ೮೦೯, ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦೯೮-೧, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೭-೩೭ , ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದ) ೨-೪.೧೪-೩; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೭-೨-೬ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದರ ವಿಸರಣೆ ಇದೆ 


ಅಕೇಛಭಿಕ- ಆರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರನಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಚೆ- ಸೂಜಾಯೊಾಂ -- ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕ8- ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ-- ಅರ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತೃರ್ಕಿಣಕ-ಎಂದಕಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅರ್ಕಗಳಿಂದ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು. 


ವಾಣೀ ಕ್ಲೋಕ8, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಣೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨-5೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಣೀ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೆದವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ದವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಣೀ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ಕರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಅನೂಷತ.-_ ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲುಬ”ರೂಪವು. ಇದು ನರಸ್ಕೈನದಧಾತುವಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಧಾತುನಿನಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾಥಿನ8-- ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥೆನಿ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೬೧) ಉಷ ದಾಹೇ, ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷೇ, ಗೈ 
ಶಬ್ದೇ, ಖು ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಥನ್‌ ಬರುವುದು. ಗೈ*ಥನ್‌ ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಕಾರೇತ್ಛಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓಐ (ಗ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೈನ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಗಾಥ ರಿತ್ಸರ 
ದಿಂದ ಗಾಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ, ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಸ್ರಿ ಇತಿ ಗಾಧಿನಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಶಾ. ಸೂ- 
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೫-೨-೧೧೬) ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪರಿತವಾಬದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಪರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವರ್ತೆಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗ- 
ಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚ್ಹೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದರೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೆೇಭಿಃ-_ ಆರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅರ್ಚ್ಯಂತೇ ಏಭಿರಿತಿ ಅರ್ಕಾ8--ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣ ವಾ 
ಆಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘ್‌ ಗೆ ಲಶಕ್ಕತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ತಸ್ಕಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಅರ್ಚ್‌*ಅ ಚಜೋಃಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಘಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಣ್ಯತ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಕುತ್ತ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್‌ ಗೆ ೫ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅತೋಭಿಸ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ-_ ಅರ್ಕಾ: ಸ್ತುತಿಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಷಾಂ ಸಕ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ 
ಅತಣನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಿಣಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಾಣೀ8-- ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಾಣೀ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರೆ ವಾಣೀ? ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ಬರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರುನ ಅಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾೂಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ನೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛ್ಚ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಸ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸು ಇಚ್ಚು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ನಿಷೇಧವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುವುದು, ವಾಣೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಮಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಅನೂಷತ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಸ್ಟನಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರು ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅದೇಶ ನುರ-ಅತ ಚ್ಲಿಲುಳ್ಳಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಚ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರದೇ ಇರುವುದೂ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದೂ ಛಾಂದಸ. ಣು ಧಾತುವು ಕುಬಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗಾಜ್ದು ಬಾಡಿಭ್ಯೋ9ಇಗ್ಕಿನ್ದಿ ತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಇಂದು ಇದ್ದರ್ಯೋ ಸಚಾ ಸಂಮಿಶ್ಸ ಆ ನಚೋಯುಜಾ 
ಇಂದ್ಲೂ ಪ್ರೀ ವಜ್ರೀ ಓರಣ್ಯಯಃ ॥ ೨ ॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ | 


| | 

ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಹರೋಃ |! ಸಚಾ | ಸಂ ಮಿಶ್ಚಃ|ಆ | ವಚಃ « ಯೆಂಜಾ 
| | 

ಇಂದ್ರಃ | ವಜ್ಶೀ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರೆ ಏನ ಹರ್ಯೋರ್ಹರಿನಾಮಕಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಪದಾ 
ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ | ಕೀದೃಶಯೋರ್ಹರ್ಯೋಃ8 |! ವಚೋಯುಜಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಚನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋ& ಸುಶಿಕ್ಷಿತೆಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರ. 
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ಯುಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಃ | ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯೋಃ | ಹರತೆ 
ಇತಿ ಹರೀ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಪ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ನಿ. ೫.೫ | ಸಂಮಿಶ್ಚಃ | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಮಿಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಯೆತೇರ್ಫ ಇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ ಸಂಮಿಶ್ರಃ | ಲತ್ನೆಂ 
ಛಾಂದಸಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಚೋ- 
ಯುಜಾ | ವಚಸಾ ಯುಜಚ್ಯೇತೇ ಇತಿ ನಚೋಯುಜಾ | ತಯೋಃ | ಷೆಸ್ಟೀದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಾದೇಶಃ | ಯುಜ್‌ಶಬ್ಬೋ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ 
ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಜ್ರೀ | ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿಠನೌ | ಪಾ- ೫. ೨-೧೧೫ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಯಃ | ಯತ್ತ್ಯೈವಾಸ್ತೃ ನಾಸ್ತೃಮಾಧ್ರೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಚೈಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯ ಮಯಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಮಕಾರಲೋಪೋ ನಿಸಾತೈತೇ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ಪೂರ್ಮೇಣಾನುದಾತ್ತೇನ ಸಹೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಮಿಶ್ಚ8--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌-ಇಂದ್ರನೇ | ವಚೋಯೆಜಾ- 
ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವ | ಹರ್ಯೊೋಃ8-- ಹರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 
ಸಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ (ಯಾತಿ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು; | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ನಚ್ರೀ- ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವವನು, | ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ--ಹಿರಣ್ಮಯನು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಭೂಹಿತನು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಅನನ ವಚನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕುದು 
ರಿಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವವು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟದ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಇಲ್ಲಗೆ ಬರುವನು. 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿಶುವನು. 


English Trausltion. 


Indra, the good mixer of ail things comes verily with hws horses that are 
11411037601 at his word; Indra, the richly-decorated (with gold), the weilder of 


the thundorbolt, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸಚಾ-_ ಸಸ್ಯ ಕೂಡಿ, ಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಸಂಮಿಶ್ಚಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿ ಶ್ರಯಿತಾ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ Wilsou ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿ 
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ತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Blender; mixer, mixing oneself very much with; attached 10, 
ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು-- ಸಂಮಿಶ್ಚಃ ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಮಿತ್ರ: | ಮಿಶ್ರಯತೇರ್ಫಇ* | ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರೋ ಯೆಸ್ಯಾಸಾ ಸಂಮಿಶ್ರಃ | 
ಲತ್ವಂ ಛಾಂದಸೆಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿತೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಮಿಶ್ಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಂಮಿಶ್ನಃ ಎಂದರೆ 
ಸಂಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಸಹಿತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಸಾ ಸಸ್ತೆನಿಷೀಭಿರ್ನಿರಸ್ಕಿನ; | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೪-೧೦) 
ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಕಿನಳ್ಲಿರುವ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 
ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಚ್ರೀ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೩ ೪) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪದಗಳೂ ಅರ್ಥವೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವು. 
ಪ್ರಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘ ವಾ ತುನೀಮಘಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ನೀರ್ಯಾಯ ಕಂ /॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬೧-೧೮) 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭವ ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿರ್ನ ಧೇನುಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧) 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸ ಜುಹ್ವಾ೩ ಯೆಜಿಸ್ಮಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ ॥ 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೬-೪) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ಪರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂನಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂನಿಶ್ಲಾಃ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯಷ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಮಇಗ್ಬಾಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಸು ಪ್ರಿಯಾ ಉತ 
(ಯ. ಸಂ. ೨.೩೬.೨) 
ಪ್ರ ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರಗ್ಗಯಃ ಶುಭೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸೃಷತೀರಯುಕ್ಷತ || 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೨೬-೪) 
ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಮಾಃ ಶುಭಾ ಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಭಿರುಗ್ರಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೬ (೩) ) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇರುವ ಸಂಮಿಶ್ಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ, ಸಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ವಚೋಯುಜಾ - ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಯೋ- 


ರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವವು 
34 


266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ ೭, 


ಗಾ ಬ ಎಂ ಗ ಬಿ ಉಭಯ ಬ ಜೂ 


ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ ಕುದುರೆಗಳೆ:ದರ್ಥವು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತ೨ಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ horses which 
harness themselves ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದಕೆ ಕುದುಕಿಗಳು ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿನೊದಲಾದ 
ವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವನು ? ಇದು ಸುಧ್ಯನೇ ಎಂದು ವಿಚಾರನೂಡಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ-ಇಂದ್ರನ ಮಾನಂತೆ, ಅಥವಾ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ (ರಥಕ್ಕೆ)ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಜ್ರೀ -ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ವಚ್ರೀ-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನುಧೆರಿಸಿರುವವನು ಇಂದ್ರನ ಅುುಧವು 
ವಜ್ರಾಯುಧೆ (Thunderbolt) ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಖ.ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ತಸೇಕಕಡೆ ಇದರ ವಿಜಯವು 


ಪ್ರಸ್ತಾ! ಇ ಸಲ್ಪಟ್ಬಿದಿ, 


ಮಹ್ಯಂ ಶೈಷ್ಟ್ರಾ ವಬ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೊಟನೃಜನ್ನೆಪಿ ಕ್ರೆತುಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ "" ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವನ್ಟು ಎನೆ ನನಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಾಡಿತೊಟ್ಟನು 1 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ- 
ಹರಣ್ಯಯಃ.-ಹಿರಣ್ಮಯೆ8--ಸುವರ್ಣಮಯ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 


ಎಂದು ಹಿರಣ್ಮಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಆಗ ರೂಢಿಸನ್ಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಣ್ಯಯಕಬ್ಬಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕಾರ್ಯೋ: ಹೆರತಃ ರಧಮಿತಿ ಹರೀ ತಯೋಃ | ಹೈಪಿಸಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚಿದಿಕೀರ್ತಿಭೈಶ್ನ (ಉ ಸೂ. 
೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೇಜಾ ಚಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) 128 ಬಸುವ ಗುಣ ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಕ್ರ್ಯ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 


ಸಚಾ-ಸಹೆ-(ನಿರುಕ್ತ ೫-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹ-ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಂ ಮಿಶ್ಲಃ--ನಮಿಿಶ್ರಸಂಪರ್ಕೇ ಎಂಬುದು ಚುಂದಿ (೧೦ನೇ ಗಣದ) ಧಾತು, ಆದ್ದರಿಂದ- ಚುರಾಡಿ 
ಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅದರ ಮುಂಜಿ ಭಾವೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೮) ಸಿದ್ಧಾನಸ್ಥಾ ಪನ್ನ, gp ಪನ್ನ ಎಂದು ಧಾತ್ವರ್ಧವು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು ಪಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಟಾ ಪನ್ಹಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು ಸಿದ್ದಾವಸ್ಥಾ ನನ್ನೆ ವಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾವ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಭಾವಾರ್ಥದಳ್ಲಿ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಫರ್ಟ್‌ 
ಬಂದರೆ ಹೇರನಿಹಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಸ ಮಿಶ್ರ ಎಂದಿರುವುದು ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ಛಂಂದಸೆ 
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ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸಂವಿಶ್ನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವಚೋಯುಜಾ, ವಚಸಾ ಯುಜ್ಯೇತೇ ಇತಿ ನಚೋಯುಜಾ, (ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಎಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವು) ತಯೋಃ, ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ) 
೬ ೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಿವಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸೆನಾಸಾನಂತರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದೇ ಸ್ವಂವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಚ್ರೀ-ವಜ್ರವ.ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ, ವಜ್ರೀ ಅತ ಇಸಿಕೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೭-೧೧೫. 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಠನ” ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ ಸುಗಳು ಬರ.ನುನು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾಸೂ ೬-೪-೧೪೨) ಈಕಾರ ಅಧವಾ 
ತದ್ದಿತಪರವಾ ಇಗಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇನರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತೃ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಕ್ಕ ಪ್ರಧಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ಸ್ನಿಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಸರ್ವ 
ನಾಮಸ್ಕಾನೇಚಾಂಸೆಂಬುದ್ಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ನಾಂತವಾದ ಆಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬ-ುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು, 
ವಜ್ರೀನ್‌ ಸು ಈಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯ್ಕೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾತ್ಸುತಿಸ್ಕಪ ಕ್ರಂಹಲ್‌ (ಪಾಂ ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ವ್ಯಂಜನಾಂತ 
ವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಬೂ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ದುಂದೆ ಇಂತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸುತಿಸರೂಪವಾದ ಅಪೃಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಫಬರುವುದು. ಅಪೃಕ್ತಏಕಾ- 


ಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨ ೪೧) ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸೃಕ್ತ ಎಂದು ಹಸರು 
ತ ಏಕಿಶ್ವಾಸೌ್‌ ಅಲ್‌ ಚ ವಿಕಲ" ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಿಯಸಮಾಸ) ನು ಎಂಬುದರ ಉಕಾ೦ಕ್ಕೆ ಲೋಪಾನಂತರ 
ದು ಅಪ್ಪಕ್ತವಾಗುವುದು. ಭೂತಪೂರ್ವಗಃಯಿಂದ ಸುರೂಭವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಅದು ವಜ್ತೀ ನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜ 
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ಇಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
(ಬಾ ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವಜ್ರೀ ಎಂದಾ.ಸುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಯಃ.. ಹರಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸು. 

1-೭೨೨) ಚಃ ಮುಂದೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. " ಹರ್ಯ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಹಿರಚ್‌ ? ಎಂಬ 
ಆದೇಶಬರುವು ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಪ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಫಾತದಿಂದ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಸ ಹಿರಣ್ಯ ಸಾಣಿಮೂತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ನಿ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ರವೆಂದು ಫಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಜ್ಚೈ ತಯೋರ್ಭಾಷಾಯಾಮ ಭಕ್ತಾ ಚ್ಛಾದನಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೪-೩-೪೩) ಭಕ್ತ ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ವಿಕಾರ 
ಅವಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯರ್ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಹಿರಣ್ಯಮಯ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಯಖಯತ್ನವಾಸ್ತ್ಪ್ಯವಾಸ್ತಮಾಧ್ಮೀಹಿರಣ್ಯಿ ಯಾನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೨೫) ಯತು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತು ಶಬ್ದದರಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರುವಾಗ ಯಣಾಜೇಶವೂ, ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶವೂ ಹರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಯಟ್ಟಿನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಪವೂ ಸಹೆ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು, ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ನಿಪಾಕಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಹಿರಣ್ಯ--ಅಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ವಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ರ. ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಹಿರಣ್ಯಯಕ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿ ರ, ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ, ಣ್ಯ ಉದಾತ್ತ, ಯಃ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಫರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು, 


ಮಕಾರ ಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸಬರುಪುದು, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರುವುದು ವಿವಕ್ಷಿತ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ, 

ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವದ 
ಶ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಶಬ್ದ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧವಾದರೆ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬದ ಕಾರಣ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಕ್ಸತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಭಿನ್ನನಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನರ್ವ್ವತ್ತಾವನಿಧಿಃ 
( ಪಾರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಸಠಿತವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಲೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಅಕೃಶ್ಸುರ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀರ್ಥವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ವಿನಕ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮವರ್ಣ ಲೋಪನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪಸವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪನ ಬರಲಾರದು ಶಬ್ದ ಲೋಸನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ಬವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಲೋಸವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ವರರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
ಶ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ರಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 


ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ॥ ೨ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ I 
ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಾಯ ಚಕ್ಷಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿನಿ ॥ 


ವಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯತ್‌ | ೩॥ 
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| ಸದಪಾಠ॥ಃ 1 


| ಬ | 
ಇಂದ್ರಃ | ದೀರ್ಫಾಯ | ಚಕ್ತಸೇ! ಆ! ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯತ್‌ | ದಿವಿ$ 


| | 
ವಿ] ಗೋಭಿಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಐರಯತ್‌ ಗಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾೂಯೆ ಪ್ರೌಢಾಯೆ ನಿರಂತರಾಯ ಚೆಕ್ಲಸೇ ದರ್ಶನಾಯೆ ದಿನಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯತ್‌ | ಪುರಾ ವೃತ್ರಾಸುರೀಣ ಜಗತಿ ಯದಾಪಾತಿತಂ ಕಮಸ್ತನ್ನಿ- 
ನಾರಣೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೈಷ್ಟಿಸಿದ್ಧರ್ಥಮಾದಿತ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಸಿತೆನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಸಚೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ಗೋಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯರಶ್ಮಿಭಿರದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಪ್ರೆಮುಖಂ ಸರ್ವಂ ಇಜಗದ್ದ್ಯೈರಯತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಗೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೈರದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ಮ್ಯೈರಯೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಪಂಚೆದಶಸಂಖ್ಯಾಳಕೇಷು ರಶ್ಮಿನಾ- 
ಮಸು ಖೇದೆಯೆಃ ಕಿರಣಾ ಗಾವ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಶ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಘನಾಮಸ್ಟದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವೇತಿ 
ಪಠಿತೆಂ | ದೀರ್ಫಾಯ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಚೆಕ್ಷೇಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃ- 
ಸುನ್‌ | ಉ. ೪.೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಪಾ  ಇಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ! 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸುನತಿ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಧಾತ್ಹಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ | ರಾಜಸೂ- 
ಯಸೊರ್ಯೆಶತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೧-೧೧೪ | ಕೃಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸೈ ರುಡಾಗಮಶ್ನ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಕೃಪಃ 
*ಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಪಿಶ್ಚ್ಪಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ರೋಹಯತ್‌ | ರುಹೇ- 
ಐ ಂತಾಲ್ಲಬೀ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕಕ್ಕ್ಯೋಗೇಹಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಭಾವೋ ನಿಘಾತತ್ಚ | 
ದಿವಿ! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುಬಾತ್ತತ್ವಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌! ಉ ೪-೬೫ | 
ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಅದಂತಿ ಪೆಶವಸ್ತೃಣಾದಿಕಮತ್ರೇತೃದ್ರಿಃ | ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಐರಯತಶ್‌ | 
ಈರ ಗತ್‌ ಣ್ಶಿಂತಾಲ್ಲಜ್‌ | ನಿಭಾತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದೀರ್ಫೂಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ--ನಿರಂತರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದರ್ಶನಮಾ 
ಡುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ (ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬೆಳಕಿಗಂಗಿ) |! ಸೂರ್ಯೆಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಆ ರೋಹಯತ್‌. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (ಏರಿಸಿದನು) | (ಆ ಸೂರ್ಯನು) ಗೋಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ವಿ ಐರಯತ್‌-- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
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ಆಥವಾ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಗೋಭಿಃ-- ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಪಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ- 
ಮೇಘನನ್ನು | ವಿ ಐರಯತ್‌- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದನರೆಗೂ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಪರ್ವತಕಾನನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂ॥ 
ಕಾಶಸಡಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಜನರಿಗೆ (ಅಥವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಸ್ಯರೂನನಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಜ 


ಕಿ 3 


ದಿಂದ ಮಳೆ ುಯ್ಯುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


A 


£ 


Englhsh Translation 


Indra ostablshed the sun in the heuveu to render all things visible. He 
illuminated the woustaim (7 ಅ. the woill) with his ravs or Indra charged the 
cluuds with water 


Il BORE ಸ್ನ ಹಿಗೆ ಟಟ | 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಕ್ಗೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ರೊ.ಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯವಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಜನರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಸನುರ್ಧರಂದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ವ ೈತ್ರಾ ಅಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಂಟುಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿಸಿದನು 1 ಇದನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ದೀರ್ಪಾಯ--ನಿರಂತರಾಯ, ಪ್ರೆಲಯಪರ್ಯಂತಂ--ಯಾವಾಗಲೂ, ಪ್ರಲಯಕಾಲದವಕೆಗೂ 
ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೂ 


ಚೆಕ್ಷಸೇ-_ ದರ್ಶನ, ಬೆಳಕು ಪ್ರಕಾಶ ಇತ್ತಾ 


kd 


ದಿ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೆಳಕಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವೇ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ 
ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಮುಷಶ್ಚ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಸೂಯ ೯ನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಭೂತ 
(ಪ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪ pe ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರ. ವಂತೆ) ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


£5 
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ನಿಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈೈರಯೆತ್‌-- ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ 
ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಮೊದಲು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತದ ಮೇಟಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಕವಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ 
ರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘೆನನ್ನು ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕಿ ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮೆಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋಭಿ&--ಕಿರಣಗಳಿಂದ, ಜಲದಿಂದ. ಖೇದ ಯ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ರಶ್ಮಿನಾಚಕ ನದಗಳ ಮಧ್ಯೆ- 
ದಲ್ಲಿ 8ರಣಾಃ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 


ಅದ್ರಿಂ--.ಸರ್ವತ, ಮೇಘ. ಅದ್ರಿ8 ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ನೇಘಫೆನಾಚಕ ರಬ್ಬಗಳ ಮಧ್ಯ- 
ದನ್ಧಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 
ದೀರ್ಫಾಯಿ-- ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ. 


ಚೆಕ್ಷಸೇ--ಚಕ್ಸಿಜವ್ಯಕ್ರಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃ ಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ" 
೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜಳ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲನಾಗಿ ಶಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಚಕಕ್ಸೆ--ಅಸ್‌ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೆಸಿಜ8ಖ್ಯಾ ಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೨-೪-೫೪) ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿರ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಖ್ಯಾಣ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದಕಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ರಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಭಾತುಕವಾಗು 
ವುದು ಅರ್ಭಧಾತುಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಚಕ್ಷಿಬ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೂರ್ಯಂ--ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾ- 
ದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. 
ರಾಜಸೂಯ, ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ಯೆ, ರುಚ್ಯ, ಕುಪ್ಯ, ಕೃಷ್ಟಸಚ್ಯ್ಯಾವೃಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧೪) 
ಈ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕೃಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾನ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಬಂಬುದು ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕ್ಯುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುಡಾಗಮ 
ವನ್ನೂ ನಪಾತನಸಿದ್ದವೆದು ಒಸ್ಪಬೇಕು. ಅಧವಾ ಸೃಗತೌ ಧಾತು ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಆಕಾಕೇ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸೃಃಯ ಬಂದಿರುವಾಗ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸೃಧಾತು 
ವಿಗೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಸುರ್‌ ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೮-೨-೭೭) ಹೆಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ವಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುಗರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಕ್ಷದನ್ಲಿ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು- 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಆ ದೂ 


ರೋಹೆಯೆತ್‌-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ಣಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಡುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಕಮಾರ್ಜಯೋಗೇ5ಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಮಾಬ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ದಿನಿ--ಊಡಿವಂಪೆದಾದ್ಮ ಪ್ಪುಮ್ಪೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಅದ್ರಿಂ-- ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಲೃಶಾತನೇ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಶುಭಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್‌ ನ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅದನ್ತಿ ಪಶವಸ್ತೃ 
ಣಾದಿಕಮತ್ರ ಇತಿ (ಇಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಹಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತಿನ್ನುವುವು) ಆದ್ರಿಃ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿತ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಐರಯತ(೯. ಈರ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. 
ಆದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಐರಯತಶ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ್ತ ಬರುವುದು ! ೩ ॥ 


೨ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


| | 
ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ನೋ 1 ವ ಸಹಸ್ರಪುಧನೇಷು ಚ | 


ಲ ; | ಪಿ; 
ಉಗ್ರ ಉಗ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪಜೆಪಾರೇ 


1 | 

ಇಂದ್ರ | ವಾಚೇಷು | ನಃ | ಅನ | ಸಹಸ್ರ 5 ಪ್ರಧನೇಷು | ಚ ॥ 
| 

ಉಗ್ರಃ | ಉಗ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿ5 ಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾ ಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಉಗ್ರಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಸ್ತ್ವಮುಗ್ರಾಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮದ್ದಿ ಷಯೆ- 
ರಶ್ಷಾಭಿರ್ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ನೋ5ಸ್ಕಾನವ | ರಕ್ಷ! ತಥಾ ಸಹಸ್ರೆಪ್ರಧನೇಷು ಚ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಗಜಾಶ್ವಾದಿಲಾಭಯುಕ್ತೇಷು ಮಹಾಯುದ್ಧೇಷ್ಟಪಿ ರಕ್ಷ । ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಷಾ. ೬. 
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ತು 


೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ನೋಂವ | ನಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ತೋತೈಗುಣೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತೆಃಪಾಜಿ. 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ನ ಭವತಿ | ಅವ್ಯಸರ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌। ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ 1 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಯದ್ಯಪಿ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧಸೇಷು 'ಚಾವನೇತ್ಯಧ್ಯಾಹೃತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಮಸೇಶ್ವ್ಯ ಪ್ರಥೆ- 
ಮಾಯಾಃ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಯಾ ಅವೇತಿ ಕ್ರಿಯಾಯಾಶ್ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧೫೯ | ಇತಿ 
ನಿಘಾತನಿಸೇಧಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ವಾಜೇಷ್ವಿತ್ಯತ್ರ ಚಕಾರಸ್ಯೆ ಲುಪ್ರತ್ವಾಚ್ಞಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ 1 
ಖಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದೆಶ್ರ ನಿಘಾತಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಃ ಕರ್ದಮಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೩.೧೦ | ಇತಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮಃ | ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ನಾಜೇಷು | ಬಹುವಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉಗ್ರೆ8। ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಚಿಸ್ಕ ಗಃ ! ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತಿ ರನ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ | 


] IPE ನ. (1 
li ಪ್ರತಿಷವಾರ್ಥ । 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಗ್ರ: ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನು | 
(ಇಂತಹ ನೀನು) ಉಗ್ರಾಭಿಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ | ಊತಿಭಿಃ--_ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ| ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಾಜೇಷು-ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಹಸ್ಪಪ್ರಧನೇಷು- ಅಸರಮಿತವಾದ ಗಜಾಶ್ವಧೆನಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವ 
ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅವ-ರಕ್ಷಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಪ್ರಧೃಷ್ಠನು- ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯಗಳಿಂದ) ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಗಜಾಶ್ವಧನಾದಿಗಳ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English ‘Translation. 


0 Indra, you are invincible ; protect us with insuperable aids in battles 
where 10068261016 spoils are gained. 


॥ ಪಿಶೇಷ ವಿಷಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಪ್ರಥನೇಷು-- ಪ್ರಧೆನ ಅಥವಾ ವೆಹಾಧನ ಎಂದಕೆ ಯುದ್ದವು (ಮಹಾಧನಶಬ್ದವು ರಣ ಮೊಡ 

ಲಾದ ನ೬ವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.-ನಿ. ೩-೯.) ಈಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜೇಷು 

'ಎಂಬ ಯುದ್ಧವಾಚಕನಾಜ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಧನೇಷು. ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಧೆ 

ಜೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ತರ್ಥಮಾಡಿದರಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ. ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ 

'ಹೊಂದಸಿವುದಿಲ್ಲ.  ಆದುದೆರಿ6ದ ಛಾಸ್ಯಕಳರರು ಮಾಡಿರುವ ಆವಯವಾರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇವರೇಕೆ 
ಕರ 
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ಉಗ ಸಾ ಷು ~ ಇ ತಿ ದ - ಎ ಜಸ ಮನಿ ಫೆ ಈ NS. 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಆನೆ, ಕುದುರ, ಆಯುಧೆ, ಧೆನೆ 
ಹನಕವಾಹನಾದಿ ಸಮಶ್ರಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಗೆದ್ದವರ ವಶವಾಗುವುದು ಸಹಜವಸ್ಥೆ. ಅನರಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಗಳಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. 

ಉಗ್ರ ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯ, ಅಜೇಯ್ಯ, ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯ, ಸರಾಕ್ರಮಿ, ಕ್ರೂರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಜೇ--ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮೆ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಜ ಎಂಬುದನ್ನು ನೃಷಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ನೊಆವ-— ಬಹುವಚಿನಸ್ಯವಸ್ನಸೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ, ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಷಸ್ಟೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ 
ಚ್ಛಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ನಸ್‌ ಬರುವುದು. ಸೆಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೯.೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನರ್‌-ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ಕೋರಸ್ಸುತಾದಪ್ಸುತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಅಪ್ಲುತ 
ವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನಉ--ಅವ ಆದ್ಭುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ನೋ--ಅವ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಹ್ರಸ್ವಾ 
ಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಟಾಬದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಪರೇ ಎಂದಿರುವುದು. ವಕಾರ ಅಥವಾ ಯಕಾರ 
'ಪರಕವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಖುಕ್ಬಾದಮಧ್ಯದನ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಕಾರಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಾರವು ಎಂದು ನಿಷೇಧೆವಿರುವುದು ನೋರ-ಅವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ವಕಾರಪರಕವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರವನ್ನು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಏಜಃಪದಾಂತಾದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ನೋಠವ್ಠ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅವ ಅನರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಜೇಷು ನೋವ ಎಂದೂ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಚ ನೋವ ಎಂದೂ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಿರು 
"ವುನೂ ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾದ ಅನ ಎಂಬ ಕಿಜಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಿಜಂತವು 
-ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚವಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಇವು 
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ಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಫ್ಟ್ಯ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಚಾದಿಲೋಪೇವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹ ಅಹ ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪವೆಂದರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ (ಉಚ್ಚ 
ರಿಸ)ದೇ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ವಾಕ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರವಾಜೀಷುನೋ€ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ 
ಲೋಪವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ನಿಷೇಧವಿಕಲ್ಪ ಜತ್ತಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ವಿಕಲ್ಪ ವೆಂದರೆ ಒಂದು. 
ಪಕ್ಷ ಬರುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು--ಕರ್ದೆಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಭಿ. ಸೂ. ೫೯) ಈಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಆದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಧನೇನು ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಉಗ್ರಃ -.. ಉಚಿಸಮವಾಯೇಧಾತು, ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಬ್ರವಿಪ್ರಕುಬ್ರಚುಬ್ರಕ್ಷುರ ಖುರ- 
ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಕ್ರ ಶುಕ್ಲ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಗ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. 


ಊತಿಭಿ- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾಶಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ॥ ೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರ ೦ ವಯಂ ಮೆಹಾಧನ ಇಂದ್ರಮರ್ಭೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಯುಜಂ ವೃತ್ರೇಷು ವಜ್ರಿಣಂ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸದಪಾ6॥ 1 
ದ್ರಂ | ನಯೆಂ | ಮಹಾ 5 ಧನೇ | ಇಂದ್ರ o | ಅರ್ಚೇ | ಹವಾಮಹೇ 8 
ಯುಜಂ ನೃತ್ರೇಷು | ನಜ್ರಿಣಂ Hm 
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ರ್‌ ಕಾಳಿ ತ್‌ ಇ 2 ಆ: 5೯ ಜಬ್‌ Re 2 


ವಯಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಮಹಾಧನೇ ಪ್ರಭೂತೆಧನನಿಮಿತ್ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯಾವು | ಅರ್ಭೇಂರ್ಭಕೇ ಸ್ಪಲ್ಪೇೇಸಿ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತ ಸತೀಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ಕೀದೈತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ 1 ಯುಜಂ ಸಹಕಾರಿಣಂ ಸೆಮಾಹಿತಂ ವಾ ವೃಶ್ರೇಷು ಶತ್ರುಷು ಧನಲಾಭವಿರೋಧಿಷು 
ಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ತನ್ನಿವಾರಣಾಯೆ ವಜ್ರಿಣಂ ವಜ್ರೋಪೇತಂ | ಮಹಾಧನಶಜ್ದೋ ಯೆದ್ಯೈಪಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾ- 
ಮಸು ಪೆಕಿತಸ್ತ್ರಥಾಪಿ ಮಹದ್ಭನಮತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ಸೇ ಸತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಾಸಿದ್ಧೇರ್ನಾತ್ರ 
ತದ್ಗೈಹೀತಂ | ಮಹಾಧನೇ ಮಹಚ್ಚೆ ತದ್ಭನಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಸ್ಕೇಶ್ಯಂತೋದಾತ್ರ: | ಅರ್ಭೇ | ಅರ್ತಿ- 
ಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ | ಉ. ೩-೧೫೨ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಹವಾಮಹೇ! ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಬ್ದೇ ಚೆ. | ಇಂತ್ತ್ವಾತ್ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇ | ಪಾ. ೧-೩-೭೨ | ಆತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಮಹಿಜ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | ಓತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ | ಪಾ. &೩-೪.೭೯ | ಇತಿ ಟೇರೇತ್ವಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ವಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಃ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ 
ಯಇ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಯುಜಂ । ಯುಜ ಸಮಾ- 
ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕಿಪ್‌ | ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ| ತ ಹಿ ಯುಜೇರಿತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಾದಿಕಾರರಹಿತಸೈ ನ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನವಮಿತಿ ವಾ ಯುಜಿರ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ 
ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ |! ಪೃತ್ರೇಷು | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರು 
ಕುಲಾನಿ | ಸ್ಫಾಯಿಕೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರೈತ್ಯಯೆ81! ಉ. ೨-೧೩ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪರಃ | ವಚ್ರಿಣಂ | ಅತ ಇನಿಠನಾನಿಶೀನಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ ೧೩ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯಂ ನಾವು | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ--ನಿಪುಲನಾದ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹವಾಮಹೇ--ಆಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು (ಕರಿಯುನೆವು) | ಅರ್ಭಕೇ- ಸ್ವಲ್ಪ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾದರೂ | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಹವಾಮಹೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) 1 ಯುಜಂ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ (ಮತ್ತು) | 
ವೃತ್ರೇಷು-_(ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ | ವಚ್ರಿಣಿಂ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | (ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ-ಆಹ್ಹಾನಮಾಡುವೆವು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನ ಬೇಕಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಕಾಗಲಿ ನಾವು ಆ ಧೆನಶ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆಹ್ವಾಮಾಡುವೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುವಲ್ಲನೆ ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ಉನ 
ಯೋಗಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 


English Translation. 


We invoke Indra for great wealth ; Indra for (even) little weath ; Indra 
ಈ our ally and weilder of the thunderbolt against enemies 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಿಂತಳೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ 
ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯಂ--ಮಹಾಧನೇ I ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈ ತತ್‌ | ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಇಂದ್ರ 
ಮೇವ ಅರ್ಛೆೇ | ಅಲ್ಪನಾಮೈೈಶತ್‌ | ಅಲ್ಪೇ1 ಕ್ವ | ಪೂರ್ವತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಏವ | ಹವಾಮಹೇ 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯತೇಸಾವಿತಿ ಯುಕ್‌ ಸಹಾಯಃ ತಂ | ವೃತ್ರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮವ್ಯಶಿರಿಕ್ಕೇಷ್ಟಸಿ 
ಚ ಶತ್ರುಷು ಇಂದ್ರಮೇವ ಸಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ವಜ್ರಿಣಂ || 


ಅನುವಾದವು. ಮಹಾಧನವೆಂದಕೆ ಯುದ್ಧ ವು, ದೊಡ್ಡಯುದ್ದವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ, ಸಣ್ಣದಾದ ಯುದ್ಧವು | ಅದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು, 

ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ 
ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ಊತಯೇವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಿಣಂಜ ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇತನಾಡ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟ ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ 
ಮಿಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಾಧನೇ-- ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ರಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಧನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ ಮಹತ್‌ಧನಂ ಅತ್ರಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಚ್ಚ ತತ್‌ ಧನಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. ಈಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆನ್ಮಹತಸ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ- 
ಜಾತೀಯೆದೇಶೀಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬಂದಿದೆ. 

ಅರ್ಭೇ- ಅರ್ತಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ಸಪ್ತಮ್ಕೇಕವಚನ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹನಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ, ಈ ಧಾತುವು ಇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತಇಂತಃಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
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ಆರಗ 


ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ ಇತ್ತು ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದ; 
ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಟ್ವನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವ. 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ”-ತಿಪ್‌ತೆಸ್‌ರಿು (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಟಿತಆತ್ಮೆ- 
ನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಓಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಪ: 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಓಟ ಗೆ ಏ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ ಬರುವುದು ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರ,ರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಸ್ಥಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂ॥ 
ಶಪ್‌ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಹ್ರೇ ಅ*ಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೩೪ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೃಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹ್ರೇಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾ! 
ಬಂದರೆ ಹು-ಏ-ಅ..ಮಹೇ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಅಜ್ವಣ, 
ವಿದ್ದರೆ ವೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು.ಅ-ಮಹೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾಶ. ಏಚೋ 
ಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಬಂದರೆ ಹವ್‌ ಅ.4 ಮಹೇ ಅತೊ 
ದಿರ್ಹೋಯಣಇ”ಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಯಣಇಇದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾ। 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಯುಜಂ--ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲನ್ರ್ಯ್ಯ೦ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪಡೇಶೇ;ಜನುನಾಸಿಕೆಇತ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ, ೧-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕೃತದ್ಧಿತೇ (ಪಂ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಃ 
ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದು. ತಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ನ ಹುಷಂಂದ ಲೋಪ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ನೇರಪೃಕ್ತಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಅಷ್ಭಕ್ತವಾದ (ಒಂದೇ ವರ್ಣಾತ್ಮಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ) ವಕಾರಕ್ಕೆ | ಏರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಂತುಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಟಃ ಇದರ ಮುಂರ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಯುಜ್‌_ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೊಜೇರಸಮಾಸೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೭೧) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೇರದೇ ಇರುವ ಯುಜ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ 
ನುಮ" ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುಜೇ 
ಎಂದು ಇಕಾರವಿರುವ ಯುಜ ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮ 
ಆಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಇಕಾರವಿಲ್ಲದೇಇರುವ ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ 040 
ಯೋಗೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮನವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ಶಾಶ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ನುಮ್‌ ಆಗಮವಿಧಾಯ ಕಶಾಸ್ತ್ರನ 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾದರೂ ನುಮಾಗಮವನ್ನು ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 


ವೃತ್ರೇಷು-ವೃತುವರ್ತೆನೇ ಧಾತು. ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ವರ್ರಂತೇ ಇತಿ (ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಇರುವರು 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಕತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಥಾಯಿತೇ್ಲಾವಇಗ್ಲಿ ಶಕಿಸ್ಷಿಪಿನ್ಷುಡಿಸೃಪಿದೃಪಿವನ್ಸ್ಯುಸ್ಸಿಶ್ವಿತಿವ್ಯ 
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ಹ ರ್ಯಾ ವನಂ ರಾಹಾ ಜಾ ಇ ಭರ್‌ ಸ್ಟ ್ಸ್ಸ್ಪ್ತಾ ಟ್ರ ುೂಾ ಶೃ್ಪಾಕ್ಟ್ಣಾ ಲ್ಲಿ ಯ ಉಹಾಂಫ ಜಾ ಮಾಡಾಜಾ ನ ಜಾಜ್‌ ದಾರ್‌ ಅಧಾಯ ಜಾಡಿ ಸುನ್‌ ರ್‌ ರ್‌ಂತ್‌ಾ: 


ತೈಕಿನೀಸೆನಮದಿಮುದಿ ೫ ಖದಿ ಭಿದಿ ಭಿದಿ ಮನ್ಹಿ ಚೆನ್ನಿ ದಹಿ ವಸಿ ದಂಭಿ ವಸಿ ವಾಶಿ ಶೀಜ" ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಶುಭಿ 
ಯೋರಕ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಸ್ಫಾಯಾವೃದ್ಧಾ ತಇಸ್ಹ ಸಂಕೋಚೆನೇ ವಣಣ್ಣು ಪ್ರಲಂಭನೇ ಶಕ್ಲೃ ಶಕ್ತೌ 
ಸಿನ ಪ್ರೇರಣೇ ಶುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ಸೈ ಸೆ, ಗತಾ ತೃಸಪ್ರೀಣನೇ ದೃಪ ಹರ್ಷನೋಚನಯೋ& 8 ಸಣ ಅಭಿ 
ವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋ:ಃ ಉನ್ಲೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಮ ಸಕ್‌ ವೃತುವರ್ತನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇನಣಿಯೋಃ ಣೀಂಇ್‌ 
ಪ್ರಾಪಣೇ ಪದಗತಾ ಆ ನೀಹರ್ಜ। ಇತ RE ೈನ್ಯೇ ಛಿದರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾ- 
ರಣೇ ಮದಿಸ್ತುತಾ ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಹಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ದಸುಉಪಕ್ಷೇಪೇ ದಮುದಮೃನೇ ವಸನಿವಾಸೇ 
ವಾಶೃಶಬ್ಗೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ಪಸ್ನೇ ಹಸಿಹಸನೇ ಹಿಧಗತ್ಯಾಂ ಶುಭದೀಪ್ತೌಾ ಈ ೩೨ ks ಮುಂದೆ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃತುವರ್ತನೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಬಂದಕೆ ವೃತ್‌.ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತನಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೇಷು ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
'ಆಂತೋದಾತ್ರ ವೃತ್ರಶಬ್ದ. 





ವಜ್ರಿಣಂ-- ಅತಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ ನೋ ವೃಷನ್ನಮುಂ ಚರುಂ ಸತ್ರಾದಾವನ್ನಪಾ ನ 
ಅ್ರಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಷ್ಯುತಃ | ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ಸ್ರಸನ್‌ | ಅಮುಂ | ಚರುಂ | ಸತ್ರಾ 5 ದಾವನ್‌ | ಅಸ | ವೃಧಿ ॥ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆಪ ತಿ 5 ಸ್ಫುತಃ | & 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸೆತ್ರಾದಾವನ್‌ ಅಸ್ಮದಭೀಷ್ಟಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಸಹ ಪ್ರದಾತಃ ಅತೋ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಿಷ್ಯತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದೇಂದ್ರೆ ನೋಸ ಒದರ್ಥಮಮುಂ ದ್ದೆ ಸೈ ಶೃಮಾನೆಂ ಚೆರುಂ 
ಮೇಘಮಪಾ ವ ೈಧಿ | ಉದ್ದಾ ಜಯ | ತಥೈವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಪ್ಪ ಕ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದರಹಿತಃ | 
'ಯದ್ಯದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನೇತಿ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಂ ನೋಚ್ಚಾರಯತಿ | ಅತೊಟಸ್ಕದಿ ಿಷೆಯೇ 
ಕದಾಚಿದಪ್ಯಸ್ರ ತಿಸ್ಪಳಿತಃ | ಏತದೇನಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ಕ ಆಹ | ಅಪ್ರೆತಿಸ್ಟುತೋಪ್ರಶಿಷ್ಠ ಕ್ರೈ ತೋ 
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ಪ್ರತಿಸ್ಪಲಿತೋ ವಾ! ನಿ ೬.೧೬ | ಇತಿ ವೃಷನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಅಮುಂ 1 ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟೆ! 
ಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ ! ಚರುಂ | ಚೆರತೀತಿ ಚೆರುಃ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಮಚೆರಿತ್ಸರಿತನಿಧನಿಮಿಮಸ್ತಿಭ್ಯ ಊಃ - 
ಉ. ೧-೭ | ಇತ್ಯುಸ್ರೆತ್ರಯ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 | ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ | ಸೆತ್ರಾಶಬ್ದಃ 
ಸಹಾರ್ಥೇ | ಅಭಿಮತೆಫಲಟಾತೆಂ ಸಕಲಂ ಸಹ ದೆದಾತೀತಿ ಸತ್ರಾದಾನಾ | ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿ- 
ಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೩.೨-೭೪! ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಆಮೆಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾಶಃ। 
ಅಸ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ.! ಪಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಸಾತ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ! ವೃಧಿ] ವೃಳ್‌ 
ವರಣೇ | ಲೋಟಃ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೇರ್ಹಸಿಚ್ಚೆ | ಪಾ ೩-೪-೮೭ | ಇತಿ ಹಿಃ | ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ಪಾ. 
೩-೧-೭೩ | ತೆಸ್ಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ವಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ] ಪಾ. ೬-೪ ೧೦೨ | 
ಇತಿಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಜೌತ್ತ್ವ್ಸಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಮೆಭೈಂ | 'ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾ- 
ಪ್ಸ್ಯಸೋಭ್ಯಂ! ಪಾ ೭-೧-೩೦ | ಇತಿ ಭ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪಾ.೭-೨-೯೦ | ಇತಿ ದಳಾರ! 
ಲೋಪಃ | ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇವಂ ನ ಭವತಿ | ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ಯ- 
ತ್ರಾ ವವಿಧಿರ್ನಿಸ್ಮಿ ತಸೈೇತ್ಯುಕ್ತಂ! ಮ. ೭-೧-೩೦! ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರೇಣ ಸ್ಮೇತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಭೃಸೊಲಭ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಮಾದೇಶಸಪಕ್ಷೇ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಮಪರ್ಯೆಂತ ಶೇಷಸ್ಯಾದ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ | ತದೋದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಭ್ಯಮ ಆದೇರಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಾ- ೬ ೧-೧೬೦! ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ | ಕೇನಜಿದಪ್ಪತಿ- 
ಶಬ್ದಿತಃ !ಕುಜ್‌ ಶಚ್ಚೀ | ನಿಷ್ಠಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತೇಃ;ಪ್ರಾಕ್ಸ್ರ- 
ಯೋಗಃ ಪಾರಸ್ಕರಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ತಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಪಾ- ೬-೧-೧೫೭ | ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೃತಿಗಣ- 
ತ್ವಾತ್ಸೈತ್ವಂ ಪಾ. ೮-೩೯೮ | ನೇಣ್‌ಸಮಾಸೇವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


| ಕ್ರ ತಿಹದಾರ್ಥ | 
ಸತ್ರಾದಾವನ್‌-- ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾದ | (ಆದಕಾರಣದಿಂದಶೇ) | 
ವೃಷನ್‌--ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ (ತ್ವಂ)--ಇಂತಹೆ ನೀನು| ನಃ ನಮಗೆ। ಅವಮಖಂ--ನಮ್ಮು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ | ಚರುಂ--ಮೇಘವನ್ನು |[ಅಸಾವೃಧಿ--ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ವಾಡು | (ಏಕೆಂದರೆ 
ನೀನು) ಅಸ್ಮಧ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಸಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ವಿಮುಖನಾಗಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂಶೆ ಮಾಡು. ನೀನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿದವನಲ್ಲ. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ವೃಷನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದ, ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ವೃಷಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆಧೆನಿಕಸಂಸ್ಕೃತೆದಲ್ಲಿ ವೈಷಭ್ಯ 
ಹೋರಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಪೌರಿಷಯುಕ್ತವಾದ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿನೆ. ಖುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಈ ಶೆಬ್ಬ್ದಳ್ರು ಇಂದ್ರನ 


ಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
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ಜಸ ಜಾಯಾ ಎನು ಇಷ್ಟ NE ಪಾನು ಬು RA NAO ಟಾೂಾ A ಉಲ 


ಚೆರುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೀತಿ ಚರುಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಚರುವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅದ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨೧) 


ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಸತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂದು ಭಾನ್ಯಕಾಂರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೩) ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನುಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಪ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರತಿಸ್ಕುತೋತಪ್ರತಿಷ್ಕೃತೋತಪ್ರತಿ 
ಸೈಲಿತೋ ಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ (ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ತಿರಸ್ವರಿಸುವವನಲ್ಲದ 
ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷನ್‌-_ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಮುಸು" ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಚೆರುಂ-- ಚೆರತೀತಿ ಚೆರುಃ ಭೃ ಮೃ ಶೀತ್ಮೆ ಚರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ತಿ 
ಭ್ಶಉಃ (ಉ- ಸೂ. ೧-೭) ಭೃಇ”ಭರಣೇ ಮೃಜ್‌ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ವಪ್ನೇ ತ್ಯಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಚರಗತಿ 
ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ತ್ಸರಚ್ಛದ್ಮಗತೌ ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಧನಧಾನ್ಯೇ ಡುಮಿಇ್‌ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಟುಮಸ್ನೋಶುದ್ಲೌ ಈಧಾತು 
ತಳ ಮುಂಜಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರಧಭಾತುವಿನಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಚರು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚರುಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸತ್ರಾದಾರ್ವ--ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ (ಒಟ್ಟಿ ಗೆಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಸತ್ರಾ (ಅಭಿಮತಫಲ. 
ಜಾತಂ ಸಕಲಂಸಹ) ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದದಾತಿ-ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇತಿ ಸತ್ರಾದಾವಾ. 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ದಾಧಾತುವಿಗೆ ಆತೋಮಸನಿನ್‌ ಕೃನಿಬ್ಬನಿಪತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರತೆಸ್ಕಚ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸೆ ನಿಪಾತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾಅಮ್ಯದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಧಿ__ವೃಇ್‌್‌ವರಣೇ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಪ್‌ ವೃ*ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಕನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರು 

ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ವಾದಿಗಣಪಶಿತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ನುವಿಕರಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ 

ಖಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಕ್ವಚೆಶ್‌ಲುಕ್ಮ 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಪೆ ಕೈ ವ್ವ ಭ್ಯತ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪.೧೯) 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಞಿತಿಜ: (ಪಾ. ಸೂ, ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮೆಭ್ಯರ್ಮ-- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಭ್ಯಸೋ ಭ್ರಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಭ್ಯಸ್ಸಿಗೆ ಭ್ಯಮ" ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಮಾದೇಶ ಬಂದರೆ, ಅಸ್ಮದ್ಗ್‌ ಭ್ರಮ ಶೇಸೇ 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅಪ್ಪನ ಆವಿಭಕ್ತಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೌ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಶೇಸೇ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಅತ್ವ ಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ್ರನಾಗಡೀ 
ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ಗೆ ಲೋಕ. ಅಸ್ಮ4ಭ್ಯಮ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲೈ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಾದ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ) ಂದೆ 
ಏತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ ತಸ್ಯ (ಪಾ ಮ. ೭-೧-೩೦) 
ಅಂಗುಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಪೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಸರಿವಿಷ್ಮಿತವಾದರೆ ತಿರುಗಿ ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾರಸಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨೯೦) 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಶ್ರ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಸರಿನಿಷ್ಕಿ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇಶ್‌ 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃಕ್ತಿಸುವುದಿಬ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಸುಲ್ಲಿ ಸುಪಿಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೦೨) ಯಣಇಂದಿಯಾದ ಸುಬ್ರಿಭಕ್ತಿ ಪರದಕ್ತಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಸ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಿಷಃ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾಶ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಪಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಲಮ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಮೊದಲನೇ ಅಕಾಂವು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಥವಾ ಭೆಸೋಭ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವೆ 
ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಭೃಸ್ಸಿಗೆ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಕ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಧ ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಮಾದೇಶಬಂದರೆ 
ಆಸ್ಮರ೯-ಅಭ್ಯಮ್‌ ಶೇಷೇ ಲೋಪ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವ ವಿನಕ್ಷಯಾ 
ಸಪ್ತವಿತಾ. ಶಿಪ್ಪಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಆದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುನುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಕಿ ಅಸ್‌ ಅಭ್ಯವಘ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಏತ್ವಕ್ಕೂ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೂ ಪಾ ಸ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯವ4ನ ಆನುದಾತ್ತಾಕಾರಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಆಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತ ಪರ 
ವಲ್ಳಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
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ಅಭ್ಯಮ್‌ನ ಆದಿಯ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಛೇದಮಾಡಿದಾಗ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಅಸ್ಮದ್‌' ಎಂಬುದರ ದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ಅಸ್ಮ್ಯಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಏತ್ವ ದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ಈಗಲೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇಣೋದಾತ್ತ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ರ ತಿಷ್ಟುತಃ-- ಕೇನಚಿದಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಇರತಕ್ಕವನು. ಕುಬ್‌ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ-ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ, ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸುವುದು, ಪ್ರತಿಕು*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಾರಸ್ವರಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣನಶಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಡಾಗಮವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿ*ಸ್ಫು*-ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಈ ಗಣದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು. ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿನ್ಟುತಃ. ನಪ್ರಕಿಷ್ಕುತಃ ಎಂದು ನಡ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಕೆ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು ॥೬॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| I! Il 
ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂಸ್ರಸ್ಕ ವಶ್ರಿಣ। | 
| 
ನ ವಿಂಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ॥೭ ॥ 


1 ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತುಂಜೇ5 ತುಂಜೇ | ಯೇ! ಉತ್‌ 5 ತರೇ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಿಣಃ॥ 


ನ | ನಿಂಧೇ | ಅಸ್ಕ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ 01೭8 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಶಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಫಲದಾಶರಿ ದೇನಾಂತರೀ ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರೆವಿಶೇಷಾ 
ಉತ್ತೆರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತೈಃ ಸ್ತೋನೈಃ ಸರ್ವೈೆರಸಿ ವಜ್ರಿಣೋ ವಚ್ರಯುಕ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ನ ವಿಂಧೇ। ನ ವಿಂದಾಮಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾತೈಂತಗುಣಬಾಹು- 
ಲ್ಯೇನ ದೇವಾಂತರೇಷೂತ್ರಮತ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಯಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾನೀತೃರ್ಥಃ। ಏತಾಮೃಚಂ 
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ಯೊಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚೆಪ್ಟೇ! ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯೆ ಉತ್ತೆಕೇ ಸ್ತೋಮಾ- 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣೋ ನಾಸ್ಯ ಶೈರ್ನಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಸ್ತುತೇಃ/ ನಿ. ೬.೧೮ | ಇತಿ! ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ೪ 
ತುಂಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತತಃ ಕರ್ತರಿ ಪೆಚಾದೈಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ | ಪಾ. 6.೧.೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ | ಪಾ. 
೮-೧-೨ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | 
ದಾತರಿ ದಾತರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರುಕ್ತೇ ತು ದಾನೇ ದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಉತ್ತರೇ ತ್ಮೆ 
ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಭಾವೇ ಯೂದೋರಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಉಚ್ಛೆಬ್ದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಚೆನಃ | ಉತ್ಸೃಷ್ಟ- 
ಸ್ತರೋ ಯಸ್ಯೇಶಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ಉಚ್ಚೆಜ್ಜೋ ನಿಪಾತಾ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸೋಮಾಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಸ್ತೋಮ- 
ಶಬ್ದೋ ಮನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಂಧೇ | ವಿದ್ಲೈಲಾಭೇ | ಲಟ್‌ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇ- 
ಪದಂ | ಉತ್ತಮೈ ಕವಚನಮಿಟ್‌ ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ! ಪಾ. ೩-೧-೭೭ | ಶೇ ಮುಚಾ- 
ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಪಾ. ೭.೧.೫೯ | ದೆಕಾರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಕೃತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ 
ಪರಾಮರ್ಶಾದನ್ಹಾದೇಶ ಇದನೋಶ್‌ | ಪಾ. ೨.೪.೩೨ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶೊಟನುದಾತ್ತಃ | 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ | ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತಾ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಪಾ.೬-೧-೬೪ | ಇತಿ ಸತ್ಸಂ | ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌! 
ಪಾ ೩-೩-೯೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಸ್ಪಿತ್ಯುದಾತ್ರೇನೋಪಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | 
ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ವಂ | ಪಾ. ೮೩.೬೫ | ಅತ್ರಾವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಕೆರ- 
ಕೇನ ಸೋಃ ಪ್ರಾಪ್ರಮುದಾತ್ತತ್ವಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಇತ್ಯು- 
ಶ್ರರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಧಾತೋರುದಾತ್ರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದತ್ತೇನ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತೃತಾ- 
ಪಾ. ೬.೨.೫೦ | ಇತ್ಯನಂತರಸ್ಯ ಗಶಿಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ಸೋರೇವೋದಾತ್ತೆತ್ತೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತತ್ತು ಮನ್‌! 
ಕ್ರಿವ್ಯಾಖ್ಯಾನಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ- 
ತ್ಪೇನ ಜಾಧ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ | ಖುಗ್ಗೇ ೨-೩೨-೪ | ವೃಷ್ಠೇ ಟೋದಸ್ತೆ 
ಸುಷ್ಟುಶಿಂ | ಯಗ್ವೇ ೮-೭೫-೬ | ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ | ಯುಗ್ಬೇ. ೨-೩೨-೫ | ಇತ್ಯಾದ 
ವಂತೋದಾತ್ರತ್ವಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಯಥಾ ತು ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದ” ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ ತಥೈವ ತನ್ನ ಘಜತೆ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹಿ ಕಾರಕಾದ್ದತ್ತಶ್ರುತೆಯೋರೇವಾಶಿಷಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೮ | ಇತ್ಯತಃ ಕಾರಕಾ- 
'ಬಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ: ಪಾಣಿನಿಕೃತಿರಿತ್ಯಾದಾವೇವ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾರಕಾದಿತ್ಯೇವ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತಿ ಚ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ಸ್ಕಾದೇಶತ್‌ | ಸ್ತೂಯತೇ$ನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಕ್ರಿನಾ 
ಕರಣಭೂತಿರ್ಗಭಿಧೀಯಶೇ । ಸುಕಬ್ಬೀನ ಚ ಕರಣಮೇವ ವಿಶೇಷೃತೇ ನ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಸುಶಬ್ದಃ ಕಾರಕಪರ ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯಾದೌ ತು ಪ್ರೆಶಬ್ದೋ 
ಧಾತ್ವರ್ಥೇ ವಿಶೇಷಣಮೇವೇತಿ ತತ್ವೃತ್ಯುದಾಹರಣೋಪಪತ್ತಿರಿತಿ | ನ | ಏವಂ ಸತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಯೋಗಾಭಾವಾದುಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ | ಪಾ. ೧-೪-೫೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಉಪಸರ್ಗಸಂಚ್ಞಾ ನ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷಶ್ಚಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನನು ಕ್ರಿನಾ ಕರಣ- 
ಮಭಿಧೀಯೆತೇ | ಕ್ರಿಯಾಸಾಧನಂ ಚೆ ಕರಣಂ | ಶಥಾ ಚೆ ಕರಣನಿಶೇಷಣಸ್ಕಾಪಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕೆರಣಾಂತೆ- 
ರ್ಗಕಕ್ರಿಯಾಯೋಗಾದುಪಸರ್ಗತಾ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ನ! ತಥಾ ಸತಿ ಯೆತ್ವ್ರೀಯಾಯುಕ್ತಾಸ್ತಂ ಪ್ರಶತ್ಯುಷ 
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ಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಕಾ ಇತಿ ಕರೋತ್ಯರ್ಥಮೇವ ಪ್ರತಿ ಸೋರುಪೆಸರ್ಗತಾ ನತು ಸ್ತ್ರುಧಾಶ್ರರ್ಥಂ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಕೆ 
ಷತ್ಸಂ ನ ಸ್ಯಾದೇವ | ನನು ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾಕೈಿವ ತತ್ವರಣಸ್ಯ ಸುಶಬ್ದೋ ನಿಕೇಷಣಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಯಾ ಹಿ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ತರಣಪುಸಿ ಶೋಭನಮೇನವೇತಿ | ಏನಂ ಚೆ ಸ್ತುಧಾತ್ರರ್ಥಸಂಬಂಧಾತ್ತಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗತ್ತೇನ ಸತ್ಸಮಸಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ |! ತದ್ದ್ದಾರಾ ಕರಣವಿಶೇಷಣತ್ತ್ಸಾತೀ ಕಾರಕವಚನೊಲಪಿ 
ಸುಶಬ್ದೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ವೃತ್ತ್ಯೈವಿರೋಧೇನೈವ ಮನ್‌ಕ್ತಿನಾದಿಸೂತ್ರಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಶಬ್ದೋ ನಿಷಯೋ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತೇಶಿ | ನ ತತ್ರ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣಿ 
ಪರಶ್ಚಂ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನುದಾಹರಣೆಟಪಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಮಾತ್ರನಿಶೇಷಣತ್ಸೈ ವ ನಿವಕ್ಷಿತಾ ನ ತದ್ದಾರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಿಶೇಷಣತಾಪೀಶಿ ತತ್ರೃತ್ಯುವಾಹರಣೋಪಸಪತ್ತಿರಿತಿ | ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಪುನಃ ಕ್ರಿನಭಿ- 
ಧೇಯಕರಣಸರ್ಯಂತಂ ಸುಶಬ್ಬಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುದಾಹರಣತೈವ ನ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣಶೇಶಿ | ನ | 
ಕಿಮತ್ರೆಸುಶಬ್ಬಃ ಶ್ರುಶ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥೋಭಯವಿಶೇಷಣಪರಃ | ಉತ ಶುತೈೈಕಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ 
ಅರ್ಥಾದಿತರದಿತಿ |! ಯೆದಾಪ್ಯಭಯೆಪರತ್ವಂ ತದಾಪಿ ಕಿಂ ಯಾಗಪದ್ಯೇನ ಉತ ಕ್ರಮೇಣೇತಿ | ಅದ್ಯೇ 
ಪ್ರತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ ನಿಶೇಷಣಪದಾನೃತ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರಸಂಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ವಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಾಷಾತಃ ನ ಚೆ 
ಶಬ್ದಬುದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಃ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೃಷ್ಟ ಇಷ್ಟೋ ವಾ | ಅತೋ ನ ಶ್ರುತ್ಯೋ- 
ಭಯಪರತಶ್ಚಂ | ಅಥೈಕತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ | ಅಸರತ್ರ ತ್ವರ್ಥಾದಿತಿ | ತತ್ರ ಧಾತ್ರರ್ಥೆಸಂಬಂಧ- 
ಸ್ಕಾರ್ಥಿಕತ್ತೇ ಷತ್ವಾಸಿದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಂಬಂಧಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸ್ವರಾಸಿದ್ದಿ: | 
ಆರ್ಥಿಕೇನಾಪಿ ಕಾರಕಸಂಬಂಧೇನೋದಾಹರಣತ್ಪಾಭಿಧಾನೇ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ರತ್ಕುದಾಹರಣಂ 
ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಾ ಧಾತರ್ಥಮಾತ್ರಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಾತ್ತತ್ಮರಣಸಂಬಂಧಃ ಕೇನ ವಾರ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯೇಷಾ ದಿಕ್‌ | ಅತ ಇಹ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಮಾತ್ರಸಂಬಂಧಪರತ್ಪಾಂಗೀಕಾರೇಣ ಸ್ವರಃ 
ಸಿದ್ಭ್ಯತು ಸತ್ವಂ ತು ಭಾಂದಸಮಸ್ತು | ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಕಾಮಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿರ್ವಾ ಭವತು | 
ಏವಂ ಚೆ ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯ ಇತಿ ಕರಣಭೂತಾ ಯಚಃ ಸ್ತ್ರುತಿಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ 
ಸಂಜ್ಞ್ವಾಯಾಂ | ಪಾ ೩- -೧೩೪ | ಇತಃ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸತಿ ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನ ಚ ಕರಣೀಭೂತಾನಾಮೃಚಾಂ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಕ್ರಿಚಾ ಕಥಮಭಿಧಾನಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಕಾಷ್ಠಾನಿ 
ಪಚೆಂತೀತಿವತ್ತಾಸಾಮಸಿ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸ್ರಾಧಾನ್ಯವಿವಶ್ಷಯಾ ಕರಣತ್ತೋಪೆಸತ್ತೇರಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ--(ಫಲನನ್ಮು) ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾಡುವ) | ಉತ್ತರೇ-_ ಉತ್ಕೃ 
ಪ್ಪವಾದ | ಯೇ ಸ್ತೋಮಾಃ-- ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಂಟೋ (ಅವುಗಳಿಂದ) | ವಜ್ರಿಣ8--ವಚ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ | 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನ ವಿಂಧೇ-- 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಭೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಬತಲ ಗೌರ ಅಂಗಾರ ತ್‌ 


ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಸ್ಟೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಚೇಕಾಗುವುಸಿಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


English Translation. 


Whatever praise-hbyrns are excellent for rewarding (other deity) T 
caunot find (even with these hymns) a hymn good enough to Lard Indra, the 
woilder of thunderbolt. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ--ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು— 
ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣೋ 
ನಾಸ್ಯ ತೈರ್ನಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಸ್ತುತೇಃ ಎಂದರೆ ತುಂಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದು, ಕೊಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಜೆತುಂಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತುಂಜೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಇತರ 
(ಇಂದ್ರನ ಹೊರತು ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಇವು ಸಾಕು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 


ಉತ್ತರೇ--ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌*ತರೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸದಗಳಿರುವವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೃ 
ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು--ಉತ್ತರೇ | ತೈಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ | ಭಾನೇ ಯದೋರಪ್‌ | ಪಾ, 
೩.೩.೫೭ | ಉಚ್ಛಬ್ಬ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಚಿನ: | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ತರೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ತ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್‌--ತರ 
ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (more excellent) ಎಂದರ್ಥವು, 


ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಅಥವಾ ಸುಸ್ತುತಿಂ-ಸ್ಲೂಯತೇತsನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಶಬ್ಬೇನ ಕರಣಮೇವ 
ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟು ಸ್ತುವಂಶೀಶಿ ಸುಷ್ಟುತಯೆ ಇತಿ ಕರಣಭೂತಾ ಜುಚಃ 
ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ॥ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸುಪ್ಟುತಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದ್ದು, ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತುಇಕ್ಸೀತುಇಗೇ--ತುಣ್ಣುಸ್ತುಣ್ಣು ತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೬-೧೭-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ತುಳ್ಣು ಧಾತುವು ದಾನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪಚಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತುಲ್ವಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯೈ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತುಇಣಕ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ತುಇಕ್ತೀತುಖಕ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಸ್ಯಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨). 
ದ್ವಿಶ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗವು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ರಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಎಂದರೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯದು ಅನು 
ದಾತ, ದಾತರಿ ದಾತರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಫಲಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ದಾನೇ ದಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಫುರಸ್ಕೃ ರಿಸಿ ಶಾವ 
ನ್ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಉತ್ತರೇ--ತ್ವೆಸ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಯೂದೋರಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂವರ್ಣೂಂತೆ 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ತೃಭಿನ್ನಕಾರಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ನ ನ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ತರಃ ಯಸ್ಯ ಸಕ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಉತ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದೆ 
ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುವಾತ್ರಾ? ‘ಈ ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ಪ್ರೆ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ- 
(ಪಾ, ಸೂ ೬-5-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಸ್ತೋಮಾಃ - ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸು-. (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ಮನ್‌ 

ತ್ಯಯಾಂತ. ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಿಂಢೇ- ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಧಾತುವು 
ರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸೈರಿತಇಂತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ತಿಸ್‌ತಸ್‌ಮು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಬಂದರಿ 
ವಿದ ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಕರ್ತೃರ್ಧ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುದಾದಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿವರಣ ಬಂದರೆ ವಿದ್‌*ಅ*ಇ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ 
(ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೯) ಶವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ನುಮ" 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ" ಬಂದರೆ ವಿನ್ಸ್‌ *ಅ-ಇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ. ಆದ್ದುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ವಿನ್ಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರ 
ಹ 
ಸ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಟ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗುವುದು. ಇದನೋಂನ್ವಾದೇಶೇಕನುದಾತ್ತ ಸ್ತೈತೀಯಾಡ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ 


ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) RE 
ಸಂಪೊರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 
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ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ಸ್ಪುಇ್‌ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಷಃಸಃ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಟಕಾರ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಸ್ತು ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾನಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌. ಸು ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಸ್ರಾದೆಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಸುಸ್ತುತಿ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವಶಿಸ್ಯತಿಸ್ತಾತಿಸ್ತೋಭತಿ- 
ಸ್ಥಾಸೇನಯ ಸೇಧಸಿಚೆ ಸೆಂಜಸ್ಸೆಇ್ಹಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್ಣಿನ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೮-೪.೪೧) ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಸುಷ್ಟು ತಿ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಛುತಿವು ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ತುತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಃ --(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವಂದಿಂದ ಸು ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಕಾರಕ ಉಸಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರಿ ಇದಕ್ಕೂ ಅಸವಾದವಾದ ತಾದೌಚನಿತಿಕೈತೃತೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವೂ ಆಗಿರುವ ತು ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಕೃತ್ಸೃತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯನಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ವಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞ್ವಕ 
ವಾದ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕು. «ಆದರೂ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ" ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನ 
ಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ಎಂಬ ಸೊತ್ರವಿಹಿತಸ್ವರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟು ಕಿಮ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀಹುವೇ (ಖು.ಸಂ. ೨-೩೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತೀ 
ಎಂಬುದೂ ವೃಷ್ಣೇಚೋದಸ್ಪಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮.೭೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂಬುದೂ ಯಾಸ್ತೇ 
ರಾಕೇಸುಮತಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ ಎಂಬುಮೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಎಂದು ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. 

ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾರಕಾದ್ದತ್ತಶ್ರುತಯೋರೇವಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಮನ್ನಂತಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು ಎಂದು ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪಾಣಿನಿಕೃತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ, 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದಪು ಕಾರಕದ ಮುಂದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ. 
ಕಾರಕಾದಿತ್ಯೇವ, ಪ್ರಕೃತಿಃ, ಪ್ರಹೃತಿಃ, (ಕಾ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆಯುಲ್ಲಿರುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟ 
ತಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರನದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮನ್‌ರ್ಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿ 
ಹೋಗಬಹುದೋ? ನೋಡುವ. ಸ್ತೂಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ (ಕರಣಭೂಶವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಎಂದು ಹೇಳಲ ಡುವುದು) ಸ್ತು ತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣನಾದ ಖುಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಧಾಶ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಕನರನೇ ಆಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೈತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೇ ವಿಕೇಷಣನು. ನಿನಂಚೆ 
ಆದು ಕಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೆತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನು 
ವೃ ತಿಸಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗ 
ನದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ, ೧-೪೫೯) ಕ್ರಿಯಾಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಉಪಸರ್ಗಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರದೇ ಹೋಗು 


ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದಕೆ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕರಣ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
ಕರಣಕೈೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ್ಯೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಣಾಂತರ್ಗತನಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಸರ್ಗಸಂಚ್ಚೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುನೆನು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸಷ್ಸಿ- 
ಯಾಯುಕ್ಕಾಃ ಪ್ರಾದಯಸ್ವ ಂಸತ್ರೇವ ಗತ್ಯೂಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಯಕಾಃ ಪ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರು 
ವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಉಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ, ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ 
ಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಕೃಇ”ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಸಸರ್ಗಸಂಚ್ಞಿ ಇದ್ದರೂ ಸ್ತು" ಧಾತ್ಮರ್ಧವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ ಬರಲಾನದು. ಆದರೆ 
ಸುಶಬ್ಬವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕ್ರಿನ್ಚತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನಲ್ಲವು. ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದಶ್ಟಿರಾ ಕರಣನಲ್ಲಿ ನಿಶೀನ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಸ್ತುತಿಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಕರಣವೂ ಕೋಭನನಾಗಿಯೇ ಇಸುವುನು. ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುದಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉನಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರೆನವುನರಿಂದ 
ಷತ್ಸಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಧದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಸೂರ್ಥಕ೨5ಣಕ್ಕೆ ವಿಕಶೇಸಣನಾದಪ್ನರಿಂನ ಸುಶೆಬ್ದವು ಕಾರ 
ಕವೂ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂಕೆಯೇ ಸುಸ್ಬು ತಿಶಬ್ದವು 
ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ತ್ರಕ್ರೈ ಜಾತ ಜಾತು ಪ್ರಶ್ಯು ದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಜತ ಸ. 
ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣದನ್ಲಿಯೂ EE ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವನೇ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಸ್ರಶಬ್ಬವು ಧಾತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ನಿವಕ್ತಿತನ್ರ. ಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷೆಣನಾಗುವಿಕೆಯು ವಿನಕ್ಷಿ 
ತವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸುಸ್ಬುತಿಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಾದರೋ ಕ್ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣ ನರ್ಯಂತರವೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾಹರಣನೇ ಆಗುನುದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಇದೂಸರಿಯಲ್ಲ, 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದನು ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದರೇ ಪ್ರತೃಯಾರ್ಥ ವ್ರಕೃತೃರ್ಥಗಳೆರಡೆರನ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ವಿನಕ್ಷಿತವೋ? ಅಥವಾ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಒಂದನಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಇನಿಂದು ವಿನಕ್ಷಿತವೋ? 
ಯಾವಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ವಿನಕ್ಷಿತವೋ ಆಗಲೂ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಕಾೂಲದಲನ್ಲಿ ವಿಶೀ 
ಷಣವಾಗುವುಡೋ ಅಥವಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣನಾಗುವುಸೋ ? ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಏಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ನಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಕೇಷ್ಯವು ಎಸ್ಟು ಇದೆಯೋ ಅಷ್ಟಾವೃತ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಕ್ರಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿ.ಸಿದಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವು 
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ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತ ಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಧಕ ಬುಧ್ಯರ್ಥಕಗಳಿಗೆ ಈ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ 
ಒಪ್ಪವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಇನ್ನು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಬ್ದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸತ್ವಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನ್‌ ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಕಾರೆ 
₹ಸ:ಬಂಧಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ಬುತಿಶಬ್ದವು ಉದಾಹಣವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣವಾಗಲಾರದು, ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಅನ್ನಯಿಸಿದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯೋಪಾತ್ರಧಾತ್ವರ್ಥಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತಡೆಸುಲು ಯಾರುತಾನೇ ಶಕ್ತ 
ರುರರು? ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥ್ಧಿಕಕಾರಕ 
ಸಂ: ಧಮಾತ್ರದಿಂದ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಿತಿ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆನ್ಪಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸಲಿ ಸತ್ತವು 
ಟ:0ದಸವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸನಾಸನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿ 
ಸೋ. ಆಗ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸಿದ್ದೆ ವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸಿವ್ಮ ಸ್ತುವನ್ತೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಈ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುಸ್ತುತಿಶಬ್ದವು ಬೋಧಿ 
7. ರು. ಕ್ರಿಟ್‌ಕ್ತಾ ಚಸಂಜ್ಯ್ಯಾ ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೧೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿ ಚ್ಛತ್ಯಯ ಬರು 
ವ್ರಜ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧ 

1 ವುದು. ಅದಕೆ ಕರ್ತರಿಕ್ರಿಚ್‌ ಪ ದ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೆ ಇದು ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 

೧೧ ಸುವುದು ಎಂದು (ಶಂಕೆ ಬರುವುದು) ಕೇಳಿದರೆ ಕಾಸ್ಕಾನಿ ಪಚಂತಿ (ಸೌದೆಗಳು ಅಡಿಗೆಮಾಡುನುನು) 
ಎಂ? _ ಕಾಸ್ಕವು ಪಚನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಸ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು 
ನರಾಡಿ ಸೈ ಸ್ವತಂತ್ರಃಕರ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೪) ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂಡೆ ವಿವಕ್ತಿತವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಸಕ ೯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಯೈೆಯನ್ನು ಒಸ್ಸಿರುವರೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಣ ಳಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾೂನನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕನ್ನರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂನತರೂ ಖಕ್ಕುಗೆ 
೪ಗೆ ಕರಣತ್ವವು ಉಸಪನ್ನವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ೭॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ವೃ 


ಈಶಾನೋ ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತ! | «| 


| . ! | | 
ಸಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸಗಃ ಕೃಷ್ಟೀರಿಯರ್ತ್ಯೋಜಸಾ | 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೪. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 29% 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


ನೃಷಾ Ki ಜವ | ನಂಸಗಃ ಕೃ ಕೃಷ್ಟೀಃ। ಇಯರ್ತಿ | ಓಜಸಾ | 


ಈಶಾನಃ | ಅಪ್ರ ತಿ ಸ್ತು ತಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರೆ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೆಬಲೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಮನು] 
ಷ್ಯಾನಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ 1 ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥೋಪಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಸ್ರತಿಕಬ ರಹಿ! 
ಯಾಚ್ಯಮಾನಂ ನ ಪರಿಹರಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಸಗೋ ನನನೀಯೆಗೆತಿರ್ವ್ಯಷೆಚೋ 
ಯೂಥೇವ ಗೋಯೊಥಾನಸಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೃಷಾ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿಧನ್ನಿರಾಜಿದೆ.- 
ಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ವರ್ಷಶೇಃ ಕನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತಾದ್ಲೆಣಾಭಾವಃ: | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ದು- 
ದಾತ್ತಃ | ಯೂಥಾ ಇವ | ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂಶೀತಿ ಯೂಥಾನಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | 
ತಿಥಸೃಷ್ಠಗೂಢಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ | ಉ ೨-೧೨1 ಇತಿ ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ನಿಪಾತ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಫೆತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ರ8 | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಅವೇನ ನಿಭಕ್ತ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೨.೧.೪-೨ | ಆತಿ 
ಸಮಾಸೇ5ಸಿ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ವಂಸಗಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತ್ಯಾದಭಿಮತರೂಸಸ್ವರಸಿದ್ದಿ: | ಪಾ. 
೬-೩-೧೦೯ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ "ಕೃಷ್ಟಯ: | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ಚಿತ್ತಾ 3 ದಾಂತೊ 
ದಾತ್ತಃ | ಇಯರ್ತಿ | ಯ ಸೃ ಗತೌ | ತಿಪ್‌ | ಶಸೇ ಶ್ಲುಃ ಶೌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವ: | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋರಡತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಪಾ. ೭-೪-೬೬-೬೦ | ಅರ್ತಿನಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ ಪಾ ೭.೪ ೭೭ | ಇಶ್ಯ. 
ಕಾರಸ್ಕ ಇಕಾರಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೮ | ಇತೀಯೆ ಜಾದೇಶಃ | ಅಂಗಸ್ಯ ಗುಣೋ 
ರಪರತ್ವಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೇರ್ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತೃಸುನ್‌ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಬಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಲಘೂನಧಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ 
ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋಡದಾತ್ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾನ- 
ದಾತ್ತೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಟೇನ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅಸ್ರತಿಷ್ಠುತಃ। ಅಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತ.। 
ಕು ಶಬ್ದೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತಃ | ಪಾರಸ್ಕೆರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಸುಸಾಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸತ್ವಂ | ನೇಣ ಸಮಾಸಃ 
ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ /| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಾ-- ಇಪ್ಪ ಪ್ರದನಾದೆ. | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥನಾದ | ಅಪ್ರತಿಸ್ಕುತ£-- ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲಸ 
(ಇಂದ್ರನು) | ನಂಸಗ£- (ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ) ವೃಷಭವು | ಯೊಥೇವ - ತನ್ನ (ಗೋವುಗಳ) 
ಮಂದೆಯ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕೃಸ್ಟ್ರೀಃ -ಮನುಸ್ಯರನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಶನ್ನಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಓ 
ಇಯೆರ್ತ್ಶಿ- ಹೊಂದುವನು (ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವನು). 


292 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೬.೨. ಸೂ. ೭. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನು; ಸೆರ್ನಸನುರ್ಥನು; ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲ 
ದವನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆನಿಸಿದ ಹೋರಿಯು ತನ್ನ್ನ 
ಹಿಂಡಿನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು (ಬರುವನು). 


English Translation 


Indra, granter of all desires, the lord unopposed aud the mighty 
approaches men with his strength like a bull walking towards his herds. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ..- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸರ್ನಸಮರ್ಥನ್ನು ಅನನ ಮಾತಿಗೆ 
ಎದುರಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿಂಡಿನ ಯೋಗಕ್ಷೇನುದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಒಂದು 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯೋಗ 
ಕ್ಲೇಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ. _ ನರ್ಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಳೆಕರೆಯುವನನು, ಎಂದರೆ ಜನರ ಇಸ್ಟ 
ಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವವನ್ನು ಇಷ್ಟಪ್ರದನು. 


ಯೂಥೇವ-.. ಇಲ್ಲಿ ಯೊಥಾಇವ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದನು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಪದದೊಡನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುಖ್ಯಪದದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಬಂಧಕವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯೂಫಾ, ಇವ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದೋ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಉದಾ.--ಅಗ್ನೇರಿವ 
(ಅಗ್ನೇ6ಇವ); ಅಜೇಟ (ಅಜಾಇವ), ಅಂಜಸೇವ (ಅಂಜಸಾತಇನ) ; ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇನ (ಅಸ್ರಶಸ್ತಾ:6ಇವ) 
ಆಭ್ರಮಿವ (ಅಭ್ರಂಇವ), ಅಮ್ಭತಾದಿವ (ಅಮೃತಾತ್‌೨ಇವೆ) ಇತ್ಯಾದಿ, ಯೂಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ, ಯುನಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತೀತಿ ಯೂಧಾನಿ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಥಾ ಎಂದಿರುವುದು, 

ನಂಸೆಗಃ-- ವನನೀಯಗತಿರ್ವ್ಯಷಭಃ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ; leader, protector. 

ಕೃಷ್ಟೀ-- ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ (ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಸೀಳಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತು) ವ್ಯವ 
ಸಾಯೆಮಾಡುವವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 

ಈಶಾನ8--ಈಶ ಬಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು; ಸ್ವಾನಿಖಯು, ಸರ್ನಸನುರ್ಥನು 
ಮ ಗಗ್‌ ` 
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ಅಸ್ರೆತಿಸ್ಕುತಃ-- ಅಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಿತಃ | ತು ಶಬ್ಬೇ | ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ8 || ಎಂದರೆ ಕು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ 
ಎಂದರೆ ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿಇಲ್ಲದ, ಅಸ್ರತಿಹತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕರ್ನಿಯುವೃ ಒತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನಿದ್ಳು ಪ್ರ ತಿದಿವಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ವೃಷು 
ಸೇಚಿನೇ. ತಪ್ಪೂತನೂಳರಣೇ. ರಾಜ್ಯದೀಸ್ಟ್‌- ಧನ್ನಿಗತಾ- ದ್ಯುಅಭಿಗಮನೇ ದಿವುಕ್ರೀಡಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ನಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷುಧಾಶುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕರ್ನಿ ಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೂಥಾ ಇನ---ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಥೆಸೈಷ್ಠಗೂಥಯೊಥಸಪೋಧಥಾ:ಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು- ಈ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ 
ಯೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದ್ಕು ಯೂಪಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಜಶ್ಶ ಸೋಶ್ಕಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿನಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೧ 
೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಕೋಸಬರುವುದ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಲುಕ್‌ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆ ನುವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಶ್ರ ಕೈ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ತೂ ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ಚ ಇವೇನ ಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ರ್ಯಲೋಪ8 ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಶೈತಿಸ್ವರತ್ಸಂಚವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಅದೇ ಸ್ವರನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಂಸಗಃ-_ ಪೃಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ (ಖಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ವಂಸಗ ಎಂಬ ವಿವಕ್ಷಿತ 
ರೂಪವೂ ವಿವಕ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 


ಕೃಷ್ಟೀ8-- ಕರ್ನ್ಷಸ್ರೀಕಿ ಕೃಷ್ಣಯೆಃ ತಾಃ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕೌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬ 2) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಇಯೆರ್ತಿ- ಯೆಸ್ಕಗೆತೌ ಎಂಬ ಖಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಕಿಪ್‌ ಕರ್ತರಿ ಶವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ" ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಏರುವುದು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಖು-ಖುಎ 
ಕಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದಕನ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವು ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಆರ್‌ ಖು-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾಕಿ ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣಮಾಡಿ 
ಆಭ್ಯಾಸಸಾಮಾನ್ಯದ ಆದಿನ್ಯಂಜನ ಥಿಲ್ಲುವದು, ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನವು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ರೀಫಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಅಷ್ಟಾಧಾಯಿಾ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋಹಲಾದಿಶ್ಕೇಷ: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೯) ಅಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಆದಿಶೈೇಸಕ (೭ ೪-೫೯) ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಆ" ಇಲ್ಲಿ ಎರಡ 
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ನೆಯದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಹೆಲ್‌" ವ್ಯಂಜನ ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾದೆ 
ವೃಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹೆಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಅರ್ತಿಫಿಪೆ- 
ರ್ತ್ಕೊೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖು-ಪ್ಯ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇಯ ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೆೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೮) ಸವರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಇ-ಉ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಯರ್ಜ 
ಉವಬ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಇಯ್‌-- ಖು. ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತು. 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣವು ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಇಯರ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಬಾಲಮನೋರಮಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇಷು ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವೋ ನಾಸ್ತಿ (ಸರಿಭಾ ೬೫) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಯರ್ತಿ-ತಿವ್‌ಶಪ್‌ | 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಉರದಿತ್ಪತ್ವಂ | ಇತ್ತಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಇತಿ ಇಯಬ್‌ | ಗುಣರಪರತ್ತೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಓಜಸಾ ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಉಚ್ಚೇ (ರ್ಬಲೇ) ಬಲೋಸಪೆಕಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಬಲ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಪ್ರ *ಭಿಹಿತವಾಗುವಾಗ ಉಬ್ಬಧುತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುವುದು ಬಕಾರತ್ಸೆ ಲೋಸ 
ವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಕಾರಕೈ ಟಲೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಉಜ್‌* ಆಸ್‌ ಪುಗಂತ 
ಲಘೊಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಎಂದರೆ ತೃತೀಯ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ 
ಓಜಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌*ಅದಕ್ಕೆ ಲಟೆಶೃತೈಶಾನಚ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ಯವಾದ್ರರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಶಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-. (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪ್ರತಿಸ್ಕುತೆಃ -ಪ್ರತಿಶಬ್ದನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಕು ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದ: ಹಿಂಜಿ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪಾರಸ್ವೆರಾದೀನಿ ಚೆ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆಕೃತ್ಯಾ ಅವಯನವಿಶೇಸೇಣ 
ಗಣ್ಯತೇ ಪರಿಗಣ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ ಅವಯವಸನ್ನಿವೇಶನಮ್ಮ ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಸ್ಯ ಸೇರಿರುವುದು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿಸ್ವುತ ಎಂಬುದು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾಗಮ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ. ಇದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ, ನ ಪ್ರಕಿಷ್ಠುತಃ, ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸ, ತೆತ್ತುರುಸೇ 
ಶುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುವುದು | ಆ || 
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ವ EE ಹಾ ನಗ ಂ ಊಂ ಡಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯತಿ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| _ 
ಯೆಃ | ಏಕಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ವಸೂನಾಂ | ಇರಜ್ಯತಿ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಪಂಚ | ಕ್ವಿತೀನಾಂ He | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆನೇಕ ಏವ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿರಜೃತಿ ಈಸ್ಟೇ ತಥಾ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾನಿರಜ್ಯತ್ತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೆಂಚೆ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ನಿವಾಸಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ವರ್ಣಾನಾಮನುಗ್ರಹೀತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಏಕಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪೂಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಫನ್‌ | 
ಉ. ೩-೪೩ | ಇತಿ ಕನ್‌ | ಬಾಹುಲಕಾತ್ವಲೋಸಾಭಾವಃ ಸಿತ್ರ್ವಾದಾಮೈದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಪ್ರಾಶಿಪೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾಡಿತೈನುವೃತ್ತಾ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾಶ್ರಶ್ವಂ | ವಸೂನಾಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶ್ವಸೃಸ್ನಿಹಿತ್ರಸ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯತ್ಹ | ಉ. 
೧.೧೧ | ಇತ್ಯುಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಿತ್ನ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮ್ರ8 | ಇರಜ್ಯತಿ | ಕಂಡ್ಜಾದಿಷ್ಟಿರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾೊಂ | 
ಅತ್ರೆಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಃ। ಕಂಡ್ಳಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೩! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ಪೆಂಚೆ 
ಪಚಿ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣೇ | ಪಂಚೇಶ್ಚೇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟಕೇ.! 
ಕಾಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ & 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ | ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೂ 
ಇರಬ್ಯತಿ-_ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ | (ಸ) ಇಂದ್ರಃ ಏಕೆ8-ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪೆಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ-- 
(ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ) ಐದು ವಿಧ ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನು) ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಧೆನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


That Indra who alone rules over men» over richos (favours) the five 
classes of mon (tribes). 


ವಿಶೇಸಪಿಸಂಯಗಳ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ರಿಯಾಸದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನು- 
ಗ್ರಹೀತಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧನ್ರ ಹೊಂದುವುದು. ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ತಾನಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹೀತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪುದರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಏಕಃ ಒಬ್ಬನೇ, ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ, ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಧವು. 

ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ, ಜನರಿಗೆ; Folk, people, 7860 ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳಿಗೆ, ಐಕ್ರರ್ಯಗಳಿಗೆ. 

ಇರಜ್ಯತಿ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆಗಿರುವನು. ಖು ಸಂ. ೮ ೪೬-೧೬ರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಿ- 
ರಜ್ಯಂತಂ ವಸೂನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತಥನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವಿರ ವುದರಿಂದ ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು 10 order, to rule 0೪೦೫ 
ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ- ಕ್ರಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನ:ಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವ.ನುಸ್ಯ 
ವಾಚಕನಾಮುಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭) ಸೆಂಚೆ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪೆಂಚೆ ಜನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಸೆಂಚೆಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಲಿತೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಜಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇ ತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಿವಾಧನರು- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ರಿಶೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚೆತ್ವಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆವಾಡಿದಾಕಿ. ಸಾಯಣಿರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದಕಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಆರ್ಧವಾಗುವುದು. ಫಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವುಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರ 
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ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಸ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟ್ರೀ& 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ” ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷದ್ವಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತೆಯೇ ಯಜ್ಜಿಯೊಸಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಸಾಪಸ್ತತಾನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಮು 
ನಿರುಕೃದ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಪಂಚ ಜನಾ ಮನ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ಕಾಕೋ ವರ್ಣಾ ನಿಸಾದಃ ಪಂಚಮ 
ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪಾಸಕನಿಕಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದರ್ಕೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇನರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಫಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (17100೬) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು. 
ಪಂಚೆ ಪ್ರಿತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಏಕೆ8--ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಇಣ್‌ ಗೆತ್ಕ್‌ಾ ಇಭೀ 

ಭಯೇ, ಕೈ ಶಬ್ದೇ, ಸಾ ಪಾನ ಶಲ ಗತ್‌, ಅತ ಸಾತೆತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಬ್ಬೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹಣ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇ;ಕ. 

-ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಶಕ್ಟತದ್ದಿತೇ (ಐಂ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ 
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ಇಟ್‌ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕೆ ಏಕ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಚೆರ್ನ್ಷಣೇನಾಂ--ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದು ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ. 
ಹಿಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಷ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಫೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಹ್ರೆಸ್ವಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ, 
ನದ್ಯಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುನುದು ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಾಮುನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶ್ರಸ್ತವಿರುಪುಜೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಂತೋದಾತಶ್ರವೂ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ವಸೂನಾಂ- ಶ್ಚಸ್ಪೃಸ್ನಿಹಿತಪ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿದಿಬನ್ಸಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ ಸಣ. ೧-೧೦) ಶ್ಯೂ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ, ಸ್ಟೈ ಶಬ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ, ಸ್ಲಿಹ ಉಸತಾಪೇ, ಶ್ರಸೊಷ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ, ಅಸು ಥ್ಲೇಪಣೇ, 
ವಸ ನಿವಾಸೇ, ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೊ ಆರ್ದ್ರೀಭಾನೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 


ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಇರಜ್ಯತಿ__ಇರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಕಂಡ್ವಾದಿಯನ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇರಜ್‌ಧಾತುವು ಐಕ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಕೆಂಡ್ವಾ- 
ದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೧೭). ಈ ಗಣರಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ್ಪೆಕವಚನ ತಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಇರೆಜ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಪಂಚಿಪಚಿ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣೇ. ಪಚ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದರೆ ಪೇಖ್ಸಿ. ಇದರ 
ಮುಂಡೆ ಪಚೇಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ ಪಂಚನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಷಡ್ಫ್ರ್ಯೋಲುಕ* (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಉಕ” ಬಂದಕರಿ ನ ಲೋಸಃ 


ಪ್ರಾತಿಪಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನ ರೋಸ್ಕ ಪಂಚ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಿತೀನಾಂ--ಫಿಷಃ (ಸಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾಂತ, ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ | ೯ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸರಿ ಹವಾಮಹೇ ಜನೇಭ್ಯಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 


|! ಪೆದಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಂ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿ | ಹವಾಮಹೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇವಲ! ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ||! 


ಆಶ್ಚಿನಂ ಶಂಸಿಷ್ಕನ್ನಿಂದ್ರಂ ವೋ ನಿಶ್ಚತಸ್ಪರೀತಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸೆಂಸ್ಥಿಶೇಷ್ಟಾಶಿನಾಯೆ 
ಸ್ಲುವತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೆೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸರಿ | ಆ. ೬೫1 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಚತುರ್ವಿಂಶೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರೀ.- 
ತ್ಯಾರಂಭಣೇಯಾ | ಚತುರ್ನಿಂಶ ಇತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ 
ಆ. ೩.೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಹೇ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಉಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರಂ 
ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥ್ಶಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅತಃ `ಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೇವಲೋ$- 
ಸಾಧಾರಣೋಃಸ್ತು, ! ಇತರೇಭ್ಯೋಪೃಧಿಕಮನುಗ್ರಹಮಸ್ಮಾಸು ಕರೋತ್ಟಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಂ | ರನ್ರ- 
ತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿತ್ಸ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವಃ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚನಸ್ಕ 
ವಸ್ನಸೌ | ಪಾ. ೮-೧-೨೧ | ಇತಿ ವಸ್‌ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ರಂ | ಪರಿ | 
ನಿಸಾತತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ | ಪಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 1 ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವೇ%ಃ ಶಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರ- 
ಪೂರ್ವಶ್ಮೇ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಜನ್ಯಂತ ಇತಿ ಜನಾಃ | ಜನಯಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | 
ಬನಿವಧ್ಯೋಶ್ಥ | ಪಾ. ೭-೩.೩೫ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧೈಭಾವಃ ಇಉತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಲೊಆಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೨-೯೦ | ಇತ್ಯಂತಲೋಸಪಕ್ಷೇ 
ಸಾಮ ಆಕಂ | ಸಾ. ೭-೧-೩೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರೇಣೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಃ | ಹಲೋಪಸಕ್ಸ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ- 
ಸ್ಟರೇಣಾಳಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಃ 1 ೧೪ | ಪಗ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದ ಜನರ, ವಿಶ್ವತಃ ಜನೇಭೈಕ- ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ | ಸರಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವ8--ನಿಮವಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ) | ಹೆನಾಮುಜೇ-ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ | ಕೇವಲಃ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿ 
(ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ) | ಅಸ್ಮು--ಆಗಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೀ, ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತೆಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವನು 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತವೆವು. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಸಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹೆಕನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದನನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Wu 1112010 for you Iudra {who is) above all inen. Muy he be exclusively 
ONY OWN. 


| ವಿ5ೀಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬಕ್ಕು ಸಾಮವೇದ ೧೬೨೦; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬; ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
೧-೬-೧೨೨೧; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೧-೪ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೆ ನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು, ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮೊೋಕ್ತವಾದ ನವಗ್ರಹಾರಾಧನೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರನ್ನು ಆಹ್ವಾನನಇಡುವ ಸಂದರ್ಭದನ್ನಿಯೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇದಿಸರನೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಥಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಃ ಅನುದಾತ್ರಂಸರ್ವಮಪಾದಂದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ನಸೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವುಗಳೂ ಪಾದದ ಅದಿ ಯುಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೊ 
ಷಸ್ಮೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತಗಳೂ ಆದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌ 
ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು... ಅನು ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ವಿಶ್ವತಃ ಪೆಣ್‌ ಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩ ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲಿನ ಪೂರ್ವನರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪರಿ ನಿಪಾತನಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿ ಈ ಎರಡರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ 
ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಸರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚೆಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ 
ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ ಎಂದಾಗುವುದು 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಇಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಪ್‌. ಹ್ರೇಃಅ*ಮಹಿಬಹುಲಂಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರನಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರ- 


ಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಗುಣಾವಾಜೇಶದೀರ್ಥಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಬಗೆ ಎತ್ತ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜನೇಭೈಃ ಜನ್ಯಂತೇ (ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ) ಇತಿ ಜನಾಃ, ಜನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದೆ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ನೇರನಿಟ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅತ ಉಫಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ವೃದ್ಧಿಪ್ರಾಪ್ರಪಾದರೆ ಜನಿವ- 
ಧ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಚಿರ್‌, ಇಂತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜನ್‌ ವಧ್‌ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಿವೇಧಬರುವುದು. ಇಗ್ನ್ಟತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 


ಆಸ್ಮಾ ಕಮ. ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌. ಅಸ್ಮದ್‌*ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಾಮ ಆಕಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌ಗೆ ಆಕರ್ಮ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಮ್‌ ಆದೇಶವು ಆಮ್‌ನ್ನೇ ಸಾನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಭ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಬರುವುದು; ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಟಿರೆ ಅಸ್ಮ್ರ-ಆ ಕಮ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭.೨.೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ |! ೧೦ 
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ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೈಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಶರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಸುರೂಪಕ್ಕತ್ತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಸು ಸಟ್ಟು ಪಂಚೆಮಂ | ಯಷ್ಯ್ಕಾದಯೆಸ್ತು ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಷ- 
ವಿನಿಯೋಗೆಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸಚಾಶೀತಾವೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕ ಔಷ್ಟಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸುರೂಸಕೃತ್ತು- 
ಮೂತಯ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೫ ||! ಇತಿ ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾ- 
ಥಿನೋ ಬೃಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ದರ್ಶಯಾಗ ಇಂದ್ರಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಸ್ಕಾನು_ 
ವಾಕೈ ಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ | ಉಕಾ, ದೇವತಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ಖಿಂಡ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಪ್ರ 
ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆ ೧.೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು. -ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬುಕುಗಳಿರುವಪು. ಸುರೂಪಕೃತ್ಸು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. 
ಖಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು-- ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪತನಮಾಡುವಾಗ ಎಂಭತ್ತು ಔಸ್ಟಿಹತೃಚಗಳಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ. 
ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ೫) ಔಸ್ಥಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿಃ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಿಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರೂಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುರೂಪಕೃತ್ಸುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಿಸಿ ಹತೃಚಾಶೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಇದಲ್ಲದೆ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮುಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನರ. ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೪) ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದೇಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಯಾಜಿಗಳು (ಯಜಮಾನರು) ಸಾಂನಾಯ್ಯಾನುವಾಕ 
ಪಠನೆಗಾಗಿ ಏಂದ್ರಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನರು, 
ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿ ರಯಿಂ ಪ್ರಸಸಾಹಿಷೇ 
ಪುರುಷೂಶ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 
ಕ್ರಮವು. 
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!'`ಓಂ॥ಗ 


ಸೂಕ್ತ್ಷ-ಲೆ 
| ಮಂಡಲ-೧ || ಅನುವಾಕ ೩ || ಸೂಕ್ತ ಆ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧೫ ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಚ್ಯಿ ೧.೧೦! 
| ಯಸ; ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 1 


i ಛಂಜಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ಏಂಗ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಸತಾ ನಂ ಸದಾಸಹಂ 


ವರ್ಷಿಷ್ಟಮೂತಯೇ ಭರ ॥೧॥ 


"10 ಹವಸಾರಃ ॥ 
| 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ರಯಿಂ | ಸಂಜಿತ್ವಾನಂ | ಸದಾಃಸಹಂ ಗ 


[ | i 
ವರ್ಷಿಸ್ಕಂ ಊತಯೇ | ಭರ WH ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಊತೆಯೇಸಸ್ಕದ್ರ ಶ್ಲಾರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕೀದೈಶಂ ರಯಿಂ - 
ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಸೆಜಿತ್ವಾನಂ ಸಮಾನಶತ್ರುಜಯಶೀಲಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್ಭೃತ್ಯಾಸ್ಸೆಂ 
ಪಾದ್ಯ ಶಶ್ರವೋ ಜೀಯಂತೇ | ಸದಾಸಹಂ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಹೇಶುಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅತಿಶ.- 
ಯೇನ ವೃದ್ಧಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾನಸಿಂ | ವನೆ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಸಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಲೊ 
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ವೃದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ತೃತ್ವೆಂ ಚೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪.೧೦೭ | ನಿಸಾಶ್ಯತೇ | ರಯಿಂ | ಪ್ರಾತಿ| 
ಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೊದಾತ್ರೆಃ | ಸಜಿತ್ವಾನಂ | ಸಮಾನಾನರೀಇತ್ತೀತುಂ ಶೀಲಮಸ್ಯ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಟಪಿ-- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩.೨ ೭೫ | ಇತಿ ಕ್ವನಿಸ್‌ | ಉಪಪದಸಮಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೃಮೂರ್ಥಪ್ಪ- 
ಭೃತ್ಯುದರ್ಶೇಷು | ಪಾ. ೬-೩-೮೪ | ಇತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಕೃಮತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶು- 
ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ | ಸಾ. ೫-೩-೫೫ | ಇತೀರ್ಸ್ಮ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೭ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಸ್ಯೆ ವರ್ಷಾದೇಶಃ | ಇಸ್ಮನೋ ನಿತ್ಪಾದಾಡದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಊತಯೇ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುನೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಭರ | ದೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ | ಸಾ. ೮ ೨-೪೨-೧ | ಇತಿ ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ತೇ 
ಪ್ರಾಗ್ಫಾತೋಃ | ಪೂ. ೧-೪-೮೦ | ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಸ್ಯಾಜಕಸೋ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ನ | 
ಪೂ. ೧-೪-೮೨ | ಇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ / 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊತಯೇ.-ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸಾನೆಸಿಂ- ಅನುಭವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಸಜೆತ್ವಾನಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ | ಸೆದಾಸೆಹಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾ 
ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ--ವಿವ್ರಲವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-_ ತಂದುಕೊಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನ. ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು, ಆ ಧನದಿಂದ 
ಮಾಡಬಹುದು ; ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಶೂರರಾದ ಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಗೆಕ್ಸಿಬಹುದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಒಹುದು. ಈ 
ಇರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation: 


O Indra, 0110 for our protection riches, 111098 abuudent, enjoy 1010, the 
source uf victoiy and ever defuating 001 100, 


ಸಾನಸಿಂ- ಸಂಭಜನೀಯಂ-ಸುಖಾನುಭವಸೂಧನವಾದ, 0010೩010, 

ಸಜಿತ್ವಾನಂ- ಧನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್‌ ಭೃತ್ಯಾನ' ಸಂಪಾಡ್ಯ ಶತ್ರವೋ ಜೀಯಂತೇ ಎಂದರೆ ಧನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೀರಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಖಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುನರು. 
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ರಯಿಂ-- ಧನ. ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸುಖಸಾಧನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯ, 
ಫುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು, ಗೋವು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು, ಗೈಹಾದಿಗಳು ಮೊದ ಲಾದವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಾನಸಿಮ್‌ --ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸನಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸಾನಸಿ (ಧರ್ಣಸಿ) 
ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ ಶಣ್ನುಲಾಂಕುಶ ಚೆಷಾಲೇಲ್ವಲ ಪೆಲ್ವಲ ಧಿಸ್ಸ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಈಗ ಕೌಮುದೀ ಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಧರ್ಣಸಿ' ಎಂಬುದು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದಶಪಾದೀ ಪಾಠವನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಣಸಿಯು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 


ರಯಿಂ-ಪ್ರಾತಿಸಗಿಕೆ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಜಿತ್ವಾನಮ$..- ಸಮಾನಾನ್‌ ಅರೀನ್‌ ಜೇತುಂಶೀಲಮಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸು 
ವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. ಅನ್ಯೇಭ್ಕೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾ 
ನಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಥಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ.. ಉಪಪದ ಸಮಾಸ ಸಮಾನ ಜಿತ್ವನ್‌ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸೃಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩.೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮೃ3* 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ತರವೇ 
ವಿಲುವುದು. 

ವರ್ಷಿಷ್ಠಮ್‌- ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಪಿಕೋರು ಬಹುಲಗುರುವೃದ್ಪತೃಪ್ರೆದೀರ್ಥವೃನ್ಹಾರಕಾಣಾಂ ಪ್ರಸ್ಮಸ್ಪ 
ವರ್ಬಂಹಿ ಗರ್ವರ್ಹಿತ್ರಪ್ರಾಫಿ ಬೃಂದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಇಷ್ಟನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಿಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷ್‌ ಆದೇಶ, ನಿತ್ಸ್ವ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಊತಯೇ-ಊತಿಯೂತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರ ಹೃ ಇ” ಹರಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨-ವಾ-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರ ಬಂದರೆ ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೇಪ್ರಾಗ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೦) 
ತತ್ಯುಸಸರ್ಗಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ಯವಹಿತ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆಜ್‌ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿಶಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. | ೧ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ನಿ ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ನಿ ವೃತ್ರಾ ರುಣಧಾಮಹೈ ॥ 


| | 
ತ್ತೋತಾಸೋ ನ್ಯರ್ವತಾ | ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿ! ಯೇನ | ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ | ನಿ | ವೃತ್ರಾ | ರುಣಧಾಮಹೈ ॥ 


| I 
ತ್ವಾ: ಊತಾಸಃ | ನಿ| ಅರ್ವತಾ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೇನ ಧನೇನ ಸಂಪಾದಿತಾನಾಂ ಭಬಾನಾಂನಿ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ನಿತರಾಂ ಮುಷ್ಟಿಪ್ರೆಹಾರೇಣಿ ವೃ- 
ತ್ರಾ ಶತ್ರೂನ್ನಿ ರುಣಾಧಾಮಹೈ ನಿರುದ್ಧಾ ನೃರನಾಮ ತಾದೃಶಂ ಧನಮಾಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ರೋತಾಸಸ್ತೃಯಾ 
ರಸ್ತಿತಾ ವಯೆಮರ್ವತಾಸ್ಮದೀಯೇನಾಶ್ಚೇನ ನಿ ರುಣಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಪದಾಶಿಯುದ್ಧೇನಾಶ್ಚ 
ಯುದ್ಧೇನ ಚೆ ಶತ್ರೊನ್ನಿನಾಶಯಾಮೇತೈರ್ಥಃ! ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ। ಹನತ್ತ ಚೆ | ಪಾ ೩-೧-೧೦೮ | ಇತಿಸು- 
ಬಂತಉಪಪದೇ ಕ್ಯಸ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣೇನ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ | ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿ। ಆಖ್ಯಾತಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಸಿ 
ನೇರುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ವ್ಯವಶಿತಾಶ್ಚೇತಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ | ವೃತ್ರಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೭೦ 
ಇತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಸಃ | ರುಣಿಧಾಮಹೈ | ಆಬ್‌ಸಂಯೋಗೇನ ಪಿತ್ಹ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೩.೪೯೨. 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ| ನಿತ್ತಾದೇವ ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನು! 
ದಾತ್ತೆತ್ರೇನ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶಮ ಏವೋದಾತ್ತತ್ಹಂ ಶಿಸ್ಯತೇ | ನನು ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ।| 
ನ | ದ್ವೇ ಹೃತ್ರ ತಿಜ್ತಿಭಕ್ಷೀ! ನಿನಿಡಯಾ ಮುಷ್ಟ್ಯಾ ನಿರುಣಧಾನುಹಾ ಇತೃತ್ರೆ ಶ್ರುತೈಕಾ | ಅರ್ವತಾ | 
ನಿರುಣಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯತ್ರಾನುಷಕ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಯೋಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರೋ ಲುಪೈತೇ | 
ತೇನ ಚಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇಯೆಂ ತಿಜ್ಕಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಯಥಾ ನಾತ್ಮನಾ ಕೈಸೈತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಪದಾತಿ | ತೈ, ಸೆಂ. ೨-೫-೪-೩ | ಇತ್ಯತ್ರ ಹಿ ಸಮುಚ್ಛ್ಚೆಯಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯೆ ರೋಸಾತ್ರೃಪ್ಯತೀತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಶಿಜ್ನಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ದದಾತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಹ- 
ನೈತ ಏವ | ನನು ತತ್ರ ದ್ವೇ ತಿಜ್ವಾಭಕ್ತೀ ಶ್ರೂಯೇಶೇ | ಇಹ ಪುನೆಕೇಕೈವ ಶ್ರುತಾ | ಸೈವೋತ್ತರ- 
ತ್ರಾನುಸಜ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಭಾವಾತ್ವಥವಿಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ | ನೆ | ಅನುಸಂಗೆ- 
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ಲಬ್ಬದ್ದಿ ಿತೀಯಾಪೇಕ್ನಮಸಪಿ ಸ್ರಾಥಮ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ನಿಫಾತನಿಸೇಧದರ್ಶನಾತ್‌ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಚಾಧಿ- 

ಶ್ರಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೬.೯-೩ | ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀಶ್ವಾಸಾದಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ! ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೬೯-೪1 
ಇತ್ಯತ್ರ ಹೃಧಿಶ್ರಯೆತ್ಯಾಸಾದೆಯತೀತ್ಯಾಖ್ಯಾತಯೋ। ಸ್ರಭಮನಾಕೃದ್ಛಿಯಕ್ತುತೆಯೋರುತ್ತೆರವಾಕ್ಕ. 
ಪವ್ವಯೇಂನುಸಂಗಮಸೇಕ್ಷೈನ ಪ್ರಾಥಮ್ಯುಸ್ತೀಕಾರೇಣ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧-೫೯ | ಇತಿ 
ನಿಘಾತನಿಸೇಭೋ ದೃಷ್ಟ ಇತಿ | ತ್ಹಯೋತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ಪ್ಪೋತಾಸಃ | ಪ್ರಶೈಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೮ | ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ತಾದೇಶೇ ದಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಿಸಃ | ಅವಕೇರ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಮಿಡ- 

ಭಾವಶ್ನ | ಜ್ವರತ್ವರಸ್ತಿ ಸ್ರಿವ್ಯನಿಮನಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂಟ್‌ | ಏತ್ಯೇಧತ್ಕ್ಯೂಟ್ಸು | 
ಪಾ. ೬-೧.೫೯1 ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 

ಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟ a ಉದಾತ್ರ8 | ಎಳಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ ಓಕಾರಃ | 
ಅರ್ನಶಾ | ಅರ್ವತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ವಾ | ಅರ್ನ ಗಶೌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ I 
ನೇಡ್ಬಶಿ ಕೃತಿ । ಸಾ. ೭-೨-೮ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಪಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ 
ವಕಾರಲೋಪೆ। | ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ॥ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೭ | ಇತಿ ಶಕಾರಃ | ವನಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಏನ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇನ. ಯಾವ ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರ | ನಿ ಮುಸ್ವಿಹತ್ಯಯಾ-- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ರುಣಧಾಮಹೈ--(ಮುಂದೆನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ) 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವೆನೋ।| ತ್ವೋತಾಸೆ:--ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತ೦ಾದ ನಾವು! ಅರ್ವತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 


ನಿ (ರುಣಧಾಮಹೈ)-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರ' 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರು ಕ್ಸ ಕ್ಸ ಕಲೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ಥಿಲ್ಲಿಸುವೆವು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 


English Translation. 
By which we repel our enemies crushing them down with our fists or 
with our horses. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎಂಬ ಯಚ್ಛೆಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಪದ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧೆನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೇನ ಮ.ಸ್ಟಿಹೆಶ್ಯಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಧನಸಹಾಯದಿದ ಲಬ್ಧರಾದ ಭಟರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಭಟರು ಕ್ಸ ಕ್ಸ 
ಕಲೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಸ್ವಭಾವವಸ್ಥೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ಎಂದರೆ ಮಸ್ಟಿಪ್ರಹಾರನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಯುದ್ಧ ಕ್ರ ಮಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಡೆದು ನಿನ್ಲಿಸುನೆವು ಎಂದಳಭಿಪ್ರಾಯನ್ನ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ-_ಹನಸ್ತೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಉಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುನುದು, ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಹತ್‌ ಯ್ಯ, ಮುಷ್ಟ್ಯಾ ಹನನಂ, ಮುಸ್ಟಿಹಕ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ`ದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರುಸ್ತವಾದರೆ 
ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ- 
ಪ್ರಕರಣೇತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨.೧೯೯-ವಾ. ೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 


ನಿ- ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಶಿಜಂತೆದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುನುದು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃತ್ರಾ-ನೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಬರುವುದು. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು, ನಸುಂಸಕೆಸ್ಕರುಲಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುುಲಂತವಾದ ಅಧವಾ ಅಜನ್ತನಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ ಆಗಮ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋಪಃಸ್ರಾತಿಸೆದಿ 


ಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. 


ರುಣಧಾಮಹೈರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಕ್‌ 
ಬಂದರೆ, ರುಧ್‌1 ಮಹಿ ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೭೯) ಇಗೆ ಏಕಾರ, ಏತೆಬ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೦) ಲೋಟ್ಟಿನ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ ಆದೇಶವು ಏಗೆ ಬರು 
ವುದು, ಮಸ್ಟ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ 
ಮುಂಡೆ ಶಮ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ರುನಧ್ಯಾವ.ಹೈೆ ಆಡುತ್ತನಮಸೈಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) 
ಲೋಟ್ಟನ ಉತ್ತಮಪುರಷಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಅದು ಪಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದು, 
ರುನಧ್‌*-ಅಮಹೈ ಈಗ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೧೧) ಶ್ನಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕಿತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಭಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ವಿಹಿತವಾದ ಲೋಪವು, ಅನುಹೈ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಜಾತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕುರಣ ಜತಿತ್ರಾದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... « ರನಾಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪೧) ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
ಆಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌ನುನ್ನು ,ವಾಯೇಃಸಿ(ಪಾ.ಸೂ., ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಅಮಹೈ ಎಂಬುದು 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಶ್ಲನ್ನಿನ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬುದು ಬಂತನಾದ್ಮರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಖರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿಜಿಂತ ಪದಗಳಿ 
ರುವುವು. ಯೇನ ನಿಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ವೃತ್ತಾ ನಿರುಣಧಾಮಹೈೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು, 
ತ್ರೋತಾಸಃ ಅರ್ವತಾ ನಿರುಣಿಧಾಮಹೈ ಎಂದು ಅನುಷಕ್ತವಾದುದು ಮತ್ತೊದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮುಚ್ಚೆಯೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇವಿಭಾಷಾ (ಪು. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಲೋಪ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಯೋಗ ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಕ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆ-- ನಾತ್ಮೆನಾ ತೈಪ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೆದಾತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೪-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಧಕವಾದ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇವುವುದರಿಂದ « ತೃಪ್ಯತಿ >: ಎಂಬ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದದಾತಿ 
ಎಂಬ ಎರಡನೇ ತಿಜಂಠತವಾದಶೆೋ ಅನುದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ಲಿ ತೃಸ್ಯತಿ 
ದದಾತಿ, ಎಂದು ಎರಡು ತಿಬಂತಪದಗಳು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುನ್ರ. ಇಲ್ಲಾದರೋ ರುಣಧಾಮಹ್ಯೈ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತವು ಒಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದೇ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಸ್ಸಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಳುನ್ರಮು, ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಎರಡನೆಯದಾದ ತಿಔಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪುತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತಿಚಿಂತನಿಲ್ಲಜೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮ ತಿಬಂತಮುಗ.ನುದು ಎಂದರೆ ಚೆನಾಯೋಗೇಪ್ರಧಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರನೃತ್ತಿಸಲು ಉಪಾ 
ತ್ತವಾದ ತಿಬಂತ ದ್ವಯನಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, ಒಂದು ತಿಬಂತ ಶ್ರುಶವಾಗಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೇ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ (ಅನುನಕ್ಷ) ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಜಿಂತನನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉಪಾತ್ರವಾದ ಕಿಬಂತಪು ಪ್ರಥಮವಾ 
ಗುವುದರಿಂದ, ಚನಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬಂದೇಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸುರೋಡಾಶಂಚಾಧಿಶ್ರಯತ್ಯಾ 
ಜ್ಯಂಚೆ(ಕೈಸಂ. ೧.೬-೯-೩-೪) ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀಶ್ವಾಸಾದಯೆತ್ಯಾಜ್ಯಂಚೆ (ತೈಸಂ. ೧-೬-೪) ಎಂಬೀ ಎರಡು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿ ಆಧಿಶ್ರಯುತಿ, ಆಸಾದಯತಿ, ಎಂಬ ತಿಜಂತಗಳು ಪ್ರಧಮವಾಕ್ಯದಕ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೇ ಆಜ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಸ್ಗಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ 
ತಿಬಂತವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿಜಿಂತವು ಪ್ರಥಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಧೆಮಾ (ಪಣ. ಸೂ. ೮.೧.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರನಿಸೇಧವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ಲಕಾನುದಾತ್ರಹಿವೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ತ್ವೋತಾಸಃ (ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರು) ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂಕ್ವೋತ್ತರಪದಗಳ ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌. 
ಊತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆದೆಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷಕ್ಕೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸರರೂಸ ಬಂದು ತದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುವುದು. ಊತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
ಗಮವೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸೈವೃನಿಮನಾಮಸೆಧಾಯಾತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 


310 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩ ಸೂಲ 


ಹಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಠ್‌ ಬರುವುದು, ತ್ವ4ಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೇಧತ್ಕ್ಯೂಠ್‌ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಣದ ಮುಂಡೆ ಏಕಾರಾದಿಯಾದ ಏತಿ ಏಧತಿ ಧಾತುಗಳೂ ಊರ್‌ ಎಂಬುದೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವ ಸರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೪) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ತ್ವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ತ್ವಸಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತಶ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಅರ್ವತಾ- ಅರ್ವ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಕ್ಯೇಭೋಸಿದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩.೨.೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ಎ೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗನ್ನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷೇಢವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ನ್‌*ವನ್‌ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಳಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆರ್‌ ವನ್‌ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಸ್ರತೃ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ 
ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರೃಸಾವನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನರನ ಮುಂದಿ 
ಲದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಅರ್ವಶಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಪು ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮೊದಲಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ! ೨ ॥ 


h ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹ | 
| | 
ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪೃಧಃ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ: ಊತಾಸಃ | ಆ 1 ವಯೆಂ | ವಜ್ರಂ | ಘನಾ | ದದೀಮಹಿ॥ 


\ | 
ಜಯೇಮ | ಸಂ | ಯುಧಿ ! ಸ್ಪೃಧಃ ಗ 
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ರಾ ~~ EES 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಲೋತಾಸಸ್ತ್ವಯಾ ಸಾಲಿತಾ ನಯೆಂ ಘನಾ ಘನಂ ಶತ್ರುಪ್ರಹರಣಾಯಾತ್ಯಂತಃ 
ವೃಢಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಮಾ ಪದೀಮಹಿ | ಸ್ಪೀಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಚೆ ವಜ್ರೇಣ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ಪೃಧಃ 
`ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಂಚೈತ್ರೂನ್ಸಂ ಜಯೇಮ (|| ಶ್ರೋತಾಸಃ | ಉಕ್ತಂ | ವಜ್ರಂ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | 
ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಃ | ಘನಾ | ಘನಃ ಕಾಠಿನ್ಯಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಶ 
ಅದಿತ್ಪಾದಚ್‌ | ಪಾ. ೫.೨-೧೨೭ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದೆಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ದದೀಮಹಿ 
ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಸೃಗಾಮಿತ್ಕಾತ್ಸ್ಫರಿತಉಂತಃ | 
ಪಾ. ೧-೩-೭೨1] ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ ಮಹಿಜ್‌! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಸೆಃ ಶ್ಲುಃ 
ಷಾ. ೨-೪-೭೫| ಶ್ಲೌ | ಪಾ. ೬.೧.೧೦ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಸಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯! 
ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಶ್ಲಾಭ್ಯೈಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜಯೇಮ | ಶಸ: 
ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಾದ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಸಿ | 
ಸಾ ೧-೪-೮೧ | ಇತಿ ಸಮಃ ಸರಃ ಪ್ರಯೋಗಃ | ಯುಧಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರೇ | ಸಂಪದಾದಿತ್ಚಾ- 
ದ್ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಪಾ. &೩-೩-೧ಂಲ-೯ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ 
ಸ್ಪೃಧಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ | ಕ್ವಿಸ್ಥೆ | ಪಾ. ೩.೨.೭೬ | ಇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ರೇಫಸೈ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣನ್ಬುಕಾರಃ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಚ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ನೋತಾಸಃ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿತಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | 
ಘನಾ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ವಜ್ರಂ-ಆಯುಧನನ್ನು | ಆ ದದೀಮಹಿ 
—ಸ್ವೀಕರಿಸುನೆವು | (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಯುಧಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೃಧಃ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುವೆವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ತಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ದೃಢೆನಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು. 


English Translation. 


Protected by you, ಲಿ Didra, we posse a ponderous weapon (thunderbolt) 
wherewith we may entiroly conquer our enemies in a battle. 
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ಯುಧಿ-.ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸೆಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಕ್ವಿಸ್ಪಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೂ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನವು ಸಾವನೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪೈಧಃ--ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಪೈಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತ್ಕು ಕೈಪ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ ಸ್ಪ ಎಂಬ 
ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಧೆಃ ಎಂದಾಗುವುದು. |! ೩ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಲಸ್ತೃಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ॥ 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ ।1೪॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 


| 
ವಯಂ | ಶೂರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೃ 5 ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಯಾ | ಯುಜಾ | ವಯೆಂ ॥ 


| 
ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ MH | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ವಯೆಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೈರಸ್ತೃಭಿರಾಯೆುಧಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇ- 
`ಪ್ರೃಭಿರ್ಭಟೈಃ ಸಂಯುಚ್ಛೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಾದೃಶಾ ಭಟಸಹಿತಾ ವಯೆಂ ಯುಜಾ 
ಸೆಹಾಯೆಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೇನಾಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೊನ್ಸಾಸಹ್ಳಾಮ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಭವೇಮ ॥ 
ಶೂರೇಭಿಃ। ಶು ಶ್ರು ಗತೌ | ಕ್ರನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಥ | ಉ.೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | 
ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ರ್ಪಾದಾದ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕೈಸೋ ನಿಸಿದ್ದತ್ತಾದೃಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇವಂ |! ಸಹಯೋಗೇ ತೈತೀಯೊಬಲಾದ್ದಯಮಿತ್ಯಸ್ಮತ್ಸದಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾಚ್ಚೆ ವಯಂ 
ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಗಮ್ಯಂ | ವಿನಾಸಿ ಸಹಶಬ್ದೇನ ವೃದ್ಧೋ ಯೊನಾ | ಸಾ. ೧-೨-೬೫ | ಇತಿ 
ನಿಪಾತೆನಾದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಅಸ್ಪೃಭಿಃ | ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ನೇಸಣಶೀಲೈಃ! ತೆದ್ದರ್ಮಭಿಸ್ತ ತ್ಪಾ- 
ಧುಕಾರಿಭಿರ್ನಾ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ತೃನ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಷು ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
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ಶಪ್‌ ವಿಕಣ ಬಂದರೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ ( ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ” 
ಬಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಾದಾ*ಮಹಿ ಕ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದರೆ 
ದದಾ--ಮಹ್ಕಿ ಲಿಜಸ್ಸೀಯುಟಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಆಶ್ಮನೇಪದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಜ್ಜಕಗೆ 
ಸೀಯುಟ್‌ (ಸೀಯ?) ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದರೆ ದದಾ*ಸೀಯ್ಯ- ಮಹಿ. ಈಗ 
ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋ ನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೨.೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ದದಾರಈಯ" ಮಹಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಹ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರನಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದದಾ-ಈಮಹಿ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಇವುಗಳ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಟ 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಕೆ ದದೀಮಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ಜಯೇಮ-ಜಿಜಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಸ", ಜಿ*ಮಸ್‌ ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಜಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏ ಆದೇಶ. ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ, ಜಯ-ಮ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸೂದಾತ್ರೋಜಚ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋಇನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಗೆ ಇಯ”ಆದೇಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಜಯ: 
ಇವು ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ- ಜಯೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವು ಎಂಬ ತಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ಮಗಳಾದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಸ್ಥಾ ನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಂತು 
ಏನು ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅಮುದಾತ್ರ. ಜಕಾರ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರ ಸ್ಕಸ್ಟರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸ್ವರಿತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತ 
ಪರಸ್ಯ ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. 

ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಯದ್ಯನಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದರೂ ಛಂದಸಿ ಪರಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯುಧಿ-.ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸೆಂಸೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಕ್ವಿಸ್ಪಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೂ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನವು ಸಾವನೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪೈಧಃ--ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಪೈಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತ್ಕು ಕೈಪ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ ಸ್ಪ ಎಂಬ 
ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಧೆಃ ಎಂದಾಗುವುದು. |! ೩ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಲಸ್ತೃಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ॥ 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ ।1೪॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 


| 
ವಯಂ | ಶೂರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೃ 5 ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಯಾ | ಯುಜಾ | ವಯೆಂ ॥ 


| 
ಸಸಹ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ MH | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ವಯೆಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೆಯುಕ್ತೈರಸ್ತೃಭಿರಾಯೆುಧಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇ- 
`ಪ್ರೃಭಿರ್ಭಟೈಃ ಸಂಯುಚ್ಛೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಾದೃಶಾ ಭಟಸಹಿತಾ ವಯೆಂ ಯುಜಾ 
ಸೆಹಾಯೆಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೇನಾಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೊನ್ಸಾಸಹ್ಳಾಮ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಭವೇಮ ॥ 
ಶೂರೇಭಿಃ। ಶು ಶ್ರು ಗತೌ | ಕ್ರನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಥ | ಉ.೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | 
ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ರ್ಪಾದಾದ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕೈಸೋ ನಿಸಿದ್ದತ್ತಾದೃಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇವಂ |! ಸಹಯೋಗೇ ತೈತೀಯೊಬಲಾದ್ದಯಮಿತ್ಯಸ್ಮತ್ಸದಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರಾಚ್ಚೆ ವಯಂ 
ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಗಮ್ಯಂ | ವಿನಾಸಿ ಸಹಶಬ್ದೇನ ವೃದ್ಧೋ ಯೊನಾ | ಸಾ. ೧-೨-೬೫ | ಇತಿ 
ನಿಪಾತೆನಾದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಅಸ್ಪೃಭಿಃ | ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ನೇಸಣಶೀಲೈಃ! ತೆದ್ದರ್ಮಭಿಸ್ತ ತ್ಪಾ- 
ಧುಕಾರಿಭಿರ್ನಾ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ತೃನ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಷು ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
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ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಧಾದಿಭೃಶ್ಚ | ಪಾ. ೭.೨.೪೫ | ಇತಿ ವಿಕೆಲ್ಪನಿಧಾನಾದಯೆಂ ಪೆಕ್ಷ ಇಡಭಾವಃ | 
ತ್ವಯಾ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೪ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಯುಷ್ಮದಃ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಫಕೀಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನಂ ಟಾ | ಪಾ. ೪-೧-೨ | ತ್ವಮಾನೇಕವಚನೇ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೭ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ಪಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಗುಣೇ | ಪಾ. ೬.೧.೯೭ | ಇತಿ ಪರ- 
ರೂಪತ್ಸೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ । ಯುಜಾ | ಅಂಚುಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ 
ಚ | ಸಾ. ೩-೨-೫೯ | ಇತಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ | ಭೃಶಂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹೇಮಹಿ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ |! ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ 
ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | ಯೆಚೋಸಿ ಚೆ | ಪಾ ೨-೪-೩೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌. 
ಸನ್ಯಜಕೋ: | ಪಾ. ೬-೧-೯ ! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಪಾ. ೭-೪-೬೦ | ದೀರ್ಫೊೋೋಕಿತಃ। 
ಪಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೊಂ ಲಿಜ್‌ | ಚರ್ಕರೀತೆಂ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಮದಾದಿವಚ್ಚೆ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪರಸ್ಕೈಪದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌! ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌! ಅದಾದಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲುಕ್‌! 
ನಿಶ್ಯಂ ಜಂತಃ | ಪಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತ್ಯಂತ್ಯಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ರೋ 
ಜಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪.೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಜ ಸಲೋಪೋಂನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭೩-೨-೭೯ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಸಶಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ಯಾಸುಟ ಏನೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಪೃಶನ್ಯತಃ | ಯೋದ್ಧುಂ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ 
ಧಾತವಃ | ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ | ಪಾ! 
೨-೪-೭೧ | ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕೃಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೩.೪-೩೩ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಯರ್ಚಿ 
ಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೭-೪-೩೯ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಃ | ಪೃತನ್ಯಧಾಶುಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಉಪರಿ 
ಲಜಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಪಿಶ್ತ್ರಾದನುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣೋ- 
ದಾತ್ಮ್ಮೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಪೃತನ್ಯ ಚೈಬ್ಬೋಂಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶಸಃ ಸುಪ್ಪ್ನು- 
ಕೇಣಾನುದಾತ್ತಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | 
ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ವಯಂ-- ನಾವು | ಶೂರೇಭಿಃ-- ಪಂಕ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ತೃಭಿಃ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ 
ದಾಡುವ ಯುದ್ಧಭಟರಿಂದ (ಸಹಿತರಾಗಿರುವೆವು) | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ ನಾವು | 
ಯುಜಾ--ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ | ತ್ರೈಯೊ-. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪೈತನೈತಃ--ಸೇನಾಯುಕ್ಷೆರಾಡೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ-.- ಗೆಲ್ಲುವೆವು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಆಯುಧೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧಭಟರೆ 
ಸಹಾಯವೂ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಸೇನಾಸಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು 
ಜಯಿಸುವೆವು. 
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English Translation 


With the help of the brave missile throwing heroes and with you as our 
comrade we will overcome our assailants. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ತೃಭಿ:-_ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ರಪ್ರಕ್ಷೇಸಣಿಶೀಲೈ। ಎಂದಕಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವವರು. 

ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜಯಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳುಂಟಾದರೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾವಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೃತನ್ಯತಃ-- ಸೃತನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯು. ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೈಂತೆಃ ಎಂದಕೆ ಸೇನೆಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ, ಸೇನೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶೂರೇಭಿಃ-- ಶುಶ್ರುಗತೌ್‌ ಧಾತು. ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ- ೨-೧೨೩) ಶುಗತೌ 
ಸಿಇ” ಬಂಧನೇ, ಚಿನ್‌ಚೆಯನೇ, ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ರನ್‌ ಬಂದರೆ ಶುರ 
ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಶೂರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿತ್ಸ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು” 
ಶೂರ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ವಕಿ ಅತೋಭಿಸಬಸ್‌ (ಪಾ.. ಷೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಶೂರೇಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಹಯುಕ್ತೇ ಅಪ್ರಧಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಸಹ (ಒಂದಿಗೆ) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಪ್ರಧಾನೀಭೂತ ಅರ್ಥಪ್ರಕಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದದ ಮಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಾವುವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ವೃದ್ಧೋಯೂನಾ ತಲ್ಬಕ್ಷಣಕ್ಟೀದೇವ ನಿಶೇಷಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂನಾ ಎಂದು ಸಹ ಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿ 
ನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳು ಆನುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಾ 
ರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹಯುಕ್ತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೩.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಹಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಬಲದಿಂದಲೂ, ವಯಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಮಿ 
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ಡಾ 


ವ್ಯಾಹಾಠದಿಂದೆಲೂ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ, ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಗಮ್ಯುವಾಗುವುದು " ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಕ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪೊರ್ಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ " ವಯೆಂ ಶೂರೇಭಿಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ ' ಎಂದವು ಹೇಳಿದರೆ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. 


ಅಸ್ಕ್ಮಭಿಃ-. " ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೩೫) ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
“ತಚ್ಛ್ರೀಲ, ತೆದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತ್ಶೃಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅಸ್ತೃನ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಭಿಸ್ಪತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಬಂದು ಅಸ್ತೃಭಿಃ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣವೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಾಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ಷೇವಣನೇ ಧರ್ಮ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಸಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವರು ( ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಶೀಲೈಃ 
ತದ್ದರ್ಮಿಭಿಃ, ತತ್ಪಾಧುಕಾರಿಭಿರಾ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು) ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿಶ್ಚ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ ೭. ೨-೪೫) ರಧ್‌, ನಶ್‌, ತೃಪ್‌, ದ್ರುಹ್‌, 
ಮುಹ್‌, ಷ್ಲುಹ್‌' ಸ್ಲಿಹ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸ್ಲಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, ವೃತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಧಾದಿಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ನಂತರ "ಶಮು ಉಪಶಮೇ' ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ಶಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು. ನಂತರ ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುಧಾತುವು ರಧಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ರದಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೃನ್‌ತೃಚೌ ಶಂಸಿಕ್ಷದಾ- 
ವಿಭ್ಯಸ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚಾನಿಟ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಶಂಸು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕ್ಷದಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು. ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ಷದ ಶಕಲೀಕರಣೇ ಭಕ್ಷಣೇಚ ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನಿಟ್ಟಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ತಚ್ಛ್ರೇಲಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ನಿಯಮೇನ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದರೆ ಇಡಭಾವವು ಛಾಂದಸ 
ವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಂದರೆ "ಸಕ್ಟೀನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಿ 
ಧಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ. 


ಶ್ಚಯಾ--ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಕಾಂಮದಿ5್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧.೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. 
ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯುಷ್ಮತ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ವ್‌ಜಸಮೌಟ್‌ ಆಷ್ಟಾಭ್ಯಾಮ್ಬಿಸ್‌ ಜಕೇಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸ್‌ 
ಬಸಿಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸ್‌ ಜಸೋಸಾಮ್‌ ಜಕ್ಯೋಸ್ಸುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಟಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೈಮಾನೇಕೆನಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಕಿಪಾದಕ 
ಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯುಸ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ*ಅದ್‌*ಆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಪದಾಂತೆ 
ವಲ್ಲದ ಅಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣ (ಆ ಎ ಓ) ಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪವು 


ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದಕೆ ತ್ವದ್‌*ಆ. ಈ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದೆ 
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ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬಂದಕೆ 
ತ್ವಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯುಜಾ--ಖುತ್ಚಿಗ್ಗದೃಕ್ಸ್ಪಗ್ದಿಗುಹ್ಲಿಗಇಬ್ಬಯುಜಿಕ್ರು ಇಇ್ಹಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಸಾಸಹ್ಯಾಮ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಿಸುವೆವು, ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹಿಸುವೆವು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ. ಸಹೆಮರ್ಷಣೇ 
ಧಾತು. ಧಾತ್ಟಾದೇಃಷೆಃಸೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ 
ಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾಕೀಯಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಅಥವಾ ಭೃಶಾರ್ಥದ್ಯೋತಿತವಾಗು 
ವಾಗ ಸಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ" ಬರುವುದು. ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಯಜಕ`್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಸನ್ಯಜಸೋ॥ (ಪಾ ಸೂ. ೬೧-೯೪) ಸನ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಛಯಾಂತ ಮತ್ತು ಯಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೊದಲನೇ 
ಎಕಾಟ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯವಾದ ಏಕಾಚ್ಚೆಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸಹ್‌ ಸಹ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಹಿ” ಎಂಬುದರ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಸಹ್‌ ದೀರ್ಫೊ58ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಸಾಸಖ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಲಿ೫” ಬರುವುದು, ಚೆರ್ಕ- 
ರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಯಜ್ಞು ಗಂತವು ಪರಸ್ಮೈ ಸದವಾಗಿಯೂ ಅದಾದಿಯಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜ್‌ ಲುಗಂತದ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹುವಚನ ಮನ್‌ ಬರುವುದು 
ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ." 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ನಿತ್ಯಂಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಬಂತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಾಸುಬ್‌ ೬೬. ೭.1 «ಬಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಲಿಬಸ್ಸೆಲೋಪೋನಂತ್ರ ಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಸಾಸುಟ್ಟಿ ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರ ವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಸು 
ಟ್ಟ ನ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
A ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪೃತನ್ಯತಃ__ಯೋದ್ಭುಂ ಪೃತನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಚೆಂತಃ ಯುದ್ಧ ಚಟ್ಟ: ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತಮಗೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರು ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ” ಪೃತನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
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ಕೃಚ್‌ ಬರುವುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಿ ಬಂದರೆ 
ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳ ಅವಯನವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪೃತನಾ-ಯ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಕವ್ಯಧ್ಧರಸ್ಪತನಸ್ಕರ್ಚಿಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಕೃಚಿಚೆ (ಬಾ.ಸೊ. ೭-೪-೩೩). 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕವಿ, ಅಧ್ವರ 
ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋನಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಪೃತನ್ಯ. ಇದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟಕಿ 
ಲಟಶ್ಶತೈಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬರುವುಡು. ಶಪ್ಸು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪೃತನ್ಯಅ-ಅತ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃತನ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ" ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದಕ್ಕೆ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅನ್ತೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರ- 
ಪದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾನ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸೆಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವದು ॥ ೪ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ ್ರಃ | ಪರಃ | ಚೆ | ನು! ಮಹಿತ್ವಂ| ಅ ಅಸ್ತು | ನಜ್ರಿಜೇ ॥ 


ದ್ಯೌಃ | ನ | ಪ್ರಥಿನಾ | ಶವಃ !೫॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಶರೀರೇಣ ಪ್ರೌಢಃ ಪರಶ್ಚ ಗುಣೈೆರುತೃಷ್ಟೋ ಪಿ | ನು ಕಿಂಚ 
ವಚ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿತ್ಚಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ವ್ವಿನಿಧಮಾಧಿಕ್ಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ತು | 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧಸ್ಯಾಹಿ ಭಳ್ಕಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಮೇತತ್‌ | ಕಿಂಚ | ದ್ಯಾರ್ನ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವ ಶವೋ ಬಲ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಂ ಪ್ರಥಿನಾ ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ ಪೃಥುತ್ವೇನ ಯುಜ್ಯತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಃ 
ಪ್ರಭೂತ ಏವಮಸ್ಯ ಸೇನಾ ಪ್ರಭೂತಾ | ನುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಸು ನು ಮಕ್ಷ್ಚಿತಿ ಪಠಿತ- 
ಸ್ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾನ್ಸಯಾಭಾವಾನ್ನಿಪಾತತ್ತ್ವೇನಾನೇಕಾರ್ಥತ್ವಸಂಭವಾಚ್ಚ್ಹೆ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೊತ್ರ 
ಗೃಹೀತಃ | ನುಶಬ್ಬೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಏವ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಉಸಮಾ- 
ನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಃ | ಯೇನ ಸದೇನಾನ್ಹೀಯತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ಉಸಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆ ಉದಾಹರತಿ | ಉಭಯೆಮನ್ಸಧ್ಯಾಯೆಂ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯ: ಪುರಸ್ತಾಮಸಪಾಚಾರಸ್ತ್ಯಸ್ಕ ಯತೃತಿಸೇಧತಿ 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೀಯ ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾಮುಸಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋಪಮಿ- 
ಮಾತೇ | ನಿ. ೧೪ | ಇತಿ |! ಅತ್ರೋಸಮೇಯನಾಚಿನೋ ದ್ಯುಶಬ್ದಸ್ಯಾಹಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಶ್ವಾದುಸಮಾರ್ಥಃ 
ಸ್ಪೀಕೃತಃ | ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸ್ಫೋಜಃ ಪಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಮಹಾನಿತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ | ಪಾ. ೮೯ | ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ಆತೊಟಟಿ 
ನಿತ್ಯಂ | ಸಾ. ೮.೩.೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋಭಗೋಅಘಫಘೋಅಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ಯೋಶಿ | ಪಾ. ೮- -೧೭ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಃ | ತಸ್ಕೆ ಲೋಸಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಸಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೮-೨-೧ | ಸ್ಪರಸಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ |! ಮಹೇರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯೌಹಾದಿಕ ಇನ್‌ | ಮಹೇ- 
ರ್ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ತಂ | ತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಜ್ರೆಣೇ | ಇಕಾರಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ದ್ಯೌಃ | ದ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಗೋತೋ 
ಣಿ35 | ಪಾ. ೭-೧೯೦ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಣಿತ್ತ್ಯಾದಚೋ ಇಗ್ಲಿತಿ | ಪಾ ೭-೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರಾಂತ- 
ರತಮ್ಯಾದುದಾತ್ರೈವ ಭವಶಿ | ಪ್ರಥಿನಾ | ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ | ಪೃಥೋರ್ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ 
ಇಮನಿಜ್ವಾ | ಪೂ. ೫-೧-೧೨೨ | ಇತೀಮನಿಚ್‌ | ರ ಯತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಲಘೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯೆ ರಭಾವಃ | ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃಸು | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಟೇಃ | ಪಾ. 
೬-೪-೧೫೫ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಪ್ರಥಿಮನ್ಮಬ್ಬಶ್ಚಿತ್ತ್ಟಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಭತ್ವಾ- 
ದಲ್ಲೋಪೋತನಃ | ಪಾ. ೬-೪ ೧೩೪ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅನು- 
ದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪ ಇತಿ ವನಿಚಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಕವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ ॥ ೧೫ ॥! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ8-_ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌-- ದೊಡ್ಡವನು | ಪರಶ್ಚ-- ಗುಣಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃನ್ಟನು | ನು. 

ಮತ್ತು! ವಜ್ರಿಣೇ-_ವಜ್ರಾಯುಧಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಹಿತ್ಚಂ--(ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಗುಣಾಧಿಕ್ಯವು | 


ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ (ಇರಲಿ) | (ಏಕಂದರೆ) ಶವಃ--ಇಂದ್ರನ (ಸೇನಾರೂಪವಾದ) ಬಲವು | ದ್ಯೌರ್ನ.._ಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕದಂತೆ | ಪ್ರಥಿನಾ--ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು (ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು) | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಮಾತ್ರನೇ ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಮನು, ಇಂತಹೆ 
ಗುಣಾಧಿಕೃವು ನಜ್ರಾಯುಧಥೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸೇನಾರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವು (ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ (ಆಕಾಶದಂತೆ) 
ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 


Great is Indra and 5701119. May greatness be ever for the weilder of 
the thunderbolt ; May his strength (of the army) be ever vast us the heavens. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನು--ನುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತಸ್ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ತಸ್ಕಾನ್ವಯಾಭಾವಾನ್ನಿಪಾತತ್ರೇನಾ- 
ನೇಕಾರ್ಥತ್ವಸಂಭವಾಚ್ಚ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೊೋ ತ್ರ ಗೃಹೀತಃ--ಎಂದರೆ ನುಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಶೀಘ್ರ) ಮೊದ ಲಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ ಎಂದರೆ 
ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 


ಮಹಿತ್ತಮಸ್ತು ವಜ್ರೆಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನೆ 
ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ಯೌ8--ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವಸ್ತುನಿನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಕವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ)ವ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಬ್ರಿ ರುವನು. 


ನ--ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕ್ರತದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ (ನ-ಎಇಲ್ಲ) 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಉಪಮಾನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಧಃ-- ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ನ ಎಂದರೆ ಇವ, ದೌರ್ನಎಆಕಾಶ 
ದಂತೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ವುಂಟು. ಯೇನ ಪದೇನಾನ್ವೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ: ಪ್ರ ತಷೇಧಾರ್ಥ ಉಸರಿಷ್ಟಾ- 
ತ್ಪುಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥನಾಚಕವೆಂದೂ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟಿ ನದದ 
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ಮದಾ 


ಆನಂತರ ಎಂದರೆ ಸದದ ಮುಂದೆ ನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥನಾಚಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಉದಾಹರಣೆ... 
ನ ಯಸ್ಕ್ಯೆ ದ್ವಾವಾಪಥಿನೀ ಅನು ವ್ಯಚೋ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತಮಾನಶಃ | 
6 ಲ್ಲ ¢ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೨-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸಿಂಧನಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದವು ಸ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚೆಮಾನಾಯಿ ಸಿತ್ತೈಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಖಾ ಮತ್ತು ದದಾತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಲ್ಸಟ್ಟಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕನು 
ಮಾವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೫) 
ವಾಶ್ರೇನ ನಿದ್ಯುಸ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಿಕ್ಕಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೮) 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ ಮೃಗಃ ಮತ್ತು ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅನಂತರ (ಮುಂದೆ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದು. 


ಶವ॥--ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ಉದಕವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿ 
ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಓಜಃ ಪೂಜ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶನಃ॥ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹಾನ್‌-- ಈ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೆಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೩-೯) ನಕಾರ-ಅಟ್ಟ )ತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಅಟ್ಟನ ಹಿಂದಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದಿರುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾ1ರು ಇಂದ್ರ ಅತೋಟಿನಿತೈಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ರು ವಿನೆ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕ್ಕೆ 
ಮಹಾ" +ರು4ಇನ್ನ) ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಜಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ 
ಆಫೋ, ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಅಶ್ಚರ್ಣ ಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾರ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಲೋಸಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅನರ್ಣಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಸಬರುನದು ಎಂಬುದೆ 
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ತಾ ರಾ 


ರಿಂದಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಮಹಾ” ಇನ್ಹ್ರಃ. ಈಗ ಆದ್ಲುಣಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ 
ಇ, ಉ, ಬು, ಲೃ, ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಏಕಾಡೇಶನಾಗಿ ಬರುವದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿಯು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವದು ಆದರೂ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ (ಎಳು ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಪಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ (ಮೂರು ಪಾದದಲ್ಲಿ) 
ತ್ರಿರಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು (ಶಾಸ್ತ್ರ) ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಅದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಲೋಪಶ್ಶ್ಕಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋನವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುನದು, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವದು ಆದಕಾರಣ ಸ್ವರಸಂಧಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಮಹಿತ್ವಂ- ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ (ಉ ಸೊ ೩-೫೭) ಎಂಬ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೆಸೃಭಾನಸ್ಕ್ಮತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಮಹಿಶ್ಚಂ ಎಂದಾಗುವದು. ತ್ವ ಎಂಬ.ದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅದೇ ನಿಲ್ಲುನುದು, 


ವಚ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತಇನಿಠಕನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರವು ಪ್ರತೃಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ತ. 


ದ್ಯೌಃ8__ದ್ಯೋ ಶಬ್ದವು " ಫಿಷಃ' (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಡ್ಕೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓತೋಣಿದಿತಿವಾಚೈಮ್‌ ಎಂದ್ದು 
ವಾರ್ತಿಕನಿರುವುದು. ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುನ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋತಃ ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಓತಃ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಓತೋಣಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕದ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ದ್ಯೋಶಬ್ಬವು ಓಕಾರಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಣಿತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಅಚೋಜಇಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಂತ್ತು 
ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇನ್ರರತಮಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಒಂದು ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ 
ಸ್ಥಾನ, ಅರ್ಥ, ಗುಣ, ಪ್ರಮಾಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸದೃಶವಾದ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಉದಾತ್ರಗುಣಕವಾದ ಓಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಔಕಾರ ಬರುವುದು, ದ್ಯೌಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಥಿನಾ- ಸ್ರಧಿಮ್ನಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೃಥೋರ್ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ರಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಸೃಥ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕಸಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯತೋಹಲಾ- 
ವೇರ್ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇನುನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಲಘುವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕ ಕೀಘಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೀಶ ಬಂದರೆ 
ಪ್ರಥು:-ಇಮನ್‌, ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಸ್ಸನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರೆ 
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ವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಪ್ರಥಿಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಯೆಚಿ 
ಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋಂನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಅನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಪ್ರಸ್ಟ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಮರೋಪ, ಛಾಂದಸ್ಕ ಏವಂಚೆ 
ಪ್ರಥಿನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಮನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಪ್ರಥಿಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಶವಃ-- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಕ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸನ್ನವಲ್ಲದ ಸಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಶಬ್ದದೆ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ |! ೫ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಸಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ನರಸ್ತೋಕಸ್ಕ ಸನಿತೌ | 


| | 
ನಿಪ್ತಾಸೋ ವಾ ಧಿಯಾಯವಃ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಂ; ಓಿಹೇ| ವಾ| ಯೇ | ಆಶತ |! ನರಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ಸನಿತೌ ॥ 


| 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ವಾ | ಧಿಯಾ:ಯೆವ8 ॥ ೬॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ H 


ಯೇ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಮೋಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೋಕಸ್ಯಾಪತೈಸ್ಯೆ ಸನಿತೌ ನಾ ಲಾಭೇ 
ವಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ತವಂತಃ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಾ ಅಥವಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ 
ಧಿಯಾಯೆವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಕಾನಾಃ ಸಂಶ ಅಶತ ತೇ ಸರ್ವೇ ಲಭಂತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ರಣಿ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಷಟ್ಟ ಶ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸನೋಹೇ ಸಮಿಥ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಸಂಚೆದಶಸ್ವಪತ್ಯನಾಮಸು ತುಕ್‌ 
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ಹ ಆ ಹಡ. 


ಕೋಕಮಿತಿ ಸಶಠಿತಂ | ಸನೋಹೇ | ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾ ಚಾಜಿಯೊಒನುದಾತ್ತಾ 
ಇತ್ಯನುದಾತ್ರ8 | ಆಶತೆ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಛಾಂದಸೆಶ್ಲೋರ್ಲೋಪೆಃ | ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆಃ 
ಪೂ. ೬-೪-೭೨ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ನರಃ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | ಸನಿತಾ | ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ನಚೆನಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೨.೯.೧ | ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಪೆಶಿತರಿತಿವದಿಡಾ- 
ಗಮಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ನಿಸ್ರಶಬ್ದೋ ರನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಧಿಯಾ 
ಯನಃ |! ಧಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯೆತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ನಬುದ್ಧ್ಯತೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾತಮನಯೇಶಿ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾನೂತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ | ಸಾ. ೩-೨-೧೩೦ 1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೀಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ ನರಃ ಯಾನ ಮನುಸ್ಯರು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರೋ ಅವರು) | ಸಮೋಹೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ತಾಪ್ಲಿಗಾಗಿಯೂ) | ವಾ-*ಥವಾ (ಮತ್ತು) | ತೋಕಸೃ-ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನದ | ಸನಿತೌ- 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವರು | ವಾ.ಅಥವಾ | ವಿಪ್ರಾಸ।--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರು | 
ಧಿಯಾಯನಃ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ (ಸಹ) ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವರು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ ಬಯಸುವರೋ 
ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ ವಂತ 
ರಾದವರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


11151180 ‘Translation. 


Whatever men have recourse to Indra, in battle or for the acquirement 
of offspring, ind the wise who are desirous of understanding (obtain their 
desires). 

॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳು 
ಆಪಾರವಾಗಿರುವುನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜನರು ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯ, ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುವರು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ಮು ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸನೋಹೇ--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸನೋಹೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯). 

ತೋಕಸ್ಯ--ತು೯ ಮೊದಲಾದೆ ಹದಿಸೈದು ಅನತ್ಯವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩.೨) 

ಆಶತ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸ.ನ್ರದು. 

ನರೆ: ಖುಕಾರಾಂತನೃರಬ್ದದ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಆಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ನರಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಥಮೈಕವಚನನು. 


Ad 
ವಿಪ್ರಾಸಃ-ನಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. 
ಧಿಯಾಯನಃ- ಧಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯತೇ ಧಾರ್ಯೆತೇತsನಬುಧ್ಯತೇ ಶ್ರುಶಮರ್ಥಚಾತಮನ, 
ಯೇತಿ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ! ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಧಿಯಾಯವಃ ! ಧಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಧರಿಸು ಅಥವ 
ತಿಳಿ ಎಂದರ್ಥವು ಕೇಳಿದ ಅಥವಾ ನೋಡಿದ ವಿಷಯಗಳಗ್ನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಧಿಯಾಯನಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸನೋಹೇ-- ಫಿಷಃ (ನಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು 
ವಾ ಚಾದಯೊಟನುದಾತ್ತಾ: (ಧಿ ಸೂ. ೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ಅಶತೆ- ಅಶೂವ್ಕಾಸ್ಟ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಚ್ಲೆ ಲುಜಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜ್ಜುನ ಹಿಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌" (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೭೨) ಲುಜ” ಲಜ್‌ ಲ್ಫಜ್‌ ಇವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಜಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದುಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರವಾದ್ದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಧಾತ್ವಕಾರವು 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಆಬಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೦) ಆಟ್‌ಗೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದುಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಏಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಲುಜ್ನಿಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ರು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಆತ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು. 
ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನರಃ-_ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸನಿತಾ__ಸನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿ, ತ್ಕು ತ್ರ, ತ, ಥ, ಸಿ, ಸು, ಸರ, ಕ, ಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
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ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು, ಆದರೂ ತಿತುತ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೨.೯, 
ಭಾವಾ. ೧) ಗ್ರಹಾದಿಗೆಳ ಮುಂದಿರುವ ತಿ ತು ತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗನು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ. ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೃಹೀತಿಃ, ನಿಸಠಿತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ನಿಪ್ರಾಸಃ-- ಯುಜ್ರೇನ್ಜಾ)ಗ್ರವಿಪ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ರನ್ರ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 


ಧಿಯಾಯವಃ-- ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಧೀಯೆತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಅನಬುದ್ಭ್ಯತೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾಶಂ 
ಸರ್ವಂ ಅನೆಯಾ ಇತಿ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಯಾವುದರಿಂದ ಕೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುಜೋ ಅಂತಹೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸುಸಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಟ್ಸೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯಚ್‌, ಕೃಷ್‌, 
ಕೃಬ್‌ ಕಂಡ್ವೂದಿಯಕಿ* ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛ್ರೇಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಗೈ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಧಿಯಾಯು ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು || ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ ಕುಕ್ತಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಹಿನ್ನತೇ | 
| 
ಉರ್ನೀರಾಪೋ ನ ಕಾಕುದಃ ॥ ೭ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೭ ಃ 
ಯಃ | ಕುಕ್ಲಿಃ | ಸೋಮ 5 ಪಾತಮಃ | ಸಮುದ್ರಃ5ಇನ | ಪಿನ್ನತೇ ॥ 


| 
ಉರ್ನೀಃ |! ಆಪಃ | ನ | ಕಾಕುದಃ ॥ ೭ ॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಃ ಕುಕ್ಷಿರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೋಪರಪ್ರದೇಶಃ ಸೋಮಸಾತನೋ;ತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಸ ಕುತ್ತ: ಸಮುದ್ರ ಇವ ಸಿನ್ನತೇ | ವರ್ಧತೇ! ಸೇಚನಾರ್ಥೇೋ ಧಾತುರೌಚಿತ್ಯೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | 
ಕಾಕುದೋ ಮುಖಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಉರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ ಆಪೋ ನ ಜಲಾನೀವ | ಜಿಹ್ವಾಸಂಬಂಧಮಾಸ್ಕೋ- 
ದಕಂ ಯಥಾ ಕದಾಚಿದನಿ ನ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುತ್ತಿ: ಸೋಮಪೂರಿತೋ ನ ಶುಸ್ಯತೀತೈರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಸಿ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಸ್ರಸೆಂಚಾಶತ್ಸು ನಾಜ್ನಾಮಸು ಕಾಕುಚ್ಚಿಹ್ಟೇತಿ ಸಠಿತಂ ತಥಾಪ್ಯದಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮತ್ರ ಕಾಕುಚ್ಛೆಬ್ಬೇನ ಮುಖಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಂಬಂಧವಾಚಿನಸ್ತದ್ಧಿತಸ್ಯಾತ್ರ 
ಛಾಂದಸೋ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸೋಮಸಾತಮಃ | ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಸಾಃ | ಆಕಾರೋ 
ಧಾತುಸ್ತರೇಣೋದಾತ್ರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ತನುಸಃ ಪಿತ ಾದನು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಇವೇನೆ ವಿಭಕ್ರ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೧೪-೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಹಿನ್ನತೇ | ಹಿನಿ ಸೇಚೆನೇ | ಇದಿತೋ 
ನಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವೇನಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಉರ್ನೀಃ | ಉರುಶಬ್ದೋ$ಂತೋದಾತ್ರ8 | ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೪.೧.೪೪ | ಇತಿ ಚೀಷ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | 
ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಜಸಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾಕ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ: | ಅಪಃ! 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | ಕಾಕುದ: | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಕುಕ್ಷಿಃ-_ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಉದರವು | ಸೋಮಪಾತಮಃ.. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದೋ 
(ಆ ಉದರವು)| ಸಮುದ್ರ ಇವ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಪಿನ್ನತೇ-ಉಬ್ಬಿ ದೊಡ್ಡದಾಗುವುದು | (ಮತ್ತು) ಕಾಕುದ$-- 
ಮುಖಸಂಬಂಧವಾದ (ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಇರುವ ನಾಲಗೆಯ) ಉರ್ಫೀಃ-_ ಬಹಳವಾದ | ಅಪೋ ನ... 
ನೀರಿನಂತೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಒಣಗಡೆ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವುದು ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇ್ರಂದ್ರನ ಉದರವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಉಬ್ಬಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲಗೆಯು ಸದಾ ನೀರಿನಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಆರ್ದ್ರೀಭೂತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


English ‘Translation 


Tle belly of Indra which drinks sorua-juice most abundantly swells 
like ocean and like the 811119 fluids of the palate. 
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॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ (ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂಡ 
ಅವನ ನಾಲಿಗೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ಬಾಯಿಯ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ದ್ರವದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವೂ ಸಹ ಅತಿಶಯ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಊಾವಾಗಲೂ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಎಂದಿಗೂ ಒಣಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಕಾಕುದಃ--ಕಕುತ್‌ ಎಂದರೆ ಶಾಲು palate ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇದಕ್ಕೆ ನಾಲಗೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಾಲಗೆಯು, ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾಕುದಂ ತಾಲ್ವಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ (ನಿ. ೫.೨೬) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫರ್ವತತಿಖರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ರುರಿಗಳು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋಮ ಸಾಶಮಃ-- ಸೋಮಂ ಸಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ. ಆತೋಇನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ। (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಸೋಮಪಾ, ಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಮಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಸಮುದ್ರ-- ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇವೇನನಿಭಕ್ಕಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧-೪, ಮ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ 
ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಿನ್ಶತೇ-_ ನಿವಿ.ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಬರುವುದು. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ 
ಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಸಿನ್ತಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಶಫ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತೇ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯಾಸ್ಸನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದೆ 
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ಮಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯೆದೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಯಾವಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಸೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉರ್ನೀಃ ಉರು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಗುಣವಾಚೆಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ನ್ರತ್ಯ 
ಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಬರುವುದು. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಉರ್ನೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು.  ಉದಾತ್ತೆಯಣೋಹಲ್ಫೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ, ವೈರೈ ಲ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾಡೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾಗವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಉರ್ವಿೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಉರ್ರೀಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ನಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫದಿಂದ ಬಂದ ಈಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಆಸೆಃ--ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಕಾಕುದಃ-- ಕಾಕುತ್‌ಜಿಹ್ಪಾ (ನಿರು. ೧-೧೧-೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ "ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಪಠಿತನಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಬ್ದಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಕ್ಶರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾದ ಜಲರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಕುತಿ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಖವು ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾಗುವುದು. ಭೂಮನಿಂದಾಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ ಸಂಬಂಧಃಸ್ತಿನಿವಕ್ಷಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಸಾದೆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨೯೪ ಮಭಾ) ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾಥ-ದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ವಏವಂಚ ಕಾಕುದಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಖಸಂಬಂಢಿ 
ಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಕಾಕುದಕ--ಇದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೭ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಏವಾ ಹೃಸ್ಯ ಸೂನ್ಸತಾ ವಿರಸ್ಕೀ ಗೋಮತೀ ಮಹೀ | 
ಪಕ್ಕಾ ಶಾಖಾ ನ ದಾಶುಸೇ nel 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ 1 
ಏನ | ಹಿ | ಅಸ್ಕ | ಸೂನೃತಾ | ವಿ5 ರಪ್ರೀ | ಗೋಮತೀ | ಮಹೀ ॥ 


| | 
ಪಕ್ವಾ | ಶಾಖಾ | ನ | ದಾಶುಷೇ He Il 
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ಲ್‌ ಸಾಪ wa ee EE ತರಾ ಸ ಕಾರರಾರ್ಯ ಕಾರ ಸಂ ಅಜಜ ~~ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಗತೇಸೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಏನಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೈ- 
ತೇತೈನುರೂಸಸ್ತೃಚೆಃ | ನಹ್ಯೂಷು ಬ್ರನಾಣಿ ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಅಥ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಇತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ 
ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ವೀರಯೊುಕೇವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೊಶ್ರಿತಂ || 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತೈರೂಸಾ ನಾಗ್ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮೇವಾ ಹಿ ಏವಂ ಖಲು | ಅನಂತರಸದವಶ್ಸಮಾಣಗುಣೋಪೇತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ | 
ವಿರಸ್ಕೀ ನಿನಿಧರಪಣೋಸೇತವಾಕ್ಯಯುಕ್ತಾ | ಬಹುನಿಧೋಪಚಾರವಾದಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೋಮತೀ 
ಬಹ್ಬೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಾ | ಗೋಪ್ರದೇತ್ಮರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪೂಜ್ಯಾ | ಯೆಥೋಕ್ತೆ- 
ವಾಚೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೆಕ್ಟಾ ಶಾಖಾ ನ! ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪಕ್ಫೈಃ ಫಲೈರುಸೇತಾ ಪನಸವೃಶ್ಷಾದಿ- 
ಶಾಖಾ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಸ್ತದ್ವತ್‌ |! ಯದ್ಯಪಿ ಮಹೆನ್ನಾಮುಸು ವ್ರಾಧನ್‌ ವಿರಪ್ಕೀತಿ ಪಠಿತೆಂ ತಥಾಸ್ಯತ್ರ 
ಮಹೀತ್ಯನೇನ ಪುನರುಕ್ತಿಪ್ರೆಸಂಗಾದವಯೆವಾರ್ಥೊ ಗೃಹೀತೆಃ | ಏವ ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ರ: ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹಿ | ನಿಪಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಅಸ್ಯ | 
ಪ್ರಕೃತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆರಾಮರ್ಶಾದಿದನೋಒನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತ ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಸೂನೃತಾ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತರಾಮೂನಯೆತ್ಯಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾವೃತಾ 
ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯ್ಯು ಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | 
ವಿರಸ್ಕ್ರೀ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಸಣಂ ವಿರಸ್‌ | ರಸ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | 
ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ನಿರಪ್ಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಸಂತಿ ಸಾ ವಾಗ್ದಿರಸ್ಕಿನೀ | ಅತೆ 
ಇನಿಶನಾನಿತೀನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತ್ರ ಕಾರಲೋಪಃ | ಅನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | 
ಪಾ. ೪.೧.೫ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೀಣೋದಾತ್ತಃ | ನೆಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಗಾವೋಸ್ಯಾಂ ಸಂಶೀತಿ ಗೋಮತೀ! 
ಮತುಬ್ಬೀಪೌ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾಶ್ತೌ | ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಮಹೀ | ಮಹತೀ | ಉಗಿಶಶ್ಚ ! 
ಪಾ. ೪-೧-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯುವಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅಚ್ಛಬ್ಬಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಪಕ್ತಾ | ಡುಪಚಷ್‌ ಸಾಕೇ | ನಿಸ್ಮಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಚೋ ವಃ | ಪಾ. 
೮-೨-೫೨ | ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ಚೋಃ ಕು: | ಪಾ. ೮.೨.೩೦ | ಇತಿ ಕುತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ಟಾಸಾ ಸಹ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಶಾಖಾ | 
ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಸಾದಂತೋದಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾ- 
ಪ್ರೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಸ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್ವೃಸಾನಿಡಭಾವೋ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವತಶ್ನ | ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚನೇ ಯಚಿ ಭಂ! 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಪರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ | ಸಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಷಶ್ಚಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ (ವಾಕ್ಯವು) | ದಾಶುಸೇ--ಹನಿಶ್ಸನ್ನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೆಕ್ಟಾ- ನಕ್ತಫರೋಪೇತವಾದ | ಶಾಖಾ ನ-ಕೊಂಬೆಯಂತೆ | ನಿರಸ್ಕ್ರೀ-ಬಹು 
ವಿಧ (ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವೂ) | ಗೋಮತೀ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಮಹೀ ಎನು ಹಿಸೂಸ್ಯವೂ 
(ಆಗಿಯೇ ಇರುವುದು) 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಶು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಇಸ್ಪಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ನಕ್ಟಫಲಗೆಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಂಜಿ 
ಯಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಹುವಿಧ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನ 
ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಗೌರವಾರ್ಹವು. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನದನ್ಲಿ ಬ್ರುಹ್ಮಣುಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಏವಾಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ಶೃಚವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯ 
ನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮) ಏಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೇ ಎಂಬ ಖುಂಡವನಲ್ಲಿ ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಚ್ಛೆಂಸಿನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಏವಾಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಃ (ಜು. ಸಂ. ೮೯೨-೨5) ಮತ್ತು ಏಸುಹೈಸ್ಯ ಸೂನ್ಸತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವೆ 
ವರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು, ಅನನಮಾತು ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅದು ಸುಳ್ಳಾ ಗುವ 
ದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ತವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಗಿಯುತ್ತಿರನ ವೃಕ್ಷನ ಕೊಂಬೆಯು ಜನರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋ 
ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನು 
ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋವುಗಳೇ ನೊದಲಾಡ 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆದುದುರಿಂದ ಅನನ ವಾಕ್ಯವು ಪೂಜೃವೂ ಗೌರವಾರ್ಹೆವೂ ಆದುದು. 
ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾ ಗಲಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂನೃತಾ--ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯೆತೈಪ್ರಿಯೆನಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾ 
ವೃತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಊನಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಪ್ರಿಯ ಎಂದನೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ ಎಂದಕೆ ಸತ್ಯವು ಆದು 
ವರಿಂದ ಸೂನೃತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಿಯವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿರಸ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಮಧುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು--ಸೆೊಸನೃತಾ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಗೋಮತೀ 
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ಮ” ಡಾ ರರ ಷ್‌ — ~~ -— ~~ ದ್‌ ಕಾ ಡು ಹಾ ಎಇ ಇಚ ಇರ ಹಣಾ ದಾ 


ಳಸೋಕ್ರ ಗಾವ ಉಚ್ಛಂತೇ || ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು, ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಸೂನೈತಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ಶಬ್ನಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೊನೃತಾ ಗೋಮತೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಳೆಯು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾಕಿ 

ನಿರಸ್ಕ್ರೀ--ವಿವಿಧರಸಣೋಸೇತೆನಾಕ್ಯಯುತಾ | ಬಹುನಿಧೋಸೆ ಚಾರವಾಡಿನೀ | ರಸೆ ಲಸ 
ಫೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಸೆಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಾ ವಿರಸ್ಕೀ॥ ರನ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು, ಮಾತನಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಿರಪಣ ಎಂದು. ಇಂತಹೆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರಪ್ರ್ರೀ ಎಂದರೆ ಬಹುವಿಧೆನಾಜ ಉಪಚಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಬಹುವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದೆಂದರ್ಥವು. ವಿರಷ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌, ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುನ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಸವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಹತಿ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಿವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೋಮತೀ. - ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಾ | ಗೋಪ್ರದೇತೃರ್ಥಃ | ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೆಕ್ಟಾ ಶಾಖಾ--ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ವವಾದ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ಪಕ್ರಫಲಗಳಿಂಡ 
ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಫಲಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಈ ಉನ 
ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುನನು, ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂದರೆ ಇನ ಎಂದು ಉಸಮಾನಾರ್ಧವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ಏವ. ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೩-೧-೩೬) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. 


ಹಿ- ನಿಪಾತಾಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ನಿಪಾತಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅಸ್ಕ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಮೋನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಶೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶನಿಷಯಕವಾದ ಇದಮ್‌” ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ ಇದಮ್‌" ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅ ಎಂಬು 
ವುದು ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಂತು 
ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 
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ಸೂನೃತಾ--ಊನಸರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯಖುತಿ ಅಪ್ರಿಯಂ, ಅಸ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
(ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ) ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಇತಿ, ಸೂನ್‌, ಖತಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂನ್‌ ಚ ಸಾ ಖುತಾ 
ಚ, ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಮಾತ, ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೯೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಚಂಚಾಕ್ರಾನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್ಕಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವುದು. ಏವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಸರಪದವಾದ ಸಕ್ಕಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಬಹುಲವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಯದ್ಯನಿ ಏರ್ಪಡುವುದು. ವಿಭಾಸೋತ್ಪುಚ್ಛೇ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣವು ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಿ 
ಉ್ಭಾಗಿ ಉಪಾಶ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹೂನರ್ಥಾನ" ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾರ್ತಿಕ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು " ಪರಾದಿಶ್ಚ ಪರಾಂತಲ್ಫ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾನಿದೃಶೃತೇ | ಪೂರ್ವಾದಯಶ್ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂಯತಃ |! ಎಂಬುದೇ ವಾಠ್ರಿ ಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವರ ಬರು. 
ವುದು. ಏವಂಚ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ನಿರಪ್ಕೀ--ನಿಚಿತ್ರಂ ರಪೆಳಿಂ ವಿರಪ್‌ ರಪ, ಲಪೆ. ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ನಿ ಉಸಸರ್ಗಪೊರ್ವ ಕವಾದ 
ರಪ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಸಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಫ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು. ವಿರಪ್‌ಎ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತು, ವಿರಪ್‌ 
ಏಷಾಂವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರಪ್ಕಾನಿ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ; ವಿರಸ್ಕಗಳು, ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಯಾವ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಪ್ಯಿನೀ ಎನ್ನುವರು. ವಿರಪ್ಯಾನಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಪ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅತೆಣನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಶ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆದರ ಮುಂದೆ ಮತುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇನ್‌, ಶೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರು 
ವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ " ಇಸಿ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿರಪೃ4ಇನ್‌, ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಈಕಾರ ಅಥವಾ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವೆಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿರಪ್‌ "ಇನ್‌ ವನಿರಪ್ಕಿನ್‌ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೋಪ್‌ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 
೪-೧-೫) ಖುದಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೌನೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ವಿರಸ್ಕಿನ್‌--ಈ, ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲೋಪ. ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ವಿರಸ್ಕ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ಇ. ಈಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ 
ದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಗೋಮತೀ ಗಾವಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಸ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮತುಪ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂಪ. 
ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌, ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಗೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರವೇ 


ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅ, ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೬, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 335 


pS pS wm 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) 
ಉಗಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು, 
ಜೀಪ್ಸೆ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಕೆ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಉದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು. ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. 


ಪಕ್ಟಾ-ಡುಪಚೆಸ್‌ ಸಾಕೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರ, ಕ್ರವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆಚೋನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫೨) ಪಚ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಕ್ರ ಕ್ಷವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ರೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂಃ ೮-೨-೩೦) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ರುಲ್ಲಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕವರ್ಗಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಪಕ್ವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ., ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) (ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ) 
ಅಜಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯಾ ಇವುಗಳಲ್ಲರುವ ಶ್ರೀಶ್ವ 
ಶೋರುವಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆೈ, ಪಕ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 

ಶಾಖಾ--ಶಾಖೃ ಶ್ಲಾಖೃ ನ್ಯಾಷ್ತೌ ಧಾತು ಶಾಖ್ಯಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ- 
ದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಾಖ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಟಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇ5ನ್ನರ 
ತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಕಸ್ಪರಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 

ದಾಶುಪೇ--ದಾಶ್ಟಾನಿ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨) ಎಂದು ನಿಪಾತನಮೂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ದಾಶ್ಚದಾನೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಇಡಾಗಮ ದ್ವಿತ್ವಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಜಕೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ದಾಶ್ವಸ್‌-ಏ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯೆಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಸ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ 
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ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಪೂರ್ವಪರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌-ಏ 
ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯಯೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದಡೇಶರೂಪವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾನಯನವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ನಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತಶುನಿಗೇ ಗ್ರಹಣ. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹೆಣವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವೆವು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ॥ ಆ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ತ | | ' [ 
ಏವಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂತಯ ಊತಯ ಇಂದ್ರ ಮಾವತೇ ॥ 


| 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | ೯ ॥ 


| ಪಹಣಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏನ | ಹಿ | ಶೇ |! ನೀಭೂತಯಃ | ಊತಯಃ! ಇಂದ್ರ |! ಮಾಃವತೇ ॥ 


| 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಿ! ದಾಶುಷೇ ॥ ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ನಿಭೊತೆಯೆ ಐಶ್ಚರ್ಯನಿಶೇಷಾ ಏನಾ ಹಿ ಏವಂ ವಿಧಾಃ ಖಲು | $೦ 
ವಿಧಾ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಮಾವತೇ ಮತ್ಸೆದೈಶತಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೋತ- 
ಯಸ್ಸದೀಯರಶ್ಸಾರೂಪಾಃ ಸದೃಶ್ಚಿಶ್ಸಂತಿ |! ಯದಾ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಿತಂ ತದೈವ ಭವಂತಿ || ಮಾವಶೇ | 
ಮತ್ಸದೃಶಾಯ | ವತುಪ್ಪಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. 
೫-೨-೩೯೧ | ಇತೈಸ್ಮಚ್ಛಿಬ್ಬಾದೃತುಪ್‌ | ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆಜೆಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೯೮ 
ಇತಿ ಮಾದೇಶ | ಅದ್‌ ಶಬ್ದೇನ ಸಹಾತೋ ಗುಣೇ | ಸಾ. ೬-೧೯೭ | ಇತಿ ಪರರೂಸತ್ವಂ | ದೈಗ್ಹೃಶ 
ವತುಷು | ಪಾ. ೬.೩-೮೯ | ಇತೈನುವೃತ್ತಾವಾ ಸರ್ವನಾಮ್ಸಃ | ಸಾ. ೬.೩.೯೧ | ಇತಿ ದೆಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ। 
ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪತ್ವೆಂ! ವತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಶ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಸದ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ ದೈನೀತೈರ್ಥೆೇ 
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ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್ಸರಾರ್ಯ್ಯೈಷಮಃ | ಪಾ. ೫-೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿತೆಂ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದೆಯೋಇನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರೆಃ | ಸಂತಿ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮಿ | ರೋಂತಃ! ಪಾ. ೭-೧-೩ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಐಃ ಸ್ರತೈಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ | ಪಾ. ೧-೧.೬೨ | ಇತಿ ಶಬಕಾರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆನಿಧೌ ಪ್ರಶ್ಯಯಲಸ್ಸಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಪರಿ. ೨೧ | ಇತಿ 
ನಿಷೇಧಾಕ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಗತಮಂತ್ರೇ ಗತಂ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಿಭೂತಯಃ. ಐಶ್ವರ್ಯವಿಶೇಷಗಳು | ಏನಾ 
ಹಿ. ಈ ನಿಧವಾಗಿರುವವು | (ಎಂದರೆ) ಮಾವಶೇ-- ನನ್ನಂತಿರುವ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳು) ಊತೆಯಃ.- ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾಗಿ | ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ಸಂತಿ- ತಕ್ಷಣವೇ ಆಗಿರುವನು !! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅಧವಾ ನನಗೆ) ನೀನು 
ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾವು 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠೂ ನಕಾಂಲದಲ್ಲಿಯೇ ಒದಗುವವು.. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಐಳ್ತರ್ಯ 
ವಿಶೇಷವು. 


English Translation. 


Verily, Indra, your glories are at all times (at once) the protectors of 
every such worshipper as 1 am. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಂತವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲವೇ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏವ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಏವಾ ಎಂದು ವಕಾರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾವತೇ-- ಮತ್ಸದೈಶಾಯ- ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ನನ್ನಂತಿರುವ. 
ಸದೈಶ್ಲಿತ್‌ ತಕ್ಷಣವೇ, ಕೂಡಲೇ, ಆಗಲೇ, ಸಾವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಾವತೇ--ಮತ್ಸೆದೃಶಾಯೆ ನನಗೆ ಸಮಾನವಾಡ ಎಂದರ್ಥವು. ಯತ್ತದೇತೇಭ್ಯಃ ಸರಿನೂ- 
ಹೇವತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಸ್‌ಪ್ರಕರಣೇಯುಷ್ಕದೆಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಇಾದೃಶ್ಯ 
ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯.೧) ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕವಿರುವುದು. ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿಸ್ಯಾದೃಕ್ಯೇ' ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. 
ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೇದದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾವ, ಇದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವತುಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮದ್‌-ವತುಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯೆ- 
ಯೋತ್ತರಸದಯೋಕ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೨.೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಪರ್ಯಂತಕೈ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌ ಅಸ್ಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವ, ಮ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ ಆದೇಶಬಂದು ಮರ್ಣ್ಗಅದ”..ವತುಪ್‌. ಈಗ ಆತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಪೂರ್ವಪರಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಸರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ಮದ್‌ ನತುಪ್‌ ಆಸರ್ವನಾಮ್ನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಇಲ್ಲಿ ದೈಗ್‌ ದೈಶವತುಷು (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೩-೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ವ್ತಮಗುವುದು. 
ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತು ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕುರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೀಶ ಬಂದಕೆ ಮ ಆವತ" ಎಂದಿರುವುದು. ಅಕೆಸ್ಸೆನರ್ಣೇದೀರ್ಥ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಮಾನತ್‌, ಚತುರ್ಧೀ ಏಕನಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯನವನ್ನಿ 
ಟ್ರರೆ ಮಾವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು ವತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದಲೂ ಬೇ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಮಾ ಎಂಬುದು ನ್ರಾತಿಸನಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು 

ಸದ್ಯಃ- ಸಮಾನೇ ಅಹನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸೆದೈಃ ಪರುತ್ಸೆರಾಕೈೈಸಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಅಹರ್ನ್ಯತ್ತಿಯಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮಾನಸ್ಯ 
ಸಭಾವೋ ದ್ಯಸ್‌ ಚಾಹನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಸುನರು. ಸವೈಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಚಿತ್‌ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ.ಸೂ. ೮.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. 

ಸನ್ತಿ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಾದ ರು” ಗೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್‌*ಅನ್ತಿ ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದೆ 
ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇಂತ್ರು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲರ್ಮ, ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಸಸ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
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ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಕರಣವಾದ ಶಸ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದಮಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಥೂನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅಸ್ತಿ ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಸ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇಪ್ರತೈಯಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯನ್ಕೆ ಲೋನ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ರರವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧ ೧-೬೩) ಲುಮತ್ತಾದಶಬ್ದ (ಲುಕ್‌, ಶ್ಲು, ಲು) ನನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧವು ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಶಬ್ದನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವರವು ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕಾರ್ಯ, ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಅದುಪದೇಶನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅದುನದೇಶವೆಂದರೆ ಉನದೇಶಕಾಲದನ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹದು 
ಶವ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು, ಆಂದರೆ ಶಖ್ಫಿನ ಅಕಾರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಉನಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಈಗ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಶ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ* (ಪರಿ. ಭಾ. ೨೧) ವರ್ಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಾಶುಷೇ-- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು | ೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏವಾಹ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಸ್ತೋಮ ಉಕ್ಸ್‌ಂ ಚ ಶಂಸ್ಕಾ | 


$ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನೀತಯೇ 1 ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾರ॥ಃ ॥| 
ಏನ | ಹಿ | ಅಸ್ತ | ಕಾಮಾ ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಕಂ | ಚ | ಶಂಸ್ಕಾ i 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥ ೧0 it 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಸಾಮಸಾಧೃ್ಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಕ್ಕಂ ಚರ್ಸ್ಸುಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ಯೇನಾ 
ಹ್ಯೇತೇ ಉಭೇ ಏವಂನಿಧೇ ಖಲು | ಕಿಂನಿಧೇ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇ ಶಂಸ್ಥಾ 
ಮತಶ್ಚಿಗ್ಳಿ ಃ ಶಂಸನೀಯೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಶಂಸನಮಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
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ಮಾ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ | ಏನಾ ಹ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯವಹಿತಮಂತ್ರೇ ಗತೆಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮೇರ್ಣಿಜಿಂ- 
ತಾದಟೋ ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | ಣೇರನಿಟಿ | ಪಾ. ೬-೪-೫೧ | ಇತಿ ಚೆಲೋಪಃ | ಶಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯಕೊಟನಾವಃ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ನೆಂ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಸ್ತೋಮಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ಉಕ್ಕಂ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ! 
ಪಾತೃೃತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಮಳ್‌ | ಉ. ೨-೭ | ಇತಿ ಥಕ" | ಕಿತ್ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೆರಸೂರ್ವತ್ವ- 
ಗುಣಾಭಾವೌ | ಶಂಸ್ಯಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಣೃಂತಾದಜೋ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ | ಕೈದುತ್ತೆರಪದೆಪ್ರ ಕೈಕಿಸ್ಟರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಿರ್ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ಸೋಮಸೀತಿ- 
ರಿಂದ್ರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ | ಪಾ. ೬.೨.೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ (ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) | ಸ್ತೋಮಃ-ಸಾನುಗಾನರೊಪೆ 
ವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೂ | ಉಕ್ಕಂ ಚೆ--ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೂ (ಈ ಎರಡುವಿಧವೂ) | 
ಹಾನ್ಯೂ ಏನ ಹಿ. ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದವುಗಳೇ ಆಗಿರುವವು | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಸೀತಯೇ- 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಶಂಸ್ಯಾ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬುಕ್ತಿಜರು ಅಹ್ವಾನನಾಡುನ ಸುನುಗುನಶೊಸವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರ 
ಗೆಳೂ ಖುಬ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಸರಿಸಲ್ಪಡುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳೊ ಈ ಎರಡು ವಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳೊ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿಯೇೋ ಇರುವವು. 


Bnglish Translation. 
Verily his chanted and recitel praises are to ba 0931/61 ೩.1 repauted to 
Indra, that he may drink the Soma-]uice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಕೆಂ--ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ ಗಾನರೊಸವಾಗಿ ಹಾಡಲ್ಪಡುನ ಸಾನುವೇದಮಂತ್ರಗಳು. 
ಉಕ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗಾನದಂತಲ್ಲದೆ (ರಾಗವಿಲ್ಲದೆ) ಸುಮ್ಮನೆ ಖಗ್ರೇದನುಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಏನಾ, ಹಿ, ಅಸೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 


ಸುವುದು. 
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ದಾ 


ಕಾಮ್ಯಾ-- ಕಮುಕಾನ್ಕ್‌ ಧಾತು, ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಕೆಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) 
ಕಮ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಅತ 
ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಕಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಆಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣೇರನಿಟಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೫) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಯತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ತಶಿಶ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತೃಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಪರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ನಿಷ್ಠಾ ಚೆದ್ವ್ಯೈಜನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಸದನು ಅನುನೃಸ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ನೌ 
ಶಬ್ದಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ತದನ್ಹನಾದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕಾಮ್ಯ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಬಂದ ಪ್ರಧಮಾದ್ದಿನಚನ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ, 


ಸೋಮಃ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೈಧೃಕ್ತಿಸುಭಾಯಾ ವಾ ಪದಿಯೆಸ್ತೀಭೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸ್ತೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಕ್ಕೆಮ್‌-_ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪಾ, ತ್ಮ, ತುದಿ, ವಚಿ, ರಿಚಿ, ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥಕ್‌ (ಉ. ಸೂ, 
೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಹಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ. ಉಚ್‌--ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂನಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಕಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರ, ಉಕ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶಂಸ್ಕಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಸ. ಯೆಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಗೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. ಶಂಸ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ, ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷಮಾಡಿದಕಿ ಸೋಮುನೀತಯೇಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಪೀತಿಃ ಸೋಮಪಾನವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು. 
ಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು ॥೧೦॥ 
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ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ದಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಷಷ್ಕಂ | ಯಷ್ಯಾದ- 
ಯಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಷಸ್ಸೃತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೆಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯ- 
ನುರೂಸಸ್ತೃಚಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಇದೆಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇಂದ್ರೇಹಿ 
ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸೆಃ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೊಶ್ರಿಶಂ | 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದು ಸುರೂನ 
ಕೃತ್ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಖುಹಿಬೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಪ್ಪ--ಅತಿರಾತ್ರ ಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕನೆಂಬ ಹೋಶೃವರ್ಗದ 
ಖತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು ಈ ವಿಷಯವು--ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪರ್ಯೌಯಾಣಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸಃ (ಜು,ಸಂ. 
೧-೯-೧) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯ) ಪರ್ಯಾಯಗಳನಲ್ಲಿ ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಪ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ಸೂ. ೬.೪). 


॥ Wo I 


ಸೂಕ್ತ 


|| ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುನಾಕ-೩ || ಸೂಕ್ತ__೯॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ-೧೭, ೧೬॥ 
I ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧.೧೨೦ ॥ೃ 
| ಬಸ. _ಮುಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
I ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ! ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯ ಂಧಸೋ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ | 


| 
ಮಹಾ ಅಜ್ಜ ಸಿರೋಜಸಾ We 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಇಹಿ | ಮತ್ಸಿ |! ಅಂಧಸಃ ! ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸೋಮ ಪರ್ವಭಿಃ ॥ 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಿೀ ! ಓಜಸಾ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೋಮಸರ್ವಭಿಃ 
ಸೋಮರಸರೂಸೈರಂಧಸೋಂಂಧೋಭಿರನ್ನೈರ್ಮತ್ಸಿ | ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ತತ ಊರ್ಧ್ವನಮೋ.- 
'ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್ಸೂ ತ್ವಾಭಿಸ್ಕಿ: ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಪ್ರಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕೇಸು ಬಲಾನಾಮುಸ್ಟೋಜಃ ಸಾಜ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ1 ಆ ಇಹ | ಆದ್ದುಣಳಿಃ | ಪಾ ೬-೧-೮೭ | ಇಂದ್ರೆ 
ಏಹಿ! ಯೋ ಹ್ಯುಭಯೋಃ। ಸ್ಥಾನೇ ಲಭತೇ*ಸಾವನ್ಯತರವ್ಯಸದೇಶಮಿತ್ಯಾಜ್ಮಾಖಕೋರೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಜ್‌ 
ವ್ಯಸದೇಶಾದೋಮಾಜೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೬.೧-೯೫ | ಇತಿ ಸೆರರೂಸೆಂ | ಮತ್ತಿ | ಮಾದ್ಯ |! ಮದೀ ಹರ್ಷ- 
ಗ್ಲೆಸನಯೋಃ | ಲೋಟಃ ಸಿಪ್‌ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೮೩ | ನ ಭವತಿ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೯ | ಇತಿ ಶೃನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಲುನುತಾಂಗಸ್ಕ | ಪಾ. ೧.೧.೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಸಣಸ್ರತಿಸೇಧಾಚ್ಛಮಾ- 
ಮಸ್ಸಾನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಶ್ಯನಿ | ಪಾ. ೭. -೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಸಿಸಃ ಸಿತ್ಚ್ವಾ- 
ದ್ಹಾತುಸ್ಕರ ಏವ | ಅಂಧಸೆಃ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೪.೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತೃತೀಯಾಬಹುನಃಿನೆಂ ಕರ್ತವೃಂ | ಫಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಅಶಿಪ್ರುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಐಸಾದೇಶೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನ ಭವತಿ | 
ಸೋಮಸರ್ವಭಿಃ | ಲತಾರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಿಂತಿ ಪೂರಯಂತೀತಿ ಸೋಮಸೆರ್ನಾಣಃ ಸೋಮ. 
ರಸಾಃ | ಸ್ಯ ಸಾಲಸಪೂರಣಯೋಕ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಫಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನವನಿಪ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ತಂ | 
ವನಿಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರ ಏನ | ಉಸಸದಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಪುನಃ ಸ ಏವ 
ಭವತಿ | ಆಭಿಷ್ಟಿರಭಿಗಂತಾ | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೩-೯೬ | ಕ್ಷಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 
ಸಹಿ ಭಾವಸರೋಂಸಿ ಭನಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಕತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಶಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕ. 
ಸೇಷು | ಚೆ | ಪಾ. ೩.೨.೯ | ಇತೀಡಾಗಮೋ ನ ಭವತಿ! ಅಭಿಶಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರ ಏಮನಾದಿಷು ಸರರೂಸಂ_ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೧.೯೪-೬ | ಇತಿ ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಹಿಜಸಾ | ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೋಪತಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ: ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಹಿ. (ನಾವು ಮಾಡ ತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ) ಬಾ | 
(ಬಂದು) ವಿಶ್ಚೇಭಿ8- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೋಮಪೆರ್ವಭಿಃ-- ಸೋಮರಸರೂಸವಾದ | ಅಂಧಸ॥--ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
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(ಆಹಾರಗಳಿಂದ) | ಮತ್ಸಿ-_ ತೃಪ್ತನಾಗು | (ಅನಂತರ) ಹಿಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಭಿಸ್ಟಿ8- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಪರಲಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗು || 


| ಭಾವುರ್ಥ ॥ 


ಬಿ 


eC 


ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಸ್ತ್ಯ 
ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಲಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಲಾಭವಗೊಳಿಸು. 
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| ನಿರೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮತ್ತಿ--ಮುದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ೫ನೆಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ರೂಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕ 
ವಚನವು. ಸ%ತೋಸಪಡ್ಮು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಂಧಸೆ8- ಅಂಧಃ ನಾಜಃ ನೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಥಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩ ೯) ಅಂಧನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ- ಲತಾರೂಸಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಂತಿ ಪೂರಯೆಂತೀತಿ ಸೋಮಪಸರ್ನಾಣಃ 
ಸೋಮರಸಾಃ ಎಂದರೆ ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುನುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಈ ಸೋಮ ಸರ್ವಭಿ॥ ಎಂಬ ಪದಕೈ ಈ ಅರ್ಧದ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು, ಸೋಮಮುಯೊನಿ ಪರ್ನಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೋಮಪರ್ನಾಣಃ ದೇವಾಃ 1! ಯೋ ಹಿ 
ಯದಾಹಾರೋ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ತೆನ್ಮಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭನಂತಿ | ಸೋಮಾಹಾರಾಶ್ಚ ದೇನಾಃ || ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಸರ್ನಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸೋನುಸರ್ವಭಿಃ ಏಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಭಿಸ್ಟಿಃ-- ಅಭಿಗಂತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವವನು. 


ಓಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲವಾಚಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 


ಈ, ೧, ಅ.೧. ವ. ೧೭, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 345 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 

ಆ ಇಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇ ಉ, ಖು, ಲೃಗಳು 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಏಳಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಏಹಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೫) ಏಕಃಪೂರ್ವಪೆರಯೋ8ಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಫಟತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಘಓತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಪರವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಬರುವುವೋ (ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಸರ್ಗ ಆಜ್‌" ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು) 
ಅವು ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ನಿಸ್ಭೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ. ಈಗ ವಏಿಕಾದೇಶ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿತ್ತು. ಏಕಾದೇಶಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಪೂರ್ವಾಂ 
ತನದ್ಭಾವದಿಂದ ಏ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯವಹಾರವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಸಟ್ಟತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
*“ಯೋಹ್ಯುಭಯೋಃಸ್ಥಾನೇ, ಲಭತೇಸಾವನ್ಯತರತೋಮವ್ಯಪದೇಶಮ್‌'' ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇನ್ಹ 
ಏಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಬ್ಬು, ಆದ್ದರಿಂದ ಓಮಾಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೫) 
ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಓಮ್‌, ಅಜ್‌ ಇವು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸರರೂಸವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂಪ ಬಂದರೆ ಇನ್ಟ್ರೋೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಮತ್ಚಿ--ಮಾದ್ಯವಹೈಷ್ಟ ನಾಗು ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗಸೆನಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮದ್‌*ಸಿ ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಪಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತೈಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಶಮಾಮಸ್ಟಾನಾಂದೀರ್ಥಃಶ್ಯನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಶ್ಯನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಮಂ 
ಧಾತು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು 
ಆದರೂ ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ಲುಕ್‌, ಶ್ಲು, 
ಲುಪ್‌ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬರು 
ವುಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ಎಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದೀರ್ಫ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ರ್ಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಧಾತುಸ್ವರನಿಲ್ಲುವುದು. ಮದ್‌--ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಮತ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅನ್ಭ್ಫಸಃ ಅದೇರ್ನುಮ೯ ಧೌಚೆ(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅದೆ 
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ಘಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಬಂದರೆ ಅನ್ಸಸ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ಮಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ-- ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೯) ಅಕೂವ್ಯಾಪ್ತಾ, 
ಪುುಷಸ್ನೇಹನಾದ್‌, ಲಭಜಾಲ್ಯೇ, ಕಣಿನಿಮಾಲನೇ, ಖಟಿಕಾಂಶ್ರಾಯೌಾಂ ವಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂಡೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿಶ್‌+- 
ಕ್ವನ್‌ಎವೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ವರಿ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಆದೇಶವು ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ - ಲತಾರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಸ್ತಿ ಪೂರಯೆಸ್ಲಿ ಇತಿ ಸೋಮಸರ್ವಾಣಃ 
ಸೋಮರಸಾಃ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಪ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಪೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ: (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಯ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಗುಣವು ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಸೋಮಪರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಸು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸೋಮಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಉಪೆಸೆದಮತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೯) ಉನಪದವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ತಿಜಂತಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸನದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತೃತೀಯಾವನಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನರೋಪೆಃಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಃ-- ಅಭಿಗನ್ತಾ, ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಷಪೆಚೆಮನನಿಷ- 
ಭೂವೀರಾ ಉದಾಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುವುದು, ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭವಿತೃವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಿ, ತ್ತು ತ್ರ, ತ, ಫ,ಸ್ಥಿಸ್ಕು 
ಸರ, ಕ, ಸೇ ಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಇಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿ*ಇನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಮನ್ನಾದಿಷುಪರರೂಪಂ ವಕ್ತೈವ್ಯೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ1'ಇಷ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಸಂಧಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪರರೂನ ಬರುವುದು. 
ಅಭಿಷ್‌*ತಿ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ತಸಂಧಿಯಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಭಿಷ್ಟಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಿಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 
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ಓಜಸಾ-- ಉಬ್ಬೇರ್ಬಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಬ್ಬಆರ್ಜವೇ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪವೂ ಬರುವುದು. ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬಂದಕೆ ಓಜಸ್‌ 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಓಜಸಾ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು || ೧ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 1 
ಏನೇನಂ ಸ್ಪ ಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ | 
ಚಕ್ಸಿಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 
ಆ! ಈಂ | ಏನಂ | ಸ್ಪಜತ | ಸುತೇ | ಮಂದಿಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ || 
| 
ಚಕ್ರಿಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ| ಚಕ್ರಯೇ ೫ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಈಮಿತೈನರ್ಥಕೆ: ಸಾದಪೂರಣಾಯೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಃ | ಹೇ ಅಧ್ಭರ್ಯೆವಃ ಸುತೇಂಭಿಷುತೇ 
ಚಮಸಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಏನಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೃಜತ | ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯತ | ಶುಕ್ರಾ- 
ಮಂಥಿಚಮಸಗಣೇ ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯನಮಾಪಸ್ತಂಬೇನೋಕ್ತಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಚೆಮಸಾಧ್ವರ್ಯೆವ 
ಸಕೃತ್ಸಕೃದ್ಭುತ್ತಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯುನ್ನೀಯೋಪಾವರ್ತಧೃಮಿತಿ | ಆಸೆ. ೧೨-೨೩-೪ | ಇತಿ | ಕೀದೈಶಮೇನಂ- 
ಮಂದಿಂ ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಚೆಕ್ರಿಂ ಸಾಧುಕೆರಣಶೀಲಂ | ಕೀದೃೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಮಂಡಿನೇ ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತಾಯ ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರಯೇ ಕೃತವಶೇ | ಸರ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾದಡೆನಶೀಲಾಯೇ। 
ತೃರ್ಥಃ |! ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥತ್ವಂ ಯಾಸ್ಕ ಆಹ |! ಅಥ ಯೇ ಸಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಮಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೈಂತಿ ಸದಸೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಸ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮಾಮಿ- 
ದ್ವಿತಿ|ನಿ. ೧೯1 ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅನ್ಕೈಕೇವ ಪದೈರ್ವಿವಕ್ಷಿತೇಂರ್ಥೇೀ ಸಮಾಷ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಶಬ್ದಾ ಅನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿತೈೇನ ಪರಿಮಿತಾ। 
ಶರರಹಿತೇಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಸ್ಷರೇಷು ಛಂದೋ- 
ಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ತೇ ಚ ಕಮಾಮಿತ್ಯಾದಯ ಇತಿ | ಈಮಿಶ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕ್ಯಾಯೈತಾಮೃಚಮುದಾಜಹಾರ | ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃಜತೈನಂ ಸುತೇ | 
ಥಿ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ಏನಂ | ಇದಮೋ ದ್ವಿಶೀಯಾಯೊಂ ದ್ವಿತೀಯಾಜೌಃ ಸ್ಟೇನಃ | ಪಾ. ೨.೪.೩೪ 1 
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ಎರಬ 


ಇತ್ಯೇನಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ! ಸೈಜಶ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಮಂದಿಂ | ಪ್ರಮೋದಹೇತುಂ |! ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋಡೆ- 
ಮದಸ್ವಪ್ಸೆ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಇದಿತೋ ನುಮ" | ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಮಂದಮಾನಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೧-೨೬ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯಾಜಂತತ್ಪಾದಚೆ ಇಃ | ಉ- 
೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಮೆಂ. 
ಮಂದಿನೇ | ಮಂದೇಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಚೆತುರ್ಥ್ಥ್ಯೈಕವಚೆನೇನನಪುಂಸಕಸ್ಯಾಸಿ | ಪಾ. ೩.೧.೭೩ | ವ್ಯತ್ಯ। 
ಯೇನ ನುಮಾಗಮಃ | ಚಕ್ರಿಂ | ಡುಕೃ ಆಳ್‌" ಕರಣೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ - 
ಪಾ. ೩-೨ ೧೭೧ | ಇತಿ ತಚ್ಛೇಲತದ್ಭರ್ಮತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಷು ಕರ್ತೃಸು ಕಿನ್ಪತ್ಯಯೆ: | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಯೆಣಾಡೇಶಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ಟಿರ್ವಚೆನಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಂಚಿ | ಸಾ. ೧-೧೫೯ | ಇತಿ 
ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತೃಶಚಬ್ಲೋ ದ್ವಿರುಚ್ಛತೇ |! ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋರತ್ವರಸೆರತ್ವಶ್ನು ಶ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ। 
ಕಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ನಿಶೇಃ ಕ್ವನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಅಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಯೆ 
ಇತಿ ಕೃದಂತೇನ ಯೋಗೇಇ*ಸಿ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ | ಪಾ. ೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಸಸ್ಟ್ರೀ ನ ಭವತಿ | 
ತಿಕಿನಾ ಲಿಟ್‌ ಚೇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ಜದ್ಭಾನೇನ ನ ಲೋಕಾವನ್ಯಯೆನಿಷ್ಕೂ ಖಲರ್ಥತೈ ನಾಂ! ಪಾ. ೨.೩-೬೯ | 
ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವನಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ,) ಸುತೇ-- ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಹಿಪ್ಪಪಡಿಸಿರಲಾಗಿ | ಮಂದಿನೇ-- ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚೆಕ್ಟ್ರಯೇ-- 
ಮಾಡುವನನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ... ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಂದಿಂ--ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಡುಮಾಡುವ | ಚೆಕ್ರಿಂ- 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ | ಏನಂ---ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆ ಸೃಜತ-_ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 
(ಕೊಡಿ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಈಗ ಸೋಮರಸವು ಲತೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ; ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತನೂ, ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


The soma being extracted, present this exhilarating and efficacious 
draught to the rejoicing Indra, the accomplisher of all things. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಂ--ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪಾದವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುಡೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೯) ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ5ರ್ಥ್ಜೇಂಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಚೆಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ಧಿಮಿತಿ || (ನಿ. ೧.೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು... 


ಅನ್ಕೈರೇವ ಪದೈರ್ನಿವತ್ತಿತೇರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಪ್ರಯು 
ಳ್ತಾಸ್ತೇ ಶಬ್ದ ಅನಿತಾಸ್ಷರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರಿಮಿತಾಕ್ಷರರಹಿತೇಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನಾಕ್ಕೇಸು 
ವಾಕ್ಯ ಸೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾದಪೂರ 
ಣಾರ್ಥಾಃ | ತೇ ಚ ಕನಾನಿತ್ಯಾದಯೆ ಇತಿ | ಈಮಿಶೈಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೈ ತಾಮೃ ಚಮುದೂ 
ಜಹಾರ | ನಿಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃಜಶೈಸಂ ಸುತೇ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದಕ. ಈಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಪಾದಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಇಸ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲದ ಬ್ರಾಕ್ಕಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಂ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಕೃಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಶ್ಲ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಏಮೇನಂ ಸೃಜತ ಎಂಬ 
ಯಕೃನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಫಿಯಮ ಪ್ರಕಾರ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಭೇಕಾದ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಮತ್ತು. 


ಕ್ರಿಯಾನಾಚಿಕಮಾಖ್ಯಾತಮುಪಸರ್ಗೇ ನಿಶೇಷಕೃತ್‌ | 
ಸತ್ತ್ವಾಭಿಧಾಯಕಂ ನಾಮ ನಿಪಾತಃ ಸಾದಪೂರಣಃ !' ಇತಿ ॥ 


ಕವಿಾಮಿದ್ದಿತಿ !! ಏತೇ ಚತ್ತಾರಃ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ ಇತಿ | ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವ, ನ- ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, 


ಆದುದರಿಂದ ಇವ, ನ್ಯ ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥರಹಿತನಾಗಿಯಾ ಅರ್ಥಸಟತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡೆವವು. 


ಸೈಜತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂದಿಂ-- ಪ್ರಮೋದಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಈ ಶಬ್ದವು ಮದಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವು. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಟುವ, ಹರ್ಷ ಪ್ರದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಇದು ಚತುರ್ಥೇಕವಚನವು. 


ಚಕ್ರಿಂ ಮತ್ತು ಚಕ್ರಯೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಡುಕ್ಕಇ್‌ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 


( ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏನಮ್‌ ಇದವು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಕಿ 
ಇದಮ್‌: ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದ್ವಿತಿಯಾಟೌಾಸ್ಟೇನಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಸ್ಮೀ ಸಸ್ತಮಾನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಓಸ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಇದಮ್‌ 
ಏತದ್‌, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಏನ*-ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಏನಮ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ವೇನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದನೋ5ನ್ಹಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಏನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಸೃಜತ-- ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಸೃಜತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮನ್ಸಿಮ್‌--ಹರ್ಷಕೈ ಕಾರಣಭೂತವಾದ, ಮದಿಸ್ತುತಿಮನೋದಮದಸ್ವಪ್ನ ಕಾಶ್ರಿಗತಿಷು ಧಾತು, 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುವುದು ಮನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಮನ್ಹಮಾನಂ ಪ್ರಯುಬ್‌ತೇ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದಕೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೬) ತತ್‌ಪ್ರಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಕರ್ಶ್ಶೃವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು, ಹೇತು ಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನೂ, ಕರ್ತೃಸಂಚ್ಞಿಯನಣ್ನ ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಇಂತಹ ಹೇತು ಸಂಚ್ಞಿವುಳ್ಳ ವನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರೇಷಣಾ, ಅನುಮತಿ, 
ಉಪದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ತಯಬರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮನ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಧ, ಪ್ರೇಷಣಾ ಅಂದರೆ ಆಜ್ಞೆ, ಸಮಾನವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಿತ್ರನೇ ನೊದಲಾದನ 
ರನ್ನು ಪ್ರವರ್ತನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯೇಸಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಮತಿ, ಎಂದರೆ ರಾಜಾದಿಗಳ ಸಂಮತಿ, 
ಉಪದೇಶ ಎಂದರೆ ರೋಗಿಗೆ ಹಿತಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಔಷಧಿ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ ಮನ್ಸ್‌*ಇ. ಈಗ ಇದು ಅಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ, 
ಆಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಅಜನ್ರವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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“ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮದ್ಹ್‌ ¢ಇ:ಇ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೮) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮನ್ನಿ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಸಿಮ್‌ ಎಂಡಾಗುವುದು. 


ಮಸ್ಚಿನೇ--_ ಮನ್ವಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಉಪಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂಡಿ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಮನ್ಹಿಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕೊಲಚಿ 
ನಿಭಕ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ ಉಖು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ (ನಕಾರಾಗಮ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ 
“ಬಂದರೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ತಿನೇ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. 
ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. 


ಚಿಕ್ರಿಮ್‌._- ಡುಕ್ಕಇ೯ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಈ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಟ್ಜ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಖಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಗಮ”, ಹನ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ತಚ್ಛ್ರೀಲ, ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿ, ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೃ.ಇ ಎಂದಿರುವುದು 
ಈಗ ದ್ವಿರ್ವನೆಟ್ಕಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪೂರ್ವದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ಬ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಇ ಎಂಬುದು 
ಲಿಟ್ಟ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿನದ ಲಿಟ್ಟಾದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚಾ ಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾಶೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡುವಾಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃ ಕೃ:ಇ ಎಂದಾದಾಗ ಎರಡನೇ ಕೃವಿನ 
:ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬರುವುದು. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಅಜ್ವರ್ಣ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿಶ್ರಕವೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ 
ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿನಿನ್ಶವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು ಅರ್ಥವರ್ಣರನೆ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃತಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌4ಇ ಎಂದು 
ಇರುವಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬುಕಾರೂಪವಾದ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ರೇಫವು 
ಸ್ಥಾನಿಯ ರೂನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಖಯಕಾರದ ರೂನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಂದಕಿ 
ಕೃಗೆ ಲಿಟಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃಕ್‌೦4ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ 
ಫಲಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರಿರ್ವಚನೇ$ಚೀತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್‌ಕೃಶಟ್ಹೋದ್ವಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉರತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರಾದೇಶವು ಉರಲ್ರಿಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾ ನುಸಾರ ಕೀಫೆ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌-4ಕರ್‌ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಂಜನಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ 
-ರ್‌ ಎಂಬುದು ಫಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಕ4ಕ್‌ರ್‌*ಇ ಕುಹೋತ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬಂದಕೆ ಚಕ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ: 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿಶಾನಿ ನಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿಶೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವನ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಯೇ ಎಂಬ ಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕರ್ತ್ನೃಕರ ೈನೋಕಕ್ಳತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಸೃತ್ಸ್ರ ಕೃತ್ಯರ್ಥ ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಾನ್ಯತರ 
ಗಂ! ಪ್ರಾ ೫ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಟ ಎಂದು ಲಿಡ್ವವದ್ಬಾವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಕಾರದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥತೃನಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೩-೬೯) ಲ ಉ ಉಕ ಅವ್ಯಯ ನಿಷ್ಭಾ, ಖಲರ್ಥ, ತೃನ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಷಷ್ಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು | ೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮತ್ಸ್ವಾ ಸುಶಿಪು ಮಂದಿಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ | 
ಚೃಷು ಸ ನನೇಷ್ವಾ | ೩ 


(ಬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮತ್ಸ 1 ಸುತಿಪ್ರ | ಮಂದೀಭಿಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ॥ 


ಸಚಾ | ಏಸು| ಸವನೇಷು!ಆ 1೩1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕ ವಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! 
ಸಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಿಭಿರ್ಹರ್ಷಹೇತುಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸೈರ್ಮತ್ಸ್ಸ ! ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹೇ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವನಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜ. 
ಮಾನೈಃ ಪೂಜ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೇಂದ್ರ ಶೈಮೇಷು ಯಾಗಗತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸನನೇಷು ಸಚಾ ದೇನೈ- 
ರನ್ಕೈಃ ಸಹಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತೀತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ಕೃತ್ವೇದಿತೋ 
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ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿಶಿ ನುಮ್‌" ನ ಭವತಿ | ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ಹಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಧಾಶುಸ್ಟರ ಏವ | ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೈೈಚೋ- 
ತಸ್ತಿಜಃ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತಂ | ಸುಶಿಸ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಮಂದಿಭಿಃ | ಗತ- 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ | ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಬಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಸಚಾ | ಉಕ್ತಂ | ಏಷು | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ರತ್ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಶಿಸಪ್ರ-ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳಿ (ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಿಭಿಃ-- 
ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸ್ಪೋಮೇಭಿಃ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮತ್ಸ್ಸ-_ಸಂತೋ 
ಷಪಡು (ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ನಾಗು) | (ಹೇ) ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ--ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) ಏಷು ಸವನೇಷು--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆ (ಗಚ್ಛ) ಬರುವವನಾಗು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗಲ್ಲವು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕಪು ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟನಾಗು, ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸನನನೆಂದರೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು) ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು- 


English Translation 


(0 Indra, with the handsome chin (or nose) be pleased with these pleas- 
ing praises ; you who are honoured by all men come to these rites (with the 
gods). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 
ಮತ್ಸ್ವ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಶಿಪ್ರ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಸುಶಿಪ್ರಮೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ| ವಾಜೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಗೋಮತಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೮) ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಹನುರ್ಹಂತೇಃ | 
45 
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ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇಃ | ವಿಸ್ಯಸ್ವ ಶಿಪ್ರೆ ವಿಸ್ಪಜಸ್ವೆ ಧೇನೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂದು ಶಿಪ್ರವೆಂದರೆ ಹನೂ (ಗಲ್ಲ) ಅಥನಾ ನಾಸಿಕೇ (ಮೂಗು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುಗ್ರೇದದ 
ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಥಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಶಿಸ್ರೇ-ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! 
ತೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ಸ ಶಿಸ್ರೆಃ ॥ ಎಂದರೆ ಶಿಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕನೆಂದರ್ಥವು. ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳಿ 
ವನಿಗೆ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖು, ಸಂ. ೧-೨೭.೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದೆಂಸನಾ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೭-೨) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಕೃರೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಬ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೧-೧೦, ೩-೩೨-೩, ೩-೫೦-೨; 
೫-೨೨-೪, 2೫-೩೬-೫; ೬೪೬೫, ೭-೨೪-೪, ೮ಲ-೨ಿ೧ಿ.ಲ, ೮-೬೯-೨೧೬; ೮-೯೩-೧೨; ೮.೯೯.೬ 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಚನ ವಿಭಕ್ತಿರೂನಗಳಾದ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು, ಸಂ, ೨-೩-೫ , ೩-೩೦-೩; ೨-೧೨೬; ಲೆ-೬೬.೪, ೧೦೯೬-೩ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಸುಶಿಪ್ರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೭-೧ರಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಶಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೪, 
೮-೬೬-೨ರನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಿಚರ್ಷಣೇ--ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ, | ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪೂಜ್ಯೇತೈರ್ಥಃ॥ ಚರ್ಷಣೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುಪುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ (ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ) ಮರುಸ್ಯರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ನೋಡ 
ಲ್ಸಡವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧೯-೩; ೫.೩೮-.೧,; 
೮-೨೩-೨; ೯-೬೬-೧ , ೧೦-೫೦-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಖು.ಸಂ, ೧೦-೯೩-೧೦ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೯ ; ೨-೩೧-೩; ೫-೬-೩; ೫-೨೩-೪; ೬-೨-೨; 
೯-೧-೨, ೧೦-೮೩-೪, ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸು. ೧-೬೪-೧೪ ; 
೩-೨-೧೫ ; ೫-೧೪-೬ , ೬-೪೪-೪, ೮-೫೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಆ--ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \\ 


ಮತ್ಚೈಮದಿಸ್ತು ತಿಮೋದಮದಸ್ವೆನ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇ 
ಫದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮದ್‌ :ಧಾಸ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯರ್ಮ ( ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌) (ಪರಿ. ಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದು. 


ಅ, ೧, ೬ ೧. ವ.೧೭.] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ ರರ 


ಜಾ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಥಾಸೆಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) Rt ಧಾಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇ ಬರುವುದು. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩-೪೯೧) ಸ್‌ವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ, 
ಅವ" ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದಕೆ 
ಮದ್‌ ಸ್ವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಮತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್ರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇನ್ಸಿದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾಜನುದಾತ್ರಸ್ಯಸ್ಸರಿತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದ" ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ತ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತ ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ತಿಬಂತದ ಕೊನೆಯ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಮತ್ಚಾ, 
ಎಂದಾಗುನ್ರದು. 


ಸುಶಿಸ್ರೆ-- ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಕೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 
ಮನ್ನಿಭಿ:- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ತೋಮೇಭಿ8- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ--ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು, 


ಸಚಾ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಏಷು- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಊಡಿದಮುಪದಾದ್ಯ- 
ಪ್ರುಮ್ಟೈದ್ಯಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಪ್ರತಿ ತ್ವಾಮುದಹಾಸತ | 
| | 


ಅಜೋಷಾ ವೃಷಭಂ ಪತಿಂ |೪| 
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| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಬ 
ಅಸ್ಸ ಗ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಗಿರಃ | ಪ ಕ್ರತಿ | ತ್ವಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಹಾಸತ ॥ 


ಅಜೋಷಾಃ ವೃಷಭಂ |! ಪತಿಂ ॥೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ಗಿರಸ್ಸೈದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಸೃಗ್ರಂ | ಸೃಷ್ಟನಾನಸ್ಮಿ | ತಾಶ್ಚ ಗಿರಃ ಸ್ಫರ್ಗೇವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಹಾಸತೆ |! ಉದ್ಭತ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ಲುವನ್‌ | ತಾದೃಶೀರ್ಗಿರಸ್ತ್ನ ಮಜೋಷಾ॥ | ಸೇನಿತ- 
ವಾನಸಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾರಂ ಪತಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ | ಪಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ನಿ. ೪-೨೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸೃಜಂ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಲಜಕೋ ಮಿಸ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ | ಪಾ. ೩.೧-೭೭! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭-೧-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ | ಜಕಾರಸ್ಯೆ ಗಕಾರಃ | ಲುಜ್ಜ್‌- 
ಲಜ್‌ ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ ಇತ್ಯಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ* | ಸತಿ ಶಿಸ್ವತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗಿರಃ | 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರಃ | ಅಹಾಸತ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಬ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಹಾ. ೭೩.೧.೫ | ಚ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೪೪ | ಅಡಾಗನೋ ನಿಘಾತತಶ್ನ | ಅಜೋಷಾಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲಜ- 
ಸ್ಥಾಸ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ತಸ್ಯ ಛಭಂದೆಸ್ಕುಭಯಥಾ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ 
ಜಂತ್ರ್ಯಾಭಾನಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಃ | ಥಾಸೆಸ್ಥೆಕಾರಲೋಪೆಶ್ಟಾಂದಸ8 | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ನಾದುದಾತ್ತಃ | ಶಿಷ್ಯಶೇ | ವೃಷಭಂ ! ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಅಭಿಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ- 
ವೃಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | ಉ, ೩.೧೨೩ | ಇತ್ಯಭಚ್‌ ಪ್ರ ಶೈಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯ್ಯಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪತಿಂ | ಪಾ ರಶ್ಷಣೇ | ಸಾತೇರ್ಡತಿ8 | ಉ. ೪.೫೭ | ಡಿತ್ತಾಟ್ವಿಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ-ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ) | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು! ಅಸೃಗ್ರಂ--(ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆನು) ರಚಿಸಿರುವೆನು! (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು) ವೃಷಭಂ-- 
ಕಾವುಗಳೆಂಬ ವ ೈ ಸ್ಟಿಪ್ರದನಾದ | ಪೆತಿಂ.ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ "ಜನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ-_(ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ನಿನ್ನನ್ನು (ಕುರಿತು)! ಉದಹಾಸತ--(ಮೇಲೆ) ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟ ಲ| 
(ಮತ್ತು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಅಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತನಾಗು ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 


ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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English Translation, 


0 Indra, I have (c0mposed) praises in your honour; may these praises 
reach you (in heaven) the showerer of blessings, and the protector of your 
worshippers and you are pleased with their praises. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸೃಗ್ರಂ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ರಚಿಸಿರುನೆನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉತ್‌ ಅಹಾಸತ- ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಉದಹಾಸತ-- ಮೇಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಜೋಷಾಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಕ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಪ್ಪನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪಠಿಂ--ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ, ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ ಎಂದರೆ ಪಾ.ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾನಮಾಡು ಆಧವಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಧ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪.೨-೬) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೇಧಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಪತಿಂ ಎಂದರೆ 1140104 (ಗಂಡ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಟಾಮಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸೃಗ್ರಮ್‌ ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ 
ಮಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾ ಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ 
ಬರುವುದು. ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುವುದು, ಸೃಜ್‌ 
ಅ ಅಮೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಆಗಮ. ಸ್ಫಜ್‌+ರ4ಅರ್ಮ 
ಜೋಕು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಸ್ಫೃಗ್‌್‌*ರ ಅಮ್‌ ಲುಜ ಲರ್‌ 
ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡು ದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರು 
ವುದು ಅಸ್ಕಗ್‌*ರ-4 ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದಕೆ ಅಸೃಗ್ರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಶಿಶಿನ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಅಟ್‌ 
ಆಗಮದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗಿರಃ--ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ಅಹಾಸಶ--ಓಹಾಜ” ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಲುಬ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು. 
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ಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಲುಜಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆಚ್ಚಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ (ಪೂ ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿರ್‌ ಆದೇಶ. ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಸತೆ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಜೋಷಾಃ-- ಜುಷೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇನದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಧಾಸಿ. ಶುದಾದಿಭೃಶ್ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆದು ಜಂತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗಂಶ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭,೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದು. ಧಾಸ್‌ ನ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಚೋಷಳಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಬೋಷಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಡಾಗಮ. ಆಗಮದ ಉದುತ್ತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಅಜೋಷಾಸಿ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜೋಸಾಃ ಎಂದುಗುವುದು 


ವೃಷಭಮ್‌-ಯಷಿ ವೃಹಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಕ್ಲೆ, ಶ್ವ, ಶಲಿ, ಕಲಿ, ಗರ್ದಿಭ್ಛ್ಯೋ 

ಭಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅಭಚ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದು. 

ಖಷಿ ವೃಷಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ರಾಗುವುದು ಎ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಷ್‌--ಅಭ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವೃಷಭ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ; (ಪಾ. ಸೂ, 
೬,೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಪತಿಮ"--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಾತೇರ್ಡತಿಃ8 (ಉ ಸೂ ೯-೪೯೭) ರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 

ದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪೂ-ಅತಿ, 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಏಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೪ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
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! ಸ ಟೆ ; 
೦ ಚೋದಯ ಚಿತ್ರಮರ್ವಾಗ್ರಾಥ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ 


(6 ಹ 


ಅಸದಿ 


ಸೀ ವಿಭು ಪ್ರಭು 1೫1 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಂ | ಚೋದಯೆ | ಚಿತ್ರಂ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಾಧಃ | ಇಂದ್ರ | ನರೇಣ್ಯಂ ॥ 


[ 
ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶೇ |! ವೀಭು | ಪ್ರಭು ॥ೃ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಾಧೋ ಘನಂ ಚಿತ್ರಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣಿ ಬಹುವಿಧ- 
ಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಚೋದಯೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯೆ | ಭೋಗಾಯ 
ಯಾವತ್ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ತಾವದ್ದಿಭುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ |! ತತೊಲಪೈಧಿಕಂ ಪ್ರಭುಶಬ್ದೇನ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ 
ತೇ ತವೈವಾಸದಿತ್‌ | ಅಸ್ರೇವ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ಮಥಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿ- 
ಧನನಾಮಸು ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಪಠಿತಂ |! ಚೋದೆಯೆ | ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ್‌ | 
ತಿಜ್ಜಕಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಧಃ | ರಾಧ್ನುವಂಶ್ಯೈನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ! ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ನಿತ್ತ್ಯೌದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜ ಏಣ್ಯಃ | ವೃಷಾದಿಶ್ತ್ಯಾದಾದ್ದು ದಾತ್ತಃ | 
ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲೇಟ್‌ | ತಿಷ" | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೩-೪-೯೭ |! ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಲೇಟೋ ಡಾಬಾವಿಶ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾಶ್ತಾ 
ಇತೈಟೋನನುವಾತ್ರೆತ್ಬಾದ್ಧಾಶುಸ್ಟರ ಏವ | ವಿಭು | ವಿಭವತೀತಿ ನಿಭು | ಭುವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಿಪ್ರ. 
ಸಂಭ್ಯೋ ಡೃಸೆಂಜ್ಲಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩.೨೧೮೦ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ಏನಂ ಪ್ರಭು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇದನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾವಿಧವಾದ | 
ರಾಧಃ- ಧನವನ್ನು | ಅರ್ನ್ವಾಕ್‌- (ನಮ್ಮ) ಮುಂಡೆ (ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವಂತೆ) ಸೆಂ ಚೋದೆಯಿ... ಪ್ರೇರಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಕೊಡು) | (ಏಕೆಂದರೆ) ತೇ_-ನಿನಗೆ | ವಿಭು-(ಭೋಗಸಾಧನೆಗೆ) ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರಭು--ಅದಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ | ಅಸತ್‌ ಇತ್‌ ಧನವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡು, ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಧನವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದ 
ಕಿಂತಲೂ ಎಸ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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English Translation. 


Placc before us, ಲಿ Indra, precious and different kinds of riches; for you 
have riches enough and more than enough. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಗ 


ಸಂ ಬೋದಯ- ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದಕೆ ಧನವು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಿತ್ರಂ-_ನಿಧನಿಧನಾದ, ಎಂದರೆ ಧನದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ, ಗೋವುಗಳು, ಪಶುಗಳು, ಗೃಹ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಆನೇಕ ವಿಧಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ನಾಕ್‌ ಎದುರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆ 
ಯುವಂತೆ ಎಂದರ್ಧನು 


ರಾಧ8- ಮಘಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ರಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩.೯) ಆದುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. 
ವರೇಣ್ಯಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಬಹು ಬೆಲೆಬಾಳುವ, 


ಅಸತ್‌ ಇ3-_ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏನ ಎಂದು, ಎಂದರೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಧನವಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಭು, ಪ್ರಭು-ಭೋಗಾಯ ಯಾವತ್ಪರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ತಾವದ್ದಿಭುಶಬ್ಬೇನೋಚೈತೇ | ಎಂದರೆ 
ಭೋಗಸಾಧನೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂದು ವಿಭುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಭುವೆಂದರೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಧವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು.ಪ್ರಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತಂ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಅತಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚೋದಯ- -ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಹೇಶುಮತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚ ತಯ. ಇಿಜಂತಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಚುದ್‌1ಇಃಅ-ಸಿ, ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಶಪ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಚೋದೇ*-ಅ*ಸಿ, ಏಗೆ ಆಯಾದೇಶ, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಜೋದಯ*ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ದಾ ಹ ಬಾಯೂ 
SANNA ~ ಪ್‌ ಬ 


ಇಧಃ "ರಾಧ್ನುವನ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿರಾಧ8 ಧನಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್ಯ 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ ನಿತ್ತು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವರೇಣ್ಯಮ್‌ವೃಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವೃ ಏಣ್ಯೀಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃಇಗ" ವರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವ 
ಭಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರೇಣ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸತ. ಅಸಭುನಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಆದೇಶ, 
ಇಶಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೃಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಸ್‌ಅತ್‌ಎಅಸತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಆದ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ' 
ಬರುವ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ 
(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವು ಅನುದಾತ್ರ. ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಿಭು-ನಿಭವಶೀತಿ ವಿಭು. ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋಡ್ಡಸಂಜ್ಞಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಭುವಃ- 
ಸಂಜ್ಞಾನ್ನರಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಭುವಃ, ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ವಿ, ಪ್ರ, ಸಂ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭೂಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೦-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದರ ಊಕಾರ ರೂಪವಾದ ಓಗೆ ಲೋಸ್ಕ 
ಎನಂಚ ವಿಭು ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ಭುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭು ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಬರುವುದು | ೫ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ತತ್ರ ಚೋದಯೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ರಭಸ್ವತಃ | 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನು ಯಶಸ್ವತಃ !1೬॥ 
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| ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು | ತತ್ರ ಚೋದಯ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ | ರಭಸ್ವತಃ ॥ 


ತುರಿಂದ್ಯುನ್ನು ಯಶಸ್ವತಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ತುನಿಮ್ಯಮ್ನು ಪ್ರಭೂತಧನೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ಧನಸಿದ್ದೈರ್ಥಮಸ್ಮಾನನುಸ್ಪಾತ್ಮನ್‌ ತತ್ರ ಕೆ- 
ರ್ಮಣಿ ಸು ಚೋದಯ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೇರಯ | ಕೀದೈಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ರಭಸ್ವಕ ಉದ್ಯೋಗನತೋ ಯಶ- 
ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಮತಃ ॥ ತತ್ರ ತೆಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸಪ್ರಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ | ಸಾ ೫-೩-೧೦ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತೈಯಾತ್ರೂರ್ವ- 
' ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | MR ತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊ- 
ಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ರಭಸ್ಪತಃ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ | 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಮತುಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸ್ಪಾದಿಸ್ಟಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ನ ಪೆದತ್ವಂ ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೇ | ಸಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞು- 
ಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಆ ಕಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಾ. ೧-೪-೧ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ | 
ತುನಿ ಬುಹು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ | ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯೆಶಸ್ವತಃ | ಯೆಶೋ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿಃ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ವಿನಿನಾ ನ ಜಾಧ್ಯತೇ 
ಮತುಪಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾತ್‌ | ಯಶಸೈಬ್ಬೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಥಾನಿಸಂತಸೈೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಃ | ಮ- 


ಶುಪಃ ಸಿತ್ಸ್ವಾತ್ಸ ನಿವ ಶಿಷೃತೆ। | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ-- ಬಹುಧನೋಪೇತನಾದ |(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಭಸ್ಟತಃ--ಉದ್ಯ್ಕೋ 
ಗಶೀಲರಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ) | ಯಶಸ್ಥೆ ತಃ ಕೀರ್ತಿಭಾಜನರಾದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ-ಧೆನಪಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ತೆತ್ರ-ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸು ಚೋದಯ--(ಜೆನ್ನಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಧನಯುಕ್ತನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗು, 
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English Translation. 


Indra, you are very rich ; encourage us in this rite for the acquirement 
of wealth, for we are deligent and renowned. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮಾನಿ--ಸು2 ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸು. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ- 
ನಾಂತ್ಯವಾದ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಸಕಾರವು ಬಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಧಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ನಕಾರಸಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನ್ಹ್ರ್ಸು ಎಂದು ಪರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ-- 
ಸ ಗಾ ಅನಿಂದತ್ಸೋ ಅನಿಂದಡಶ್ವಾನ್ಸ್ಸ ಓಷಧೀಃ ಸೋ ಅಪಃ ಸವನಾನಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ಕನಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಾವ್ಕೇನಾ ಕವಿಃ ಸನ್ಫೋಮಃ ಪನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ರಭಸ್ಪತಃ-- ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಸಕ್ರಮಃ || ರಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಾಭಸ್ಯ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ರಾಭಸ್ಯನೆಂದರಿ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮೃ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ರಭಸ್ವತಃ--ರಭಸ್ವಾನ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ. 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ್ಮ-ಪ್ರಭೂತಧನ | ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ದ್ಯುಮ್ನಂ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಆದುದರಿಂದ 
ತುನಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಶಸ್ವತಃ--ಯೆಶೊಒಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಯಶಸ್ಸಾನ್‌, ತಾನ್‌ | ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ರಭಸ್ವೆತಃ 
ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಸತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತತ್ರ--ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ಗಳಾದ ಕಿಮ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಯಕ ಶಬ್ದಗಳು, ಬಹು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದ್‌ಬಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ಭಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಲು ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌ ತ್ಯದಾದೀ- 
ನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಅತೋಗುಣೇ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ, ತತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
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~ ಬ್‌ 


ಇನ್ನ್ರ--ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಕ್ಕೆರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಥ ಬರುವೆ 
ಕಾರಣ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ರಾಯೇ-- ಊಡಿದಯ್‌ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ರಭಸ್ಪತಃ__ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ-- ರಾಭಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಎಂದರ್ಥ. ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ರಭಸ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರಭಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದ ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಕಾ ಸ್ತ ಒಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಭಸ್‌ ಎಂಬುದು ಚ -ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋ 
ಕ್ರೋಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸ್ವಾದ್ವಿಣ್ಣಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) ಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ರ ನಾವ ಸ್ಥಾನ ಸ್ವಾ ದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ BA ತೆಸೌ್‌ಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಎಗಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವ ಬೇಡ, 
ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರಲಿ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಕಡಾರಾದೇಕಾಸಂಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಕಡಾರಾ8ಕರ್ಮಧಾರಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಾದುದೂ ಅನವಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದೇ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ 
ಭ ಸಂಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧವು ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನದಸಂಜ್ಞಾನಿ 
ಮಿತ್ತಕವಾದ ರುತ್ತೂದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶುನಿದ್ಯುಮ್ಮ-_ತುವಿ-(ಹೆಚ್ಚಾದ) ದ್ಯುಮ್ನುಂ (ಧನವು) ಯಸ್ಯಸ8 (ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅನನು) 
ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಕ ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿನಿ 
ತ್ರಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯೆಶಸ್ವೆತಃ--ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಮತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರ ಇವು ರೆಭಸ್ತತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುವು. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾಸ್ರಜೋನಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸಂತನಾದ ಶಬ್ದ, 
ನಾಟ್‌ ಮೇಧಾ, ಸ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಶೇಸವಿಸಿತ 
ವಾದ ರ್ವಿ, ವಿಧಿಯಿಂದ ಮತುಪ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣ ಬಾಧೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಸ್ತ ಸಕ್ಕ ವಿಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಾಧವು ಉಂಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಉಂಟು, ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ 
ದನ್ಲಿ ಕೇಶಾದ್ವೂೋಆನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯ್ಕಾಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏನಂಚ 
ಅಸ್ಮಾಯ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ರಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಸಡುವುದು, ವಿನ್ವಿಧಿಯು ವಿಕ 
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ಲ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ ್ಯಯವು ಮತು 
ಪ್ಪಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏಕಗೋಪೂರ್ವಾಟ್ಮ ಇತ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨.೧೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿವಿಚ್ಛೇದ ಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ತಸೌಮತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವೀ ಚತ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರೆರು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು, ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃ ಇಲ್ಲಡೇ ಇದ್ದರೆ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದಾಗ್ಯೂ ಸಸ ಎ ಎಂಬುದು ಅನುನ್ನತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮತುನ್ಬಿಗೆ ಯಾವನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶೇಷ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಅದು ಬಾರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್ಪೂ ಸಹೆ 
ಬರುವುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮತುಪಸ್ಪರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಚಯಾತ್‌ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ತತ್ತ್ವಬೋಧಿನೀಕಾರರು ಅಸ್ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃದೆಯಾಚ್ಚಾಲುಜನ್ಯ ತರಸ್ಕ್ಯಾಮ 
ಎಂಬ ವಾಠ್ಮಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಛೀಯೆತೆ ಏವ ಎಂದಿರುವರು. ಕೇಶಾದ್ಟೋ- 
ಸೃತೆರಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೧೦೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀವನಿಸೌಚೆ, ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ ಚೆ ನಕ್ತವ್ಯೌ 
ವಶ್ನ ಮತುಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂಗ್ರಹಣಿಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರಸೆಂಬಂಧಾ 
ನ್ಮಶುಬಹಿ ಭವತೀತಿ ಮತ್ಚಾಹ ವಶ್ಚಮತುಸ್ಟೇತಿ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿರುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಯಶಸ" ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಪು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೆ (ಭ ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುನುದು || ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜನದಸ್ಸೆಃ ಪೃಥು ಥು ಶ್ರವೋ ಬಹತ್‌ | 
ನಿಶ್ವಾಯುರ್ದೇಹ್ಯಕಿತಂ |e 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| ಗೋ ಮತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಜ 5 ನತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಪೃಥು 1 


ಶ್ರನಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವಂಆಯುಃ | ದೇಹಿ | ಅಕ್ಷಿತಂ ॥ ೭ 
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ಜ್‌ ಭಾ ಜ್ಞಾ ಡ್‌ — ತರಾ ಸಂದು ಜುಂ ಎರಾ ತ್ರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಸಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶಂ 
ಶ್ರವಃ | ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಂ ನಾಜವತ್‌ ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ಸೇನೋಪೇತಂ ಪೃಥು ಪರಿ- 
ಮಾಣೇನಾಧಿಕಂ ಬೃಹತ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಕೃತ್ಸಾಯುಷ್ಯಕಾರಣಂ ಅಕ್ಲಿತಂ ವಿನಾಶರಹಿಶಂ 
ಗೋಮತ್‌ | ನಾಜವತ್‌ | ಉಭಯತ್ರ ಮತುಪೋನುದಾತ್ತ ತ್ತ್ಯಾಾತ್ಸಾತಿಸದಿಕಸ್ಪರ ಏವ | ವಾಜಶ- 
ಬ್ಲೋ ವೃಷಾದಿರಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶಿತ್ತ್ವಾಶ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ- 
ಸ್ಟಿಲೋಪ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ | ಪಾ. ೭-೨೯೦ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ನರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಂತ್ಯ- 
ಲೋಪಸಸಕ್ಷೇತತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೃಥು | 
ಪ್ರಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ರೇಫಸ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೃ ಕಾರಃ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಕೋಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನೆ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | 
ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ | ಅಸುನ್ಪ್ಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ- 
ಸ್ವರಃ | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ | ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ಯಸ್ಥ್ಮಿನ್ಪನೇ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕೃನ್ಫತ್ಯಯಾಂತಃ | ತಸ್ಕ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ಕ್ಲಿ ಶಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂತರ್ಣಿತ- 
ಣೈರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೇನ ಸ್ಕದರ್ಥತ್ವಾನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ನ ದೀ- 
ರ್ಫತ್ತಂ | ಅತ ಏನ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫೂತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨.೪೬ | ಇತಿ ನ ನಿಸ್ಮಾನತ್ವಂ | ನಇ್‌ಸಮಾಸೇ,- 
ವ್ಯಯಸೂರ್ವಸವಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಪೃೈಥು- ಬಹಳವಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ (ಗೋರೂಸನಾದ) | ವಾಜವತ್‌ಅನ್ನಸಹಿತ 
ವಾದ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ, ಆಹಾರರೂಪವಾದ) | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ | ಅಕ್ಷಿಕಂ-- 
ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ-_ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ. ಕೊಡುವವನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಆ ಧನವು ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ರೂ ಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನಾ ಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ 
ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು, 
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ಹ ಪಾ ಯೀ ಜಾ ಸಜಾ he 


English Translation 


Grant us, Indra, wealth beyond measure or calculation, inexhaustible» 
the source of cattle, of food, of all life. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗೋಮತ್‌- ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಂ 1 ಅಥವಾ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ತತ್‌, ಗೋ- 
ಮತ್‌ ಬಹುವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಪಶುಸಂಸತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. 

ನಾಜವತಃ--ಅನ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಶ್ರವಃ--ಮಘೆಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯). ಬೃಹತ್‌... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಸಾರಯುಕ್ತವಾದ, ಗುಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ. 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಕೃತ್ಸ್ಟಾಯುಷ್ಯ ಕಾರಣಂ ಎಂದರಿ ಬಹುಕಾಲಗವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ 
ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶ್ರವಃ (ಧನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದ 
ಕಿಂತಲೂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯಪದ 
ವನ್ನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ಅಸ್ತಿತಂ-ನಾಶರಹಿತನಾದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ, inexhaustible ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಗೋಮತ್‌, ವಾಜವತ್‌ ಗೌಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಗೋಮತ್‌. ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜವತ್‌, ಈ 
ಎರಡು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮೇ- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್‌ಗೆ ಲಶಕೃತೆದ್ಧಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಶೇ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಪೊರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಓ ಲೋನ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಅದ್‌ ಗೆ ಲೋನ. ಈಗ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಫ್ಕಚಯತ್ರೋ 


368 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೩ ಸೂ. ೯. 


ಗ ಆ 


ದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸರದಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ- 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಮಃಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಷವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಪೃಥು ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ-- ಧಾತು, ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೨೮) ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ, ಮ್ರದಮರ್ದನೇ, ಭ್ರಸ್ಥಪಾಕೇ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ, ಭ್ರಕ್ಷಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಕಾರ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಪೃ- 
ಥ್‌*ಉ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಪೃಥು ಎಂದಾಗು 
ಪುದು, ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತ ಲಘೂಪಧಸ್ಕ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವ8, ಧನ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ, 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ. ಏಚೋಯೆನಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಶ್ರವಸ್‌, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟ. 
ಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ್‌ ಇವುಗ 
ಳಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು, ಶ್ರವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತ್ಮ, 


ದ್‌ 

ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ, 

ನಿಶ್ವಾಯು; ವಿಶ್ವಂ ಆಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನೇ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಶೂಪುಸಿ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮೋ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಿಶ್ವ-ಆಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆದಿಂದ ನಕಾದೇಶನಾಗಿ 
ಬಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ರ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಅಕ್ಷಿತಂ--ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ಮಾರ್ಥವು ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಮಾಯಾಮಣ್ಯವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಣುದರ್ಥೇೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುಪುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಇರುವು 
ದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಥಾತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನಳ ನೊಂದಿಗೆ ನರ್ಗ್‌ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ತತ್ಪುರುಸಷೇ 'ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೭ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ದೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ | 


ಇಂದ್ರ ತಾ ರಥಿನೀರಿಷಃ NSN 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ದ್ಯುನ್ನುಂ | ಸಹಸ್ರ:ಸಾತಮಂ | 


| 
ಇಂದ್ರ |! ತಾಃ | ರಧಿನೀಃ | ಇಷ8 ಹಲಗ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಬೃಹಚ್ಛ್ರೆವೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ತಥಾ 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಮಶಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾದಾನೋಪೇತಂ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ |! ಶಥಾ ಠಾ 
ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಥಿನೀರ್ಬಹುರಥೋಪೇತಾ ಇಸೋತನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಅದೇಶ | ಧೇಹಿ | ಫಘ್ನಸೋರೇದ್ದಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ 
ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಾ । ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ಪ್ಯ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಸುನುಶೇ ದೆಬಾತೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನಮೋ ನಿಟ್‌ | ಪಾ. ೩.೨.೬೭ | 
ವಿಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಧಾತುಸ್ಫರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಪುನಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೫ | ಸ ಚಿ ಸಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ರ್ರಃ | ಇಷೋ 
ಯ್‌ಗಿಕತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ರೂಢತ್ತೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌-- ಬಹಳವಾದ | ಶ್ರವಃ-_ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸಹೆಸ್ತಸಾತಮಂ- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ (ಅತಿಶಯವಾದ) | ದ್ಯುಮ್ನಂ- ಧನ 
ವನ್ನೂ | ರಥಿನೀ8--ರಥ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ | ತಾಃ--ವ್ರೀಹಿ, ಯನ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಮರೂನ. 
ದಿಂದಿರುವ | ಇಷಃ--ಆನ್ನನನ್ನೂ | ಥೇಹಿ-- ಕೊಡು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಧನವನ್ನೂ, ಗಾಡಿ 
ಗಳ (ರಥಗಳ) ತುಂಬ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English ‘Translation 


© Indra, grant us great fumes and wealth acquired in a thousand ways 
and those (articles) of food (which aro bronght from the field) in carts. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಶ್ರವಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ರುವರು. ಮಘರಂ ರೇಕ್ಷ್‌ 8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಥೆನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. (ನಿ ೩.೯) ಉತ ಸ್ಮೈನಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರವಶ್ಥಾಪಿ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೊಥೆಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಚೆ ಯೊಥಂ 
ಧನಂ ಚೆ ಯೊಥಂ ಚೇತಿ ನಾ-ಎಂದಕೆ ಶ್ರನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆ (ಕೀರ್ತಿ) ಅಥವಾ ಧನನೆಂನೂ, (ನಿ ೪-೨೪) 
ಅಮುನ್ಹಾನ್ರೋೋಮಾನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೨೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಂಸಾಮಿಚ್ಛಮಾನಃ। ಎಂದೂ (ನಿ ೯-೧೧). ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ನುಂದಮಾನಾಯ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವನಣೀಯೆಂ ಯಶಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧೦) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಎಂಬ ಧನನುಚಕಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಸಹಸ್ರೆಸಾತಮಂ-- ಸಹಸ್ರೆಂ ಸನುತೇ ದದಾತೀತಿ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ | ಷು ದಾನೇ | ಎ೨ವ3 ಷಾ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತವುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದಕಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು- 


ತಾ&8-_ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತಚ್ಛೆಬ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೀಸಣನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಪಾದಸೊಂಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯಃ--ರಥಸಂಬಂಧೆನಾದ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿ ತರುವಷ್ಟು ಎಂದಕೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚುದ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನು ತಲೆಯಮೇಶೆ ಹೊತ್ತುತರುವ 
ಧಾನ್ಯವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಐ್ಲ.. ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಎಷ್ಕೋ ಜನರು ಹೊರುವಷ್ಟು 
ಬಾನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಸ್ಟು ಧಾನ್ಯವೆಂದಕಿ ಬಹು ಹೆಚ್ಚುದ ಧಾನ್ಯವು. 
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ಇಷಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಾನ್ಯನಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಧಾನ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ರಥಿನೀಃ ಎಂಬ ಇದರ ವಿಶೇಷಣಸದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


|| ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಮೇ--ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ, 


ಧೇಹಿ-- ಡುಧಾ9್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಕ್ಥಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ). 
ಶ್ಲೌಃ--(ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ*ಹಿ ಫೈಸೋರೇದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಕ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬೪.೧೧೯) ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಏತ್ತ ಬರು 
ವುದು, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಾ ಗೆ ಲೋಸ ಎರ 
ಡನೆಯದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಧೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಶ್ರವ8--ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ-- ಸಹಸ್ರಂ ಸನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ, ಸಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ರಾದೇ:ಃ 
ಷ:ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾ- 
ಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ವಿಟ್‌ ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ- 
ದೀಶ ಬರುವುದು, ವಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. , ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪೆದಾತೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಸಹಸಸ್ರಾಃ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಪ್‌. ಅದು ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ8 ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ರಥಿನ್ಯಃ ಅತೆಣನಿಕನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಕೇಶಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರಥಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಕಾರಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜಾಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರೀತೃ ತೋರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ, ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಪ" ಬರುವುದು. ಅದು ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಇಷಃ__ಯೌಗಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಉದಾತ್ತ. ರೂಢನೆಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆ ಪ್ರೂತಿನದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆ 
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ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಸೋರಿಂದ್ರುಂ ವಸುಪತಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತ ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಹೋಮ ಗಂತಾರಮೂತಯೇ 1೯ 


| ತದಪಾಕಃ | 


| | 
ವಸೋಃ ! ಇಂದ್ರಂ | ವಸು 5 ಪತಿಂ । ಗೀ: 5 ಭಿ: | ಗೃಣಂತಃ | ಯಗ್ಮಿಯೆಂ ॥ 


| | 
ಹೋಮ |! ಗಂತಾರಂ | ಊತಯೇ He 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಸೋರ್ವಸುನೋತಸ್ಮೆದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ರೋತಯೋ ರಶ್ವಾರ್ಥವಿಂಂದ್ರಂ ಹೋಮ | ವಯೆ- 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 30 ಕುರ್ವಂತಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗೈಣಿಂತೆತ ಸ್ತುವಂತಃ | ಕೀದೃಶನಿಂದ್ರಂ | 
ವಸುಪತಿಂ ಧನಸಾಲಕೆಂ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಖುಚಾಂ ಮಾತಾರಂ ಗೆಂತಾರಂ ಯಾಗದೇಶೇ ಗಮನೆಶೀಲಂ | 
ವಸೋಃ। ವಸ ನಿವಾಸೇ! ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ ೧-೧೧ | ಉಸ್ರೆಶೈಯೆಃ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ಟಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಸುಪತಿಂ | ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪತ್ಯಾವನೈಶ್ಚರ್ಯೇ | ಸಾ. ೬-೨-೧೮ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಗೃಣಂತೆಃ | 
ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ | ಲಜಃ ಶತೈ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಪಾ. ೩-೧-೮೧ | ಶತುಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ಜಾ. 
ತ್ಹ್ಯಾತ್‌ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ | ಪಾ. ೬-೪.೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಶತುರಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವಕೀಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬುಗ್ಮಿಯೆಂ | ಜುಚೋ ಮಿನಿಾತ ಇತ್ಯೃಗ್ಮೀಃ | ತಮೃಗ್ಮಿಯೆಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಬ್ಛೇ ಚೆ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇತ್ಯಾಡಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವಂ | ಚೆಕಾರಸ್ಕ 
ಚೋಃ ಕುಃ | ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ | ಸಾ- ೮೨-೩೯ | ಇತಿ ಜಕ್ತ್ಯ್ವಂ1 ಗಕಾರಃ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆ- 
ನೇಳಚಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯೆಜಾದೇಶಃ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯಣಾಡೇಶಃ !ಸಾ. 
೩-೪-೮೨ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ ಭನಶಿ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಹೋಮ | ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಜ್ವೇಣ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಣಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ಲಔ | ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೋ 
ಬಹುತ್ತೇಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಿಸ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನಾಕಾರಃ | ಶಪೋ ಬಹಲ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | ಇತಿ ಹಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಪರಫೂರ್ನ್ವತ್ವಂ ಗಣಿ | 
ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೬೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಮಿಪಃ ಸಿತ್ಸೈರೇಣಾನುದಾತ್ಮತ್ಕೆಂ | ಗಂತಾ- 
ರಂ। ಗಮ್ಮೃ ಸೃಷ್ಣ್ಯೈ ಗತಾ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಊತ3ಖೇ! ಊರಶಿಯೊತೀ 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋಃ--(ನಮ್ಮ) ಧನದ | ಊತೆಯೇ.. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವಸುಪಶಿಂ-- ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಖುಗ್ಮಿಯಂ--ಭುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಗೆಂತಾರಂ- ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ 
(ಯಜನನಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುವವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ_ನಾಕ್ಯರೂಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಃ-_ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತು | ಹೋಮ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು; ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (ನೇದಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡಲು ಯೋಗ್ಯನು; ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜಮಾನಂದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುನನನು. ಇಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. 


English Translation 


Praising with songs we invoke Indra, the lord of riches’; who doserves 
to be praised aud who goes (to protect his worshipper). 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವಸುಪತಿಂ-- ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ, ಪತಿ ಎಂದಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿನತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ವಸುಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ರಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲನು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಸುಲ್ಲಿರು 
ವವು. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಶಬ್ದಸಮೂಹನನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುನಾಗ ಅದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ 
ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬ ಅಂಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದಶೇ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು ಭಾಷೆಗೆ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣವಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ವ್ವಿರುಕ್ತಿಸಹಿತನಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ವೇದದನ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆಸಣೆಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಊರ್ವ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಆ ತೂ ಭರ ಮಾಕಿರೇಶತ್ಪರಿಷ್ಠಾದ್ದಿದ್ಮಾಹಿತ್ಛಾ ವಸುಪೆತಿಂ ವಸೂನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೯) 
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pos 


ಸತ್ರಾಭವೋ ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಸುಪತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಗ್ಮಿಯೆಂ-ಖಚೋ ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯೃಗ್ಮೀ8 | ಖುಚಾಂ ಮಾತರಂ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಳೆ 
ಯಲ್ಬಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಂದ 
ಸ್ವಾಯು--ಖುಗ್ಮಿಯಂ। ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಅರ್ಚನಾ ಯಕ್‌ | ಸೆಂಪದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತದ್ವಂತಂ 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯೃರ್ಥ£-ಖುಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಯಗರ್ಹಂ ಎಂದರೆ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಹೋನು-- ಆಹ್ವಯಾಮಃ, ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು, ಕರೆಯುವೆವು. ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಬ್ದೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ರೂಪದ ಅಉತ್ತಮಪುರುನಬಹುವಚನವು. ಇದರ ರೂಪನಿಷತ್ತಿಗಾಗಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಗಂತಾರಂ--ಜ.ಕಾರಾಂತ ಗಂತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕನಚನನು. ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥನು. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜನಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಯಜ್ಞ, 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗದೇಶೇ ಗಮನಶೀಲಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ಆಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 
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ವಸೋಃ ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಶ್ವ ಸ್ವೈಸ್ಲಿಹಿ ತ್ರಪ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿಡಿ 
ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವ ಶಬ್ಬೋಸತಾಸಯೋ, ಸ್ಲಿಹ ಉಸತಾಸೇ 
ತ್ರಫಪೂಸ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ, ವಸ ನಿವಾಸೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧೆ 
ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಸು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 


ವಸುಪತಿಂ--ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪೂ, ಸೂ. ೬-೧ ೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ 
ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಗೀರ್ಭಿ8- ಸಾನೇಕಾಭಿಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕ್ತೈಯು ಉದಾತ್ತ. 
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ಗೃಚಿಸ್ತೆ1-_ಗೃಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಕ್ಕತೃಶಾನ ಚೌ 
ಕೈಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ, ಗ್ಯೃನಾ*ಅತ್‌ ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೊಳ ಪವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ಟ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಯೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನಿತ್ತಾದ (ಸಿತ್ತಲ್ಲದ) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೧-೨-೪) ಅಹಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಿತ್ತಾಗುವುದು. ಶಸ್ತ್ರಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥನಾ ಬಂತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಸರದನ್ಲಿದ್ದಕೆ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಗ್ಯೃ- 
ನ್‌ ಆತ್‌ ಯನರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ (ವಾರ್ತಿಕ, ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಗೃಣತ್‌, 
ಇದರನುಂದೆ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇsಧಾತೋಃ (ಪೂ- ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಗೃಣನ್ವ್ಮಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯಗ್ಮಿಯಮ್‌ ಎ ಯಚಃ ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ ಜಗ್ಮೀಸಿ ತಂ ಖುಗ್ನಿಯಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ, ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇಚ, ಧಾತು. ಕ್ಲೈಪ್‌ಚೆ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೩.೨.೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಚ್‌ ಶಬ್ಬೋಸಸದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಕಾರ್ಯ ಇಕಾರ ನಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜೆ ಲೋನ. ಖುಚ್‌4ಮಾವ್‌. ಘುಮಾಸ್ಥೂ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಬಿತ್ತು ಆದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಡೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಆದೇಶ ಖುಚ್‌ ನಿಾ-ವ್‌, ಮೇರಪೈಕ್ಷೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೭) ಏಕವರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಯದ್ಯಪಿ ಪಂನಿ 
ಮಿತ್ತಕವಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತರೋನವಪು ಅಂತರಂಗ, ಈತ್ವವು ಪರನಿಮಿತ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದಂ ಬಹಿರಂಗಮಂತೆರಂಗೇ ( ಷರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವೇ 
ಮೊದಲು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಮೊದಲು ಬಂದಕಿ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋತನಲ್ಪಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಸ್ರತಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನರ್ಣೂಶ್ರಯೋನಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ನರಿಭಾ. ೨೧) ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಲಾದಿಕಿದಾರ್ಥಧಾತುಕ ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭನಿಸುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಆಂತರಂಗನಾದಾಗ್ಗ್ಯೂ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು.  ಅಥವ್ಯಾ ವೇರಪೃಕ್ರಲೋಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, ಭಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ವಿಧಿಯನ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು, ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦, ಚನರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕವರ್ಗವು. ರುಲ್‌ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸದಾಂತನಿಸಯದಲ್ಲೂ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ 
ರುಲಾಂ ರುಶೊೋಟನ್ಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೩೯) ನದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಖುಗ್ಮೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅಜಿ ಶ್ಲು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಂಯ್ಬೋರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ 8'ರದಕ್ಲೆರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಇನರ್ಣ ಉನರ್ಣಾಂತ ಧಾತುರೂ ಸವಾಡ 
ಮತ್ತು ಭ್ರೂಶಬ್ದರೂಪನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯಬ್‌ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಇನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಯ, 
ಉವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉವಜ್‌ ಎಂದು ವಿಭಾಗ, ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂಡ 
ತದಂತಲಾಭ ಒಂದರ್ಕೆ ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂಶವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೂ, ಇವರ್ಣೋನರ್ಣುಂತ ಧಾತ್ರಂತಾಂಗಕ್ಕೂ, 
ಭ್ರೂಶಬ್ದುಂತಾಂಗಕ್ಕೂ ಇಯಜಿ್‌ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಸಿಸ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಯಬಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖುಗ್ಮಿಯಮ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾದ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗೆಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವವಯವ 
ಮಾತ್ರಾರಬ್ಧ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಹವಲ್ಲದ ಯಾವ ಇಕಾರವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ 
ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಯವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಡೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು, ಆದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧಯೆಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ 
(ಪರಿಭಾ. ೩೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಯಣ್ರಿಧಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕೃತೀ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃುದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ 

ಹೋಮ ಆಹ್ವಯಾಮಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ "ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಲಟ್‌, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನ ಮಿಪ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಣನ್ತಃ ಎಂದು ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಮದ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವಾದ ವಯಂ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃಪದವಾಗುವುದ್ಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಮಸ್‌ ಆದೇಶಬರುನವುದು ಉಚಿತ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕನಚನ ಮಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಮಿಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಹ್ವೇ-ಮ ಹ್ಹಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ*್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೨) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂತ್ರಸಾರಣವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರ ಏಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಹಮ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು 
ಕಯೋಃ--(ಪಾ. ಸಣ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಹೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಓಕಾರವು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಮಿ.ಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಗನ್ತಾರಂ-- ಮ್ಮ ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ" ಪ್ರತೃಯ- ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಊತಯೇ- ಇಲ್ಲಿ ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಕ್ರೈನ್‌ಪ್ರಶೃಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. | ೯ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 1 
ಸುತೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ಬೃಹದ್ದೃಹತ ಏದರಿಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತಿ ॥ ೧೦1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸುತೇತಸುತೇ | ನಿಂ ಓಕಸೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತೇ | ಆ | ಇತ್‌ | ಅರಿಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಂ | ಅರ್ಚತಿ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಕಾರ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ಸ ಸಾದಸೂರಣೌ! ಯದ್ವಾ | ವ್ಯಾಪ್ತಿವಚನ ಆಕಾರಃ | ಆಜೋಷದರ್ಥೇ- 
ಭಿವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | ಅಮ. ೩.೪.೩೨ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಇಚ್ಛೆ ಬ್ಹೋತಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಇಯೆರ್ಶಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯನು- 
ಸ್ನೇಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರಿರ್ಯಜಮಾನಃ | ಏದರಿಃ ಸರ್ನೋತಪಿ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸುತೇ ಸುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಭಿಷುಕೇ ಶತ್ತತ್ಪ್ಸೋನೇ ಶೂಷಂ ಬಲಮರ್ಚತಿ ಸ್ತೌತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರಾ. 
ಕ್ರಮಂ ಪ್ರಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶೂಷಂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢೆಂ! ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ನ್ಕೋ- 
ಕಸೇ ನಿಯತಸ್ಮಾನಾಯ ಬೃಹತೇ ಪ್ರೌಢಾಯ ! ಸುತೇ ಸುತೇ | ಷುರ” ಅಭಿಷನೇ | ಕ್ರಪ್ರಶೃಯಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ರಃ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ವೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆ- 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತತ್ನೇನಾನುದಾತ್ರಂ ಚೆ | ಹಾ. ೮-೧-೩ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ನ್ಯೋಕಸೇ | 
ನಿಯಶನೋಕೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ |! ನಿಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತಸ್ಯ ಯಣಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ | ಹಾ. 6-೨-೪ | ಇತ್ಯೋಕಾರಃ ಸ್ವರಿತಃ | 
ಬೃಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ- ೬.೧ ೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯಜಾದಿನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | 
ಅರಿ: | ಯ ಗತೌ | ಅಚ ಇಃ | ಉ ೪-೧೩೮ | ಇತೀ ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ಮಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ)ತ್ಯಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ! 
ಶೂಷಂ | ಪ್ರೂತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ | ಅರ್ಚೆತಿ | ನಿಘಾತಸ್ಪರಃ | ೧೪ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಆಥನಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ನ್ಯೋಕಸೇ--ಶನ್ನ ನಿಯತ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಬೃಹತೇ--ಪ್ರೌಢನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ... ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ! 
ಸುತೇಸುತೇ-_ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌--ಹೆಚ್ಚಾದ | 
ಶೂಷಂ- (ಇಂದ್ರನ) ಬಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು) | ಆ ಅರ್ಚತಿ ಇತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುನನು || 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಕಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞವತಾತುವ 
ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿನ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಪ್ರಫಿಸವನಕರ್ಮುಧನ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾಧಿ ನೂರು. 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸ್ತೋತ್ರಾವಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವು. 
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English Translation. 


The sacrificer glorifies the vast prowess of Indra’ the mighty. the 
dweller in his permanent abode in every rite where soma is prepared. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಉಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿದ್ದರೂ “ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ” ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಸಸ್ರಯೋಗಾರ್ಥವನ್ನು ಪರೋ 
ಕ್ಷವಾಗಿ ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸುತೇ ಸುಶೇ-- ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಪ್ಸಾಯೊಂ ದ್ಧಿರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎಂಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಭರೇಭಕೇ, ಹವೇಹನೇ, ಅಹರಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸುತೇ- 
ಸುತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸವನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದ 
ಲೈಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿ:ಓಕಸೇ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಓಕಾಃ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಸ್ಥಾನ, permanent dwelling, abode 000,, ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು. ದಿವೌಕಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆ ನಿ*ಓಕಸೇಎ ನ್ಯೋಕಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುವುದು ನಿಪಾತ (ಉಸಸರ್ಗ). ಇದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನ್ಯೋಕೈಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ ಇತ್‌-_ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅರ್ಥನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಅಥವಾ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಇರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಬೃಹತೇ--ಮುಹತೇ, ಮಹತಃ ಶರೀರೇಣ ನೀರ್ಯೇಣ ವಾ ಎಂದರೆ ಶರಿರದ ಆಕಾರಗಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರಿಃ--ಯ ಗತೌ | ಇಯೆರ್ಶಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯನುಸ್ಮೇಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯರಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನಃ | ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದರೆ ಮಾಡು 
ವವನು, ಯಜಮಾನನು, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶೂಷಂ-- ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶೂಷಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದ(ನಿ. ೩-೯). ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು, ನರಾಕ್ರಮನು, ಮಹಿಮೆಯು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಶೂಷಬ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇವೆ 
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POSS ಎ 


ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌. 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 


ಇನುಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರು:! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧) 


ಉಪ ವ ಏಷೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಪೈಃ ಪ್ರೆ ಯೆಹ್ಷೀ ದಿವಶ್ಲಿತಯದ್ವಿರರ್ಕೈಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೬) 


ಆ ಯಂ ಪೃಣಿಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತಮರ್ಚೆತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹಂಣೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ಚೆತಿ--ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯು ಅರ್ಚತ್ಯರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದ ' ಧಾತುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಚತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಚತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತಿ, ನೌತಿ 
ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುತೇಸುತೇ-_ನು೫* ಅಭಿಷವೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಪ್ತವಿತಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಸುತೇ-- ನಿತ್ರಿವೀಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದರೆ, ಸುತೇ ಸುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಸುತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಎರಡನೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ನ.ಸೂ. ೮.೧.೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿಯತಂ ಓಕಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕ್ಯೋಕಃ ತನ್ನೆ J ನ್ಯೋಕಸೇ. ನಿ, ಎಂಬುದು ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಯ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಇಕೋಯೆಣಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಈ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾರಿತ್ರೆಯೋರ್ಯಣಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮.೨.೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಶ್ಚರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. 


ಬೃಹತೇ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃಹತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಯದ್ಯಪಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಪೃಸನ್ಮಹದ್ಬೃಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅತಿದೇಶವಿರು. 
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ಇಬ ದೌ 


ವುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಮಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಆದರೂ, ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು, ಶತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ ನದ್ಯಜಾದಿ ಶಸುದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ರಬರುವ ಪಕ್ಷದನ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ನದ್ಯಜಾದಿಸಸಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಪೃಷತ್‌, ಜಗತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಾರ್ವಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಅರಿಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರೆಣ್ರಿಪೆಸ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನವು 
ವಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿವರ್ಣವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಶೂಷಮ್‌ಫಿಷೆ:--(ಓ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರಬರುನುದು. 

ಅರ್ಚತಿತಿಜ್ಞತಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು | ೧೦ ॥ 


ಇತಿ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ರಮ್‌. 


H ಓಂ I 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾಯೆಂತೀತಿ ಸೊಕ್ತೆಸೈ ಮಂತ್ರಸೆಂಖ್ಯಾ ಛಂಡೋನಿಕೀಷಕ್ಸೈವವುನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಗಾಯೆಂತಿ 
ದ್ವಾದಶಾನುಷ್ಟುಭೆಂ ತ್ವಿತಿ | ತುಹಿಹನೇತ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಾಯಾಂ | ಅನು ೧೨.೩ | ತುಶಬ್ದಸೈ ಸೂಕ್ತೆ- 
ದ್ವಯೇ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ಸಾದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಶ್ಚಮಾಣಸ್ಯ ಚಾನುಷ್ಟುಭತ್ಸೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯಸಿದೇವತೇ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅಭಿಸ್ಲನಸಡಹಸ್ಕೋಕ್ಸೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೆಆಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಗಾಯಂತೀತ ಸ್ರೋತ್ರಿ- 
ಯೆಸ್ತೈಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂಷಸ್ಠಿತಿ ಖಂಡೇ ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ | ಆ. ೭- 
ಆ | ಇತಿ ಸೂಕ್ರಿಶಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಮತ್ತು ಛಂದೋ ವಿಶೇಷವು 
ಗಾಯೆಂತಿ ದ್ವಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಿತಿ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತ ವಾತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಇವೆರಡರ ಛಂದೆಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಸಿ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ವಿನಿಯೋಗವು-ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗೆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾಯಂತಿ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸೂ. ೭-೮) ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧ ; ಸಾಮ ೩೪೨: ೧೩೪೪) ಮತ್ತು 
ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ (ಬು. ಸಂ. ೮೯೫-೧; ಸಾಮ ೩೪೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೧೦ 
|| ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೧೦ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 
[ ಯಸಿ;_ _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 
॥ ಛಂದಃ... ಅನುಸ್ಟುಸನ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೊಲರ್ಚಂತ್ಯ್ಕರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 


I | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶನಿವ ಯೆಮಿರೇ 1೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಗಾಯಂಃ। ತ್ವಾ! ಗಾಯುತ್ರಿಣಃ |! ಅರ್ಚಂತಿ |! ಅಕನ | ಅರ್ಕಿಣಃ ॥ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ | ಉತ್‌ | ವಂಶಂ5ಇವ | 
ಯೇಮಿರೇ ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ | 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ಸಹುಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಗಾಯೆಶ್ರಿಣ ಉದ್ದಾತಾರೋ ಗಾ- 
ಯೆಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ | ಅರ್ಕಿಣೋಇರ್ಜೆನಹೇತುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರೋಂ5ರ್ಕಮರ್ಚನೀಯನಿಂದ್ರ. 
ಮರ್ಚೆಂತಿ | ಶಸ್ತ್ರಗತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಭೃತಯೆ ಇತರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಸ್ತ ಾನುದ್ಯೇನಿರೇ | ಉನ್ನತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಶಮಿವ | ಯಥಾ ವಂಶಾಗ್ರೇ 
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ಆರ್ಕಾ 


ನೃತೃಂತಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಪ್ರೌಢಂ ವಂಶಮುತ್ಬನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆಥಾ ವಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನ: ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಕುಲಮುನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ವ ಏವಂ ವ್ಯಾಚೆಷ್ಟ | ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ 
ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚಂತಫಿ ತೇರ್ಕೆಮರ್ಕಿಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಪ್ಯಾ ಶಶಕ್ರತ ಉದ್ಯೇಮಿಕೇ ವಂಶಮಿವ | 
ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಫೊಯತ ಇತಿ ವಾನಿ. ೫-೫1 ಅರ್ಕಶಬ್ದಂ ಚೆ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾ- 
ಚಷ್ಟೇ! ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಡೇನೇನಾರ್ಚಂತ್ಯ- 
ರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನ್ಯರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸ ವೃತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | ನಿ. ೫೪ | ಇತಿ 
ಗಾಯಂತಿ | ಶಸ್ತಿಜೌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತ್ಯಾಚ್ಲಾನುದಾತ್ತ್‌ | ಧಾತುರುದಾತ್ತಃ |! ಗಾಯೆತ್ರಿ.- 
೫8 | ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ಧಾತ್ಮಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ | ಅತ ಇನೆಕನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭಾೌವಾಡಿಕಃ | ಶಪ್ತಿಜಾವನುದಾತ್ತ್‌! ಧಾತುಸ್ವೆರ ಏವ 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾನ್ನನಿಘಾಶಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ |! ತೈರರ್ಚನೀಯತಯಾ ಶೆ. 
ದಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋಃಪಿ ಲಕ್ಷಣಯಾರ್ಕಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಈಃ ಪ್ರಾಯೇಣ | ಸಾ. ೩-೩ ೧೧೮ | 
ಇತಿ ಕರಣೇ ಘಃ! ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭.೩.೫೨ | ಇತಿ ಚಕಾರಸ್ಯೆ ಕುತ್ವಂ | ಕಕಾರಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಸಾಂ ಸಂತೀತೈರ್ಕಿಣೋ ಹೋತಾರಃ | ಏಕಾಕ್ಷ! 
ರಾತ್ಸತೋ ಜಾಶೇಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಚ ನ ತೌ ಸ್ಮೃತೌ | ಸಾ. ೫-೨-೧೧೫.೨ | ಇತಿ ಕೈದಂತಾದಿನಿಕನಾ ಯೆ- 
ದ್ಯಪಿ ಪ್ರತಿಹಿದ್ಧೌಾ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯಾದಿನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ - 
ಶ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ8! ಶತಕ್ರತೋ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮವಾದೇಶೇ ಲೋಪಃ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೪.೩.೧೯ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ವಂಶಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ: | 
ಇನೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಸಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ! ಸಾ. ೨.೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಯೇಮಿರೇ | ಯನು ಉಪೆರಮೇ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರೆತೋ-- ಬಹಳವಾದ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುವ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಶಾಲಿಯಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಾಯತ್ರಿಣಃ-- ಸಾಮವನೇದಗಾನ ಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಬುತ್ತಿ 
ಜರು | ಗಾಯಂತಿ -ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು | ಅರ್ಕಿಣಃ 
ಖಯಗ್ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರು | ಅರ್ಕೆಂ- ಪೂಜಿಸಲು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚೆಂತಿ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಸಠನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ತ್ರಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಂಶ. 
ಮಿವ-ಬೊಂಬಿನಂತೆ |! ಉತ್‌ ಯೇನಮಿರೇ-- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ವರು`(ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳುವರು). 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾ 
ಲಿಯು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
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ಸಾ ಇ 


ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹೊಗಳುವರು; ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ವೇದನಾದ ಖಯಗ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದಿಯಾದ ಇತರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವರು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು). 


11611611 Translation. 


O Indra, with many daring deeds or great knowledge, the chanters of 
the Sama sing about you, the 76018978 of the Riks praise you who are worthy of 
praise, and the (priests called) Brahinanas raise you aloft like a bamboo pole. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ತೈ. ಸಂ. ೧-೬.೧೨-೨ ; ಸಾಮೆ. ೩೪೨ ; ೧೩೪೪; ನಿ. ೫-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥದ ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ ಮೂರದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವೆರ್ಯ, ಉದ್ದಾ ತ್ಯ 
ಎಂಬ ಮಾರು ಖುತ್ತಿಗ್ವಿರ್ಗದವರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬುತ್ತಿ ಜಥಿರುವನು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇವನು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲನಾದರೂ 
ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಜನಾಬ್ದಾರನಾಗಿರುನನು. ಈ ವಿಧೆ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದಣ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮನವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಂಶಮಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು. ವಂಶವೆಂದರೆ ಬಿದಿರು, ಬೊಂಬು ಎಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇನವು. ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಂತೆ?) ಎಂಬ ಉನಮಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಚಬೊಂಬನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎತ್ತುವರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಿಸ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುವರ್ಕು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಶಬಹುದು. ಅಥವತ 
ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಲ, ಗೋತ್ರ ಮನೆತನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ... ತೃ 
ರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಕುಲದ ಗೌರವ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಗಾಯತ್ರಿಣ8-- ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ಧಾತ್ಯಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಅನೇಕ ವನಂತ್ರ 
ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುಸನ ಉದ್ಗಾತ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನನಶು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು, 


ಅರ್ಚೆಂತಿ- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ-- ಅರ್ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅರ್ಕಂ-- ಅರ್ಚೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾ8 || ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಅರ್ಕ 1 ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ ॥ 
ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಆರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ॥ 
ಅಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ || 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ದೇವಃ ತಾವಶ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯಶ್‌-ಯೆಸ್ಮೂತ್‌ ಏನಂ-ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋ 
ತಾರಃ-_ ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದಕೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ವೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇನನು. ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆದೇವತೆಗೆ)ಅರ್ಕನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವಶಿ-ಯತ್‌.ಯಸ್ಮಾತ್‌, ಅನೇನ-ಮಂತ್ರೇಣಿ, ಅರ್ಜೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ-- ಆರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಅದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ 


ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ತೆದ್ದಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ಸಮಸಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಅಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ 
ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧ; | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತೆಃ ಕಟು 
ಕಿಮ್ನಾ ಕಟು ಕಛಾನೇನ ಭವತಿ. ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅರ್ಕ 
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ಹಾಬಿ 


ವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯ 
ಶ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಂಶಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು 


ಗಾಯಂತಿ ಶ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಿಃ ಪ್ರಾರ್ಚೆಂತಿ ಶೇಂರ್ಕಮರ್ಕ್ಶಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತಾ, ಶತಕ್ರತೋ 
ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಛೊ,ಯತ ಇತಿ ವಾ! 


(ನಿ. ೫-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖಾನವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 

ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸಾಮಗಾಃ ಸಾಮಭಿಃ | ಅರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮ 
ರ್ಕಿಣಃ-- ಪೂಜಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಜುಗ್ಳಿಃ ಹೋತಾರೋ ಮಂತ್ರಿಣಃ | ಏನಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ ಏತೇ 
ಬಾಹ್ಮಣಾ8 ಯಾಚ್ಛೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಉದ್ದೆಂಶನಿವ ಯೇನಿರೆ-ಉಡ್ಯೇನಿರೇ ವಂಶಮಿವ 
ಶ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞೇಷು ತವೈವ ಮಹಿಮಾನಂ ವರ್ಧಯಂತೀತೃರ್ಥಃ | ವಂಶೋ ವನಶಯೋ 
ಭವತಿ ವನೇ ಶಯಿತ ಇವಾಸ್ತೇ, ವನನಾಚ್ಬ್ರೊಯತ ಇತಿ ವಾ ಸಂಭಜನಾದ್ವಾ ವಲ್ತಿಭಿಃ | ಏನಮತ್ರ ದೇವಃ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ರೇ ಅರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ ಇತ್ಯೇಷ ಏನ ನಿಗಮಃ | 
ಅರ್ಕಿಣೋ ೪ ಮಂತ್ರಿಣ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಾಃ | ವೃಕ್ಷಸ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಏನ | ತೇನ ನಿಗಮಸ್ತದಭಿಧಾಯಕೋ 
ನೈವಾಸಿ, | 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರೆಂದಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣದವರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಣಗಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಖುತ್ತಿ 
ಜರೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ನಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭನತಿ ವನನಾಚ್ಛೊ ಯತ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಿದಿರು 
ಮೆಳೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಕೂಡೆತದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಿಕ್ಕುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಆಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ-- ಅರ್ಚನಹೇಶುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷೂಂ ಸೆಂಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಕಿಣಃ ಹೋತಾರಃ ॥ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಖಕ್ಕು) ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಕೆ೧8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂ ಸವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಹೋತ್ಸ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶತಕ್ರತೋ.- ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. 
ವಂಶಮಿವ-. ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯೂ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗಾಯತ್ರಿ. ಗೈಶಬ್ಬೇ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ರಿ)ಶ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಶಿತ್ರ್ಯಾದಪ್ರತ್ಯಯ ನರಶದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ 
ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಕಾರಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಏಚೋಯುವನಾ 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ ದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಗಾಯಸ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅನ್ತಿ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದು ಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತಾನ್ಜಿ ದದುಪದೇಶಾತ್‌-.(ಪಾ ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರವು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ. 


ಗಾಯೆಶ್ರಿಣ8--ಗಾಯತ್ರ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಗಾಯಶ್ರಂ ಸಾನು ಯೇಷಾಂ ಉದ್ಗಾತ್ಮಣಾಂ 
ಆಸ್ತಿ ತೇ (ಯಾವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರ ಇಮವಿದೆಯೋ ಅವರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆನಾದಾಗ ಅತೆಇನಿತನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸ, ಪ್ರಥಮಾ ಬದುವಚನ ಗಾಯತ್ರಿಣ8. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ, 


ಅರ್ಚಿನ್ರಿ--ಅರ್ಚಪೂಜಾಯಾಂ, ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ (೧ನೇ ಗಣ) ಧಾತು, ಶಪ್ಪೆ ಪಿಶತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅನ್ತಿ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದಿರುವ ಲಸಾರ್ರಥಧಾತುಕವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾಶುಸ್ತರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸು. ೮.೧.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 


ಅರ್ಕಮ*. _ಅರ್ಚನ್ರಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ, ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ (ಯಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಯೋ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳು ಎನ್ನುವರು) ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಕಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳೆಮುಂದೆ ಕ3ಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಅರ್ಚ್‌ ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತು (ಫೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ)ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಭಿತ್ರತ್ಯಯ, ಬ್ಯತ್ತತ್ಯಯಗಳು ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಕಿಣ8--ಅರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ ಏಸಾಂ ಸಶ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಕಿಣಃ, ಹೋತೃಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅತಣಇನಿಠನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಯದ್ಯಪಿ ಅರ್ಕಶಬ್ಬವು ಕೃದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಿಕಾಕ್ಷೆ 
ರಾತ್ಮೃತೋಜಾತೇಸ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂಚೆನ ತೌಸ್ಮೃತೌ (ಪಾ. ಮ. ೫-೨-೧೧೫-೧) ಏಕಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದ, ಕೃದಂತ ಶಬ್ದ, 
ಜಾತಿವುಚಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದನ್ನಿಯೂ ಸಹ ಇನಿ ಠನ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಮುಹಾ 
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ERE ಲ. 


ಭಾಷ್ಕವಚನದಂತೆ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ-ಪ್ರಾತಿನದಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. 

ಶತಕ್ರತೋ--ಆಮನಸ್ವ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (-೧-೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉವರ್ಣ 
ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನಂತರ 
ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯು, (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುವುರಿಂದ ವ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಧುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಂಶಮಿವ--ವಂಶಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಕಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪ: ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 3-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುನುದು. 

ಯೇಮಿರೇ--ಯಮಉಪರಮೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದಿ ಪ್ರ-ಪು-ಬಹುವಚನ ರು. ಲಿಟಿಸ್ತರು 
ಯೋರೇ ಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸದ. ೩೯-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಮ್‌, ಯರ್ಮ--ಇರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕ ಹಲ್ಮದಧ್ಯೇ5ನಾವೇ 
ಶಾದೇರ್ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧-೨೦) ಕಿತ್ತಾದಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಾದೇಶಾದ್ಯವಯವಳ 
ಭಿನ್ನಾಂಗ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪಸವೂ 
ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಯೇಮಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ಎಂಬಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈನದನಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೧॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್ಸಾನೋಃ ಸಾನ್ಷುಮಾರುಹ್ರದ್ಧೂರ್ಯಸ್ಪಷ್ಟ ಕತ್ತ ೯c | 
ತದಿಂಬ್ರ್ರೂ 


ಅರ್ಥಂ ಚೇತತಿ ಯೂಥೇನ ವೃಷ್ಟಿತೇಜತಿ lok 


| ಸದಪಾಕೆಃ ! 


ಯತ್‌ | ಸಾನೋಃ | ಸಾನುಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ಭೂರಿ ಅಸ್ಸಷ್ಟ | ಕತ್ವ ಣಂ 


ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಥಂ | ಚೇತತಿ | ಯೊಥೇನ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ಏಜತಿ ॥ ೨ 8 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯದ್ಯದಾ ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ ಯಜಮಾನ ಸೋಮವಲ್ಲೀಸಮಿದಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೈ- 
ಕಸ್ಮಾತ್ರರ್ವತಭಾಗಾದಸರಂ ಸರ್ವತಭಾಗೆಮಾರೂಢವಾನ್‌ | ತಥಾ ಭೂರಿಪ್ರೆಭೂತಂ ಕರ್ತ್ತ್ವಂ ಕರ್ಮ 
ಸೋಮಯಾಗರೂನಮಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌! ಉಸಕ್ರಾಂತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ5ರ್ಥಂ- 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚೆ ವೃಷ್ಠಿ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಯೂಫೇನ ಮರುದ್ದಣೇನ ಸಹೈಜತಿ | ಕಂಪತೇ | ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾವೈಜ್ಞ ಭೂಮಿಮಾಗಂತುಮುದ್ಯುಜ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಸಾನೋಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಸನೋತಿ ದೆದಾತಿ ನಿವಸತಾಮವಕಾಶಮಿತಿ ಸಾನುಃ | ವ್ಯಸನಿ- 
ಜನಿಚರಿಚಟರಹಿಭ್ಯೋಇಣ್‌ | ಉ.೧-೩ | ಣಿತ್ತ್ಯಾದುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇ್‌ತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ- 
ಚೆ | ಅರುಹತ್‌ | ರುಹೇರ್ಲಜು ತಿಸಿ ಶನಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಳೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ | ಸೆರಿ ೯೩.೧ | ಇತಿ ಲ- 
ಘೂಪೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲ್ಫಜ್‌ ಕ್ಷ್ಯಡುದಾತ್ತ: | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ವಾತ್ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಸಾ- 
ತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ | ಪಾ ೮.೧-೩೦ | ನಿಷೇಧಾನ್ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಭೂರಿ! ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ಕ್ರಿನ್‌। ಉ ೪.೬೫ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಸ್ವರಿತಇಂತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಜಃ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈ ಕನಚನಂ ತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ವಷ್ಟುತ್ತೇ| ಪಾ ೮-೨-೩೬, ೮-೪-೪೧ | ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಕಜ್ಜ ಕ್ಷೃಡು- 
ದಾಶ್ರ ಇತ್ಯೃಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನುಸಂಗೇಣ ಯೆಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ 
ಕರ್ತೃಂ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ! ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಗುಣೋ 
ರಪರತ್ವಂ | ನಿಚಃ ಸರ್ವಾಪಹಾರೀ ಲೋಸಃ | ಕರೋ ಭಾವಃ ಕರ್ತ್ತಂ ಅರ್ಥಂ! ಅರ್ತೆೇರುಸಿಕುಷಹಿಗಾ- 
ರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಮನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಯೂಥೇನ | ತಿಥಸೃಷ್ಟಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ | 
ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸೈವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೪.೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಏಜತಿ 
ಏಜೃ ಕಂಪನೇ | ತಿಬ್ಬತಿಐ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 

ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | (ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಲತಾ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಧವಾಗಿ) 
ಸಾನೋಃ-- ಒಂದು ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ | ಸಾನುಂ- ಮತ್ತೊಂದು ಶಿಖರವನ್ನು! ಆ ಅರುಹತ್‌- ಹತ್ತುವನೋ | 
(ಮತ್ತು) ಭೂರಿ ಬಹಳವಾದ | ಕರ್ತ್ತೃಂ--(ಸೋಮ ಯಾಗರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತತ್‌ -ಆಗ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಥಂ-.ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಚೇತ 
ತಿಳಿಯುವನು | (ತಿಳಿದಬಳಿಕ) ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮವೃಸ್ಟಿ ಕ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೂಥೇನ--ಮರುದ್ಗಣಸಹಿತೆ 


ಬಿ 
ನಾಗಿ | ಏಜತಿ--(ತನ್ನ ನಿವಾಸದಿಂದ ಕದಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊರಟು) ಯಜಮಾನನ ಸವೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 


ನಾಗುವನು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಶವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ಜಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನ್ಲಿ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ತುದಿಗೆ 
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ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವನಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿ 
ತರಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡಗೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಟಾನದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವನು. 


F.nghsh ‘Translation. 


When 11113. tho showerer of 1104೬11105 know the object of the vomhip 
per who has wandered from 0110 ridge of the mountain to the other in quest 
of soma plant and who has just begun the ಇ೧೧11!100, he (India) approaches the 
sacrificial place with the troop of (Maruts). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌--ಬೆಟ್ಟಿದ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ (ಶಿಖರ ಅಧವಾ ಶಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶ) ಮತೊಂದು ತುದಿಯನ್ನು ಏರುವನು ಎಂದಕ, ಯಾರು ನಿರುವನು ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಏಸುನನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-- ಯಜಮಾನನು 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಸಮಿದಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಮತ್ತು ಯೂಥಶಬ್ದಗೆ ಹಿಂಡು ಸಮೂಹ ಗಣ ಎಂಬರ್ಥವಿರುನುದರಿಂದ್ದ ಯಾವ ಸನೂಹನೆಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂದು ಮರೆತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಶೆಬ್ಬಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿಶಾ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನು, ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡನೆ ಬರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನ್ರ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಹಿತಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮಳೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣಗಳೆ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕನೇ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೂಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣ 
ದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರು 
ವಸುಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು, 


ಯತ್‌, ಶೆತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಯಾನ ವಿಭಕ್ಷಿವಚನಗಳೂ ಅಲ್ಲ 
ಅವ್ಯಯಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯದಾ ತದಾ ಯಾವಾಗ, ಆಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸಾನೋಃ, ಸಾನುಂ-- ಗಿರಿಶಿಖರ ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟಿದ ತಪ್ಪಲು. ಸೋಮಲತೆಯು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಿ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೈದಾನದ ಸಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಗಿಂತಲೂ ಬೆಟ್ಟದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು ದೊರಕಿ 
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ಪ್‌ ~ 


ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ ಬೆಟ್ಟ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಸ್ಪಸ್ಟ--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ |! ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದಕೆ ಉಸಕ್ರಮ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕರ್ತ್ತೃಂ--ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅಪಃ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವೂ ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲ ಕರ್ತ್ತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨). 


ವೃಷ್ಟಿ 8 ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಥವಾ ವರ್ಷಿತಾ || ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದನು, ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನು. ವೃಸ್ಟಿಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನನರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಜತಿ- ಏಜೃ ಕಂಪನೆ, ಏಜ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸುವುದು, ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಜತಿ- 
ಚಲಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಾನೋಃ-- ಸಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಸನೋತಿ ಎ ದದಾತಿ ನಿವಸತಾಂ ಅವಕಾಶಂ ಇತಿ ಸಾನುಃ (ವಾಸ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸನೋತಿ ಎ ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾನು-ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶ) 
ದ್ಯೃಸನಿ ಜನಿ ಚೆರಿಚೆಟಿ (ರಹಿ) ಭ್ಯೋ ಉಹ್‌ (ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೩) ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ, ಷಣುದಾನೇ, ಜನಜನನೇ 
ಚರಗತ್ಕೌ ಚಟಭೇದನೇ (ರಹತ್ಯಾಗೇ) ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಷಕಾರ ನಿನೈತ್ತಿ 
ಯಾದರೆ ತನ್ಲಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಣಕಾರಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ, ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸಾನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅರುಹತ್‌-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇಚ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದರಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ತಿರ” 
ಕರ್ರರಿಶಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯ: (ಪರಿಭಾ 
೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಫೂಪಧಸ್ಯಚ (ರಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ 


ಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಕ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ್‌ 
ಕ್ಲೃ್ಹಡುದಾತ್ರ್ಮ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶಿಜ್ಜಿತಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
ದರಿ ನಿಪಾತೈರ್ಯದಧ್ಯದಿಹನ್ತಕುವಿನ್ಸೇಚ್ಚೇಚ್ಚಣಕ್‌ಚ್ಹಿದ್ಯತ್ರಯುಕ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯುತ್‌- 
ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುವಿತ್‌, ನೇತ್‌ ಚೀತ್‌ ಚಣ್‌ ಕಚ್ಚಿ ತ್‌, ಯತ್ರ ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭೂರಿ ಆದಿಕದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಲೃಶಾತನೇ ಭೂಸ- 
ತ್ರಾಯಾಂ, ಶುಭ ಶುಮ್ಪ ಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭೂಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. ಭೊರಿ--ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಭೂರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


5 

ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಸಿಯಾಫಲವು ಶರ್ಶ್ಯವಿಗೆಸೇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು 
ಅಥವಾ ಬಂತ್ತು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಸ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು. ಸ್ಪತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಬ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನ ತ ಬರುವುದು, 
ಸ್ಪರ್‌...ತ್ಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ವ್ರಶ್ನಭಸ್ನಸೈ ಜಮ ) ಜಯೆಚರಾಜಭ್ರಾಚಛಶಾಂ ಷಃ,(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್ಮಡುದಾತ್ರಃ (ಪೂ ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮ, ಆಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದ ದಃ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಆಕರ್ಷಿಸಿಕೊಂಡ 
ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತ್ಮೈರ್ಯದ್ದದಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸಿಸೇಧ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ, ಧಾತು. ಇದು ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಇತಃ 


ಕರ್ತ್ರಮ್‌" ಡುಕ್ಕರ್ಷ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಟಪಿದೃಶ್ಯೃನ್ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಬಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ೦ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಕರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರೋಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಸ್ಯ ಭಾವ 
ಸ್ತೃತಲೌ (ಪಾಸೂ ೫-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಕರ್ತ್ವೃಮ" ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಅರ್ಥಮ್‌" ಯುಗಶೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೧) 
ಉಷದಾಹೇ, ಕುಷನಿಷ್ಯರ್ಷೇ, ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಹಖುಗತ್ಕೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ರಸರತ್ವ ಅರ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯೂಥೇನ--ತಿತ ಸೃಷ್ಠ ಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೃಷ್ಣಿ1-- ಸೃವೃನಣ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೮೬) ಸೃ ತೌ ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಳು ಅದು ಕಿತ್ತೂ ಅಗುವುದು ಜಗ್‌ ವೃಷ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಏಜತಿ ನಿಜೃಕಂಪನೇ, ದಾತು ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ || ೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಕಸ್ಟ್ಯ ಪು | 


} 
ಅಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾ ಗಿರಾಮುಸಶ್ರುತಿಂ ಚರ ೩॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಮುತ್ತ! ಹಿ | ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ | ಕಕ್ರ್ಯ5ಪ್ರಾ | 


ಅಥ | ನಃ! ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಃಪಾಃ ! ಗಿರಾಂ | ಉಸಃಶ್ರು ತಿಂ! ಚರ! ' 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಶಪಾನೆಯುಕ್ಕೇಂದ್ರ ಹರೀ ತ್ವದಿಯಾವಶ್‌ ಯುಕ್ತಾ ಹಿ! ಸರ್ವಥಾ 
ಸಂಯೋಜಯ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಮುಸಪಶ್ರುತಿಂ ಸಮಾಸೇ ಶ್ರ. 
ವಣಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಚೆರ | ತತ್ಪ್ರದೇಶಂ ಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೃಶ್‌ ಹರೀ | ಕೇಠಶಿನಾಸ ಕೈಂಧಫ್ರ ದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನ- 
ಕೇಶಯುಕ್ತ್‌ ವೃಷಣಾ ಸೇತನಸಮರ್ಥೌ ಯುವಾನ್‌ ಕಕ್ಚ್ಯಪ್ರಾ | ಅಶ್ವ ಸ್ಫೋದರಬಂಧನರಜ್ಜು ಕ ಕಶ್ಸ್ಯಾ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ಬಾಂಗಾನಿತೃರ್ಥಃ | ಯುಕ್ತ | ಶೃನೋ ಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ತೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ದ್ವ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಬ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃತ್ವಂ | ಕೇಶಿನಾ | ಪ್ರಶಸ್ತ: 
ಫೇಶಾ ಅನಯೋಃ ಸಂತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ವರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿ 
ವಚನಸ್ಕಾ ಕಾರಾದೇಶಃ | ವೃಷಣಾ | ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಸಿತತ್ತಿರಾಜಿಧಸ್ವಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿನ್‌ | ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಾ ಷಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೪೯ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಪೆಸ್ಲೇ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರ:ಃ | ಕೆಕ್ಷ್ಯಪ್ರಾ 
ಕೆಕ್ಷ್ಯಯೋರ್ಭವಂ ಕಶ್ಸ್ಯಂ ಸೂತ್ರಂ! ತೆತ್ಸಾ)ತಃ ಪೂರಯತಃ ಪುಷ್ಪತ್ವಾದಿತಿ ಕನ್ಷ್ಯಸ್ತೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರ- 
ಣೇ | ಆತೋ5ನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಸಾ. ೩-೨-೩ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಾಂ" 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಆಕಾರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಥ! ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ನಃ ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ನಸ್‌ | ಪಾ. ೮೧೨೧1 ಇತಿ ನಸಾದೇಶೋತನು- 
ದಾತ್ತ್ಮಃ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾ | ಉಭಾನಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ತೌ | ಗಿರಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ರಾ | ಉಪಶಬ್ದೋ ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಶ್ರುತಿಶಬ್ದೇನ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಶ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ | ಪಾ. ೬೨೫೦ 
ಇತಿ ತುವರ್ಜಿತತಾದಿಸೆರತ್ಸಾದ್ದತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಚೆರ | ನಿಘಾಶಃ ! 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾ&.. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುನ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇಶಿನಾ-- ಕೇಸರೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ (ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ) | ವೃಷಣಾ-.ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಾಯದಿಂದಿರುವ | ಕಶ್ರ್ಯಪ್ರಾ--ಕಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ (ಉದರದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಪ 
ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ್ನ (ಎರಡು) ಕುದುಕಿಗಳನ್ನು | ಯುಶ್ಸಾ ಹಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಾಂ--ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ | ಉಪೆಶ್ರುತಿಂ-- ಶ್ರವಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ಚೆರ-- ಬರುವವನಾಗು ॥ 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದವು, 
ಯೌವನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉದರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುನಂತೆ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಶಶೀರವುಳ್ಳವು 
ಗಳು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಸ್ಪೋತ್ರರೂಪವುದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಾಸದ 
ಕದ್ದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation: 


Ind:a, drinker of soma, harness your pair of long-maned youthful and 
vw cll-conditioned horses aud then come to hear vur praises. 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯುಕ್ಷ್ಯ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯದ ಅಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಜಯೆ-ಸೇರಿಸು, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು, ಹೂಡು ಎಂದರ್ಥವು 

ಕೇಶಿನಾ--ಸ್ಮಂಧಪ್ರ ದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತ್‌, ಪ್ರಲಂಬಕೇಸರೌ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳ, long-maued. 

ವೃಷಣಾ--ರೇತಸ್ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ | ರೇತಸ್ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯದ, ಯೌವನ 
ಬೆತೆಯಲ್ಲಿರುವ- 

ಕಕ್ತ್ಯಪ್ರಾ-ಕಕ್ಟ್ಯಸ್ರಾ ಅಶ್ಚಸ್ಫೋದರಬಂಧನರಜ್ಜುಃ ಕಕ್ಕ | ತೆಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ಟಾಂ- 
ಗಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದರ ಉದರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು. ಆ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ (ling out their girth) ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಸೋಮಪಾಃ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ, ಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥವೈಕವಚನವು, ಇಂದ್ರಶಟ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣನದವು, 
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ಗಿ೦90೦._ಗೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀಬಹುನಚನವು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ತಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಗಿರಾಂ, ಗೀರ್ಭಿಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 


ಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಃ ಗಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್ತೃತಸ್ತೋತಶ್ರಾಣಾಂ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪಶ್ರುತಂ-ಸನಾಸೇ ಶ್ರವಣಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ! ಶ್ರುತೇಃ ಸನಿಾಸಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾವಕ್ಕ, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಚರ ಆಗಚ್ಛೆ, ಬರುವವನಾಗು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಕ್ಷ, ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪಡಿ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಅತ್ಮನೇ ನಡೆ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್ಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶೆ. 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೯೧) ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ” ಸ್ವ, ಶಮ" ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಶಸ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ (ಖು. ಸಂ. ಅ. ೧, ಸೂ, ೯. ಮಂ. ೧) ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ನಮ್‌ಗೂ ಲುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಅಂಶವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಬಹುಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ರುನೆವು. ಚೋಃಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ಪೃ, ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರೆಶೈಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದು. 


ಕೇಶಿನಾ-_ ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ8 ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಪಸ್ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿಠನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದಠಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೇಶರ ಇನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದರೆ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ A ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ವೃಷಣಾ- ನೃಷು, ವೃಷ್ಠು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ 
ತಸ್ಷಿರಾಜಿಧಸ್ವಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯) ಸಂಬು 
ದ್ವಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉಪಧಾಭೂತವಾದೆ 
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ಹಸಗಗ ಅಟ ಆಯದ ~ 


ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ, 


ಕಕ್ಷ್ಯಸ್ರಾ-- ಕಕ್ಷಯೋಃ ಭವಂ ಕಕ್ಷಮ್‌. ಕುದುರಿಯ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಾತಃ 
ಪುಪ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಂಬಿಸುವುವು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕಕ್ಷ್ಯಶಬ್ಬೋಪಪದಕವಾದ ಪ್ರಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತೋಲೋಪ 
ಇಟಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಆಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆಕಾರದೇಶ. 


ಅಥ-- ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ, 


ನಃ-ಬಹುವಚೆನಸ್ಯವಸ್ಸಸೌಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೨೧) ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇಲ್ಲದಪುಗಳೂ ಆದ ಷಸ್ಮೀಚತುರ್ಧೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನು 
ದಾತ್ರಗಳಾದ ವಸ್‌, ನಸ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಚ್ಚಬ್ಬ ಸಸ್ಮ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 
ಆನುದಾತ್ರವಾದ ನಸ ಆದೇಶಬರುವುದು. 


ಇನ್ನ, ಸೋಮಪಾಃ ಇವೆರಡೂ ಅಮಂತ್ರಿತಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. 


ಗಿರಾಮ್‌ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತಾಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೬೮) ಸಪ್ತವಿಸಾ ಬಹುವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಿರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು. 


ಉಪ-- ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ 
ಸವತಾಸ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶಾದಾಚೆನಿತಿಕೃತ್ಯತ್‌ (೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತಉರಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬ ಗಕಿಸಂಜ್ಯಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


ಚೆರ-- ತಿಜ್ಜಿತಿಬಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ರ | ೩॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| ೬ | | I 
ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿ ಗೃಣೀಹ್ಯಾ ರುವ | 
| 


ಬ | 
ಹ್ಮ ಚ ನೋ ವಸೋ ಸಚೇಂದ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ॥೪ ॥ 


Mt 


| ಪದಸಪಾಕಃ ॥ 


ಭಿ | ಗಣದ | ಆ | ರುನ il 


] 

ಆ | ೨೬ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ವಲ! ಅ 
| ಕ 

ಬ್ರಹ್ಮ। ಚ! ನಃ। ನಸೋ ಇತಿ! ಸಚಾ | ಇಂದ್ರ | ಯಜ್ಞಂ ಜಿ 


ವರ್ಧಯ [1೪ (॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ol 


ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರೌಶೋ ನೆ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸ್ಮಾರ್ಶೆಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾದೈಗ್ವಿ- 
ಧಾನಾದಿಸೂತ್ರತಃ | ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ಯೃಗೇಷಾ ಸೂಶ್ರೇ ನಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ನ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸಾಧಾ- 
ರಣನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾದೌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ [| 


ಹೇ ನಸೋ ನಿವಾಸಕಾರಣಭೂಶೇಂದ್ರೆ ಏಹಿ | ಅಸಿ ಒನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸ್ತೋ- 
ಮಾನುದ್ದಾತೈಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಶಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು! ತಥಾ- 
ಧ್ವರ್ಯವಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗೃಣೀಹಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತಥಾ ಹೋತೃಸ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಯ ರುವ | 
ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ಸರಿಕೋಸೇಣ ಸರ್ವಾನೃತ್ತಿ ಸ್ರಶಂಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ ಊರ್ಥ್ಪ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾನ್ನಂ ಚೆ ಯಜ್ಞಂ ugk ಕರ್ಮ ಚ ಸಚಾ ಸಹ ವರ್ಧಯೆ | ಸಾಂಗತ್ಸೆಸಂಸಾದನೇನ 
ಯಜ್ಞಂ ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸಲಮನ್ನುಂ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಅಂಧ;ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯನ್ನನಾಮಸು 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಬ ಇತಿ ಸಠಿತಂ || ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಸೇರಿ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ವೇನ ಜತ್ತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಆಜಾ ಸಹ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ರುಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉತ್ತರಸೆದೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ಆತೋ; ಸಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋಭೆಗೋಅಘೋ 
ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಶೀತಿ ಚಃ | ತಸ್ಯ ಲೋಸಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪ | ತಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ವಾತ್ಸರಸಂ- 
ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅಭಿ | ಏನಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸ್ವರ | ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೋಃ | 
ನಿಘಾಶೆಃ | ಅಭಿ | ಗತಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ಗ್ಗ ಶಬ್ಧೇ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩ | ಇತೀತ್ತೆಂ | ಸ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೦ | ಇತ್ಯೈಕಾರಸ್ಯೆ 
ಯಕಾರಃ |! ಯವರ್ಣಾಚ್ಜೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ 6೪-೧-೧1 ಇತಿ ಣಿತ್ಚಂ | ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | 
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ಬಾ | 


ಖಾ ಮಃ - ~~ 


ರುವ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಬ್ಲೆ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ತಸ್ಯ ಜುತ್ತೇನ ಗುಣಾಭಾವಾದೆ- 
ವಜಾದೇಶಃ |! ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ 1 ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ತ್ರಹಿ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವೃಂಹೇರಮ ನ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೪೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ನಲೋಪಃ | ಆಮಾಗನುಶ್ಚ | ನಿದಚೋತಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ | ಪಾ. ೧-೧-೪೭1 ಇತ್ಯೃಕಾರಾತ್ಸರಃ | ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಮನಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಸೋ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಯೆಜಯೊಾ- 
ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೦ | ನಜ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ವರ್ಧಯೆ | ನಿಘಾಶಃ | ಅತ್ರ ಚೆಕಾರದ್ಕಯ- 
ಶ್ರವಣಾದಿಯಮೇವ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಃ8 ಪೂರ್ವವಾಕ್ಕೇಷ್ಟನುಷಜ್ಯತೇ | ಅಶೋ್ಯನುಷಕ್ಕೈವ ಪ್ರಧಮಾ 
ನ ಶ್ರುಶೇತ್ಯಶ್ರುತಾಂಬಾಶ್ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಭಮಾ | ಸಾ. ೮-೧೫೯ | ಇತಿ ನಿಘಾತನಿಸೇಧೋ ನ ಭನತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ಶ್ರೇನ್ಮನಾದ (ಅಧವಾ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಸಿ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಇಹಿ--(ವಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ| (ಬಂದು) ಸ್ತೋಮಾನ್‌ಉದ್ದಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಅಥನಾ ಗಾನನಾಡುನ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅಭಿ 
ಸ್ಚರ--(ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚು) | ಮತ್ತು) ಅಭಿಗೃಣೇಹಿ.(ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ಪ್ರಶಂಸಿಸು | (ಮತ್ತು) ರುವ--ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು | (೪ನಂತರ) ನ8-ನನುಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ_ಅನ್ನವನ್ನೂ 
(ಆಹಾರನನ್ನೂ) | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಸಚಾ--ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವರ್ಧಯ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗುನಂತೆ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಅದರ 
ಫಲಭೂತವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆನ್ನು ನೀನೇ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದೆ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಕಾರಣಭೂತನು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ನಾಪು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಾಮರೂಪಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನನಾಡುವ ಉದ್ದಾತೃಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿಜ 
ರನ್ನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಅವರನರು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಬ್ದ 


ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸು. ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬೆಳೆದು ಪೊರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ- 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Come hither, ಲಿ good Indra, applaud our prayers; praise them, receive 


them approvingly. ಲಿ Indra, bless our sacrifice and bestow upon us abundant 
1004. 
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॥ ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗದ ವಿಪಯವಾಗಿ-- 


ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯೆತ್ರ ಶ್ರೌಶೋ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | 
ಸ್ಮಾರ್ತಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾದೈಗ್ವಿಧಾನಾದಿಸೂತ್ರ ತಃ li 


ಎಂಬ ನಿಧಿನಾಕೃವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ- ಯಾವುದಾದರೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಬರ್ತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಸಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ, ಗೃಣೀಹಿ, ರುವ ಎಂಬ ಮೂರು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುವು. ಸ್ವರ-ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋ- 
ಪತಾಸಯೋಃ | ಗೃಣೀಹಿ-ಗೃಶಬ್ದೇ | ರುವ.ರು ಶಬ್ರೇ | ಎಂದು SO ತೆ! ಸ್‌ 
ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದು ಒಂದೇ ಆರ್ಥವಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ- ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಆರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು, ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲಕ (ಅಥವಾ ವಣಶನಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಂದಸ್ತಾಮಿ ಮತ್ತು ನೆೊಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಿಕರಿಸ 


ಪಸೋ-ನಿವಾಸಕಾರಣಭೂತೇಂದ್ರ, ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ವಸೋ | ಶತೆಸಥೇ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಸುಶಬ್ಬ ಸ್ಯಾತಿಶಯಿತಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತಸ್ಯ 
“ ಯದ್ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತೆ ನ ವಸಿಷ್ಠ '' ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತನೇನ ವಚನೇನ ಶ್ರೇಷ್ಮಶಬ್ಳೆ WE, 
ರ್ಶನಾತ್‌ ವಸುಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ | ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಪ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಸೋ ಎಂದಕೆ ಧೆನನಂತನಾದ ಬಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧ8, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩೯) ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ಅನ್ನಂ ಕಸ್ಮಾದಾನತಂ ಭೂತೇ- 
ರ್ಯೋಕ್ತೆ (ರ್ನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೈೇತತ್‌ ನತಂ ಪ್ರಹ್ವೀಭೂತಂ ಭವತಿ ಭೋಜನಾಯ ಭೂತಾನಾಂ | 
ಅತ್ರ್ವೇರ್ನಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಯತೇತತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತಡುಚ್ಯತ ಇತಿ ಎಂದು ಉಸನಿಷ- 
ದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಊದಹರಿಸಿರುವರು, 
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ಸಚಾ--ಸಹಿತನಾಗಿ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಸಯೋಗವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರು 
ಪುದಿಲ್ಲ. ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವರ್ಧಯೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, ಸನಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸು, ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು, ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಕು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯೂರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಉದಾಹನಣೆಗಾಗಿ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧೆಂತು ನೋ ಗಿರಃ--ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆನಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ವರ್ಧಯ- ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನುಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ಯಜ್ಞನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆವಾಗಿ ನೆರವೇ 
ರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇಹಿ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಹಿಯು ಅಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಳಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆ ಉನ 
ಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದು " ಏಹಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ವಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಜೀಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ತೋಮಾನ್‌-ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರೃಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾಸೂ. ೭.೩.೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ನಕಾರ ಅಡ್ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ, ಇರಬೇಕು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಾರ್‌*ಅಭಿ ಆತೋಹಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ಡರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ರು ವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋಮಾ” ಭೋಭಫಭೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಕಯೋಲಶಿ (ಪಾ. ಸೊ. 
೮-೩-೧೭) ಅಶ್‌" ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಭೋ. ಭಗೋ-ಅಘೋ ಮತ್ತು ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ರುಗೆ ಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಆದೇಶ. ಲೋಪೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೯) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವರ್ಣ ಪೊರ್ವಕವಾದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಗೆ ಅಶ" ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಲೋಪಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ತೋಮಾ?* ಅಭಿ ಈಗ ಅಕಸೃವರ್ಣೇದೀರ್ಫ;, 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರೃತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ, ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಅ ಇವುಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಸ್ವರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿ.-ಏನಾದೀನಾಮನ್ನ್ರ ಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 


ಸ್ವರ--ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಸತಾಪಯೋಃ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ, ಅನು 


ದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುವುದು. 

ಅಭಿ-_ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಗೃಚೇಹಿ-" ಗ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು' ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಷೆದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಸೂ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ "ಹಿ, ಆದೇಶ ' ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ. ಈಹಲ್ಯಘೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಶ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫೃಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದಗೇ ಇರುವ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಿತ್ತು, ಅಥವಾ ಬಂತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದನ್ಲಿದ್ದಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಗ್ಯನಿಆಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಸ್ಫಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ ಸವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳೆಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಪವು ಗ್ಯ, ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬ೦ದರೆ ಗೃನೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಸದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪.೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ತೇ ಖುಕಾರ ಗ್ರಹಣಂ, 
ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ತೇ ಖಕಾರಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಸದೇ ಖಕಾರಾ 
ಚ್ಹೇತಿ ವಕ್ಕವ್ಯವ್ಮ, ಎಂದು ಮಹಾಭಾಸೃಕಾರರು ವಾಠ್ತಿಕಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬುಕಾರಾಚ್ಚ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಈ ವಾರ್ತಿಕವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಯೃದವಗ್ರೆ ಹಾತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಎಂದೂ ಛಂದಸ್ಯವಗ್ರಕಹಾತಿ್‌ ಎಂದೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂತ್ರನಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. 
ಯತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಯವ- 
ಗ್ರಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಖತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಅವಗ್ರಹದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಖುತಃ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶನಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಬರುವುದು. ಗೃಣೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿಬ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರುವ--ರು ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮ. ಪು. ಏ ಸಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ. 
(ಅದಾದಿ ಎರಡನೇಗಣ) ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ:ಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಲುಕ್ಕು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು ರು ಆಹಿ ಸರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯೆಜ್ಜುವಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವರ್ಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ರುವ ಅಹಿ ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ರುವ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಞಿತಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ, 

ಬ್ರಹ್ಮ-ಬೃಹ,ಬೃಹಿವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು, ಬೃಹಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧.೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬೃನ್‌ ಹ್‌ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ಬೃಹೇರ- 
ಮ್‌ ನಲೋಪಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೮೫) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆಲೋಪ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಜಭ್ಯೋ 
ಮನಿನ" ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಮಾಗಮವು ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಯಾವ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಿತ್ತಾದ ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರೋ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಅಜ" ಸಮುದಾಯಮಧ್ಯ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಕೊನೆಯ ಆಚ್ಚೋ ಆದರ ಮುಂದೆ ಆ ಸಮ.ದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಮಕಾಕೇ 
ಶ್ಸಂಜ್ಹ್ಞಕವಾದ ಆಗಮವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಬೃವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ವ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಬ್ಬ-ಅಹ್‌- 
ಮನ್‌ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಬಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕ ಕೇಫ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃಂಹೇರ್ನೊೋಟಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡಿರುವರು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗಮದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃನ್‌*ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ 
ಒಂದರೆ ಖುಗೆಯಣ್‌ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರರ್ಮ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 

ವಸೋಃಆಮಂತಿತ್ರಸ್ಕಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಯಜ್ಞಮ್‌-ಯಜಯಾಚಯತ ವಿಚೈಪ್ರೆಚ್ಛರಥೋನಜ” (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಜ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌ನ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮.೪.೪೦), 
ಎಂಬ ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ತವರ್ಗದ ಐದನೆಯ ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಐದನೆಯದಾದ ಇ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧಯ.._ ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ' ಅನುದಾತ್ತ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚವರ್ಧಯ, ಯಜ್ಞಂಚೆವರ್ಧಯ ಎಂದು ಎರಡು ಚಕಾರವು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಅಶಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚ ವರ್ಥಯ, ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧೆಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಥಮ ತಿಬ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿ ಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧೆಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜ" ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ 
ತಿ೫್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ಅಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮ ರ್ಜ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ ॥ 
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ಹಣಾ ದದಲ್ಲ ಜುಂ ದಡರ್ಟದ ಈ ಸ ಡ್‌ ಹ ಅರ ಬ ಜ್‌ ರ ಜಾ ಹವಾ ಯಾ 0. ——— ಜಾ ಶಾ ಫಾರಿಕ್‌ ಘಾಜಶಾಂ EN ಹಾ ಹಾ ವಾ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಸ್ಟಿದೇ | 
ಶಕ್ರೋ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಣೋ ರಾರಣತ್ಸಖ್ಯೇಷು ಚ ॥1೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉಕ್ಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ಶೆಂಸ್ಕಂ | ವರ್ಧನಂ | ಫುರುನಿಃ 5 ಸಿಥೇ | 


ಶಕ್ರಃ ಯಥಾ | ಸುತೇತು | ನಃ | ರರಣತ್‌ ಸಖ್ಯೇಷು | ಚ 1೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಅಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹಗತೋಕ್ಕ್ಯೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸೈ ತೈತೀಯೆಸನನೆ ಉಕ್ಕನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸೈ- 
ಮಿತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ಸಾ ಅಸೀವೃಧನ್ನುಕ್ಕೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೂಕ್ರಿತಂ | 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ವ ದ್ಧಿ ಸಾಧನಮುಕ್ಕೆ 0 ಶಸ್ತ್ರೆಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಂಸೆ- 
ನೀಯೆಂ | ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಸುರುನಿಸಿ ಧೇ ಎಕಾಚ್‌: ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ! ಶಕ್ರ 
ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೇಷು ಸುತೇಷು ಪುತ್ರೀಸು ಸಖ್ರೀಸು ಚೆ "ಸಖಿತ್ಸೇಷ್ಟಸಿ ಯಥಾ ಯೇಸೆ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾರಣತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರೆಥಾ ಶಂಸ್ಕಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯ:ಃ | ಅಸ್ಮ 
ವೀಯೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಪರಿತುಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುತ್ರಾನಸ್ಮತ್ಸಖ್ಯಾನಿ ಚೆ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಶಂಸೆತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಉಕ್ಕೆಂ | ವಚೇಸ್ಥೆ ಕ್ಟ ತೆಯ ಉಕ್ತಃ |ಉ. ೨-೭ | ಸಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ| ಶಂಸೈಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಜೈಂತಾ- 
ದಚೋ ಯೆತ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸ್ಕರಿತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದೈದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ವರ್ಧನಂ! ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭1 ಇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಚತ್ಸಂ | ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧೇ |! ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂನಾಂ ನಿಸೇಧಕಾಯೆ | ಹಿಧೆ 
ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಅಶ್ರೆ ನಿರಿತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರೆಯೋಗಃ | 
ಕ್ವಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕ್ವಿಪಃ ಸರ್ವಾಸಹಾರೀ ಲೋಸೆಃ | ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ | ಸಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ 
ಸೆಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಭಾಂದಸತ್ವಾದನಾದೈತ್ಯೋಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಸಾ. ೮-೩-೬೫ | ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವೆಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುಃ | ಪೂ. ೮-೪-೪೧ | 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪುರುಶಬ್ಬೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟ್ಯಂತೇನ ಸಮಾಸಃ | ಹಿಧೋ ಧಾತುಸ್ವಕೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
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ನಿಸ್ಸಿಧ ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರಳಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಕೃದ್ಣುಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ 
ಗ್ರಹಣಾಶ್ಸುನಃ ಕಾರಕಸಮಾಸೇಹಿ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಶಕ್ಟೋಶೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨.೧೩ | ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಯೆಥಾ | ಪ್ರಕಾರನಚನೇ ಫಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫.೩-೨೩ | 
ಲಿಶ್ಚರೇಣ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವೋ5ಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ; | ಸುತೇಷು | ಕ್ಷಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪಕೇಣೋದಾತ್ರ8 | 
ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ ನಶ್ಚ ಧಾಶುಸ್ಫೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಇತ್ಚಂ | ರಾರ. 
ಜಾತ್‌ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ | ಪಾ. ೩-೧.೨೨ | ಇತಿ ಯೆಜ್‌ | ಯೆೈಜೋಜಚಿ ಚೆ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನ! ಪಾ. ೬.೧೯ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾಠದಿಶೇಷ: | 
ದೀರ್ಫೋ58ತಃ | ಸಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ | 
ಫಾ, ೩ ೧.೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಬರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ ಹೇತುಹೇಶುಮ- 
ದ್ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೩೩-೧೫೬ | ಲಿಬರ್ಥೇ ಲೇಹ” | ಅತ್ರ ಹೀಂದ್ರಕರ್ತೃಕಂ ರಾರಣನಮುಕ್ಕಶಂಸ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ತನ್ಯತ್ವೇ ಹೇತುಃ | ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ |! ಇತಶ್ಚ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸ್ಥಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲೇಟೋಂಡಾಬಾವಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ। ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌। ತೆಸ್ಕ ಚರ್ಕರೀತಂ ಸರಸ್ಕೈಪದಮದಾದಿನಚ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವೃ- 
ಮಿತ್ಯದಾದಿವದ್ಭಾವಾದದಿಪ್ರಬ್ಛಕಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಲುಗ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಹಿಧ್ಯತೇ। ಶಪೋಃ- 
ನುದಾತ್ತೆತ್ತಾದ್ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಶಪಾ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ತಶ್ರ 
ಪರತೋ ವಿಧೀಯಮಾನಮಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ ನ ಭವತಿ! ನ ಚೆ ಶಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ಆತ್ರ ಯಥಾಶಬ್ದಯೋಗೇನ ಯಾವದೈಥಾಭ್ಯಾಂ | ಸಾ ೮-೧-೩೬| ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಚೆವಾ- 
ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ನಾತ್ರ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ। ಅತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತರವಾಳ್ಯೇ ಸಖ್ಯೇಷು ಚೇತಿ ಚಾನು- 
ಫೃಪ್ಪನಿಭಕ್ತ ್ಯಪೇಕ್ಷಯೇಯಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಬ್‌ವಿಭಕ್ತಿ: | ಸಖ್ಯೇಷು | ಸಖ್ಯು: ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ | 
ಶೇಷು | ಕರ್ಮಣಿ ಬೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌಾ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ದಾದ್ಯಸ್ರೆತೃಯೆ:ಃ | 
ಶಶ್ರ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸೈೇತಿ ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ 1 ಪ್ರಶೈಯಸ್ಟರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುನಿಪ್ಸಿಧೇ- ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ | 
ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಉಕ್ಕಂ- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು ಆಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು | 
ಶಂಸ್ಕಂ--( ನಮ್ಮಿಂದ) ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | ಯಥಾ-- (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ | ಶಕ್ರೆ8- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುತೇಷು- ಪುತ್ರರನ್ಲಿಯೂ | ಸೆಖ್ಯೈಸು ಚೆ... 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ಪ(ಹಭಾವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂ | ರಾರಣಿತ್‌-ಶಬ್ದಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ್ಕು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾದಿಯಾದ ಹಿತೈಹಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
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English Translation 


An agreeable hymn is to be sung to Indra, the destroyer of many enemies, 


80 that the mighty Indra may speak with kindness to our sons and to our 
friends. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷೆು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೭-೮) ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಳಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಂ- ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥನಾ ಖುಗ್ಗೇದದಸ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವೃಧೆ ಧಾತು 
ವಿನ ಅರ್ಥವು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡ್ತ, ತೃಸಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುನಿಪ್ಲಿಥೇ- ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಷೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುರು ಎಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದನ್ಲಿಯೂ, 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬರ್ಥವು ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಯೆಥಾ-ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದೆ ತಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಶಕ್ರೋ ಯೆಥಾ ರಾರಣಿತ್ಸಖ್ಯೇಷು ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಕ್ಯವು. 


ರಾರಣಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ರಣ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟೇಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದವನಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿ 
ಸ್ಟಾರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು (೩00೫೦೪6) ಸೂಚಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸುತೇಷು--ಸುತಶಬ್ದದ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ ಸೋಮಲತೆಸುನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ? ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರೂಸನಾಗಿ ಸುತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
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ಪ್ರನುವೋಚಾ ಸುತೇಷು ನಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚೆಕ್ರಥುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೧) 


ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಕ್ಕಮ್‌ನಚಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಪಾತ್ಮ ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಚಿಭೃಸ್ಥಕ್‌ (ಉ. ಸೂ, 
೨.೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಥಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಚಿಸ್ತಪನಿಯಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಸ, 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ, ಉಕ್ಕಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು, 


ಶಂಸ್ಯಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಂಸ್‌* ಇ--ಅಚೋ- 
ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಸ್‌ಇರಯ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಶಂಸ್ಕೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿತ್ಸರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧನಮ-ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋತ್ಚ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೭) ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಗೆ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ ಲಘೊಪಧಗುಣ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಚ್ಚು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಪುರುಸಿಸ್ಪಿಧೇ--ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಿಸೇಧಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸಿಥಗತ್ಯಾಂ, 
ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇಲ್ಲಿ "ನಿ' ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುದ " ಫಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ನಿಸಿಕೆ-ಸಿರ್ಥಿ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಐ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮) ಎಂಬುದೆ. 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಸಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯೆ ಉನಸರ್ಗದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದು. ಆದರೂ, "ದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ಅನಾದರಿಸಿ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿ, ಸುವತಿ, ಸೃತಿ, ಸ್ತೋಭತಿ, ಸ್ಥಾ, ಸೇನಯ, ಸೇಧ, ಸಿಚೆ, ಸಚ, 
ಸ್ವಂಜಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಸಹೇಸ್ಸಾಡಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣತವಾಗುವುದು. 
ಅನದಾಂತಸ್ಯಮೂರ್ಧನ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೫) ಇಣ್ಠೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೫೭) ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳೂ 
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ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬರುವುವು. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾರೋಸ 
ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ ತನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತಯಾ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ ಬೋಧನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೋಃ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಂಭವದೋಸಷ ಬಸುವಕಾನಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬ 
ದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಅನದಾಂತಸೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲ ಮಂಡೂ 
ಕಾನುವೃತ್ತಿ ಪರಿಕ್ಲೇಶ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುನೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ.. ಇಣಃ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗಾ 
ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಯೇನನಿಧಿಸ್ತ ದಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬಂದರೆ " ಇಣ್ಣಂತಾದು ನಸರ್ಗಾತ್‌ ' ಣ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯನ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಉಸ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುನೋತ್ಕಾದಿಗಳು ನಿ ಅಭಿ ನೊದಲಾದ ಉಸಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುಗೆ ಸತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಪಿಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ತ ಬರಲಾರದು. ಉದಾದಸಣೆ ಸಿಷ್ಸುಣೋತಿ, 
ನಿಪ್ಸೇಧತ, ನಿಃಹಿಂಚತಿ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗಾತಿ” ಷತ್ತೇ ನಿಸ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮನಿಣಂತತ್ಪಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೫ ೧) ಎಂಬ ವಚನನು ಹುಟ್ಟಿಕು. ನಂತರ ನನಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆತ್ಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ವಚನಕ್ಕೆ ಅಕರ್ತವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈಪಕ್ಷದಕ್ಲಿ ಇಣ್ಣಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕುರ ಬರುವುದು, ಇಣ್ಣು ಉಸಸೆರ್ಗ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಾರವು ಸುನೋ 
ತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತು ಸಕಾರವು ಉಸಸರ್ಗದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮಧ್ಯೇ ಸಕಾರ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಆದರೂ ನುನ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಶರ್‌ ವ್ಯವಾಯೇ5ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೫) 
ನುಮಾಗಮ, ಶೃ ಷ್ಠ ಸ ವಿಸರ್ಗ ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಷತ್ತ್ವ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು ಸತ್ವ 
ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಸಷತ್ತಬರಲು 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ರ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಇತ್ಯೇವಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿಕುನರು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ಏಸ್‌ ಸಿಧೇ ವಿಬಳ್ಳಿ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸತ್ವವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ (ತಡೆಇಲ್ಲದೆ) ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಸ್ಪಕಾರೇಣ ಇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಂದ 
ಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯ ನಧಾನನು ಅನಾದೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದು ವೃಧಾ ಪ್ರಯಾಸವೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಿಸಿ? ಎಂಬ ಉಪಸಸರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಸಕಾರದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ತ ಬಂದು ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ನಿಪ್ಟಿಧ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಪುರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಣಿಸಸ್ತ್ಯಂತವಾದ ಪದವು ಸಮಾ 
ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಪುರುನಿಸ್ತಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವು ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮೃತ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಕೃದಂತ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕೃತ್ರೃತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವೂ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರೆ 
ಮಾವಯವಕವೂ ಆದ ಸಮುದಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕೃದಲ್ಲಿ ತತ್ರೃತ್ಯಯಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯನಕ- 
ತತ್ಪೃತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕತ್ವಂ ತತ್ಪತ್ಯಯಾಂತತ್ವಂ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಧ 
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ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಧ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಕೈದಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ನಿಪ್ಟಿಧ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಷಿಧ್‌ ಎಂಬ ಖುತ್ತರನದವು ಕೃದಂತನಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಕೃುದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಕರ್ಮಸಸ್ಮ್ಯ್ಯಂತ ಪ್ರೆರುಶಬ್ದ ನಿಸ್ಲಿಧ್‌ ಎಂಬಿನುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೂ, ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಫಿಷ್ಪ್ರಿಧ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಿಲ್ಲ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೧) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರವಿಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಷಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ವಿಬಂಶರೂನ ಕೃದಂತವಾಗು 
ವುದೇ ವಿನಾ ನಿಪ್ಟಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೃದುತ್ತರನಬನ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೆಂದೇಹೆ ತೋರುವುದು. ಅದರೆ ಕೈದ್ಣಹಣೇಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ಸಸ್ಥಾಸಿಗ್ರಹಣಂ (ಸರಿಭಾ 
೨೮) ಕೃತ್ವ, ತದ್ದ್ಯಾನ್ಯ ಅನ್ಯತರಧರ್ಮ ಪುರಸ್ಕಾರನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃತ್ತಿಗೂ (ಗತಿಪೊರ್ವಕಕ್ಕೂ) ಕಾರಕಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ, ಕೃತ್ವರೂನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧೆರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ " ಗಕಿಕಾರಕೋಸಪದಾಶ್ಮೃತ"' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಫೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಈಗ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ 
ನಿಸ್ಫರ್ಷವಾಗುವುದು. ತತ್ಪುರುಷ ಸನಇಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವೂ ಗತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃದಂತವೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗತಿಪೂರ್ವಕ ಕೃದಂತ ನಿಷಿಧ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸದಮೋಕನರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಯ 
ಬರುವುದು. ವಪುರುನಿಸ್ಟಿಧ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜತೀಪ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರವು 
ಅನುದಾಶ್ಮೌಸುಫ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ರೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಶಕ್ರ ಸ್ಟ್ರಾಯಿತಇ್ಗಾ ವಣುಶ್ವಿಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕ್ಷೃಶಕ್ತೌ ಎಂಬ 
ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ರಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರವಚಿನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ; ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸುತೇಸು-ಸುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ನ1--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ತಸೌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನನ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸ್‌ ಎಂಬುದರ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪ ೨೭) ವೇದದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕನಿಮಿತ್ತ- ಉರು 
ಶಬ್ದ ಷು ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸ್ಮಚ್ಛಟ್ದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ನಸ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ 
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ರಾರಾ 


ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುತೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ನು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ ಬರುವುದು, 
ಸುತೇಷುಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸು" ಧಾತುನಿನ ಷು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅನುಕರಣವೆಂದು ಶೇಜುರಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಷುಇತಿಕೃತಸತ್ತಸ್ಯಸುಇಗೋನುಕರಣಂ (ಶೇ. 
ಪಾ.ಸೂ. ಆೆ-೪-೨೭) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೃ(ಗ್ರ) ಹೇಸುನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣಶ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸಿರುವರು. 
ಸುಬೋಧಿನೀಕಾರರೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಭಟ್ಟೋಜಿದೀಕ್ಷಿತರೂ ಕೌನುವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೆೇ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಭೀಷುಣಕಃ ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನ್ಸಿ ತ್ತಿರುವರು, ಹೀಗೆಹೇಳುನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಇತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಚಿಂತನೀಯವು. 


ರಾರಣತ--ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಧಾಶತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃಕ್ರಿಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾಕೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧--೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇಪ್ರತ್ಕಯಲಕ್ಷಣವಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜ್ನಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ರಣ್‌ ಎಂಬುದು ಯಔಂತವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಳೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ "ರಣ್‌ ರಣ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ- 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ, ದೀರ್ಫ್ಥೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ರಾರಣ್‌, ಪ್ರತೃಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಂಜಿಂತನಾದ್ದರಿಂದ ಸನಾ- 
ದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲಿಜಿರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಹೇತು ಹೇತುಮಧ್ಭಾವವೂ ವಿಧ್ಯಾದಿಗಳೂ ಲಿಜಿರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಕರ್ತೃಕವಾದ ರಾರಣನವು ಉಕ 
ಸಾಮಶಂಸನದ ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. ಲೇಟ್ವಗೆ ತಿಪ್‌ ಇತಕ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಗೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ರಾರಣ್‌ಅತ್‌. ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ಶಖ" ಬರುವುದು. ರಾರಣ್‌ ಅ ಅತ್‌, " ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಮ್ಮ, ಅದಾದಿನಚ್ಚದ್ರನ್ಟನ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞುಗಂತವು ಅದಾದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿ ಇರುವ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾರಣ ಎಂಬಳ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಈಶಪ್‌ ವಿಕರಣದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರಾರಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ವ್ಯವಧಾನ 
ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಸಿನ್ನವಾದ ಯಾವ ಅಚ್ಚಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬಕಾರ ಆಗಮಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಶಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರರೂಪ, ತಿಜ್ಜಿತಿಐಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ಶಕ್ರೋಯಥಾ ' ಎಂದು ಯಥಾ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವದ್ಯ ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೬) ಯಾವತಿ"-ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಜಚಕಾರದಿಂದ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಗುವುದು. ಆ ಅನುಕೃಷ್ಣವಾದ 
ತಿಜಂತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೋಪಾತ್ರವಾದ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಿಂತವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ, ವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿರುವಾಗೆ 
ಪ್ರಥನೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಖ್ಯೇಷು-ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ. ತೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೫-೧-೧೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಚೆನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಚ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಸಖಿಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ನಸ್ಪೈಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು. ಸಖಿ-ಯ ಯಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾ ಸರ್ವಸ್ಥಾನಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಯೆಸ್ಕೇ- 
ತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ಧಿತಗಳು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಭ ಸೆಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಖ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ |! ೫ || 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಮಿತ್ಸಖತ್ವ ಈಮಹೇ ತಂ ರಾಯೇ ತಂ ಸುನೀರ್ಯೆೇ ॥ 
| | 
ಸ ಶಕ್ರ ಉತ ನಃ ಶಕದಿಂದ್ರೋ ವಸು ದಯಮಾನಃ | ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಕಂ ಇತ್‌! ಸಖಂ ತ್ವೇ। ಈನುಹೇ | ತಂ।ರಾಯೇ | ತಂ! ಸುಂನೀರ್ಯೇ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ಶಕ್ರಃ ! ಉತ | ನ: | ಶಕತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವಸು! ದಯಮಾನಃ ॥ ೬॥ 


ll ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ \ 


ಸಖಿತ್ಸೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರನಿಾಸಮಹೇ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ | ತಥಾ ರಾಯೇ 

ಧನಾರ್ಥಂ ತಮಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಮಿತ್ತೆಂ ತಮಾಮಹೇ | ಉತಾಪಿ 

ಚೆ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಯೆಮಾನಃ ಸ್ಪಯಚ್ಛನ್‌ ಶಕತ್‌ | 
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ಕ AAA ದಾಗ ದಾತಾ 


ಅಸ್ಮದೀಯರಕ್ಷಣೇ ಶಕ್ತೊೋ*ಭೂತ್‌ | ಸೆಪ್ತದೆಶಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಸ್ತೀಮಹೇ ಯಾಮಾತ ಕಿತೆಂ! 
ತದನುಸಾರೇಣೇಂದ್ರಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ ॥ ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖಿತ್ಸಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ವೆ- 
ತಲೌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೯ | ಇತಿ ತ್ರೈಃ | ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರೆಃ! ಈಮಹೇ |! ಈಜ್‌ ಗತ್‌! 
ಖಾತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇಸದಂ | ಪಾ. ೧-೩-೧೨ | ದಿನಾದಿಭೃಃ ಶೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶೃನೋ ಲುಕ್‌" 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಸುನೀರ್ಯೇ | ಶೋಭನಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಸುನೀರ್ಯಃ ಭನಿತೃವಾಚಿನಾನೇನ ಭಾವೊಃ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸುನೀರ್ಯೆತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ | ಪೂ. ೬-೨-೧೨೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಕೆದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಶಕ್ತ್ನೋತೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಟರಃ | ಶಕತ | ಶಕ್ಷೈ- 
ಶಕ್ತಾ | ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ | ಪಾ- ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ಯತಃ 
ಶಕ್ನೋತ್ಯತಸ್ತೆ ನೀಮಹ ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಃ | ಲುಜಸ್ತಿಪ್‌ | ಪುಸಾದಿದ್ಯುತಾದ್ಮೃೃದಿತೆಃ ಪರಸ್ಕೈ- 
ಪದೇಷು | ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಾಗ 
ಮಾಭಾವಃ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಸು | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರುಸ್ರೆತ್ಯಯೆ8 | ಉ- ೧-೧೧ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಯೆಮಾನಃ | ದಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ಮಾ- 
ದಾತ್ಮನೇಸದಂ। ಲಟಃ ಶಾನಜಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೨೪ | ಶಪೆಃ ಸಿಶ್ಚ್ವಾದೆನುದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ಶಾನಚಿಶ್ಲಿತ 
ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ ಬಾಧಿತ್ವಾದುಸೆಡೇಶಾಚ್ಛೆಸೆ ಉತ್ತರತ್ತೇನ ಸರತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ಸಾದನುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಾವು) ಸೆಖಿತ್ತೇ- ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ | ತೆನಿತ್‌ಅವನನ್ನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ) ಈನುಹೇ-ಪ್ರೂರ್ಥಿ 
ಸುವೆವು। ರಾಯೇ-- ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ! ತೆಂ- ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) (ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುವೆವು)! 
ಸುನೀರ್ಯೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂ--ಅವನನ್ನು ( ಈಮಹೇ--ಯಣಚಿಸುವೆವು) | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ಶಕ್ರಃ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸ ಇಂದ್ರೆಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಸು-ಧನನನ್ನು | 
ವಯಮಾನಃ- ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶಕೆತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸು 
ವೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು). ಆ ಇಂದ್ರನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುವುನಸ್ಸಸೆ ನನ್ಮುನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


English Translation, 


To him (Indra) alone we pray for friendship, to him for wealth, to him 
for great valour. For he; the powerful Indra conferring wealth 16 able 10 pro- 
tect us. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು | 


ಈಮಹೇ--ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ, ಮನ್ಮಹೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಛಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈಮಹೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುನೀರ್ಯೇ--ಸುಎಒಳ್ಳೆಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ, ವೀರ್ಯ ಎಸರಾಕ್ರಮ್ಯ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ. 6088 
valour, grat power ಇತ್ಯಾದಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಖಿತ್ತೇ-ಸಖ್ಯು: ಭಾವಃ ಸಖಿತ್ವಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌.'« ತಸ್ಕಭಾವಸ್ತ ತಲ್‌, (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮಹೇ--- « ಈಜ್‌ ಗಶೌ' ಧಾತು. ಧಾತುವು ಬತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತಜಂತಆತ್ಮನೇ 
ಪದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬರುವುದು. ಲಬಟ್‌ ಉ.ಪ್ರ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಈ ಮಹಿ, ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಬರುವುದು. « ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ' ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ « ತಿಚ್ಚಿ ತಿಜಿಃ 
( ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ರಾಯೇ.-ಊಡಿದವು* ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈ್ರ್ರದ್ಯುಭ್ಯಃ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ೫ಕೀ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುನೀರ್ಯೇ--ಕೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸೌ ಸುವೀರ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಭವಿತೃವಾಚೆ 
ಯಾದ ಸುವೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸುವೀರ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುವೀರ್ಯತ್ತೇ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ನೀರವೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಬಹುವ್ರೀಕಿ? ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ವೀರ್ಯಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಶಕ್ತೋತಿ ಇತಿ ಶಕ್ರ8- ಶಕ್ಷೃಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಫಾಯಿತಇಳೆ ವಇಸ್ಹಿಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬರುವುದು. ಶಕೆತ್‌--ಶಕ್ಷ ಶಕ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಧಾತುಸಂಬಂಧೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸಿಲು೫್‌ಲಜಳಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು, ಉಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಿಂದ 
ಆವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಯಶಶ್ಶಕ್ಕೋಕಿ ಅತಸ್ತನಾಮಹೇ ಎಂದು ಧಾತುಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಲು. 
ಖ್ಲಾಗೆ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
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CN ರ್‌ ~ ಗ pe ಆದರ ಪಾರಾ ದ ~ 


ಚ್ಲೆಲುಜೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು ಶಕ್‌ಚ್ಚಿ1 ತ್‌. ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ಲೈದಿತಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸು (ಪೂ.ಸೂ.೩-೧-೫ ) 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಷಾಧಿಗಣದ ಧಾತುಗಳು. ದ್ಯುತಾದಿಗಣಧಾತುಗಳು ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ” ಬಂದರೆ ಶಕ್‌+ಅ+ 
ತ್‌ ಲುಜಿ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಶ್ಲೃಡುದಾತ್ರ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜ್ಜಿತಿಜ38 
(ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 

ವಸು ಶ್ವಸ್ತ್ರಸ್ನಿಹಿತ್ರ ಸ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಸಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೧೦) ಧಥಾನ್ಯೇನಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್‌ ಎಂದೂ ಭೈ ಮೃಶೀ ಪಃ ಉಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಃ 
ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು 
ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವಸನಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನು ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದೆಯೆಮಾನಃ- ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಜಂತ ಅತ್ಮೇನೇಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ ದಯಧಾತುವಿನ ಮುಂಣಿ 
ಲಟ್ಟನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಶೃತ್‌ಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇನದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕ- 
ರಣ ಬರುವುದು ದಯ್‌*ಅ+ಆನ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂ 
ಗಾವಯವವಾದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯಂತಾಜಕಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದರ್ಯ-ಅಮ್‌+ 
ಆನ-ದಯನಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಂತ್ತ. ಶಾನಚ್ಚ ಚಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದು ನದೇಶ 
ವಾದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತೇನ್ದಿ ದದುಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದಯ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | ೬ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
[ | | 
ಸುವಿವೃತಂ ಸುನಿರಜಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತನಿದ್ಯಶಃ | 


ಗವಾಮನ ವುಜಂ ವೃಧಿ ಕೃಣುಸ್ತ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | ೩॥ 
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| ಪದಪಾಠ॥ 1 
| | I I | 
ಹು; ನಿವೃತಂ | ಸುನಿ85 ಅಜಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ5:ದಾತಂ! ಇತ್‌! ಯಶಃ ॥ 


| 
ಗವಾಂ | ಅಪ | ವ್ರಜಂ | ವೃಧಿ | ಕೃಣುಷ್ಟ 1 ರಾಧಃ | ಅದ್ರಿ 5ನ ॥1೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಶೋನ್ನಂ ಕರ್ಮಫಲಭೂತಂ ಸುವಿವೃತಂ ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಂ ಸುನಿ. 
ಜಂ ಸುಖೇನ ನಿಃಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪು_ಿಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ಸಾದಾತಮಿತ್ತ್ವಯಾ ಕೋಧಿತಂ ಚ ಸಂಪನ್ನನಮಿತಿ ಶೇಷಃ 
ಇತಃ ಪರಂ ಕ್ಲೀರಾದಿರಸೆಲಾಭಾರ್ಥಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಮಖೆ ವೃಧಿ | ಅಸವೃತಮುದ್ಭಾಟತ 
ದ್ವಾರಂ ಕುರು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಸರ್ವತೋಪಲಕ್ಷಿತವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ರಾಧೋ ಧನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸೆಂ- 
ಪಾದಯ || ಸುವಿವೃತಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ನಿವೃತಮಿಶ್ಯತ್ರ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕರ್ಮವಾಚಿನಿ ಕ್ರಾಂತೇ ಸರತೋ ಗತಿರನಂತರಃ। 
ಪಾ. ೬.೨.೪೯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ೬.೨ ೧೯೯ | ಇತ್ಯೃ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ದೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರೇ89 ಸಏವರ್ಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ। 
ನನು ವೃತಮಿತ್ಯೇವ ಕೈದಂತಂ ನ ತು ನಿವೃತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ ನಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತ- 
ದಂತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ | ಪರಿ. ೨೩ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸುನಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ಚ ಸಮಾಸೇ ವೃತನಿತ್ಯೇತಾ- 
ವನ್ಮಾತ್ರಂ ನೋತ್ತರಸದಂ ಕಿಂತು ವಿವೃತಮಿತಿ | ತತ್ಕಥಂ ಕೃಷುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವನಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಶೈಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷಾಸನಾದೇನ ಕೃದ್ದ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಂ | 
ಪರಿ. ೨೮ | ಇತೈನೇನ ನಿವೃತನಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಕೃದಂತವ್ಯಸದೇಶೋಸೆಸೆತ್ತೇಃ 1 ನನು ವಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಥಾ ಕೃದಂತವ್ಯಪದೇಶಃ | ಏವಂ ಕ್ತಾಂತನ್ಯಪಸದೇಶೋತಸ್ಯಸ್ತಿ ತಯ್ಕೆವ ಪರಿಭಾಷಯಾ | ತಥಾ ಚ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತಾಂತ ಉತ್ತರಪದೇ ಪರತೋ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ನ ಚಾತ್ರಾಪಿ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯೇವಂ ನಾಸ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರಃ! ತಥಾ ಹಿ ಸತಿ ಸುವಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ವಿವೃ- 
ಶನಿತ್ಯೇವೋತ್ತರಪದಮಿತಿ ತದಾದಿರಿಕಾರ ಏವೋದಾತ್ತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಯೆದ್ಯಪ್ಯೃ- 
ಕಾರಃ ಪೆದಾದಿರ್ಭವತಿ ತೆಥಾಪಿ ಸುನಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವೇನ ಬಲೀಯಸ್ವ್ಯಾತ್ತತ್ರತ್ಯ ಏ. 
ವೋತ್ತರಸೆದಾದಾನಿಕಾರ ಏನೋದಾತ್ತಸ್ಪರೀಣ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ | ಉಚ್ಛಶೇ | ಗತಿರನಂತರ ಇತ್ಯತ್ರಾನು- 
ವೃತ್ತೇಃ ಕ್ರಗ್ರಹಣೇ ಕೃದ್ಧೈ ಹಣಪರಿಭಾಸಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ | ತದಾಶ್ರಯಣೇ ವ್ಯವಹಿಶಗತಾವಸಿ ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಪಕೇ ಸತ್ಯನಂತರಗ್ರಹಣಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನೈವ ಚಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾನಂಶರಗ್ರಹಣಿಸ್ಯ ಪ್ರ. 
ಯೋಜನಮಭ್ಯುದ್ಧ ತೆಮಿತ್ಯತ್ರೆ ವ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಭಿಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಸ್ರತ್ಕುದಾಹೃತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುವಿ- 
ವೈತನಿತ್ಯೃಕಾರ ಏವೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಸ್ಥಿತೆಂ | ಸುನಿರಜಂ | ಅನಾಯಾಸೇನ ನಿರನಶೇಷಂ ಪ್ರಾನ್ಯಂ | 
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ರ್ಜ 


ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ಸುನಿಸೋರುಸಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರೈಯೋಗೆಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಷು ಕೃಚ್ಛ್ರಾ- 
ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ" | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೬ | ನ ಚಾತ್ರ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾ ವೃವಧಾನಂ ಶಂಕನೀಯಂ | 
ಸುಶಬ್ದಸ್ಕ ಹ್ಯುಪಪದಮಾತ್ರಂ ಖಲೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ನಾನಂತೆರ್ಯೆಂ | ಅತೆ ಏವ ಸುಸರಿಹರಂ ದುಷ್ಬರಿ. 
ಹರಮಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಪ್ರಯೋಗಾ ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ಧತಿಸಮಾಸೇ ಲೀತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮುದಾತ್ರೆ- 
ಮಿತಿ ಧಾತ್ವಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ನಿಸಾ ಸವೂಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟಕೇಣ ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಪುನಃ 
ಸುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣ್ರೈಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಸರಿಭಾಸಯಾ ಕೃಮತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಸ ವಿವ ಶಿಸ್ಕತೇ! ತ್ವಾದಾತೆಂ! ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃತಂ! ದೈಸ್‌ ಶೋಧ ನೇ! 
ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಳ8ಶಿತಿ ! ಪಾ. ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸತ್ಯಪಿ ಹಿ ಪಕಾರೇ ನಾನುಬಂಧಕ್ಕ ತಮನೆ (ಎ 
ಜಂತತ್ನಂ ಗ ಪರಿ ೩ | ಇತ್ಪೇಜಂತೆ ಏನಾಯಂ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ; | ದಾಧಾ ಫೈದಾಸ್‌ | ಪಾ- 
೧-೧-೨೦ ಇತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಫಏಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನಾದ್ಬೋ ದದ್ಧೋಃ | ಪಾ. ೩-೪-೪೬ | 
ಇತಿ ದದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ದಾಸ್‌ ಲವನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಯೈನ ದಾಪಸ್ತತ್ರಾದಾಬಿತಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ನ ಪ್ರನರ್ಲಾಕ್ಷಣಿಕಸ್ಯ ದೈಪಃ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪದೋತ್ತೆಯೋಃ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ಕಸೈ ವ ಗ್ರಹಣಂ 
ನತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕೆಸ್ಯ್ಕ | ಸರಿ ೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಯಮಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಷ್ವನಿಶೇಷಃ | ಪರಿ 
೧೦೬ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾತ್‌ ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್ರೃತೀಯೈಕನಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ || 
ಶ್ವಮಾನೇಕವಚನೇ | ಪಾ. ೭೩-೨೯೭ | ಇತಿ ಮುಸರ್ಶುಂತಸೈ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರ 
ರೂಪತ್ಚಂ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಟೇರಿತೈದ್ಯಬ್ಬಸ್ಯ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | 
ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨-೧ ೩೨ | ಇತಿ ತೈತೀಯಾಸಮಾಸ:ಃ! ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲ ೦ 
ಪಾ ೬-೩. ೧೪ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಸಾ ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಯಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಅಶೇ- 
ರ್ಯುಟ್ಟಿ | ಉ ೪ ೧೯೦! ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ಯುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ: ಗವಾಂ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರಃ। ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 1ನ ಗೋಶ್ಚ 
ನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ವಧಿ | ವೃಇಸ್‌ ವರಣೇ। ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಣಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಛಂಗಸಿ | ಪಾ. ೬.೪-೧೦೨। 
ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ನೋರಹಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕೃನಿ | 
ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತೋ ನುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ ಪಡಂ | ಲೋಟಿಸ್ಸಾಸ್‌ | ೩-೪-೭೮ | 
ಥಾಸಃ ಸೇ | ಪಾ- ೩-೪-೪೦ | ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | 
ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚ | ಪಾ. ೩-೧-೮೦1 ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾ- 
ರಸ್ಕೆ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬.೪.೪೮ | ಇತಿ ಲೋಸಃ। ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ | 
ಸಾ. ೧-೧-೫೭ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸೆದಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಅತ್ರ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ತ್ವರ 
ಬಳೀಯಸ್ತ ಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಮಸಿ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಿಜ ಏನ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಾಧಃ | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾಕ್ರೆಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ನಜ್ರಂ | ತಡ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೫ | ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | ಪೂ. 
೭. ೧.೭೦ |! ಇತಿನುಮ್‌ | ಹಲ್‌ ಬ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೌ | ಪಾ. ೬-೧-೬೮ | ಮತುವಸೊೋ ರು॥8 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೮.೩-೧ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚ ನಿಘಾತಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುವಿಪ್ಳಿತಂ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ | ಸುನಿರಜಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ | ಯೆಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) | ಶ್ವಾದಾತಂ 
ಇತ್‌--ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿಕೊಡುವವನುಗು | (ಹೇ) ಅದ್ರಿವಃ ಎಲೈ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಟ್ಟಗೆಯನ್ನು | ಅಪೆ ವೃಧಿ- ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕೆಗೆ (ದು ನರುಗೆ 
ಗೇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | ರಾಧ ಧನವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ವ--(ನನುಗೆ) ದೊರಕಿಸು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಅನ್ನವು ಎಸ್ಲೆಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆಕೆದು 
ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನೆವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, 


English ‘I'rauslation 


O Indra, the food is 1endered abundant everywhere and easily obtain- 


able; 0 weilder of thunderbolt, throw open, then the cow-fold and give us 
wealth. 


॥ ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸುನಿವೃತೆಂ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--"" ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ * ಎಂದೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾವಿಯು--ಸುಷ್ಟು ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಕಾಶಂ-ಇಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಜೊಕಿಯುವ ?' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ rendered every where 
೩170೩71 ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುನಿರಜಂ- ಸುಖೇನ ನಿಕ್ಕೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸುನಿರಜಂ | ನಿರಿ 
ಶ್ಯೇಸ ನೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಿಯೋ8 | ಸುನಿಶ್ಸೇನಂ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವಿನಿಯೋಕ್ತು 
ಮಿಸ್ಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರಭೂತತ್ವಾತ್‌ ಸುವಿನಿಯೋಜಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭನಾಗಿ ದೊರೆಯುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಾದಾತಂ- ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃೈತಂ ಎಂದು ಭಾಸ್ಕಕಾರರ್ಕೂ ತಯಾ ದತ್ತಂ 
ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
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ವಿನ ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಜಶಿತಿ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೪೫) ಸೂತ್ರಪ್ರಕಾರ ದೈಪ್‌ ಧಾತುವಿನೆ- 
ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ks ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ವಿಶದಪಡಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ » ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂದಕಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ- ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಬ್ಬಿ ನನ್ನಿ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ತ್ವಾದಾಶೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೬; ೫-೭-೧೦; 
೫-೩೯-೧ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ವಾದತ್ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು, ಸಂ. ೮-೯೨-೧೮ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ವಾದೆತ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ" ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ). 


ಯಶ8-_-ಅಂಧಃ , ವಾಜಿ ಮೊದಲಾದ ಇಕ್ಛತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರ. ಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ ವೃಧಿ--ಉದ್ರಾಟತದ್ವಾರೆಂ ಕುರು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆ throw open the door (of cow- 
1016) 

ವ್ರಜಂ--ಗೋಷ್ಠಂ ಅಥವಾ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆ 
cow fold. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ವ್ರಜ ಮತ್ತು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೨೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಆಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. Wilson ಪಂಡಿತನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ--1116 text is literally rendered : the meaning being that Indra as the 800601 
of rain should fertilize the fields, and ty providing abundant pasturage enable 
the cattle to yield storc of milk ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದ್ರಿವಃ-_ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ಪಾಯುಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿ 
ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧರನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯೆಂದಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರ್ವತೋಸಲಕ್ಷಿತವಜ್ರಯೆುಕ್ತ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೨.೨೧) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು- - 
ಯದ್ಭಿದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ಫೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ರಾ ಭರ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅದ್ರಿವನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೈಣಾತ್ಯೇತೇನ (ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- 
ವಚ್ರಿನ್‌) ಎಂದೂ ತ್ವಾದಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ಧಾತೆವೃಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಾದಾಶಂ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ: ಯಾಸ್ಫರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಪರಿಗ್ರಾ ಹ್ಯವು. 
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ಅರ್ಚಕ ದದ. ಅಂಒಒೆ.ೃ'ವ. ಬಸ ಭು ರು ಜು ಜಾಲದ ರೂ ಜಂಯಯ ಜು ಜ್ರ ಮಾ ಪ್‌ನರ್ಜಾ9 ಜು RO ಹಾ x ಹಲ ಅ ರೌ ಾ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


ಸುವಿವೃತಮ್‌ "ವೃರ್ಣ್‌ವರಣೇ 'ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿವೃತಮ" ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೃತಮ" ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವನಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨.೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿಶವಾದ ಗತಿಯು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ಗತಿ ಸಂಜ್ವಕವಾದ ವಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಪಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಪೆರಾದಿಕೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಪೆದವಾದ ವೃತ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯಾದ ಖುಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. ತಿರುಗಿಯೂ ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಗಶಿಕಾರಕೋ....(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೇ ಬಂದು ಆ ಹುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಬಂದಾಗ 6 ಗತಿಕಾರಕೋಪಪನದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ' ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರು 
ವುದು? ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಸುಗೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸನಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತದಂತಸ್ಯಗ್ರಹಣಮ" (ಪಾರಿಭಾ ೨೩) ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವ, ತದ್ದ್ಯಾಸ್ಯ ಅನ್ಯತರ ಧರ್ಮ 
ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರಥದೋಆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ, " ಗಶಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾಕ್ಸೃತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಕೃತ್ವಧರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಠಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃತ್ಸ,ತ್ಯಯವು ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾ 
ಗುವುದೋ ಅ ಪ್ರತ್ಯಾದ್ಯವಯನಕವಾದ ಆ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಕೃಶ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾವಯವಕವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು 
ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸೃದಂತಕ್ಕೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ " ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇಯಸ್ಮಾತ್ಸವಿತಸ್ತೃದಾದೇಸ್ತದಂತಸ್ಥ ಗ್ರಹಣಂ” ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ 
ಕೃದ್ಧುಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿಗ್ರಹಣಿಂ ( ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅನವಾದವಾದುದು. 
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ಆದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವತದ್ವ್ವಾಪ್ಯಾನ್ಯತರ ಭರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಗೆ ಗೃಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕ್ಕೂ 


ಗ್ರಹಣಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಯೈ ತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಧರ್ಮಪುರಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಕೃತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಕಿಪೊರ್ವಕವೂ ಕಾರಕಪೂರ್ವಕವೂ ಕೃದಂತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಏ ಎಂಬ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತ ಅಂದಕೆ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವೇ ಆಯಿತು. ಅದು ಸು ಎಂಬ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

ಹಾಗಾದರೆ ಕೃದ್ಧಹಣಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವಿನೃತಂ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದೋ 
ಶಾಗೆಯೇ ಅದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಕ್ರಾಂತವೂ ಆಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಧೆರ್ಕಪುರ 
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ಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವುದು. ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೫) ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗುಪುದರಿಂದ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯ ಕ್ರತ್ವಭರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವನಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ " ಗತಿರನಂತರಃ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ) ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಳ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ರಾಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ «ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತಶ್ಮೃತ್‌' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ 
ವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ "ಗತಿರನಂತರ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನೃತ ಎಂಬ ಕ್ರಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಆದಕಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಾದಿತ್ಸಂಪಸಿಬ- 
ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಸರಾದಿಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸುನಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಸರಪದವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿಯಾದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖಕಾರವು ಪದಾದಿಯಾಗುವುದು, 
ಆದರೂ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸವು ಸತಿಶಿಸ್ಟ್ರವಾಗುವಕಾರಣ ಬಲೀಯಸ್ಸಾಗುವುದರಿಂದ ಆಸಮಾಸದ 
ಉತ್ತರಪದಾಡಿಯಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವನಕ್ಷ ಬರುವುದು, 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಂತರ 
ಗ್ರಹಣನಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೃದ್ಧ) ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಥಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದ್ಧಹೆಣನರಿ 
ಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ನ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಚೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಂತರ ಗೈಹಣವ್ರಿ 
ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಅನಂತರಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತೋರುವಾಗ, 
ಅಭ್ಯುದ್ಧೃತಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರಬಾರದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧುಹಣ ಪರಿಭಾಸೆಯು ಉಪಸ್ಸಿತವಾದರಿ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು 
ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅನಂತರಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೃದ್ಧ)ಹಣನರಿಭಾ 
ಸೆಯು ಉಪಸ್ಮಿ ತನಾಗದೇ ಹೋದಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದೆ ಹೈತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತವಾಗುನುನೀ 
ವಿನಾ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಅನಂತರ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಂತರಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಸುನಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿನೃತಂ ಎಂಬುದು ಕಾಂತೆ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಗತಿರನಂತರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ "ಗಕಿಕಾರಕೋ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ್ರ ಹಣಸರಿಭಾಷೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃದುತ್ತರ ನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಸುಸಿರಜಮ್‌ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ, ಅಜಗತಿ 
ಕ್ಲೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸು, ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. ಈಸದ್ದು- 
ಸ್ಸುಷುಕೃಚ್ಛಾಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇಷುಖಲೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥಕವಾದ ದುರ್ಕ್‌ 
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ಆರಾ ರ 


ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಅಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥಕವಾದ ಈಸಷತ್‌, ಸು ಎಂಬಿವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ. 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಜಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಖಕಾರ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಲೋಸವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ಸುನಿಸಿ--ಅಜ6-ಅ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಶಂಕಿಸಕೂಡದು. ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದಕೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ 
ವಿನಾ ಸುಶಬ್ದಾನಂತರ್ಯವು ಆಸಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಲ್ಲವು. ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಖಲ" ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಏರ್ಸಟ್ಟಿದ್ದಕೆ ನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವು ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಖಲ" ಪ್ರತೈಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆರೀತಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವಿರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಪರಿಹರಂ, ದುಷ್ಪರಿಹರಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುವುವು. ಪೊರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಗತಿ ಸಮಾಸ. ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಲಿಶ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ " ಲಿಕಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಿಸ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತ್ಮಕಾರದ ಉದಾತ್ತ, 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪುನಃ ಸು ಎಂಬುದಕೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೂ, ಕೃದ್ದುಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಗ್ರಹೆಣಮ್ಮ" (ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರಜ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಆ ಉದಾತ್ತನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶೇಷ ನಿಘಂತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತ್ವಕಾರದ ಮಖಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರವು ಉದಡಾತ್ತಾನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ತ್ವಾದಾಶೆಂ- ತ್ವಯಾ ಶೋದಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃತಮ್ಮ ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನ ಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ವಿಶ 
ದೀಕೃತವಾದುದು. ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಿತ್ತಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲ್ಲಿದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ರೈ 
ಎಂಬುದರ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಶ್ವ ಬರುವುದು. ಆದಕೆ ಧಾತುವು ಡೈಪ್‌ ಎಂದು ಪಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ದೈ ಎಂದು ನಿಜಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶವಾಗಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತನಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು' ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ನಾನುಬಂಧಕೃತೆ 
ಮನೇಜಂತತ್ವಂ (ಪರಿಭಾ ೬) ಅನುಬಂಧ ( ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಏಜ್ಛೃತ್ತಿಚರ 
ಮಾವಯವಕತ್ವಾಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ಅನುಬಂಧೇನ ಕೃತಮ್‌ ಅನು 
ಬಂಧೆಕೃತಂ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ, ವಿಚ್ಚಾಸಾವಂತಶ್ಚ ಎಜಂತಃ-ತಸ್ಯಾಭಾವ; ಅನೇಜಂತಃ-ತಸ್ಯಭಾವೆ 
ಅನೇಜಂತತ್ವಂ, ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಗರ್ಭ ಅವ್ಯಯೀಭಾವ ಸಮಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅನುಬಂಧೆಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವಧ್ಭ್ರಾವ ಬೋಧನ ಮೂಲಕವೋ ಎಚ್ಚೆನ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾ (ಕೊನೆ 
ಯವರ್ಣವಾಗುವಿಕೆರೋಪ ಮೂಲಕವೋ ಉಪದಿಶ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ದೈಪ್‌ನ ಲ್ಲಿಎಜಂತತ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ಏಜ್‌ ಗತ ಚರಮಾವಯವತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಪಕಾರಾನುಬಂಧದಿಂದ ವಿಶೇಷಣಾಭಾವ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾಭಾನವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಜಂತತ್ವಾಭಾವಕ್ಕೆ ಅಭಾವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
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ಕಣಾ ಹಕ್‌ ರಾದಾ ರಂ ರಾಜರೂ - - ದ - ರಾ - ವ 


ದೈಪ್‌ ಎಂಬುದು ಏಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತ್ತ ಬರುವುದು- ನಂತರ ಥಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ಒ-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾತ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ದಾ ಎಂಬುದು ದಾರೂಸವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಬಾಪ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ದಾಧಾಘ್ಹದಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾಪ್‌ ಲನನೇ ದೈಪ್‌ ಶೋಧೆನೇ 
ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಾ ರೊಸವಾಗಿಯೂ ಧಾ ರೂರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾಪ್‌ ಎಂಬ ನಿಸೇಧೆನಿಂದೆ 
ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧನೇ ನಿನಾ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೈಪ್‌ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ದಾಪ್‌ ರೂಪತ್ತ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾಗುವುದು. ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ. ದೈಹಿನಲ್ಲಿ ( ಅದೇಶ ಉಸದೇಶೇ ಶಿತಿ' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವ ಬಂದು ದಾಪ್‌ ರೂಪ ಏರ್ಪ 
ಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋ॥ ಕ್ರತಿಸದೋಕ್ಕಸ್ಯಗ್ರಹಣನು್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತನಾದ ದಾಪ್‌ಗೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬರುವುನೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ನಿಂದ ಆಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದೆ 
ದಾಪ್‌ಗೆ ಸರ್ಯುದಾಸ ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಕಂಕೆಯುಂಬಾಸೆಬಹುದು. ಅದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಗಾಮೂದಾಗ್ರೆ ಹಣೇಷ್ಟನಿಶೇಷಃ ( ಸರಿ. ೧೦೬) ಗಾ, ಮಾ-ದಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಾಗೆ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರತಿಪಜೋಕ್ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದರಿಸದಡೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಆರ್ಥ. ಇದು ಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅನವಾದನಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಅಂದರೆ ದೈನೆ 
ದಾಶುವಿನಿಂದ ಆದ ದಾ ರೂಪಕ್ಕೂ ಅದಾ ಪ್‌ ಎಂಬ ನರ್ಯುದಾಸ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ದೋದದ್ಧೋಃ ( ಪೂ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಣೃಕವಾದ ದಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ದದ್ಭೊ& ಎಂಬಲ್ಲಿ ದತ್‌, ದದ್‌, ದಧ್‌ ದಥ್‌ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ಪೆದವಿಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಮೊದಲಿನ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಡೋಷವಿರುವುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಎಂದು ಸದ 
ವಿಭಾಗವೇ ಯುಕ್ತವು. ತಾಂಶೇ ದೀರ್ಥತ್ಪಾಖ್ಯೋದೋಷೋ ದೋಸೋದಂತೇ ನಿಸಾ ನತ್ಯಂ | ಧೂಂತೇಡೋ 
ಸೋಧತ್ವಾಖ್ಯಃಸ್ಯಾತ್‌ ನಿರ್ದೋಷತ್ವಾತ್‌ ಧಾಂತೋಗ್ರಾಹ್ಯಃ || ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುನರಿಂದ ದಥ” ಎಂಬ ಛೇಧೆ 
ವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ, 
ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವಿನ್ಸಿಟ್ಟಿರೆ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಬಾ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಯುಷ್ಮದ್‌*೮, ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ನರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಧ ಪ್ರಕಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿತ್ತು 
ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದಕ್ಕೆ ತ್ವ-ಅರ”--ಆ, ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ತ್ನದ್‌' ಅ. ಯಚಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ 
ಟೀಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಟಗೆ ಲೋಪ. ತ್ವಾ ದಾತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೆಷೈ 
ದಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪುತ್ಯ 
ಬಂದು ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅವ್ಳತ್ಸತ್ತಿ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. ಅವ್ವೃತ್ಸತ್ತಿ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಡಾಡೀಶ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಆಕಾರ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಟಿರೋಪ ಬಂದು ಅದ್‌ನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂಡೆ 
ಅನುದಾತ್ರೆ ಸ್ಯಚೆಯೆತ್ರೋದಾಶ್ರೆಲೋಪ:ಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
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ಕರ್ತೃ್ಯಕರಣೇಕೃತಾಬಹುಲರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೩೨) ಕರ್ತೃಕರಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ತೃತೀಯಾಂತ 
ಸುಬಂತವು ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾ ಎಂಬ ತೃತೀ 
ಯಾಂತ, ದಾತ ಎಂಬ ಕೃದಂತಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತುಸಪ್ರೂತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತ್ವಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ವುದು, ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೪) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರನದವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸನ್ತಮಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಯವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ನರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಶಃ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇಯುಟ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೬೩೦) ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಟ್‌ ಆಗನು ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ 
ಭಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಡಾಗಮವೂ ಬಂದಕೆ ಯಶಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ ಯಶಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಗನಾಮ"ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ ಸಾವವರ್ಣರಾಡರ೯ಕ್ರು ಜ್‌. 


ಕೃದ್ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅನುದಾಶ್ಹೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. 


ವೃಧಿ-_ವೃಇವರಣೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಂ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಶ್ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಶುಶೃಣು ಸ್ರೃಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪ ೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಅದೇಶ ವೃಧಿ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್ರಾದರಿಂದ ಜರಿತ್ತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿಚಿತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥೆ ಬರುವಕಾರಣ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು 


ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಕೃದಿಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಪ, ಧಾತು ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿಕೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋ&(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ನುನ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋಂತ್ಯೂತ್ಸರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಅಂತ್ಯದ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ನದ. ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಮಧ್ಯೆಮನುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಿಕ ಥಾಸ್‌ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಕೃನ್‌ವ್‌-ಸೇ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾೌ (ಶಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) 
ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ರೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃನ್‌ವ್‌ಸ್ವ. ಕರ್ತರಿ ಶವ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌" ನಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನಿ, 
ಕೃವಿ, ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಶನ್‌ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ್‌ 
ಆ3-ಉ-ಸ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿರುವುನು. ಅದಕಿ ಪೋಸ 
ದೇವರು ಈ ಎರಡೂ ತನಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೊರಚ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಅನವಶ್ಯಕ. ಅಕಾಉಡೇಶನನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬ.ದರಿಂವ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. 
ಕೃನ್ನ।ಉ*ಸ್ತ್ರ. ಈಗ ಕ್ಟನ್‌ ಎಂಬುದು ಲಘೊನಧ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ, ೭.೩- 
೮೬) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗುಣವೆ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಕೆಂದರೆ ಅಚೆ॥ 
ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾಧಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟವಾದು 
ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ೬ರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್‌ ಸ್ಪುನದಲ್ಲಿ ಬಂದದೊ ಆದ ಅವೇಶವು ಸ್ಫುನಿವದ್ಭ್ರಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶೋಜಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾವ ಬರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ಪಾನಿಭೂತನುದ 
ಅಚ್ಚು ಅಕಾರ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವತ್ರ್ವೇನ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದಬುವುದು ಕೃನ್‌ ಎಂಬಸ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರ. ಆದಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ರೂಪವಾದ ಕಾಲ್ಕನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ, 
ಆ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ನ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಲೋಸಪರೂನವಾದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು ಈಗ ವಕಾರೋಪಸಧವನಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಲಘೂಪಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಷಧಗುಣ ಬರುವುದಿ; ಕೃನ್‌-ಉ/ಸ್ತ "ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ತಂ 
ವಾಚ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಕೃಣುಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು ಸತಿಶಿನ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ತ್ಪಮನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ-ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಷ್ಟಸ್ತರವು ಬಲವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವುದುದು- ಆದರೂ 
ಅದು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದುರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬ ತಿಬ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯಕಸ್ಸೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ರಗಳು, 


ರಾಧಃ-- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ, ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅದ್ರಿ ವಃ... ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದ್ರಿ; ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಕೆ 
ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತಶುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದಸೀರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಆದ್ರಿ. ವತ" ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗನುವು "ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರ8' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರಕಾರ ಅಂತೃಸ್ವರದ ಮುಂಜೆ ಬರುವುದು. 
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ಅದ್ರಿವನ್‌ ತ್‌*ಸು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫ್ಥಾತ್ಸುಶಿಸ್ಕ ಸೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಸ, ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕೆ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ. ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪದಿ. 
ಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂ- 
ಬೆಸಿ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದ್ರಿವಂ" ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪೂ. ಸೂ, ೮-೩-೧೫) ಖಂ್‌"ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವಸಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೀಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಕೆ 
ಅದ್ರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋಗಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯಮಾಣಮಿನ್ವತಃ | 
ಜೇಷಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಸಃ ಸಂಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಶಿ ॥ ೮ ॥ 


Fe) 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಹಿ | ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಯುಪೂಾಯಮಾಣಂ ! ಅನ್ವತಃ | 


| | 
ಜೇಷಃ । ಸ್ವಃ 5 ವತೀಃ | ಅಪಃ | ಸಂl ಗಾಃ।| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧೂನುಹಿ We 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಘಫಾಯೆಮಾಣಿಂ ಶಶ್ರುವಧಂಕುರ್ವಾಣಂ ಶ್ರಾಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾವನಿ ತ್ವದೀಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹೀನ್ವತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತುಂ ನ ಸಮರ್ಶ್ಥೆೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ಪರ್ವತೋಃ ಸ್ಚರ್ಲೋಕಯುಕ್ತಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾ ಜೇಷಃ | ಜಯೇ॥ಃ | ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಾಂ ಶ್ಚರ್ಗಸಂಬಂಧಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರೆ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೪-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತಂ! 
ಕಿಂಚ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದನ್ನ ಸಂಪೆತ್ತೇರೂರ್ಧ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೀರಾದಿರಸೆಪ್ರದಾ ಗಾಃ ಸಂ ಧೂನುಹಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯೆ ॥ ನಹಿ | ನಇಳೋ ಹಿಶಬ್ಬೇನ ಸಹ ಸುಸಾ | ಪಾ. ೨-೧೪1 ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ಸಮಾಸೆತ್ಟಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತ್ವಾ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ಪಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ! 
ಪಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ ಶ್ಲಾದೇಶಃ | ರೋದಸೀ | ರುದೇರಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಗಿತಶ್ನ | 
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ಪಾ. ೪.೧೬ | ಇತಿ ಜಸ್‌ | ಉಭೇ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ8 | ಶ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ಮಃ | ಜುಘಾಯಮಾಣಂ | ನ್ಸನ್ನಂತೀತ್ಯೃಘಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಷ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಸೆಸಂಗ್ರಹೆಣಾರ್ಥತ್ವಾನ್ನ ಕಾರಲೋಪೋ ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ |! ಅನೃಘಾ 
ಬುಘಾ ಭನಶೀತ್ಯಭೂತತದ್ಭಾನೇ ಲೋತಾದಿಡಾಬ್ಬ್ಯಃ ಕೃಷ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩ | ಇತಿ ಕೃಷ್ಟತ್ಯಯೋ 
ಭವತಿ | ಸ ಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ | ಲೋಸಶ್ಚ ಹಲ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨ | ಇತ್ಯಸುವೃತ್ತೇರ್ನಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | 
ನಾ ಕೃಷ8 | ಸಾ. ೧.೩ ೯೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಟಃ ಶಾನಟ್‌ | ಶಪೋತದುಪೆದೇಶಾತ್ರರಾಚ್ಛಾ- 
ನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೃಷಃ ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 
ವಿಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇನ್ವತಃ | ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಇದಿತೋ ನುರ್ಮ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ | 
ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಲಡಾದೇಶಸ್ಯೆ ತಸಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
೩ ಚೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್ತಿಜ್ಞತಿಬ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನತಿ | ಜೇಷಃ | ಜೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೆೇ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕವಚನಂ ಸಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಸ್ಟಿಶೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪನಾದಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗನುಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ- 
ತ್ಹಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸ್ವರಾಸಾಮಸ್ತೀತಿ ಸರ್ವತ್ಯಃ | ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸರಿತಾ | ಫಿ. ೪.೬ | ಇತಿ 
ಸ್ನರ್‌ಶಬ್ದಃ ಸರಿತಃ | ಮತುಬ್ಲೀಸೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯೆೊಂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮ.- 
ನುದಾತ್ತಾನಾಂ | ಪಾ ೧.೨.೩೯ | ಇತ್ಯೇಕಶ್ರುತಿಃ | ಸ್ವರಿತ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಧೂನುಹಿ | ಧೂರ್ಣ” ಕಂಪನೇ | ಲೋಕಿ | ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಉಶಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಾತಿ್‌ | ಪಾ ೬-೪-೧೧೬ | ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಲುಕಶ್ಭಾಂದಸೆ- 
ತ್ವಾದಭಾವಃ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಫಾಯವಮಾಣಂ-ಶತ್ರುವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ಫಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು)! 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ನಹಿ ಇನ್ಸತಃ- ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿರುವವು | (ಅಂತಹ 
ನೀನು) ಸ್ವರ್ವತೀಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪಃ ನೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಜೇಷಃ-_ಜಯಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸ್ಕು | (ಅನಂತರ) ಅಸ್ಮೆಭ್ಯೃಂ 
ನಮಗೆ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಧೂನುಹಿ-ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು 
ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು). ಈಗ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಳ 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂನವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


Heaven and earth are unable to hold you (your exploits) the destroyer 
of your enemies ; command the waters of heaven (80 that they may fall upon 
earth as rain) and send us cows. 


1! ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು || 


ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ ಿಥಿವೀ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳು. ಸ್ವಥೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೧) 


ಯಘಾಯಮಾಣಿಂ- ನ್ಯೂನ" ಹೆಂತೀತ್ಯೃಘಾ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವ. 

ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. 

ಇನ್ಸತಃ-- ಇವಿ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾಂ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರನಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 

ಜೇಷಃ--ಗೆಲ್ಲುವ, ಎಂದಕೆ ಉದಳಗಳು ಆಥವಾ ವೃಸ್ಟಿಯು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮ 
ರ್ಶ್ವ್ಯವು, ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸ್ವರ್ವತೀ8-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) 
ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಏತದ್ವಾ ಅಸಾಂ ನಾಮಥೇಯೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯೆದಾಧಾನಾ ಮಾಂದಾಸು ತೇ ಶುಕ್ರ ಶು- 
ಶ್ರಮಾ ಧೂನೋಮೀತ್ಯಾಹಾಸಾನೇವ ನಾಮಧೇಯೇನ ಗುಹ್ಯೇನ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಮವ ರುಂಧೇ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಗೃಹ್ನಾಮಾತ್ಯಾಹೈತದ್ವಾ ಅಹ್ಮೋ ರೂಸೆಂ 
ಯೆದ್ರಾಕ್ರಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಮಯೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶತೆಆಹ್ನ ಏವ ರೂಪೇಣ ಸೂ- 
ರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದಿವೋ ನೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯೆತ್ಕಾಸ್ಮಿನ್ನುಗ್ರಾ ಅಚುಚೈವುರಿಕ್ಕಾಹ 

ಯಥಾಯಜುಕರೇವೈತತ್‌ | 

ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಧೂನುಹಿ--ಧೂಇ್‌ ಕೆಂಪನೇ | ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸು, ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಪ್ರೇರಿಸು, 


ಕಳುಹಿಸು, ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 
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ಜೊ ಬ ರಾ ಅ ಜಾ ಭಾ ಚಾ ಹಾಸಕಾಣಕಟಾ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಹಿ-ಸಹೆಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ'ಗೆ ಹಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನ ಬರುವುದು. ಸವಾಶವಾದ್ರರಿಂದೆ 
ಸೆಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತ್ಪಾ-ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನ್ನು ಪ್ರತೃಯ. ಆ ಅಮ್‌ಗೆ 
ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮರ ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಯುಷ್ಮದ”- ಅಸ್ಮದ” ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜೇ ಎಂಬು 
ವದಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿಕೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅನು” ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ಗೆ ಆಮ" ಆದೇಶವನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಅನ ಎಂಬುದು ಆಡೇಶನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯೋಇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆತ್ತಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಡೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣದೇಶ ಬಸಚೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು * 
ಆದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ " ಯೋಚಿ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಮ” ಎಂದಿರುವಾಗ ತ್ವಮಾನೇಕವಚೆನೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಸ್ಟುರ್ಥ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ತ್ವರು ಆದೇಶಗಳು ಬಹುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ಹ.--ಅದ”-ಅಮ" ದ್ವಿತೀಯಾಯೆೊಂಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ”, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು. ತ್ವಸಅರಿ*ಅನು ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ್ಮ ಅಕಸ್ಸವರ್ಸೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ತ್ವಾಅಮ್‌ ಅಮಿಸಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂನ. ತ್ವಾಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತ್ವಾಮಾದ್ವಿತೀಯೊಾಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಪನೆಸೃ4ಪದುತ್‌, ಅನುದಾತ್ತೆಂಸರ್ಫೆ- 
ಮಪಾದಾದೌ (೮-೧-೧೮) ಇವುಗಳು ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುನವು. ಪದದ ಮುದೆ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ವುಗಳೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ತಾ ಮಾ ಎಂಬ 


ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾನು್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ:ದಾತ್ಮೆ 
ವಾದ ಶ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ರೋದಸೀ--ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂನಧ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯ 
/ದಾತ್ತ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇದಿತ್ತು, ರೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು. 
ಉಗಿದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತೆಕ್ಸ (ಪು. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರುತಿನದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಜೀನ್ಸು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಉಭೇ--ಉಭೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅಜಾದ್ಯಶಸ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.  ಉಭಃಆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸವೆ 
ರ್ಣದೀರ್ಥ. ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೀನೋದಾತ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಭಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. 
ಔ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಔಜ ಆಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮) ಅಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಔಕಾರ ರೂಪ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ, ಔಟ) ಶೀ ಆಡೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಆದೇಶ ಬಂದಕಿ ಶಕಾರೆಕ್ಕೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ, ೨೦. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 42% 
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ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಈ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಉಭಾ“ ಈ. ಈ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದು ೫8 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಈ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಏಳಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ವಿಕಾಬಜೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು, ಈ ಏಕಾದೇಕವೂ « ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಬಘಾಯಮಾಣಮ--ರ್ನ್ವ ಹಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಘಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ನ್ವನ್‌್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋಪಿದೃ 
ಶೃಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನೃಃಶೆಸ್‌-ಹನ್‌-ನಿಚ್‌. ವಿಚ್‌ 
ನ ವರ್ಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಲೋಪ ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ 
(ಪೂ.ಸೂ,೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, "ಆನ್ಯೇಭ್ಯೋಣನಿದೃಶ್ಯಂತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದು ವಿಧ್ಯಂತಕೋಪಸೇಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ) ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೃನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಫವೂ, ಕನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಖರ್ಫ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಭಘಾ ಜಘಾ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಅಭೂತ ತದ್ಭಾವನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಕೆ ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಬ್ಬ್ಯಃಕ್ಕೃಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 
ಕೋಹಿತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡಾಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭವತಿ - ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಶಿತಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದಕಾರಣ ಖುಘನ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೃಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಕಾರಸಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಖಯಘನ್‌4 ಯ € ಭೃಶಾದಿಭ್ಯೋ ಭುವ್ಯಚ್ಛೇರ್ಲೋಪಶ್ಚಹಲಃ( ಸಾ ಸೂ. ೩ ೧.೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
« ಲೋಪಶ್ಚ ಹ೮' ಎಂಬುದು « ಲೋಹಿತಾದಿ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಯಷ್‌ 
ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ೫೬8 ವರ್ಣಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾಂಕೈ ಲೋಪ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೮-೩೫) ಕೃತ್ತು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಕಿತ್ತು ಜೀತ್ತು ಆದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಬ ಘಾಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಲಟ್ಬಿಗೆ ವಾಕ್ಯಷಃ 
(ಪಾ. ಸು. ೧-೩.೯೦) ಕೃಷಂತದ ಮುಂದೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಸಂಜ್ಞಳಕವಾದ ಶಾನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಜಶೃಶೃಶಾನಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ವಿಕರಣ ಶಏ ಬರುವುದು 
ಖುಫಾಯ4ಅ-ಆನ, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್ಪು ಅದುಶವಾದ ಉಪದೇಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ವಥಧಾತುವಾದ ಶಾನಚ್ಚು ಸಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇನ್ಡಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ. ಕ್ಯಷ್‌ಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಗಳೆಗಡಕ್ಳೂ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಖುಘಾಯ- ಆನ. 
ಏಕಾದೇಕದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ- ಬಘಾಯಮಾನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾಕ. ಯಘಾಯಮಾಣ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವೃತ್ತಿಕಾರಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದು, ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಿತಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಅಜಂತಶಬ್ದಗಳೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದರೂ ಆಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ" ಬರುವುದೇ ವಿನ ಹಲಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಲೋಹಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನಾಯಂ 
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ಹಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ' ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಲಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
ಕಂಕೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಪಠಿತಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೋಂಪ್ಯಾದಿಶಬ್ಟೋ ನ ಭನತಿ, ತಸೈವಾರ್ತಿಕಕಾರೇಣ 
ದೂಹಿಶತ್ವಾತಿ" ಎಂಬ ಕೈಯಟಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಸ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅನರಿತೇತಿ ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋತಳಾರರು,, ತೇನ ಚರ್ಮಾಯತಿ, ಚಂ್ಮಾಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವೃತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಮಸಂಗತಮ್‌ 
" ನಾಯಂ ಹಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯೋಕ್ಷೇರಿತಿ ಬೋಧೈಮ್‌” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವರ್ರಿ 
ಕಕಾರರು ಲೋಹಿತಡಾಬ್ಛಃ ಕ್ವಷ್ವಚನೆಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಪಾಠಮಾಡಿ ಆದಿಗ್ರಹಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಅತ್ರಾ ಜ್ವೇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ಯಾಭೂತತಛ್ಭಾವನಿಸ ಯಶ್ವಂ ಲಬ್ಧಂ, ತಚ್ಚ ಲೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಸ್ಯೈವವಿಶೇಷಣಂ, ನತು ಡಾಜೋ5ಸಂಭವಾತಿ, ನಾಪ್ಯಾದಿಗ್ರಾ ಹ್ಯಾಣಾಂ, ತಸ್ಯಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಶ್‌- ತಥಾಚ 
ವಾಶ್ತ್ಮಿಕಂ, ರೋಹಿತಡಾಜ್ಭ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಚನಂ, ಭೃಶಾದಿಸ್ವಿತ೦ಾಣೀತಿ ಎಂದು ಆದಿ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯನೆವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ " ಖಫೆನ್‌' ಎಂಬ ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾಸ್ಕ್ರ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. " ನಾಯಂನಾಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ' ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಂತಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಸೇಧವೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವು. ಖಫೇವೆ 
ಆಚರತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕರ್ತುಃಕ್ಯ ಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಸನಾನವಾಚ 
ಕವೂ ಕರ್ತೃವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೃಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೃರ್ಷ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖಯಘೆನ್‌*ಸುಃಯ. ಕ್ಯಜ" ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾ 
ದೃಂತಾಧಾತವಕ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧.೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು " ಸುಸೋಧಾತು ಪ್ರಾಕಿನದಿ 
ಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶ್ವನಯವವಾದ ಸುಗೆ ಲೋಪ ಖಘೆನ್‌ಃಯ ನೆಕ್ಕೇ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೫) ಕೃಚ್‌ 
ಕೃರ್ಜ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತನೇ ಪದವಾಗುವುದ್ಕು ಬಾಕಿಯವು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋನ. 
ನಲೋಸಃ ಸುಪ್ಪೈರಸೆಂಜ್ಞಾತುಗ್ವಿಧಿಷುಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೨) ಸುಬ್ವಿಧಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ ವಿಧಿಯ 
ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃತಿತುಗ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಲರೋಪರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
" ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ರೋಸನ್ರ ಅಸಿದ್ದವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು, ಖುಘಾಯ್ಕ 
ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಕ್ಯಜ್ಜು ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಜಾತ ಆತ್ಮನೇಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಟ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೊರ್ವದಂತೆ. 





ಇನ್ನತೆ8- ಇವಿವ್ಯಾಪ್ರೌ, ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ತಸ್‌, 
ಶವ್‌ ವಿಕರಣ ಇನ್ವತಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಸ್ಸು ನಿತ” ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಷ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತೋಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಆಂಗಾಪ್ರಾತಿಲೋಮೈೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ರಾತಿರೋಮೈೇ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ವವಾ 
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ಗುವುದು. ಅಪ್ರಾತಿಶೋಮ್ಯ ಎಂದರೆ ಆನುಕೂಲ್ಯ ಎಂದರ್ಥ, ಆನುಕೂಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 (ಪಾ.ಸೂ- 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೇಷಃ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಿಪ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ.. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಹಲೋಪ:ಪಸರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಫರ್ರರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ ಸೂ: 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜಿ1ಸ್‌*ಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಜೀಸಸ್‌ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ವ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜೇಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಗಮವು ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ಪರ್ವತೀಃ--ಸ್ವಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿ 
ಸ್ಸಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಕೀಫಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ,ಎಂಬುದರಿಂದಳೋ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು ಅದುಪಧವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೊೋಯಿನಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ವಕಾರ 
ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಗಿಶೆಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ವತೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು.  ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ. ಸೂ. 
೭೪) ನೃಬ್‌, ಸ್ವರ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವರಿತಗಳಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೈರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವವು. ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಶ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಃ-- ಊಡಿದಮಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್‌ಕೈದ್ಯೊಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಧಣನುಹಿ ಧೂಇೌ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ರಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿನ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಧೊಃಹಿ ಸ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಧೊನುಹಿ. ಉತಕ್ಚಪ್ರತ್ಯ ಯಾದ ಸೆಂಯೋಗ- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧ- 
ಯೆಶೃಂಜಿಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಧೂನುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು [!0॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ? 


ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಸ್ವ ಮೇ ಗಿರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮಮಿಮಂ ಮನು ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ ॥೯1 


| ಪದಪಾಠ॥ ॥$ 


ಆಶ್ರುತ್‌ : ಕರ್ಣ | ಶ್ರುಧಿ | ಹಪಿಂ | ನು (ಜಿತ್‌ ಇತ್ತಿ | ಮ್ರೇ | ಗಿ 1 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋಮಂ | ಇಮಂ | ಮನು | ಕೃಷ್ಣ 1 ಯುಜ: | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಅಂತರಂ ee , 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಶ್ರುಶ್ವರ್ಣಿ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರ್‌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಗಿಂದ್ರ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾ- 
ಹ್ಹಾನಂ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಶೃಧಿ| ಶೃಣು | ಮೇ ಮಮ ಹೋತುರ್ಗಿರಶ್ಚಿತ್ಸು,ತೀರಸಿ ದಧಿಷ್ಟ | ಚಿತ್ತೇ ಧಾ- 
ರಯ | ಕಿಂಚ ಮಮ ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೆಂ ವಾಕ್ಸಮೂಹಂ ಯುಜಸಶ್ಥಿತ್ಸೃ- 
ಕೀಯಸಖ್ಯುರಪ್ಯಂತರಂ ಕೃಷ್ಣ | ಆಸನ್ನೆಂ ಕುರು | ಯಥಾ ವಚನಂ ಶಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತಪ್ಪದ: 
ಸ್ಮದೀಯಸ್ಸು ತಿಸ್ಟಪಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥ: | ಆತಶ್ರುತ್ವರ್ಣ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಣುತ 
ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ಕ್ಟಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೩೧ | ತಾದೈಶೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶ್ರುಧೀ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಟೋ ಹಃ | ಶ್ರುವಃ 
ಶೈ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೧-೭೪ | ಇತಿ ನಿಹಿತಕ್ನೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾ- 
ಚೃ ಭಾವೋಸಸಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಶ್ರು ಕೃಣುಪ್ಯ ಕೃವೃಭ್ಛಶೃಂದಸಿ | ಸಾ. ೬-೪.೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾಡೇಶಃ 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್ಟೃತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪಾ. ೮-೧-೭೨ | ಇತ್ಯನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ಸದಾಡಸರತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹವಂ | ಹ್ಹೇಇ*್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕೇ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಪಶ್ಚಾದುಕಾರಾಂತತ್ಟೇನ ಯೂದೋರಸ್‌ | ಸಾ- ೩-೩.೫೭ | ಇತ್ಯಪ್ಪತೈಯಃ: | 
ಅಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದ್ಹಾತುಸ್ವರೆಃ | ನು | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಜಿ ತುನುಘಮಶ್ಚುತಜ್ಯುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ- 
೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ರಃ | ದಧಿಷ್ಟ | ನಧಾಕೇಲ್ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ! 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮಾ |ಪಾ, ೩.೪.೯೧ | ಶಸ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೂದಿ ! ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತ್ಯಾ- 
ರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ಟೀಕಾರಾದಿಜಾಗಮಃ | ಆಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಮಮ | ತನಮಮೊ ಜಸಿ | 
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ಪಾ. ೭.೨.೯೬ | ಇತ್ಯನೇನ ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ಮಮಾಡೇತಃ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಕೃಷ್ಣ | ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ 
ಲೋಟ್‌ | ಫಾಸಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಪತ್ವಾ- 


ತೈತೃಯೆಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಯುಜಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಅಂತರಂ | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅತ್ರುತೈರ್ಣ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಿವಿಗಳಿರುವ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ- 
ಕೇಳು ! ಮೇ--(ಹೋತೃವಾದ) ನನ್ನ 1 ಗಿರಶ್ಲಿತ್‌(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಪೆಧಿಷ್ಟ-- 
ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | (ಮತ್ತು) ಮಮ ನನ್ನ (ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡುವ) | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತೋತ 
ವನ್ನು | ಅಂಶರಂ ಯುಜಶ್ಚಿತ್‌ಕೃಷ್ಣ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರ್ರು 
ವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಬೇಗನೆ ಕೇಳು; 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಡು; ಮತ್ತು ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂನ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು. 


English Translation. 


0 Indra, whose ears hear all things, listen quickly to my invocation ; 


hold my praises (in four heart) ; keep near this my hymn as it were the words 
of a friend. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ. ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣುತ ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ತಾದೈಶಾ ಕರ್ಣೌ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ | 
ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಕರ್ಣೌ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಗಿಂದ್ರಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗೆ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳುವ ಎಂದು. ಇಂತಹ ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ ಎಂದು ಹೆಸರು, ನಾವು ಮಾಡುವೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೇಳುನ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು, 
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ಶ್ರುಧಿ, ನು, ಕೃಷ್ಣ-_ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ದಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ತಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಆದನ್ನು ಮರೆಯದಂತೆ ಜ್ಞಾಪಕದ 
ಓಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ--ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಖ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಶ್ರುಶ್ಶರ್ಣ-_ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ (ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ) ಶೃಣುತ (ಕೇಳಿ) ಇತಿ ಆಶ್ರುತ್‌ ಆಜಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ " ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಸಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ್‌ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ--ಆಶ್ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬ ಪ್ರತೃಯಲಕ್ಷೆಣದಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸೈಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ವೃತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ 
ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣಿ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ, ಇದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಶ್ರುಧೀ-- ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ, ಶ್ರುಹಿ. ಶ್ರುವಃಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಗೆ ಶೈ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಶಬ್ದಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ನು ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹೀಗೆ ವಿಕರಣ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವೃತ್ತವಾದರೆ ತತ್ಸನ್ನಿ 
ಯೋಗಶಿಷ್ಟವಾದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಸನ್ಲಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಾನಾಮನ್ಯತರಾಪಾಯೇ ಉಭಯೋರಪ್ಯಪಾಯಃ 
( ಪರಿ. ೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಶ್ರುಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆತಿಶಿಸ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ ಎಂಬ ಪದದಮುಂದೆ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಸಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ. 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಶ್ರುಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಹವಮ.-ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾ"ಣ ಬರುವುದು ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ-ಹು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ಆವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಪ್‌ 
ಪ್ರಶ್ಯಯೆವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹನಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 


ನು- -ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಖುಚಿ ತು ನು, ಫೆ, ಮಕ್ಷು ತಬ, ಕು ತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೩) ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಚಿರ್‌--ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ದಧಿಷ್ಟ-ಡು ಧಾಳಿ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ”  ಆತ್ಮನೇಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಹಾಸ್‌, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 
ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ*ಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-ಳ-ರ೯) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೮೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್ಚವೂ ಖಯ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್ತ್ತವೂ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. ದ ಧಾ-ಸ್ವ. ಈಗ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ದಧಾ*ಇಸ್ತ ಪೂರ್ಬೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ಫಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಥಾಭ್ಯಸ್ತ್ರಂಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಬಂತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವ್ರಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಒರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಮಮ- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತೆ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ಮದ್‌ ಜಸ್‌" ತವ. 
ಮಮ್‌ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೬) ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತವ ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಕ್ಮೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಮಮ೮ಆದ್‌* ಆಸ್‌. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಮ 
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ಆದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರೆರೊನ, ಮನುದ್‌*ಅಕ್‌ ಯೊಷ್ಮೆದೆಸ್ಮೆದ್ಭ್ಯಾಂಜಿಸೋತಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅಶ್ಕು ಶಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿಶ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರು 
ವುದು. ಮಮದ್‌*ಅ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ, ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಕಿ ಮಮ ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪರರೂಪ ಬಂದಕಿ ಮನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಮ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಾಜಿಸಿಬಸಾಮಿನಾತ್ಸಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೧-೧೨) ಹೆತ್ಚ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಟಾ, ಜಿಸಿ, ಜಿಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ" ಆತ್‌, ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಶ್‌.ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಕ ಆದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅನಕಾಶವಿರುವುದು. ಸ್ಯಾದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಾನಪು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯೋಜೆ (೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಯತ್ತ 
ವಾರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗ.ವುದು. ಅಶಾನಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಅದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾ ಸುನದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಶಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಆಕ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಯತ್ವವಾರಣೆಖಿಂದ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್‌ವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬಶುವುನಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುನು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ಯ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಅಪವಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಶಾದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಯೇನನಾಸ್ರಾಸ್ತೇಯೋನಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಜಾಧಕೋ ಭವತಿ (ಪರಿಭಾ. ೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಮಮದ್‌ ಜಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅದಂಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡ 
ಕಾರಣ ಸ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗದೇ ಇರುನ ಸ್ಯ ಆದೇಶೆ 
ವನ್ನು ಅಲ್‌ ವಿಧಿಯು ಬಾಧಿಸಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ದಾ ಂಜಸೋಶ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಂಗೆ- 
ವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ (ಸರಿ. ೯೨) ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನ೨ತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾ 
ರಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬ 
ಹುದು, ಅಂಗವೃಶೇ ಪುನರ್ವೃ್ಯತ್ತಾವವಿಧಿಃ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಧವಲ್ಲ, ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಂಗೋದ್ಬೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂಗೋದ್ಬ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಕೆಲನಶು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸೆ8(ವೂ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವು. ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸಃ-ಕಿಮರ್ಥಂ ಜ್ಯ್ಯತ್ರರಸ್ಕೇಯಸ ಆತ್ತೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ ನ ಲೋನ। ಪ್ರಕೃತಸ್ಸೋನುವರ್ತೇಶ ಕಾ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಜ್ಯಾಯಣನ" | ಅಕೃದ್ಯಕಾರ ಇತಿ ದೀರ್ಫ- 
ತ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಸಿದ್ಧೇ ಸತಿ ಯಜ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಯೇಯಸ ಆತ್ವಂ ಶಾಸ್ತಿತಜ್ಞಾ ಸ ಯತ್ಯಾಚಾರ್ಕೋ ಭವೆ 
ಶ್ಯೇಸಾ ಪರಿಭಾಷಾ ಅಜ್ಜವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವತ್ತಾವವಿಧಿಃ ಇತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರ ಲೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರಲಾರದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಯವಿಢಿ 
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ಸಾರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವು, ಏವಂಚ ಅಂಗೋಡ್ಟೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬಂದಮೇಲೆ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರು. 
ದೈವು. ಆದರೂ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವು ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ಕ್ರಿ೦ಜಸೋಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅ ಅಶಿ" ಎಂದು ಫರರೂಪದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಆಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಶ್‌ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲಎಂದು ಇದರಿಂದ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಬಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಕೃಷ್ಣ--ಡುಕೃಇ?್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಥಾಸಾದೇಶ, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಇದರ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃ-ಸ್ವ-ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ತನಾದಿಕೈಇ್‌ಭ್ಯಉಕ (ಪಾ. ೩-೧-೭೯) ಎಂದು 
ಬರುವ ಉ-ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಕೃಷ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ 4 ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. 


೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಃ-- ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕೈಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಆಂತರಮ್‌-- ಇದು ವೃಷಾದಿಯನ್ನಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿದ್ಯಾ ಹಿ ತ್ವಾ ನೃಷಂತಮಂ ವಾಜೇಷು ಹವನಶ್ರುತಂ | 
ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮಹ ಊತಿಂ ಸಹಸ್ತುಸಾತಮಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
| ನಡಶಾಕ | 
ವಿದ್ಧ/ ಹಿತ್ವಾ! ನೃಷನ್‌ ; ತನುಂ | ವಾಜೇಷು | ಹವನ ಶ್ರುತಂ H 


| | 
ವೃಷನ್‌ 5ತಮಸ್ಯ | ಹೂಮಹೇ | ಊತಿಂ | ಸಹಸ್ರ ಸಾತಮಾಂ ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮೆ | ಜಾನೀಮಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ರಾಂ | ವೃಷಂತಮಂ ಕಾನಾನಾಮತಿಶ- 
ಯೇನ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವನಶ್ರುತಂ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕಾಹಪ್ವನಸ್ಯ ಶ್ರೋತಾರಂ | 
ವೃಷಂತಮಮಸ್ಯಾಶಿಶಯೇನ ಕಾಮಾದೀನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೆವೋತಿಂ ರಕ್ಷೂಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೂ. 
ಮಹೇ | ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೀದೈಶೀಮೂತಿಂ | ಸಹಸ್ರ ಕಾತೆನಾಮತಿತಯೇನ ಧನಸಹಸ್ರಾಣಾಂ 
ವಾತ್ರೀಂ | ವಿದ್ಮ | ನಿಡೋ ಲಟೋಮವಾ | ಪಾ- ೩೪-೮೩! ಇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೀ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ದ್ವೈೈಚೋ5ಕಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ವೃಷಂತಮಂ | ಪೃಷು ವೃಷ 
ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ಸಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿನಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿನ” | ನಿತ್ನ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 8 | ತಮಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಸ್ಕತೇ |! ಅಯೆಸ್ಮೆಯೊದೀನಿ ಛಂದಸಿ| ಸಾ. ೧೪-೨೦ | 
ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪೆದತ್ತಾಭಾನಾನ್ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸಾ ೮-೨-೭ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಶಜಬ್ದೋ ವೃಷಾಡಿ- 
ರಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಹವನಶ್ರುತಂ | ಹೂ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲ್ಯುಟಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಹವನಂ ಶೃಣೋತೀತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌! ತುಗಾಗಮಃ । ವೃಷಂತಮಸ್ಕೆ! ಉಕ್ತಂ। ಹೂಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಶಪ ಇತ್ಯನುವನೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ'! ಊಶಿಂ। ಊತಿಯೊತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಂಶೋದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಸೆಹಸ್ರೆಸಾಶೆಮಾಂ। ಸಹಸ್ರಂ ಸನೋತೀತಿ ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ। ಷಣು ದಾನೇ। 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ | ಪಾ. 4-೨-೬೭ | ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ” | ಸಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇ- 
ತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ ದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಂತಮಂ--(ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳೆಂಬ) 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವನಶ್ರುತಂ--ನನ್ಮು ಆಶ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳುವನನ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಮ-- ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ | ಹಿ-ಏಕೆಂದರೆ | ವೃಷಂಶಮಸ್ಯ--(ಕಾಮಾರ್ಥಗಳ) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ 
ನಿನ್ನ | ಸೆಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ-- ಸಾವಿರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೊಡುವ | ಊತಿಂ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ! ಹೊಮಹೇ--ಕರಿಯುತ್ತೀನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ಮು ಇಪ್ಪಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
(ಮೊರೆಯನ್ನು) ಕೇಳುವವನೆಂದೂ ನಾವು ಬಳ್ಳಿ ವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವೆವು. 


11111811 1೩115111100, 
O Indra, we kuow you, the rainer of blessings, the hearer of our call in 
battles ; we 1019010 the thousaad-fold wrotection of you, the showerer of 
Dbuuutics. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷ ತೊಡಕುಗಳಾಗಲಿ, ಕ್ಲಿಷ್ಟ ನಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ವಿದ್ಮೆ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು, 


ವೃಷಂತಮಂ, ವೃಸಂತಮಸ್ಯ--- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಂದರೆ ನನ್ಯು ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಹವನಶ್ರುತಂ-- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ, ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವ. 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ-- ಈ ಶಬ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಬ್ಬಿ ದೇನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೯ನೇ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿದ್ಮ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪದ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೈಕಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೨-೪-೭೨)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ವಿಡೋ ಲಟೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬಂದ ಲಟ್ಬಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಪರಸ್ಫ್ಮೆನದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕಿಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಣಲ್‌,ಅತುಸ್‌, 
ಉಸ್‌, ಥಲ”, ಅಥುಸ್‌, ಅಣಲ".ವ, ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮಸ್‌ ಗೆ ಮ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ವಿದ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ಕಿಜಂತದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಕೆ 
ವಿದ್ಮಾ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ವೃಷಂತಮಮ್ಮ್‌--ಸೃಷು, ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತ:. ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನಿನ್‌ 
ಯುವೃಸಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ (ಉ. ಘಾ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಇನ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಪಂಜ್ಞಿ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅನ್‌ ಉಳಿಯುವುದು ವೃಷ ಆನ್‌-ವೃಷನ್‌. ಇದು ರಿತ್ಸ್ವ 
ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಯಸ್ಮೆಯಾದೀನಿಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭ ಸೆಂಜ್ಞಯು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾ- ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಹವನಶ್ರುತೆಮ" -ಜ್ರೀರಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರಕ್ಕಿಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇ॥ 
ಬಂದು ಹ್ವೇ-ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
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ಆ 


೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣಾಚ್ಚ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಹು*ಅನ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಹವನೆ. ಹವನಂ ಶೃಣೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಹವನ 
ಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ಶ್ರುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಸ್ನಸ್ಯಹಿತಿಕೃತಿತು್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಗಾಗಮ. ಹವನಶ್ರುತ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅವ. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹವನಶ್ರುತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತಮಸ್ಯೆ-. ವೃಷಂತಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿತ 


ಇಗಿರುವುದು. ಷಷಿ ವಿಭಕ್ತಿನಿಕವಚನಾಂತ ವೈಷಂತಮಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹೂಮಹೇ--ಹೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಇದರೆಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಬ್‌. ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೪೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾಿರ. ಹ್ರೇ.ಮಹೇ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌". ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಹ್ವಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಹು-ಮಹೇ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨) ಅಂಗಾಮಯವಾದ ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ 


ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ. ಹೂಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು 


ಊಶಿಂ-_ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೇರ್ತಯಶ್ಚ(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಮಯಾಂತಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುವುವು 

ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಾಮ್‌"- ಸಹಸ್ರಂ ಸುನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ. ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ 
ಸೆ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ್ಬೋಪಪಾದಕವಾದ 
ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ- ವಿಡ್ವ- 
ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ವಿಟ್‌ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶವು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಸಹಸ್ರಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನುಪ್ಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೊೋಕ್ತಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುಡು. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾ ಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಹಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್ಪು ಅನುದಾತ್ತೆ. ಆಂತರ್ಯೃತಮದಿಂದ ಬಾಪಿನೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವೂ ಅನುದಾತ್ತ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅರ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ೮.೧.5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನರೂಸ. 


ದ 
ಸಹಸ್ತ್ರಸಾತಮಾಮ್‌ || ೧o | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆ ತೂ ನ ಇಂಗ್ರು ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ ಏಬ | 
ನನ್ಯ 1 ಪ್ರಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷಿಂ N೧೧ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಆ|ತು| ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೌಶಿಕ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸುತಂ | ಪಿಬ ॥ 
| | 
ನವ್ಯಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ |ಸು | ತಿರ! ಕೃಧಿ। ಸಹಸ್ಟ್ರ ಸಾಂ! ಯಷಿಂ 8೧೧8 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸೃತ್ಯಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕೌಶಿಕ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪು- 
ತ್ರೇಂದ್ರ ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಯೆದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: 
ಕುಶಿಕಸ್ಕ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಸಿ ತದ್ರೊಪೇಣೇಂದ್ರಸೈ ೈನೋತ್ಸನ್ನ ತ್ಹಾತ್ತುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವಮನಿರುದ್ದಂ | ಅಯೆಂ 
ವೃತ್ತಾಂತೋ*ನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತ ಃ | ಕುಶಿಕಸ್ತೈಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್ಸ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಂ ಚೆಕಾರ! ತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏವ ಗಾಥೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಜೇ! ಅನು. ಯಸ್ತೇ ೩-೧1 ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನವ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಕಾನನರಮಾಯುರ್ಜಿೀನಿತಂ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸುಷ್ಟು ವರ್ಧಯ | ತತೋ ಮಾಂ ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಲಾಭೋಪೇತಮೃಹಿಮತೀಂದ್ರಯುದ್ರೆ. 
ಷ್ಟ್ಯಾರಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ತು! ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಶ್ಚುತಜ್ಯುತ್ರೋರುಷ್ಠಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫಃ | 
ನಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ಮಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ | ಇಂದ್ರ । ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಕೌಶಿಕ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಹೃನ್ಯನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಸ್ನೆಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಆಸಾನಜಿತ್ಯನು. 
ವೃತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨-೮೩೭ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋ- 
ವಾತ್ತಃ | ಸುತಂ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವೆರಃ | ನವ್ಯಂ | ಣು ಸ್ತುತೌ। ಅಟೋ ಯತ್‌ | ಗುಣಃ| ವಾಂಶೋ 
ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಸಾ. ೬-೧ ೭೯ | ಇತ್ಯವನಾದೇಶಃ | ಯೆತೋಂನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮೆತ್ತೆಂ | ಆಯುಃ | 
ಉಸಿನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನೇಶೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಪ್ರತೈಯಃ ಚೆತ್ತಾದ್ವೈ ದ್ಭ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸು | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತಿರ | ತರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಃ | ಯತ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಪಾ. ೩.೧೧೦೦ | ಇತೀತ್ವಂ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌! ಕೈದಿ! 
ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌"! ಶ್ರು ಶೃಣುಸ್ಥೆಕೃವೃಭ್ಯಶೈಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿ- 
ರಾದೇಶಃ | ಸೆಹಸ್ರಸಾಂ | ಉಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಂ! ಯಸೀ ಗತ್‌ | ಇನ್ನಿತೃನುವೃತ್ತಾನಿಗುಪಧಾಶ್ಮಿಚ್ಚೆ | 
ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ನೆಕ--ನಮ್ಮ (ಸನಿಾಪಕ್ಕೆ) | ಆ 
(ಗಚ್ಛೆ)__-ಬಾ | (ಹೇ) ಕಾಶಿಕ--ಎಲ್ಫೈ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಮಂದ ಇಾನಃ-- ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಫಿಬ. ಕುಡಿ | (ನನಗೆ) ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಬೇಕಾದ) | ಆಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಸು ತಿರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು | (ನನ್ನನ್ನು) 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ- ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವ | ಯಹಿಂ--ಜುಹಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು || 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬೇಗ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು (ಸಾಧಾರಣ) ಖುಸಿಯಾ 
ಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಾಡು. 


English ‘Translation 
Come quickly, Indra, son of Kusika, and driuk the soma libation with 
delight ; prolong the life which woe merit and make moa Rishi abnndantly 
endowed with thousands of benefits 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತು, ಸು, ಕೃಧಿ- ಈ ಖಕ್ಕೈನಕ್ಸರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿವೆ. 


ಆ--ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರನಿದೆ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು 
ಆಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಕಾಶಿಕ- ಇಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕಿ_ 
ಕುಶಿಕಸ್ಟ್ಯಾಷೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏವ 
ಗಾಧೀ ಪೂತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ 
(ಯ. ಅನು. ೩-೧) 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರ8 ಕುಶಿಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏನ ಸ್ವಯೆಂ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ | 
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ಹವಾ ದ್ದ 


ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರು-- 


ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಸೆಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರೋಆಭೂತ್‌ | ಸಾಸ್ಯ ಕಾಶಿಕತಾ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರಿ, ಹಿಂದೆ ಇಹೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಹಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಯಸಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ವಂಶೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂದು 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ನವ್ಯಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, 8೫ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವೈೈರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಸ್ನಾನಸರಂಕವರಾನುಸು ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆನವಾದ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದಕಿ ಸರ್ವರೂ ಅಸೇ 
ಕ್ಲಿಸುವ ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಐಂದರ್ಧವು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇಗೆ. ಅಥವಾ ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನನ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನಂ--ಹೊಸದಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನವ್ಯಂ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವು, ಅಧವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ನ್ನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, prolong our life ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಾಂ-ಸಾನಿರಾರು ಲಂಭಗಳುು ಪ್ರಯೋಜನಗಳು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು. 

ಯುಷಿಂ-ಯುಷೀ ಗತಾ. ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ ಬರ್ಥ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾ ಸಾರ್ಥ ಊಟ ಖಹಿಯೆಂದಕೆ 
ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಶಾಲಿಯು, ಅಧವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾರಂ-- 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಜಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ ಶಕೆ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರ ವಾದ ಮಧುಚ್ಛ ಜ್‌ ತನಗೆ ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಖುಹಿಯನ್ನಾಗಿ 1. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂ ತ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಮ್ಹ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವನ 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತು-_ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿತುನ್ನುಫುಕ್ಷುತಬ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಉದಾತ್ರ. 
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ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ಯವಸ್ಥೆಸೌ (ಪೂ. ಸೂ. ೮.೧.೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರೆವಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವೆರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ8 ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರ--ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆನುದಾತ್ಮ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೌಶಿಕಇದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಮಂದಸಾನಃ--ಹೃಷ್ಯನ್‌ (ಸಂತೋಸಿಸುವನಾಗಿ) ಎಂದರ್ಥ, ಮದಿ ಸ್ತುತಿ ಮೋದ ಮದ ಸ್ವನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಯಣ ಕ್ವಿ ವೃಧಿಮನ್ನಿಸಹಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಛಂದಸ್ಯೆ 
ಸಾನಚ" ಶುಜ್ಯಭ್ಯಾಂ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಯಜಿ ಭರ್ಜನೇ ವೃಧು ವೃದೌ ಮದಿಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ತಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷ್ಕು, ಷಹಹರ್ಷಣೇ ಈ ಧಾಶುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇನ್ಲಿ ಬುಲಮ 
ನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ ಖುಜಿಗತೌ ಮದೀಹರ್ಷೆೇ ಧಾತುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುನು. ಬುಜಗತೌ ಎಂದು ಧಾಶುನಿದ್ದರೂ 
ಯಜಿಗತೌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮದೀಹರ್ಸೇ ನಿಂಬದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದಕೆ ಅದು ಇನಿತ್ತ 
ಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಧ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇ 
ಶವು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಲೇಖಕಕೋಧಕ ದೋಷದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 


ವುದು. 
ಸುತಮ್‌--ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನವ್ಯಮಃ-ಣು ಸ್ತುತ್ತಾ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಅಜೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೬) ಅಜಂತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ನು*ಯ. ಯ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶು 
ಯೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ. ನೋರಯ ವಾಂಶೋಯಿಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರ ಔಕಾರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗ ಅವ್‌, ಆವ್‌ ಆದೇ 
ಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನವ್ಯ. ಯತೋ 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವನಚನವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ನವ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಯುಃ ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೨-೨೭೫) ಜನೇರುಸಿಃ (ಉ ಸೂ ೨.೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಉಸಿಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಕಿಸ್ಟೆವಸಿಯಜಿತನಿಧನಿತಸಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ ( ಉ. ಸೂ ೨.೨೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂಸಿ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಣಿತ್ತೂ, ನಿತ್ತೂ ಸಹೆ ಆಗುವುದು ಎಂದ. ಸೂತ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂನ ಇಸ್‌ 
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ಭಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇ..ಉಸ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದ್ಭ್ಧರಿಂದ ಅಚೋಜಇಗ್ಕಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾ ನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಇಗೆ ಐ ಬರುವುದು. ಏಚೋಯನಾ- 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ" ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಆಯುಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಆಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 


ತಿರ ತ್ಮ ಫ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ(೧ನೇಗಣ)ರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ 
ಆದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ ತ್ವ-ಹಿ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶ್ಯ, ಎಂಬುದು -ಆಹಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಪಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ಪಾಗುವುದು, ಕ್ಮಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ಬೂತಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದು ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕೃ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಶಿ೦1ಅ--ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತಾಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ತಿರ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೃ:ಹಿ ಶಪ್‌ ವಿಕ 


ರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ". ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಯ ಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ 


(೬-೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸಹಸ್ಪ್ರಸಾಮ್‌-- ಪೊರ್ಚಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಸಹಿಮ6-. ಖಹೀ ಗಶೌ ಧಾತು ಇಗುಪಧಾತ್ವಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇಗುಸಧನಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಆದು ಕೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು, ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಎಕ 
ವಚನ ಅವನು ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಜುಹಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು ವಿಶ್ವತಃ | 
ವ ದ್ಧಾ ಯುಮನು ವೃದ್ಧ ಯೋ ಜುಷ್ಪಾ ಭವಂತು ಜುಸ್ಸಯಃ೧೨॥ 


| ಪೆದಪಾರಃ ॥ 


I 
ಪರಿ! ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣ: | ಗಿರಃ! ಇಮಾಃ | ಭವಂತು ವಿಶ್ವ ತಃ 
| 


| 
ವೃದ್ದ 5 ಅಯಂ | ಅನು | ನೃದ್ಧಯಃ | ಜುಷ್ಪ್ಬಾಃ | ಭನಂತು ! ಜುಸ್ಟಂಯಃ ॥೧೨॥ 


ಆ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಸರಿ ತ್ರೇತೃಭಿಷ್ಟುಯಾತ್‌ | ಸ್ಪೈೃಷ್ಟೋದಕನಿಕಿ ಖಂಡೇ ಪರಿ ತ್ತಾ ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗಿರೋಂಧಿ ದಯೋರಧಧಾ ಉಕ [0 ವಚಃ! ಆ- ೪-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ 
ಸೇಯಂ ಪರಿಧಾನೀಯೂಾ | ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಯಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೆರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತಿ 
ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ! ಸರಿತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಯಾ ಹೆರಿದಧಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋತಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತು ತಿಭಾಗಿಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೆಯೆಜೃವಾನಾ 
ಇನಾ ಗಿರೋಂಸ್ಕದೀಯಾ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ಪಾಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಭವಂತು | ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತು | ಕೀದೈ- 
ಶ್ಯೋ ಗಿರಃ / ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ಸ್ನ ಪ್ರವ ಧ್ವೇನಾಯುನೈ (ಣೋನೇತಂ ತ್ಪಾಮನುಸ್ಥೆ ೈತ್ಯ ವೃ ದ್ರ ಯೋ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಾಃ | ಕಿಂಚೈತಾಗಿರೋ ಜುಸ್ಪಾಸ್ಲೈಯಾ ಸೇನಿತಾಃ ಸಶ್ಕೋ ಜುಸ್ವಯೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಸ ಸ್ರೀತಿಹೇಶವೋ 
ಭವಂತು ॥ ಗಿರ್ವಣಃ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನೃತ ಇತಿ ಗಿರ್ನಣಾಃ। ವನ ಷಣ ಸಭೆಕ್‌ | ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯೂಲ- 
ಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉನೆಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಚಾಂದೆಸೆಃ | pl ಊ | ನಿಶ್ವತೆಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತೈ- 
ಯಾತ್ಪೊ ರ್ವಸ್ಟೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೃ ದ್ದು ಯುಂ | ವೃಢು ವೃ ದ್ರ | ಕಪ್ಪೆ ತೈಂಯಃ | ಉನಿಶೋ ಬಾ. 
ಸಾ. ೭-೨-೫೬ | pr ಕ್ರ್ವಾ್ಪ್ರತ್ರ ಯೇ ನಿಕೆಲ್ಸಿ ತ್ತಾ ದಸ ಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠೂ- 
ಯಾಮಿಡಭಾವಃ | ಸ್ರ ತೈ ಯೆಸ್ವೆರಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! 1೧0] ಉ.೧-೨ | ಇತ್ಯ, ಣ್‌ | ಣಿತಾ ಯ್‌ 
ದ್ದಿಃ | ಆಯಾ ದೇಶಶ್ನ | "ವಡ್ಡೆ ಮಾಯುರ್ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಕ್ರೆಕೈ ಶಸ ರಕ್ಶಂ|ವೃ ವ್ಸ | 
ವ ೈಧೇ॥ ಕ್ರಿನಿ ತಿತುತ್ರ 'ತದನಿಸುಸರಕೆಸೇಷು ಚೆ! ಸಾ ೭೩೨.೯! ಇತೀಡಭಾನಃ ಬ್‌ ' ಡಾಡ್ಕೊದತ್ತಿತ್ವೆಂ 
ಜುಷ್ಪೂಃ | ಶ್ರಿದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ | ಪಾ.೭-೨-೨೪ | ಇತೀಡಭಾವಃ | ಜುಷ್ಟುರ್ಪಿತೇ ಇತ್ಯನು- 
ವೃಶ್ತೌ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧ ೨೧೦ | ಇತ್ಛಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸೈಂ | ಜುಸ್ಟಯೆಃ | ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವ- 
ನಯೋ 3,೧" | ತಿತುತ್ರೇತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದಮ್ಯೈದಾತ್ತೆಃ || ೨೦ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಆರ್ಹೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ | ಇಮಾ ಗಿರಃ-ಸ್ತೋತ್ರರೂನನಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆರಿ ಭನಂತು--ಎಳ್ಲಿಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವೃದ್ಧಾಯೆುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿರುವ | ವೃದ್ಧಯಃ॥.-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ | ಜುಷ್ಬಾಃ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ವಾಕ್ಯಗಳು) | ಜುಷ್ಟ॥ - ನವಗೆ ಸ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳುಗಿ | 
ಭವಂತು. ಆಗಲಿ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ( ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ) ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಮಾಕ್ಕಗಳು ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೂ ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಸನುಂಬಾಗಲಿಿ. 


11061811 ‘Translation. 


() deserver of praise, may these our praises be on all occasions aronnd 
you (acccpted by you), may thev increase your 0೦೫0೧ ಟಿ long-lived, aud bomg 
agreeable to you: may they Dacome our o1jyoymants. 


ವಿತೇಷನಿಷಂಯ ಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಬಹಳ ತೊಡೆಕಾಗಿರುವುದು  ಅಭಿಸ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬುಹಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುನಂತಿಲ್ಲ. 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಳ್‌! ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿಭಾಕ್‌! 
ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನ,, ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಶ್ಚತಃ8--ಎಲ್ಲು ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸೆಂದರ್ಭಗಳನ್ಲಿಯೂ. 
ಎ ಎವಿ ಮಿ 
ವೃದ್ಧಾಯೆುಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧೇನಾಯುಸ್ಯೇಣೋಪೇತೆಂ--ಹೆಚ್ಚುಚೆ ಅಧವಾ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ (ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುತ್ತಿರುವ) ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಶತ್ಮನ್‌ ಅತಿಗೆಂತಾರಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಅನು- ಅನುಸೃತ್ಯ, ಪ್ರಾಪೈ--ಎಂದಕೆ ನಾವು ವಣಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನಗೆ ಸೇರಿ ಎಂದಕೆ ನಿನಗೆ 
ಫೇಳಿಸಿ, 
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ವೃದ್ಧಯೇ-- ವರ್ಧಮಾನಾಃ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ಬಹೆಳೆವಾದ. 
ಜುಷ್ಟಾಃ, ಜುಷ್ಟಯಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ--ಜುಹೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸು, 
ಸೇವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಗಿರ್ವಣ॥-_ ಗೀರ್ಭಿ? ವನ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಗ್ವಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ 
'ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಾೂತೆ.- 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಅದು ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ 
ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ*ಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯ ಗಿ೦್‌4 ಭಿಸಾಸ-ವನಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪಸೋಧಾತುಪ್ರತಿಪದಿಕೆಯೋ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಇರುವುದು. ಸ್ರತ್ಯೆಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗಿರ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರೇಫಾಂತವಕಾಂಂತಧಾತುಗಳ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ( ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ) ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗಿರ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ಫೇವಿಧೆಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಿಧಿಯೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರ್ವನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಧಮಾಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಹಲ್‌ಬ್ಯಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ವಿಶ್ವತಃ ತಸಿಲಿಪ್ರತೃ್ಯಯಾ೧ತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಡಿ ಇರುವ 
ಆಕಾರವು ಲಿಕಿ (ಪೂ. ಸೂ ೬-೧೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ವೃದ್ಧಾಯುಂ-ವೃಥು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ಃತ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು 
ಉದಿತ್ತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರಿ ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೫೯) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನುವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಡಾಗವು 
ವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೨-೧೫) ಯಾನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವರೋ ಅದರಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಷ, ಕ್ರವತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌* ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಸಸ್ತಥೋ 
ರ್ಧೊೋ5ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧುತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುುಷ್‌ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಧೆಕಾತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧೆಕಾರ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌ *ಧ ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ ( ಪಾ. ಸೂ.ಲೆ-೪-೫೩ ) ರುಶ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ 


ಇರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬಂದರೆ ವೃದ್ಧ 


೫. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೦, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 447 


ಹಾವ ಹತ ಭಜ ಉಇ್ಪ್ತ ~ pa 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಣ” ಗತೌ ಧುತು. ಇವತಮುಂದೆ ಛಂದಸೀಣಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೨) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಉಣ ಪ್ರತ್ಯಸ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಿ" ಪ್ರತೃಯೆಬಂದರೆ 
ಇಉ. ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಣಇತಿ (ಪೊ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಉತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಕಿ ಐ.ಉ 
ಏಚೋಯೆವಾಯೊವಃ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸು ಆಸೇಕ ಬಂದಕಿ ಆಯು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ವೃದ್ಧಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧಾಯುಃ ಎಂದು ಬಹೆ:ದ್ರೀಹಿಸವಣಸ, ಬಹುಸ್ರೀಹಾ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಹೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವೃದ್ಧಯೆಃ--ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಧ್‌ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿ, ತು, ತ್ರ ತಥ, ಸಿಸು, ಸರ, ಕ, ಸೇ, ಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂನುದರಿಂದ ತಿಗೆ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧತ್ವ ಜಕ್ತಗಳು ಪೊರ್ವದಂತೆಯೇ ಬರುವುನು. ವೃದ್ಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇತ್ಲಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಯಃ॥ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಷ್ಬಾ8--ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ.--ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಶ್ರೀದಿತೋನಿಷ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಶ್ರಿ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ಕ್ರ, 
ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡ)ುಗನು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯಂಮಂತ್ರೇ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಟಾ- 
ರ್ಪಿತೇಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಸ್ರಾರ್ಸಿತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅನು- 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಸ್ವೈ ಅರ್ಪಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಕೃವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಜುಸ್ಕಯೆ8ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತುತ್ರ... (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, ಜುಷ್ಟಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜುಷ್ಟಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. | ೧೨ || 


| ಇತಿ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹ ಲ ಜಾ 


ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಧುಚ್ಛಂದಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜೇತೃನಾಮಕ ಯಸಿಃ! 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಇಂದ್ರಮಷ್ಠೌ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸ ಇತಿ | ಛಂದಸ್ಸ್ಯ್ಸಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂತ್ರೋಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾನುವರ್ತೆತೇ || ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಕೃ- 
ಶ್ಲ್ಲುಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಊರೂ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧ- 
ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚಂ ಶಸ್ಸ್ಕೋತ್ತರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೇನೋತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚಂ ವ್ಯತಿಷಜತಿ ಹಾಬ್ವೆಃ ಸಾದಾನನುಷ್ಟುಸ್ಕಾರಂ ಪ್ರಾಗುಕ್ತಮಾಯಾಃ | ಐ.ಆ. ೫ ೩-೧ | 
ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಪ್ರಭವಇರಣ್ಯಕೇ ಪಠ್ಯತೇ ಪ್ರ ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀ- 
ವೃದ್ಧನ್ನಿತಿ ಸದಾನುಷಂಗಾಃ | ಐ. ಆ. ೧-೫-೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚಮೇಃಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂವ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಧನ್ನಿ ತ್ಯ ನುರೂಪಸ್ತೃಚೆಃ! ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತನಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಢನ್‌ | ಆ ೭-೧೨ | ಇತಿ 


ಈ 


ಅನುನಾದವು 


ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚೈಂದಖುಹಿಯ ವ್ರತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು 
ಖಿ. ಆನುಕ್ರಮಣಿತೆಯನ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರೆಮವ್ಯಾ ಜೇತಾ ವಣಧುಚೈೆಂದಸೆ ಇತಿ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಚುಕ್ಕು 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧೆಚ್ಛ ಂದಪುತ್ರನನದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದಸ ಅನುಸ್ಟ ಬೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯ. ವಿಠಿಯೋಗವೇ 
ನೆಂದಕೆ- ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಶ್ರಮಂತ್ರಸರನ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ಬೀಕು ಎಂದು ಕ್‌ ತಸೂತ್ರದ ಊರೂ ಐಂಬ ಖಂಡಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಐ.ಹ. ೫-೨-೧) ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಥೆನ್ಲಿತ್ಯಾನುಷ್ಪುಳಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋ 
ಗಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ವಿನರಣೆರೂಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಅದೇ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ.ಆ. ೧-೫-೨) 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠಯಾಗದ ಐದನೇ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪರನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋಮಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಸ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತ- 


ಮಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ-೧೧ 
| ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ- ೧೧ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೧ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೮ ॥ 
| ಯಹಿಃ. ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ॥ 
| ದೇನತ್ನಾಇಂದ್ರಃ॥ 
॥ ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ ಗಿರಃ ॥ 
I | | | 
ರಥೀತಮಂ ರಥೀನಾಂ ವಾಜಾನಾಂ ಸತ್ಸತಿಂ ಪತಿಂ | ೧ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ [| 


[_ | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವಾ: |! ಅವೀವೃಧನ್‌ | ಸಮುದ್ರ ; ವ್ಯಚಸಂ | ಗಿರಃ ॥ 


I | 
ರಥಿ :ತಮಂ | ರಥೀನಾಂ | ನಾಜಾನಾಂ | ಸತ್‌ 5 ಪತಿಂ | ಪತಿಂ 1 ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋ$ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಇಂದ್ರಮವೀವೃಥನೀ | ವರ್ಧಿತವತ್ಯ: | ಕೀ. 
ವೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ ಸಮುದ್ರವದ್ವಾಪ್ರವಂತಂ ರಥೀನಾಂ ರಥಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೋಪ್ಟ್ಹೆ 
ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಥೀಶಮಂ ಅತಿಶಯೇನ ರಥಯುಕ್ತಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೆತ್ಪತಿಂ 
ಸತಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತ್ಶಿನಾಂ ಪಾಲಕಂ / ವಿಶ್ವಾಃ | ವಿಶೇಃ ಕೃನ್‌ | ನಿತ್ಸರ್ವಃ | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ವೃಧೇ. 
ಇರ್ಕಿಜಿ ಚಬ್ಯುರ್ಜುದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಸಾ ೭-೪-೮ | ಇತ್ಯೃ ಕಾರಸ್ಕ ಯಕಾರನಿಧಾನಾಲ್ಲ- 
ಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾತೆಸ್ಟರಃ | ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಿಸಂ | ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ಗಾಜು ಬಾಡಿಭ್ಕೋಃ- 
ಇಸ್ಲಿನ್ನಿತ್‌ | ಸಾ. ೧.೨.೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಜೆತ್ಸಸ್ಯ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸಿ | ಪಾ. ೧-೨-೧-೧ | 

ರಿ? 
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wT — ಮ 


ಮು ಬಂ ಅಡ ಹ ಅ ಜಾ ಯಜ ಸರಾ 2. ೨೨ ಆ ಕ ಬ ಜಾ ವಾ ದ 


ಇತ್ಯಸಿನಿಸೇಧಾದ್ಷಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜಾತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಪೂ. ೬.೧.೧೬ | ನೆ ಭವತಿ 
ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆ ಇವ ವ್ಯಟೋ ಯಸ್ಯ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಚಂ | ರಥೀತೆವುಂ ರಥೀನಾಂ 
ರಥಶಬ್ದಾದುತ್ಬನ್ನಸೈೇನಶ್ಛಾಂದಸಂ ದೀರ್ಥಕತ್ಕಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ! ವಾಜಾನಾಂ। 
ವೃಷಾದಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸತ್ಪೆತಿಂ | ಸೆತ್ಳುವೈಶ್ವಯ್ಯೇ | ಸು. ೬-೨-೧51 ಇತಿ ಸ್ಫೂನ:ಸೆನೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 


il ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ [ 


ನಿಶ್ಚಾಃ..ಸಮಸ್ತನಾದ | ಗಿರಃ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಕ್ರ್ಯೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸೆಮುದ್ರೆ. 
ವ್ಯಚೆಸಂ--ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರೆಥೀನಾಂ- ರಥ ಸುಕ್ತರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ (ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ) 1 ರಥೀ- 
ತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿತು! ವಾಜಾನಾಂ-- ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ! ಪೆಶಿಂ--ಸ್ತಾವಿಸಖಾದ | 


ಸತ್ಪತಿಂಸಜ್ಜನರೆ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನೀವೃಧನ್‌-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಶುನವು ಎಂದಕಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು ॥ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧವಾಡುವ ವೀರಭಟರನ್ನಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನು. ಇಂತಹೆ ಇಂಸ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು. 


Hnglish Translation 


Al our praises have glorified Iudra who is as great as the ocean, who 


13 the best chariateer of all chariotours, the lord of food, the protector of the 
Virtuous. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನೀವೃಧನ್‌--ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಇಂದ್ರಂ ಅವೀವೃಧನ್‌ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು, ಹೊಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಮುದ್ರೆವ್ಯಚೆಸೆಂ--ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ. ಈ ಉಸಮಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕುನೆದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ ಸಮುದ್ರವು ಬಹುನಿಸ್ತಾರವಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗಾಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಖಷಿಯ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಮು 
ದ್ರದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. 
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ರಥೀತಮಂ, ರಥೀನಾಂ-- ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ವಸೋರಿಂದ್ರಂ 
ವಸುಪತಿಂ; ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು, ಈ ನದಗಳಿಗೆ ರಧಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸತ್ಪತಿಂ-- ಸತಾಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಕೆಂ- ಸಜ್ಜನರ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿಶ್ವಾಃ- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ವನ” 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಒ:ದಕಿಂದ ಅೃನಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವನ. ಇದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನೀವೃರ್ಥ-- ವೃಥು ವಧಃ ನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆಣಿಚ್ಚ)ತ್ಯಯ, ಣಿಜಂತಾಲ್ಲುಜ್‌. ಲುಜ್ನಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನ ಮಿ ಆದೇಶ, ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸ್‌ 
ಆದೇಶ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾನ್ರ ಲೋಪ. ಅನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಚ್ಲೆಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರ್ಮ 
ವುದು. ವೃಧ್‌4 ಇ ಚ್ಚಿ*ಆನ್‌ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯೃಃಕರ್ತರಿಚೆಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಕರ್ತೃರ್ಥವಾದ ಲುರ್ಜ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರಿ, ದ್ರು, ಸ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವಟ್ಚಿಗೆ ಚ- 
೫" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌*ಇ* ಆಃ ಆನ್‌. ಚಜಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಥ ವೃಧ್‌* ಇ ಅ ಅನ್‌ ಉರತಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರರೇಫಗಳಿಗೆ 
ವೃತ್ತಿ. ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮) ಉ ರ್ಬ್ಯಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಆನುವೃತ್ತವಗುವುದು, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಜಂನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚಿಪ್ರತೃಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಂಗದ ಉಊಪಧಾಭೂತಿವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಖುಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಜುಕಾರಕೈ 
ಖಕಾರನನ್ನೇ ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌.ಇ*ಅ"ಅನ್‌ ಸನ್ನಲ್ಪಘುನಿಚರ್ಬ ಪರೇ$ನ- 
ಗ್ಲೋಸಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪ ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ದೀರ್ಫೊೋೋಲಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಲಉುಜ್‌ಲಜಲೃಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾಶ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ ಅವೀ 
ವೃಧ್ಭ್‌4ಇ* ಅ*ಅನ್‌ ಣೇರಸಿಟಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಸ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಆವೀವೃರ್ಧ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ 
ಮದಾತ್ರ. 


ಸ 


ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆಸಮ"--ವ್ಯಚ ವಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ5ಸುನ" (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯಚೇಃಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ ( ಕಾ. ವಾ. ೧೨-೧-೧) 
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me 


ಆಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವ್ಯಚ ಧಾತುವು ಕುಟುದಿಖಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇವರಿಂದ ವ್ಯಚ” ಅನ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಸ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದು ಕುಟುದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ರರಿಂದ ಗಾಜಿಕುಟುದಿ- 
WN (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಕುಟಾದಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತುವ ಉತ್ತು ಚಿತ್ತು ಅಲ್ಲದ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿವೃ ಧಿನಸ್ತಿನಿಚತಿ- 
ವೃಶ್ವತಿಸ್ಫ ಚ್ಛತಿಭ್ಯಜ್ಜತೀನಾಂ ಬರಿತಿ ಚೈ ( ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಗ್ರಹ್ಯಾದಿ ಧುತುಗಳಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಬುತ್ತು ಆದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬಹಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮು- 

ದ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಚ ಇವ ವ್ಯಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಣಸೆ ಮಾಡಿಕಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂನ್ಮ- 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ರಥೀತಮಮಃ--ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ ಅತ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫ ೨-೧೦೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ರಥ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥ 
ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅತಿಶಯಿತಃ ರಥೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆನಾಡಿ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಸ್ಟನ್‌ (ಪೂ.ಸೂ: 

-೩-೫೫) Wh ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಧಿನ”. ಸುತಮ, ಸುಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ 

ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪ।ಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ( ಪು. ಸೂ. ೮-೨-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋನ. ಜೂನ 
ಸವಾಗಿ ರಧಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ರಧೀತಮ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಧೀತಮುರ್ಮ, ತಮಪ್‌ 
ಏತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಕಾ ಸುಪ್ಸಿ ತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇನ್‌ ಎಂಬುದತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ರಥೀನಾಂ--ರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಛಂದಸವಾಗಿ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ರಧೀನಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉನುತ್ತೆ ಅರ್ವ ಸುಪ್ಪು 
ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ನಂತರ ಉನಾತ್ತುದನುದುತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತ8 (ಪು ಸೂ ೮-೪-೬೬) ಎಗಬುನೆರಿಂನೆ 


ಆವು ಸ್ತರಿಶ, 


ವಾಜಾನಾಂ-- ವೃಷಾದಿ ಯಾದ್ಧ ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪು. ರೂ, ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸತ್ಸತಿಮ್‌-ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರೈೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಧಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪಸವನ್ಲಿರುನಾಗ 
ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಸ್ತಿನದ ಸ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಹುವುದು. ಅಸ ಭುವಿ 
ಧಾತು. ಇದರ ಫ್‌ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಸ್ರ್ರತೃಯ. ಶನ್‌ ನಿಕ3ಣಕೆ  ಅಂಸ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ; ಸೂ. ೯ ೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸತಾಂ ಪತಿಃ, ಸತ್ಸತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ಕೀತತ್ಪುರುಷೆ 
ಸಮಾಸ || ೧॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ಸಖ್ಯೇ ತ ಇಂದು ವಾಜಿನೋ ಮಾ ಭೇಮ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 


I 
್ರಿಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ಜೇತಾರಮಸೆರಾಜಿತಂ |೨| 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


[ 
ಸಖ್ಯೇ! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ವಾಜಿನಃ! ಮಾ! ಭೇಮ | ಶನಸಃ। ಪತೇ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ। ಅಭಿ! ಪ್ರ| ನೋನುಮಃ | ಜೇತಾರಂ | ಅಪರಾ5 ಜಿತಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಸೆಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇಂನುಗ್ರಹಸ್ರೆಯೆುಕ್ತೇ ಸಖಿತ್ಸೇ ವರ್ತೆ. 
ಮಾನಾ ವಯಂ ನಾಜಿನೋಂನ್ಸವಂತೋ ಭೂತ್ಪಾ ಮಾ ಭೇಮ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಾ- 
ಭೂಮ | ಅತೆಸ್ತಾಾಮುಭಯೆ ಹೇತುಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ। ಸರ್ವಶೆಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ | ಜೇತಾರಂ ಯುದ್ಧೇಷು ಜಯೆಶೀಲಂ ಅಸೆರಾಜಿತಂ ಕ್ವಾಪಿ ಸರಾಜಯರಹಿತಂ॥ ಸಖೇ! ಸಖ್ಯುಃ 
ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ! ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ! ವಾಜಿನಃ | ವಾಜೋಂನ್ನಮೇಷಾ- 
ಮಸ್ತೀಸಿ ನಾಜಿನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಭೇಮ | ಇಗೆಭೀ ಭಯೇ | ಲುಜುತ್ತಮಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌ | 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ | ಪಾ. ೩.೪೯೯ | ಇತಿ ಸಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭ- 
ಯೆಥೇತಿ ತಿಜ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ರೇನ ಜಂತ್ತಾಾಭಾನಾದ್ದುಣ:ಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೪ | ಇತ್ಯ- 
ಡಾಗಮಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಶವಸಃ ಷಷ್ಠ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಲಃ ಶಷ್ಮಸಾರಪದೆಸೆಯಸ್ಸೊ ೀಸೇಷು | ಪಾ. 
೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿ ತಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ | ಪಾ. 
೨ ಪೆದದ್ದೆಯನಿಘಾತಃ |! ನೋನುಮಃ | ಣು ಸ್ತುತಾ | ಣೋ ನಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ವಂ 
ಯಜಕೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸೆನ್ಯಬಕೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ। ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಲುಕೋ!! ಪಾ. ೭.೪. 
೮೨! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಅದಾದಿವದ್ಬಾ- 
ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾದಸೆಮಾಸೆಟಪಿ ಣೋಸಪಡೇಶಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೪-೧೪ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತ್ವಂ | ಜೇತಾರಂ| ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಸು ತೃನ್‌ [ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೯೩೭ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸರಾಜಿತೆಂ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ನಜ ಉದಾಶ್ರತ್ನಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ; ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ನಾವು) | ಚ 
ಆನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ(ರುವುದರಿಂದ) ಮಾ ಭೇಮ -- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಜೇತಾರಂ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವ | ಅಸರಾಜಿತಂ- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಸೋಲದಿರುವ | ತ್ಪಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮ:ಃ- ಸರ್ವಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮೂಡುನೆವು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರೆ' ಮಹಾ ಬಲಪುಳ್ಳ ನನು, ಇಂತಹ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೆಲ್ಲುವೆ. ನಿನಗೆ 
ಸೋಲೆಂಬದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು 


English ‘Translation. 


O Indra, lord of strength, supported by your friendship, we have 110 fear 
but glorify you the conqueror and the unoonquorct. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಖ್ಯೇ-- ಅನುಗ್ರಾ ಹಕೆಯುಕ್ತೇ ಸಖಿತ್ತೇ-ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥೆ ್ಲೇಹೆಭಾವವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯ. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ ಸ ಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗ 
ಳಿಗೆ ಆಭಾವವಿ. ನೀನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆಜುವವನೇ ಹೊರತು ಸೋಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಮ.ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖಕ್ಕನಲ್ಲ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾ 
ಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಖ್ಯುರ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಯೆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ವಾಜಿನಃ-_-ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜಃ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅತೆ 
ಇಫಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದದಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಖಯಸ್ವರ 
ಬರುವುದು, 
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ಭೇಮ--ಇಂಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜೀ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನುರುಸಷ ಬಹು 
ವಚನ ಮಸ್‌. ನಿತೈಂಜತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಚ್ಲೆಲುಜಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಮ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಲಿಜುತಿಚೆ, ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಗುಣ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಭೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಮಾಭೇಮ್ಮ ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋನವಿರುವುದು. ಅದ್ದೆ 
'ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂದು ಅಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶವಸ ಶಬ್ದ ಸಕಾರಾಂತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶವಸ್‌*ಅಸ್‌ಎ ಶವನಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಶವಸಃ--ಇದರ ಮುಂದೆ ಪತಿಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃಸೆತ್ರಿ ಪುತ್ರ, ಸೃಷ್ಠ, ಪಾರ, ಪೆಡ್ರ ಸೆಯೆಸ್ಪೋಸೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ಸತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತೇ ಎಂಬುದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶವಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸ 
೨.೧.೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತೆದ ಹಿಂದಿನ ಪದವು ಪರಸದವಾದ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಶವಃ ಎಂಬುದು ಪತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ 
ತದ ನಿಕದೇಶದಂತೆ ಅಗಿ ಆಮಂತ್ರಿತವೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ ಸೂ. ೮.೧.೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. 


ನೋನುಮಃ.--ಣುಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ. ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಳ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯರ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಯಬಕೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ನುನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣೋಯುಜ್ಜು ಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಯಜೀನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್‌ಲುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಇಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನೋನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ನೋನು ಎಂಬುದು ಯಬಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌- 
ನೋನು*ಮಸ್‌-ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಕುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ 
ಪರಸ್ಮ್ಕೈನದ ಮಾದಾದಿವಚ್ಚ ದ್ರಪ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅದಾದಿಯೂಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿ 
ಭ್ಯಃಶಪ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞು 
ಗಂತ ಎಂದರ್ಥ. ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನೋನುವಮಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಇದ್ದರಿಂದ ಉಸೆಸರ್ಗಾದಸೆಮಾಸೇತಸಿಣೋಸದೇಶಸ್ಮ 


456 ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೧. 


ಕಾ “a 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಮಾಸ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಷಕಾರಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಣೋಪದೇಶವಾದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಉಪದೇಶವೆಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಪತಂಜಲಿ ವರರುಚಿಗಳ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆ. ಆ ಆದ್ಧೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಣಕಾರವನ್ನು ಯಾವ ಧಾತುವು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆದು ಣೋಪದೇಶ, 


ಜೇತಾರಂ- ಚಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ತೃನ (ಪಾ. ಸೂ ಭಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ. ತದ್ದರ್ಕ 
ತತ್ಪಾಧುಕಾರೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ ಜಾ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ” ಜೇತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತೈಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ 
ಖುತೋಜೀಸೆರನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಖುದಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಕಾರಪು 
ಉರಣ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಜೇತರ್‌:ಅಮ್‌. ಅಸ್‌ 
ತೃನ” ತೃಚ್‌ ಸ್ಪಸ್ಛ ನಸ್ಸೃ ತೃಸ್ಟೃ ಶತೃ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉನಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಜೇತಾರವು 


ಅಸರಾಜಿತಮ"-ನಸರಾಜಿತಃ-ಅಸರಾಜಿತಃ, ತಂ, ಅಪರಾಜಿತಂ. ನ ಇ*ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋ.- 
ಫೋನಇಗಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೩.೭೩) ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನ ಇ" ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಶತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು !! ೨ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ 
ಪೂರ್ವೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ನವಿ ದಸ್ಯಂತ್ಕೂ ್ಲಾತಯಃ | 
| | | 
ಯದೀ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೊೋ ಮಂಹತೇ ಮಘಂ॥ 
ಗ ಪೆದಪಾರಃ 


ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ 'ನ1 ನ! ದಸ್ಯಂತಿ ಊತಯಃ || 


| | 
ಯದಿ! ವಾಜಸ್ಯ ! ಗೋ5 ಮಠಃ | ಸ್ತೋತ್ಯ $ ಭೃಃ | ಮಂಹತೇ | ಮಘಂ | ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ರಾತಯೋ ಧನದಾನಾನಿ ಪೂರ್ನಿೀರನಾದಿಕಾಲಸಿದ್ಧಾ: ಪ್ರಭೂತಾ 
ವಾ| ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಯೆ_ಸ್ಟೃಭ್ಯೋ ಧನದಾನಮೇನ ಸ್ಪಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಂ ಸತೀದಾನೀಂತ- 
ನೋ5ಸಹಿ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಬೋೋ ಗೋಮತೋ ಗೋಸಹಿತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಪ. 
ರ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಘಂ ಧನಂ ಯದಿ ಮಂಹತೇ ದೆಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ ದದಾತಿ ಶದಾನೀಮೂತೆಯೋ ಬಹುಧನ 
ದಾನಪೂರ್ವಕಾಣೀಂದ್ರಸ್ಕಾಸ್ಮದ್ದಿಷಯಾಣಿ ರಸ್ತಣಾನಿ ನ ನಿ ದಸ್ಯಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೋಸಕ್ಷೀಯಂತೇ | 
ಮಫಂಂ ರೇಕ್ಲ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಮಘಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ದಾಶಿ ದಾಶ- 
ತೀತ್ಯಾದಿಷು ದಶಸು ದಾನಕೆರ್ಮಸು ಮಂಹತ ಇತಿ ಪಠಿತಂ॥ ಪೂರ್ನೀಃ | ಪುರುಶಬ್ದಸ್ಯ ವೋತೋ 
ಗುಣವಾಚನಾದಿತಿ ಬೀಷ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದೆಸೆಃ | ಜಸಿ ದೀರ್ಫಾಜ್ದಸಿ ಚೇತಿ ನಿಸೇಧಂ 
ಬಾಧಿತ್ತಾ ವಾ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪುತ್ವಂ | ಜೀಷ:ಃ ಪ್ರತೈಯಸ್ವರೇ- 
ಣೋದಾಶ್ರತ್ಚಂ | ರಾತಯಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಮನವಿದೆಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ | ಪಾ.೩-೩-೯೬ | 
ಇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ರಶ್ಹೆಂ | ದಸ್ಕಂತಿ। ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ! ಶ್ಯನ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಊ- 
ಶಯಃ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | ಯದಿ | ನಿಸಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 1 ಷ್ಟು ಸ್ತುತ್‌ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ತೃಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ 
ದಂತಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಂಹತೇ ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಮದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಬಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಬ ಇತಿ ನಿಭಾತೋ ನ ಭವತಿ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯೆದಿಹಂತೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಕೋಶೃಭ್ಯ (ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ! ಗೋಮತಃ. 
ಗೋಸಹಿತನಾದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಬದಲಾಗಿ) | ಮಘಂ--- ಧನವನ್ನು | ಯದಿ ಮಂಹತೇ- ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯೆ8-ಧನಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು! ಊತಯಃ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಪೂರ್ನೀ- ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದಾದರೂ | ನ ನಿ ದೆಸೃಂತಿ-- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವನುದ್ದೀ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ 
ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಧನರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
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ಕುದು ಅ ಮರಾ, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುನುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಕಿ 
ಹಿಂದೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರುವನು. ಆದರೂ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಧನ, ಅನ್ನ ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರನನ್ನೂ, ಧೆನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೀ 
ಕೊಡುವನು. ಹಿಂದೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂರ್ವೀ॥._ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ವೀಃ-- ಹಿಂದಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪುರು- ಬಹು, ಪೂರ್ವಿೀಕಿ ಬಹ್ಟೆ 8 ಬಹಳವಾದ, ಪ್ರಭೂತವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲೀ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾತೆಯೆ;- ದಾತಿ ಮೂದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರಾತಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೯) ರಾತಯಃ ಎಂದಕಿ ದುನನ್ರೆೆ, ಪ್ರದಾನ, ಕೊಡುವಿಕೆಯಂ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ ವಿ ದೆಸ್ಕಂತಿ- ನೋಸಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕವ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಂಹತೇದಾತಿ ನೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ನುವಾಚಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಹತೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥನು (ನಿ ೩-೧೯). 


ಮಘ ಂ--_ಮಘಿಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೈದನ್ಲಿ ಮಘರಬ್ಬವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೂರ್ನಿೀೀ ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಸ್ರೀಲಿಂಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಂತವಾದ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಬೇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೊರ್ವೀ ಎಂದುಗುನುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥವಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪೂರ್ವೀ.-ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತಶವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜ ಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಥೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಧವಾ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ಆದರೂ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ದೀರ್ಫದ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
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er 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವೀ£8 ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಸ್ವರದಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ರಾತೆಯೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತ 

ದಸ್ಯಸ್ರಿ-ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮಿ ಆದೇಶ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ದಿನಾ 
ದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ನಿಕರಣ, ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಊತಯಃ-ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ರಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೈನ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಯದಿ- ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಕಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 

ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಷ್ಟುಇರ್‌ ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಳಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಜಬಲ್‌ ತೈಟೌ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಮಂಹತೇ-ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಏಕ 
ವಚನ ತ ಆದೇಶ. ಔತಆತ್ಮನೇನದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಶ್ಚಾಪದಾನ್ತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವುರ. ಮಂಹತೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತೇ ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾಶುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿಸಾತೈರ್ಯದೃದಿಹನ, ಕುನಿನ್ನೇಚ್ಹೇ 
ಚ್ಚಣ ಕಬ್ಬೆದ್ಯತ್ರೆಯುಕ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಬ್ಬತಿಬಃ (೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ | 
| ಸ | 1) 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧರ್ತಾ ವಚ್ರೀ ಪುರುಷ್ಟುತಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪುರಾಂ | ಭಿಂದು:! ಯುವಾ! ಕನಿಃ। ಅಮಿತ 5 ಓಜಾ | ಅಜಾಯತ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ: | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಃ | ಧರ್ತಾ | ವಜ್ರೀ | ಪುರು; ಸ್ರುತಃ ॥೪ || 
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ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಸ್ಫೋಕ್ಳ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇಂಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯೆವಾ ಕವಿ 
ರಿತಿ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೆಸ್ಸೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಹ್ಯೂ ಸ್ಟಿತ್ಯುಪಕ್ರವಮ್ಯ ಪುರಾಂ ಭಿಂಡುರ್ಯುನಾ- 
ಕನಿರ್ವ್ವಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ | ಆ- ೭-೮1 ಇತಿ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ಉಚ್ಛಮಾನಗುಣಯುಕ್ತೋಂಜಾಯತ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕೀದೃಗ್ಗುಣಕ ಇತಿ ತದುಚೈತೇ | 
ಪುರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ಭಿಂದುರ್ಭೇತ್ತಾ ಯುವಾ ಕದಾಜಿದಸಿ ನಲೀಸಲಿತಾದಿನಾರ್ಧಕರಹಿತೆಃ ಕನಿ. 
ರ್ಮೇಧಾನೀ ಅಮಿತೌಜಾಃ ಪ್ರಭೂತಬಲಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕೃತ್ಸ ಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೇರ್ಧರ್ತಾ 
ಸೋಷಕಃ ವಚ್ರೀ ಯಜಮಾನರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಯೊಕ್ತಃ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುನಿಧೇ ತತ್ತ- 
ತ್ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತಃ | ಭಿಂದುಃ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸ್ಲಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯ8। 
ಉ ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧೂತುಕೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುಢಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ಪಾ. ೩ ೧-೭೮ | ಮಿಠತ್ತ್ವಾದಂತ್ಯಾದಚೆಃ ಪರೋ ಭವತಿ | ಪಾ. ೧೧-೪೭ | ಶಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪಃ | ಅನುಸ್ವಾರಸೆರಸವರ್ಣೌ | ಸಾ. ೮-೪-೫೮ | ಅಚೆಃ ಸಂಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧಾ | ಸಾ. ೧-೧೫೩ | 
ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಸ್ಯ ನ ಸದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೧-೫೮ | ನಿಷೇಧಃ | ಯೊನಾ | ಯೆ 
ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಯೋಕಃ 1 ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ | ಉ.೧-೧೫೬1| ಇತಿ ಕನಿನ 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಕನಿಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಅಚ ಇ8 | ಉ.೪-೧೩೮ | ಇತೀ॥ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕರಃ 
ಅನಿಶೌಜಾಃ | ಅಮಿತೆಶಬ್ದಸ್ಕಾವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಛೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕೈನ" | ನಿತ್ಪಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಕರ್ಮಣಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ” | ನಿತ್ಸ್ಯರಃ | ಧರ್ತಾ | ತ್ರಚ' | 
ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ವಚ್ರೀ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಸ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತಃ | ಸ್ಮುತಸ್ತೋ- 
ಮಯೋಶ್ರೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಬಹುಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷು ಸ್ತುತಃ | ಥಾಥಘಕ್ತಾ- 
ಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತ್ರಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ತ್ರತೀಯಾಸಮಾಸೇ ಹಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಾಪನಾ- 
ದಸ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಇಂದ್ರೆ8- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ-- ಶತ್ರುನಗರಗಳ | ಭಿಂದುಃ-ಭಂಜಕನು (ಮುರಿದುಹಾಕು 
ವನನು ) ಯುವಾ- ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಾರ್ಧಕ್ಯವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಯೌನನಸಿಕಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವವನು | ಕನಿ: ಮೇಧಾನಿಯು (ಬುಧ್ಧಿವಂತನು) | ಅವಿತೌಜಾಃ--ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞರೂಸವನಾದ ಕರ್ಮಗಳ | ಧರ್ತಾ-ಪೋಷಕನು| 
ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧೆರನು | ಪುರುಷ್ಟ್ರುತಃ_ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನು | (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಅಜಾಯತ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವನು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡು 
ವವನು. ಇವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೆೌನನಾನಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿರುನವನು, ಬಹೆಳೆ 
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ಬುದ್ದಿವಂತನು, ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯು, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಪೋಸಿಕತಕ್ಕ 
ವನು. ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯಧವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


English ‘Translation: 


Indra 18 the destroyer of (eneinies') 011103, he is evor youn), wis9, of 
unbounded strength, the sustainer of pious acts» the weilder of thunde bolt and 
praised by many. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ 
ವಿಶೇಷ ದಿನದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾಕವನಿಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸೋತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ 
ಸ್ತಿತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾಕನಿಃ ಮತ್ತು ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿರಾಧಸೇ ಎಂಬ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಭಿಂಡುಃ- ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ-ಸೀಳುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು ಧ್ರಂಸಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯುವಾ--ಯೌನನದೆಕೆಯನ್ಲಿರುವವನು, ದೇಹೆಸಾಮರ್ಧ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರದಂತೆ ಯೆಸೌನ 
ನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನು. ಯುವಾ ಮತ್ತು ಕವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಅಜಾಯೆತ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು, ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗುಣ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ನಿಶ್ಚಸ್ಥ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ನ್ನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೇಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭಿನ್ಹು8--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಸ್ಯ ಭಿದಿ, ವ್ಯಧಿ, ಗೃಧಿ, ಧೃಷಿ ದೃಶಿಭ್ಯಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಕುರ್ಬ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಪ್ರ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ವ್ಯಧತಾಡನೇ, ಗ್ಗ ಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯೊಂ, ಇದೃಷಾ 

ಬಾ ಗಲ್ಫ ಫೀ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತೆ 
ಗ್‌ ೫೬ ಭಿದ್‌*ಉ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬುದು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೮) ಕರ್ತ್ರ 
ರ್ಥಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೆಮ್‌" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವ, ಬರುವುದು. ಶ್ಲಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಭಿನದ್‌4ಉ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ತು 
ಆದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಭಿನ್‌ ದ್‌-ಉ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಶ್ಚಾ ಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೮) 
ಯಯ" ವರ್ಣ ಪಂದಲ್ಲರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ 
ವರ್ಣ ಒರುವು್ರದು. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ದಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಐದು ಇರುವುವು. ಆದರೂ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ನಾಸಿಕಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ, ನಾಸಿಕಾಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸರಸವರ್ಣವಾದ ನಕಾರವೇ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ ಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರ ಲೋಪಸಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪಾನಿವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗ.ವುದು. ಸ್ಥಾನಿಭೂತನಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡ.ದಕ್ಕೆ ಕಾರೃವನ್ನುಮಾಡ.ವಾಸ ಪರನಿಮಿತ್ತ್ರ ಕವೂ ಅಚ್ಚಿ ನನ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 
ಸನ್ಚಿನಿವದ್ಬಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ ತ್ರಕ್ಸೈ ಆರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ, ಪರದಳ್ಲಿರುವ ಸಾೂರ್ವಧೂ 
ತುಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅ ಎಂಬ ಆಚ್ಚೆನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಆಕಾರದ ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ನಕಾರರೂಪಸ್ಥಾನಿದ್ವಾರನಾಗಿ 
ಸಾ ನಿಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣತಕ್ಕದ್ದಾಗುವ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಆ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಪಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವು 
ದರಿಂದ ಆನುಸ್ರಾರಸರ ಸವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನಪದಾಂತ ದ್ವಿರ್ರಚೆನ- 
ವರೇ, ಯಲೋಪ, ಸ್ವರ, ಸವರ್ಣಾನ:ಸ್ಟಾರ, ದೀರ್ಥ. ಜತ್ಚ ರ್ವಿಧಿಷು (೧-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನ 
ವದ್ಭಾಕೈ ಸ್ಟ ದ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪದಕ್ಕೆ ಚರಮಾನಯವತ್ತ ಸಂಪೂದಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು EEN ಪರನಿಮಿತ್ತ jaa ಅಚ್‌ ಸ್ದಾ ,ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 


ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಮನಿವದ್ಧಾ ವಪ್ರತಿಷೇಧ ಓಜ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು. ಭಿನ್ಹುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ ಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯುವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ *ನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿ- 
ಧನ್ಹಿದ್ಯುಪ್ರಕಿದಿವಃ (.ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎದು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುದವಫುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ನಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. 
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ಫೆನೀಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕು*ಇ ಗುಣ ಅವನಾದೇಶಗಳು 
ಬಂದು ಕವಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅನಿತೌಚಾಕನಮಿತೆಂ ಅಮಿತಂ! ಅಮಿತಂ ಓಜಕ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಿತೌಜಾ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಅಮಿತನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್ಸುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ನದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು, ನಂತರ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸನಾಸೆ ಬಂದರೂ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ" (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಇಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಿಶ್ಚತಃ . ಅಶೂಸಪ್ರುಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಶ್ಚರ ಬರುವುದು 

ಕರ್ಮಣಃ-_ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ ಸಿ ದೃಶ್ಯನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಸರನಾಗಿ ಬರುವುದು ಕರ್ಮನ್‌ ನಿತ್ಸರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. ನಸ್ತೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖುವರ್ಣಾನ್ನ ಸೈಣತ್ಚಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ರ, ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು 

ಧರ್ತಾ--ಧೃಬ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಣ್ಯುಲ್‌ತೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ರಪರತ್ವ ಬಂದರೆ ಧರ್ತೃ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚ್ರೀ. ಅತಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 

ಸ್ರರುಷ್ಟುತಃ-_ ಸ್ನ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ಮೈಭಿದಿ (ಉ ಸೂ ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಮ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಪುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಷ್ಲುಣಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷಃ ಸಃ (ಪಾ-ಸೂ, 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಟಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಪುರುಷು ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಸಪ್ತವಿಾತತ್ಪುರುಷ, 
ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸುಪೋಧಾತು (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪುರುಸ್ತುತ ಎಂದಾಸುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋ. 
ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೫) ಸ್ತುತ ಸೋಮಶಬ್ದಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ಕನರ್ಗ 
ಗಳ ಮಂಂಡೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುನುಷ್ಟುಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, ಪುರುಷ್ಟುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಾಥ- 
ಘ್‌ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಗತಿಕಾರಕಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥ ಅಥ ಫೇರ್‌ ಕ್ರ 
ಆಚ್‌ ಅಪ್‌ ಇತ್ರ ಕ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪುರುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ತಾಂತವು ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಮಿಾತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. || ೪ || 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 


CL 


ಕ ಮ ಗೋಮತೋ $$ ವಾವರದ್ರಿವೋ ಬಿಲಂ | 


ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಅಬಿಭ್ಯುಷಸ್ತುಜ್ಯ ಮಾನಾಸ ಆವಿಸುಃ | ೫ ॥ 


! ಸೆದಪಾರೆಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಂ | ವಲಸ್ಯ | ಗೋ ಮತಃ | ಅಪ | ಅನಃ | ಅದ್ರಿ* ವಃ | ಬಿಲಂ ॥| 


ಹ್‌ 
ತ್ವಾಂ| ದೇವಾಃ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ | ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆನಿಷುಃ | ೫॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಲನಾಮಕ: ಕಶ್ಲಿ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಅಪಹ ತ್ಯ ಕಸ್ಮಿ ಂಶ್ಲಿದ್ದಿ ದ್ಬಿಲೇ ಗೋಸಿತ- 
ವಾನ್‌ | ತದಾನೀಮಿಂದಸ್ತದ್ದಿಲಂ ಸ್ಪಸೈನೈೇನ ಸಮಾವೃತ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಬಿಲಾದ್ಲೂ ರ | ತದಿ. 
ದಮುಸಾಖ್ಯಾನಮಿಂದ್ರೋ ತಳ್ಳ 8೫ | ತೈ- ಸ0 ೨.೧ ೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಚಪ್ಪೆ ಕ್ರೈಸಿದ್ದ 0 | 'ಕದೇತದೆ ಧಿ ಬಟು ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಹೇ ಅದ್ರಿ- 
ವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸತ ಂ ಗೋಮತೋ ವಲಸ್ಯ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸೆಂ- 
ಬಂಧಿ ಬಿಲಮಪಾವಃ | ಸ್ಪಸೈನ್ಯಮುಖೇನಾಪಾವೃತನಾನಸಿ | ತದಾನೀಂ ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೋ ವಲೇನ ಹಿಂ- 
ಸೃಮಾನಾ ದೇನಾ ಅಭಿಭ್ಯುಷಸ್ಪೃದೀಯರಕ್ಷಯಾ ನಲಾದಭೀತಾಃ ಸಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಾನಿಷುಃ! ಪ್ರಾಪ್ತವಂತೆಃ॥ 
ಅಸ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅವಃ | ವೃಇ್‌್‌ ವರಣೇ | ಲಜ್‌ | ಸಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ | ಸ್ವಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ತಸ್ಮ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ಚಂ ಹಲ್ಲಾ ದಿಲೋಸೆಃ | ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯಃ ಅಡಾಗಮಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಷಶ್ಚಂ | ಸಂಬೋಧವ 
ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ್‌ | ಮತುವಸೋ ರು: ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ 
ಪಾ- ೮-೩-೧ | ಇತಿ ರುಶ್ತಂ | ರ | ನಬಿ ಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಭಿಭ್ಯು ಸಃ | 
ಇಕಿಭೀ ಭಯೇ | ಅಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವ: | ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಹ್ರ ಸ್ವಜಶ್ರೋ। ಕ ೈಸುಶ್ಚೆ (ತಿ ಅಟೆಃ ಕೃಸುರಾದೇಶಃ 
ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಸಾಪಸ್ತ ಇಟ್‌ ನಸ್ಸೇಕಾಜಾಧ್ದಸಾಮಿತಿ. de | ಜಸಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾ.- 
ನೇಪಿ 4k ಭತ್ತಾದ್ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರನಾರಣಂ | ಪರಸಪೂರ್ವತ್ನಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ತಂ | ಅಚಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ [ಪಾ ೬೪-೭೭ | ಪ್ರಾಪ್ತಮಿಯೆಬಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಏರನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ಯೆಣಾ ಸಃ | ನಲ್‌ಸಮಾಸ: | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತುಜ್ಯಮಾನಾಸ: | ತುಜೇ- 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಾತ್ಪರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶಾನಚ್‌ | Be ಯೆಕ್‌ |! ಹಾ ೩.೧-೬೭ | 
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ಇತಿ ಯೀ | ತಸ್ಮಾದದುಪದೇಶಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯಾನಸುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಯಕ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆನಿಷುಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ದತ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜಕೋ ರಿ | ಶಸ್ಯ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿ- 
ದಿಭ್ಯಶ್ಚ ! ಪಾ. ೩-೪-೧೦೯ | ಇತಿ ಜುಸ್‌ | ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ಆಡಜಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೭೨ | 
ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿಕಿ ಸತ್ತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 


(ಹೆ) ಆದ್ರಿವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಎನ್ನೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಗೋಮತಃ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಅಪಹರಿಸಿರುವ) | ವಲಸ್ಕ- ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಬಿಲಂ-- ಗುಹೆಯನ್ನು 
ಅಸ ಅವಃ-- ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ತೆಗೆದಿರುವೆ | (ಆಗ) ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರ 
ವಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ದೇನಾ: ದೇವತೆಗಳು | ಅಬಿಭ್ಯುಷ8-- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಸುರನಿಗೆ ಹೆದರದೆ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಿಷುಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳೆನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಗುಹೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುತ್ತಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಬಲಾಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಸಕ್ಕೇ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು, 


11111160 Translation. 


O weilder of the thunderbolt, you opened the cave vf Vala, who had 
concealed tho cattle (cows) and the gods whom ho hal oppressel 110 1011568 
feared w hen they had 0೦08011180 your protection. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು (1001101) ಹೇಳಿರು 
ವರು--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ಹನು, ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು, ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ. ಸಂ, ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು-.. 

ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಪೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಪಸಶುರಾಸೀತ್ರಂ ಪೃಷ್ಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂಗೃಹ್ಯೋವಪಕ್ಸಿದತ್ತೆಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ಸು ಉನ್ನತೊಲಭವದ್ಯಃ 
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PR ಎ ಪಾ ತಹ ತ ಆಪ ಆ ಅತ ಅಒ ಆರೌಫೇಘಡಾ 


ಪಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಏತನೈಂದ್ರಮುನ್ನತಮಾ ಲಭೇತೇಂದ್ರನೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗ- 
ಧೇಯೇನೋಸ ಧಾವತಿ ಸ ಏವಾಸ್ಕೈ ಪಶೂನ್ಚ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ಸಶುಮಾನೇವ ಭವತ್ಯು- 
ನ್ನತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ವಿಷಯವು ಯಗ್ರೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ರದೆ. ಬುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ನಿಷಯವು ಖು.ಸಂ. ೧-೬೨-೪ ; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩, ೨-೧೫-೮; ೨-೧೨-೩ ; 
೨-೨೪-೩ , ೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦ , ೪-೫೦-೫ , ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨ , ೮-೧೪-೭, ೮-೨೪-೩೦ ; ೧೦-೬೨-೨ 
೧೦-೬೭-೬ , ೧೦-೬೮-೫ , ೧೦-೬೮-೬ , ೧೦-೬೮-೯ , ೧೦-೬೮-೧೦ , ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸ. ೧-೨-೬ 
ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮ ನೋಡಿ) ವಿವಂಸಿನೀನೆ ಇದಲ್ಲಡೆ ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಚಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಲ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘ, ಗೋ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಘಗಳ ಮೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತಡೆದಿದ್ದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ತುಜೃಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತ್ರರಮಾಣಾಃ ಎಂದೂ ಆವಿಷು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಗತವಂತಃ ಎಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಮರುತಃ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂನ ಮಳೆಯು ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇಗನೆ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಗೋಮತೆಃ--ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಎಂದಕಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳೆಂದರೆ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷೆಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಬಿಲಂ--ಗುಹೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವ ಪೊಟ್ಟರೆ (0೩೪೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ-- ಬಲೇನ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾ8-ಬಲಾಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 


ಅವಿಷುಃ-- ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು |! ಹೊಂದಿರುವರು, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವರು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ--ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ರಾರಾ ದರಗ ಪರ್ವಾಸ ರಾ 


ಅವಃ- ವೃಇ್‌ ವರಣೇ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೦೦) ಜಿಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ, ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಜನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನ್ನ ವಿಕಂಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವೃ-ಸ್‌ 
ಈಗ ಸಾರ್ಚಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುಪುದು. ಉರಣ್ರ. 
ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಕೆ ವರಸ್‌ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್ಸು- 
ತಿಸ್ಪಪೈಕ್ಷಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲೃ, 


ಕೆ. ಲು 
ಬ್‌ಶ್ಸೃಡುದಾತ್ರ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅದ್ರಿವಃ-ಅದ್ರಿ: ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಖ್‌. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನ್ಪಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನ ಸು ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಅದ್ರಿವತ್‌*ಸು ಉಗಿಡಚಾಂ ಸರ್ವನಾ- 
ಸ್ಮ್ಥಾನೇಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಅದ್ರಿವನ್‌ 
2೯_.ಸು. ಹಲ"ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಸ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪವು ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪಃ- 
ಪ್ರೂತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸಂಬು- 
ದ್ರೌಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩ ೧) ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ಅದ್ರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬಿಲಮ್‌-ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ-- ಜಂಭೀಭಯೇೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಭೀ.-ಭೀ.ಲಿಟ್‌. ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಭೀಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುಹರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ್ವ ಅಂದರೆ ಭಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಕಾರ, ಬಿಭೀ*ಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತೃರ್ತರಿಪರಸ್ಕ್ಮೈಪಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧.೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ, 
ಕ್ಷೈಸುಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀಳವಸ್‌, ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌(ಪಾ.ಸೂ.೭.೨.೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾದುದೂ ಅನುದಾತ್ರವೂ 
ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಭೀಧಾತುನು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಜ್ವವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಊದ್ಮೆದಂತೈರ್ಯಾತಿರುಶ್ಚು ಶೀಜ್‌ಸ್ಸುನುಕ್ಷುಶ್ತಿಡೀಜ್‌- 
ಶ್ರಿಭಿಃ | ವೃಜ್‌ ವೃಳ್‌ಭ್ಯಾಂಚೆ ನಿನೈೆಕಾಚೋಂಜನ್ಮೇಷುನಿಹತಾಃಸ್ಮೈ ತಾಃ | ಅಂದಕಿ ಅಜಂತ ಧುತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಊಕಾರಾಂತ್ಕ ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಯ್ಯ ರು, ಕ್ಸು ಶೀಜ”, ಸ್ಪುನುಕ್ಷು, ಕ್ತಿ, ಡೀಜ್‌, ಶ್ರಿ, ವೃಜ”, 
ವೃಇಗ್‌ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕವ 
ಆರ್ಥ. ಭೀ ಧಾತುವು ಅಜಂತ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆದು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆನುದಾತ್ಮವಾದ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ವಾದ ವಸ್‌ಗೆ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ನಂತರ ಕ್ರಾದಿನಿಯನುದಿಂದೆ ಇಡಾಗರುವು ಪ್ರುಸ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕ್ಸ ಸೃ ಭೃ ವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ವೋಲಿಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಕೃಸೃಭ್ಛ ಈ ಮೂರು 
ಧಾತುಗಳು ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಕವಾಗಿಯೂ ಅನ.ದಾತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನುಗಳೆ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಣ್ಮಿಸೇಧವು ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ವೃ ವು ಪೊರ್ವೋಕ್ತಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಏಕಾಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಣ್ನಿಷೇಧನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ವೃ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಕವೂ ಉಗಂತವೂ ಆಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಏಕಾಚ್ಯವೂ ಉಸತವೂ ಅಗಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯಾ ಇರುವ ಗಿತ್ತು ಅಧವಾ ಕಿಶ್ತು ಆದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಷುಗನು ಬರುವುನಿಲ್ಲ ಎಂದಿನ ಅರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಗ್ರಹೆಇವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು, ವೃರ್ಧೇ 
ಸತ್ಯಾರೆಭ್ಯಮಾಣೋ ನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಯಾಮಕವುಗುವುದು. 
ಏಕಾಚ8- ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿವಿಶೇಷ ಪುರಸಸ್ವಿರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾರ್ರಯ, ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯನಾದ ಇಟ್ಟ ಗೂ ಇದು ನಿಯಾಮಕ, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರವಾದ ಇಣ್ಮಿಸೇಧಪ್ರಶೃಯಾಶ್ರಯಾಕ್ರವಾದ ಇಣ್ಮಿ 
ಷೇಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಿಬ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃಶೃಭೃವ್ಯ ಇನುಗಳ ಮುಂದೆಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆಮಾತ್ರ ಬರುವುವು ಕ್ರಾದ್ಯತಿ 
ರಿಕ್ತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯನಾವ ಇಣ್ಣಿಷೇಥೆನೂ ಬರಸುನುವಿಸ್ಲ. ಪ್ರತೃ ಸಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಕ. ಸ್ತುದ್ರುಸ್ತ್ರು ಕ್ರೈ ಇನು ನುಖ್ಯಾ ಉಕು22ಎಂತಧು ಶು 
ಗಳು, ಯತೋಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ (ಪು. ಸೂ ೭-೨೬4) ಶೂಸ್‌ ಪ್ರತೃ ನೆ ಪಸದಲ್ಲಿಕೆವುಗ ನಿಶ್ಕನಿಬೈನಾನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಣ್ನಿಷೇಧ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭುರನ್ವಿಜತ ಮತದಲ್ಲಿ ಖುಕು22ಂತ ಧುತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥೆನ್ಗಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಣ್ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು... ಖಃಕಾಂಎಂತುತಿರಿಕ್ತವುದ ಧುತುನಿನ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗವು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಉಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಗಳಾದ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಛಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬನದೇ ಇಡುಗಮುಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
ವುಡು. ಆ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಮಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದೆ 
ಬರುವ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಣನ್ರು ಅನಶೃ್ಯಕವು. ಈರೀತಿಯನ್ಲಿ ಅನ್ರಗಳಿಗೆ 
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ವಿಧಾಯಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಧಿನಿಯಮಸಂಭವೇ ವಿಧಿರೇವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನುಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ವಿಧಾಯಕ 
ಗಳೇ ಆಗುವುವು. ನಿವಂಚ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಾದಿನಿಯನುದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಭೀ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ 
ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಟ್ರಗೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧ ಬರದೇ ಹೋಗಿ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ವಸ್ಕ್ರೇ- 
ಕಾಜಾದ್ಭೆಸಾಂ (ಪಾ.ಸೂ ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಅದಂತಧಾತುಗಳ್ಳು ಫನ್‌ಧುತು ಇವುಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸಗೆ ಇಡಾ- 
ಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ವಸ್‌ ಎಂಬದು ವತಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಡ್ವಶೀಕೃತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆಪ್ರಾ ಸ್ತ್ರನಾದಕಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯ- 
ಮದಿಂದ ವಸಗೆ ಇಡಾಗಮನು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಪುನಃ ಡಾಗಮರನಿಧಾನನು ನಿಯಮ 
ಕಾಗಿ. ಆ ನಿಯಮವೇನೆಂದರೆ, ವಸ್‌ಗೆ ಇಡುಗಮ ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾನಂತರ ಏಕಾಚೃ. ಆದಂತ ಧಾತು 
ಗಳು ಫೆಸ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀವಸ್‌ ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ಅದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸ್ರ ತಯ. ಅದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಿಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವೂ 
ಸಂಸ್ರಸಾಂಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸವೂ ಬರುವುದು ಬಿಭೀಸಉನ್‌-4 ಅಸ್‌ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು. 
ಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಬಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಬರುವುದು ಆದೇಶಪ್ರಶೈ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ ಎಂದು ನಳಾ”ಸಮಾಸ, 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವೃ ಯ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತುದು. 


ಶುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಜಶ್ಶತೃಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಭಾವಕರ್ಮಾನ್ಯತರಾರ್ಧಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾಶುವಿನಮುಂದೆ ಯಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ" ಬಂದರೆ ತುಜ್‌*ಯಃಆನ. ಯಕ್ಕು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ . ತುಜ್ಯಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಯಕ 
ಅದಂತವಾದ ಉಪದೇಶ. ಅದರಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಾನಚ್ಛ ತಯದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ದಿ ದದುಪದೇಶಾಶ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ. ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಅದೇ ಉದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆನಿಷು8--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸುವೆವು ಗತ್ಯರ್ಥ 
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ವಾದ ಅವಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್ಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ ರಿ ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆಲುಬಕಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಹಿಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ 
ಆದೇಶ. ಅವ್‌ಸ್‌*ರು ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭೃಶತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೧೦೯) ಸಿಚ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತ ವಿದ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಂತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಅವ್‌-ಸ.ಉಸ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು. ಆಜಶ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬.೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಆನಿಸುಸ್‌. ಆದೇಶಪ್ರ ತೈಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಅವಿಸುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜ- 
ಪಿಳಿ: (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೫ || 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
[ | I | 
ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯಂ ಸಿಂಧುಮಾವದನ್‌ | 
| | | 
ಉಪಾತಿಷ್ಠಂತ ಗಿರ್ವಣೋ ವಿದುಷೆ 1ಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ ಕಾರವಃ | ೬॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| ಸ್ತ | 
ತನ | ಅಹಂ! ಶೂರ! ರಾತಿ :ಭಿಃ | ಪ್ರತಿ। ಆಯಂ | ಸಿಂಧುಂ | ಆ; ವದನ್‌ 


| 
ಪ | ಅತಿಷ್ಠಂತ | ಗಿರ್ವಣಃ | ವಿದುಃ | ತೇ | ತಸ್ಯ | ಕಾರನಃ ॥& 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತವ ರಾತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಸು ತದೀಯೈರ್ಥನದಾನೈ.- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರಹಂ ಹೋತಾ ಪ್ರತ್ಯಾಯಂ | ತ್ವಾಂ ಪುನರಾಗತೋಸ್ಮಿ | ಪುರಾ ಬಹುಷು ಕರ್ಮಸು 
ತ್ವತ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಅಬ್ಬತ್ವಾದಸ್ಮಿನೃರ್ಮಣಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಕಂದ 
ಮಾನಂ ಸೋಮಮಾವದನ್‌ ಸರ್ವತೆಃ ಕಥಯನ್‌! ಅಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಯಾಗೇ ತ್ವದೀಯಂ ಧನದಾನಕೀರ್ತಿಂ 
ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರೆ ಯತ್ತಿ Ea 
ಉಸಾತಿಷ್ಟಂತ | ಪುರಾ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮುಸಸ್ತಿ ತವಂತಃ | ಉಪಸ್ಥಾಯ ಚೆ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಕೌ ದಾ 
ಯೋಸೇತಸ್ಯೆ ತೇ ತವ ಧನದಾನಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಗಿರ್ವಣಿಶೃಬ್ದಂ "ಯಾಸ್ಟ ಇತ್ಸಂ ನಿರ್ಬ್ರೂತೇ | 
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ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ನನಯೆಂತಿ! ನಿ ೬.೧೪ | ಇತಿ! ರೇಭೋ ಜರಿತೇತ್ಯಾದಿಷು 
ತ್ರಯೋದಶಸು ಸ್ತೋತೃನಾಮಸು ಕಾರುಶಬ್ಬಃ ಪಠಿತಃ | ತವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ | ರಾತಿಭಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ನೃನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಃ। ಆಯೆಂ | ಇಣೋ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಮೆಸ್ಮಮಿ- 
ಪಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಸೈಂಡೂ ಸಪ್ರೆಸ್ರನಣೇ | ನಿ. 
ದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸೃಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ- ೧-೧೨! ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಆವದನ್‌ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲಟಃ ಶತೈ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ಚಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಜಾ ಸಹ ಕುಗತಿಸ್ರಾದಯಃ | 
ಸಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅತಿಸ್ಠಂಶ ಉಸಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ | 
ಪಾ ೧-೩-೨೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ । ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಆಸುನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇ. 
ಕಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿದುಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿದೋ 
ಲಟೋ ವಾ! ಸಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೋರುಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮ 
ಶ್ರತ್ತತಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಸಾದಂ | ಪಾ- ೮-೩-೧೦೩ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸ್ಟುನಾ ಷ್ಟುರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯೆ, ತಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟು- 
ತ್ವಂ 1 ತಸ್ಯ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ನಿಸಿಧ್ಯತೇ। 
ಕಾರನ: | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧- | ಉಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಶೂರ-(ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ) ಪರುಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ- ನಿನ್ನ | 
ರಾತಿಭಿಃ-- ಧನಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ | (ನಾನು) ಸಿಂಧುಂ ಆವದನ್‌- (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರೆತಿ ಆಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಸವಿಾಸಾಪಕ್ಕೆ) ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರುವೆನು | (ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಃ- 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವಃ- ಯಜ್ಜಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನಾದಿ ಜನರು | ಉಪಾತಿಷ್ಮಂತ--ನಿನ್ನ ಸನಿಸಪವನ್ನೈದಿರುವರು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸುತ್ತಿರುನರು | 
(ಮತ್ತು) ತೇ--ನಿನ್ನ (ಧನಪ್ರದಾನವನ್ನು) | ವಿದುಃ- ತಿಳಿಯುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಶೂರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಜಿ ಕೊಟ್ಟಿರ.ವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನಗೊಂಡು ಥಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮರಸದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬಂದಿರುವೆನು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾದಿ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಉದಾರತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಸನಿಸಾಪವನ್ನೈದಿರುವರು. 


English "I'ranslation 


(0 Hero, attracted by your bounties, I again come praising the Soma 
libation to be offered to you ; the performers of the rite approach you who are 
worthy of praise, for they have known your liberalities. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಂ ಆ ವದನ್‌--ಸ್ಯಂದೊ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರು 
ವುದು. ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟು 
ಬರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ವದನ್‌ ಎಂದರೆ ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಸೋತೃರ್ಷಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥನು. 


ಉಪ ಅತಿಸ್ಮಂತೆ-ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು, ಸನಾನಕ್ಕೆ ಬರುನೆವು. approach you ; ಎಂದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು. 

ನಿದುಃ ತೇ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಗೆ ಧನದಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುನ್ರದಿಲ್ಲ. ವಿದುಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಕಾರವಃ8-- ಕರ್ತಾರ, ಈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂಧರ್ಥವು. ಏನುಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಸ್ಕಾನಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ತವ ಯ.ಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಬಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತವ ಮಮೌಬಸಿ (ಪಂ ಸೂ ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತವಾದ ಯುಷ್ನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತವ ಆದೇಶ 
ತಮ್ಯಅದ್‌-ಜಿಸ್‌ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೯೭), ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತವದ್‌೫ಸರ್‌ ಯುಷ್ಮ- 
ದಸ್ಮದ್ಧಾಾಂಬಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ, ತವದ್‌ ಅ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪ, ತನ ಎಂದಾಗುವುದು ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೊ. 
೭-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಬಂದು ತನ ಎಂದಾಗುವುದು ಯೊುಷ್ಮದಸ್ಮೆಜೋರ್ಬ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಬಂತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು, 


ರಾಕಿಭಿಃ-ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಮನಸ್ತ್ರೇ ನೃಸೇಷ ಪಚೆ ಮನ ನಿದ ಭೂ ನಿರಾ 
ಉದಾತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಬರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ರ. 


ಆಯಮ ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಬ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಏಕ 
ವಚನ ಮಿರ್‌ ಆದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥ ನಿಷಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸಕ್‌-ಧ್‌ಸ್‌-ಢ-ನಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾರ್ನೇ-ಶರ್ಮ-ತ.ಅವನ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಮಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಮ್‌, ಆದೇಶ, ಇ:ಅವು ಫೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಕಿಭ್ಯ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಆಟಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಏಚೋಯೆವಾಯೊಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆರ್ಯ ಆದೇಶ 
ಆಯಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಬ್ಧತಿಕುಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಸಿನ್ನುಮ್‌ಸ್ಯನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈನ್ಸೇಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಧಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧.೧೧) ಧ್ಯಾನೇ 
ನಿತಿ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಯನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಎಂಬ 
ಜಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಆದು ಥಿತ್ತಾಗುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸಿನ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಿತ್ಚರ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ: 


ಸಿನ್ನುಮ” ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಡ್‌ ರಡಿ 


ಆ ವದನ್‌ ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ವದ್‌-4೮ಅಅತ್‌. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಅದುಪದೇಶ. ಹದ್ದು 
ರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿವಮುಪದೇಶಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವದತ್‌ ಎಂಜುಡ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಆಬ್‌ಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಆವದತ್‌. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವರಗಳೇ ನಿಲ್ಲುವುವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರ 
ವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಲ್ವಟ್ವಗನ್ನು 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋನ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪ್ರಾಸ, 
೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಜಟೆ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವದನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಾರದ 


ಬಗಲ 
ಅಶಿಷ್ಮನ್ತ- ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಉನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು 


ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರ ಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫) ಉಪ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಂತ್ಯೃಕ್ಕಗ್ನಷ್ಣಾರ್ಥಕ್ಷ 
ವಾದ ಸಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದ್ರು ಸೂೌ್ಯ್ಯಾನ್ಯ್ಯೂ 
ಇದರಿಂದ ಸಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟ ಕಿ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಫ್ಸೃಥ್ಥಮೆಪ್ಪರುಷ್ನ 
ವಿವಕ್ಷೆ ರೂಗೆ ರ್ಳು ಬರುತ್ತೆ ಕರ್ತ ರಿಶಪ್‌ ಕ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ ಸ್ಫಾ-ಆ. ರ್ಳು RTE 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿನ್ಮ ಆದೇಶ. ರುಗೆ ಹೋಸ್ತ : (ಪ್ರಾ ಸಣ ಸೂ., ಕು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌, ಆದೇಶ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ ಬ್‌ ಕ್ಷೈಡುದಾತ್ತೆ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಷ್ಠ-ಆ-ಆವ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತ್ರಿ ನರರೂಪೆ, ಅತಿಸ್ಮನ್ರ 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಯು 

ಗಿರ್ವಣಃ-ಗೈ ಶಬ್ಬೇ, ಕ್ಲಿಪ್‌. ಜೂತಇದ್ಭಾತೋಃ (೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ರಪರತ್ವ ಗಿರ್‌, 
ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಸ ವಿಗ್ರಹ. “ನಷಣಸಂಭಕ್ಸಾ. ಧಾತು. ಅರ್ಸು ಗಿರ್ರೈನಸ್‌, ಸಂಭಾವನಾ ಏಕ 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ಹಲಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ-ಸುಲೋಪ, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ತಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ನಿದು8--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಯು. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿ” 
ಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವಿದೋಲಟೋಮಾ (ಪು.ಸೂ. ೩-೪-೮೩ ) 
ವಿದಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಒಂಭತ್ತಕ್ಕೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಣಲ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ವಿದುಸ್‌ 
ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿದುಃ ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯನ್ಗಿರುವುದು. ಪಾಡದಾದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದುಃ-ತೇ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸೈಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೩೪) 
ಖರ್‌ ವರ್ಣ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ವಿದಸ್‌..ತೇ. ಈಗ 
ಯೊುಷ್ಮತ್ತ ತತಕ್ಷುಸ್ವಂತಃ ಪಾದವ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩ ) ತಕಾರಾದಿ ಯಾವ ಯುಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬದೆ ಸ್ಥಾನವನ್ಲಿ 
ಬಂದ ಆದೇಶಗಳು ತತ್‌-ತತಕ್ಷು ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್‌ ಕಾರ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ವಿದುಷ್‌--ತೇ. ಷ್ಟುನಾಸ್ಬು8 ( ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೪7) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಫುತ್ರ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬರುವುದು. ವಿದುಷ್ಟೇ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ತಸ್ಯ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯೊದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ( ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಸ್ತ್ರನೀ ಬಹೆನಚನ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯನರದಳ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಏಕುಚ್ಛವುಗಿರುವುದೋ ಆ ಶಬೃ್ಧದ ಮುಂಡೆ ಇಖುವೆ ತೃತೀಯಾನಿ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಷ್ಮ್ಯೇಕನಚನ ಸೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತಕ್ತೆಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಯನ್ಸಾನನರ್ಣಿರಾಜ್ಞಾಜಿಸ್ಟಿದ್ವೈ್ಯೈ8 ( ಪು. ಸೂ ೬.೧.೧೨) 
ಗೋಶಬ್ದ ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣೂಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದ ರಾಟ್‌-ಅಜ್‌”-ಕ್ರುಜ್‌-ಕೃತ್‌ ಇನುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮತುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ 


ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ( ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುದು. 

ಕಾರವ8- ಕೈವಾಪಾಜಿಮಿಸ್ಟದಿಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಳ ಉಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಡುಕೈರ್ಟ್‌ ಕರಣ್ಣೇ 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಪಾ ಪಾನೇ ಜಿ ಅಭಿಭವೇ ಡುನಿಇ' ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ, ಸ್ವದ ಅಸ್ವಾದನೇ, ಸಾಧ 
ಸಂಸಿದ್ಧೌ, ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಇಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು, ಉರಣ್ರ ಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕಾಶು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತೃಯಸ್ಪರೆ 
ಬರುವುದು. || ೬ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಥಮವಾತಿರಃ | 
ಈ I 
ವಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ ಮೇಧಿರಾಸ್ತ್ರೇಷ್ಟಾಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕುತ್ತಿರ ೭ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| _ | 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯಿನಂ | ತ್ವಂ ಶುಷ್ಲಂ | ಅನ | ಅತಿರಃ ॥ 


| I | | 
ವಿದುಃ | ತೇ! ತಸ್ಕ | ಮೇಧಿರಾಃ | ತೇಸಾಂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌! ತಿರ ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ನಾನಾನಿಧಕಸಟೋಸೇತಂ ಶುಷ್ಜಂ ಭೂತಾನಾಂ ಶೋಷಣಹೇ- 
ತುಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಮಾಯಾಭಿಸ್ವತ್ರತಿ ಕೊಲೈಃ ಕ ಬನಿಶೇಸೆಃ | ಯದ್ವಾ | ತದ್ವಧೋಪಾಯಿ- 
ಗೋಚೆಂಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ | ಅನಾಕಿರಃ | ಹಿಂಸಿತನಾನಸಿ | ಏಶಚ್ಚೆ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಣಂ ಜ- 
ಘಾನ | ನಿ. ೩೧೧ | ಇತಿ! ಶುಷ್ಲಂ ಸಿಪ್ಪುಂ | ಯಗ್ಗೇ. ೧೧೦೩-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇ ಚಾಯಮ- 
ರ್ಥೋ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಃ | ಮೇಧಿರಾ ಮೇಧಾವಂಶೋನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತೃಸೈ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ 
ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಶೇಷಾಂ ಜಾನತಾಮನುಷ್ಛಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ಸಾನ್ಯುತ್ತಿರ | ವರ್ಧಯ | ಕೇತಃ 
ಕೇತುರಿತ್ಸಾದಿಸ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಸು ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ 
ನಿರ್ವ, | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ಸನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸಶಃ | ನಿ. ೧೦-೩ |ಇತಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ। ಮಾಬ್‌ ಮಾನೆ 
ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯಃ | ಉ. ೪೯೦೯1 ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಮೂಯಿನಂ | 
ಮಾಯಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ | ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪೂ. ೫.೨.೧೧೬ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಶುಷ್ನಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತೈಸಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ | 
ಉ ೩ ೧೨| ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅತಿರಃ | ತರತೇರ್ಲ೯ಜಬಂಿ ವೃತ ಯೇನ ಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಜಶ್ಚೇನ ಗಂಣಾಕಇವಂದೈ ಶೆ ಇದ್ಬೂತೋರಿಕೀಶ್ಚಂ। ರಪರತ್ವಂ |ವಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ! ಗತಮಂತ್ರೇ ಗತಂ! 
ಮೇಧಿರಾಃ | ಮಿದೃ ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನೆಯೊೋಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
ಶ್ರವಾಂಸಿ | ನಬ್ಬಿಷಯತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾಯಿನಂ- ನಾನಾವಿಧ ಕಪಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ | ಶುಷ್ಲಂ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶುಷ್ಟನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ. ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾದ ಕಫಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ | ಅವ ಅತಿರಃ-- ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿರುನೆ | 
ತೇ ಆಂತಹ ನಿನ್ನ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) | ಮೇಧಿರಾ&--ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಜನರು | ವಿದುಃ--ತಿಳಿಯುಪರು | 
ತೇಸೂಂ ಆವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- 
ಆನ್ನಗಳನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉತ ತಿರ-_ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಬಹಳ ಕಸಿಯು. ಅಂತಹ ಕಸಟಸ್ವಭಾವದ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕಸಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಂದಿರುನೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು. 


Enghsh Translation. 


0 Indra, you killed the wily 504008 by your stratagems; the wisd men 
have kuown this your greatness ; bestow upon them abundant food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಯಾಭೀಃ, ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಸಟನಿಶೇಷ್ಯ, ತಂತ್ರ ಉಪಾಯ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
v ilo, stratagem, 600, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದದ ಈ ವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಒಂದೆರಡ 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸೆ... 
ರೂಸೆಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಜೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೈಣ್ಣಾನಸ್ತೆನ್ಸಂ ೧ ಪರಿ ಸ್ವಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೃಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿನೆ. ಕೇತ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆ, ಉಪಾಯ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವವು. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ಷಮಗ್ನಿಸ್ತತ: ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದೈನ್‌ | 
ಮಾಯಾ ಮೂ ತು ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ನೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ್ಯ 
ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಸಪ್ರಾಶರುದೈನ್‌ ಸೆ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜಸಂಪಾದಿನಾಮಸೋ ಯತ್ವರ್ಮ 
ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸಂ ಚೆರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ (ನಿ. ೭-೨೭). 
ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು 
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ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನೃದ್ವಿಷುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿನಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯ್ಕಲ್ಲೋಹಿತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ನದ್ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಸಮ 
ರೂಪೇ ತೇ ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ 
ಭಾಜನವತೀ ತೇ ಸೂಸನ್ನಿಹ ದತ್ತಿರಸ್ತು || (ನಿ. ೧೨-೧೭) 
ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶುಷ್ಲ 9... ಶುಸ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರನು. ಶುಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಪಾಗುವುದು, (ನಿ. ೩-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಶುನ್ನ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 
ಶುಷ್ಜಂ ಹಿಪ್ರುಂ ಕುಯೆವಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮) 
ಈ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಶುಷ್ನ, ಹಿಪು), ಕುಯವ, 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಗ್ರೋ ಯೆಯಿಂ ನಿರಪಃ ಸ್ರೋತಸಾಸ್ಫಜದ್ಧಿ ಶುಷ್ಲಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ ಐರಯತ್ಸುರಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೧-೧೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಪುರವನ್ನು ಮುತ್ತಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಷಯಿತೃ ಎಂದಕಿ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯು ಬಾಡಿಹೋಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ನಿಯದ್ಭೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸೈ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ನಸ್ಯೆ ಚಿದ್ದಂದಿನೂೋ ರೋರುವದ್ದನಾ ॥ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಸ್ಥಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷಯಿತುಃ ಎಂದು ಶುಷ್ಣಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಶೋಷಯಿತು8 ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ಥಿ-೫-೧೬) ಮತ್ತು-- 

ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೈಳ್ಸಾ ವಿ ಶೃಂಗಿಣಿಮಭಿನಚ್ಛ್ಚುಸ್ನನಿಂದ್ರ: [| 
ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರನಿಧ್ಯದಿಲಾಬಿಲಶಯಸ್ಯ ದೃಢಾನಿ ವ್ಯಭಿನಚ್ಛೈಂಗಿಣಂ ಶುಸ್ನೆಮಿಂದ್ರಃ 
ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೬-೨೦). 
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ಅವ ಅತಿರಃ-_ಹಿಂಸಿತೆನಾನಸಿ. ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರಹರಿಸಿದೆ, ಕೊಂದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿದುಃ ತೇ--ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಬಲ್ಲರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೇಧಿರಾಃ-- ಮೇಧಾವಂತಃ ಪುರುಷಾಃ--ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದವರು, ವಿನೇಕಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾ (ಖು. ಸಂ, ೬-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಸ್ಕರು ಶ್ರವಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತೈನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ 
ಎಂದು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೩) 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾಯಾಭಿ8- -ಮಾಬ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿ(ಸೂ) ಭ್ಯೋಯಃ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೫೪೯) ಮಾಜೀ ಮಾನೇ, ಛೋ ಛೇದನೇ ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಬಂದರೆ ಮಾಯ  ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ- ಶ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ 
ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಾಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಬರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಏಕಾದೇಶವು, ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಭಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ರಾದನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವ- 
ರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತ. 


ಮಾಯಿನಂ- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಕೆ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಪಾ.ಸೂ 
೫-5 ೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಸರಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನ ಆಮ್ಮ ಪ್ರತೃಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ವಸಾಯಿನಂ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇನಿಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶುಷ್ನಂ-- ಶುಷಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಶೃಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩.೨೯೨) ಇಂತ್ಸಷಾಪಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಶುಸ ಶೋಷಣೇ ರಸೆ. 
ಶಬ್ದೇ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಮತ್ತು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊನಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರು 
ವದು. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಗಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಶುಸ್ಣ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆತಿರ-_ಶ್ಲಪ್ಸವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶವಿಕರಣ ತ್ವ ಅಸ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಪಿತ್‌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೧.೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 479 


ಅದು. 


ಬೂತಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೭- ೧- ೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತವೂ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದು ರೇಫೆ 
ಶಿರಸ್ಫವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಲುಬ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕ್ಷ್ಯಡುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ 
ಅತಿರಸ್‌. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ವಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ--ಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಪಾಡದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇಷ್ಟೇ, ವಿಶೇಷ. 


ಮೇಧಿರಾಃ -ಮಿದ್ಭಮೇಧೃ ಮೇಧಾ ಹಿಂಸೆನಯೋಃ ಧಾತು- ಮಿಧೈಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತೈಯವನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚರ ಬರುವುದು. 
ಶ್ರನಾಂಸಿ-ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯ ( ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ೭ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಮಾಶಾನಮೋಜಸಾ ಭಿ ಸೊ ಸೀಮಾ ಅನೂಷತ | 


1 2೬ 


ಹಸ್ತಂ ಯಸ್ಯ ರಾತಯ ಉತೆ ವಾ ಸಂತಿ ಭೂಯಸೀಃ ॥ ಆ! 


॥ ಪೆದಸಾರಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಭಿ | ಸ್ತೋ ಮಃ ಅನೂಷತ ॥ 
ಸಹಸ್ರ 


0 | ಯಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | ಉತ | ವಾ | ಸಂತಿ | ಭೂಯಸೀಃ ll 6 HM 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol 


ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನಂ ಜಗತೋ ನಿಯಾಮಕನಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂ- 
ಸತ [ಸರ್ವತ್ರೆ ಸ್ತು ತವಂತಃ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯೋ ಧನದಾನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇಶಾನಿ 
ಸಂತಿ | ಉತೆ ನಾಥನಾ ಭೂಯೆಸೀಃ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ ಅಪೈಧಿಕಾಃ ಸಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ಹಯಃ ॥ ಇಂದ್ರಂ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಈಶಾನಂ | ಲಟಃ ಶಾ- 
ನಚ" | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋರನುದಾಶ್ರೇಶ್ವ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಶಾನಚೋತನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಓಜಸಾ | ನಬ್ಬಿಷಯೆತ್ಚಾದಾದ್ಯೊದಾತ್ತೆಃ |! ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅನೂಷತೆ | ಣು ಸ್ತುತೌ್‌| ಣೋ ನಃ ಲುಜ್‌ | ವ್ಯ- 
ತೈಯೇನ ರುುಃ | ಶೆಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸಾ. ೩.೧-೫ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಅಸ್ಕ ಧಾಶೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ತೇನ ಸಿ. 
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ಚೋ ಜೀತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ಚ | ಅಡಾಗಮಃ | ಸಹಸ್ರಂ! ಕರ್ಡೆ- 
ಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಮುದಾತ್ತಂ | ರಾತಯಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | ಉತ | ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ | ನಾ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತಃ | ಸಂಶಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾ- 
ಶ್ರತ್ಚಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಯದೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮಿತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ವ್ಯವ- 
ಹಿತೇ5ಪಿ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ಭೂಯೆಸೀಃ | ಸಹಸ್ರಾದತಿಶಯೇನ ಬಹ್ಟೋೋ ಭೂಯೆಸ್ಯಃ | ಅತ್ರ ವಿಭ- 
ಕ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಂನಿಧಿಬಲಾದುಪಸದತ್ವಸ್ರ ತೀತೇರ್ದಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಸಸದೇ ಶೆರಬೀಯೆಸುನೌ | 
ಪಾ. ೫-೩-೫೭ | ಇತಿ ಬಹುಶಜ್ದಾದೀಯೆಸುನ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೊೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ ! ಪಾ. ೬.೪ 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಕೃತೇರ್ಭೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ | ಈಯಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | 
ಉಗಿತಶ್ಲೀತಿ ಜೀಪ್‌ || ೨೧1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸೃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ. ಧನಪ್ರದಾನಗಳು! ಸಹಸ್ಪಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲಿನಷ್ಟು | 
ಉತ ವಾ-ಆಥವಾ | ಭೂಯೆಸೀ8--ಇನ್ನೂಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಸಂತಿ--ಇರುವವೋ ( ಅಂತಹ ) | ಈಶಾನಂ-- 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | _ ಸ್ತೋಮಾಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು | 
ಹಓಜಸಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ ಅನೂಷತಶೆ _ ಸ್ತೇತ್ರಮಾಡುವರು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು, 


English ‘{'ranslation 


The 10010688 of Sacred hymns praise with all their might Indra, the 
ruler of the world whose bounties are counted by thousends or even more. 
ಈಶಾನಂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ, Thr ruler of the world. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಓಜಸಾ ಬಲೇನ, ಬಲದಿಂದ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟು. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 

ಸ್ತೋಮಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾರೋ ಹುತ್ಚಿಜ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗನಾದಾಗ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಹಸ್ರೆಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ, 
ಜ್‌] 
Br | ಇಜೊಯೆಸ್ಸೀ: -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಎಣಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಇತ್ಮಾಧ್ಯ ಕಂಟಿ ಅಂಕೀಧ ಹಲ! ಜೂ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರೀಿಯಾ ॥| 


ಇಂದ್ರಂ- ಯುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನಂ ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಲಟ್ವಿಗೆ ಲಟಿಶ್ಯ ತೈಶಾನಚ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯ ಈಶ್‌*ಆನ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಓಜಸಾ- ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಪ್ರಸ್ಯ (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸ್ತೋಮಾಃ-- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಗು 


ಅನೂಷತೆ- ಣು ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಲುಜ್‌ಚ್ಲೆಲುಜುಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದುರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೀಸ್ಸಿಚ್‌ 
( ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ, ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮವುರುಸ 
ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಯಕವಾದ ರು ವೇ ಬರುವುದು ರುಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್‌ ಆದೇಶ. ನುಸ್‌, ಅತ ಈಧಾತುವು ಕ.ಟಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜ್ವುಭಾದಿಭ್ಯೊ ಆ ಇಗಿನ್ದಿ ತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಛಾಂದಸ. ಆಡಾಗಮ ಅನೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ರಂ--ಕರ್ದಮಾದೀನಾಂಚೆ (ಫಿ. ಸೂ ೫೯) ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅಥನು ಎರಡನೆ ಸುವರ್ಣ 
ಉದಾತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. 


ರಾತಯಃ-- ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಮನವಿದಭೂವಿರಾ ಉದಾತ್ರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಉತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಬರುವುದು. ವಾ-ಚಾದಯೋನುದಾತ್ರಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. 


ಸನ್ನಿ ಅಸಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ರಿ ಅನ್ತಾ ದೇಶ. ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ವಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಸ್ರಿ. ಕಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬ ರಿಷೇಧವು ಪೂಜನಾತ್ಸೂ ಜತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
61 
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pe ಹದ 


ಭೂಯೆಸೀಃ-- ಸಹಸ್ರಾದನಿ ಅತಿಶಯೇನ ಬಹ್ವ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ದ್ವಿವನನಿಭಜ್ಯೋಪಸೆದೇತೆ 
ರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ದ್ವ್ಯರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದ, ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದ ಇವು ಉನ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಅತಿಶಯ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧಕವೂ, ವಿಭಾಗನ್ರ- 
ಯೋಜಕಧರ್ನುವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತ ತಿಜಂತಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ ಈಯಸುನ”ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ.  ಉನಪದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಿಾಸದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ತೆತ್ರೋ- 
ಪಸೆದಂಸಪ್ತಮಿಸಾಸ್ಥಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು 
ಸಂಭವಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿವಾದಕಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಭಕ್ತ 
ವ್ಯವಾಚಕ್ಕೂ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ತದ್ಧಿ ತವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನವಶ್ಯಕ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧೆನಧಾನ್ಯಗಳು ಇರುವುವು ಅಥವಾ 
ಸಹಸ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವಿರುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾದ ಸಹಕತ್ರವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಬಹೆ4 ಈ ಯಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೋಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೧೫೮) ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಇಮ-ನಿಚ್‌ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಬಹುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಲೋಪವು ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಪಂಚಮ್ಯಂತಪದವನ್ನುಚ್ಚೆ 
ಸಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪೆರಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿಶನಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ 
ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಭೂ ಅದೇಶವೂ ಬಂದರೆ 
'ಭೂಯಸ್‌. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪಸದಿಕ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪನಿಕದಮುಂದೆ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭೂಯಸ್‌ ಜೀಪ್‌ ಜಿಕಾರಕ್ಕೆ ಲ ಶಕ್ತತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲನ್ರ್ಯ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತೆಸೈಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸೆಸ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ | ೮ ॥ 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚತುರ್ಥಾನುವಾಕೇ ಷೀ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಶರ್ಚಿಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಕಣ್ಚಿಪುಕ್ರೋ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಯಷಿಃ | ಅಪವಾದಾಭಾವಾದನುವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರಾಗ್ರಿರಣ್ಯ- 
ಸ್ತ್ರೂಪಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಮೇವ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಶ್ವಂ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಅತ ಏವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿ: ಕಾಣ್ವ ಆಗ್ನೇಯಮಗ್ಗಿನೇತಿ ಸಾದೋ ದ್ವ್ಯಗ್ಲಿದೈವತೋ ನಿರ್ಮಥ್ಯ 
ಆಹವನೀಯಶ್ಚೇತಿ | ಫಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂಪಸ್ಯಗ್ನಿಂ 
ದೂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈಶಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿವಾಸಕಾಲ ಇತಿ ಖಂಡೇನಗ್ನಿಮೀಳೇಇ*ಗ್ನಿಂ ದೊತಂ | 
ಆ. ೪. ೧೩. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ || ತಥಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ%ಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೃಷ್ಠ ಸ್ಥಾಭಿಪ್ಲನೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ | 
ಆ. ೭. ೧೦ | ಇತಿ! ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಧೇನೀಷ್ಟಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತ್ಯೇಕಾ ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ವ್ರ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ || ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ || 


ಆನುನಾದವು 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಳಿನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಣ್ವಪ್ರತ್ರನಾದ ಮೇಧಾಕಿಧಿಯು ಹಷಿಯು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಛಂದಸ್ಸು. ಆಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು 
ಈ ವಿಷಯವು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿ: ಕಾಣ್ಚಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವೆ(ನೆಂದಕೆ- ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುವಿನ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಫೈಶಸ್ಕಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿವಾಸಕಾಲೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಹಕ್ರತ:ನಿನ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂುಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರದ ೭.೧೦ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಎಂದು ಸೃಷ್ಠಸ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆ ನೇ- 
ನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಮತ್ತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಧೇನೀ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗೆಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮ; ಪ್ರವಕ್ಟೇ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೧-೨ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇನ್ಯೋ- 
ಫಮಸ್ಯಸ್ತಿಕೊಟಗ್ಲಿಂ ಮೊತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
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LL pS ES ರ್ಸ್‌ 


H oll 


ಸೂಶ್ರ೧೨ 


|| ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩ 
॥ ಸೊಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 
1 ಯಸಿಃ- ೧-೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿ! | ೬-ಅಗ್ನಿರ್ನಿರ್ಮಥ್ಯ್ಕೋತಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಶ್ಚ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ | ಕೈಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವವೇದಸಂ | 
ಸುಕ್ರತುಂ ॥1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೂತಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | ಹೋತಾರೆಂ | ವಿಶ್ವ $ ನೇದಸಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸು ಕ್ರತುಂ ॥ಂಗ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 

ಅಗ್ನೇರ್ನೂತತ್ತಮೇತನ್ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಸುರಾಣಾಂ |ತೈ- ಸಂ ೨. ೫, ೮. ೫ | ಇತಿ | ತಾದೈಶಂ 
ದೇವದೊತಮಗ್ಗಿಮಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ವೃಚೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ಚವೇದೆಸಂ ಸರ್ವಧನೋಸೇತಂ ಅಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಾದಕತ್ತೇನ 
ಸುಕ್ರತುಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಂ ವಾಗ ಮಘಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾತೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ವೇದೆಸ್ಮಬ್ಬಃ ಪಠಿತಃ ॥ ಹೋತಾರಂ | ಹ್ರೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾ- 
ದಿಷು ತೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸೆರಪೂರ್ವತ್ತೇ ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ | ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬. ೨. ೧೦೬. | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಸುಕ್ರತುಂ | ಕ್ರತ್ವಾದಯೆಶ್ನ | ಸಾ. ೬. 
೨. ೧೧೮ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೊಶೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಕಿ. 
ತರುವ | ವಿಶ್ವವೇದಸಂ- ಸಮಸ್ತ ಧನಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞದ! ಸುಕ್ರ ತುಂ-ಕರ್ಮ- 
ಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು ] 
(ನಾವು) ವೃಣೀಮಹೇ--ಆರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು (ಕರೆಯುನೆವು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರತರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳವನು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವವನು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಅರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆವು 
(ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುನೆವು.) 


English ‘Translation 


We select (invoke) Agni, the messenger of Gods, their 107067) the 
possessor of riches, the perfector of this rite or the highly wise. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವಕಿನಿಗೂ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಬುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವಿಶೇಷ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಲಭಕೈಲಿಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರುವವು. ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಬಹು ಕ್ಲಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದ್ಕು ಕೆಲ 
ವರ ಶೈಲಿಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನರ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಜುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೬-೫೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫೮-೫; ೫-೫೬-೧, ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೨-೩; ಸಾಮವೇದ 
೧-೩; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೦-೨ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 

ದೊತೆಂ-- ಭಾನ್ಯ್ಯಕಾರರು ದೂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿರ್ಜೇವಾನಾಂ ದೊತೆ ಆಸೀ- 
ದುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮-೫) ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯುವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನು, ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನು ಎಂದು 
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ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಸರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೃ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ವೃಣೀಮಹೇ--ವರಣವಣಾಡುನೆವು. ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. Select, 000086 ಇತ್ಯಾದಿ, ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿಶ್ವವೇದಸಂ-- ಸರ್ವಥನೋಪೇತಂ ಸಮಸ್ತಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ಗೇದದ ಅಗ್ನಿ 
ಮಾಳೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 
ವ.ಘ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸ್‌" ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (೨-೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸುಕ್ರತುಂ-- ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜಂ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸುವ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ್ರತುಶಬ್ದನು ಅನಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ಧಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಕೇತಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾ- 
ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೋತಾರಂ--ಹ್ಹೇಇ*ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಜಿ ತೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಚ್ಛೇಲ,್ಕ ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸುಧುಕಾರಿ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವೇ-. 
ತೃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು, ತೃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ:ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಶಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ತಿಪ್‌ತಸ್‌ರಿ 
ಮೊದಲಾದ ೧೮ ತಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಶಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆರ್ಧಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ತಿರ್ಜಶಿತ್‌ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಧಾಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೃನ್‌ ಎಂಬುದು ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವಲ್ಲ ಶಿತ್ತೂ ಅಲ್ಲ. ಧಾತೋ8 ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು. ಅದು ಪರದಕ್ಲೆ ರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಬರುವುದು ಹೋತ್ಸ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ" ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಕಬ ಗಾಲ್‌ ಂದಾ ಉಂ ಒಂದು ದು ಅಜ ರ್ರ ತಕ ಛ್‌ ಜರ್‌ ಇ ರ್‌ ತ್‌ಧಡತ್ರಾ 


ವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಯತೋಜಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು 
ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹೋತರ್‌-ಅಮ್‌ ಅಸ್‌ ತೃನ್‌ ಶೃಚ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸ ನ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ವಿಶ್ಚನೇದಸಂ--ನಿಶ್ಚಂ ನೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೆಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಸದಭೂತವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಿಕ್ವಶಬ್ದವು ರ್ಕ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬುಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಕ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಕ್ರತುಂ--ಕ್ರತ್ತಾದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೧ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಮಗ್ಗಿಂ ಹವೀಮಭಿ! ಸದಾ ಹನಂತ ವಿಶ್ಸತಿಂ | 
ಹವ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಬ್ರಿಯಂ ॥ ೨ | 


1 ಪೆದಪಾಠಃ 1 


ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಂ | ಹನೀಮ 5 ಭಿಃ | ಸದಾ | ಹವಂತ | ನಿಶ್ಚತಿ ನ H 


ಹವ್ಯ: ನಾಹಂ | ಪುರು: ಪ್ರಿಯಂ 1 ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 
ಯದ್ಯಸೈಗ್ನಿಃ ಸ್ವರೂಪೇಣೈಕ ಏವ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಯೋಗಭೇದಾದಾಹವನೀಯಾಡಿಸ್ಥಾನಭೇದಾ- 
ತ್ಪಾವಕಾದಿನಿಶೇಷಣಭೇದಾದ್ವಾ ಬಹುವಿಧತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಗ್ಗಿಮಿತಿ ನೀಸ್ಸಾ | ತಂ ಹನೀಮಭಿರಾ- 
ಹ್ವಾನಕಿರಣೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸದಾ ಹವಂತ | ನಿರಂತರಮನುಷ್ಕಾತಾರ ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೨. 


KA ಗ್ದ ರ ಒಬ್ಬ ಇ ಡ್ದ್ಗಥ ಲ್ಸ ಹ ಟಾ 


ಟೋ. 


ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಲಕಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಯೆಜಮಾನಸಮರ್ಸಿತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ 
ದೇವಾನ್ಪ್ಸ್ರತಿ ವೋಢಾರಂ | ಅತೆ ಏವ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದಂ || ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ | ನಿತ್ಯ- 
ವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ! ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾ ಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ರಂ | ಹವೀಮಭಿಃ | ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ಆಹ್ವಾನಕರಣ- 
ಭೂತೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾತ್ವರ್ತ್ಯೃತ್ವನಿವಕ್ಷಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೊ(sಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಕರ್ತರಿ ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಭಾಂದಸ ಈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಪರಪೂರ್ವತ್ಸಂ ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಸಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸದಾ ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೫. ೩. ೧೫ | ಸರ್ನ್ವಶಬ್ದಾದ್ದಾಪ್ರತೈಯೆಃ | ಸರ್ನಸ್ಯ ಸೊನನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ದಿ| ಪಾ. ೫.೩. ೬1 ಇತಿ 
ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹವಂತ। ಹ್ವೇಣಗೋ ಲಓ | ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶಃ | ಹೇರೇಶ್ಪಾ- 
ಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಶಫಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ1 ಶಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿಶೃತಿಂ | 
ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರ ಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ! ವಹಶ್ಚ| ಪಾ ೩.೨.೬೪ | ಇತಿ ಜೈಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ! ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ಯಜಮಾನ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) | ಹವ್ಯ- 
ಮಾಹೆಂ- ಯಜಮಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂಎಲ್ಲರಿಗಣ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-_(ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಪ್ರತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನೀ- 
ಮಭಿಃ-- ಆಹ್ವಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸದಾ-.ಯಾನಾಗಲೂ | ಹವಂತೆ..- 
(ಯಜ್ಞ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು il 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಅಹೆನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಂದ ಬೇರಿಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ತೋರುವನು ಯೆಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೌಯ್ಯುವನನು, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು 


English Translation. 


They (ofterers of oblations) constantly invoke Agni and Agni again, 
the lord of men, the bearer of offerings, the beloved of many. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- ನಿಶ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಪ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ || ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶೃತಿಂ- ವಿ2೦ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಥವಾ ಜನರ ಅಧಿಪತಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು, 
Ruler of men: progeny. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- ನಿತ್ಯವನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೪) ಫಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿತ್ಯ. 
ವೀಪ್ಲೈೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ನಿನು ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸ್ಥಾನ್ಯಾಸಇಂಕ್ಷೆ ವಿಧೇಲಕಾಕಾಂಸ್ಲೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯದ್ದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಪೆದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂದು ಅಷ್ಮಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ದ್ವೇ, ಎಂಬುದುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಸಂಖ್ಯೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ (ಎಣಿಕೆಗೆ 
ವಿಸಯವಾದುದು) ಬಂದರೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಸಿತ್ಯಶಬ್ದ್ಬಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ್ಮ 
ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವೀಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛ. ಆದರೆ ಶಾಬ  ಬೋಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ತೋರುವುದು. ಇತ್ತಂಚ ಪೌನಃಪುನ್ಯಪವ್ಯಾಸ್ತಿ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಪದದ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳು ಸುತ್ತೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ ಆಗ್ಫಿವ* ಎಂಬ ಪೂರ್ಣಸದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಮ್‌" ಎಂಬ ಪದಗಳು ಬರುನವು. ಅಗ್ನಿಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಗುವ ಧರ್ಮ 
ಪೌನಃ ಪುನ್ಯ ಎಂಬ ಆರ್ಥದ್ಲಿ ಬರುವದಿ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ತಿಜಂತಕ್ಕೂ (| ಕವಾದಕ್ಸ ದಂತಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಬರುವುದು. ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ po 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾ- 
ತ್ತ Wh (ಪಾ. ಸೂ ೮. ೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ ಶ್ವರ ಬರುವುದು, 


ಹನೀಮಭಿಃ--ಹೆ ಪ್ವಇಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ ಅನ್ಕೇಭೋಪಿದೃ ಶ್ಯಂಶೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಕರಣಗಳಾಗಿರುವುಪು ಆದರೂ ವಿವಶ್ಚಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿಭವನ್ತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಕ್ಷಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ಕುವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಚತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗತವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಕರ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಹ್ವೇ.- 

ಮನ್‌. ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈದು ಬರುವುದು ಹ್ವೇ-ಈಮನೀ್‌. ಬಹುಲಂ ಭಂಷಸಿ 
62 


490 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೨. 


ಹ ಜ್‌ ರ ಮತ್ಮ್ಟಟನ್ನ್ಮ  ತಈಶೃಷನ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ ಜಯ ಜ 





EE ಮ್‌ ರ್‌ 585 ವಜ ಜ್ಯ ಮಜಾ 5 ೫312111 ೨7 ಜಾಮಾ ರ್ಟ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ವೂರ್ವರೂಪ, ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ ಹವೀಮನ್‌ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪಾದಿಸ್ಟೃಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಹವೀಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹನೀಮಥಿಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸದಾ--ಸಕ್ಫೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದ8ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುಗಳೂ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತಗಳೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ, ಅನ್ಯ, ಕಿವ.68. ಯದ್‌, ತದ್‌. ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಸರ್ವದಾ ಈಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ಯತರನ್ಕಾಂದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ತಿಶೀಯವಾದ ದಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬ ಆದೇ 
ಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸದಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೈ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಬಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗೆ 


೨್ರ 
ಬೇಕು ಅದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಹವನ್ತ--ಹ್ವೇಇ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ರೋನ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ ಓತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ಏತ್ವವು ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಹ್ವೇ-ಅ- ಅನ್ತ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ, ಪೊರ್ವರೂಪ. ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹವನ್ಹ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೧.೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌-- ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೆರಾದಿಶ್ವಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೆದ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವಾದ ಪತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಹಃ ತಮ್‌, ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿಸುವಾಗ ವಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹನ್ಯಅಮ..-ವಹ”-ಣ್ವಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹವ್ಯ4ಆಸ್‌ ವಹ್‌ಣ್ವಿ ಎಂದು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿನದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌.ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಂಡಶಃ ಲೋಸ8 ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಹೆವೈವಾಹೆ ಕೃದುತ್ತರ ಪಡೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಹನ್ಯವಾಹಮ್‌. 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆಮ್‌--ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯಸ್ತಮೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಸ್ಮೀತತ್ಪುರುಸ. ಸೆವಣಸಸ್ಯೈ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ [| ೨ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೇ | 


ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯ! | ೩ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ! ವಹ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ವೃಕ್ತ; ಬರ್ಹಿಷೇ ॥ 
| | | i 
ಅಸಿ] ಹೋತಾ | ನಃ! ಈಡ್ಯಟಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಜಜ್ಞಾನೋರಕ್ಯೋರುತ್ಸೆನ್ನೆಸ್ತೈಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನೇನ ಬ- 
ರ್ಜಿಷಾ ಯುಕ್ತಾಯ ತಂ ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಿಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾನಾ- 
ವಹ | ಸೋ.ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ತ್ವಮಾಡ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಕೋಂಸಿ || ದೇವಾನಿತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಜ- 
ಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಂಜಿ | 
ಪಾ. ೧-೧-೫೯ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ 
ಓವ್ರಶ್ಹೂಛೇದನೇ। ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ವೃಕ್ಷಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಯೇನ ವಾ ಯತ್ತಿಜಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅಸಿ! ಅಸ್ಕೇ॥ 
ಸಿಪ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೊೋಪ: | ಸಾ. ೩.೪-೫೦ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ; | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಹೋತಾ | ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಜ್ಛೇಲ್ಯಾದಿಸು ತೃನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ: | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡಸ್ತುತೌ।] ಯಹಲೋ- 
ರತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ | ತಿಶ್ಚ್ಚರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂಪವೃಶಂಸಿದುಹಾಂ ಣೃತೇ| ಪಾ ೬೧.೨೧೪ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೀ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ- ಅರಣಿಯನ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ (ನೀನು) | ವೃಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷೇ-. ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) |! ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವ ನೀನು | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಇರುವೆ || 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತೆರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯೆೊಜನಾನೆನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹನಾತು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 


English ‘Translation 


Agni» when born; bring hither the gods for him who has prepared their 
seats with the clipped sacred grass ; you are their invoker for us and are to be 
adored. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಜಜ್ಞ್ಯಾನ8-_ ಹುಟ್ಟದ, ಉತ್ಸನ್ನನಾದ, ರಂಗ. ಹುಟ್ಟಿದೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ.-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಜ್ಜಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿವಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಬರ್ಹಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯು. 


ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ ಯಜನಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾನ್‌--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೂದಟಿಸಮೂನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೯) ನಕಾರವೂ ಅಡ್ಡರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾನಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆನೀಶ ಬಂದಕಿ 
ದೇವಾರ್‌ ಇ ಆತೋ;ಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇಸಿವ ಶುನಿಗೆ ಹಿಂಜಿ ಇಸುನೆ ದೀರ್ಥುಕಾ 
ರಕೈ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. ಇ ಎಂಬುದು ಅಡ್ವರ್ಣ. ಅದರ ಹಿಂದೆ ದೇವಾರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರ್‌-ಎಂಬ ರು ಇರುವುದು. ಆ ರುವಿನ ಹಿಂಭುಗದಲ್ಲಿ ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದರೆ ದೇವಾರ್‌ ಇಲ್‌ ಗೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ನಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಕೂ, 
೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ. ಲೋಪಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೇವಾ" ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜಜ್ಞಾನಃ8-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌. ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಿಟಃ- 
ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜುಡೇಶ. ಗೆನುಹನಜನಖನಘಸುಂ ಲೋಪಃ 
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ಶ್ಲಿತೈನಣು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಆಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜೀತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌ಗ್‌4ಆನ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ಸೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಚ್‌ ಸ್ಫಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನುವಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವಧ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದಕ್ಕೆ ಅಟೆಧಾ- 
ಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ವಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಗ್‌ ಜ್‌ನ್‌ ಆನ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಶ್ರುತ್ವದಿಂದ ತವರ್ಗಪಂಚನಾಕ್ಷರಮುದ ನಕುರಕೆ, 


ಚವರ್ಗ ಪಂಚಮಾಕ್ಷರ ಇಕಾರ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ್ಪರ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ-_ಓ ವ್ರಶ್ಚೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತು. ಸೈರತಿಸೂರತಿ ಸೂಯೆತ ಧೂ 
ಇದಿತೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡಿಯೂ ಊದಿತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ನಂಬುದರಿಂದ ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆನನ್ನು ಇಟ್ಟಾಗ ಯಸ್ಯೆನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ವ್ರಶ್ಚ್‌*ತ ಓದಿತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪೪) ಓಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬಂದರೆ ವ್ರಶ್ಥ್‌*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ ವಸ್ಟಿ ವಿಚೆತಿ ವೃಶ್ಚತಿ ಪೃಚ್ಛೆತಿ ಭೃಜ್ಞತೀನಾಂ 
ಜಾತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದು ವೃಶ್ಸ್‌*ನ ಸ್ಕೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ತ್ರೇಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯ ) ಸಂಯೋಗವು 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ 
ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಓದಿತೆತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನಿಷ್ಛಾದೇಶವಾದ 
ನತ್ವವು ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗವು ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಆಗುವುದು. ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರ ಪಂಚಮೌ ರುಲಿಧಾತುಷು ಸಕಾರಜಶೃಕಾರಶ್ಚೇಷಾಟ್ರಿ ವರ್ಗ 
ಸ್ತವರ್ಗಜಃ ಅಂದರೆ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುಸ್ವಾರ, ಮತ್ತು ತತ್ತದ್ವರ್ಗೀಯ ಪಂಚ 
ಮಾಕ್ಷರಗಳೂ ಸಹ ನಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವು. ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರವು ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು 
ಷಕಾರದ ಯೋಗನಿದ್ದು ಟಿವರ್ಗವಿದ್ದರೆ ಅದು ತವರ್ಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು 
ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅಂದರೆ ವ್ರಸ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ಏರ್ಸಟ್ಟತು. ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಆ ಶ್ಲುತ್ವದಿಂದ ಬುದ ಶಕಾರವು ಫೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗಾದಿಯಾದ ಸಕಾರವು ಸಿಗುವುದು. ಏವಂಚ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ವೃಚ್‌*ನ ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
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೮-೨-೩೦) ರುಲ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತವಿಸಯದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ತವದ್ದು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಜ್ಜ ಸೃಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾ- 
ಜಚ್ಛೆಶಾಂಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ವ್ರಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೂ ನಿಷ್ಠಾದೇಶಃಷತ್ವಸ್ಪರಪ್ರತ್ಯಯೇಡ್ವಿಧಿಸುಸಿದ್ಭೋವಾಚೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೬ ವಾ. ೬) ಎಂದು 
ಷತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವು ಸಿದ್ಧವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು ಮಾಧವೀಯ ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯನ್ಲಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾನ್ರ ಕೌಮುದಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಷುಭ್ದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ಣತ್ವನಿಸೇಫಕ್ಕಾಗಿ ನೃನಮನ ಶಬ್ದಪಾಠ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಖುಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿ ಕೊಂಡೂ ಅಖಜ್ಭುಪ್ಟಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ ಬರುಪುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂಬರೆ 
ವೃಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ ನಿಷ್ಮಾನತ್ವವೂ 
ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ-(ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೩೬) ಎಂದುವಿಹಿತವಾದ ಸತ್ತೆವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಏವಂಚ ವೃಚ್‌* ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವೃಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವೃಕ್ತಂ ಬರ್ಹಿಃ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕ ಎಂದಾಗಲೀ ವೃಕ್ತಂ 
ಬರ್ಹಿಃಯೇನ ಖುತ್ತಿಜಾ ಎಂದಾಗಲೀ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ಟ 
ಪೆದಂ (ಪು. ಸೂ. ೬-೨ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಅಸಿ ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರೆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಶಾಸಸ್ತ್ಯೋರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) 
ಸಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯನ್ಲಿ ಇರುವು 


ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾ--ಹ್ಹೇಡ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೈನ್‌ (ಪೂ ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛ್ರೇಲ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಪ- ಗುಣ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಈಡ್ಯ8-_ಈಡಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ತಿತ್ಸೃರಿತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡ- 
ವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುವುದು || ೩ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ | 
ತಾ ಉಶತೋ ವಿ ಜೋಧಯ ಯದಗ್ನೇ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಂ | 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಜಿಸಿ len . 
। ಪದನಾರರ 1 
ತಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ವಿ! ಬೋಧಯ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ | 


ದೇವೈಃ | «| ಸತ್ಸಿ |! ಬರಿಸಿ ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೂತಂ ಯಾಸಿ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದುಶತೋ ಹವಿಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿ: ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಥಂ ನಿ ಬೋಧಯೆ। 
ನಿಜೋಧ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ತೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಆ ಸಕ್ಸಿ | ಆಸೀದೆ | ಆಗತ್ಯೋಪನವಿಶ | ತಾನ್‌! 
ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ತಂ | ಆತೋಟ ನಿಶ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | 
ಉಶತಃ | ವಶ ಕಾಂತಾ | ಲಭಃ ಶತೃ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಯಾಸಿ | ಯದ್ಭೃತ್ಮಾನ್ಸಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದೂತಸ್ಯ ಭಾಗಃ ಕರ್ಮ ವಾ ದೂತ್ಯಂ | ದೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿತ್ಸರಿತಾಸನಾದತ್ತೇನ ಯತೋಂಇನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತಿತ್ಸೃರಿತೆನಿತ್ಯೇವ ಭವತಿ | ಶೇಷ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸೆಕ್ಸಿ | ಸೀದಸಿ | ಷದಲ್ಫ್‌ ವಿಶರಣಿಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಲಜಃ ಸಿಪಿ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಷೇಧಾತ್‌ ಪುಘಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩- 
೩-೭೮ | ಸೀದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ವೃಹೇರ್ನಲೋಸಕಶ್ಚ | ಉ. ೨- 
೧೧೦ | ಇತೀಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ದೊತೈೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ಭಾವವನ್ನು | ಯಾಸಿ- ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ (ಆಕಾರಣದಿಂದ) ಉಶತಃ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತಾನ್‌-.ಅಗೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು! ನಿಯೋಧಯೆ--ಎಚ್ಚೆರಿಸು (ಪ್ರೇರಿಸು) | (ಅನಂತರ) ದೇವೈ8--ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಬರ್ಹಿಹಿ-_ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸೆತ್ಸಿ ಕುಳಿತುಕೋ Il 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ೪ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಫ್ರೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುತೋ || 


English Translation 


O Agni, as you go as messeuger of Gods» awaken them desirous of 
oblations ; sit down with them on the sacred grass. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬರ್ಹಿಹಿ-_ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ಪದ್ದತಿಯು. ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂತಹ ದರ್ಛೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಪದ್ದಶಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಾನ್‌. ದೀರ್ಫ್ಪಾದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ: ಆತೊಣಟನಿತ್ಯಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೌಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಭೋಭಗೋ (ಪಾ.ಸೂ.೮ ೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವ ಲೊಪಶ್ಕಾ ಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ ೮.೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ. ತಾ ಉಶತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಶತಕ--ವಶೆ ಕಾನ್ರೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶೃತ್ಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ:ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ ವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಶತುರನುನೋನ.- 
ದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಯಾಸಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕನಚನ. ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಸದದಲ್ಳಿಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುನ ತಿಬಂತವು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ದೂತ್ಯಮ್‌-- ದೂಶಸ್ಯ ಭಾವಃ, ಕರ್ಮ ವಾ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂಶ, ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಿಯಾ. ಭಾಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನಾನ್ರ್ಯ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾನ್ರ. 
ದೂತಸ್ಯಭಾಗಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಸ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾಗ ಕರ್ಮ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಒರುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ. ಆಡ್ವರಿಂದ ತಿಶ್ಚ್ವರಿತಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರಪಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯುತೋನಾವಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ಸಕ್ಟೀಪಿಧಯೆಶೃಂವಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ( ನರಿಭಾ. ೩೫) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಷಾಡ್ಡರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರು 
ವುದು. ಅನುವಾತ್ರಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಹೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಸತ್ಸಿ-_ಸ(ದಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಷಧ್ಧ್ಗ ವಿಶರಣಗತೃವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌, 
ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸದ್‌ ಸಿ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಉಕ”. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಥ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಬರ್ಹಿಹಿ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು, ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ಈಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರಶ್ಯಯವೂ ಬೃಹಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. (೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ- 


ಸಹ ಬರುವುದು. ಬೃರ್‌* ಇಸ್‌ ಲಘೂಫಧಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಬರ್ಜಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಸ್ರಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. |! ೪ ॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಫೃತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮ ರಿಷಶೋ ದಹ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಸ್ಥಿನಃ ॥ ೫ | 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
| I | 
ಘೃತ ಆಹವನ ! ದೀದಿ ವಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ! ರಿಷತಃ । ದಹ ॥ 


ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ! ರಕ್ತಸ್ತಿನಃ | ೫॥ 


ಗಣ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಫೃತಾಹವನ ಫೃತೇನಾಹೂಯೆವಾನೆ ದೀದಿವೋ ದೀಪೈಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರಕ್ಷಸ್ಟಿನೋ 
ರಶ್ಷೋಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ರತ್ಯಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಾನ್ಪಹ ಸ್ಮ! ಸರ್ವಥಾ ಭಸ್ಮೀ- 
ಕುರು | ಫೃತೇನಾಹೂಯೆತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಚೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಳುಟ್‌ | ಅತ್ರ ಜುಹೋ- 
ತೇರನಿವಕ್ಷಿತಕರ್ಮತ್ತೇನಾಕರ್ಮಕತ್ಸಾದ್ಭೃತೆಸ್ಯ ಕರಣತ್ವಮೇವ ನ ತು ಕರ್ಮತ್ತಂ | ಅತೋ ನೈಷಾ 
ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ. ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯೊ | ಕಿಂತು ಕರ್ತೃಕರಣಿಯೋ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತಿ ಕರಣನಾಚಿನ್ಯೇವ | ಅತೆಃ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. 
೨-೧-೩೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರಾಸವಾದೇ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಸದಿಕಾನಸ್ಥಾಯಾಮೇನ ಕೃತೇ ಸತಿ ಪೆಶ್ಚಾದ್ವಿಭಕ್ತಾವುತ್ಸೆ ನ್ನಾಯಾಮಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ದೀದಿವಃ | ದೀವ್ಯತೇರ್ಲಿಜಃ | ಕ್ಟಸುಃ | ತಸೈೈ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತಿ ನಿಯೆವೂದಿಡಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಂ। ಹಲಾದಿಶೇಷಃ। ಉತ್ತೆರವಕಾರಸ್ಕೆ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಲೋಪಃ। ಕ್ವಸುಃ | ಕಿತ್ತ ುದ್ದುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ-೬.೧.೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಮಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ | ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ವುಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭.೨.೨೩ | ಇತಿ ಸೆಕಾರಲೋಪೇ ನಕಾ- 
ರಸ್ಕ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸೀತಿ ರುತ್ವಂ 1 ನಿಸರ್ಗಃ | ಪನಾಶ್ಸರತ್ತುದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | 
ನನು ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯೆಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ರೇನ ನ ನಿಘಾತೋಪಪತ್ತಿಃ | ನ ಚೆ ನಾಮಂ. 
ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | ಪಾ ೭.೧.೭೩ | ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಪಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ಉಭಯೋರಗ್ಗಿಸೆದವನಿಶೇಷಣಶ್ತೇನ ನಿಶೇಷವಚೆನತ್ತಾತ್‌! ಅತ ಏವ ಪರಸ್ಪರಮನನ್ನಯೇನಾಸಾವರ್ಥ್ಯ್ಯಾ- 
ತ್ಸಮರ್ಥಃ ಪದನಿಧಿಃ ॥ ಪಾ. ೨-೧-೧ | ಇತಿ ಚೆ ನಿಯವಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನ ಪೆರಾಂಗವವ್ಸಾವೊಃ ಯೇನೈ- 
ಕಸದ್ಯೇನ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಏನ ಹೀಡೇ ರಂಶೇಇದಿತೇ ಸರಸ್ಪತೀತ್ಯಾದಾ | ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೬-೮ | 
ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಗಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮಿಕಿ | ಉಚ್ಛತೇ | ಅತ್ರ ದೀದಿನ ಇತಿ ನಾಗ್ಗಿಪದಸೈ ವಿಶೇಷಣಂ ಕಿಂತು 
ಫೃತಾಹವನಪದಸ್ಯೈವ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ | ಫೃತಾಹನನ ಇತಿ ವಿಶೇಷ್ಯತ್ತೇನ ನಿವಕ್ಷಿತತ್ಪಾತ” | ನಿಶಿ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ತು ಪಶ್ಚಾದಗ್ನಿವಿಶೇಷಣತಾ | ತತ್ರ ದೀದಿವಃ ಸದೆಂ ಪ್ರತಿ ಫೈತಾಹವನಸೆದೆಸ್ಕ ವಿಶೇಸ್ಯತ್ವೂನ್ನಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ವಪ್ರತಿಷೇಣಾನ್ನಿ ಘೂತೋಪಪೆತ್ತಿ: | ಅತ ಏನ ಸೆರಸ್ಸೆರ- 
ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಶೇಸನಿಘಾತೇನಾಸಿ 
ಸ್ಪಕೋಪೆಪತ್ತಿರಿತಿ | ಇಡೇ ರಂತೆ ಇತ್ಯಾದ ತು ನೈವಂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ ಇತಿ ವೈಷಮೃಂ | ರಿಸಶಃ | 
ರುಷ ರಿಸ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ಇತಿ ಭೌವಾದಿಕಸ್ಯ ಲಬಜ। | ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶನಿ ಛಾಂದೆಸೋ ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ತೌದಾದಿಕಸ್ಯ ವಾ ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ಷತ್ತಂ | ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶಸ್ಯ ಜತ್ತಾ ದ್ದು 
ಣಾಭಾವಃ | ರಕ್ಷಸ್ಕಜ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ತ್ರಜೋ ವಿನಿಃ | ಪಾ ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ಎನಿಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿದಾರ್ಥಗ॥ 

ಫೃತಾಹವನ-ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಹ್ಹಾನಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವ | 
ದೀದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ। (ಹೇ) ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಶ್ಷಸ್ಟಿನಃ- ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಸಹಿತರಾದ | ರಿಷಶಃ-_ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ | ಪ್ರತಿ-_ನನುಗೆ ವಿಶೋಧಿಗಳಾವವರನ್ನು | ದಹ ಸ್ಮೃ-ಚೆನ್ನುಗಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡು, 
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POS ಜರ್‌ ಪಾತಿ my me ಈ EY OO 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಫೈತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವೆವು. ಆದರಿಂದ 
ನೀನು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡು. 


English Translation 


Resplendent Agni, invoked by oblations of clarified butter burn down 
our adversaries defended by evil spirits ( Rakshas ) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಫೃತಾಹವನ, ದೀದಿವಃ-- ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞಗ 
ಸಲ್ಲಿ ನದ್ದತಿಯು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಾಡುವ ಫೈತಹೋಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವು 
ದರಿಂದ ದೀದಿವ8-_ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಫೃತಾಹವನ-ಫೈತೇನ ಹೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಕರಣ ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಓ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೀಶ್ಯ ಗುಣ, ಅನಾದೇಶ, ಹವನ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಧಾತುವು ಸಕರ್ಮಕವಾದರೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೈತ ಎಂಬುದು ಹುಧಾತಾೂಪಾತ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಕರ್ಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವಲ್ಲದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೩) ಹುಧಾತ್ರರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಚಕಾರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತೃಕರಣಯೋಸ್ತೃ ತೀಯಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ಕರ್ತೃರ್ಥಕ ಅಥನಾ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತೃತೀಯೆಯು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಫೈತೇನ ಎಂಬುದು ಕರಣತೃತೀ 
ಯಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಹವನ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩ 
₹ರ್ತೃಕಂಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಂಬತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸವತಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಫೃತಹವನ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ತತ್ಪು 
ರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕೃುದುತ್ತರಪದ 
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ಮದಾ A 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದ? ಅದಕ್ಕೆ ಏಜ"ಹ್ರಸ್ವಾತ್ಸಂ 

ಬುದ್ಧೆ «8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೯) ಏಜಂತ ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ 413. ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧ ನೈವ 
ಹತ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು dl ಬೋನ. ಈಗ ಫೃತಹವನ ಎಂಬುದು ಅಮಂತ್ರಿತ 
ವಾಗುವುಡು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೀದಿವಃ-- ದಿವ್ರಕ್ರೀಡಾವಿಜಗೀಸಾವ್ಯವಹುರದ್ಯುತಿ ನೋದವುದಸ್ವಸ್ನಕಾಶ್ರಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕ ೈಸುತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨- WN ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತೈ ಯ. ದಿವ್‌4ವಸ್‌, 
ಈಗ ವಸ್ಥೆ ಕೀಕಾಜಾಡ್ಛಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಏಕಾಚ್ಯವಾನಧಾತು ಆಕಾರಾಂತೆ 
ಧಾತು ಘಶ್ರೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್ಯ pn ಇಡಾಗನು Rei ಬಃಕಿ ಧೂತುಗಳೆ' 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲಿಖಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ದಿವ್‌. ದಿನ್‌*ವಸ್ಸ್ಗ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ) ೭-೪-೬೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೊೋಂಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭) ತುಜಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. RB ಸೇರಿದ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯುಸಕ್ಕೆ ಛಂನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ ದೀದಿವ್‌ ವಸ್‌. ಲೋಪೋವ್ರೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೬೬) 
ವಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರ ಯಕಾರಗೆಳಿಗೆ ರೋಸ ಬರುವನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದೀದಿನಸ್‌. ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರೆ 2 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ ಭಯವನ್ನು ಹೆಚು ಬನ ಉಗಿದಚಃಂ ಸರ್ವನೂಮಸ್ಥೂನೇತಧೂತೋಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯುಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋನನನ್ನು ಹೆೊನಿಸಿನ ಅಳ್‌ ಧುತು 
ಇನುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ | ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವಣಗವು, ದೀದಿ 
ವನಸ್‌-ಸು. ಹಲ್‌ಜ್ಞ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋನ ಸಂಯೋಗಾಂಶಸೈಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಪೆದನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದೀದಿನನ್‌ ಎಂದಿಸುವುವು ಈಗ ಮತುನಸೋರು ಸಂಖುದ್ಧೌ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಹಿಂದೆ ಇಸುವ ಮತನ" ಪ್ರತ್ರಯಣ ತ ವಳುದ್ರತ್ಯ 
ಯೆೊಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆಡೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖತನನಸಿ 
ನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ದೀದಿನ8 ಎಂದುಗುವುನು. 
ಇದು ಫೈತಾಹವನ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿ೨ನ ಅನುಂತ್ರಿತಸ್ಯ 4 (ಪು. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಹೆನನ ಎಂಬುದೂ ಅಮಂತ್ರಿತ, ದೀದಿನಃ ಎಂಬುದೂ 
ಆಮಂತ್ರಿತ, ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮುಂತ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಅಗುವುದು ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಭಾನ. 
ಇದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯೆ ಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಎರಡನೇ ಅಮಂಕ್ರಿತವು ನದಾತ್ರರವಾಗುವುದಿನ್ಲ ಅದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟೆ ದುಕ 
ವಾಡ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಉಸಸನ್ನೆವಾಗುವುದು, ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸವಣನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾವಾಸ್ಯ 
ವಚೆನೆಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಸಾನಾನ್ಯ ವಚನ ಎಂನರೆ ವಿಶೇಸ್ಯವಾಚಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸನಾನಾಧಿ 
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ಕರಣನಿಕೇಷಣಬಾಚೆಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವಿಶೇನ್ಯವಾಚಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿಶವು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾದವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಧಾವ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ಮವು ಉಪನಸನ್ನವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಾಹನನ ದೀದಿನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ ಇನೆರಡೂ ವಿಶೇಷ 
ವಚನಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರೆ)ವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀಕಿಯೆೆಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆಮಂಕ್ರಿಶಗಳೂ ಅಗ್ನೇ ಎುಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಪರಸ್ಸರಾನ್ವ ಯದಿಂದ ಅರ್ಥ ಬೋಧಕತ್ವರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇನರಾಂಗವ 
ತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಬಂತವು ಸರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಅಂದಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತದ ಏಕಡೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನವು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಪದೆನಿಧಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣಿ ಪೆರಾಂಗನದ್ಭಾ 
ವನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನರಾಂಗನದ್ಧಾವದಿಂದ ಫೈತಾಹನನ ದಿದೀವ ಎಂಬ ಸದಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ನದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಾಷ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾಶ್ತವೂ 


ಮಿಕ್ಕಪುಗಳು ಅನುದಾತ್ರಂಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಸಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೫೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು 
ಎಂದೂಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಡೇರನ್ಷೇಆದಿತೇಸರಸ್ವತಿ (ತೈ. ಸಂ. 


೭-೧-೬೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೂ ಷಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕೇ ವಿನಾ ಆಷ್ಟೆ ಮಿಕಾನುದಾತ್ಮನು 
ಹೇಗೆ ಉಪನನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅನತರಿಸಬಹುದು. ಈ ಶಂಕೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪೆದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಫೈತಾಹವನ ಎಂಬ ಪೆದಕ್ಕೇ 
ವಿಶೀಷಣನು. ಫೈತಾಹವನನದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೇ ವಿನಕ್ಸಿಸುವುವೆವು. ಅನಂತರ ದೀದೀನೆಃ ಫೈತಾಹವನ 
ಎಂಬ ವಿಶಿನ್ಟವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು. ಈಗ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಸ್ತೀಶಿಸಿ ಫತಾ 
ಹವನ ಪದವು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚ ನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ 
ಕರಣೇ ನಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯವಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಪದಾತಶ್ಬರಶ್ಚ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟೆನಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಉಪೆಪನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಿದೀನಃ ಫೈತಾಹನನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೆರಸ್ಪರತನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಜಾಮುಂತ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವಶ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಧಾನವೊ 
ಬರುವುದು. ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವ ಬಂದರೆ ಫೈತಾಹನನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಒಂದೇ ಪೆದದಂತೆ ಆಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದನ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತೆಂಪದನೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೀದಿನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರಪು ಉಪಸನ್ನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಇಡೇರನ್ನೈೇ5ದಿತೇಸರಸ್ವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸರಸ್ಸರಾನ್ವ ಸುವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಉಸಸನ್ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಮೆಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸಾಸ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಕರಾ Le pe 


ಆದ್ಭೈದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಘೃತಾಹನನದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಡೇರನ್ರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯಸತ್ವ ತದಭಾವರೂಪವಾದ ವೈಷಮ್ಯವು ಇರುವುದು. 


ರಿಷತಃ-_-ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ರಾದಿಯ (೧ನೇ ಗಣ) ಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತ್ಛಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶನ್‌ ಬರುವುದು. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪಥಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊನಧಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌*ಆಅತ್‌ ಅಶೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ, ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ರುಶ- 
ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತುದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಸಿತು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಫಿಸೇಥಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂನಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು ಛಾಂದಸ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಪರರೂಪ ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಷತಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಏರ್ಪಡುವುದು, 


ರಕ್ಷಸ್ಪಿನಃರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಅಸನ್ರವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ತಿನ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ, 
ರಕ್ಷಸ್ತಿನಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥ ೫ || 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


i 
ಆಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗ್ಯಹಸತಿರ್ಯುವಾ | 
ಸ ಹ 
ಹವ್ಯವಾಡ್‌ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ | ೬ | 
| ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 
] 
ಅಗ್ನಿನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಇಧ್ಯತೇ | ಕನಿಃ | ಗೃಹ  ಪತ್ರಿಃ | ಯುವಾ | 
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ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇಇಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ: ಸನಿಧ್ಯತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ | ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಕೂಂ 
ಪ್ರೇಸಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೨.೧೬ | ಇತಿ ॥ 
ಏಸೈವಾಗ್ನಿಮತ ಇತ್ಯಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಫಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೇಂಗ್ನಾವಗ್ನಿಪ್ರಣಯೆನ ಇತ್ಯುಪೆ- 
ಶ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಯದ್ರೋ ವಯಂ ಪ್ರೆನಿನಾಮ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸನಿಧ್ಯಶೇ। ಆ. ೩-೧೩1 ಇತಿ || 


ಅಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ತ,ಸ್ಮಿನ್ರಕಿಸ್ಕಮಾಣೇನಾಗ್ನಿನಾ ನಿರ್ಮಥೈೇನ ಪ್ರಣೀಶೇನ ವಾ ಸಹ ಸ- 
ಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೈತೇ | ಕೀದೃೈಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಗೃಹಪೆತಿರ್ಯೆಜವಗಣನಗೃಹಸ್ಯ 
ಪಾಲಕೋ ಯುವಾ ಶಿತ್ಯತರುಣೋ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವಿಸೋ ವೋಡಢೂ ಜುಹ್ವಾಸ್ಕೋ ಜುಹೂರೂಪೇಣ 
ಮುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ॥ ಗೃಹಪತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ। ಯುವಾ | 
ಯು ಮಿತ್ರಣೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಸಿತಸ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವ ಇತಿ ಕನಿನ" | ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಹ. 
ವ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಚಿತ್ತಾ ದುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿ: | ಗತಿಕಾರಕೋಸ- 
ಪದಾತೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜುಹ್ವಾಸೈಃ |! ಹೂಯೆತೇಂನಯೇಶಿ ಜುಹೂಃ | ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚೆ 
ಉ. ೨-೬೦ | ಇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಶ್ಲುವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಃ | ಚುತ್ತಜಶ್ಚೋ॥ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜುಹೂರಾಸ್ಯಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಸ್‌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವೈರ- 
ಶ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ | ಯೆಣೂದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ಪರಿತೋಲನು- 
ದಾತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸ್ವರಿತಃ || ೨೨ || 


| ದರಾ ಅನ ಕಳ್ಳಿ 
| ಪ್ರತಿಪಾಬರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲಿ8- ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಗ್ನಿನಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ- ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) 
ಫವಿೀ- ಮೇಧಾವಿಯು, ವಿವೇಕಿಯು | ಗೃಹಪತಿಃ-.ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನು |! ಯೊವಾ--ನಿಕ 
ತರುಣನು | ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಮ್ಯುವವನು | ಜುಹ್ವಾಸೈಃ-ಜುಹೂರೂ ಸವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ನನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯನ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಇರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉದ್ದೀ ಪನಗೊಳಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹರಕ್ಷಕನು ನಿತೈತರುಣನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು. ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಾಧೆನವೇ ಇವನ ಮುಖವು. 
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ಹಾ ಬಾಡಾ ಚಾ ಬಜ ಹಾ ಜಾ ಹಾ ಭಾ ಹಾಡಾ ಚಾಚಾ ಹಾ ನ ವ: 


English Translation 


Agni is kindlod by Agni, the ever young and wise, the gaurdian of the 
dwelling ( of the Sacrificer ) the bearer of offerings, whose mouth is the sacri- 
ficial spoon. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿನಾ, ಅಗ್ನಿ8-- ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ್ವಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪ 
ನ್ನಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೊಡಲೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-ಅಗ್ನಿಮಭನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ 8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತೆರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಕಾಂ ಪ್ರೇಸಿತೆ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಮತ್ತು ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾ ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾವಗ್ಗಿ 
ಪ್ರಣಯೆನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಕನಿ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯು, "The wise etc. 


ಗೃಹಪತಿಃ- ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕ: ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ರಿಸುವವನು. 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ್ವಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಾ ಕಿಧಾನನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವವನು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಜೀವಮಾನ ನರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದು ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೃಹಪತಿ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಗೃಹಪತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬ ; ೧-೩೬-೫; ೧-೬೦.೪; 
೨.೧.೨; ೪.೯.೪, ೬-೧೫-೧೩; ೬-೪೮-೮; ಪಿ.೧೬೨೫ ; ೮.೬೦-೧೯ ; ೧೦-೧೨೨-೧ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗೃಹಪೆತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೫; ೫-೮-೧; ೫-೮-೨; ೬-೧೬-೪೨; ೬-೫೩-೨; ೭-೧-೧; 
೧೦-೧೧೮-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹಪೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೬-೧೫-೧೯ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯುವಾ ಫಿತ್ಯತರುಣನು, ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು. ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾ ತರುಣನು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಣೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ--ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಸೌಟನಂತಿರುವ ಉದ್ದವಾದ ಮರದೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನವನ್ನು ಜೊಡುವಕ್ರಮ, 
ಅದರ ಆಕಾರಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು, ಆದನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮುಂತದ ಕ್ರಮಗಳು 
ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಮಮಾಡುನವಾಗೆ ಅಗ್ಲಿಯ 
ಸಪ್ತಜಿಹೈೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೋಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುಹ್ವಾಸ್ಯ8- ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಇಯಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳವನು, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯರೂ ನವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಹಪತಿಃ-- ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವಕ್ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೮) ತತ್ಪ್ಪಿರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಐಶ್ಯರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ 
ಪತಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ 
ಎಂಬುದು ಗೇಹೇಕಃ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧ ೪೪) ಗೇಹನ್ರ (ಮನೆಯು) ಕರ್ತೃವಾದಾಗ ಗ್ರಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗ್ರಹಿಜಾವಯಿ..., 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಗೃಹಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ 
ಗೃಹೂಗ್ರಹಣೇ ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಕಕೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಪಧೆನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಯಕ್ಕೇ, ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯುವಾ - ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧೆನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರ ತಿದಿವ&, ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಯುವನ್‌ ಎಂಬದು ನಿಶ್ಚ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಕೋಪ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಯುವಾ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌-ಹವ್ಯಶಬ್ದೊ(ಪಪದಕವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಈ ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು, ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯೌಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಹವ್ಯೆವಾಹ್‌-ಎಇದಾಗುವುದು. ವಾಹ್‌-ಎಂಬುದು 
ಧಾತುಸ್ನಂದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಎಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಢಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಥನಾ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಥಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಢ್‌. ರುುಲಾಂಜಶೋ5ನ್ಕೇ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಶ್ಚ ಬಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ವಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಹನ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ-_ ಹೂಯತೇತನೇನ ಇತಿ ಜುಹೂಃ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨.೨೧೨) ಹು ದಾ- 
ನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹು ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ- 
ದ್ಭಾವವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಹೇಕ್ತಿಪ್‌ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಶೇ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀರ್ಫೆ. 
ಹೂ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಶೌ (ಪೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹೆಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಕ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕನರ್ಗಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುುಕಾರ ಬರುವುದು ಘೋಸಸಂವುದವಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಸ್ರ ಯತ್ನಕವಾದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ 
ರುಕಾರ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕ್ರ 
ಬಂದು ಜಕಾರ ಬರುವುದು. ಜುಹೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಪ್ರವಾಗ;ನವುದು. ಇದು ಪ್ರಾತಿನದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಜುಹೂಃ ಆಸ್ಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜುಹ್ವಾಸ್ಕಃ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ವಣಡಿದಾಗೆ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸಪೆದೆಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು 
ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಊಕಾರವನ್ನು ಳಿದ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಉದಾತ್ತವಾದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋಯಣಚಿ (ಪಾ 
ಸೂ, ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಅಂದರೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯ- 
ಣಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯ 
ರಲವ ಗಳು ಬರುವೆವೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾ- 
ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. | ೬ || 


್ಕೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕನಿಮಗ್ಗಿಮುಸ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ದರೇ | 
| 
ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ 1೭ ॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕನಿಂ1 ಅಗ್ನಿಂ ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ| ಸತ್ಯ: ಧರ್ಮಾಣಂ | ಅಧ್ವರೇ | 


[ 
ದೇವಂ | ಅಮಾನಚಾತನಂ | ೭ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತೃಸಂಘ ಅಧ್ವರೇ ಕ್ರತಾವಗ್ಗಿಮುಪಸ್ತುಹಿ | ಉಪೇತೈ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ! 
ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ ಸತ್ಯವದನರೂಸೇಣ ಧರ್ಮೇಣೋಪೇಶಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಂ ಅಮಾವಚಾತನಮುಮಾವಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾತಕಂ || ಸತ್ಯಂ 
ಧರ್ಮೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ | ಧರ್ಮಾದನಿಟ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೪ | ಇತ್ಯನಿಚ್‌ ಸ- 
ಮಾಸಾಂತಃ | ಅಂಶಃಪದೇನ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸತ್ಪಾಭಿಧಾನಾವೃಹುವ್ರೀಹ” ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಶೇಷ 
ನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಅನೀವಶಬ್ದೋತಮುರೋಗ ಇತ್ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಶೇವಾಯೆಹೂಜಿಹ್ವಾಗ್ರೀನಾಪ್ಟಾ- 
ಮಾನವಾಃ | ಉ. ೧-೧೫೪ | ಇತಿ ವನ್ಸ್ರತೈಯ ಈಡಾಗಮೇ ಚ ನಿಪಾತಿಶಃ | ನಿತ್ತಾ _ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ಚತೇ ಚದೇ ಯಾಚನೇ ಚೇತೃಸ್ಮಾದ್ದಿಂಸಾರ್ಥತ್‌ | ಜಿಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಲ್ಕುಃ | ಪಾ. ೩-೧- 
೧೩೪ |! ಯೋರನಾದೇಶಃ! ಪಾ. ೩-೧ ೧ | ನೇರನಿಟೀತಿ ಹಣೇರ್ಲೋಪಃ | ಲಿತೀತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಕೋದಾ 
ತ್ರಶ್ವಂ! ನಚ ಸ್ಪರೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಜೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಃ | ನ ಪದಾಂತದ್ವಿರ್ವಚೆನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ರ- 
ತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪಾಇ. ೧-೧೫೮ | ಅಮಿಾನಾನಾಂ ಚಾತನ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ 
ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 


॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸ್ತ್ವಾತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜಾದಿ ಜನರೇ) ಕನಿಂ—ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ- 
ಸತ್ಯ. ಧರ್ಮ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅನಿಾನಚಾತನಂ--ಶತ್ರು ಸಂಹಾ 
ರಕನಾದ ಆಥವಾ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ತುಹಿ- ಸವಿನಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ಖತ್ಸಿರಾದಿಜನರ, ನೀವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯು, 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪನು ಆಥವಾ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧರ್ಮವು (ನಡವಳಿಕೆಯು), ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಆಧವಾ ಕೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವುಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸವಿಶಾಪದಕ್ಲಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


Praise; in the 88೦೫00೦, Agni, the wise, the observer of truth, the radiant, 
the remover of disease. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಉಕ್ಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಣಡುತ್ತಿಕುವ ಜುತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ-- ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮೋ ಯೆಸ್ಕ | ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಸ್ವರೂಸವು ಅಥವಾ ಸತ್ಯನದನ- 
ರೂಪೇಣ ಧರ್ಮೇಣೋಸೇತೆಂ- ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನು 


ಅಮಾವಚಾತನಂ- ಅಮಾವಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾತಕಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ರೋಗಗಳ ನಾಶಕನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದಿ- 
ವಿಪ್ರಃ: ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಸಗ್ರ ಕ್ಷೋಹಾಮಾವಚಾಶನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೬) 
ಆಸ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಪೋ ಅಮಾವಚಾತನೀಃ | 
(ಬ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೭-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಿಷಕ್‌ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ್ಳು 
ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶವಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೋಗನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಗ 
ಫಿನಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ-- ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಎಂದು ಬಹೆವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಧರ್ಮಾ- 
ದನಿಚ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಕೇವಲವಾದ ಪೂರ್ವಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಧರ್ಮ 
ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಆ ಧರ್ಮಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಮುಂದೆ ಅನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಶಾವಯವವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕೇವಲ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರಪದಾತಿರಿಕ್ತ ಪದಾಂತರ ಸಮಭಿವ್ಯಾ- 
ಗಹಾರಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮ- ಅನ್‌. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸತ್ಯೃಧೆರ್ಮೆನ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೆಮಾಸಾಂತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
"ವಯವವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅನಿಾವಚಾಶನೆಂ-_ಅಮಿಾವ ಶಬ್ದವು ಅನು ರೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶೇವಯೆಹ್ತ 
ಜಿಹ್ವಾಗ್ರೀನಾಪ್ಟಾನಿಾವಾಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ 


ಅ ೧ ಅ.೧.ವ.೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 509 


ಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗುಣ ಬಂದಕಿ ಶೇವ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಬಂದು ನಿತ್ಸಛರ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಯಾತ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ 


ಯಹ್ಹಃ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ಬಂದರೆ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಯಾಗೆ ಹುಕ್‌ ಎಂಬಆಗಮವೂ 
ಪ್ರಸ್ಟವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಯಹ್ಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಹೆಂತಿ ಅನಯಾ ಇತಿ ಜಿಹ್ವಾ. ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂಡೆ ವನ್‌ ಬಂದಕೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶವೂ ಗುಣಾಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಗಿರನ್ತಿ ಅನಯಾ 
ಇತಿ ಗ್ರೀವಾ. ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಈಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಗ್ವರ್ಣಈವ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಗ್ರೀವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಪ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಆಪ್ಪ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಮಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗ 
ಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು ಅನಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯು 
ನಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಜಾತನೀಃ ಚತೇಚದೇ ಯಾಚನೇಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಣಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಸಧಾಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಚಾತ್‌4ಇ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಸಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚಾತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾಕೀತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರಶ್ಯ 
ಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನರನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಣಿ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವವಿಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರ 
ನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿ ನಸ್ಭಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಅದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಸೆದಾಂತದ್ದಿರ್ದ್ರಚನವರೇಯಲೋಪಸ್ವರಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರದೀರ್ಫಜ- 
ಶೃದ್ವಿಧಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅನಾವಾನಾಂ ಚಾತನಕ ಎಂದು ಸಸ್ಕೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಗತಕಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ತ್ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವು 
ನಿಲ್ಲುವುದು | ೭ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಸ್ವ್ವಾಮೆಗ್ನೇ ಹನಿಸ್ಪತಿರ್ದತಂ ದೇವ ಸನರ್ಯತಿ | 
ತ್ಕ ಸ್ಮ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭವ ಲ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨, 


8 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಃ | ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಃ ೯ ಪತಿಃ |! ದೂತಂ! ದೇವ | ಸರ್ಹಯ ತಿ ॥ 


ತಸ್ಯ | ಸ್ಥ! ಪ್ರ 5 ಅನಿತಾ | ಭವ | ಆ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ದೇವ ಯೋ ಹನಿಷ್ಟತಿರ್ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವದೊತೆಂ ತ್ವಾಂ ಸಸೆರ್ಯೆತಿ ಪರಿ- 
ಒರತಿ ತೆಸ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ ಸ್ಮ | ಅವಶ್ಯಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ || ಹೂಯತ ಇತಿ ಹನಿ: 
ಅರ್ಚಿಶುಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨.೧೦೯ | ಇಸಿಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆಕೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಹನಿಷಃ ಪತಿರ್ಹ- 
ವಿಷ್ಟತಿಃ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ-ನುತ್ತರಸೆದಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | ಇತಿ ಸತ್ತಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸಸರಶಬ್ದಾತೃಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ | ಪಾ. ೩-೧-೨೭ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | 
ಧಾತುಪ್ರಕರಣಾದ್ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾದ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಕಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಚ ಸಸರಶಬ್ದಸ್ಯ ಧಾತುತ್ವಾತ್ತತೋ ವಿಹಿಶಸ್ಯ 
ಯಕ ಆರ್ಧಧಾತುಕಶ್ಟೇ ಸತ್ಯತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾಶವ ಇತ್ತಿಧಾತುಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ತಿಪ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಶೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಸೂರ್ನತ್ಸಂ। ಯೆಕೆಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪ- 
ರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶಸಾ ಸಹೈಕಾದೇಶಸ್ಯೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಬ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನೆ ಭವತಿ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನ ಪ್ರಕ:ಶವಮಾನನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ -- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹನಿಷ್ಟತಿಃ -- ನಿನಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನುಸಮರ್ಹಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ದೂತಶೆಂ-ದೇನದೂತನಾದ ತ್ವಾಂ--ಿನ್ನನ್ನು! ಸಸರ್ಯತಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಆರಾಧಿಸುನನೊಳ್ಳ ತಸ್ಯ ಆ ಯಜಮಾನನ] ಪ್ರಾನಿತಾಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭನ ಸ್ಮ- 
ಆಗ. (ಇರು) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವದೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುನನು ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 


111೧1160 ‘Yranslation. 


Be the protector, ಟಿ Agni of the waster (offeror] of sacrificial food, who 
worships you O Gud, as his messenger, 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೨೩, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ಇ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಹವಿಷ್ಟತಿಃ.-ಹನಿಷಃ ಪತಿಃ-_ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೆವವನ, 
offerer of oblations. 


ಪ್ರಾನಿತಾ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಹನಿಸ್ಪತಿ!--ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹವಿಃ ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೃಹಿ ಛಾಡಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ: (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೬೫) ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಶುಚ ಶೋಕೇ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಕ, ಸೃಷ್ಣ ಗತೌ ಛದಿ ಅನವಾರಣೇ 
ಜಿಜನ್ರ, ಛರ್ದ ವಮನ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹು*ಇಸ್‌. ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಹನಿಸ್‌. ಪ್ರ.ಏ. ವಚನದಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಹವಿಷಃ ಪತಿಃ ಎಂದು ಷಷ್ಟೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಷವಿಃಸತಿಃ ಎಂದಿರುವುದು, ಈಗ ನಿತ್ಯಂಸಮಾಸೇ,ನುತ್ತೆರಸಡಸ್ಮ ಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸಕಿ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತಶ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಬರುವುದು. 


ಸಪರ್ಯತಿ ಸಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕಣ್ಣಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಡ್ಬಾದಿಭ್ಯೋ. 
ಯಕ್‌ (ವಾ. ೩-೧-೨೭) ಕಣ್ಸ್ಪಾದಿಗಣಪರಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಪರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯುಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವುನು, ಈ ಅಂಶವು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 

ಧಾತುಪ್ರಕರಣಾಧ್ದಾತುಃ ಕಸ್ಕಚಾಸಂಜನಾದಸಿ | 

ಅಹಚಾಯನಿಮಂ ದೀರ್ಥಂ ಮನ್ಯೇ ಧಾಶುರ್ವಿಭಾಹಿತಃ | (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೨೭) 
ಧಾತು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ತ್ವ್ವಾದಿಯು ಧಾತುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣೂ ದಿಯು ಧಾತುವಾಗುವುದು. ಕಣ್ಣಾ ್ಕದಿಯು ಧಾತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದಕೆ ಅದರ ಮುಂಜಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಗುಣಪ್ರಾಪ್ರನಾದರಕಿ ಗುಣನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಿತ್ಕರಣವು ಸಾರ್ಧ 
ಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ಕರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಕಂಡೂಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿವು ಸಿದ್ದಿ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಂಡೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫಪಾಠನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಧಾತುಸಂಡ್ಞೆಯು ಪೂಕ್ಚಿಕನೆಂದು'ಒಪ್ಪಿ 
ದರೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರದೇ ಇರುವಾಗ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೀರ್ಫೆ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ದೀರಘ್ಫೆಪಾಠವು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಶನ್ಬಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಧಾತು ಸೆಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನುನು ಅಂದರೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ನಿಸ್ಕರ್ಷವು. ಸ್ರಕೃತ 
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ದಲ್ಲಿ ಸಪರಶಬ್ದವನ್ನುಧಾತುವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದರ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಂ 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಪರ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಆ: ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಪು.ನಿ.ತಿಪ್‌, ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಸಸರ್ಯ--ಅ ೬3. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಪರರೂಪ. ಸನರ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಪ ಗ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ನರರೂನ 
ದಿಂದ ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ತಿಚ್ಚಿಶಿಜಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೧೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುನ್ನ. ತಿ ಯ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ಲ-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ॥ ಆ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
I | 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ ಹನಿಸ್ಮಾ ಆನಿವಾಸತಿ 
| 
ತಸ್ಮೈ ಪಾವಕ ಮೃಳಯ ।1೯॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇನ ; ನೀತಯೇ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಆ ವಿವಾಸತಿ ॥ 


ತಸ್ಮೆ | | ಪ ಪಾವಕ | ಮೃಳಯ | € 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯೆಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಸಂಸರ್ಗೆೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೋ ಅ- 
ಗ್ಲಿಂ ದೇವವೀತಯ ಜತ್ಯೇಷಾ। ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಇಷ್ಟಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವ 
ನೀತಯೇ ಕುನಿಶ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ || ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ | 

ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹವಿರ್ಯುಕೊ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೇವನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷ- 
ಇಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಮಾವಿವಾಸೆತಿ ಅಗ್ನೇಃ ಸಮಾಪೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಸರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಹೇ 
'ಪಾನಕಾಗ್ನೇ ತಸ್ಮೈ ಮೃಳೆಯ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುಖಯೆ!| ದೇನವೀತೆಯೇ। ನೀ ಗತಿಸ್ಪ ಕ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶ- 
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ನಖಾದನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ನ್ಮಾದಶನಿಾರ್ಥಾತಿ್‌ ಕ್ರಿನ್‌ | ದೇನಾನಿಇಂ ನೀತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ದೇವವೀತಿಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ನಬ್ಬಿಷಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತಿ | ಪರ್ಯುದಾಸಾದ್ದವಿಃ 
ತಬ್ಬೋಂಂಶೋದಾಶ್ರ1 | ಮತುಪಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಶ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅವಿವಾಸತಿ | ವಾಗತಿ- 
ಗಂಧನಯೋಃ। ಆಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಕಾದಾಗಮ ಒತುವಿಂಚೈಕೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಆಹ್ವಾನೇಚ್ಛಾ ಪ- 
ರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ ಪರ್ಯವಸ್ಯತೀಶಿ ನಿವಾಸತಿಶಬ್ಬಃ ಸೆರಿಚರ್ಯಾರ್ಥೇ ನಿಘಂಬೌ ಪಠಿತಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಸನ್ಯತಃ | ಸಾ. ೭.೪.೭೯ | ಆತೀತ್ವಂ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ! ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ರವತಿ | 
ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯಾಜಶೋ ನಿಘೂತಃ | ಸಹ ಸುಷಾ। ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾ- 
ಗಾದಾಜಸ್ತಿಕಾ ಸಹ ಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾಕ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪಬಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ತಸ್ಮೈ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೧೧೪೩೨೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹವಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌-- ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಯ8_ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇನನೀತಯೇ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವಿವಾಸತಿ--ಸಮಿಾಪವನ್ನೈದಿ 
ಸೇವಿಸುವನೋ | ಶಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | (ಹೇ) ಸಾವಕೆ- ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೃಳಯ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿ 
ಸೃನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುನನು. ಅಂತಹ 
ಯಜಮತಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Be merciful, 0 purifier, to the man who, presenting oblations for the 
gratification of gods; approaches Agni. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಅಹನನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ದಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು 

ಸಮಿಸಾನಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ಮು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನ್ಷಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 

ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. 
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(ಆ. ೩-೧೩) ಅಥಾಗ್ನೇಯ್ಯೆ ಇಷ್ಟಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೩-೯) ಮತ್ತು ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಸುವುದು. 


ಜೇವವೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅಗ್ನಿ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನರೋಕ್ಷರಾದೆ 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವನೆಂದು ಭಾವವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ವೋ 
ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೆ | ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತನಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌-ಹನಿರ್ಯಕ್ತೆ 8 ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ತಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆನಿವಾಸೆತಿ-ಸಮಾಪೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ | ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ವಿಶೀಷವಾಗಿ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವನು. ಸAಗproaches you for presenting 01181108. 


ಪಾವಕ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವನನು, ಪವಿತ್ರನು, pಟrಗಂಣ ಅಥವಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವವನು, ಗತplendent. ಈ ಶಬ್ದನ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉನಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಸಡುವುಜು. 


ಮೃಳಯ- ಸುಖಯೆ, ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯ. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇವವೀತಯೇ--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾನ್ರ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅಶನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರೆತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವೀತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಗೇ ಸಃ ಡೇವನೀತಿಕ, 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಚಪೆದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೭-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುವುದು. ಹವಿಃಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಪಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು. ಆದರೂ ಇಸಂತವಾದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಅನಿಸಂತಸ್ಯ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವಕಾರಣದಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯ, (ಹ. ಸೂ. ೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು 

ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌-_ ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ನಾ, ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ 


ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು, 
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MO ಬ ಬ್ಬಷಡೃಥ ಜಟ. 


ಆನಿವಾಸತಿ- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ-- ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಗಮಯಿತುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚಾ ಯಾಂ- 
ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಹ್ವಾನೇಚ್ಛೆಯು ಸರಿಚರ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೫-೧೦) ಪರಿಚಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವಾ 
ಸತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ವಾ*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟ, ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪,೭೯) ಸನ್‌ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ವಿನಾಸ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾಶವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರೆರೂಪ ಬಂದರಿ 
ವಿವಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಎಂಬ ಆಜ್ನಿಗೆ ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಅಪವಾದ 
ವಾದುದು. ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಅಜ್ಜಿಗೆ ತಿಜಿಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಈಗ ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ?" (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨. 
೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, 


ತಸ್ಮೈ ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಳಭಿಪ್ರೈತಿ ಸಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ದಾನಕ್ರಿಯಾ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾದ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅದು ಕಾರಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಪ್ರ 
ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದೇಯದ್ರವ್ಯೋದ್ಹ್ಯೈೇಶ್ಯವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ರವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಮ- ೧-೪-೩೨-೧) ಕ್ರಿಯೋದ್ದೇಶ್ಯಭೂತವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡಯಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಫವಾದ ಸುಖನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ಭೇಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಚೆತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ( ೫-೨-೩-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬರುವುದು. 


ಮೃಳೆಯ-ಮೃಡ ಸುಖನೇ, ಧಾತು. ಣಿಜಕ್ರವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರದೇಶ, ಮೃಳಯ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೯ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ! 


ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊಳೆಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ | 


| I 
ಬಾನೆ 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಶ್ಚನಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಸಃ | ನಃ | ಪಾವಕ | ದೀದಿ 5 ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ! ನಹ ॥ 


ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಹವಿಃ । ಚ | ನಃ MH ೧೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦.1 


ಪವಮಾನೇಷ್ಟಾವಗ್ಗೇ:ಃ ಪಾವಕಸ್ಯುನ್ಯುವಾಕ್ಯಾ ಸನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿನ ಇತಿ! ಪೌರ್ಣಮಾಸೇ- 
ನೇಸ್ಬಿಸಶುಸೋಮಾ ಉಸದಿಷ್ಟಾ ಖಗಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ನಃ ಸಾವಕೆ ದೀದಿನೊಃಗ್ಗೇ ಸಾನಕ ರೋ- 
ಚಜಿಸಾ! ಆ ೨೧ | ಇತಿ [| 


ಹೇ ದೀದಿನೋ ದೀಪ್ಯವಾನ ಪಾವಕ ಶೋಧಕಾಗ್ಬೇ ಸತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಮದರ್ಥನಿಹ ದೇವಯೆ- 
ಜನದೇಶೇ ದೇವಾನಾ ವಹ | ತತೋ ನೋಸಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ತೆತ್ರತೈಂ ಹನಿಶ್ಚೋಪೆ ದೇನಸನಾಸೇ 
ಪ್ರಾಪಯೇತಿ ಶೇಷಃ !! ದೀದಿವಃ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಛಂದಸಿ ಲುಖ"ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತೆವಣನೇ 
ಲಿಟ್‌ | ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾಡಿಶೇಷಃ | ತುಜುದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಧ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀ. 
ರತ್ನಂ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತಿ ನಿಯಮಾದ್ವಸೋರಿಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವ- 
ಕಾರಲೋಸಃ | ಸಂಬುದ್ದಾವುಗಿದಚಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನುರ್ಮ | ಹಲಾ ದಿಲೋಸಪೆಃ ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆ- 
ಲೋಪಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ನಿಸರ್ಗಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನನಿಘೊತೆಃ | ದೇವಾ” ಇಹೇ- 
ತೃತ್ರ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೋ,ಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋ 
ಭಗೋಅಘೋಅಸೂರ್ವಸೈ ಯೊಲಶೀತಿ ರೋರ್ಯಕಾರಃ | ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಯೆಕಾರಲೋಪ& 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಹಾದಾದ್ಸಣೋ ನ ಭನತಿ। ಇಹ | ಇದನೋ ಹಃ | ಪಾ. ೫-೩-೧7 | ಇತಿ ಸಸ್ತವಸ್ಯಾಂತಾ- 
ದೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಪೂ ೫-೩-೩ | ತದ್ದಿತಾಂತತ್ವಾತ್ಪಾ ತಿಸದಿಕತ್ತೇ ಸುಪೋ ಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋಃ | ಪಾ. ೨.೪.೭೧ | ಇತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯೂ ಲುಕ್‌ | ಶದ್ಧಿತಶ್ಹಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ8 | ಸಾ ೧-೧-೩೮ 1 
ಇತ್ಯೈವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮುವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸೆಃ | ಪಾ. ೨-೪ ೮೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಕಾಃ ಸಸ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಚಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಜೋದಾತ್ತೆಃ 1 
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| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 1 


ದೀದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೇ) ಪಾವಕೆ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಸೆಃ- 
ಇಂತೆಹೆ (ನೀನು) | ನ ನಮಗೆ | ಇಹ-_ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಜೇವಾನ್‌-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ! 
ಕಕಿಜುಕೊಂಡು ಬಾ| (ಅನಂತರ) ನ8-_ನನ್ಮು (ನಾವು ಮಾಡುವ) | ಯೌಚ್ಚಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಹವಿಃ 
ಚೆ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ | ಉಸ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅವ 
ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇಸುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


O Agni, resplendent and purifier, conduct the gods hither to us, to our 
sacrifice and to our oblations. 


|| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ಈಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವು- ನವಮಾನೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೨-೧) ಪೌರ್ಣಮಾಸೇನೇಷ್ಟಿಸಶುಸೋಮಾ ಉಪೆದಿಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವಃ (ಯ. ಸಂ ೧-೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ಆಗ್ಲೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ (ಯ ಸಂ. 
೫-೨೬-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ದೀದಿವ8-.. ದಿವು ಕ್ರೀಡಾವಿಜಿಗೀಷಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿನೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಸ್ರಿಗತಿಸು. ಇದರೆ 

ಮುಂದೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಲಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಚ 
ಹ-೧- 6) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾ 
ಕಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ನೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
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ದೀದಿವ್‌4 ವಸ್‌. ಈಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ದೀದಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಉಗಿದೆಚಾಂ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ- 
ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದು ವಸ್ವಂತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುವ- 
ಸೋರುಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖಿರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ದೀದಿನ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಟೇ ಇದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇನಾ” ಇಹ- ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. ಅದರ 
ನಕಾರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಡ್ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಆಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಡೇವಾರ್‌*ಇಹ ಈಗ ಅತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರು ವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ 
ಬಂದರೆ ದೇವಾ, ಇಹ. ಭೋಭಗೋ ಆಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋಶಬ್ಜ್ದಫೂರ್ವ 
ಕವೂ, ಭಗೋಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವೂ, ಅಘೋಶಬ್ಬಪೂರ್ವಕವೂ ಅನರ್ಣಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶವು ಅಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊಕಾರದ ಮುಂದೆಯೂ ಇ ಎಂಬ ಅಶ್ಚರ್ಣದ ಹಿಂದೆಯೂ 
ಇರುವ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾಯ" ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಲೋಪಶ್ಶ್ಕಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಆದ ಯಕಾರವಕಾರಗ 
ಳಿಗೆ ಅಶಶ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದೇವಾ” 
+ಇಹ. ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಸುಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೇ ವಿನಾ 
ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಇಹ-ಇವೆಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧) ಇದಮ್‌ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ 
ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ 
ಜಂ, ಹೈ ತದ್ಭಿತಾನ್ರವಾದ್ಧರಿಂದ ಕೃತ್ತೆದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಕೃದಂತ ತದ್ದಿತಾಂತ ಸಮಾಸ 
ಇವುಗಳು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಜಕಿ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾ 
ವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಇದೆಮಳಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿಶ್ಸರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ತದಿ ತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಯಾವ ತದ್ದಿ 
ತಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಏಿಕವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾಗುವುವೋ ಆ ತದ್ದಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿಾನಿಕವಚನ ಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಪ್‌ ಸುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಅಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಪೂ, ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧೦! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸನಃ ಸ್ತಮಾ ನಆ ಭರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ನವೀಯಸಾ | 
ರಯಿಂ ವೀರಪತೀಮಿಷಂ ॥ ೧೧ | 


| ಪೆದಸಾಠಃ 1 


_ | 
ಸಃ | ನಃ | ಸ್ತವಾನಃ | ಆ | ಭರ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ನನೀಯಸಾ | 


| 
ರಯಿಂ | ನೀರೆ5 ವತೀಂ | ಇಷಂ ೧೧! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನೀಯೆಸಾ ನನತರೇಣ ಪೂರ್ವಕೈರಪೈಸಂಸಾದಿತೇನ ಗಾಯತ್ರೇಣಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚ್ಛೈಂವಸ್ಟೇನಾನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸೆ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಂ ರಯಿಂಂ ಧನಂ ವೀರ 
ವತೀಂ ಶೂರಪುತ್ರಸ್ರಭೈೃಶೃ್ಯಪತ್ಯಯುಕ್ತಾನಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಭರ | ಸೆಂಪಾದಯ ॥ ಸ್ರವಾನಃ | ಷ್ಟುಇ್‌ 
ಸ್ತುತೌ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ! ಸ್ವರಿತಣಉತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಉಗಭಾವಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಆನೇ ಮುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೨-೮೨ | ಇತಿ ಮುಗ 
ಭವತ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾ ಸನಮಿಕ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯೃತ್ವಾತ್‌ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಾ- 
ನಚಿಶ್ಲಿ ತ್ರ ಾದೆಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಕಾಮಪದೇಶಾಚ್ಛಪೆ: ಸೆರತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ- 
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ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೮ೆ.೨.೩೨.೧ | ಇತಿ ಭತ್ಚಂ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಗಾ- 
ಯೆತ್ರಾ |8 ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಂ | ತಸ್ಕೇದೆಂ | ಸಾ. ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಚ್ಛಿತ್ಯಯ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ನನೀಯೆಸಾ | ನವಶಬ್ದಾದಾಶಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಈಯಸುನ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನೀರವತೀಂ | 
ಮತುಬ್ಬೀಪೋ:ಃ ಪಿಶ್ಚಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಸ್ತರೇಣೋದಾತ್ತ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ಗಾಯಕ್ರೇಣ-_ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ನನೀಯೆಸಾ- ಹೊಸ 
ದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಇರುವ (ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ) ಸೂಕ್ತದಿಂದ | ಸ್ತವಾನ॥- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸತ--(ಆ) ನೀನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನೂ | ವೀರವತೀಂ--ಶಾಾರರಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷುಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) | ಆ ಭರ--ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಈಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಶೂರರಾದ 
ಜನರನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು, 


11161181 Translation: 


Thus praised by us with our new Gayatra hymn, bring us wealth, 
valiant men and food, 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 


ಆ ಭರ-ಧರಿಸು ಕೊಡು. ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಸುಪೇಶಸಂ ವಾಜಮಾ ಭರಾ ನಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಶ್ಲೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಜು. ಸ. ೧-೬೩-೯) 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಳೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶಶ್ರೂಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 
(ಯು. ಸಂ, ೫-೪-೫), 
ಸುಫೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭನ ಜಾತನೇದೋ ನಿಚೆರ್ಷಶೇ || 


(ಖು. ಸಂ. ಓ.೧೬-.೩೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ: ಅನೇಕ: ಉಫಾಸನಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು, | 
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ಸಸಾರ ರಾಗ ಸೋಸಿ ARE ಕರಟ A RS ಹ vm 


ಗಾಯೆಕ್ರೇಣಿ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದೆಲ್ಲದೆ 
ಗಾಯತ್ರವೇಬ ಓಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ನವೀಯೆಸಾ- ಹೊಸದಾದ, ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಗಲೇ ಪ್ರಥಮ 
ವಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಥವಾ ಖಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆದನ್ನು ಆನೇಕಾವರ್ತಿ ಆನೇಕ ಜನರು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಇದೇ ಮೊದಲನೇ ಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 

ನೀರವ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೀವಕೀಂ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ, ಭೃತ್ಯರು, ಆಪ್ತರಾದ 
ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆನ್ನಾದ್ಯಾಕಿಇರಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಶೂರೆರಾದ ಜನರನ್ನೂ, 
ಆನ್ನಾದ್ಯಾಕಾರವನ್ನೂ ಆ ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸ್ವನಾನಃಸ್ಪು ಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಫಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ- ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಬಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವೆರಿತಣತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿ 
ಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾ ಫಲವು ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ 
ಇಗಂತ್ತು ಅದ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತಿತ್ತಾದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ 
ಮುಂದೆ €ಓೀ ಬಂದರೆ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಜಶೃಶೈಶಾನಜಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ಫು-ಅಆ--ಆನ ಅದಿಸ್ರ- 
ಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ. 
೨.೪.೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಒಗ್ರಕಣವಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ನಿಚಟೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ 
ಸ್ನವ--೮ನ. ಅನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ (ನರಿಭಾ. ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಮವಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವು 


ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಸ್ತವಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ನಿತ್ನಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಕಾರಾಂತೋಸದೇಶವಾದ ಶನ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸೈನುಬಾತ್ತೇನ್ಸಿದದುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಾದ ಸ್ತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭರ ಹೈಣ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೆ(ವಾ.ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ರನರತ್ವ. ಹಂ"--ಅ-ಹಿ. 
66 


522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೨. 


ರ ~ ps ಎಂ ಬ ಎ. ಹ RANA SC ಭಾ ಇ 


ಆತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭಕೃಂದೆಸಿ (ಬಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೈಜ” ಹರಣೇ, ಗ್ರಹೆ 
ಉಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಹ ಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರೆ ಬಂದರೆ 
ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಇದರ್‌ (ಸಂಬಂಧಿ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತೆಸ್ಕೇದನು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ ಷಸ್ತಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಅ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗಾಯತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತ. ತೃತೀಖಾನಿಕನ 
ಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟರೆ ಟುಜಸಿಸಿಶಾನಿನುಶ್ಸು,8 (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಇನ ಆದೇಶ. ಗುಣ, ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜಿ"ನುಮ”ವೃಮಾಯೋತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನನೀಯೆಸಾ--ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಸಪೆಡೇತರಬೀ ಯೆಸುನಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನೆಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಈಖಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೈೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನವೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ 
ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ನವೀಯಸ" ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ವೀರವತೀಮ್‌" ನೀರಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌(ವೂ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ”ಪ್ರತ್ಯಯವು ವೀರ ಶಬ್ದದ ದುಂಡೆ ಬಶುನುನು. ಮತುಪ" ಉಗಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಉಗಿಶಕ್ಟ (ಪು. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತನಾದ ಪ್ರುತಿನನಿಕನ 
ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀವ" ಬರುವುದು. ವೀರ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂತ, ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮದುಸಧಾಯೊತ್ಚ ಮತೋರ್ನೋಯೆನಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣೂಂತ, ಅವರ್ಣುಂತ, ಮನರ್ಣೋಪಧೆ ಅಥನು ಅನರ್ಣೋಪಧೆನಾದ ಯವಾದಿಕ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಾತಿರಿಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಸ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರ್ಕ ವೀರವತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎಸಡೂ ಜತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವೀರೆ ಎಂಬಿ 
ರುವ ಅಕಾರವು ಫಿಸೋಂತಶ ಉದಾತ್ತಿ: (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾಕಿನದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ೯! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಸಸ್ವ ನಃ 1 ೧೨॥ 


ಅ, ೧. ಅ.೧. ವ. ೨೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 523 


EE SR RR ನಯ EAA Ye SR UA AA 


| ಸದಪಾಠಃ 8 
| | I | 
ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ದೇನಹೂತಿ 5 ಭಿಃ ॥ 


ಇಮಂ! ಸೋಮಂ | ಜುಷಸ್ಥೆ ! ನಃ 8 ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ತೃದೀಯಶ್ಚೇತವರ್ಣದೀಪ್ತ್ವಾ| ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭಿ. 
ಸ್ತತ್ಯೃತಸರ್ವದೇವತಾಹ್ಹಾನಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಸ ಯುಕ್ತಸ್ಸೈಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಟ ॥ ವಿಶ್ವಶಬ್ದೋ ವಿಶೇಃ ಕ್ವನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಡೇವ- 
ಹೂತಿಭಿಃ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಪಚಾದ್ಯೆಜಂಶೆಃ 1 ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತಶೋದಾತ್ತಃ! ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಯೆ ಆಹ್ವಾನಾ- 
ನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಟಿತಿ ದೇವಹೂತಯಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ| ಸ್ತೂಯೆ- 
ಶೇನೇನೇಶತಿ ಸೋಮಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಥಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ಸಾವಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ ॥ ೨೩ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುತ್ರೇಣಿ-ಶ್ರೇತನರ್ಣೋಸಪೇತವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ-ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ । ವಿಶ್ವಾಭಿಃ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇನಹೂತಿಭಿ:- ದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಧನಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | (ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು) ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು | 


ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಮತ್ತು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತನಾಗು (ಸಂತೋಷಪಡು) 


11081181 Translation. 
Agni. with your bright splendour. be pleased through all our invocations 
of the gods» with this our praise. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 
ಶುಳ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಕ್ಲವರ್ಣೇನ ಕಾಂತ್ಯಾ--ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಆದರ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂತ್ತಲೂ ಹರಡೆವುದು. ಆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವಂತೆ 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಔadiance, bright splendour ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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RE ಜಾ ಬಂಪಾತ ಜಾ ಜು ಗಾನಾಚಾ ಅಜಾ ಜಗ ಹಾ ಸಾಯಕ ಸರಾಯರಾ ಜಾ ಮಾರ್ಜನ ಮೂ ನ 


ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ದೇವಾನಾಂ ಹೂತೆಯೆ ಆಹ್ಹಾನಾನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಟಿತಿ ದೇವಹೂತಯಃ | 
ತೃತ್ತ್ಯೃತದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಧನಸ್ತ್ಕೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತ8 |: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗೆ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ದೇನತಾಹ್ವಾಷ 
ಸಾಧೆನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬುಷಸ್ವ-ಸೇವಸ್ಸ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಕ ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂದನಡು, ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಶ್ನಾಭಿಃ--ಆಶೂ ಪ್ರುಹಿ ಲಟ ಕಣಿ ಖಟ ನಿಶಿಭ್ಯನಕ್ಕನ” (ಉ. ಸೂ ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಶಸ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಶ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸರೆದಿ೨ನ ವಿಶ್ವಶಬ್ದ ಅನ್ಯುದುತ್ತ, ಭುಪ` ಸನಾ: 
ದೀರ್ಥ, ತೃತೀಯಾಬಹುನಚೆನ ಭಿಸ". ರುತ್ತ ನಿಕರ್ಗಗಳು. ವಿತ್ರಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ದೇವಹೂತಿಭಿ: -ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ ಸೆಚುದಿಭ್ಛೋಲ್ಯಣಿನೈಚಃ, (ಪು. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಸನಧ ಗುಣ, ದೇವ ಎಂದುಗುನುನು. ಪ್ರತೃಯನು ಚಿತ್ತುದ್ದ 
ರಿಂದ ಚಿತೆ: (ಪಾಸೂ. ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತ ಬಶುವುನು. ಹ್ರೇಳು” ಸ್ಪರ್ಧುಯೊಾಂ ಶಬ್ದೇ 
ಚೆ, ಎಂಬುದರ ಮುಂನೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಷಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಚೆಸ್ಟಪಿಯೆಚಾದೀನಾಂಕಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾದಿಸುಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ ಹ್ರೇಣ”ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುವುನು. ಯಜಿರ್ವಪಿರ್ನಹಿತ್ಚೈವ ವಸಿರ್ನೇಇ” 
ವ್ಯೇಇ ಇತ್ಯಪಿ, ಹ್ರೇಇ”ವದಿಃ ಶ್ಚಯತಿಶ್ಚೈವ ಯ.ಚುದ್ಯಾಃ ಸ್ಫುರಿಮೇ ನನ ಎಂದು ಯೆಜಾದಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರೆಣಾಚ್ಚೆ ಪೂರ್ವರೂಸ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ. ಹೂತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೂತಿ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುವಿಕೆ. ದೇವಾನಾಂ ಹೊತಖಯಃ ಆಸು ಸ್ತುತಿಸು ಸಪ್ತೀತಿ 
ದೇವಹೂತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸವಾಸ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ದೇವಹೂತಯಃ, ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೆ ಬರುವುದು. 


ಸ್ತೋಮಂ- ಅರ್ತಿ, ಸ್ತುುಸ್ತುಹುಸೃ,ಫಘ್ರ-ಸ್ಲಿ.ಕ್ಷು ಭಾ, ಯೊ, ವಾ ಸೆಡಿ, ಯೆ_ಕ್ಷಿನೀ ಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಸ್ತೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು.. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ॥೧೨!॥ 


CAE 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸುಸಮಿದ್ದೆ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ | ತಸ್ಯ ಕಾಣ್ಮೋ ಮೇಧಾ- 
ತಿಥಿರ್ಯಹಿಃ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಛಂದಃ | ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರತೀಯೆಮಾನಾ: ಸಮಿದ್ಭತನೂನಪಾದಾದಿಕಾ 
ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಮೃಹಿಂ ಛಂದಶ್ಚಾನುವೃತ್ತಿ ಬಲಾತ್ಸಿದ್ದವ- 
ತ್ಕೃತ್ಯ ದೇವತಾ ಉದಾಹೃತಾಃ | ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾಗ್ನಿಸ್ತ ನೂನಸಾನ್ನರಾಶಂಸೆ 
ಇಳೋ ಬರ್ಶಿರ್ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ಾ ಪ್ರಚೇತಸ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರ- 
ಸ್ವತೀಳಾಭಾರತೃಸ್ತ ಸ್ಟಾ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತನಮಿತಿ॥! 
ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೆಶೌ ಸುಸಮಿದ್ಧೋನ ಆ ವಹೇತಿ ಕಾಣ್ಣಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಮಿದ್ಫೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ| ಆ.೩. ೨1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸುಸಮಿದ್ಳ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹೆನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾಕಿಥಿಃ 
ಕಾಣ್ಕಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿ 
ಧೋಣಗ್ನಿಃ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಇರು 
ವರು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೆ, ಖುಸಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--ಸುಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ (೧) 
ಇಧ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ಧ8 ಅಗ್ನಿರ್ವಾ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ (೩) ನರಾಶಂಸಃ (೪) ಇಳಃ (೫) ಬರ್ಶಿ8 (೬) ದೇವೀ 
ರ್ದ್ವಾರಃ (೭) ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ (೮) ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ (೯) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಭುಃ (೧೦) ತ್ವಷ್ಟಾ (೧೧) ವನಸ್ಸತಿ8 (೧೨) ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗವು-. ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾ 
ದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಣ್ವಖಸಿಸಂಬಂಧೆ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿ- 
ಫ್ಲೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ೧೩ 
|| ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ-೧೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ... ೨೪, ೨೫ || 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ ೧-೧೨ ॥ 
॥ ಯಹಿ್ಕಿ...೧.೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ....೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಭೋ ವಾಗ್ನಿಃ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 
೩ಿ-ನರಾಶಂಸಃ | ಇ. ಇಳಃ | ೫-ಬರ್ಜಿಃ | ೬.ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | 
೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಆ-ದೈವ್ಕೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | 
೯_ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೧೦_ತ್ವಷ್ಟಾ | 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೨-ಸ್ವಾಹಾಕೃೈ ತಯಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


್ಕ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ? 
ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ನಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಸ್ಕೃತೇ | 
ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥೧॥ 


| ಪದಖಾರಃ | 


ಸು: ಸಮಿದ್ಧಃ | ನಃ! ಆ | ನಹ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಷ್ಕತೇ ॥| 


ಹೋತರಿತಿ [ಸ ಪಾನಕ ಯತ್ತಿ ಚ !೧0॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಸಮಿದೃನಾಮಕಸ್ತಂ ನೊಆಸ್ಮದೀಯಾಯ ಹನಿಸ್ಮತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದೇವಾನೂ ವಹ | ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೋತಹೋಮನಿಸ್ಪಾದಕಾಗ್ಗೇ ಯೆಕ್ಷಿ 
ಚೆ | ಯಜ ಚೆ! ಸುಸಮಿದ್ಧೆೇ | ಸಮಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೇಣತ್ತೇನ ಗತಿಸಂಜ್ಞಿಕೆತ್ವಾತ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಶೋಭನವಾಜಿನಃ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ತು ವಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨-೧-೫೭ | ಇತಿ ಸಮಿದೃ- 
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ಪದೇನ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಸಮಾಸಃ | ಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟಕೇಣೋದಾತ್ರ8 | ಕರ್ಮಧುರಯೆಟನಿಸ್ಮೂ | 
ಪಾ- ೬-೨.೪೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣತ್ತೇ ಹಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಕ ಗೆತಿತ್ಛಾತ್ಟ್ರಾದಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸನೋ ಯೆದುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ತದೇವ ಕೃಮತ್ತರಸೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೇನ ಸ್ಥಾಸೈ- 
ತೀತಿ ಸುಶಬ್ದೋನುದಾತ್ರಃ: ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವಾ” ಅಗ್ನೇ | ಪೂರ್ವವದ್ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕೇ | ಹವಿಷ್ಮತೇ | 
ಹವಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ತಸಾ ಮತ್ತರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸೆದತ್ತಸ್ಯ ಜಾಧಿತೆತ್ವಾನ್ನ 
ರುತ್ವೆಂ 1 ಹೋತಃಸಾವಕೆಶಬ್ದಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪೈಥಕ್ಛೈಥಗೇವ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಯೇ ಸರಸ್ಪರಮಸಾ. 
ಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸೆರಾಂಗವದ್ದಾನಾಭಾವಾನ್ನ ತನ್ನಿಬಂಧನಮೈಕಸ್ಸರ್ಯಂ | ನ ಚ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
ಸ್ಟನಿಕನಿಘಾತೇನೈಕಸ್ಟರ್ಯಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತೇನ ಸೆದಾಶ್ರೆರತ್ಪಾಭಾನಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ಛಾಚ್ಚೆ ಪರಸ್ಪರಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣೈಆಪಿ ಹೋತರಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಕೇಷ- 
ಇತ್ತೇ ಸಮಾನಮೇವಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತಂ | ಅತ ಏನಾನಿದ್ರೈಮಾನವನತ್ತಾ ಾತ್ಸಾಮರ್ಥೈಟಸಪಿ ನ ಪೆರಾಂಗೆ 
ವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನೈಕೆಸ್ಟರ್ಯಸಿದ್ದಿ: | ಅತೋ ಹೋತೆರಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ | ಅತಃ ಪುನಾತೀತಿ ಪಾವಕ ಇತ್ಯ- 
ವಯೆವಪ್ರಸಿದ್ದಿಸ್ಟೀಕಾರೇಣ ನಿಶೇಷಣತ್ಪಾದ್ಭೋತರಿತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ | ತಚ್ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನನಿತಿ ನಾಮಂ- 
ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದೈಮಾನವತ್ತ್ಪಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್ಪದಾಶ್ಸೆರತ್ಸಾದಪಾದಾಡಿತ್ಚಾಚ್ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೊ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕೆನಿಘಾತೇನ ನಾ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾತೇನ ವಾ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವ 
ಸಿದ್ಧಿಃ 1 ಯಕ್ಷಿ |! ಯಜೇರ್ಲೋಟೆಃ | ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ಯಂ | 
ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ| ಪಾ. ೮-೨-೪೧ | ಇತಿ ಕತ್ಸಂ | ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದೆಸತ್ಪಾನ್ಸೆ ಭವತಿ | ಸಿಪೆಃ 
ಸಿಶ್ತ್ಟೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪಾವ- 
ಕೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನ ಪದಾದಪೆರತ್ಪಾತ್‌ | ಅತೆ ಏನ ಶಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ತೇನ 
ಹೋತರಿತೃಪೇಕ್ಷ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಯಸ್ತಿಪೆದಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಹೋತರಿತೈಸ್ಯಾಸಿ ಸೂರ್ವಶ್ರೇನಾ 
ನಿದ್ಯಮಾನವರ್ತ್ವಾತ್‌ | ನನು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ತಸ್ಯ ನಿಷಿದ್ಧಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಪಂ | 
ನ ಚೆ |ಸಾವಕಸದಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಸೆರತ್ತ್ವಾ ಭಾವಃ | ಯಕ್ಷಿಸದೆಸ್ಯೈವ ಹಿ 
ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸಾವಕಸದಂ ಪೂರ್ವತ್ವಾದನಿದ್ಯಮಾನವತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೋತಶಃಪದಕಾರ್ಯಮನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೃಪ್ರತಿಸೇಧಂ ಪ್ರತಿ ತು ಸರತ್ವಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನವಡೇವೇತಿ ಭವತ್ಯೇವ ಹೋತರಿತ್ಯಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಕ ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ತೆದಸೇಕ್ಷಯಾ ಯೆಕ್ಷೀತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಪ್ರಾಸ್ನೋ- 
ತ್ಕೇವ | ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರ ಯಕ್ಷೀತೃಸ್ಯ ಚೆಶಬ್ದಪರತ್ಪಾಚ್ಚಾದಿಸು ಚೆ! 6.೧.೫೮ | ಇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿ 
ಷೇಧೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯದೋಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಸಮಿದ್ಭ॥. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಸುಸಮಿದ್ದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ) ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹನಿಷ್ಕೃತೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-(ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಪಾವಕ... 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ | ಹೋತೆ8- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಕ್ಸಿ ಚೆ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರ 
ವೇರಿಸು ॥ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಸಮಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದಕೆ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 

ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇನತೆಗೆಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation. 


Being well lighted, O Agni, invoker and purifier, bring hither the gods 
to the 086768 of our oblations and perform the sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೭೩-೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯೆಃ | ಆಪ್ರಿಯ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ | ಆಸ್ರೀಭಿರಾ- 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


ಎಂದರೆ ಆಪ್ರಿಯವೆಂದರೆ ಸಂತೋಷಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಪ್ರೀಭಿರಾಷ್ರೀ 
ಣಾತಿ ಚ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಸನಿದ್ದ: — ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು, ಇಳ್ಸಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸಂ-ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ, ಇದ್ಭಃ--ಹೊತ್ತಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ the thoroughly kindled ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಶುಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದರೂ, 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 


ಇಧ್ಮಃ | ತಾಸಾನಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃಸನಿಂಧನಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ 
ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಐದು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಿದ್ಧ8 ಎಂಬುವುದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದ್ನ (ಕಟ್ಟಿಗೆ 1001) ವೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು 
ಪ್ರಥಮಸಾಧನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಇಧೆವೆಂದು ಕಾತ್ಮಕೃರೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೪). 
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ಹೋತಃ-- ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದೆಕಃ-- ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು. 


ಪಾವಕ. ಶೋಧಕ ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ, ಪವಿಶ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ. 

ಯಕ್ಷಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡು, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದಕಿ, ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತಂದು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಸಮಿದ್ದಃ-- ಇಗ ಇನ್ತೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಃ ಕ್ಮಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಬಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹಲಂತವೂ ಇದಿಶ್ತಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಲೋಪ, ಇಧ್‌*ತ ರುಷಸ್ತಫಥೋರ್ಧೊಣಜಧಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ, ಜಶ್ವೃ. ಇದ್ದ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಕೈಯಾನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಇದ್ದ: ಎಂಬುದಕೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಸ್ಪಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಬರುವುದು. ಸು ಎಂಬುದು ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಕವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ 
ಪದದೊಂದಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಂ ವಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸವಕಾಸ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಳನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೨ 
೪೬) ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿಷ್ಠಾಂತವಲ್ಲದ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ತ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಸು ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ರವೇ ತ 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತವನ್ನು RS ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಆದರ ಮುಂದಿರುವ ವರ್ಣಗಳು ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂ 
ಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೆಂತೆ 
ಸು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಕ್ಕಿ ಸು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ಒರುತ್ತೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨ ಎ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 
ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದ 
ನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕವೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸುಸಮಿದ್ದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. 
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ಸುಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದಶೊ ಇನ್ನಿ 
ಕರ್ಮಧಾರಯೋನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಸೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶ್ರೇಣ್ಯೂ 
ದೆಯಃ ಕೃತಾದಿಭಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿನಮೋಕ್ತವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಮಾಸ ಬಂದಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರೀಹ್ಯ, ಸೆರಾಹ್ನ, ಗೃಷ್ಟೀ, 
ಷ್ವಾಸ್ಕ ಜಾಬಾಲ, ಭಾರ, ಭಾರತ್ಕ ಹೈಲಿಹಿಲ, ರೌರವ, ಪ್ರವೃದ್ರೇಷು (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೩೮) ವ್ರೀಹಿ 
ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಹಾಸ್ರವೃದ್ದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಧಾರಯೇ 
ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಶ್ವರವು ಸಿಪ್ಣೆವೂಗುವುದ೨೦ಂದ ಪ್ರನ್ಸದ 
ಗ್ರಹಣ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಮಹಾನ್‌ವ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವು ಶಾಭುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಸಂಕ್ಷಿಗಳು ಹೀಗಿರುವುವು. ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಹತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಶಬ್ದ ಉಕ್ತರಸದೇ 
ಪೂರ್ಬಸೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವಮುಚೈತೇ? ನ ಕರ್ಮಧಾರಯೇ ನಿಸ್ಶೇತ್ಯೇವ ಸಿದ್ಧಮ್‌? ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ಕಿಂಕಾರ 
ರಣಿಮ್‌? | ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತತ್‌ | 80 ಪುನಃ ಕಾರಣಂ ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತತ್‌? 
ಇಹ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಹಾನಿರನಿಷ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೀಯತೇ ಎಂದು. ಕೈಸುಟದನ್ಲಿ ಶ್ರೀಣ್ಯುದಿ ಸಮಾಸ ಇತಿ 
ಎಂದು ಪ್ರತೀಕಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ತ್ರಸೆರಿಭಾಷಯೆಣ ಕಾನ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ಕೋ ಯೈಃ 
ಕರ್ಮಧಾರಾಯಸ್ಕಸ್ಕ ಗ್ರಹಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆನ್ಮಹತ್ಸರನೋತ್ತವೋ 
ಕೃಷ್ಟಾಃ ಪೂಜೃಮಾನೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿಸುವ ಮಹಾಸ್ರವೃದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಣಂ ವಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸಣ. ೨-೧-೫೨) ಎಂಬುದಠಿಂದ ಸನಣಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸುಸಮಿದ್ಧ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಧಾರಯೇನಿಷ್ಕಾ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುವುದು ಪ್ರನರ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ಸೀ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ, ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುಸೇ 
ವಿನಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯುಯ ಬರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬ ೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣತ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಉಪಪಾದನೆಯು ಸರಿಯಾಗದು. ಉಪಸರ್ಗ 


ಬಲದಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವೆ 
ವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಪನಾದವಾದ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರವು ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದು. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಆಕೃತಿ ಗಣವು. ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. 


ದೇವಾ” ಅಗ್ಲೇ-ರುತ್ತಾನುನಾಸಿ ಕಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ. 


ಹವಿಷ್ಕೃತೆ-_ ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದುವಿಗ್ರಹ. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೆನಿಸ್‌ಮತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸೌಮತ್ವೆರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂಶಸಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಭ 
ಸಂಜ್ಲೆಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಿಗೆ ಬಾಧೆಬರುವುದು | ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹೋತಃಪಾವಕ-- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಪರಸ್ಸರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಷಾಸ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡಿಂದೂ ಮಿಕ್ಕಪುಗಳಿಗೆ ಶೇಸನಿಘೌತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ತರವೇ ಬರು 
ಪುದೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಮಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ರರವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಲಾರನು. ಇನ್ನು ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪೃ. 
ರಾನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ತೆರನಾಗುವುದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಚಕನೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾಫ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹಯ 
ದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಪುನಾಕೀತಿ ಪಾವಕಃ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾವಕಪದಪು ವಿಶೇಷಣವಾಚಕವೆಂದೂ, ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ" (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿಗತತ್ವಾ 
ಭಾವವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸಣ. 
೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುವು. 


ಯಕ್ಸಿ-- ಯಜದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಶುರುಷೆ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ, ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ವ 
ಭ್ರಸ್ತೆಸ್ಫಜಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರ ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದಕಾರಣ' ಧಾತುಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾವಕ 
ಪದವಿರುವುದು, ಅದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಿಂತವಾದ ಪದಾತ್ರರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದಾತ್ರ 
ರತ್ತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೋತಃ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೂರ್ನಪದವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವು ಅದಕ್ಕೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ8 ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದಕೆ ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವಾಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೂ ಪಾವಕಪದವು ಅವಯವಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ರರಿಂವೆ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತ॥ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುಪ್ರವು. ಇವರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಾನಕವಪವಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ನರತ್ರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಪ್ರತಿನೇ 
ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಯಕ್ಷಿಕದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಾನಕ 
ಸದ ಪೂರ್ವ ಪದವಾಗುಪುದರಿಂದ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅನಿದ್ಯವಾನವದ್ದುವ ಬರುವನು. ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುಗ ಹೋತಃ ನದಾಪೇಕ್ಷೆನಿಂದ ಅದು ಸರನುಗು 
ವುದೇ ವಿನಾ ಪೂರ್ವವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯವೂನನದ್ದುವ ಪ್ರತಿಸೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪಾವಕ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ದಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣ ಅಮಂತ್ರಿತ 
ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯವಣನನದ್ಭುವಕಶ್ರತಿಸೇಧ ಬಸುನೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯವೂನವದ್ಭುನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚೆ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದುತ್‌ 
ಪರತ್ತವು ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನ,ದಾತ್ರ್ಮ ಬನಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಎಂದರೆ ಇದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿ ಸದದ ಮುಂದೆ ಚ ಶಬ್ದವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಸು ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೮) ಚ, ವಾ, ಹಾ, ಅಹೆ ಏನ, ಈ ಐನು ಪವಗಳು ಪರಿದಲ್ಲಿವರೆ ತಿಖಂತೆವ್ರು ಅನದ)ತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪೂರ್ಪೋಕ್ತರೀತಿಯನ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುಮ ಂ॥l 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾದ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ನಃ ಕವೇ | 
ಅದ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ | ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
] 
ಮಧು; ಮಂತಂ | ತನೂ 5 ನಪಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ! ದೇವೇಷು | ನಃ | ಕವೇ || 
ಅದ್ಯ | ಕೃಣುಹಿ | ವೀತಯೇ | ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಕನೇ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಅಗ್ನೇ ತೆನೂನಪಾದೇಶನ್ನಾಮಕಸ್ತಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋಂಸ್ಮದೀ- 
ಯೆಂ ಮಧುಮಂತಂ ರಸವಂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹವಿರ್ನೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೇವೇಷು ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | 
ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಧುಮಂತಂ ಫಲಿಪಾಟನನಿಮನಿಜನಾಂ ಗುಕ್ಬಟಿನಾಕಿಧತತ್ಚ | ಉ. ೧-೧೯ | 
ಇತಿ ಮನ್ಯತೇರುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಧಕಾರಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇಃ ಪ್ರತೈಯಸೃ ನಿತ್ರ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ಮೋ ಮಧುಶಬ್ದಃ | ತನೂನಪಾತ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃಸರುದಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ದೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಫಾಶಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ತದ್ದಿತ- 
ಶ್ಚಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯಾತ್ರ್ಮಾದವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸೆ ಇತ್ಯುಪರಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಷಾನುಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಕ್ರಣುಹಿ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಹ! ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಲೋಜಃ ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಃ | ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತಿ ಶಪೋಃಪವಾದೋ ವಿಕೆರಣ ಉಪ್ಪೆ- 
ತ್ಯಯಃ | ಶಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೆ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಮಾನಿನ- 
ದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಉತಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಫೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ ೬-೪-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ಗ ಭವತ್ಯುತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋ ವಾವಚನಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ವಜೆ. 
ನಾತ್‌ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ। ನೀತಯೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಸಸೆಚಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇತಿ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ /| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಕನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತನೂನಸಪೂತ್‌-ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳ ನೀನು | ಅದ್ಯ--ಈ ದಿನ (ಈಗ) ನಃ- ನಮ್ಮ | ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ] 
ಯೆಜ್ಜ,ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀಕೆಯೇ-ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಹಿ. ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮೇಧ `ವಿಯು. ನಿನಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಈ ದಿನ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ,ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Wise Agu, also called Tanunapat present, this day our well-flavoured 
sacrifice to the gods that they may feast. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮಧುಮಂತಂ--ರಸವಂತಂ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ, ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ wಂ॥l- 
flavoured, rich in honey ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಪಿಬತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫ ೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಮಧು- ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಸೋಮಂ, ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ... 


ಮಧೋರ್ಥಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತೋ ಅರ್ಕಮಿತ್ರ್ರಿಯಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ನಮನೀವೃಧನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಧೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದವನ್ನುಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ವ'ಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧುಮಂತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಸಹಿತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವನು ಎಂದು ಕೆಲವರು A ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಒಂದು) 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು) ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು ಮತ್ತು ನಿರು 
ಕ್ರದಲ್ಲಿ ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಶಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ನಿ -೩-೨)ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದ ಕೈ ಮಗನು, ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತನು= ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ 
ನಪಾಶ್‌ = ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಯ bE ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ದೈವತಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸ 


ತನೂನಸಾತ್‌-- ತನೂನಸಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯ: | ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವಶಿ | ಗೌರತ್ರ ಶನೂರುಚ್ಯತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ 

ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಪೆಯೋ ಜಾಯತೇ ಪೆಯೆಸ್ಯೆ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ [| 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ:-ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷ- 

ಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ | 

(ನಿ. ೮-೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಕಾತ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬುವರು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬದರೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ)ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನೊಃ ಎಂದಕೆ ಗೌಃ, ಗೋವು, ನವಾತ್‌-- 
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ಎಂದರಿ ಪ್ರಜಿ, ಹುಟ್ಟಿದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ತನೂ-ಗೋವಿನಿಂದ, ನಪಾಶ್‌-ಹುಟ್ಟಿದ ಎಂದಕೆ ಉಂಟಾದ 
ಹಾಲು, ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ತನೊನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುನರು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ತನೂನಪಾತ್ಸೆಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ಸ್ಸ್ಪದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ತ ! 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯೆಜ್ಜಮೃಂಧನ್ನೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ | 
(ಖು. ಸು. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಆಸಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿರುವುದು. ಇನ್ನು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ತನು-ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರು ಮಳೆಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. ವನಸ್ಸತಕಿಯಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಮರದ ತುಂಡು) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಧುಮನ್ರಮ್‌--ಫಲಿಪಾಟಿ ನಮಿ ಮನಿ ಜನಾಂ ಗುಕ್ತಟ ನಾಕಿಧೆತಶ್ಚ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ 
ನಿಪ್ಪತ್ತೌ, ಸಟ ಗತೌ, ಣಿಜಂತ, ಇವು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ಬೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಅದು ವನಿತ್ತಾಗುವುದು ಫಲ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ 
ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಯಧಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಟ, ನಾಕಿಧ್ಯ ತ ಈ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಏಕಾಸಿ 
ಷಷ್ಮೀ ವಿಷಯಭೇದಾದ್ಬಿದ್ಯತೇ, ಅಂದಕಿ ಸಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ವಿಷಯಚೇದದಿಂದ 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಗುಗಾಗಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಲಿ ಶಬ್ದಾಸ್ಹಿ ತವಾದ 
ಷಷ್ಮಿಯು ಅವಯವಾರ್ಥಕ ಪಬ್ಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗ ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಅನ್ಲಿತವಾದ ಷೆಹ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಾನಸ್ಠಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಧೆ ತ ಆದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ೯ ಇವುಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನುನ್‌ *೪ಉ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಮಧು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದವು ಜ್ನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪೂ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ರ. ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್‌, ಎಂಬುದು ಫಲಿಪಾಟ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತನೂನಸಾತ್‌- ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಪ್ಚಮಿಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅದ್ಯ--ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಸದ್ಯಃ ಪೆರುಶ್ಸರಾರ್ಯ್ಜೈಷಮಃ ಪೆರೇದ್ಯವ್ಯದ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಮೋ ಶ್‌ ದೃಶ್ವ ಅಂದರೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರ” 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೪, ಸೂ. ೧೩. 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ೫5" ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾಸ್ಯವಾಕೃದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತವಾದ 
ಇದನು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಮ್‌ 4 ಜಂ* ದ್ಯ, ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತದ್ಧಿ ತಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಅಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಸಲ್ವಾ ವಿಭಕ್ತಯಃ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನ ಭವನ್ತಿ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದ 
ಯೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಕೆಯೋರ್ದ್ವಿನಚೆನೈಕವಚನೇ(ಪಾ ಸೂ. ೧.೪.೨೨) ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆನಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೧-೪-೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಡೆದು ವಕವಚನಮ್‌, ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿವಚನಮ*, ಬಹುಷು 
ಬಹುವಚನಮ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಸರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವುದು ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುತ್ವ 
ತೋರಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುವಚನಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಶಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನರ್ಮ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಂತಾಬಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂದೆ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಏರ್ನಡುವುದು. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಧಿಯಿಂದ ದ್ವಿತಬಹುತ್ತಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಏವಂಚ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕತ್ವವಿದ್ದರೂ, ಏಕತ್ವ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ 
ಬಹುವಚನ ವಿಧಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರ್ಮತ್ವಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ನಕವಚನವು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಏವಂಚ ಲಿಂಗಸಂಖ್ಯಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅವ್ಯಯಗಳ ಮುಂದೆ 
ಏಕವಚನವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಾಗ ವಿನಿಗಮಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವೂ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪು ಪಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಗ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೂ ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾಃ ನಿಭಕ್ತಯಃ ಯಸ್ಮಾನ್ನ ಭವನ್ತಿ ಎಂದು 
ಬಹುನಾಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಿಭಕ್ತಿರ್ಯ 
ಸ್ಮಾನ್ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಏಕವಚನಾನ್ಯೇವೋತ್ಸದ್ಯಂತೇ ಸ ತದ್ಧಿ ತಾಂತಃ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕಃ ಭವತಿ ಎಂದು 
ಫಲಿಸುವುದ, ಏವಂಚ ಯಾವ ತದ್ಭಿತಾಂತದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವು 
ದಿಲವೋ ಏಕವಚನ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದೋ ಆ ತದ್ದಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 


ಈ ಸೂತ್ರದ ನಿರ್ಗಳಿತಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. 
ಕೃಣುಹಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಬರುವುದು- ಕೃನ್‌ವ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ `ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣವು ಧಿಶ್ಚಿಕೃಣ್ಟೋ- 
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ರೋ ಪಣ ರಗಾತ್‌. ದ್‌ 


ರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಸ್‌ ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಜ್ಚಿಸಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಅಕಾರವೊ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ವಿವಂಚ 
ಕೃನ 4 ಉರ ಹಿ ಪಿಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಈ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನಬ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
ಗುವುದು, ಆದರೂ ಉತಶ್ಚಪ್ರತೈಯಾಚ್ಛಂದೋನಾ ವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೦೬-೧) ಉತಕ್ಚ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೮೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಹಿ ಲುಕ್ಕು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯರ್ಮ, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ. 
ಕೃಣುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ- ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು” 


ವೀತಯೇ--ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪೆಚೆಮನವಿದಭೂವಿರಾ ಉದಾತ್ರಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುವುದು. ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನರಾಶಂಸಮಿಹ ಪ್ರಯಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಪ ಹ್ವಯೇ | 
ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಹವಿಷ್ಯ ತೆಂ ೩ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನರಾಶಂಸಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ! ಉಪ! ಹ್ವಯೇ ॥ 


| 
ಮಧು ೨ ಜಿಹ್ವಂ ! ಹವಿಃ; ಕೃತಂ 01 ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಇಹ ದೇವಯಜನದೇಶೇಂಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರೃವರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಗ್ಲಿಮುಖೆ 

ಹ್ಪಯೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಕಿಹೇತುಂ ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ ಮಧುರ 

ಭಾಷಿಜಿಹ್ರೋಸೇತಂ ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ಪಾದಕಜಿಹ್ನೋಪೇತಂ ವಾ ಹನಿಷ್ಟೃತಂ ಹನಿಷಸೋ ನಿಪ್ಪಾದಳೆಂ | 

ಸರಶಬ್ದೋ ನ್ಯ ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಬಂತೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಹಾದ್ವಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಂಸಂತ್ಯ- 

ಸ್ಮಿನ್ನಿಶಿ ಶಂಸಃ | ಹಲಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೧೨೧ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಣ್‌ | ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
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ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ ರಕ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯೆಗಪೆತ್‌ | ಪಾ. ೬೨-೧೪೦ | ಇತಿ 
ತಳ್ಳ ರಪೆಡೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಬಜ | ಅತೆ ಏವ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಸಾಠಾನ್ನರಕಬ್ಬಸೈ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೆಂ! 
ಇಹ | ಇದನೋ ಹ ಇತಿ ಹಸ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಇದನು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸ್ರಿಯೆಂ | 
ಸ್ರೀಣಾತೀತಿ ಸ್ರಿಯಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ ಇತಿ ಕ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದೆ. 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ "ಭಕ್ತೆ ೇರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ. | ಹೃಯೇ | ನಿಘಾತಃ | ಮಧುಜಿಹ್ವೆಂ | ಮಧುಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಹನಿಸ್ಕೃತಂ | ಹವಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ಹನಿಷ್ಕೃತ್‌ | ಕ್ವಿಪಿ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಂನುತ್ತರಸದೆಸ್ಥೆಸ್ಕೇತಿ ಷತ್ತಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ-- ಮಧುರವಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ | ಹನಿಸ್ಕೃತಂ--ಹನಿಕ್ಸನ್ನು (ಸಚನ) 
ಮಾಡುವ | ನರಾಶಂಸಂ--ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸಹ್ವಯೋ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾಶಂಸೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ- ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಮಧೆ 
ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸ್ತಾದನೆ ಮಾಡುವವನು, ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಪಬನಮಾಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English ‘Translation 


I invoke here at this sacrifice Narasamsa, the beloved one; the sweet_ 
tongoned; preparer of sacrifcial food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನು ಎಂದಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಾಸ್ಕ್ರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 
(೧) ನೆರಾಶಂಸಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮೆಕ್ಯಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ 
ಶಂಸೆಂತಿ ॥ 
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(೨) ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಸ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ನರಾಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು) ಶಂಸನ (ಸ್ತುತಿ) 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಕಾತ್ಸತ್ಯರ ಮತವು. (೨) ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದಕಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ- ನರೈಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಶ ಇತಿ ನರಾಶಂಸೊಲಗ್ಲಿ: ತಂ ನರಾಶಂಸಂ || ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಪ್ರಿಯೆಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ರಿಯೆಂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸೆನಾಗಿರುವುದು- 


ಮಧುಜಿಹ್ವಂ-_ ಮಧುರಭಾಷಿಜಿಹ್ಟೋಪೇಶಂ-. ಮಧುನವಾಗಿ ವಾತನಾಡುವ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು 
ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ಥಾದಕಜಿಹ್ಬೋಪೇತಂ-- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳು) ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುನ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು- ಮಧುಜಿಹ್ವಃವ ನಿತ್ಯಮೃಷ್ಟಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಯತಾ, ನಿತ್ಯವೂ ರುಚಿಯಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು; ಅಥವಾ ಜಿಹ್ಟೇತಿ ವಾಜ್ತಾಮ ಮಧದ್ವೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ಮಧುಜಿಹ್ವಃ 1 ಹೋತೃತ್ಪಾದ್ಭ್ಯಗ್ನೇರ್ದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತಾವಕತ್ವಾದಸ್ತಿ ಮಧುವಾಕ್ಷಂ | ಸುಭಗವಚೆನ 
ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಜುಣ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯ, ಮಾತು, ಆದುದರಿಂದ ಮಧೆಜಿಹ್ವಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವವನು. ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತನ್ಹಾಡುವವನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರ ವಾಕೃಗಳನ್ನಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಧೆಜಿಹ್ವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. Honey-tongoned, sweet-longoned ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹನಿಷ್ಟೃತಂ- ಹನಿಷೋ ನಿಷ್ಸಾದಂ, ಹವಿಷಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಪಾಕಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. Preparer of sacrifical food 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನರಾಶಂಸೆಂನ್ವಿ ನಯೇ ಧಾತು ಯೂದೋರಪ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃಭಿನ್ನವಾದ ಕಾರಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನ್ವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ನ್ಯೊ ಗಣವು, 
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ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ನರೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶಂಸನ್ತ ಅಸ್ಮಿ೯ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಹಲಶ್ನೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನೆ ಮುಂದೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶಂಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶಂಸ ಎಂಬುದು ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ ಎಂದು ಸಮಾಸ ಮಾಡಿನರಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಸದಾಶ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಢಘೆಇ*್‌ಕ್ರಾ ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದವು ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಈ ಗಣಸಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೋ 
ತ್ರರನದಗಳು ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವೋತ್ತ್ರರಪಸದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ಈ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ನರಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪೂ- 
ತನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪನಪಾದಿಸುವರು. 


ಇಹ ಇದಮೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸಕ್ರಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಜರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಂಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದವು ಇಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುವುದು 


ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಃ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಇಗುಪಧಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ, ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ, ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀಇ್‌ ತರ್ಪಣೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಚೋರಿಯೆಜ್ಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಊಡಿದಂ 
ಸದಾದ್ಯಪ್ಸುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹ್ವಯೇಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು.  ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಭಯಪದಿಯು. 
'ಆತ್ಮನೇನದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಏಕಾರ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಹ್ವಯೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಭ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಮಧುಜಿಹ್ವಂ--ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಮಧು 
ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಸದಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಹವಿಸ್ಟೈತೆಂ-_- ಹವಿಃಕಕೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹೆವಿಶ್ಯಬ್ದೋಪಪನದಕವಾದ ಕೃರ್ಣ" ಧಾತು 
ಸಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಕ್ವಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಹವಿಸ್‌*ಕೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಹ್ರಸ್ವೆಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಾಂ- 
ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು. ಆದ್ಯಂತೌ ಟಕಿತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ- 
ಸರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹವಿಸ್‌*- ಕೃತ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಹವಿಃ 
ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇತನುತ್ತ್ಮರಪೆದೆಸ್ಮಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುವುದು. ಹವಿಸ್ಕತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗೆಕಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨ ೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದನ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತೂ- 
ದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೩ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ದೇವಾ ಈಳಿತ ಆ ವಹ | 
ಆಸಿ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಜಿತಃ | ೪ | 


॥ೃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಸುಖ5 ತಮೇ | ರಥೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳಿತಃ | ಆ! ವಹ | 


| | | 
“ಅಸಿ! ಹೋತಾ || ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ 1೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಬ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೊಟಸ್ಮಾಭಿಃ: ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುಖತಮೇ,ತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಹೇತೌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ರಥೇ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಕರ್ಮಭೂಮಾವಾ ವಹ। ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯತ್ತೆ- 
ಮತ್ರ ಸೂಚಯಿತುಮಾಳಿತ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ 
ವಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಹಿತೊಟತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಸ್ತೈಂ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಸಿ ॥ ಸುಖ- 
ತಮೇ | ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ತಸ್ಕ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋ ಮತುಪೋ ಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. 
೫-೨-೯೪-೩ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ತಮಪೋನಸನುದಾತ್ಮತ್ತ್ವಾತ್ರಾಕಿಸದಿಕ. 
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ಸ್ಪರಃ | ರಥೇ |! ರಮುಕ್ರೀಡಾಯೊಾಂ | ರಮಂತೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ | 
ಉ. ೨-೨1 ಇತಿ ಕ್ಹನ್‌ | ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦ | ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಸಃ | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಈಳಿತಃ | ಈಡ ಸ್ತುಶಾ | ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕ್ರ8 | ಇಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಕಾಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತ: 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ | ದೇವಾನಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರತ್ತಂ | 
ಆತೊ€ಜಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಭೋಭಗೋ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ರೋರ್ಯತ್ತಂ | ತಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಸಾದಾದ್ಸಣೋ ನ ಭವತಿ | ಆ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲಟಃ ಸಿಸ್‌ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ಕ್ಯ್ಯೋ- 
ರ್ಲೊಪೆ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪಃ | ಹೋತಾ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೃನ್‌ | ಸೌ ಯದುಶನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- 
೭.೧.೯೪ | ಅನಜ್‌ | ಜಂತ್ತ್ಯಾ್ಯಾದಂತಾದೇಶ: ಅಪ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧ | ಉಪಧಾದೀರ್ಥಃ ! 
ಹಲ್ಹಾ ದಿ ಲೋಪನಲೋಸೌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮನುಃ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹಿತ್ರೆಪ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ನ | ಉ ೧-೧೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತತ್ರ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8| ಹಿತಃ | ದಧಾಶೇರ್ನಿಷ್ಕೇಶಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೪-೪೨ | ಇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ |! ಮನುನಾ ಹಿತ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ತೃತೀಯೊಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಶಸ್ಯ ರುತ್ನೆಂ | ಲುಗಭಾವಶ್ಸಾಂದೆಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಇಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತೆ:- ನವಿ್ಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಬಡುವವನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸುಖಿತಮೇ-ಅತಿಶಯ ಸೌಖ್ಯಹೇತುವಾದ | ರಥೇ... 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ವಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು) ಮನುರ್ಹಿತಃ- 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇರುವೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟ್‌ (ಇಳ) ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
(ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುಖುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು. 
English Translation 


O Agni (called Ila ) being praised (by men) conduct the gods bither in 
an easy-moving chariot ; for you are the invoker instituted by men. 
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ದಾರಾ ಹಾ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. - ಈಳಃ | ಈಳ ಈಟ್ಟೇ॥ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧತೇರ್ವಾ | ಈಳಃ 
ಅಥವಾ ಈಳಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡಿ. ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈಳ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸುಖತನೇ--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ಅಶಿಶಯೇನ ಸುಖ 
ಹೇತೌ (ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ರಛೇ) ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ಚೆಲಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಇರುವ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ, ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ, easy-moving chariot ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಸುಖವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ,ಕುಳಿತು ವಿಹರಿ 
ಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸೆರು. 


ಈಳಿತಃ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ praised, adored etc. 


ಹೋತಾ-- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕಕಿತರುವವನು. 


ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ, ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪೇಣ ಮನುಷ್ಕೇಣ ನಾ ಸ್ಥಾಪಿತೆಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ನದಿಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ 
(ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನುಸ್ಯೇಷು ನಿಹಿತಃ ಉಪೆಕಾರಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. 01868676 ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “Institutod by Manus,’ not by men. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಸುಖಶಮೇ.--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋಮತುಪೋ ಲುಗಿಷ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ.. ೫-೨-೯೪ ವಾ. ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು, ಈಗೆ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಾಯಾನೇ ತಮಬಿಷ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸುಖತಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಫ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಪ ಗಲ್ಲು ಪಫಲೆಿಜ್ಲೇಜಾಜಹಾ 
ಪಡ ಹ... ಣಾ ರಾ ಹಾಹಾ, ಫಾ. ಹ್ಹಾ ಸಾದರ ದದು,೧ ಪದಾ ಎ 





ವಾ ವಾ ಹ ಹಾ ಖಾ ಹಾಚಾ ಹಾ ಬಾ ಚಾ ಬಾ ಬಾಡಾ ಬಾಜಾ ಅ ಶಾರ್ಜಾ ಣಾ 


ರಥೇ--ರಮನ್ರೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ರೆಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಹನಿಕುಸಿ: 
ನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊಃ, ಕುಷ್‌ ನಿಷ್ಕರ್ನ್ಣೇ, ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ, 
ರೆಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ" ಕಾಶೃ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೈನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 
ಬಂದರೆ ರಮ. ಥ, ಈಗ ಥ ಎಂಬ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುಗರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಮ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಪ್‌ ಲುಪ್‌ ವಪ್‌ ಶವ್‌ ಸ್ವಪ್‌ ಸೃಸಿ ಯಭ್‌ ರಭ್‌ ಲಭ್‌ ಗಮ" ನಮ್‌ ಯಮೋ 
ರಮಿಃ ಎಂದುಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಮ್‌ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೋ ನದೇಶವು, ಏಕಾಚ್ಚ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ ಉಸಡೇಶೇ;ನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಅನುದಾತ್ರವೊ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುನು ನನ್ತರ ಅನುದಾತ್ರೋ 
ಪದೇಶವನಶಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಧಲಿಕ್ಟಿತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭ ) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ 
ಜಂತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನುದಾ 
ತ್ರೋನದೇಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ 
ಜಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ಬವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಈಳಿತೆ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ: (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಅಜ್ಮ 
ಧೃಸ್ಮಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಟೃಚಾ ಜಗುಃ ಎಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ, ಅಥವಾ ದೈಯೋ. 
ಶ್ಹಾಸ್ಯಸ್ಥರಯೋಃ (ಪ್ರಾ. ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ಇಡಾಗಮದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಇಕಾರವು 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೆಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಶಾ.ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೋಟೇತನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. 
ಭೋಭಗೋ ಅಫಘೋ ಅಸಪೊರ್ವಸ್ಯಯೋತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾ 
ದೇಶ. ಲೋಪೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ-ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ವಿಕನಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಫೆರ್ರಶಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಬ್ರಿಗೆ ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ (ಶಾ ಸೂ. ೨-೪-೨೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸೆಸ್ತ್ರೋಃಲೋಪೆ: (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾನಿ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಧಾಶುಸಂಬಂಧಿ 
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ರಾ ಈ... "ಎ ೧2 ಇ ಓಜ ಜಾ ಜಾತ ಜ ೯ ಜಾಇ ಹಾ ಬ ಬಾ ಎ ಜಾಣಾ ಣಜ ರಾಣಾ ಇ ಣಜ ಜಣ ಜಜಇ ಇ ಣಾ ದಾರ್‌ ತತ್‌ = ಹ ಅದು ಕಾರು ವ್ಯಯದ ದಾತ ತಾಜಾ ಸಂ ಮಾಟ ಪಂ್ರಜ್ಲ್ಲ್ಲ್ರಯ ಷ್ತ್ಮ 


ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನೆ, ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾಡಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ (ಪಾ.ಸೂ ೮.೧-೨೮) 
ಎಂಬುದೆರಿ೧ದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಳುವುದು. 


ಹೋತಾ--ಹ್ವೇಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಕ್ಟೇಸ್ತಚ್ಛೀಲತದ್ದರ್ಮತೆತ್ಸಾ- 
ಧುಕಾರಿಷು (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೧೩೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತೃನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸ. ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಗೆ ಗುಣ. ಹೋತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನಸಂಜ್ಞಕ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಯುದುಶನಸ್ಸುರುದಂಸೋನೇಹಸಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ತಖುವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಉಶನಸ್‌ ಪುರುದಂಸಸ್‌, ಅನೇಹೆಸ್‌, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನಜ" ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬರುವ ಅನಜಾದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಬಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಂಚ್ಛೈೆ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೩ ) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೋತೃಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಹೋತನ್‌- ಸ್‌. ಅಪ್‌ತೈನ್‌ 
ತೃಚ್‌ ಸ್ಪಸೃ ನಸ್ಸೈ ನೇಷ್ಟೃ ತ್ವಷ್ಟೃ ಶತೃ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೧) 
ಸಂ ಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನ ಇದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾ ನಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ತೃನ್ನಂತ, 
ತೃಜನ್ರ ಸ್ಟಸ್ಟೃ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಉನಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ಹೋತಾನ್‌--ಸ್‌, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್ಸು ತಿಸ್ಕಸ್ಪ ಕ್ಷಂಹಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ನಲೋಪಃಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋತಾ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಪ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮನುರ್ಹಿತ8-- ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮನು8 -- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಶ್ಚ ಸ್ವ 


ಲ 
ಸ್ನಿಹಿ ತ್ರಪ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿದಿ ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸ್ವೃಶ 
ಬ್ಹೋಪಸತಾಸಯೋಃ, ಸ್ನಿಹೆ ಉಪತಾಪೇ. ತ್ರಪೂಷ್‌" ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ವಸ ನಿವಾನೇ, ಹನ ಹಿಂಸಾ 
ಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ನಿತ್‌ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುತ್ತ ಬರುವುದು. ಮನು ಎಂದು ಏರ್ಸಟ್ಬಿತು. ಹಿತಃ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯೂ. ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವೂ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಹಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಹಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಮನುನಾ ಹಿತಃ 
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ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. ಮನು-ಬೂ-ಹಿತಸು- ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸೆು- 
ಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ ತತ PRA (ಖಾಸ. 
೮.೨.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಮನುರ್‌ಹಿತ ಸ್ಪಾನಿವದ್ಭಾನದಿಂದ ರುವು ಯದ್ಯಪಿ ಸುಪ್ಪು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಸೋ- 
ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಪ ತೇ ( ಪರಿಭಾ ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ಮ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತಪಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯೂರ್ಥ (ಪು ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಘರಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾ 
ದಕಿ ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಮನುರ್ಹಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವೇ ಉವಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗ 
೪ಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂಸದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದು. 
ನಂತರ ಉದಾತ್ಕಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರವಾದ 
ಉಕಾರವು ಸ್ವರಿತ್ತ ನಂತರ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾ ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿಕ್ಸ ಸ್ತ ರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು || ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತೃಣೀತ ಬರಿರಾನುಷಗ್ಸ, ುತಪೃಷ್ಟಂ ಮನೀಷಿಣಃ | 


ಯತ್ರಾಮೃತಸ್ಯ ಚಕ್ಷಣಂ ॥ ೫ | 
॥ ಪದಪಾಕಃ | 
ಸ್ರೃಣೀತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಫ್ರುತ 5 ಸ್ಫಷ್ಠಂ | ಮನೀಷಿಣಃ ॥ 
ಯತ್ರೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಣಂ MH ೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮನೀಹಿಣೋ ಬುದ್ಧಿ ಮಂತ ಯತ್ಚಿಜೋ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭಂ ಸ್ಕೈಣೀತ | ವೇದೇರುಪರ್ಯಾ. 
ಚ್ಛಾದಯತ। ಅತ್ರಾಪಿ ಬರ್ಬರ್ನಾಮಕೋಂಗ್ತಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೆರಣೀಯಂ | ಆನು- 
ಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸಕ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಬದ್ಧೆಂ ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ! ಫೃತಪೂರ್ಣಾನಾಂ ಸ್ರುಚಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ 
ಸಾದಿತತ್ತಾದ್ಭೃತಂ ಸೃಷ್ಠ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಸ್ತದ್ಭೃತಸೃಷ್ಠಂ 1 ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯ- 
ಮೃತೆಸ್ಕಾಮೃ ಶಸಮಾನಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಜರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ಶದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೃಣೀತೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ॥/ ಸ್ತೃಣೀಶ | 
ಸ್ಪ" ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಣ್ಮಮಿಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ಬಹುವಚನಂ | ಲೋಟೋ ಲಜ್ವಶ್‌ | ಪಾ. ೩. 
೪-೮೫ | ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ | ಪಾ. ೩೪-೧೦೧ | ಇತಿ ಥಸ್ಯ ಶಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ | ಈ ಹಲ್ಕಫೋಃ | 
ಪಾ. ೬.೪ ೧೯೩ | ಇತೀಶ್ಚಂ | ಯವರ್ಣುಚ್ಚೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ಣಶ್ಚಂ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತಃ | ಪಾ. ೭.೩.೮೦ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ತಂ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಸ್ತರಬಲೀಯಸ್ತ _ಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ! 
ಅತಸ್ತಿಜ ಏವ ಪ್ರಶೃಯಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ ಬರ್ಜಿಃ | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೨.೧೧೦ | ಇಶೀ- 
ಸ್ಪತ್ಯಯನಲೋಪಔ? | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಸಜತೀತ್ಯಾನುಷಕ್‌ | ಷಂಜ 
ಸಂಗೇ |! ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ಲೋಪಃ | ಆ- 
ಜನ್ಬ್ಫೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರ ಯೋಗಃ | ಗತಿಸಮಾಸಃ | ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ | ಫೃ ಶ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕ್ತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಫೃತಯುಕ್ತಂ 
ಪೃಸ್ಮಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಃ | ಅ- 
ಮೃತಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಮಸ್ಕಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 
ಬಾಧಿತ್ತಾ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃ ತಾಃ ! 
ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಚಕ್ಷಣಂ | ಚಕ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಾಗಭಿ- 
ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚೀ ಧಾತುರಿಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ! ಪಾ. ೩-೩-೧೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ 
ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಲೆ ಕ್ಷಿಜಃ ಖಾಣ್‌ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪ | ಇತಿ ಖ್ಯಾ_ 
ದೇಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೇಃಸನಯೋಶ್ಥ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


(ಹೇ) ಮನೀಸಿಣ॥-_ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಬುತ್ತಿಜರೇ | ಆನುಷಕ್‌- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೆ 
ನ್ನೊಂದು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ವತ್ತಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಫೃತಪೃಷ್ಠೆಂ--ತುಪ್ಪದಿಂದ (ಅಥವಾ ನೀರಿ 
ನಿಂದ) ಚುಮಿಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆನೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ | ಯೆತ್ರ-.ಯಾವ ದರ್ಭೆ ಮೇಲೆ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ ಅಮೃತ 
ಸಮಾನವಾದ ಫೈತದ ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಬರ್ಸಿರ್ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಚೆಕ್ಷಣಿಂ- ದರ್ಶನವುಂಟಾ 
ಗುವುದೋ ಅಂತಹ | ಬರ್ಶಿ8--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶದರ್ಜೆಯನ್ನು | ಸ್ತೃಣೇತ--(ನೇದಿಯ 
ಮೇಲೆ) ಹರಡಿಂ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿರಿ. ಅದನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಗ 
ಬೇಕು, ಫೃತದಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಸಟ್ಟು ಮೆತ್ತಗಿರಬೇಕು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಫೈತವು 
ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಶ 
ವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರಿ. 


English 1೩115181100. 


Strew; learned priests, in due order, the sacrificial grass the back (or 
surface) of which is sprinkled with clarified butter (or water), that we may see 
the immortal ones thereon. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಬರ್ಹ್ಜಿಃ ಪೆರಿಬ- 
ರ್ಹಣಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ಕುಕಮಯಂ ಯಜ್ಞಾಂಗಂ | ಪರಿ 
ಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ಲೂನಂ ಹಿ ಶದ್ಭವತಿ | ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು. ಪರಿಬರ್ಹಣನವೆಂದಕೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ಆಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯತೇ- ಪ್ರಚ್ಛಿದ್ಯೈತೆ, ಲೂಯತೇ ಅಥವಾ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ= ಪ್ರಸ್ತೀರ್ಯತೆ | ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ತಿ: ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ॥ 
ವ್ಯುಪ್ರಥತೇ ವಿತೆರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆರೂಪವಾಗಿ-- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ 
ಬರ್ಜಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಶದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರನಿತಿ ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತರ- 
ಮಿತಿ ವಾ ವರೀಯೋ ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚಾದಿತಯೇ ಚ 
ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃತೇರವಸೃಸ್ತ್ಯೇತತ” ಸೇನಿತವ್ಯಂ ಭವ- 
ಕೀತಿ ವಾ ಕ 
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ಟ್‌ ಗದಾ ಬಾ ರ್‌ ~ ಬಹ pS ಎ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಬರ್ಹಿ$ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಒಂದು-ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆ (ಫೃತಪಾತ್ರೆ) ಸ್ರುಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನಿಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವರು. ಎರಡು. ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವ ಆಸನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಿದೃ. 
ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ, ಇಳ, ಬರ್ಹಿಃ. ಈ ಐದೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಹೆಸ 
ರುಗಳಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 


ಆಅನುಸಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸಕ್ತಂ ಪರಸ್ಸೆರಂ ಸಂಬದ್ಧಂ-_ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗಲು 
ವಂತೆ, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿರಳವಾಗದಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿರಳವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಹರಡಿದಲ್ಲಿ ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಘೃತಪೃಷ್ಠಂ--ಘೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಕೋಃ | ಫೃತಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇಶಿ | ಫೃತದಿಂದ ಸವರಿದ 
ಅಥವಾ ನೆನೆದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಚುಮಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಒಣಗಿದ ದರ್ಭೆಯು ಮೃದುವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. 


ಅಮೃತಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಆಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತಂ | ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಥವಾ ಅನ್ಭುತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಫೈತವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚೆಕ್ಷಣಿಂಚೆತ್ತಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಯ ಆಶಯವೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಖುಹಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ಪಣೇತ- ಸ್ಟರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಕೆ ಪದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸ್ತ್ಯ್ವೃ*ಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೫೮) ಲೋಟ್ಟಿಗೆ ಲಜ್ಜುಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಥೆಸ್‌ಥ 
ಮಿಪಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತನ್‌, 
ಢಸ್‌, ಥ, ಮಿಪ್‌. ಈ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ”, ತ, ಅಮ್‌, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥ ಕವಾದ ಸಾರ್ವ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩ 


ರ್ಜ 
Um ee pe ಮು ಸಮು ವ ಮಚಾ, ಹ ರು ಮ್ಮ 


ಧಾತುಕಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಶಿ, ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ, ಬಂದರೆ ಸ್ಯ,.-ನಾ*ತ. ಈಹಲ್ಯಭಘೋ। (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) 
ಹಲಾಗಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಶಿತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ವೆಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯ, ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬಂದರೆ ಸ್ಯ ನೀತ ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩- ೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಯವರ್ಣಾಚ್ಲೇತಿ ವಕ್ತೆವೃಮ್‌ (ರಾ ಸೂ. ೮ ೪-೧-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸ್ಪೈಡೇತ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಸಿ “EN ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಸ್ಟ ಅಂದಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೂ ಅದು ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ ಎಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ, ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರವಂಗಿ ಆದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾದ ತ್ರ) ಎಂಬುದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 

ಬರ್ಹಿ8-- ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ್‌, ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭.೧-೫೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಸಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨..೨೬೭) 
ಬ್ಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಗಳು ಒಂದಕ್ಕೆ ಬ್ರ" ಇಸ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಬರಿಸಿ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆನುಷಕ್‌-ಆ ಸಮನ್ಮಾತ್‌ ಅನುಜುಷತಿ ಇತಿ ಆನುಸಕ್‌. ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸ: 
(ಪಾ ಸೂ. ೬.೧.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೊ ೩-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ 
ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಾಧಾಯಾಃಕ್ಹಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಜ್‌, ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಆ*ಅನು.ಸಜ್‌ ಕುಗತಿಪ್ರೂದಯಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಶಿಸಮಾಸ ಆ ಅನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋಶಿಸುವಶಿ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಚೋ 
ಕಿಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-5-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಚಪೆರ್ಗದ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗದ 
ತೃತೀಯ ಗ ಬರುವುದು. ರುಲಾಂಜಶೋನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ ಶ್ರ. ANS 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ವ್ವ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಫೃತಪೃಷ್ಠಮ*-_ ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫೈತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಫ್ರತಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಣಂ ಅಸ್ಯ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುನವ್ರೀಹ್‌ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಮನೀಷಿಣ:-- ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದು. 


ಅ೧,೪ಅ ೧.ವ. ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 551 


ಅಮೃತಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ-ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಬಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಕದನ್ಲಿ ನ, ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸದರವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ನಇಕೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃ ತಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸವತಾಸೆದಲ್ಲಿ ನ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಜರ, ಮರ, ಮಿಶ್ರ ಮೃತ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಭುದುತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸನತ್ವೆ ಆದ್ಯುದುತ್ತ 
ಬರುವುದು. 
ಚೆಕ್ಷಣರ್ಮ-- ಚಕ್ತಿಬ" ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಇದು ವಾಕ್ಕಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚಿ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಲ್ಳುಟ" ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತಸ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಬರುವುದು. ಲಕಾರಟಿಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲಸ 
ಗಳಾಗುವುವು. ಯು, ಗೆ ಯುವೋರನಾಕಾೌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಚಕ್ಸ್‌*ಅನ, 
ಆನ ಎಂಬುದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಕ್ಷಿಜ್‌ ಖ್ಯಾಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೫೪) ಆರ್ಧಧುತುಕ 
ಪ್ರತ್ಸಯವು ಪರದಲ್ಲಿಗುವಾಗ ಚಕ್ಷಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇಗ” 
ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು ಆದರೂ ಅಸನಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪ ವಾ ೧೦) ಅಸ್‌, ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚಕ್ಷಿಬ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯ ಆವೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟದಲ್ಲಿ ಅದುದಾತ್ತೇತಶ್ನ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಿತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ತ ಬಂದು 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಮಿಕ್ಸ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳು, ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಅಕಾರ ಸ್ವರಿತ, ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಕತ: ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಈ ನ ಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಳಃ ॥ 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾನೃಥೋ ದ್ವಾಶೋ ದೇವೀರಸಶೃತಃ | 
ಅದ್ಯಾ ನೂನಂ ಚ ಯಷ್ಟವೇ ॥ ೬॥ 
| ಸದಪಾರಃ 1 
ವಿ| ಶ್ರಯಂತಾಂ ! ಯತ 5 ವೃಧಃ ಕ ದ್ವಾರಃ | ದೇನೀಃ | ಅಸಕ್ಚತಃ | 
ಅದ್ಯ | ನೂನಂ | ಚ | ಯಷ್ಟವೇ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ದ್ವಾರೋ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾದ್ವಾರಾಣಿ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಕಸಾಟೋದ್ಭ್ಧಾಜನೇನ ನಿವ್ರಿಯೆಂತಾಂ | 
ಕೀದೃಶ್ಯಃ |! ಬುತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೊ ೋೇ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಸ- 
ಶ್ಚ್ಹತೋ.ಸಶ್ಚಂತ್ಯ ಉದ್ಭಾಟನೇನ ಪ್ರವೇಷ್ಟೃಪುರುಷಸಂಗರಹಿತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸಶ್ಚತಃ ಪ್ರುವೇಷ್ಟೃ- 
ಪುರುಷರಹಿತಾನ್ಯಜ್ಜಗೃಹಾಂಸ್ಕತ್ಪುರುಷಸ್ರವೇಶಾಯೆ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಿಕಾ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷ- 
ಮೂರ್ತಯೋವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೇವಂತಾಂ | ದ್ವಾರಸೇವಯೊ ತತ್ರ ಪುರುಸಸ್ಪನೇಶೇನ ನಾ 
ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೂನಮನಶ್ಚಂ ಯಷ್ಟವೇ ಯಷ್ಟುಂ | ಚೆಕಾರಾ- 
ದ್ವಿನಾಂತರೇಷ್ಟಸೀತಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಭತಾವ್ರಧಃ | ಯತಂ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೇ ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾನಿತ. 
ಣ್ಯರ್ಥಾಶ್ಮಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಉಪಪದಸಮಾಸಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ 
ವೀರ್ಪಕಶ್ವಂ। ವೃಧಿರ್ಧಾತುಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತ, | ಸಮಾಸೇಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ। 
ದೇವೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ದೇವಶಜ್ಜಾತ್ಸಚಾದ್ಯಜಂತಾತ್ಸುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರ8 | ನಿಭಕ್ಕ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | ಗ್ಲುನ್ಹು ಷಸ್ತ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚಕಾರಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ದ್ವಾರಾಭಾವೇ ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇಷು ಪ್ರಾಗ್ವಂ- 
ಶಾದಿಷು ತಾನಸಶ್ಚತ: | ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯೆಃಪೆರುದಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ತದ್ಧಿ ತಶ್ಲಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕಿ_ಿರಿತ್ಸವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ ಕತ್ವಾತ್ಪರಸ್ಕಾ ವಿಭಕ್ರೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ: | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ನೂನಂ | ಏನಮಾದೀನಾನುಂತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯೆಷ್ಟವೇ |! ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೯ | ತನೇನ್ಪ ತ್ಯೈಯಃ ! 
ವ್ರಶ್ಹಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪರಾರ್ಥ || 


ಅದ್ಯ-- ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ (ಈಗಲೇ) | ನೂನಂ--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಯಷ್ಟವೇ ಚ--(ನಾವು) ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಖುತಾವೃಧಃ-- ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾದ | ದೇವೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ) | ಅಸಶ್ಚ ತಃ ಸಂಗರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವ | ದ್ವಾರಃ-- ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು (ಬಾಗಿಲುಗಳು) I ವಿಶ್ರ- 
ಯಂತಾಂ--ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಇದುವರೆಗೆ (ಎಂದರೆ ಈದಿನ) ಈ ಯಜ್ವಶಾಲೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೇ ತಡವಿಲ್ಲದೆ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 
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English Tianslation. 


1,061 the divine doors, the promotes of the sanred rites hitherto 0113011೧100 
be set open for 11811111 to-day the sacrifice is to be performed. 


ಗ ವಿಶೇಷಪಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಜ ಸ್ಹ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶವತಾ ದುಗ ಜನ ನಂದಿ ಹುತಿ ಜಸು ಯಜ್ಞ ಶಾನಿಯ ದ್ರಾ ರೆಗಳನ್ನು 
ಹ 


«A 
1, 
ಐಂ 
"} 
ra 
CL 
ಚ 
> 
pA 
0 
A 
CL 
ಏ 
q 
೯೬ 
ke 


ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ಷದನ್ಲಿರುವ ಖೆ. ಪಗಣ್ಥನೂ ಪರೇಶ 
ನಲಿ ದೇವೀರ್ಣಾರಕ ಬಂದರೆ ಬರದೇ ನಶ ಸನ್ನು (ಸ್ಯಾರಾಭಮಾಸಿ ೫: ಸಷ ಗ ಹ 
[od pe) Fy A 2 A Ad ¥ 


ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿತರಣೆಯು 


ದ್ನಾರಃ ! ದಾರೋ ಜವಶೇರ್ನಾ ದ್ರವರೇರ್ಜಾ ನಾರಯೆತೇರ್ವಾ || 


py ಜೆ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 


ಆ 


ದ್ರಾರವೆಂದರೆ ಸ್ರಮೇ ಶಿಸುವುಪ ನೊ ಹಳತು ಹರು ವುದಸ್ಥೆ ಜನು ಒಳಗೆ ಕ ನಲಗುತುದ ನ್ನು ತಡೆಯು 


5 
ವ್ರದಕೈ ಇರುಸ್ರದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಾರನೆಗದು ಹಸನು ದನ್ಫಗವೆಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹ್ಯೇಮಗ್ರಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರರಣಸವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದರ 
ದ್ವಾರಗಳೂ ಜಗ್ಗಿ ವಿಶೇಇ ರೂಪಗಳೆಂದು (ಅಗ್ನಿ ವಿರೇಸಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವಳು, ‘The Aoors of 
the chamber ‘n which the oblation 15 oftired, said to be personifications of 


Agn.. 


ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ- ಕಪಾಟೋದ್ಧಾಟನೇನ ವಿನ್ರಿಯೆಂತಾಂ | ನಿನೃತಾ ಭವಂತು | ಬಾಗಿಲುಗಳು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 


ಯತಾನೃಧಃ-ಯೆತೆಂ (ಯಜ್ಞಂ) ವರ್ಧಯಂಶೀತಿ ಯತಾವ್ರಧಃ ಯಜ ಪು ಮುಂದುವರೆಯಲು 
ಸಕಾ ಸುಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲಾಸ್ರವೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ A ತವಕ ನ ಹೋನಣದಿಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ದೇವೀ8-- ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸ ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುವೂಾಡುವ. ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆಕಿದರಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳಕುಂಬೂಗ'ವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ ಇಲ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದ್ವಾರಃ 
ಎಂಬ ಶಣ್ಟತ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವ ನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾದಿದ್ದರೂ ದೇನೀದ್ವಾ ೯ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಸ್ಯಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದತೆಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯು ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ನರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಅಸಶ್ಚತಃ-- ದ್ವಾರಾಭಾನೇ ಸೆಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಷು! ನ ಸಶ್ಚತಃ ಅಸಶ್ಚತಃ-- 
ಪ್ರವೇಶರಹಿತನಾದ, ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲದ, ಅಧವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುನನರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಇತ್ಯುದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅದ್ಯ-- ಈಗ ಈದಿನ, ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಈ ಕಾಲ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರತ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ನೊನಂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 0011801117, without fail. 

ಚಿ._ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಕೆ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇಯಿವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರಗು ಇದಕ್ಕೆ ದಿನಾಂತೆರೇಷ್ಟಸಿ -ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಧ ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯತಾವೃಧ8--ಖಯತಂ ವರ್ಧೆಯನ್ರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಚಿಚ್ಛೆ ತ್ಯಯೆಸಾರ್ಧಕವಾದ ವೃಧ್‌ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಸಸೆದಮುತಿಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಸನದವಾದ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನು. 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವೃಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸೆದಾ 
ತ್ಕೃ3್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದಂ€0ದ ಕೃದತ್ತರೆಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುನುನ್ಸು 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತ. 


ದೇನೀಃ--ದೇವಶಬ್ದವು ದಿವ ಕ್ರೀಡಾದ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣಿ- 
ನ್ಯಚೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪ್ಪ್ರನ್ಸವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೪೮) 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷಸಂಬಂಧದಿಂದ ಲಕ್ಷಣುಮೂಲಕವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಂತಹ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. (ಪುರುಷಸಂಬಂಧೆವು ದಾಂಪತ್ಯರೂಪವಾದುದು. ಅಥವಾ ಜನ 
ಜನಕಭಾವವು ವಿವಕ್ಷಿತವು) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದುಗ ಬೀನ್‌, ಬರುವುದು. ದೇವ-- ಈ 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತೃಸು ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಪ್ರುಸ್ರನಾದಕಿ ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧವು ಬರುವುದು. ಆದರೂ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ... ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ವಿಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾಕ್ತ. 
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ಅಸಶ್ನತೆಃಗ್ಗು ಇಗ್ಬು ಸಷಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ ಧಾತ್ವಾದೇ:ಃ 
ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಟಶೃತ್ಸ (ವಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಸ್‌ಚ್ಜ್‌ ಅ*ಅತ್‌ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಸಸ್ಟೃತ್‌. ದ್ವಾರಾಭಾವೇನ ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು 
ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಿಷು, ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಬಂದು ಅಸಶ್ಚತಃ ಎಂದಾಗುವುದು- 


ಅದ್ಯ-- ಸದ್ಯಃ ಪೆರುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಸ್ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ. 
ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ತದ್ದಿತಶ್ಚಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಬುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ ಸುಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯೇಸಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ನೂನಂ-- ಏನಾದೀನಾಮನ್ತೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಯೆಷ್ಟವೇ-- ಯಜದೇವಪೂಜಾದೌ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ ಅಸೇನ್‌ಕ್ಸೇ 
ಕಸೇನಧೈ) ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಕದ್ದ ಕದ್ಳ್ಯೈನ್‌ ಶದ್ಧೆ 11 ಶೆದ್ರೋನ್‌ ತನೈ ತನೇಜ್‌ ತನೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜ್‌*ತವೇ ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ನೆಸ್ಫಜ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಯಷ್ಟವೇ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರಧಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. |! ೬ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಸ್ಕಿ; ಜ್ಞ ಉಪ ಹ್ವಯೇ | 


| 
ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಕ್ಟೋಷಸಾ | ಸು 5 ಪೇಶಸಾ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಯಜ್ಞೇ! ಉಸ | ಹ್ವಯೇ ॥ 


| 
ಇದಂ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ |ಆ5 ಸದೇ ॥ ೭ ॥ 
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ಬಾಟಾ ಹಾಸಯ ದು ಹಾ ಖಾಸಾ ದ್‌ ಪ್ಯಾ: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಃಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷನಾಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ವಹ್ನಿ 
ಮೂರ್ತಿದ್ದೆಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಸೋ ನಾನಿಕೇ ವಹ್ಮಿಮೂರ್ತಿೀ ಅಸ್ಮಿನ್ರ 
ವರ್ಶಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಣ್ಯುಸ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ವಯೊನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋಸ್ಮದೀಯೆನಿದಂ 
ವೇವ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭಮಾಸದೇ | ಆಸೆತ್ತುಂ! ಪ್ರಾಸ್ತುಂ1 ಕೀಡೈಶ್‌ | ಸುವೇಶನಾ ಶೋಭನ 
ರೂಸೆಯುಕ್ತೇ ॥ ನಕ್ತಂ ಚೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ಟೋಸಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚೆನಸ್ಕ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 
ಮರಲೋಪಸ ಉಸಧಾದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸೌ | ದೀೇನತಾವಪ್ವಂದ್ರೇಚ | ಪಾ. ಓ.೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪೊರ್ನೊೋತ್ತರ- 
ಪದಯೋರ್ಮುಗಪಸತ್ಛ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಷೇಶಸಾ | ಶೋಭನೆಂ ಸೇಕೋ ರೂಸಂ ಯೇಯೋಸ್ತೇ | 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ವೇಶಃಶಬ್ದೋ ನೆಬ್ಬಿಷಯತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಣ್ಸಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಸ್ಯಾಪನಾದತ್ತೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯು- 
ಶತ್ರರಪಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಅಸದೇ | ಸದ್ದೈ ನಿಶಶಣ 
ಗತೃವಸಾದನೇಸು | ಧಾತ್ಕಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಆಸ್ಪೂರ್ವಾದೆಸ್ಮಾತ್ಸಂಸೆವಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಪಾ- 
೩-೩-೧೦೮. ೯ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ |ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಡೆಂ- ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ | ಬೆರ್ಹಿಃ--ಅಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು! ಆಸವೇ--ಕಹೊಂದುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ನಾವು ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸುಪೇಶಸಾ._ ಶೋಭನ (ಉತ್ತಮವಾದ) ರೂನಯುಕ್ತ೦ಾದ | ನಕ್ಕೋಣಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಕಕಾಲಗ 
ಳೆಂಬ (ಅಧವಾ ಈ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಹ್ವಯೇಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿ 
ಸಿರುವೆವು. ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
(ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation. 


I invoke here at this sacrifice Night and Dawn, the beautifully adorned 
goddesses, that they may 810 down on this our sacrificial grass. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ತ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿನಾನಿದೇನತೆಗಳು 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ಟೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಳ್ಕರ ವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


WwW 


ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಸ ಸತ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಾ | ನಕ್ರೇತಿ 
ರಾಶ್ರಿನಾಮಾನಕ್ಕಿ ಭೂತಾಸೃವಶ್ಯಾಯೇನಾಹಿ ಖಾ ನಕ್ತ್ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣು [| 


ನಕ್ಲೋಸಷಾಸ್ತಾ ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸರಿಸಿದಶೊ ಅರ್ಸಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷೂಕ ಶಬ್ಧದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುನೆನು ನಕ್ತಾ ಎಂದಕೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ವಿತೆಂದಕಿ, ನಕ್ತಾ ಎಂದಕೆ ಅವ್ಯತ್ತೆವರ್ಣಾೂ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ವಸ್ತುಗಳು ಅವೃಕ್ತವಾಗಿರೆ: 
ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ಇರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಖೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದನ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು, 
ಅನಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇದೆಯೆಶಿ ಭೂತಾನಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ | ಅಸಿ ನಾನಕ್ತಾ ಅನ್ಯಕ್ತನರ್ಣು | ಯಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪೆಂ ಭವತಿ ನೆ ತಥಾ ರಾತ್ರಿ: | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂನಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುನುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಪಿಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಪ್ಪೆ, 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು, (೨.೧೯) 
ಮತ್ತು 


ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದು ಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅನರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ಞಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸನಾಯ” ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ೯" ॥| 


(ಯ. 4೦. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 


558 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ, ೧೩, 
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ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗೆಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರೆಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತೆತ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸನಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿ- 
ತೃಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ಟ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ |! 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ)ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಶಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ಶನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಪೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 


ಎಂದರ್ಥನು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಧ ವಿರಣೆಯು-ನಕ್ತೆ ಶಬ್ದ ಉಷಶ್ಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷನಾ- 
ಚಿನೌ|! ಇಹ ತು ತತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ನಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದೆಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇಶೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಸೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ಕ (ರಾತ್ರಿ)ಉಷಃ (ಪ್ರಾಶಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಶಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು- 
ರಾತ್ರಿ ಪುತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಸಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ವರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲೀ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೆ(ವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಜುಕೈೈ ನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೀವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕ್ಕು 
ನಕ್ತೋಸಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಸುಸೇಶಸಾ-- ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವವ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಪವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇಶಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೇಶಃ ಎಂದರೆ ರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನರೂಪ- 
ಯುಕ್ತೇ --ಶೋಭನರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಸದೇ-- ಷದ್ಧೃ ನಿಶರಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು! ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು. 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [್ಠ 


ನಕ್ಕೋಷಸಾ-ನಕ್ತಂಚೆ ಉಷತಶ್ಚ ನೆಕ್ಟೋಷಸಾ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಓಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧. ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶಂನ- 
ಕ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಉಪಸಧಾಭೂತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಸಹ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು, ದೇವತಶಾದ್ವೆಂದ್ರೇಚೆ, ( ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾವಾಚಕಪನದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಕೋತ್ತರಪದಗಳೆ5ಡೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ Be ಉತ್ತರನದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ಹತ 


ಸುಪೇಶಸಾ- ಶೋಭನಂ ಸೇಶಃ ಯಯೋಸ್ತ್ರೋ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಪೇಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ, (ಬಿ. ಸೂ. ೨.೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 
ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ಪಾಪ್ತ ನಾವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಂಪದ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ, 
೬.೨,೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸವಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದೃಚ್ಛವೂ ಆದ ಉತ್ತರನದವು ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಇದ್ದರೆಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೇಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ - ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ8 (ಪಾ. ಮಾ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 


ಆಸದೇ--ಸದ್ಗೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮. ವಾ. ೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸದ್‌ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ಟರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಆಸದ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಸೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೧೩೯) ಎಂಬ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯುಯ. ಅದು 
ಸುಪ್ಫಾದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


2 
ರ್ಶ 


| | | 
ಜಿಹ್ಹಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕನೀ | 


0 ನೋ ಯಕ್ಸತಾಮಿಮಂ ॥1೮॥ 


ಸ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ| ಸು; ಜಿಹ್ವ್‌ | ಉಪ | ಹ್ನ ರ್ರ ಯೇ | ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯಾ | ಕನೀ ಇತಿ ॥ 
ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಇನುಂ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ತಚ್ಛೆಬ್ದೋ ತ್ರೆ ಸರ್ವನಾಮತ್ಪಾತ್ರ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚೀ | ತಾ ತೌ ಯಾಜಚ್ಞಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ದ್ವಾವ 
ಗ್ನೀ ಉಪಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ಮಯಾನಿ | ನೋಂಸ್ಕದೀಯವಿವುಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಯಕ್ಷತಾಂ | ತಾವುಭೌ ಯಜ 
ತಾಮನುತಶಿಷ್ಠತಾಂ | ಕೀದೃಶೌ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಶೋಭನಜಿಹ್ವೋಸೇತಾ | ಪ್ರಿಯೆವಚನಾ ಶೋಚಿನೆಟ್ಟಾಲೌ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಳಾ ದೈವ್ಯಾ ದೈವ್ಯೌ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ | ಅತ ಏವಫೇಮಾನಗ್ಗಿೀ 
ದೈವ್ಯಹೋತೈನಾಮಕೌ | ಕವೀ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ॥ ತಾ ತೌ! ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿನಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿ 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರ8| ಸುಜಿಹ್ವೌ | ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತ | ನಣ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಪೂರ್ವಸದೇಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾ. 
ಮಾನಾದೇಶಃ | ವಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಸೆಃ | ಹೋತಾರಾ | ಜುಹೋತೇಸ್ತೈನ್‌ | ದ್ವಿನ 
ಚಿನೇ ಯತೋ ಚಿ! ಪಾ. ೭.೩.೧೧೦ | ಇತಿ ಗುಐಃ | ಅಸ್ತೃನ್ನಿತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಥೆಃ | ತ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಮುದಾತ್ತೆಃ | ದೈವ್ಯಾ | ದೇನಾನಾಮಿಮೌ | ದೇವಾದ್ಯಖಉಇಳ್‌ | ಪಾ. ೪-೧೮೫-೩ | ಇತಿ 
ಯಣ | ಯೆಸ್ಟೇತಿ ಚೇತೃಕಾರಲೋಸಪಃ | ಇಗಳ್ಲಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಪೂರ್ವನದಾ 
ಕಾರಃ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಯಜತಾಂ | ಲೋಟಿ ಶಪಿ ಪರಶಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸ" | 
ಕುತ್ತಚರ್ತ್ರಷತ್ವಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಜಿಹ್ಕೌ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಅಥವಾ ಕೋಭನಜ್ವಾಪೆ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ಕವೀ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ತಾ--ಆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | 
ಬೈವ್ಯಾ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಹೋತಾರಾ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರಾದ | (ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ- ದೈವ್ಯ 
ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಗ್ನಿನೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು) | ಉಪ ಹ್ಹಯೇ--ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | (ಅವರು) ನಃ ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯಸ್ಷತಾಂ- ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆ ವ] ಕೋತಾರಾ ಎಂಬ (ಆಗ್ನಿರೂಪ ವಿಶೇಷಗಳಾದ) ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು ಪಿ ್ರ್ರಯವಚನಗಳನಾ 
ಡುವವರು (ಆಥವಾ ಚೆನ್ನ ಗಿ ಜಲಿಸುವ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಡಿರುವವರು) ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳು ಹೋತ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾ ತಲಾದವರು ಇಂತಹ ಜೀವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು), ಅನರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲದ್ದುಕೊಂಡು ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 
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hn ಬಂ ಸಜಾ ಬಾ ಬಸರ ಗ ಐ ಗ್ರಾ ಹಾಂಫಾ ಗು ಬಾ ಜಾ ಡಾ ಗಾ ಭಾಣರು ಜಾ ಇರಾ ಚಂತ ಓಡಿ 


English Translation 


] invoke those Daivya and 1800876 those two divine hotries who are 
go0d-tongued and wise. May they perform this our sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು... 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಕೌ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸಾ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಪ್ರಚೋದೆಯೆಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಯಾನೇತ್‌ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ | ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯೌ ದೇವಾವೇವ ದೇವ್ಯಾ | 
ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಏನ ತದ್ಧಿತಃ | ಮನುಸೃಹೋತಾರೌ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯ | ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ: 
ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ: 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ನೀ | ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯ ಹೋಕಾರಾ- 
ವಪೇಶ್ತ ಕಿ! ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್ಕೌ ಪ್ರಕಸ್ತವಾಚೌ, ಸುಸ್ತುಶೌ। ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ: 
ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರಾೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಭ್ಯೈ ಯೆಜನಾಯ | 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಪ್ರಚೋವಯೆಮಾನ್‌ | ವಿದಫೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು |! ಕಾರೂ: 
ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇವಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ಸ, 
ಮೈಕ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜಯ ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ. 
ಗಳಿಗೊ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮೆಧ್ಯದಕ್ಷಿಡ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಬ್ಲದೆ... 


ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭೆವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷೆಸೆಂ ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
71 


562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೪. ಸೂ, ೧೩. 


SN ಧದ ನ ಜಶ ನ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಮನ್ಸೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸೆಂ. ೭.೨.೬ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸಾ 
ಎಂಗೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭೦.೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನನ್ಗಿ ಪುಕೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇನರನ್ನು ಕಕಿದಿವಾರೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯೆಜಥ್ಯೈ, ಯಜ್ಮ್ನೇಸು ಮಾನುಸೇಷು 
ಕಾರೂ, ನುತ್ತೂ ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇನತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನರು ಆಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು) ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದಕೆ ಮನು 
ಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಹೋತ್ಸಗೆಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಬಡುನರು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧- ) ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ವಿ- 
ಗ್ಭೊ ಕೀ ನಾಚೆಂ ವಿಭಜತಿ- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ-ಸುಜಿಹ್ವೌ-- ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ಪಾ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಸುಜಿಹ್ಯೌ | ಶೋಭನಜಿಹ್ರೋಸೇಶ್‌ೌ, 
ಪ್ರಿಯೆನಚನೌ, ಶೋಭನಜ್ಞಾಲೌ ನಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯಸ್ಷತಾಂ-- ಯೆಜತಾಂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಥಿರ್ನಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.- 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತಾ ತೌ ಎಂದರ್ಥ. ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ತೈದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ. ಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರ. 


ಸುಜಿಹ್ಹಾ--ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಯೋಸ್ತೌ. ಶೇವ ಯಹ್ವ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀನಾಮಾವಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಲಿಹಂತಿ ಅನಯಾ 
ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ. ಲಿಹ ಆಸ್ತಾದನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಗುಣಾಭಾವವೂ 
ಸಿಪಾಕಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ” (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ 
ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸು. 


ಜಿಹ್ವ*ಔ ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಅದನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರೆಥ 
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ಮಯೋಃಪೂರ್ವೇಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾದಿಚಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೦೪) ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುನುದು. ಏವಂಚ ವೃದ್ಧಿರೇಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಸುಜಿಹ್ಕೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿರೂಪ ಏಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಔಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹ್ವೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಉಪಶಬ್ದದ ಉಕಾರಪರದಕ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ. 
ಸುಜಿಹ್ವಾವ್‌*ಉಸ ಲೋಪಶ್ಶ್ಕಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈ 
ವಕಾರಲೋಸವು ಆದ್ಲುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮- 
3-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧನಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಆದಕಾರಣ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾರಾ-- ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌, 
ಆಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೋತ್ಸಔ, ಯತೋ ಜೌಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣವು ರನರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್‌ ತನ್‌ ತೃಚ್‌ ಸ್ವಸ್ಕ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಹೋತಾರೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲು$* ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ಹೋತಾರಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಎಂಬುದು ನಕಾ 
ಶೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 


ದೈವ್ಯಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೊನಧಗುಣ. ದೇವ ಶಬ್ದವು ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದೇವಾದ್ಯ ಇಇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೮೫ ವಾ. ೩) ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯಕೀಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಅಳ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರ. 
ತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಇಮೌ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬ ೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಇಗಪ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೈವ್ಯಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದಿ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ದೈವ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯೆಕ್ಷತಾಂ-ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚವ ತಸ್‌ 
ಲೋಟೋಲಶುತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವಿದ್ದಾವ, ತಸ್ಮಸ್ತಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂ ಅದೇಶ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಯಜ್‌*ಆರತಾಂ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರೃ 
ವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಕ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಯಜ್‌*%* ಆ ತಾಂ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ನೃ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಯಕ್ಷತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರ Ile Nl 
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EE ವ ್ಸೂ6ುರಕೂರಕು,ರರ್ಸ ೈೈರರುುು್ಣುು ಹ್ಹಾ ಕ್ಲ ಕಹುುುುುದದ ದ ್ಪ ್ನ್ಸ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
pa ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | 
| 
ಬರ್ಹಿ ಃ ಸೀದಂ ತ ೈಪ್ರಿಥಃ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮಹೀ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀ: | ಮಯಃ 5 ಭುನಃ ॥ 


ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು ! ಅಸ್ರಿಧಃ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಮಹೀಶಟ್ಟೋ ಮಹತ್ಸೆಗುಣಿಯೆಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀವಣಚೆಸ್ಟ್ರೈನೈೇಷ್ಟಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು 
ಸದೃಶೇಸ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾವ್ನಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಳದಿಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆಣ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಯೆಸ್ತಿಸ್ಪೋ 
ದೇನೀರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಬರ್ಜರ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸೀದಂತು | ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಯವಂತು! ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಮಯೋ- 
ಭುವಃ ಸುಖೋತ್ಪಾದಿಕಾ ಅಸ್ರಿಧಃ ಶೋಸೇಣ ಕ್ಷಯೇಣ ವಾ ರಹಿತಾ: || ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಛಾಂದೆ 
ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ಟೂಪೆಂ ಚಾಪಿ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶೇತಿ 
ಟಾಪ್‌ | ಸರಸ್ವೆತೀ | ಸಕೊಟ್ಟಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತೆದಸ್ಯೂಸ್ಲೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಅದುಸೆಧ 
ತ್ವಾದ್ವತ್ವೆಂ | ತಸೌ ಮತ್ಚರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ರೇನ ಪೆಡತ್ಸಸ್ಯ ಜಾಧಿತೆತ್ವಾದ್ರುತ್ವಾದೈಭಾವಃ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ 
ಜೀಪ್‌! ಮತುಬ್ಬೀಸ್‌ ಸಿತ್ಸಾದನುದಾತ್ರಾ| ಮಹೀ! ಮಹತೀಶಚ್ಬೀ ತೆಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ 
ಚೇತ್ಯಕಾರಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ ಜಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಶಬ್ಛಾಜ್ಜಸಿ ತ್ರಿಚಿ- 
ತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶ್ರಿಸೃಚೆತಸೈ | ಪಾ. ೭.೨.೯೯ | ಇತಿ ತಿಸ್ರಾದೇಶಃ | ಅಜಿ ರ ಯತಃ | ಸಾ. ೩.೨- 
೧೦೦ | ಇತಿ ಕೀಫಾದೇಶಃ | ಶಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸೆಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೬ | ಇತಿ ಜಸೆ ಉದಾತೆತ್ರೆಂ | 
ದೇನೀಃ ದೇನಾನಾಂ ಸತ್ಕ್ಕ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯೊನಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಜೇತ್ಯ- 
ಕಾರ ಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರೇಣ ಜೀಷ ಉದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ | ಜಸಿದೀರ್ಥಾಜ್ಞಸಿ ಚೆ] ಪಾ.೬-೧-೧೦೫ | 
ಇತಿ ನಿಸಿದ್ಧಂ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚಂ | ವಾ ಛಂದಸೀಕಿ ಸಕ್ಷೇಂಭೃನುಜ್ಹಾಯೆತೇ | ಮಯೋಭುವಃ | ಮಾರ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖನಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯ: | ತೆದ್ಭಾನಯೆಂತೀತಿ ಮಯೋಭೊನಃ | ಅಂತ. 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭುವಃ ಕಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | ಬರ್ತಿ | ಬ )ಂಹೇರ್ನಲೋಸಕ್ಲಿ (8. 
ಸಿಪ್ರೆಕ್ಕಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಸೀದಂತು | ಷದ್ಸೈ ಔ5ರಣಾವಾ', ಸಾಫ್ರೇತ್ಛಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ -। 
ಅಸ್ರಿಧಃ 1 ಸ್ರಿಧೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ತೋಷಸಾರ್ಥಸ್ಥ ವಾ ಸಶಿಪದಾದಿಭ್ಯೊೋ `ಭಾನೇ ಕ್ವಿಟೆ ನಾ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಃ | ಪೂರ್ವಹೆದಪ್ರಕ್ತಶಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ, ನೇ೫್‌ಸುಭ್ಯೂಮಿತ್ತುತ್ತೆರಕೆಹೆದಾಂಕೋದುತ್ತೆ ತೆಂ 1 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಯೋಭುವಃ-ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಅಸ್ಪಿಧಃಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆವಣಡ 
ದಿರುವ | ಇಳಾ- ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ! ಮಹೀ. 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ ಎಂಬ) ದೇವಿಯೂ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಇಳಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಮೂರ್ತಿಗಳ್ಳಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಯರು | ಬರಿ: ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ 


ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸೀದೆಂತಃ... ಹೊಂದಲಿ (ಎಂದಕೆ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತನಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿಸ್ತರೂನರೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನರೂ ಆದ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿ (ಮಹಿ)ಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಡೇನಿಸುರು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May Ila, Saraswati, Mahi (Bharati), the three coinfort-giving and 
unhburting goddesses 811 on the 8801100181 grass. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತಿಸ್ರೋ ಬೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ॥ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇತ್ವಿ ಳಾ ಮನುಷ್ಟದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಫೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸಸೆಃ ಸದೆಂತು | 

(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಐತು. ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ | ಭರತ ಅದಿಶ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯ. 


ದಿಹ ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸಕ. 
ರ್ಮಾಣಿ, ಆಸೀಡಂತು | 


ಎಂಡು :ವಿವರಿಹಿರುವೆರೆ. ಎಂದಕೆಎ 
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ಭಾರತೀ. ಭರತನೆಂದೆರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ರಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರಕಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು. 


ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯು, ಮನುಸ್ವತ್‌ ಚೇತಯಂಶೀ-- ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಳ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಸವು. 


ಸರಸ್ವತೀ ಆಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ್ರಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು, 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇನಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. (೭೪-೭೫ನೇ ಪೇಜರಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಮಹೀ-- ಮಹೀಶಬ್ದೋ  ಮಹತ್ತೈಗುಣಿಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರಶೀಮಾಚೆಷ್ಟೇ5ನ್ಯೇಷ್ಟಾಸ್ರೀಸೂ- 
ಕ್ರೇಷು ಸದೃಶೇಸ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾಮ್ನಾತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಎಂದರೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ ಭಾರತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇವೀಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಿತ್ಯಸಂಡಿತರು ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಅದು ಸರಿ 
ಯಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಹೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು-- ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು--ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಇಳಾ, ಸರಸ್ಪತೀ, ಮಹೀ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಸರ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ |! ಮಹೀ ಮಹತೀ, ತಳಾರ- 
ಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ॥ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಡಾ ಎಂದೂ, ಸರಃ ಎಂದರಿ (ಉದಕವು) ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದ್ಕೂ ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂದಾಗಿ 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ) ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯನಾರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿರುವುದು. 
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ದೇನೀಃ--ದೇವಾನಾಂ ಸೆತ್ಕ್ತ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ |! ತಾಃ! ಅಥವಾ ದೇನೀಃ ದೀಸ್ಕೈಮಾನಾಃ !! 
ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿಯರಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಕಮಾನರಾದುದರಿಂದ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆಸರು. 


ಮಯೋಭುವಃ--ನಿಾಸಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ | ತದ್ಭಾವ- 
ಯಂತೀತಿ ಮಯೋಭುವಃ | ಮಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ದುಃಖವನ್ನು ಟುಮಾಡು ಎಂದರನವ್ರೆ. 


ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಸುಖವನು. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಖೋಭುವ ಎಂಬ ರೂನನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ರಿಧಃ-- ಸ್ರಿಧೇರ್ಸಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ |! ಶೋಷೇಣ ಕ್ಷಯೇಣ 
ವಾ ರಹಿತಾಃ || ಸ್ರಿಧಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಶೋಷಣೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಸಿದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಆರೀತಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಶೋಷಣರಹಿತರಾದ್ಕ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಳಾ-ಈಡೆಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು. ಕ್ಚಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋಃ (ಪೂ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ದ್ವಯೋಶ್ಲಾಸ್ಯ ಸ್ಪರಯೋಃ ( ಪ್ರಾ ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ವಸ್ಟಿಭಾಗು 
ರಿಂಲ್ಲೋಪಮವಾಪ್ಯೋರುಪಸೆರ್ಗಯೋ$8 | ಆಪಂ ಚೈವ ಹಲನ್ರಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ನಿಶಾ ದಿಶಾ ( ಕೌ. 
೨-೪-೮೨) ಭಾಗುರಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಅವ ಅಪಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅನ 
ಗಾಹಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಗಾಹಃ ಎಂದೂ ಅನಿಧಾನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಧಾನಂ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು.!ಶಬ್ದಗಳು ಹಲಂತವಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಳ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಇಳಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀ--ಸೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಟಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ: 
೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಸರಃ, ಇದು ನಿತ್ಪೃರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸರಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ಸಿಶಿ ಮತುಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತು್‌ ಸದಸ ಎಂಬುದು ಅದುಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ತೆಸೌಮತ್ವಥೆಳೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ 
ಸಕಾರಾಂತನದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಸಂಜ್ಞಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಸಜುಷೋಃ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ರುತ್ಕಾದಿ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿತೆಕ್ಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
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ಹಾ ಬಾ ಹಾ ಬಡಾ ಜಾಯಾ 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, ಹಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾ: 
ರಕ್ಕೆ ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ, ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಈಕಾರವು 





ಎದ ಡಿಷ್‌... ಎ. 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ತ್ರಿಚತುರೋ:ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫ ಚೆತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-5-೯೯) 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ರ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ತ್ರಿ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಿಸೃ-ಚತಸ್ಫ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಕ ಆದೇಶ. ತಿಸ್ಫ4 ಅನ್‌ ಯೆತೋಜಂ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನವಾದ 
ಅಚಿರಯತೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಿಸೃ್ಥ, ಚತಸೃ ಇವುಗಳ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ತಿಸ್ರ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿಸ್ಫ ಆಡೇ 
ಶವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರೇಫರೂಳನಾದ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣ್ಬರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಸೈಭ್ಯೋಜಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೬೬) ತಿಸ್ಫ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 


ಉದಾತ್ತ. 


ದೇನೀಃ-- ದೇವಶಬ್ದವು ಅಚ್ಚ್ರ,ತ್ಯಯಾಂತ. ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ದೇವ್ಯಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ 
ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಥಮಯೋಃಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬---೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೂ ವಾಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಅಭ್ಯನುಜ್ಞೆ ಇರುವಕಾರಣ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫವು ಬರುವುದು. ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮಯೋಭುವಃ ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ಯಾಪ್ರದಿ ಧಾತು. ಮಾನಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌. ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊಳಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಯಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಮಯಕ ಭಾವಯಕ್ರಿ ಇತಿ ಮಯೋಭುವಃ, ಮಯಶ್ಶಬ್ದೋಪಪದಕನಾದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾ 
ರ್ಹಕ ಭೂಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಮಯೋಭೂ- 
ಶಬ್ದದೆ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅ ಚಿ ಶ್ನು (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ, ಮಯಸ್‌ಭೂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ಉತ್ತ ಗುಣಗಳು ಬರುವುವು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಯ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದನ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
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ರೀ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಬೃಂಹೇರ್ನ ಲೋಪಶ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 
೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು. ಲಘೂಪಧಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸೀದಂತಂ -.. ಸದ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಸು. ಧಾತ್ವಾದೀಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಕ್ತೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆನ್ಸ್‌ ಅದೇಶ ಏರುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸದ್‌-ಅ*ಅನ್ರು. ಸದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಸೀದನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಚ್ಚಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ರಿಧಃ-- ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಶೋಷಣಾರ್ಥಕ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಪದಾದಿ. 
ಭ್ಯೃಃಕ್ಸಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೦-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ರಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾರ್ಮ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು || ೯ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವರೂಪಮುಪ ಹ್ವಯೇ | 


| 93 


ಹ 
ಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ | ೧೦ ॥ 


1? 


್ಕೃ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಇಹ | ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಅಗ್ರ್ರಿಯಂ | ವಿಶ್ವ 8 ರೂಪಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು! ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪಶ್ಸೀಸಂಯಾಜೇ ತೈಷ್ಟು: ಪ್ರೆಕೋನುವಾಕ್ಕೇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಬಿತಿ | ಶಂ ಯೆವಾಕಾಯೆ 
ಸಂಪ್ರೇಸಿತ ಇತ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಂ ತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ಕ್ರಸ್ಟಾರಮಗ್ರಿ 
ಯೆಂ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ 
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ರಾ ಗಾ ಗಾ ಹಾ ಅಧಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣ 


ತ್ರೆಸ್ಟಾರಂ ತ್ರೆಷ್ಟೃನಾಮಕಮಗ್ಗ್ನಿಮಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯುಸಹ್ಹಯೆ| ಕೀದೃಶಂ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ಬಹುವಿಧರೂಪೋಪೇತಂ |! ಸೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೇವಲೊಆಸಾಧರಣೋಂಸ್ತು | ಇತರಯೆಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋಸೃಧಿಕಮನುಗ್ರಹಂ ಕರೋತ್ವಿತೈರ್ಥೆಃ॥ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ತಸ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತೆನೊಕರಣೇ | ಶೈನ್‌! 
ಸ್ಪರತಿಸೂತಿಸೂಯತಿಧೂಊೂದಿತೋ ವಾ! ಪಾ. ೭.೨.೪೪ ಇತೀಡಭಾವಸೆಕ್ಷೇ ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋ 
ರಂತೇ ಚೆ | ಸಾ. ೮-೨-೨೯1 ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಸಃ | ಪ್ರುತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚೆನೇ ಯತೋ ಜಾಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋರಿತಿ ಗುಣೇಂಸ್ತೈನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಯೊಾ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ತೃನೋ ನಿತ್ಸ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ರಿಯಂ ಅಗ್ರಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ_ ಘಚ್ಛಾ ಚೆ | ಸಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಘಚ್‌ | ಆಯೆನೇಯಾ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೧-೨ | ಘಕಾರಸ್ಯ ಇಯೊಾದೇಶಃ | ಯೆಸ್ಸೇತಿ ಲೋಪೆಃ |! ಆಯೆನಾದಿಸಷಸೂಪಡೇಶಿ- 
ವದ್ವೆಚನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ದೈರ್ಥಂ!| ಪಾ. ೭-೧-೨-೧ | ಇತ್ಯುಪದೇಶಿವದ್ಭಾವಾತ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಾ 
ದೈಚಿಶ್ಚಿತ್ಸಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿಶ್ವರೂಸಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವಷ್ಟ್ರುತ್ಸೆನ್ನತ್ವೇನ ಯಸ್ಯ | ಶೃಷ್ಟಾ 
ವೈ ಸೆಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪೆಕೃತ್‌ | ತೈ ಸಂ-೬.೧-೮.೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯೈತಾತ್ರೆ 
ತ್ಹಾತ್ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಯುಷ್ಕಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ.೧-೧೩೮ 1 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಸಷ್ಮೀಬಹುವಚೆನಮಾಮ। ಅತ್ರ ಸೆರಮಸಿ ಯೋಇಜಿ | ಪಾ.೭-೨-೮೯ | 
ಇತಿ ಯೆಶ್ಚಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ನಿತೃತ್ವಾತ್ರತಿಸದನಿಧಿತ್ವಾಚ್ಛಾಮ ಆಕಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೩೩! 
ಅನಾದೇಶ ಇತಿ ನಿಸೇಧೇನ | ಪಾ. ೬.೨.೮೬ | ಯೆತ್ವಾಭಾನಾಚ್ಛೇಸೇ ಲೋಸೆ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಸೇಕಾ- 
ರಾಂತತ್ರೇನ ಪೆಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯಾಸಿ ಸುಟಿಃ | ಪಾ. ೭.೧.೫೨ | ಸಾಮ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಶೇ ಸ್ಥಾನಿನ್ಯಂಶರ್ಭಾವೇನ 
ಸಿವೃತ್ತಿಃ | ಏವಮರ್ಥ ಏವ ಹಿ ಸಾನು ಇತಿ ಸಸುಟ್ಕನಿರ್ದೇಶಃ | ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೈತಿಗಣಿತ್ತಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ರಿಯಂ- ಶ್ರೀನ್ಮವಾದ | ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ-- ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಶೃಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವನ್ಪೃನೆಂಬ 
1(ಅಗ್ನಿರೂಪ ವಿಶೇಷ) ದೇವತೆಯನ್ನು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಉಪೆ ಹೃಯೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡು- 
ವೆನು | (ಆ ತ್ವಪ್ಪೃವು) ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಕೇವಲಃ. ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಗಳುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ಮಾನಕನು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನವಾಡುವೆನು. ಅವನು 


'ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 
I invoke Twashtir, the foremost and the multi-form here. May be be 
soley ours. K 
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|! ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪತ್ಚ್ರೀಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಹ 
ಶ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾ- 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ಯುವಾಕಾಯು ಸಂಪ್ರೇಹಿತ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು 
ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಸಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 


ತ್ವಷ್ಟಾ | ತೃಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ಚುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಶ್ವಿಸೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ದೀಪ್ತಿಕೆರ್ಮಣ 
ಸ್ಪೃಶತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ !' ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಕಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ಯಮೇ 
ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾಶಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ (ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಲಕರ್ಮಗಳನ್ನು?) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. 


ಶ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಮಾನಾಸೃಥನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶಮ್ಸುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯೊನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರನಿಹ ಯೆಕ್ಸಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ವಸ್ಪೃವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಖುದ್ರಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಶೃಷ್ಟಾ ವೈ ಸಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಸೆಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಾ- 
ಮಧಿಪತಿಃ ( ತೈ. ಸಂ. ೩.೩.) ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ__ನೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ತೃನ್ಟ್ರ್ರುವಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರನಮುತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊ€ವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ತ್ವಷ್ಟುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರು 
ವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ 
ರುವನೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಆದುದರಿಂದರೇ ಪ್ರಕಾಶನಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಗ್ರಿಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಮ ಂ, ಪ್ರಧಾನಂ ಶ್ರೀಷ್ಠನು ಮುಖ್ಯನು. 
ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ-ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವಸ್ಟು ತ್ರನ್ನತ್ತೇನ ಯೆಸ್ಕ | ಅನೇಕ ರೂನಗಳ ಕಾರಣ 
ಕರ್ಶನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯಪಾದನಾದ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಖು, ಸಂ, ೧-೭-೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರನ ನರವಾಗಿರು 
ವುದು. ನನಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹೆಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶೈಷ್ಟ್ರಾರಮ೯-- ತಕ್ಷಣ ತ್ವಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ತ್ವಕ್ಷೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಊದಿತ್ತುಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯೆತಿಧೂಉಊಾದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ಊಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಡಾಗವಮನು 
ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವಕ್‌ಷ್‌--ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಫೋಃ8ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೯) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಥವಾ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಆದ ಸಂಯೋಗದ 
ಆದ್ಯವಯವವಾದ ಸಕಾರ ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತ್ವಷ”-ತೃ 
ಷ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ. ತ್ವಸ್ಟ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತೋಜೀಿಸೆರ್ವ 
ನಾನುಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತ್ವಪ್ಟರ್‌*-ಅಮ್‌ ಅಸ್‌ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ತ್ವೈಷ್ಟಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಅಗ್ರಿ ಯೆಮ್‌._ಘಚ್ಛೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾದ್ಯೆತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯುಂತದ 
ಮುಂದೆ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌ ಛ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಚ್‌ 
ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ-ಘೆ. ಆಯೆನೇಯಿಾನೀಯಿಯೆಃ ಫ ಢ ಖ ಭ ಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫಢ ಖಛ ಘೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯ"ನಾ, ಏಯ್‌, ಈನ್‌, 
ಕಯ”, ಇರ್‌ ಆಡೀಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ಗೆ ಇಯ" ಬಂದಕಿ ಅಗ್ರ*ಇಯ್‌ ಅ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
(ಬಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಾದ ಫ್‌ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಬರುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಫೆ" ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರತ್ಯಯಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿ 
ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಬಹಿರಂಗಗಳು- ಅದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರಂಗ, ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಆಯ 
ನ್ನಾದಿಯಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುಪುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧) ಹರಶ್ಚ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೨) ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೩) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಸಮನಂತರವೇ ಲೆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಈಗ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಮೊದಲು ಬರುವುದು ನಂತರ ಫೆ ಗೆ ಇರ ಬರುವುದು. 
ಘ ಎಂಬುದು ವ್ಯಂಜನ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆದೇಶವೂ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ವರಕವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಅಕ್ರಿಯಮಾಣೇಹ್ಯುಸದೇಶಿವದ್ಭಾವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಯಾಸನ್ನಿಯೋಗೇನಾದ್ಯುದತ್ತತ್ತೇ ಕೃತೇ ಆಂತರ್ಯತ ಆದೇಶಾ ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಂ ಅಸ್ಟರ- 
೫8 ಸ್ಯುಃ (೭-೧-೨ ಮಭಾ) ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ 
ಬಂದರೂ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಅಚ್ಚೆಗೆ ( ಪ್ರಯೋಗ) ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಂಸದಮೇಕೆವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯನ್ನಾ ದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು. ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಮಸ್ವರಕಾಃಸ್ಟ್ರ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅನುದಾಶ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಗಾತ್ರಗಳಿಗೆ ( ಅನಯನಗಳಿಗೆ) ಶೈಥಿಲ್ಯವೂ, ಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಸ್ನಿಗ್ಧತೆಯ್ಕೂ ಕಂಠವಿವರಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವನ್ನು 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿದಗೂ ಆಗುವುದು, ಆದರೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನ:ದಾತ್ಮ ಧರ್ಮವಿದೆ, ಉದಾತ್ತ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಅಸ್ವರಕಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಪದದಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅಸ್ವ 
ಕಾಣಾಂ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರರಹಿತಗಳಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ, ಅಸ್ವರಕಾಃ ಇಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಆದೇಶಗಳೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಏನಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಘ್‌ಗೆ 
ಬರುವ ಇಯ" ಆದೇಶವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಆಯೆನಾದಿಷೂಸ- 
ದೇಶಿವದ್ವೈ ಚೆನಂ ಸ್ವರಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್ನಾದ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಇದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಇಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚಿತೃರಣದಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಬಹಿರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದೇಶಗಳು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಘೆಚ್ಛೌಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಕ 
ರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಘೆ ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೂ, ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ನಂತರ ಫೆಗೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಇಯ* ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಯಿತು. 
ಆದ್ಧರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಚಿತೃರಣವು ಚಿತೃರಣವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವೃರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾನಯತಿ ಅಂದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ 
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ಪದವು ತಾನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ವಚನವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಆದು ಯಾವುದು? ಎಂದರೆ ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮಾಯನ್ನಾದಯೋ ಭವನ್ತಿ, 
ಎಂದು ಜಸ್ಟಿನಿಸುವುದು- ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಊದ್ಯೋತಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧ್ಯಾದೇಶಾನಾಮುತ್ಪತ್ತಿ 
ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಸ್ಟಕಾರ್ಯಾದನಿ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಜ್ವಯತೇ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯಾರ್ಥ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯನಾದ್ಯಾದೇಶಗಳ್ಳು ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಸನ್ನಿ ಯೋಗಶಿಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಧುದಾತ್ರ 
ಕೈಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಚಿತೃರಣದಿಂದ ಜ್ಞಾಹಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈಗ ಚಿತ್ಕರಣ 
ವದೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ್ರ*ಘ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅಗ್ರ*ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವಂಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಚಿತ್ಕರಣವು ಸಾರ್ಧಕವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ 
ಉಪದೇಶಿವದ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನವಾಕ್ವಚಿಚ್ಚಿತ್ಯರಣಾತ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨-೨) ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರೇ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ-ವಿಶ್ವಾನಿ ಊಪಾಣಿ ತ್ವಷ್ಟು8 ಉತ್ಪನ್ನ ತ್ರೇನ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ರೂಪವು, ತ್ವಪ್ಪೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನುತ್ತಷ್ಟಾ ವೈ ಸಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪ- 
ಕೃತ್‌ (ತೈ. ಶ್ರು. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಈ ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೧೦೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ--ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಯುಷ್ಕಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಅಸ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ€ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಹಿ ಬಹುವಚನ 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಆಸ್ಮದ್‌*೮ಆಮ್‌ ಈಗ ಯೋಜಜಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು, ಹೊಂದದೇ 
ಇರುವ ಆಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪಂದಕ್ಷೆರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಸಾಮ ಆಕಮ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌ಗೆ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಂ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಯೋಂಚಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಆದ್ದರಿ೨ದ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಯತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾನು ಆಕಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೩) ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ, ಅಂದರೆ ಯಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಯಾಡೇಶನನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಇದ್ದರೂ ಆಕಂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕಂ ಆಜೀಶವು ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವುದು. ಆದ 
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ಕಾರಣ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಅಕಂ ಆದೇಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಜಿ ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಇದ್ದರೂ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಯೋಚಿ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರಿ ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದು ಬರುವುದು. ಅಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ವರೂಸವಾದ ನಿತ ರನು ಯೋಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಪೆರನಿತ್ಯಾನ್ತರಂಗಾಪನಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆಃ ( ಪರಿಭಾ, ೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರವಾದ ಯತ್ನವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆಕನೇ ಬರುವುದು. ಆಕಂ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಯತ್ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯುಷನ್ಮದ್‌೬ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮ್‌ ಇಲ್ಲ. ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆ 
ಆನಿ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಆಮಗೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ ಆಗನ 
ಬಂದರೆ ಸಾಮ್‌ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಮಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೯೦) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ್ಣೂಂತವಾದ ಅಂಗವು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಕಿವಾಗಿ ನಿರೇಶವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಸುಡಾಗಮವಿಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾ 
ಡಡೇ ಇದ್ದರೆ ಆಮ ಆಕಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಕಮಾಡೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಗಿಂದ ಆಕರ 
ಎಂಬುದು ಆಮ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವು ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು ಆ ಸುಡಾಗಮ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಸುಟ್ಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಸಸುಟ್ಕವಾಗಿ ರಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಕೆ ಸುಟ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾನಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಬರುವ ಅದಕ್ಕೂ ಥಿವೃತ್ತಿ ಏರ್ನಡುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಕನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಸ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಸುಟ್ಟನಿರ್ದೇಶವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ಕೇನಲಃ-_ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದು. |! ೧೦ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅವ ಸೃಜಾ ವನಸ್ಸತೇ ದೇವ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ | 
ಪ್ರ ದಾತುರ ಸ್ತು ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ | 
| ಪದಪಾಕೆಃ ! 


ಅನ ಸೃಜ | ವನಸ್ಕೃತೇ I ಜೀವ ಜೇವೇಭ್ಯಃ ಹವಿಃ || 


ಪ್ರ | ದಾತುಃ | ಅಸ್ತು | ಚೇತನಂ 8 ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಏತನ್ನಾಮಾಕಾಗ್ನೇ ದೇವ ಹನಿರ್ಭುಗ್ಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಹವಿ. 
ರವ ಸೃಜ | ಸಮರ್ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರೆ ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜೇತನಂ ಸರಲೋಕವಿಷಯಂ ವಿಜ್ಞಾ. 
ನಂ ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದಾದಸ್ತು | ವನಸ್ಪತೇ। ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। ದೇವ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಷಾಸ್ಮಿಕ- 
ಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಹನಿಃ | ಇಸೆ: ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ದಾತುಃ | ದದಾತೇಸ್ತೃಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತ8 | ಜಸಿ ಯತ ಉತ್‌ | ಪಾ. ೬.೧.೧೧೧ ಇತ್ಯುತ್ತಂ | ಏಕಾದೇಶೋ ರಸೆರತ್ವಂ ಚೆ; 
ರಾಶ್ಸೆಸ್ಯ 1 ಸಾ. ೮-೨-೨೪ | ಇತಿ ಸಲೋಸಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಸರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಚೇತನಂ | ಚಿತೀ 
ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಲಘೂಸೆಧಗುಣಃ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಶ್ಪೊರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ದೇವನಾದ | ವನಸ್ಸತೇ--ನನಸ್ಪತಿಯೇ ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವಿಃ ನಾವು (ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅವ ಸೈಜ--ಸಮರ್ಸಿಸು I 
ಬಾತುಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚೇತೆನಂ-(ಸರಲೋಕನಿಷಯವಾದ) 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವು | ಅಸ್ತು-- (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉಂಟಾಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಅಥವಾ ವನಸ್ಸತಿನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಹಾನವು ಉಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Present, divine Vanaspati, our oblation to the gods, and may true 
knowledge be the reward of the giver. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ವನಸ್ಸ ತೇ--ವನಸ್ಸ ತಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು . 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ, ಸಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ 
ವನೋತೇಃ || (ನಿ. ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ: | ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯ:ಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ Rid Il (ನಿ. ೮-೧೮). 


ಅ. ೧. ಅ, ೧. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 577 





ಅಾಗಾಗಿಡ ಇಟದು 








A ಬಜ ಇ ಇ 


ಕಾ ES 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಶ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೈಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉನಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದೆ ವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದಕೆ ಯಾವ ದೇವ 
ತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು, ವನಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೊಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾತ್ಕಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-. 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ( ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕ ತವಾದ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂ ಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಇೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಸವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--“ ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಾ 
ವಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ:'' ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೈೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಕೋಕ್ಲಾರ್ಥವು. 

ದಾತುಃ- ಹವಿಃಪ್ರದಾತುಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ \ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜವಸಾನನ. 

ಚೇತನಂ-- ಸರಲೋಕನಿಷಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ, ಸರಲೋಕನಿಷಯನಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಚೇತನಂ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವು ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ವಿವೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟನಾಧೆನರು 
ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಂ ದೇವೇಷು ತ್ವಯಾ ನಿನೇದಿತಸ್ಯ- ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ವಿಜ್ಞ್ವಾನಿಸಬೇಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವನಸ್ಪಶೇ-ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 
ದೇವ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಹವಿಃ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಧಾತು- ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು (ಉ.ಸೊ. ೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ. "ಆನಿಸಪ್ರಸ್ಯ,' ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧೋಂಯಂ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಹೆ 
ಯತ್ರ ನರ್‌ ಪರ್ಯುದಾಸಸ್ತು ವಿಚ್ಚೇಯೋ ಯತ್ರೋತ್ತರನದೇನ ನಇ” | ಇಸಿ ನಭವತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ನಜ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಅದು ಸ್ರಸಜ್ಯಪಸ್ರತಿಷೇಧೆ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. ನ, ಇಸ, 
ಆನಿಸ್‌ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದವನಾದ ಇಸ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಾಗೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದಕಿ ಪರ್ಯುದಾಸ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ, ಅಸಮರ್ಥ ಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣ, ವಾಕ್ಯಭೇದ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೋಷಗಳು ನಿಯಮವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯುದಾಸವನನ್ನು ಹೇಳಲನಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಯುದಾಸವನ್ನ್ಲೇ ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಏನಂಚ ಇಸಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಪ್ರತಿಪಾದಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದು ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ ( ಥಿ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವಿರ್ಪಡುವುದು. ಕವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಸಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಹವಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ- 


ದಾತುಃ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂ? ಇಲ್‌ ತೈ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯತೆ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೧) ಖುಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಸರಗಳಾದ ಖುಕಾರ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾ ನದನ್ನಿ ಉಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಖುಅ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಿಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಾತುರ್‌ ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ರಾತ್ಸಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಚರಮವನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂ- 
ತೆಸ್ಕಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ,ಸಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಕೇಫದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಸಂಯೋಗಾಂತ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಸಕಾರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ವರ್ಣ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂತ್ರವು ಅನಶ್ಯಕವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಊರ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಕಾನಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ದಾತುಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಜೇತನೆಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೆೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಚಿತ”. ಅನ. ಪುಗನ್ತ ಲಅಘೊಪೆಧಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರೆ. ಚೀತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು | ೧೧ ॥ 


ಕಾ 
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A ಐ ಜಾ ಜ. ಜಿ ಎ ಶಶಿ ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | I 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೇಂದ್ರಾಯ ಯಜ್ವನೋ ಗೃಹೇ ! 
| I 
ತತ್ರ ದೇವಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ॥೧೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸ್ವಾಹಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಕೃಣೋತನ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ಞನಃ | ಗೃಹೇ ॥ 


ತತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ ! ಹೃಯೇ | ೧೨ ॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಬೋ ಹವಿಷ್ಟೃದಾನವಾಜೀ ಸನ್‌ ಏಶನ್ನಾಮಕಮಗ್ಗಿನಿಶೇಷಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಶದೆಗ್ನಿಸಂ- 
ಪಾದಿಶಂ ಯಜ್ಞಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಶುಸ್ಟ $ರ್ತೇಂ ಯೆಜ್ವನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಬುತ್ತಿಜಃ ಕೃಣೋ- 
ತನ | ಕುರುತ | ತತ್ರ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾಸುಪೆ ಹೃಯೇ || ಕೃಣೋತನ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿ 
ತ್ಲ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ | 
ಪಾ ೭ ೧.೪೫। ಇತಿ ಶನಜಾದೇಶಃ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತೃಯೆಃ।| ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ 
ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಶಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಸೆ ಇತಿ ಲೋಸಃ | ತಸ್ಕ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ಯ- 
ಕಾರಸ್ಕ ಲಭೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ತನಸಃ ಪಿತ್ತ್ರೇನಾಜ್‌ತ್ತ್ಯಾದುಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | 
ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕುದಾತ್ತೆಃ! ಯೆಜ್ವನೆ: | ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕೆರಣಾದಾ- 
ನೇಷು | ಸುಯೋಜೋರ್ಜ್ಯನಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | ಜಸಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮುಲ್ಲೋಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ವನಿಪಃ ಪಿತ್ತೇನ ಧಾತುಸ್ಪೆರ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯತೇ। ಗೃಹೇ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಗೇಹೇ ಕ: | ಸಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತತ್ರ | ತ್ರೆಲ್‌ | 
ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದೇನಾ ಉಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುಶ್ಚಂ | ಅತೊಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಾದೇಶಃ | ಭೋಭಗೋ ಇತಿ ಯತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ೨೫ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಜಕೇ) ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ |! ಯಜ್ವನಃ-ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಗೃಹೇ-- ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಫಾಹಾ--ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ 
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SRA AANA A 





ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ) | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಕೃಹೋತನ--ಮಾಡಿರ | 
ತತ್ರ--ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಹ್ಹಯೇ--ಆಹ್ಲಾನ ಮಾಡುವೆನು (ಕರೆ 


ವ 
ಯುನೆನು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಕ್ಸನ 
ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English ‘Translation, 


Perform the sacrifice to Indra conveyed through swaha in the house 
of the sacrificer. I invoke the gods thither. 


॥ ವಿತೇಸವಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು-- 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಸ್ವಾಹೇತೆತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ! ಸ್ವಾ ವಾಗಾ 
ಹೇತಿನಾ!ಸ್ವೆಂಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ! ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


(೧) ಸು ಅಹೇತಿ ವಾ--ಸುಎಜೆನ್ನಾನಿ ಆಹ ಇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇಶಿ ವಾ-ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು ತಂ. ಸ್ಟಾ ವಾಗೆ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಯಾಹಾಕಾರಸೈ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಸ್ವಂ ಸ್ರಾಹೇಶಿ ವಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ = ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ--ಹೋಮೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೪) ಸ್ಪಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ-ತಾನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೋಚ್ಪಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
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ಬಗ ಸನ ನ ಜನನ NAA  ಡಂಛಇೃಂಐೀ ಇ AH An RR ಟ್‌ ಸಹನ PFA MM A RN ಇಂ ASN ps ಹದ AOA ಅ ರ್ಸ್‌ ma 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆದಿಶ್ಶೃಶೆಸ್ಕ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನವಾಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಕ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇಕೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ 
ಯಸಷಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಕಾಕಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕೃಣೋತನ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇದಿತೋನುವಮು್‌ 
ಧಾತೋಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರದ ಮುಂದೆ ನುನ ಆಗಮ. ಕೃನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಗ ಮುಂದೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ರಾ. ಸೂ. ೩-೪.೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಚ್ಛಿದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ತಸ್ಮಸ್ಕನಿಪಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಶೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತ ಆದೇಶ. ತಪ್ರೆನಸ್ರೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೪೫) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಕ್ಕೆ, ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ, ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ಶನ, ಥನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತನಪ್‌ ಆದೇಶ ಕೃನ್ವ್‌*ತನ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಧ್ವಿಸ್ಟಿ. 
ಕೃಷ್ಣ್ಯೋ ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಹ್‌ ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು, ಶಬ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದರೆ ಕೃನ. 
ಉ-ತನ.  ಅತೋಲೋಪೆ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೪-೪೮) ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅರ್ಧ 
ಧಾತುಕೋಸದೀಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದಡೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುದು 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಈ ಅಕಾರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಕಿನ್ಫೂರ್ವವಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೊಸಧೆಗುಣಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ತನಪ್‌ ಸಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿಶ್‌ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ" 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧ ೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ, ಯವರ್ಣಾನ್ನಸೈಣತ್ಸಂವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪.೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ಕೃಣೋತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ರ. 

ಇನ್ಹಾ)ಯ-. ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಕೇ ಧಾತು. ನುಮಾಗಮ. ಖಜ್ರೇನ್ಹಾ ಗ್ರ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಕ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯೆಜ್ವನಃ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಳೆರಣದಾನೇಷು. ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಯನಿಸ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಹುಳ ಅಭಿಷವೇ, ಯಜ ದೇವ ಪೂಜಾದೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು, ಯಜ್ವನ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಹೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಬಳೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜ್ಞನ್‌ *ಅಸ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಯಜಿಭಮ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ5ನ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಅಂಗಾವಯವವೂ ಕ್ರತ್ಯಯಾ ಧಿಕ ಅಸಿರ್ರನಾಮಸ್ಕಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದ್ಯನ್ಯತ ಸ್ಪಾದಿಪ್ರತ್ವಯಾವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವವರ್ತಿಯೂ ಆದ ೧ಕಾನ ಅನ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್‌ವು ಯದ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಸಂಯೋಃ. 
ಗಾದ್ವೆಮನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ ಮಕಾರಾಂಶವಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಆಸ್ಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಹ್ಜ್‌ ಎಂಟ ವಕಾರಾಂತ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಆನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುನ್ತದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಹೇ-- ಗೇಹಕ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ವತ- 
ದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವ 
ಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಠಿ ವೃಶ್ಚತಿ ಭ್ರಜ್ಜಕೀನಾಂಜರಿತಿಚ ( ಪಾ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಯಕಾರ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯವರ ೮ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬರುವ ಇ, ಉ, ಖಯ. ಲೃ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಖಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗೃಹ್ಯ ಸಪ್ತಮಿಾವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಗೃಹೇ ಎಂದು 
ರೂಪವು. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. 

ತತ್ರ-ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತತ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಸ್ತಮ್ಯಂ 
ತದ ಮುಂದೆ ತ್ರಲಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ಭಿತಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ "ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ "ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ' ಜಂಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್ಲಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶೃದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತಾ ಅತ್ರ ಅಶೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ತತ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪ, ಲಿಶಿ (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ ಸಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಾ” ಉಸೆ-ದೇವಶಬ್ದವು ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩. ೧-೧೩೪) ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ೪ಘೂಪಧೆಗುಣ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ದೇವ%* ಅಸ್‌ ಪ್ರೆಧಮಯೋಃ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧,೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ದೇವಾಸ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸೋನಃಪುಂಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩ ) ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವನವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 
ದೇವಾನ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ ಶಬ್ದವು ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ದೇವಾರ೦ ಉಪ ಆತೋಟನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾರ, ದೇವಾರ್‌4*ಉಸ. ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ 
ಅಸೂರ್ನಸ್ಯಯೋಲತಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯತ್ವ ದೇವಾರ್ಯ+೪ಉನ ಲೋಪಶ್ಕಾ 
ಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದೇವಾ-ಉಸ, ಈಗ ಅದ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ4ಉಗಳಿಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೂ 
ಯ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದೃತ್ವ 
ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಯಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಜ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧೨ || 


ಮಾ, pa — ತ 
ವ ಹ 
ಕಾರಾರ್‌ ಮಾ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
Df 


ಐಭಿರಗ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಶರ್ಚಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬುಷಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಸೂರ್ವವ3 | 
ತಚ್ಚೆ ಸೂಕ್ತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ | ಅತ ನಿವಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಐಭಿರ್ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | 
ವ್ಯೂಢದ್ಧಾದಶಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮೇ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಐಭಿರಗ್ನೇ ಮನೋ ಗಿರ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಶಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರಿತ್ಯುಸಕ್ರಮೈ ಭಿರಗ್ನೇ 
ದುವೋ ಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ ೮-೯೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಖಹಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರೇದೇವತಾಕನಾಣ ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು-- ವ್ಯೂಢದ್ವಾದಶಾಹ ಯಾಗದ ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
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ರಾಳ ಗಾತಾ, SRA AS ANT ಕುಕ ಕದಾ ದು AS ಇಟ ಧಿ AAA AAA AAR AANA 





RAR A SAAN NA AAS TAR RNA AAAS SAAR AAR AN a 


ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮೈೈಳಿರಗ್ನೇ 
ಜುವೋಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ವಜೇವಂ- ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುವೋಗಿರ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಆ. ಸೂ. ೯). 


MH Wo H 


ಸೂಕ್ತ ೧೪ 
1! ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೪ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ. ೨೬, ೨೭ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ ೧-೧೨ 1 
| ಬಹಿಃ. ಮೇಥಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ. ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ (ನಿಶೆ ಪರ್ದೇನೈಃ ಸಹಿತೋಗ್ನಿಃ | 
4- ಇಂದ್ರ ವಾಯುಬ್ಬಹಸ್ಪ ತಿಖಿತ್ರಾ ಗ್ಲಿಪೂಸಭಗಾದಿ- 
ತೃಮರುದ್ದಣಾಃ | ೧೦.ನಿಶ್ಚದೇವಾಗ್ನೀಂದ್ರವಾಯು 
ಮಿತ್ರ ಧಾಮಾನಿ 1 ೧೧, ಅಗ್ನಿಃ) | 

| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮನೀತಯೇ | 
ದೇವೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥೧॥ 


ೃ1 ಪದಪಾಕೆಃ | 


| | | | 
ಆ | ಏಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ ! ದುವಃ | ಗಿರಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೋಮ ; ಪೀತಯೇ ॥ 


ದೇನೇಭಿಃ | ಯಾಹಿ | ಯಕ್ಷಿ | ಚ ॥ ೧ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿರಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸಂಭಾವಿತೈರ್ವಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಸೋಮ 
ಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನೋಪೇತಯಾಗಾರ್ಥಂ ದುವೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಯಕ್ರಿ ಚೆ | ಆಗತ್ಯ ಯಜ ಚೆ | ಏಭಿಃ | ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಿದಮಾ ಪರಾಮರ್ಶಾದಿದಮೋಇನ್ವಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ರಸ್ತೃತೀಯಾದೌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | 
ಇತ್ಯಶನುದಾಶ್ರಃ | ಶಿತ್ಸಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶ8 | ನೇದಮದಸೋರಕೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೧ 1 ಇತಿ ಭಿಸ ಬಸಾ- 
ಬೇಶಾಭಾವಃ | ವಿಭಕ್ತಿ ರನುದಾಶ್ರೈವ | ನ ಜೋಡಿವನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ತೆತ್ರಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರಾದಿತ್ಯಧಿಕಾರಾತ್‌ | ದುವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವತಬ್ದೋ 
ನಿಶೇಃ ಕೈನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ನ ಭವತಿ | ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಕೇತ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ | ಸೋಮಶಬ್ದೋತರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಪಿತ್ಯಾಹೌನಾ 
ಮನೆಂಕೋ ನಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯವಾತ್ರ8 | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ಸೋಮಪೀತಿಃ | ತಸ್ಮೈ | 
ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ದೇವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಕೇದಿತ್ಯೇತ್ವಂ | ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇಲ್ಲೋಟಃ ಸಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾ 
ದಿನಾ ಸಶ್ಚಂ | ಷಢೋಃ ಕ: ಸೀತಿ ಕಶ್ಚಂ| ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಶ್ಚಾಂದೆಸತ್ಪಾನ್ಸ ಭವತಿ| ಸಿಸಃ ಸಿತ್ತೇ- 
ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ವರ ಏವ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿ8-.ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾನಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-- 
ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ದುವಃ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ |! ಸೋಮಪೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ! 
ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾಹಿ ಬರುವವನಾಗು | ಯೆಕ್ಸಿ ಚ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಬಂದನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


Come, Agni with all those gods to receive our adoration and praises 
and for drinking soma; and also perform the 88081806. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 


ಏಭಿಃ-- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದನು ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತರಾದೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶವಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇದನೋನ್ವಾಡೇ- 
ಶೆಟಶನುದಾತ್ತಸ್ತ್ಪೈತೀಯಾದೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಪರ್ವಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿಬರು 
ವುದು, ಅ. ಭಿಸ್‌, ಈಗ ಅತೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐರ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನೇದೆಮದೆಸೋರಳಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೧) ಕಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ 
ಇದನು, ಅದಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸಾದೇಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಬಹಕ್ಷ್ಟಪನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 3 ಗೆ ಏ ಬಂದರೆ ಏ.ಭಿಸ್‌ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಏಭಿಕ ಎಂದುರೂಪ. ಊಡಿದಮ್‌ ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆ ದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಃ, ಎಂದ್ಕೂ 
ಅನ್ರೋದಾತ್ರಾದುತ್ತರವದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೇ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ತಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏವಂಚೈ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನುಹೊಂದಿರುವುವೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಇದವನಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌, ಆದೇಶ ಅನುದಾತ್ರ, ಏ.ಯು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದವಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. 


ದುವಃ- ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೆ (ನಿ ಸೂ.೨೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶ- 
ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರುಹಿ ಲಟಕಣಿಖಟವಿಶಿಭ್ಯಃರ್ತೈೇ ( ಉ. ಸೂ. ೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯನನ್ಸಿಟ್ಟಿಕೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦ ) 
'ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಃ 
ಭಿಸ್ಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ 
ವಿಶ್ಲೇ*ಭಿಸ್‌, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ವಿಶ್ವೇಭಿಃ. 


ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಶಬ್ದವು ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಫೃಕ್ಷಿಕುಭಾಯಾವಾಪದಿಯೆ ಕಿನೀಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿರ್ಯುಸ್ಮಿನ” ಯಾಗೇ ಸಃ ತಸ್ಮೈ 
ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಚೆತುರ್ಥೀನಿಧಾನೇ ತದೆರ್ಥ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೨- 
೩-೧೩-೧) ತಸ್ಮೈ ಇದಂ ತದರ್ಥಮ್‌ ಅರ್ಧೇನ ನಿತ್ಯಸವಾಸಃ ವಿಶೇಷ್ಯಲಿಂಗತಾ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ತದರ್ಥ ಸ್ಯಭಾವಃ ತಾದರ್ಥ್ಯಮ”. ಗುಣಿವಚೆನೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷೃಇ” (ಪಾ ಸೊ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಅಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜನಕವಾದ ಕಾರಣವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಯ ದಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಕ್ಶ ಪದದಿಂದ ವಿಶಿಸ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಏನಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಧಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಾರರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಧಿಯು ಬರಲಾರದು, ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನುವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೋಜನ ವಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಯು ವಿಶೇಸಣನಾದ ಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನವಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಧಿಯು ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ಏವಂಚೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಉಸಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಕೃತ್ತದ್ಧಿತೇಷು ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಸಂಬಂಧಾಭಿಧಾನಮ” 
ಸಮಾಸ್ಕ ಕೃದಂತ, ತದ್ಧಿ ಶಾಂತ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಭಾವಪ್ರಶ್ಯಯ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಎಂಬ ಸಮಾಸದ ಮುಂಡೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಯ ಪ್ರತೈಯುವು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಏವಂಚ ತಾದರ್ಥ್ಯ ಎಂದರೆ ತದರ್ಥಸಂಬಂಧಕಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜನಕಕಾರಣಸಂಬಂಧೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ತಧಾಚ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವಸಂಬಂಧೆ ತೋರುವಾಗ ಕಾರ್ಕವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ನಾರ್ವಿಕದ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ಯಾೂಗಮನದಿಂದ ಸೋಮಪಾನೋಪೇಶ 
ಉಠಾಗವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಶೀತಿಶಬ್ದವು ಕಾರ್ಯವಾಚಕ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಧಿಃ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೂಪಾಯ ದಾರು ಎಂದು ಈನಚನಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಇರುವುದು. ದಾರು ಎಂದರೆ 
ಮರ. ಮರದಿಂದ ಯೂ ಸ್ತಂಭವು ಉಂಬಾಗುವುದರಿಂದೆ ಯೂಪ ಕಾರ್ಯ. ಆದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕುಂಡಲಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಈ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ದೇವೇಭಿಕ- ದೇವಶಬ್ದ ಅಕಾರಾಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಅತೋಭಿಸಬಐಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭.೧.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದರೂ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಭಿಸ್‌" ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನನಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ಬದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೇಭಿಃ 

ಯಾಹಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಯೆಕ್ಸಿ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಅದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಯಜ್‌ಸಿ. ಕರ್ಕರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂದು 
ಬಂದ; ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ವ್ರಕ್ಹಭ್ರಸ್ಟ ಸೃಜ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಯಸ್‌. ಸ್ಥಿ 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೩ ) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಯಕ್‌*.ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ವಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದೇಕ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಯಾಹಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದೆ. 
ವಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಆತ್ತ್ವಾ ಕಣ್ಣಾ ಅಹೂಷತ ಗೃಣಂತಿ ವಿಪ್ರ ತೇ ಧಿಯಃ | 
ದೇವೇಭಿರಗ್ಗ ಆಗಹಿ | ೨॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


ಆ1ತ್ವಾ | ಕಣ್ವಾಃ | ಅಹೂಷತ | ಗ್ರಣಂತಿ | ವಿಪ್ರ | ತೇ (ಧಿಯಃ | 
ದೇವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ! ಆ | ಗಹಿ HSM 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಹೇ ನಿಸ್ರೆ ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ಗೇ ಕೆಣ್ಟೂ ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತ್ಯಾ ಯೆಚ್ಣನಿಸ್ಪುದೆಕೆಂ ತ್ರಾಮಾಹೊ 
ಷತೆ | ಅಹ್ಟೆಯೆಂತಿ | ತಥಾ ತೇ ಧಿಯಸ್ತಷದೀಯಣಸನಿ ಕರೂಣಿ ಗೃಣಂತಿ | ಕಥೆಯೆಂತಿ | ತತೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ನಿಸ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಚೆತುರ್ನಿಂಶಶಿಸಂಖ್ಯಕೇಸು 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ಕಣ್ಣಿ ಯಭುರಿತಿ ಪೆಠಿತಂ || ತ್ವಾ | ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯೊಯೂ ಇತಿ ಶ್ರುದೇಶಃ। ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತಃ | ಕಣ್ಣಾಃ | ಕಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಶಿಸ್ರುಹಿಲಟಕಣಿಖಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿತ್ಪ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು 
ದಾತ್ತಃ | 1 | | ಹೇಣು” ಸ್ಪರ್ಧಾಯೊಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್ಜಲಿಟೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾ- 
ನೇ ಲುಜ” | ಇಬತ್ತ್ಟಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ರು ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆ ಇತೈದಾದೇಶಃ | ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ | 
ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸೆಂಸ್ರೆಇಾರಣಿಂ ಸೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | 
ಹಲಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋರಿಶಿ ಸತ್ತಂ | ಛಾಂದೆಸೆತ್ತಾದೊಳಾರ 
ಸೈ ನಗುಣಃ|। ಅಡಾಗಮಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗೈ ಶಬ್ಬೇ| ಲ” | ಯು | ಕೈಣತಂತೆಃ | ಕ್ರಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ತೈೆಂ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋರಾತೆಃ | ಪೂ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಖುನರ್ಣಾಚ್ಜೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮.೪.೧-೧ | ಇತಿ ಅಿತ್ವೆಂ1 ತಿಜಿಃ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಸ್ಕತೇ | 
ವಿಸ್ರೆ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶೇ | ಅನುದಾತ್ತನಿತೈನುನೃತ್ತಾ ತೇನುಯಾನೇಕವಚನಸ್ಯ | ಪೂ. 
6-೧-೨೨ | ಇತಿ ಷಸ್ಕೂಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದೇವೇಭಿ: |! ಭಾಂದೆಳ ಐಸೆಭಾವಃ | ಗಹಿ ಗನ್ನು 
ಸೈಪ್ಲೈೈ ಗತ್‌ | ಲೋಟ: ಸಿಸ್‌ | ಸೇರ್ಹಸಿಚ್ಚೆ | ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ' | ತಸೈ ಬಸ)ಲಂ ಛಂದೆಸಿಃತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರರೋಪೆಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾ ಭಾದಿತೈಸಿದ್ದತ್ತಾಪೆ ತೊ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ ॥ 


ಅ. ೧. ಆ. ೧. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 
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(ಹೇ) ವಿಸ್ರ--ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕಣ್ವಾಃ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು (ಕಣ್ವ, 
ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಹೂಸತ--(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! (ಹಾಗೆಯೇ) ತೇ... 
ನಿನ್ನ | ಧಿಯಃ- ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಗೃಣಿಂತಿ-- ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಖೇವೇಭಿ8.._ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ. ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
(ಅಥವಾ ಕಣ್ವಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


The Kanwas invoke you, wise Agni, and extrol your deeds; come Agni 
with the gods, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಣ್ವಾಃ--ವಿಪ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೯) ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಹಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಕಣ್ವವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜವಾನಖತ್ನಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಧಿಯಃ--ಅಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪರಿಶ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಆ-ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ- 


ತ್ರಾ ತ್ರಾಮೌದ್ಧಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೨೩) ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲನೀ ಇರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ" ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ತ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೪, ಸೂ, ೧೪. 
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ಕಣ್ವಾಃ - ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ವ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕಣಭಾಷಾರ್ಥ: ಕಣ ಗತೌ, ಕಣ ನಿವಾ 
ಲನೇ ಎಂದು ಕಣಧಾತುವು ಮೂರು ಇರುವುದು. ತತ್ವಬೋಧಿನ್ಯಾದಿವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕಣ ನಿನಸಾಲನೇ ಎಂಬ 
ಚುರಾದಿಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ರ್ಕ್ವ ಬರಬಹುದೆಂದು 
ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಅಹೂಷತ--ಕ್ವೇರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುರಲಜ೯ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ( ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತ ಮಾನ) ಈ ಲಕಾರ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಮವಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹ್ವೇಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಹ್ರೇಲ್‌-ಇಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತು ಇಳಿತ. ಆದ್ಧರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಇತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್‌.  ಇಂತ್‌ ಅದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನನಾದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವೇರರು, ಚ್ಲಿ ಲುಜ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಟ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಹೈೇಸ್‌-ರು. ಸಿಚ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇ- 
ಡ್ರಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನು ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾಗುವುದು. ಹೇ ಧಾತುವು ಅಜನ್ತ 
ಊದ್ಭದಂತೈಃ--ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತಿ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಹೃಸ್ತಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 


ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಹು ಏರ್‌ ರು, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಟ. ಏಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಚರೂಪ್ಯ ಹು-ಸ್‌-ರು ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯನವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 


ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂ ಪ್ರಸಾರಣವುಂಟೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಹೂಃಸ್‌*ರು. ಉತ, ಥಿರುತಂ, ವಿಧ್ಯತಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಪನತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಕೂಸ್‌. ಅತ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ' ಶ್ಷೃಡು- 
ದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.ೂ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಹೂರ್‌*ಅತ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಅಹೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫ ) ಎಂಬ 
ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗುನ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂದು 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
ಗೃಣಶ್ರಿ--ಗೃ. ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ವರ್ತ 


ಮಾನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪ್ರಶ್ಯಯವು ದ್ಯೋತಕ, ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ 
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ತಾ ಯ ರಾದಾ ಬ ಪಾಪ್‌ ಮಾ pe we ದು ೧ pO po pe 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಬರುವುದು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯತೋ॥ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವೀ ವಕ್ರ ವಸಾನಕಾಲಃ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅತೀತಾನಾಗತಭಿನ್ನಕಾಲತ್ವಂ ವರ್ರಮಾನಕಾಲತ್ತಮ್‌, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ಧಿನ್ನೆ ವಾದುದು ಬೆತ್ತ ವಾನ 
ಕಾಲ, ಎಂದು ಕೆಲನರು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಾರಬ್ದಾಸರಿಸಮಾಸ್ರಕ್ರಿಯಾಶ್ರಯತ್ವಂ ಕಾಲಗತಂ 
ವರ್ರಮಾನತ್ತಮ್‌, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮುಗಿಯದೇ ಇರುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕಾಲ ವರ್ರೈಮಾನಕಾಲ 
ಎಂದು ಹಲನರು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗ್ಯೃಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಟ್‌ ಗ್ಯ ಲ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ನದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ ಆದೇಶ. ಗ್ಯೃ*ರಯಿ) ರೋನ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕುರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಗ್ಯ ಅನ್ತಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭೈಃಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಗ್ಯೃ*ನಾ*ಅನ್ತಿ 
ಸ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಗೃ ನಾ*ಅನ್ತಿ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ರಯಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಖೈ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶ್ಲಾಸ್ರತ್ಯನು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದು 
ಜಂಿತ್ರಾ ಗುವುದು. ಗೃ*ನ್‌*ಅಸ್ರಿ ಯವರ್ಣ್ಣಾಟ್ವೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೧- ವಾ. ೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಗೃಣಪ್ರಿ, ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅಹೂಷತ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರನ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ವಿಪ್ರ-_ ಇದು ಆಮಸ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿತಸೈಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನ 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 


ತೇ - ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧-೭) 
ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ತೇ ಮಯಾವೇಕವಚೆನಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಪಸ್ಮೀಏಕವಚನಾಂಶವಾದ ಯುನ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೇ ಮೇ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುಪು ಎಂಬುದರಿಂದ ತವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೇ ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು, ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವೂ ಅಗುವುದು. 


ದೇನೇಭಿ8--ಬಸುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐನ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ ಗಮ್ಮೃ ಸೃಶ್ಟೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಗರ್ಮ-ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಸಾರೃಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧.೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತು, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ*ಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹು. 
ಲಂ ಛಂದಸಿ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶವನತಿತೆನೋತ್ಯಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಟಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಸಿದ್ಧವದೆ 
ಶ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪.೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುನ ವರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ. 


ಆಭೀಯ, ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
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ಹ ಲ ಯೂ ಯಯಾ ಜಾತಾ ಜಾ ಹಾಹಾ ಹಬಾ ಹಾ ಹಾಹಾ ಹಾಚಾ ನ ಸಾ, 








ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಮಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಯು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
! I 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮಿತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಪೂಷಣಂ ಭಗಂ | 


| 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ೩ | 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮಿತ್ರಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪೂಷಣಂ | ಭಗಂ ॥| 


' 
ಆದಿತ್ಕ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ ೩ ॥॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್ಮಾರುತಂ ಮರುಶಾಂ ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂಚೆಹೇ ಅಗ್ಗೇ 
ಯಕ್ಷೀತಿ ಪದದ್ವಯಮನುವರ್ಶತೇ ॥ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚೇಂದ್ರವಾಯೂ | ಜೀನಶಾದ್ಧಂದ್ಟೇ ಚ! 
ಪಾ. ೬-೩-೨೬! ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯಾನಜ ಉಭಯೆತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ। ಪಾ. ೬.೩.೨೬ ೧ 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೋಭಯಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ಯ 
ನೋತ್ರರಪವೇನುದಾತ್ತಾದೌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಸೆಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ರಶ್ವ್ಚಮೇವ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತಯೋರಭಿಧೇಯೆಯೋ8 ಸುಟ್‌ ತಲೋಪೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬.೧.೧೫೭ | ಇತಿ ತಲೋಪಃ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಬೃಹಚ್ಛೆಬ್ಬಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಕೇಚಿದ್ವರ್ಣಿ 
ಯೆಂಶೀತಿ ವಾಮನಃ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಪಾತೀತಿ ಪತ್ರಃ! ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಃ। ಸಮಾಸ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸೆತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨.೧೪೦ | ಇತ್ಯುಭಯೆಪೆದಸ್ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯೂಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | 
ಅದಿತೇರಪತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾ: | ದಿತೈದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಯಃ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ಮಾರುತಂ | ಮರುತಾಂ ನಿಕಾರಃ | ಅನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವ್ಚ | ಪಾ. ೪-೩-೧೪೦ | ಇತ್ಯಇ | ಇಿತ್ತ್ವಾ 
ವಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ || 
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ee ANN CRRA ಬಜ emma ಣ್ಣ ಈ 


್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಂದ್ರವಾಯೂ-_ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಿತ್ರಾ - ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿ 0 -- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ- ಪೊಸನನ್ನೂ | ಭೆಗೆಂ -- ಭಗನನ್ನೂ | 
ಆದಿರ್ತ್ಯಾ-_ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ ಗೆಣಿಂಮರುದ್ದಣಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | (ಯಕ್ಷಿ.ಯಜ್ಞಮಾಡು ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಸಾ ಭಗೆ, ಆದಿತ್ಯರು (ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮರುದ್ದಣಗಳು ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು. 


English Translation 


Sacrifice to Indra, Vayu, Brihaspati, Mitra, Agni, Pushan, Bhaga, the 
Adityas. and the hosts of Maruts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಯೆಕ್ಸಿ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಆಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
I invoke ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರವಾಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಅಹಂ ಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ತು ವಾಯು 


ಇಂದ್ರವಾಯೊ- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚೀಂದ್ರವಾಯೂ | ಜೀವತಾದ್ವಂಡ್ವೀ | ಇಂದ್ರ ಮ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌-ಆದಿತೇರಪತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾಃ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾರುತೆಂ-ಮಾರುತಾಂ ಎಂಬ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಇ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
15 


594 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪, ಸೂ, ೧೪. 


ವಸೂ ಸಫಾರಿ ಸಿನಿ ಇನು ಪ ಸಷ ಕ ಎ APRN ಮ ದರಾಟರ ಷೆ ~ ~ EE I 


ಮಾರುತೆಂ ಗೆಣಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಹವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿಳು. 
ಮಂದಿ (ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮಾರುತಂ ಗಳಿಂ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪು, ಸಮೂಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇನ್ನ್ರಶ್ನ ವಾಯುಶ್ಚ-- ಇನ್ನ) ವಾಯೂ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಂದ್ರ ವಾಯು ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇನ್ಹ) ಪದಕ್ಕೆ ಆನಇಡದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತೆವೃಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭-೧) ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ವಾಯುಪದವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ, ಉತ್ತರ ಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ, 
ಆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆನಜ” ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪ್ರಕಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 
ಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂಕ್ತೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡೊ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆಂಡಕ್ಟೂ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನ್ರಶಬ್ದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಾಯು ಶಬ್ದವು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸ್ವರಗಳೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೋತ್ತರಸೆದೇಂನುದಾತ್ಮಾದಾವಪೈಥಿನೀರುದ್ರ 
ಪೂಷಮನ್ಸಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಪೂಕ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಭಯನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌- ಬೃಹತೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌, ಬೃಹತ್ಯಾಃಪತಿಃ ಬೃಹಶೃತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಬೃಹತೀ ಪತಿ 
“ಎಂದಿರುವಾಗ ಸತಿ ಶಬ್ದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಕ್ಕುಟ್ಯಾದೀನಾಮಂಡಾದಿಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೩ 
೪೨.೧. ವಾ) ಅಂಡಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುಕ್ಕುಟೀ ವೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಬದರಿ ಜೀಪ್‌ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬೃಹತ್‌--ಪತಿ ಈಗ ತದ್ಬೈ 
ಹತೋಃಕೆರಸಕ್ಕೋಶ್ಟೋರದೇವತಯೋಸ್ಸುಟ್‌ ತಲೋಪೆಶ್ನ (ಗ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ತದ್‌, ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ ಪತಿ ಎಂಬಿವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೂ, ಕರ, ಪತಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸುಟ್‌ 
ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಬರುವುದು. ಸುಟ್‌, ಓತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದೈನ್ಸಬಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು- ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕುಕ್ಕುಟ್ಯಾದೀನಾರುಂಡಾದಿಷ್ಕು ಎಂಬು 
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ದನ್ನು ಮಕೂಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು, ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ವಾಕ್ಸಮೂಹಸ್ಯ, ಪತಿಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬೃಹತ್ಯಾಃ ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ವಾಗ್ಫೀ (ವಾಗ್ದೈ) ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ, 
ಏನ ಪತಿ; ಎಂಬ ಛಂದೋಗಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುಪುದು, ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಾಮನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಅದ್ದದಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೀತಿ ಪತಿಃ, (ರಕ್ಷಿಸುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರೆಹ, ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೭) 
ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕಿ ಪಾ 
ಅತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪಾ ಶಬ್ದದ (ಓಗಿ) ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ ಪ್‌--ಅತಿಐಸತಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸ 
ಬಂದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸುಯುಗಪತ” ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೇ ಬರುವುದು. ಬೃಹತ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨- 


೪ 
೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿಶ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಮಿತ್ರ ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ;, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇಃ ಅಸಶ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ 
ಪೆತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಣ್ಣಿ 8 (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧.೮೫) ಈ ಸೂತ್ರನನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಖನತಿಜಯೆತಿಜಿತಮ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಪತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ, 
ಅದಿತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಪತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಇನುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷಸ್ಕ ಕ್ರಂತದ ಮುಂದೆ ್ಯತ್‌, ಬಂದರೆ ಅದಿತಿ-ಬಸ್‌-ಣ್ಯ ತದ್ಧಿ 
ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಿತಿ*ಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮೂದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ, ಪೂರ್ವಸ 
ವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ವಿಕಾದೇಶವು: 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. 


ಮಾರುತಮ್‌-ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ ( ಉ. ಸೊ. ೧-೯೪) ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಗೃನಿಗರಣೇ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೃ 
ಉತ್‌ ಗುಣರನರತ್ವ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿ. ಮರುತಾಂ ವಿಕಾರ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅನುದಾತ್ತಾ 


ದೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷನ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ ವಿಕಾರ, ಅವ 
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ಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ” ಬರುವುದು. ಮರುತಿ-ಅ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ, ಮಾರುತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆವು (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದ ಮಾರುತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 1 ೩॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


ವೋ ಭ್ರಿಯಂತ್ರ ಇಂದವೋ ಮತ್ನರಾ ಮಾದಯಿಷ್ಣವ | 
ಸ್ಸಾ ಮಧ್ಮಶ  ಮೂಷದಃ | ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ್ರ | ವಃ! ಭ್ರಿಯಂತೇ!। ಇಂದವಃ| ಮತ್ತ್ಪರಾಃ |! ಮಾದಯಿಷ್ಯವಃ ॥ 
| | 
ದ್ವಸ್ಸಾಃ | ನುಧದ್ದಃ | ಚಮೂ; ಸದಃ ॥ ೪ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಂದಿವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇ- 
ಣ ಸಂಪಾದ್ಯಂತೇ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಮತ್ಸೆರಾಸ್ತೈಸ್ತಿಕರಾಃ | ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮದಂತೇ ಸ್ತ್ರೃಪ್ತಿಕೆ- 
ರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨.೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ | ಮಾದೆಯಿಷ್ಣವೋ ಹರ್ಷಹೇಶವೋ ದ್ರಸ್ಸು ಬಿಂದಡುರೂಪಾ ಮ- 
ಧ್ವೋ ಮಧುರಾಃ ಚೆಮೂಷದೆಶ್ಚಮೂಷು ಚೆಮಸಾದಿಸಾತ್ರೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾಃ | ಪ್ರ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ | ಸಾ. 
೧-೪.೮೨ | ಇತಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗ: | ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಚೋ ಯೆಕಿ ರಿಜ ಶಯಗ್ಲಿಜ್‌ಕ್ಸು | ಸಾ. 
೭-೪-೨೮1 ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಹೃಇಜೋ ವಾ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಕೆ ಭೆಕಾರಃ | ಇಂದ- 
'ವಃ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡನೇ | ಉಂದಂತಿ ಪಾತ್ರಾಣೀತಿ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೆಂದೇರಿಚ್ಚುದೇಃ ! ಉ.೧-೧೩ | 
ಇತ್ಯುಪು ತ್ಯಯ ಆದೇರಿಕಾರಶ್ನ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮೆತ್ಸೆರಾಃ | ಮದ ಶೃ ಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಚಿದಿತ್ಕ ನು- 
ವೃತ್ತೌ ಕೃಧೂಮದಿಛ್ಯಃ ಕಿತ್‌” | ಉ. ೩-೭೩ | ಇತಿ ಸರಪ ಪ್ರತ್ಯಯ? ತಿತುತ ಶ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಸು ಚೇತೀ- 
ಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಚಿತ್ತಾ ಾದಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಮಾಡೆಯಿಸ್ಸವಃ | ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗೆ ಸನಯೋಃ | ಮದೇ- 
ರ್ಣ್ಯಂತಾಣೇಶೃಂದಸಿ! ಸಾ.೩-೨-೧೩೭ | ಇತೀಷ್ಲುಚ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಸೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇಂಯೊಾಮಂತಾ- 
ಲ್ವಾಯ್ಕೇತ್ಲಿಷ್ಟುಷು! ಸಾ. ೬.೪.೫೫ | ಇತ್ಯಯೊಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆ: | ಮಧ್ವಃ | ಮಧು- 
ಶಬ್ದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತ ಉಕ್ತಃ | ಮಧುಶಬ್ದಸೈ ವೃತ್ಯ ಯೋನ ಪುಲ್ಲಿಂಗೆಕ್ತೆಂ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿ- 
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ತ್ಯ ಇತಿ ಜಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೯1 ಇತಿ ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಚಮೂಷೆದೆ8| ಚೆಮು ಛಮು ಜನು 
ರುಸು ಅದನೇ | ಚಮ್ಮತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ಶೇ ಚೆಮ್ನಃ! ಕೃಸಿಚಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ.೧-೮೨ | ಊಃ | ತತ್ರ ಸೀದೆಂತೀತಿ ಚಮೂಷದೆಃ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩.೨.೬೧ | ಕಿಸ್‌ | 
ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಕ ನಿಮಗೋಸ್ಯರವಾಗಿ | ಮತ್ಸೆರಾ8-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ತತ್ಛ | ಮಾದಯಿಸ್ನವಃ- ಹರ್ಸದಾಯಕಗಳಾದ | ದ್ರಪ್ಸಾಃ-- ಬಿಂದುರೂಪಗಳಾದ | ಮಧಃ-ಮಧುರ 
ಗಳಾದ |, ಚೆಮೂಷದಃ-- ಚಮಸ ಬಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಇಂದೆವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರಭ್ರಿಯೆಂತೇ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮಧುರವಾದ, ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿಯ್ಕೂ 


ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಬಿಂದುರೂಪವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿನೆ. 


ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


For you (gods) are poured out these (s0ma) juices, satisfying, exhilarat- 
ing» sweet, falling in drops or standing in the cup. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮತ್ಸರಾಃ8-ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೫) ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸಸಕ್ಕೆ ಮತ್ಸರ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು- 


ಮಾದೆಯಿಷ್ಣವಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಪನಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರ್ಷಹೇತುವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ರೆಸ್ಸಾ8-- ಬಿಂದುರೂಪಾಃ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟು 
ತೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬಿಂದುರೂನ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಚೆಮೂಷದೆಃ-- ಚಮ್ಯತೇ ಭಶ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ಶೇ ಚೆಮ್ಚಃ | ಚಮನವೆಂಬ ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ. ತಿನ್ನುವ ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚನುಸ ಎಂದು ಚಮಸಶಬ್ಬದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು. 
ಇಂತಹ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರ-- ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬ್ರಿಯಕ್ತ್ವೇ--ಭ್ಛ ಭರಣೇ ಅಥವಾ ಡುಭ್ಭರ೯್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಟ್‌--ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಭಾನಾರ್ಥ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃ*ರು ಸಾರೃಧಾತುಕೇಯ ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂದು ಭಾವ, ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೈಃಯಃರು. ಟಿತೆಅತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ- 
ಬೇಕೇ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ. ರೋನ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಭೃ೯*ಯ-ಅನ್ರೇ ರಿಜ್‌ಶಯಗ್ಲಿರ್ಜಕ್ಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೮) ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಕ್‌, ಯಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕ್ಕ ಲಿಜ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ವಜುಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ಕ ರಿಜ್‌ ಆದೇಶ- ಭ್ರಿಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ,ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಥವಾ ಹೈಟ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಕಾರ ಬಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಜ್ರಿಯನ್ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೩೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಭ್ರಿಯನ್ರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನವಃ-- ಉನ್ವೀ ಕ್ಲೆದನೇ ಧಾತು. ಉನ್ಹನ್ರಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ (ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಕುವುವು) ಇತಿ 
ಇನ್ನವಃ ಉನ್ಬೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೨) ಉನ್ತೀಕ್ಷೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು. ಅದು ನಿಶ್ತಾಗುವುದು. ಉನ್ತೀಧಾತುವಿನ ಅದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮತ್ಸೆರಾಃ-- ಮದ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ ಚುರಾದಿಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೃ ಧೂ ಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣ ಧೊಳ೯್‌ ಕಂಪನೇ (ಮದೀ ಹರ್ಸೇ) ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತು ಮತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ- ಆದರೂ ತಿ, ತ್ಕುತ್ರ, ತ, ಧೃಸಿ, ಸು ಸರ್ಕ ಕೃ ಸೇಷ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨.೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ನ್ರತಿಸೇಧಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಮಾದೆಯಿಷ್ಣ ವ8-.ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣೇಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ ೧೩೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣಿಜನ್ರ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶಚ್ಚೇಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ನುಚ್‌ 
ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಇ*ಇಷ್ಟು. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಯಾಮನ್ತಾಲ್ಪ್ವಾಯ್ತೇನ್ತಿಷ್ಲುಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೫ ) ಅಮ್‌, ಅವ್ರ, ಆಲು. 
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ಆಯ್ಯ, ಇತ್ತು, ಇಷ್ಟು ಇವು ನರವಾಗಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ" ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಮದ್‌..ಆಯ್‌- ಇಷ್ಟು. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ. ಚಿತ್ಸ್ವರ 
ಅನ್ನ್ತೊದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಮಧ್ವಃ--೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಸಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಟ್ಟರಿ ಮಧು--ಜಸ್‌, ಈಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಇಗನ್ರವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅದು ಗುಣ 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬೋಧಕ ಪದವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ರಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯ:ಃ 
(ಸರಿಭಾ. ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆಮೂಷದಃ- ಚಮು ಛಮು, ಜಮು ರುಮು ಅದನೇ, ಧಾತು. ಕೃಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಯ 
ಳಃ (ಉ.ಸೂ.೧-೮೧) ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಚಮು ಅದನೇ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಸರ್ಜ ಸರ್ಜನೇ, ಖರ್ಜ 
ವ್ಯಢನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಊ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚಮಸೇಷು ತೇ (ಯಾವ ಪ್ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಲಾಗುವುದೋ ಅಷ್ತು.) 
ಚಮ್ಹಃ ಚಮೂಷು ಸೀದನ್ರಿ ಇತಿ ಚಮೂನದಃ ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷದ್ರುಹ ದುಹಯುಜನಿದಬಿಧಚ್ಛಿದಜಿನೀರಾಜಾ- 
ಮುಪಸರ್ಗೆಲಸಿಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಾದೌ, ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ 
ಅದಾದಿ-ದ್ವಿಷ ಆಪ್ರೀತೌ, ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, ದುಹ ಪ್ರಪೊರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ-ಯುಜ ಸಮಾಧೌ, 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ ವಿಚಾರಣೇ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಭಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯ 
ಣೀಜ" ಪ್ರಾಪಣೇ, ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಂಬಂತವು 
ಉಸಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂಶಬ್ದೋ ನಪದಕನಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಮೂಸದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸುಷಾಮಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು || ೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ವಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜನಃ | 


ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಅರಂಕೃತಃ ॥ ೫ | 


600 ಸಸಿಯೆಣಿಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೪, 
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| ಪದಪಾಕಃ | 
ಈಳತೇ | ತ್ವಾಂ | ಅನಸ್ಯವಃ | ಕಣ್ಣಾಸಃ | ವೃಕ್ತಂಬರ್ಹಿಷಃ ॥ 
| | 
ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಅರಂ5 ಕೃತಃ ॥ ೫ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ತಾಮಾಳತೇ | ಯತ್ತಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀವೃಶಾ8! ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ತದ್ಭೇಶೂನ್ಸೇವಾನಿಚ್ಛಂತಃ | ಕಣ್ವಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾ 
ಹನಿಸ್ಮಂಶೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅರಂಕೈತೋಲಂಕರ್ತಾರಃ || ಈಳೆತೇ | ಈಡ ಸ್ತುಶೌ | ಅನುದಾತ್ತೇ- 
ತ್ರ್ಯಾಲ್ಲಟೋ ರುಃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶನ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ। ಟೇರೇತ್ವಂ | ತಾಸೈ- 
ನುದಾಶ್ರೇದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಸೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವಂ- 
ತೀತ್ಯನಾ ದೇವಾಃ | ತಾನಶಿಶಯೇನೇಚ್ಛೆಂತಿ! ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕೈಚಿ ಚ | ಪಾ. ೩-೪.೩೩ | ಇ- 
ತೀತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುಶ್ರಸ್ಯ | ಪಾ ೭.೪.೩೫ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ 
ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ರಕ್ಕವ್ಯಃ | ಮ. ೭-೧-೫೧-೨ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ರಯಃ | ಅತೋ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ! ಕಣ್ಣಾಸಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ: | ಕಣಂತಿ ಧೃನಂತಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾದಿಸಾಠೇನೇಶಿ ಕಣ್ಣಾ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಅಶಿಪ್ಪು ಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಷನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತೈಸುಕ್‌ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಮುಕ್ತಂ | ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟಂತ್ಸಂ 1 ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಹವಿರೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ। ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ಭೃತ್ತೇನಾಸದ- 
ತ್ವಾನ್ನ ರುಶ್ಚಂ | ಅರಂಕೃತಃ | ಆಲಂಕುರ್ವಂತೀಶ್ಯರಂಕೃತಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಕ- 
ಪಿಲಕಾದೀನೂಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛೆಂದಸೋರ್ವಾ ಲೋ ರಶ್ಚಮಾಪದ್ಯತೇ | ಪಾ. ೮-೨-೧೮-೩ | ಇತಿ ಲಕಾರಸ್ಯ 
ರೀಘಫಾದೇಶಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಅವಸ್ಯೃವಃ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯವನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ--(ಅಸನಕ್ಕಾಗಿ) ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳ | ಹನಿಷ್ಮಂತೆ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅರಂ- 
ಕೃತಃ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಕೆಣ್ರಾಸಃ- ಬುದ್ಧಿವಂತಂಾದ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು !ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಳತೇ..-_ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವನನು ನೀನೇ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಆಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ಬಾ. 


ಈ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 601 


TN LY EAR A AN ve ~ ಇ ರಾರಾ ಸ ಬ್ಬ 4 1 ~ ~ ಪು] 


English Translation. 


O Agni, the Kanuvas (or the wise priests) desirous of your favour, 
having spread the sacrificial grass and carrying the oblations and ornaments 
are praising you. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಅವಸ್ಯವ: ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ ತದ್ಭೇತೂನ್‌ ದೇನಾನಿಚ್ಛಂತಃ 1! ಅನಂತೀತೃನಾ ದೇವಾಃ |! 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ 
ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಕೆಣ್ಟಾಸಃ--ಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನನು. ಕಣ್ಣಾ8 ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. ಕಣಂತಿ 
ಧೃನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ಮೇಧಾನಿನಃ || ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕಣ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿನ8. ಬುದ್ಧಿವಂತರು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥನಿಪ್ಪಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಹಿಯು ಕಣ್ಣವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ವಂಶೀಯರಾದ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಕಣ್ಣಾಸಃ-ಕಣ್ವ್ಣಖಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ರಾದ ನಾವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಣ್ಬಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸೆವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷ8-- ಈ ಶಬ್ದವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೨೮ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿ ದೇವೆ. 
ಅರಂಕೃ ಶಃ-_ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ (ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧-೬೭೭ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ.) 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಈಳಿತೇ - ಈಡಸ್ತುಶೌ-ಆನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಜಿಶ ಆಶ್ಮನೇಸೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಪ್ರ. ಪು. ಬ. ರು. ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರೆಭೃ ತಿಭ್ಯೈ8ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೮-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅದೇಶ, ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾ 
ನಾಂಟೀರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂದು ಟಿಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ, ಈಡತೇ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ದ್ವಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ವರಯೋಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಳಕಾರ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಅತೇ ಎಂಬ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅವಸ್ಯತಿ- ಅವಧ್ರಿ ರಕ್ಷನ್ರಿ: ಇತ್ಯವಾಃ-ದೇವಾಃ, ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಾನ್‌ ಅತಿ. 
ಶಯೇನ ಇಚ್ಛನ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ನ ಛಂದೆಸೈಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಈತ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೩ ) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಸ್ರಾಶಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ರಕ್ಕವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨೭-೧-೫೧ ಮ. ೨) ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛೆ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವನ್‌ ಯ ಕ್ಯಾಚ್ಛನ್ಹಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌-ಕೃಜ್ಜಿ-ಕೃಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರ ಹಣವು. ಕ್ಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು. 
ಕೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಲದಿಂದ ಕಂಡ್ರಾದಿಯಕ್ಕೆ ಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಉಂಟು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅನಸ್ಯರಿಉ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅವಸ್ಯು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಯವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೆಣ್ವಾಸಃ8-- ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕಣಸ್ತಿ-ಧ್ವೈನಸ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾರೇನ ( ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವರು) ಇತಿ ಕಣ್ವಾಃ ಖುತ್ತಿಜಕ, ಕಣ್ಣು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಅಶಿಸ್ರ್ರಹಿಲಜಿಕೆ 
ಚೆಖಜಿವಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಚನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಣಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ್ಮ ಕಣ್ವಾಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಏಕ ಅ 
ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವೃಕ್ತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಹಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು 


ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫಪೂರ್ಕಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ಸೂ. (೧೨ ಖು ೩)ರಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹನಿಷ್ಮಂತೆ8-_ ಹವಿಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಹನಿಷ್ಮನ್ಹಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ವಾ ಸೂ. 

೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದ ಚಾಂಸರನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ತೆಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹವಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರಂಕೃ31-ಅಲಂಕುರ್ವಸ್ರಿ ಇತಿ ಅರಂಕೃತಃ ಆಲಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 


ಕೃರ” ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಪ್ಲೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
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ಕೈಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ 
ಫಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಆದೈನ್ವೌ ಟಕಿತಾ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಾವಯವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕಸಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಛಂದಸೋರ್ನಾ ಲೋ ರತ್ತೆಮಾಪೆದ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨೧೮) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಸಿಲಕಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫನ್ರು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಲಂಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬರುವುದು. ಕಪಿಲಕಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅಲಂಶಬ್ದವು ಸೇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲಲಫಘೃಲಮಜ್ಜುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರತ್ವೆಮಾಸದ್ಯತೇ 
(ಮಭಾ ೮-೨-೧೮-೨) ವಾಲ, ಮೂಲ ಲಘು, ಅಲಮ್‌, ಅಜುಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ, ಅಶ್ವವಾಸ,, ಅಶ್ವವಾಲಃ, ಮೂರದೇವ8|,ು  ಮೂಲಡೇವಃ, ಲಘುಸ್ಕದ್ಕೂ 
ರಘುಸ್ಕದಃ, ಅಲಂಭಕ್ತಾಯ-ಅರಂಭಕ್ತಾಯ್ಯ ಸೃಂಗುಲಿಃ-ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛೈನ್ನ- 
ಸೋರ್ವಾ ಕಪಿಲಕಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ - ಕಪಿರಕಃ, ಕಪಿಲಕಃ; 
ಕಿಲ್ಬಿಲಿಕಮ-ತಿರ್ಸಿರಿಕನು್‌, ಕಲ್ಮಸಷಮ್‌-ಕರ್ಮಷರ್ಮ,  ರೋಮಾಣಿ-ಲೋಮಾನಿ, ಪಾಂಸುಲಂ- ಪಾಂಸು- 
ರೆಂ, ಕರ್ಮ-ಕಲ್ಮ, ಶುಕ್ರಃ-ಶುಕ್ಲ8-ಎಂದು ಇರುವುದು, ಕೈಯಟಕಾರರು ಕಹಿಲಕಾದಿಷು ವಾರಸ್ಕಲಃ, ಕನಿಲಕಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯೋತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ- 
ವಾಕ್ಕೇನ ಲಸೃರತ್ವಂ ವೋಕ್ರಂ ಅನೇನ ರಸ್ಸಲೋವೇತ್ಯರ್ಥಃ, ಅಂದರೆ ವಾಲಮೂಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು, ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೈಯಟ ಉದ್ಯೋತಕಾರರ ಪಾರವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ೫30ಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವು ॥ ೫ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಫೃತನೃಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ವಹ್ಮಯಃ | 


[ 
ಆ ದೇನಾನ್ಸೋಮಹೀತಯೇ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಫ್ರಕ ಸೃಸ್ಮಾಃ | ಮನ್ತಃ5 ಯುಜಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ | ವಹಂತಿ | ನಹ್ನಯಃ | 


| 
ಆ| ದೇನಾನ್‌ | ಸೋಮ 5 ಸೀತಯೇ ೬ 
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FRR NN ಬರ್ಮ (ಇಲ್ಲ್ಯೀ್ಪ್ಯ A ~ pes NN po ದಾ ~ ~ we ಅರ್ಣಾ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೇಶ್ವಾ ರಥೇನ ವಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಘೃತಸೃಷ್ಠಾಃ | ಪುಷ್ಪಾಂ- 
ಗತ್ರೇನ ದೀಪ್ತಪೈಸ್ಮಾ ಮನೋಯುಜೋ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯವಾನಾ ವಹ್ಮಯೋ 
ವೋಢಾರಃ | ತೈರಶ್ಛೈಃ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ ವಹೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಾಃ ಫೃ ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ಫೃತಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಸೈಷ್ಠಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಫೃತಸೃಷ್ಠಾಃ | ಫೃತೆ- 
ಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಇ? ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮನಸಾ ಯುಂ. 
ಜತ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ | ಯುತ್ತಿಗ್ಸಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಕೃಮೆತ್ತರಸವಸ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ಸೆಂ | ತ್ವಾ! 
ಶ್ವಾಮೌ ದ್ವಿಶತೀಯಾಯೊ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಸ್ತ್ವಾದೇಶಃ | ವಹಂತಿ | ಶಸ್ಕಿಜಕೋರನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಭಾಶುಸ್ತರಃ | 
ಯೆದ್ವೃತ್ಮಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಹ್ನಯೆಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾಹುತ್ತಾರಿ- 
ಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪.೫೧ | ಇತಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ! 
ಉಕ್ತಂ | ಸಕಾರೇ ಸೆರತೋ ನಕಾರಸ್ಯೆ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ | ಪಾ- ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಧುಡಾಗಮಃ | 
ಖರಿ ಚ! ಪಾ. ೮-೪-೫೫ | ಇತಿ ಚರ್ತ್ನೈಂ। ಚೆಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಸೌಷ್ಠರಸಾದೇಃ | ಪಾ- ೮.೪.೪೮-೩ 
೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಥೆ ಕಾರಕ | ೨೬ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ಫೃತಸೃಷ್ಠಾಃ8-- ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳಿ 
ಮನೋಯುಜಃ--ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ (ರಥಕ್ಕೆ ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ | ವಹ್ನೆಯ:- ಹೊರಲು ಶಕ್ತವಾದ | 
ಯೇ.--ಯಾವ ಕುದುರೆಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತಿ ಎಳೆದುಕೆಣಂಡುಬರುತ್ತವೆಯೋ (ಆ ಕುದುರಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ) | ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. -ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ(ವಹ)- ಕಕಿದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುದುರಿ 
ಗಳ ಬೆನ್ನುಗಳು ವುಸ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


By 106875 of horses which have backs as soft and smooth as clarified 
butter which harnessing themselves promptly according to your wish, carry 
you and the gods hither to drink sowa-juice. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಫೃತಪ್ಸಸ್ಕಾ:--ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಸುನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ( ಪೇಜು. 
549) ಮಾಡಿದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು. ಶುಪ್ಪದಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಅಥವಾ ನಯವಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ baaks as smooth 
a3 clarifed butter ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಹ್ನಯೆಃ- ವೋಡಾರಃ ಅಶ್ವಾ ಇತೈರ್ಥಃ ರಥವನ್ನು ವಓಸುನುಡರಿಂದ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ವಹ್ನೆಯಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮನೋಯುಜಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಮನಸ್ಸಕಂಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುತ್ತೆ. ಮನಸು 
ಯುಂಜತ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ ಎಂದು ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಫೈತಸೃಷ್ಠಾಃ-- ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ಚರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಅನನುವನಾದ ನಬ್ರಿಸಸುನ್ಕುನಿಸ 
ನಸ್ಯ, (ಧಿ ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ಮಪುದತಿ ಅದನ್ನು ಬುಧಿಸಿ ಘೃತಾದೀನಂಚೆ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಫೃಕ್ಷರಣನೀಪ್ರೊ 1, ಧಾತು. ಫೈತಂಎ ದೀಪ್ತಂ 
ಪೃಷ್ಠಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುನ್ರೀಹ”ೌಪ್ರಕೃತ್ಯೂ ಪೂಸ್ಸಸೆನತು (ಶಾ ಸೂ ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ತ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ಮನೋಯುಜಃ--ಮನಃಾ ಯುಣ್ಣುತೇ ಇತಿ ಮನೋಯಜ।॥ ಯುತ್ತಿಕ್ಲೆಧೃಕ್ಸ ಗ್ಡಿಗುಸ್ಡಿಗಳಗ್ದು- 
ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಛಾಂಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಶ್ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಜ" ಎಂಬುದರ ಉಕಾರ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂಶರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿರುಸಸದಾದ್ಯುಜೇಃಕ್ರಿನ್‌ ಉಪಪದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೌಮುದೀಕಾರ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೂ ವೇದಭಾಷೃಕಾರರ ಅಭಿಮತ 
ದಂತೆ ಸೋಪಪದಕವನಾದ ಯುಜ"ನ ಮಂಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಸಇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ತ್ವಾ-ತ್ವಾಮ್‌--ಎಂಬ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ಹಾಮಾಡ್ಜಿ ತೀಯೊಯೂ$ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ವಹಸ್ತಿ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಲಟ್‌, ರು ರೋಪ್ರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ, ಪರರೂನ, ಶಪ್ಪ್ರ ಹತ್‌. ಆದೃರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಸ್ಸಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನ್ರಿ ಯು ಲಸ್ಥಾನಿಕನಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತು, 
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ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯೇ ತ್ಕಾ ವಹಸ್ತಿ ವಹ್ನಯಃ,'ಎಂದು ಯೇ, ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪದದ 
ಮುಂದಿ ವಹಸ್ತಿ, ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪಡ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿರುನುದೋ ಆದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಞತಿಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜನಾಶ್ಪೂಜಿತಮನು 
ದಾತ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಕಾಷ್ಮಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಇಲ್ಲಿರುವುದು. ಏವಂಚೆ ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥಕನಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪೂಜಿತವಾಚಕವು ಅನುದಾತ್ತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಫೂಜ 
ನಾದನುದಾತ್ತಮ್‌ ಎಂದೂ ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಪೂಜಿತಗಳು ಸಸಂಬಂಧಿಕಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಸತ್ಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂಜಿತ ಎಂಬುದು ಲಬ ಸಿವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹೆಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚವಿರಾನಿರ್ನೇಶೇನಿ ನಾನನ ಸ್ವರ್ಯಮಾಶ್ರೀಯತೇ,-ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಿನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ 
ಆನಂತರ್ಯವು ಆಶ್ರ ಯಿಸಲ )ಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಹಪಿಸುನುದು. ಈಗ ಪೂಜನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಂಚನಿನಾ ನಿರ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಫೊಜಿತ ಗ್ರ ಗ್ರಹಣವಿದ್ದರೆ ಕಮಲಾನಿಕನುಲಾನಿ, ಎಂಬಳಿ ದಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಕಮಲನೆಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ನಡುವಂತೆ Mea ಪೂಜಿತಪದನ್ರತ್ಯಾಸೆತ್ತಿಲಬ್ಬವಾದ ಪೂಜಿತ 
ಪದಗಳೆರಡರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ನ್ಯವು ಅನಂತೆರ್ಯಿರೂಪ 
ವಾದುದು, ಇತ್ಸಂ ಚ ಆನಂತರ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಧಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾನಿತವಚನ 
ವಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಪೂಜನಾತ್‌ ಪಂಚಮಿನಾ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥವು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದ ರೂ ಆನಂತರ್ಯವು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇ 


ಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೇ ತ್ರಾ ವಹೆಸ್ತಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಷದವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃತ್ತಾ ನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ನಿಷೇಧವು ೫ 2% ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಹ್ಮಯಃ-- ವಖ ಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುದ್ರು। ಗ್ಲಾ ಹಾತ ಶೈ ರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ ವೀಜ್ಯಾ 


ಜ್ವರಿಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸು. ೪. ನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 'ದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. ವಹ ಪ್ರಾ. 
ಪಣೇ. ಶ್ರೀಣ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣ, ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ದ್ರು ಗತಿ, ಗೈನ್ಸೆ ಹರ್ಷಶ್ಷಯೇ, ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ, eR ಶೈ ರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೋಮಹಸೀತಯೇ.--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ದೇವಾನ್‌ ಸೋಮಪೀತಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾ೬ದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು 
ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦) ನಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧುಡಾಗನು ಬರುವುದು. ಅದು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆದಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವಾನ್‌*ಧ್‌ ಸೋಮ ಎಂದಾಯ್ತು. ಖುರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ 
ವರ್ಣಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಬೋಧ್ಯವಾದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚ0್‌ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಂ" ಆದ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್ಲಿಗೆ ಚರ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್‌" ಎಂದರೆ ಚ, ಟ್ರ 
ತ, ಕೃಪ, ಶೃ ಷೈ ಸಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧-೫೦) ದಂತ 
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ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಬೋಧ್ಯವಾದ ತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು. ದೇರ್ವಾ*ತ್‌-ಸೋಮ 
ಚಯೋದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಠರಸಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೮-೪-೪೨-೩) ಪೌಷ್ಟರನಾದಿ ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಶರ್‌ ವರ್ಣಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚಯ" ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಎರಡನೇ 
ವರ್ಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ರೊಪ ಶರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶತ” ಎಂಬ ಚೆಯ್‌ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ತವರ್ಗದ ಎರಡನೇ ವರ್ಣ ಥ್‌ ಬರುವುದು ದೇವಾನ್‌-ಥ್‌- ಕೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಉಸಪಾದನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ದೇವಾನ್ಗೊೀಮಹಪೀತಯೆ, ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕು ॥೬/| 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೪ 


ತಾಸ್ಯಹಿ್ರಿ ಯತ್ತಾವ್ಯಧೋ ಗ್ನೇ ಸತ್ನೇವತಸ್ಥ್ಯಧಿ | 
ಮಧ್ಯೆಃ ಸುಜಿಹ್ವ ಪಾಯಯ ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಾನ್‌ | ಯತ 5 ನೃಧಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪತ್ನೀ ನತ | ಕೃಧಿ ॥ 


| 
ಮಧ್ವ | ಸು ಜಿಹ್ವ | ಸಾಯಯ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನ್ಯಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್‌ ಯತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ವಾ ವರ್ಧಕಾನ್‌ ಪತ್ನೀವತಃ ಸತ್ಲೀಯುಕ್ತಾನ್ವೃಧಿ | ಕುರು | ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ | ಶೋಭನಜಿಶ್ವೋಪೇತ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದೇವಾನ್ರಾಯಯ | ಯಜತ್ತಾ | ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿಬಂಧಿಪತಿ- 
ಭ್ಯೋತತ್ರೆನ್‌। ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಯಜೇರತ್ರನ್ಸ್ರತೈಯಃ! ಯತಾವೃಧಃ | ವೃಧುವೃದ್ಧೌ | ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಪಂ |! ವೃದ್ಧೇ- 
ರ್ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। 
ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪತ್ನೀವತೆಃ | ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯೆ ಚೆ ನಕಾರಃ | ತಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಪತಿಶ- 
ಬ್ಹೋ ಡತಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಜೀಮ್ಮತುಪೋರನುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಕೃಧಿ | 
ಕೃಇಕೋ ಲೋಟಿಃ ಸಿಃ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 
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ಸ್ವಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ | ಫಾ. ೬.೪.೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಜೌತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಮಧ್ವಃ! 
ಉಕ್ತಂ | ಸುಜಿಹ್ವ | ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಶಃ | ಪಾಯೆಯೆ | ಪಾಪಾನೇ | ಹಿಬಂತಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೆ ಇತಿ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಚ್‌! ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾನೇಪಾಂ ಯು! ಪಾ.೭.೩.೩೭ | ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪೂರ್ವ. 
ಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿ ದೈಮಾನವತ್ತಂ | ಅತ ಏನಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ವಾನ್ಮಧ್ವ ಇಶ್ಯಸೇಶ್ವೈ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾಶಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೆಜತ್ರಾನ”-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ಪಶ್ಚೀವತಃ... ಪತ್ನಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ 
ಶಾನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯತಾವೃಧಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಸತ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಕುವವೆರಾಗಿ | 
ಕೃಧಿ-- ಮಾಡು | ಸುಜಿಹೃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರನಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯೆಯ- (ಅವರಿಗೆ) ಕುಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಾರ್ಹೆರು. ಸೆಸಪ್ಟೀಕರಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಬೆಳೆಯಯಿವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯಬಲ್ಲ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕುಡಿಸು. 


English ‘Translation. 
O sweet tongued Agni, put those adorable gods with their wives bere 
and male them drink of the swect Soma 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಯೆಜತ್ರಾನ್‌- ಯೆಜನೀಯಾನ್‌ಪೂಜಾರ್ಹರು. 
ಪತ್ನೀವತಃ- ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದವರು. 


ಖುಶಾವೃಧಃ-- ಖಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನ್‌-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ವರು. ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು, 


ಮಧ್ವಃ- ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಯಜತಶ್ರಾನಿ-  ಅಮಿನಶ್ಷಿಯುಜಿವಧಿಸತಿಭ್ಯೋಂತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, 
ನಶ್ಚಗತ್ಕೌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ವಳ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯಜತ್ರ 
ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾವಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ. 


ಖುತಾವೃಧಃ-- ಯತಂ ವರ್ಧೆಯೆನ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶ 
ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ವೃಧುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪಸ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩.೨.೬೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿವೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದೆ ಯುತ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಖುತಾವೃಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ತರ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅಗ್ನೇ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮನಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮನ್ಕ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ 
ಆರನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಶ್ಕೀವಶಃ-ಪಶ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಶ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಪತಿಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಕಾರದೇಶವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಪತ್ನ್ನ್‌ ಈಗ ನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೋಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೫) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಖುಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಪತ್ತೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುನೋಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ (೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಇರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯ ಭೇದದಿಂದ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದಿದೋಷಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವೈಯ್ಯಾ 
ಕರಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ 
ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗನೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಸ್ಕಾನವೂ, ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲಾನು 
ಭನವೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವು ಶ್ರೀಗೆ ಹೀಗೆ? ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂದು ನಕಾರ ವಿಧಿಯು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು? ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಿಗೇ 
ಅಧಿಕಾರವು. ಪುರುಷನಾದಾಗ್ಯೂ ವಿಧುರನಿಗೆ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ನಾ (ಶ್ಚ ದಂಪತ್ಯೋಸ್ಸಹಾಧಿಕಾರಾದ್ಯಜ್ಜೈ*ಧಿಕಾರಾತೃರ್ತೃತ್ವಾತ್ತತ್ನ ಲಸಂಬಂಧಾದ್ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗ;ಃ, 
ಎಂದುನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು, ಪೂರ್ವಮಾಮಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ 
ವಿಶೇಷಧಿರ್ದೇಶಾತ್ಪುಂಯುಕ್ತಮೈತಿಶಾಯನಃ ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲೂ ಸ್ವವತೋಸ್ತುವಚನಾದೈಕಕರ್ಮ್ಯಂಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು "ಪತಿಕಬ್ದೋಯಮೈಶ್ವರ್ಯ- 
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610 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೪, ಸೂ, ೧೪, 
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ವಾಚಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಪತಿಶಬ್ದವು ಐಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಕವೆಂದು ನಿರೂಪಿಶವಾಗಿ ಸುವುದು. ಆಗೆ 
'ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಸತಿಸಪ್ತ ಮಾ. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾ- 
ಗುವ ಯಾನ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದೆಯೋ ಆ ಐಶ್ವರೈನಾಚಕವಾದ ನತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಕಾರಾನೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಏಸಾಂ ಸಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಸ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೆ ,ಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂಡೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ. ಪತ್ನೀನತ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಜೀನ್‌ ಮತುಶ್‌ ಎರಡೂ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇ- 
ರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ತನಾದಿಕೃಇಭೈ ಉಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಣಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೨ ) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆಧಿ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ಕಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಮಧ್ವಃ-೧೩. ಸೂ. ೨ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಅವಶ ಮುಂದೆ ಷಸ್ತೀವಿಕನಚನ ಜಿರ್‌. ಮಧೆಶಬ್ದಕ್ಕ 
ಶೇಸೋಫಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇ ಉ ವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ 
ದಿಂದ ಫೇರ್ಜತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) ಜಾತ್ತಾದ ಸುನ್ಸಿ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಿ ಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ 
“ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ರಕೋನವಿಧಿರ 
ನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯಣಾಡೇಶ, ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ. ಮಧ್ವ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಜಿಹೃ... ಆಮನ್ಸಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಾಯಯ-ಖಾ ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಪಿಬಂತಂ ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ-(ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು) 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹೇಶುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ" ಶಾಚ್ಛ್ಸಿಸುಹ್ಯವ್ಯೂವೇ 
ಫಾಂಯುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಶೋ ತನೂಕರಣ್ಣ ಛೋ ಛೇದನೇ, ಸೋ $ನ್ರೈಕರ್ಮಣಿ, ಹೇಳಾ” ಸ್ಪರ್ಧಾ 
ಯಾಂ, ಮೇಸ್‌ ಸಂವರಣೇ, ಮೇಣ” ತಸ್ತುಸಂತಾನೇ, ಪಾ ಪಾನೇ, ಈ ಧುತುಗಳಿಗೆ ಣಿ ಪ್ರತೃಯ ಪ3ದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಪಾಯ್‌-4 ಇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 
ಅದಾದಿ ಲುಗ್ವಿಕರಣ, ಪಾಪಾನೇ ಭ್ವಾದಿ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣ, ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಇರುವುವು. 
ಲುಗ್ಡಿಕರಣಾಲುಗ್ಳಿಕರಣಯೋರಲುಗ್ವಿಕೆರಣಿಸ್ಕ ( ಸಂಭಾ ೯೩) ಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ 
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ಗ್ರಹಣ ಪ್ರಾಸ್ರ್ತ್ರವಾದಕಿ ಅಲುಗ್ಹಿಕರಣಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ ಬರು 
ವುದು. ಪಾಯಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಆದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ಗುಣ್ಕ ಆಯಾದೇಶ, ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ, ಆದಕ್ಕೆ ಲುರ್ಕ ಪಾಯಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಅಮಂಕ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆಮಸ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೯-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ವ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿಜ್ಞಿಶಿಕಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು | ೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ ಯಜತ್ವಾ ಯ ಈಡ್ಕಾಸ್ತೇ ತೇ ನಿಬಂತು ಜಿಹ್ಹಯಾ | 
ಮಧೋರಗ್ನೇ ವಸಟ್ಟೃತಿ 1೮1 


| ಪದಪಾರಃ 1 
ಯೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಯೇ | ಈಡ್ಯಾಃ | ತೇ! ತೇ 1 ಪಿಬಂತು | ಜಿಹ್ವಯಾ ॥ 


| | 
ಮಧೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಷಟ್‌ಕೃತಿ ॥ 


\| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೇ ದೇವಾ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ವವ್ಯಾಃ | ತೆಥಾ ಯೇ ದೇನಾ ಈಡ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ: | ಶೇ ಸರ್ವೇ 
ಪಿ ವಷಟ್ಯೃತಿ ವಷಟ್ಯಾರಕಾಲೇ ವಷಹ್ಯಾರಯುಕ್ತೇ ಯಾಗೇ ವಾ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಯೊ ಜಿ. 
ಹಯಾ ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಪಿಬಂತು | ಯಜತ್ರಾಃ |! ಗತಂ | ಈಡ್ಯಾಃ | ಈಡ. 
ಸ್ತುತೌ | ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಯ ತ" | ಶಿಶ್ಚರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಕೂಂ ಣ್ಯೈಶ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶೇಶಬ್ದಸ್ಯ ಯುಸ್ಮದಾದೇಶಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಮಧೋಃ | ಉಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ನಿತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ವಷಟ್ಟೃತಿ | ಕರೋಶೇಃ 
ಸೇಂಫದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ವಷಡಿಶ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಕ 
ಫಿಪಾತತ್ವಾದೂದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 1 ಯೇ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜತ್ರಾ8-- ಯೆಜ್ಮಭಾಗಾರ್ಹರೋ 
(ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿನಾತ್ರರೋ | ತೇ-ಅನರೆಲ್ಲತೂ | 
ವಷಟ್‌ಕೈತಿ- ಯಜ್ಞದ ವಷಟ್ಯೂರಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಆಹೆತಿಪ್ರದಾನಕಾಲದನ್ಲಿ) | ತೇ... ನಿನ್ನ್ನ | ಜಿಸ್ವಯೊೊ - 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವಮಾಡುವುದರಿಂದ) | ಮಥೆೋಕ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಳಭಾಗನನ್ನು | 
ಹಿಬಂತು- ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹೆರೋ ಮತ್ತು ಯಣರು ಯಾಯಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹಕರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಷಟ್ಕುರಪೂರ್ನಕವಾದ ಆಹುತಿಪ್ರದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮುಖನಿಂದಲೇ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮಧೆರವಾದ ಸೆಣಮರಸಭೂಗನನ್ನು ಕುಡಿ ಸಲಿ. 


English Translation. 


O Agni, those gods that deserve to be sacrificed aud those that deserve 
‘to be praised, may they drink of the swéet soma with your tongue as 8000 as 
(the word) Vashat is pronounced 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಜನೀಯಾಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹರು, ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹೆರು. 

ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರು. 

ವಷಟ್ಟೃತಿ-ವಷಟ್ಟಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಷಟ್ಯ್ಧುರಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌" ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ವುಹಾ- 
ಶಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಛರಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟೃತಿ ಅಥನಾ ವಸಟ್ಕಾರನೆಂನು ಹೇಳುವ. 


1 ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಯೆಜತ್ರಾ8- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರು ವುದು. 
ಈಡ್ಕಃ- ಈಡಸ್ತು ತೌ ಧಾತು, ಹಲನ್ತ. ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಖಕಾರಾಂತೆ 
ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಲ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ” ಧೂತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಣ್ಯತ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿ 
ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದೆರೊ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಚ್ಯಿತೆಃ (ಪಾ. ಸಣ. 
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೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರ್ರನಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತೇ-- ತಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ನರದನ್ನಿರು 
ವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್‌ ಶಬ್ದದೆ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ. ಜಸೆಶ್ಮೀ (ಪು. ಸೂ. 
೭-೧-೧೭) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶೀ 
ಆದೇಶ. ಶೀಯು ಆನೇಕಾಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ಪಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ಫಿಸೋನ್ತ 
ಉದಾತ್ತ: (ಥಿ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಬ್ದ ಅನ್ನೋೊದಾತ್ರ, ಪರರೂಪ ಗುಣ ಈ ಎರಡು ವಿಕಾದೇಶಗಳು. 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ$, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ತೇ ಇದು ಸಸ್ಕೀಭಕ್ತಿವಿಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ತನ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧೋಃ--_ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ನಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೆಂದು 
ಸೂ. ೧೩.ಖು. ೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು,. ಇದು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನದ 
ಇಸ್ಸಸ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಫೈ ಶೇಸೋಸಖಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫೇರ್ಜುತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) ಏ ಓ ಗಳ ಮುಂದೆ ಜಿಸಿ ಜಸ್‌ ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ಚರೂಪವು ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸೆ ರುತ್ತ ವಿಕರ್ಗಗಳು 


ಅಗ್ಫೇ-_ಆಸ್ಪಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮನ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ವಸಟ್ಠ ತಿ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ವಿಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಛ್ರಇೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್ಪು ಹಿತ್ರಾದ ಕೃತ್ತೀ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಗೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದು- ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಷಟಿಃ ಕೃತ್‌ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ, ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರಣವಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. ನಸಟ್‌ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದೆರಿಂದ. 
ಸಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಾ:ಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಸ್ತಮಿಾಸಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವನಟ್ಯೃತಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಆಕೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾ ಉಷರ್ಬುಧಃ | 
ನಿಪ್ರೋ ಹೋತೇಹ ವಸ್ಥತಿ 1೯॥ 
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| ಪದಪಾಕೆಃ | 
| | I | 
ಆಕೀಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರೋಚನಾತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಷಃಬುಧಃ ॥| 
ವಿಪ್ರಃ 1 ಹೋತಾ | ಇಹ | ವಶ್ರತಿ ॥ ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋಗ್ಲಿರುಷರ್ಬಧ ಉಸಃಕಾಲೇ ಯಾ- 
ಗಮನಾಯೆ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾಶ್ಟಿಶ್ವಾನ್ಷೇವಾನ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರೋಚೆನಾತ್ಸೃರ್ಗಲೋಕಾದಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾಕೀಂ ವಶ್ಚತಿ। ಆವಹತು || ಆಕೀಂ! ನಿಸಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸೂರ್ಯಶಬ್ಟೋ 
ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆಶತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩. ೧. ೧೧೪ | ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೃಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾ 
ದ್ಭಾಶುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತ॥ | ಕೋಚೆನಾತ್‌ | ರೋಚಮಾನಾತ್‌ | ರುಚೆ ದೀಸ್ಲ್‌ಾ | ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚ 
ಹಲಾದೇಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೯1 ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಯುಚ್‌ ! ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ನಿಶೇಃ 
ಕೃನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ! ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷರ್ಜ್ಬುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ! ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ 
ಧಾತುಸ್ವಕೀಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾರನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ |! ಹೋತಾ! ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೃನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ: | ಇಹ! ಇದೆನೋ ಹ ಇತಿ ಹ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀಶ್‌ | ಶಿಶ್ಚ್ರಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ। ವಕ್ಷತಿ | ವಹೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ ಶಸ್ಯ ತಿಸ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಶನಿ ಸರತಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌! ಢತ್ತ- 
ಕತ್ತಸತ್ಪಾನಿ | ಶಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರ8-_ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ-_ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷ 
ರ್ಬುಧಃ--ಯಾಗ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನಿರಾ ದೇರ್ನಾ-- ಎಲ್ಲ ದೇನತೆ- 
ಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚನಾತ್‌ - ದಿವ್ಯಮ೦ಂಡಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಇಹ ಈ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | ಆಕೀಂ ವಕ್ಷತಿ-ಕರಿತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯು.  ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗ 

ಳನ್ನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ, 


English Translation. 


Let the wise invoker of the gods bring hither, from the region of solar 
light the Visve Devas (all the gods) that awake with the dawn- 
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|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 

ಆಕೀಂ--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಸುಕಂ ಆಹಿಕಂ ಆಕೀಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವನದ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩ ) ಆಕೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಪದಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವು. 'ಇದನ್ನು ಉಪಸರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕೀಂ ವಕ್ಸತಿ ಎಂದರೆ 
ಆ ವಕ್ಷಕಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಪಷರ್ಬುಧ8-_-ಉಪಃಕಾಲೇ ಯಾಗಗನಮುನಾಯ ಪೆ ಕ್ರಿಬುಧ್ಯ ಮಾನಾನ್‌। ಉಷಃ ಬುಧ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಉಷರ್ಬುಧಃ |! ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 

ಹೋತಾ--ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಆಕೀಮ್‌-- ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ, ರಾಜಸೂಯೆ, ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ಯ, ರುಚೈ, ಕುಸೈ, ಕೃಷ್ಣಸಚ್ಯಾ- 
ವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸರತಿ ಆಕಾಕೇಎಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೃಧಾತುವಿನ 
ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಸುರ್‌. ಯ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೭೭) ಹಲ್‌ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇ, ಉ, ಖು ಲೃ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ, ಜನರನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಷೊ ಪ್ರೇರಣೇ ಎಂದು ತುದಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬಂದು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಕೋಚನಾತ್‌ ರುಚ ದೀಪ್ಕೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನಹಲಾದೇ:ಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತೂ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌. ಯುಗೆ ಯೆುವೋರನಾಕೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೀಶ್ಯ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣ. ರೋಚನ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪುಸಿ (ಉ.ಸೂ, ೧-೧೪೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಉಷರ್ಬುಧಕ- ಉಷಸಿ ಬುದ್ಧ್ಯನ್ರೇ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ, ಉಷ್‌ ಶಬ್ದೋನನದಕವಾದ ಬುಧೆ ಅವಗ 
ಮನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಬುಧ್‌ 


ಶಬ್ದದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತೃೃತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ವಿಪ್ರಃ ಯಣ್ರೇನ್ಹಾಾಗ್ರವಿಪ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಸಪ್‌ಬೀಜಸಂತಾನೇ, 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉಪಧಾಭೂತ ಅವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. 

ಹೋತಾ ಹ್ವೇಇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ತೃನ್‌, (ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬರುವುದು. ಹ್ವಸ್ಸಮೃ )ಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧.೩೨) ಎಂದು 
ಅನುನೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೩೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ರಥಾತಕಾರ್ಧೆಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ. ನಿಶ್ಚ ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಇಹ ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಇದಂ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸೆಪ್ರಮಂತೃದ ಮುಂದೆ ಹ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಂಜ್‌. ಹೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತದ್ಳಿ ತಸ 
ಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸಣ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು Mh 
ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ಪಾದ ಜ*ಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಇಶ್‌(ಪಾ.ಸೊ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ತಿ- 
ಶೀಯಪ್ರಶ್ಯಯ ನರವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಗೆ ಇಶ್‌. ಅದು 
ಶಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಇಹ 
ಎಂದಿಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ವಕ್ಷತಿ- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಓಹಿ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ವಹ್‌--ತಿ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಸಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಸಿಪ್‌ ನ ವಹಾ್‌4ಸ6+ಅ*ತಿ ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗಲೂ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ. ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮.೨.೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ. ಆದೇಶಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಕಿಬಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೯ || 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ 1 


ವಿಶ್ವ ೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಗ್ನ ದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ | 
ನಿಬಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ | ೧೦॥ 


ಅಆ ೧, ಅ ೧ನೆ. ೨೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 617 


RAMAN RASS ANN ರು ಪ ರ ದ ರ ಕುಚ SAU 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ! ಸೋಮೃ್ಯಂ |! ಮಧು | ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ | 


| 
ಫಿಬ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಧಾಮೇಭಿಃ WH ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪೂಷಭಗಾದಿಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಮೂರ್ತಿವಿಕೀಷರೂಪೈಶ್ಚ ಸಹ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬ! ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | 
ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಮಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೪.೪ ೧೩೮ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ಫಲಿಪಾಟನಮಿಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧೧೯ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೀರ್ನಿತ್ತ್ಸಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ರಃ | ವಾಯುನಾ | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಉಣ" | ಅತೋ ಯುರ ಚಿಚ್ಛಿತೋಃ | ಸಾ. ೭-೩-೩೩ | ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸಿಬ 
ಪಾ ಪ2ಐಾನೇ | ಲೋಜಃ ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶ: | ಶಫಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲು*" | ತಪಃ ಪಿತ್ರ್ವಾಬ್ಭಾಶುಸ್ಟರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ದ್ಯ ಚೊಆತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿ 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಧಾಮಭಿಃ | ಧಾರ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವೇಭಿಕ- ಪೂಷ, ಭಗ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವಾಯುನಾ ನಾಯುವಿನೊಡನೆಯೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ- ಮಿತ್ರನ 
ಮೂರ್ತಿವಿಶೇನರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ | ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು--_ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ವಾಯುವಿನೊಡನೆಯೂ, ಪೂನ, ಭಗ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋರೂಪಗಳಾದ ಮಿತ್ರನ ಮೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 
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English Translation. 


O Agni, drink this sweet soma Juice with the Visve devas, [ndra, Vayu, 
and the various forms of Mitra. 


॥ ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಳ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ- 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆ. ೫-೧೦). 


ಸಿಬ-ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ-- ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸೇಜೋಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷರೂಸೈಶ್ಚ-- 
ಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿರೂಪಗಳಿಂದ with various forms of Mitra. ಧಾಮಭಿ— 
ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳಿಂದ, 0೩8) ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳು. 
ಯಾವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಕೊ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತೋ 
ಭಿಸಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಮಯೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೮) ಸೋನುಮರ್ಹತಿ ಯಃ (ಪೂ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಂ, ಯೆ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುನು. ನೋಮಶಬ್ದ್ಬಸ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸನುರ್ಥ 
ನಿಭ್ಯಕ್ರ್ಯೈಂತದ ಮುಂದೆ ಆಗತ್ಯ ವಿಕಾರ, ಅವಯವ, ಪ್ರಕೃತವಚನ, ಎಂಬ ಮಯಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಸ್ರೆತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಗತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ, ವಿಕಾರ, ಅನಯವನ, ಈ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ. ಪ್ರಕೃತ ವಚನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥನೂಾನಿಭಕ್ತಿಯು ಸನುರ್ಥಮಾನುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷನ್ಮ $0ಶನ ಮುಂದೆ ಯನ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುನು- 
ತದ್ಭಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ್ಕ ಸುಬ್ಬುಕ್‌, ಸೋಮ ಯ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಣ ಏಕನಚನದನ್ನಿ ಸೋಮ್ಯುಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, 


ಮಧು ಫಲಿಪಾಟನಮಿಮನಿ (ಉ ಸೂ, ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ” ಎಂದು 
ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರ ಬರುವುದು. ವಾಯುನಾ-ಕೃವಾ- 
ಪಾಜಿ (ಉ ಸೂ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉಣೆ. ಆತೋಯೆಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಚಿಣ್‌ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಬರು 
ವುದು. ಯುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ- ಪಾ ಪಾನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕರ್ರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕರಣ ಶಪ್‌ ಪಾ- 
ಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ನಿಬ ಆದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌" ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 
೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಬ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. 


ಧಾಮಭಿಃ--ಡುಧಾ೪ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಧಾನುನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧೦॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಥಿತೋ1 ಗ್ರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದಸಿ | 


[ | 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ | ೧೧ | 
॥| ಪದಪಾರಃ 1 


ತ್ವಂ | ಹೋತಾ! ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ । ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೀದಸಿ | 
ಸಃ | ಇವುಂ | ನಃ | ಅಧ್ಯ್ಯರಂ | ಯಜ ॥ ೧೧ 


| ಹಾಯಿ ಭಾನ 9 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುಸಾ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಹಿತೆ! ಸಂಪಾದಿ- 
ತೋ ಹೋಮನಿಪ್ರಾದಕೋ ಯಸ್ತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದೆಸಿ ಶಿಷ್ಕಸಿ ಸತ್ವಂ ನೋಸ್ಮದೀಯನಿಮಮ 
ಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜ ನಿಷ್ಸಾದಯೆ ॥ ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮನುಃ | ನಿಚ್ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬ. 
ಹುಲಮನೃ್ಯತ್ರಾಸಿ | ಉ. ೨.೧೨೨ | ಉಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಹಿತಃ | ಧಾಳಗೋ ಧಾತೋ- 
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ರ್ಶಿಸ್ಕೇತಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಧಾಶೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುಷಾ ಹಿಶೋ ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಕರ್ತೃಕರ- 
ಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲನಿತಿ ಸಮಾಸೆಃ | ಕೃತ್ಸ್ಮ್ಯರಾಸೆವಾದೇನ[ತೃತೀಯೊ ಕರ್ಮಣಿ ಪೂರ್ನಪೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸರತ್ತ.! 9 | ಸೀದಸಿ! ಷದ್ಗೆ , ಪಿಠರಣಗತ್ಯೆವಸಾಡೆನೇ ಷು ಜಃ ಸಿ ಸಿಸ್‌ | ಶನಿ ಸುಘ್ರೌಧ್ಮೇತ್ಯೂದಿನಾ ಸೀ- 
ದಾದೇಶಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಸೇಮುಮಿತ್ಯತ್ತ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಸೋಂಚಿ ಲೋಸಪೇ ಚೇತ್ಪಾದೆಸೂರಣಿಂ | ಪಾ. ೬- 
೧-೧-೩೪ ॥ ಇತಿ ಸೋರ್ಲೊಸೇ ಗುಣಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ವಿದೃತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೋತಧ್ರರಃ | 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ನೋ ೨ಧ್ವರಮಿತೃತ್ರೆ ಸೆಂಹಿತುಯೊನೇಜಿಃ ಸೆದಾಂ 
ತಾದತಿ। ಸಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ರೂಸೆಂ ಸ್ರಾಸ್ತಂ ಪ್ರಕೃತಸ್ಯಂತಃಸಾದೆನುವೃಸೆ೨ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿ- 
ಭಾವಾನ್ನಿ ವರ್ತತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ( ಯಾವ ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಹೋತ್ರಾದಿಮಾನವೆ 
ರಿಂದ ಕಕ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯೆಚ್ಲೇಷು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಸೀದಸಿ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇನುಂ ಅಧರಂ- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜ- ನೆರವೇರಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation. 


O Agui, appointed by man as the invoker of the gods you are present 
at the sacrifice. Therefore perform this our sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನುರ್ಜಿತೆಃ--ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮನುಃ! ಮನುಷಾ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸೇಣಿ ಮನುಷಸ್ಯೇಣಿ ಹತಃ | 
ಸಂಪಾದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿರುವ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವವನು. 
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ಬ ದುದ್‌ ರ್ತ ರು ಫಿ ಜ್‌ ಆ ದಾ TN A ಗಾರ್‌, ಹ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ಮನುರ್ಶಿತಃ- ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ನುಕುಃ-_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ದಿವಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೮) ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ರಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನ್‌ಉಸ್‌, ಮನುಃ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹಿತ ಡುಧಾಖ" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾ*ತ ದಧಾಶೇರ್ಶಿಃ (೭.೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಮನುಷಾ ಹಿತಃ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃೈತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಕರ್ತ್ಪೃಳರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ತು 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯೂಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್ಮತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾಥಫುಲ್‌ಕ್ತ್ಯಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಶ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ಶೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಕೃತ್ಸ್ವರಾಸವಾದೇನ ಎಂಬ ವೇದಭಾನ್ಯದ ಮುಂದೆ ಥಾಥಾದಿ 
ಸೂತ್ರೇಣಾನ್ತ್ರೋದಾತ್ರ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದೇನ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೇಖರಕಾರರು 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಯಮಹಿ ಥಾಥಾದಿ ಸ್ವರಾಸನಾದಃ ಅಂದರೆ ಇಬೂ ದಾಥಫೇಖ" ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅನವಾದ ಎಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೀದಸಿ._ಸದ್ಧೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮವುರುಷ 
ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸ8ಸ8, ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸದ್‌. ಸಿ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಗೆ ಸೀದಾಡೇಶ. ಸೀದಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಶಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸೇಮಮ್‌ಸರ್ಸ4 ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋರಚಿಲೋಪೇಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಲೋಪನ್ರು ಬಂದರೇನೇ ಪಾದ ಪೊರಣವಾಗುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಗೆ ಲೋಪ ಏರದೇ ಇದ್ದರೆ ಸಸರ್ಜ. 
ಇಮಮ್‌ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ. ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ, ಸಯ್‌.-ಇಮಮ್‌. ಲೋಸಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸೈ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ಚ, ನಂತರ ಯಲೋಸೆ ಸ-ಇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಆದ್ಧುಣ॥ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಲೋಪಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಳಲೋಪನು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿ- 
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ಸ್ಸ ಜು ಜಬ ಸ pS ~~ ಜ್‌ A AA UR ದು nA pO ಆ ಇ ಗಾ 


ದೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ನಿವಂಚ ಗುಣವಿಧಾಯಶಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಯ್‌ ಇಮಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದು. ಈಗ ಅವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ? ಇನಮುಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಸೇಮಂನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಇಮಂ 
ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂದಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಈಗ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಅಂಡಕೆ ಪಾಡ 
ಪೂರ್ರಿಗೆ ಸಾಕಾದ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ೧ ಅಕ್ಷರ ಜಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆಲೋಸ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ" ಎಂಬುದು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು, ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೇಮಂ ನೋ ಅಥ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂಬಕ್ಲಿ 
೮ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣೆಯಾಗುವುದು. 


ಅಧರ್ರಮುನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರ, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲವೋ 
ಆದು ಎಂದರ್ಥ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಚಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನರ 
ಅಧ್ವರಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಅತೋ- 
ಕೋರಸ್ಲುತಾದಪ್ಲುತೇ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ, ನ-ಉಅಧ್ವೆರಮ್‌. ಆದ್ದುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ನೋರಅಧ್ವರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಜಃಪೆದಾಂತಾದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೦೯) ಪದದಕೊನೆಯನ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾನ್ತಃ 
ಪಾದಮವ್ಯಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ವಳಾರ ಯಕಾರಗಳ 
ಹಿಂದಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಫೂರ್ರರೂನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋ ಅದ್ವರೇ ಎಂದೇ ಇರುವುದು |! ೧೧ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ! | 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುನೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತಃ | 
ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ನಹ ॥೧೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯುಕ್ಸ್ವ | ಹಿ 1 ಅರುಷೀಃ | ರಥೇ | ಹರಿಕಃ | ದೇವ | ರೋಹಿತಿಃ ॥ 


ತಾಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ |! ಇಹ| ಆ! ನಹ ॥ ೧೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾಗ್ನೇ ರೋಹಿತೋ ರೋಹಿಚೈಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾಸ್ತೆದ್ದೀಯಾ ವಡನಾ ರಥೇ ಯುಕ್ತ! 
ಯೋಜಯ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ: | ಕೀದೃಶೀಃ | ಅರುಸೀರ್ಗತಿಮತೀರ್ಹರಿತೋ ಹರ್ತುಂ ರ- 
ಥಾರೂಢಾನ್ಸುರುಷಾನ್ಸೇತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ತಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ದೇವಾನಾ ವಹ!| ಯುಕ್ಷ ! 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲೋಟ್‌ | ಸ್ವರಿತೇತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ | ಥಾಸಃ ಸೇ! ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ | 
ರುಧಾದಿಭ್ಛಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಾಹುಲಕಾಲ್ಲುಕ್‌ | ಕುತ್ತಸತ್ಸೇ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸೆಕ್ಟೀಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಂ 
ಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಪ | ಅರುಹೀ8 | ಯ ಗತಾ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯರುಷ್ಟೋ 
ವಡನಾಃ | ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸನ” | ಉ. ೪.೭೩ | ಧಾತೋರ್ಗುಣೋ ರಸರತ್ವೆಂ | ನಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೋ5ರುಷಶಬ್ದಃ। ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ಜೀಪ್‌ | ಶಸಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸರ್ವರ್ಣಃ! ಪಾ 
೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ರಥೇ | ರಮೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕೃನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಹರಿತಃ। 
ಹೃಸೃರುಹಿಯುಸಿಭ್ಯ ಇತಿಃ | ಉ. ೧.೯೯ | ಇತಿ ಹರತೇರಿತಿಸ್ರತೈಯಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇ- 
ಣೋದಾತ್ತಃ | ರೋಹಿತಃ | ರುಹೇರಸಿ ತೇನೈವ ಸೂಶ್ರೇಣೇತಿಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ತಾಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ರಾಪಸ್ತೆಮುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಸಾನನರ್ಣೇತಿ ನಿಸಿಧ್ಯತೇ | ದೇವಾನಿ- 
ತೃತ್ರ ಪೂರ್ವವದ್ರುಶ್ವಾನುನಾಸಿಕೌ || ೨೩ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಹೀ8--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡೆಬಲ್ಲ | ಹರಿತೆ8- ಎಳೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ರೋಹಿತಃ॥--ಕೋಹಿತ" ಎಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ರಥೇ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ತ ಸೇರಿಸು (ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು) | ತಾಭಿಃ-ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಇಹ ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ದೇರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನು. ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಕುದುಕಿಗಳು ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲವು. ಕುಳಿತಿರುವವರನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಳೆಯಬಲ್ಲವು. ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ. 


English Translation. 


Agu, harness your twany red mares to your chariot and by means of 
them bring the gods hither. 
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ಹ ಸ ರ್‌ ಸ್ಯ ಥ್‌ 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೊುಕ್ಷೆ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
ಅರುಹೀಃ--ಯ ಗತೌ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೃರುಷ್ಕೋ ವಡವಾಃ | 


ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳು ಗತಿಯುಕ್ತವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅರುಷ್ಯಕಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, ಅರುಹೀಃ ಎಂಬದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯುಶ್ಚ--ಯುಜಿ೦ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮಾೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ 
ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯುಜ್‌*ಸ್ವ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚವರ್ಗದ ತೃತೀಯವರ್ಣವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೈ ಕವರ್ಗದ ತೃತೀಯವರ್ಣ ಗಕಾರ, ಯುಗ್‌-ಸ್ವ ಖರಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರಬಂದರೆ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಯುಕ್ಷ್ವ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸದದ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ದ್ಹ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬುದಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಅರುಹೀ8-- ಖು ಗತಿ? ಧಾತು. ಖು ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ ಎಂದು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ. ರೋಕ್ತ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಖು--ಅ-ಅಸ್ರಿ. ಈಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಗೆ ಜಚ್ಛಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖಚ್ಛನ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಖು ಧಾತುವು ಜುಹೋ 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖುಸೃಗತೌ ಇಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಗರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಿ. ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (೭-೪-೩೫) ಶ್ಲು 
ಲೋಪ ಒರುವುದು ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಖು4ಖುಃಯಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತೋಶ್ನೆ ಎಂಬ'ದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ: ಇತ್ವ ಬರುವುದು. ಇರ್‌*ಖು4*ರು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಯುಯು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡೆವಾದ ಖುಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಇಯಜಾದೇಶ, ಇಯ. ಖು. ರು ಅದಭ್ಯಸ್ತಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯) 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ್ಧ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶವು ರುಕಾರಕ್ಕೆ 


ಆ. ೧. ಅ, ೧. ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 625 


RN AS EN ್ತುುದಡದ್ಟಟನಮ್ಟುರುುಾ 





A RAM a A A AA 


ಬರುವುದು. ಇಳೋ ಯಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬರು 
ವುದು. ಇಯ್ರ್ರೌತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏನವಂಚ ಯ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ರಸ್ತಿ ಎಂಡು ರೂಪವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಯ್ರತಿ ಆಥವಾ ಹುಚ್ಛನ್ತಿ ಗಚ್ಛನ್ತಿ ಇತಿ ಅರುಷ್ಯಃ ಷಡವಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಯುಕ್ತವು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೧೩) ಯ ಗಶ್ಕೌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ರೆಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉಸಲಬ್ಧವಾಗುವ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಖುಹನಿಭ್ಯಾಮೂಷನ್‌ ದೀರ್ಫ ಪಾಠವು ಇರುವುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂಬುದು ನಿತ್ವ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಜೀಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅರುಷೀ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಖ್‌. ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ, ರುತ್ಚ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಆರುಹೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ರಥೇ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌. ರಮನ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯೃಃಕ್ಸೈ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಚೆ ಉಸವೇಶೇನುದಾತ್ಮಾತ್‌ (೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ಚ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹರಿತಃ-_ ಹೃಸೃರುಹಿಯುಷಿಭ್ಯಃ ಇತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೧೯೬) ಹೃಳ್‌ ಹಂಣ ಸೃ ಗತೌ ರುಹ ಬೀಜ 
ಜನ್ಮನಿ, ಯುಷ್‌ ಸೌತ್ರಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃ ಇತ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಪರ ಹೆರಿತ್‌ 
ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. 

ಕೋಹಿತಃ.- ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಧಾತು. ರುಹಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಹೃಸ್ಸ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ . ಪುಗೆಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಘೂಪದಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ನೋಹಿತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಶಾಭಿಃ-- ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಿಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಠಾಪ್‌ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ತಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ ಫಿ” 
ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. 

ದೇವಾನ್‌ ಇಹ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೪.೫.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ.  ಆತೊಟಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾಡೇಶ. ಲೋಪೆಶ್ಯೂಕೆಲ್ಯಸೈ (ಪೂ. ಸೂ- 
೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದ 
ವಿಂದ ಆದ್ಭುಣ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಾ: ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೧೨ ॥ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ok — 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 


ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಸಿಚ್ಛೈಂದಿಸೀ ಪೂರ್ವ 
ವತ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಕೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕೃತ್ಸ್ತಮೃತುದೇವತಾಕಂ ತೆಥಾಪಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವತಾಂತ- 
ರಾಣಿ ಮಿಲಿತಾನಿ! ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಮತೇ। ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತೆವೈಂ ತತ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಾಟ 
ಸ್ನೇಯ್ಯೈಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಚೆತಸ್ರೋ ದ್ರವಿಣೋದಸೆ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುದೇವಶಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ॥ 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಈ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಖುತು ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಜತುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮಿಳಿ 
ತರಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವೈಂ ತತ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ಪಾಷ್ಟ್ವ್ರಾಗ್ನೇ- 
ಯ್ಯೈಂದೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚತಸ್ತೋ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಆಶ್ರಿನಾಗ್ನೇಯ್ಯ ಶುದೇವತಾಃ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ-ಎಂದರೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿರುವವು. ಆ ಖುತುವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಅಗ್ನಿಃ, 
ಇಂದ್ರಃ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನ್ಕಾ 
ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ವಿನಿಯೋಗವು ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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H ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೫ 
|| ಮಂಡೆಲ-೧ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ... ೨೮, 3೯ ॥ 


i ಸೊಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ 1 

| ಬಸಿಃ-  ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

1ಜೇವತಾ ಎ | ಯತವಃ ॥ ೧-ಇಂದ್ರೆಃ | ೨-ಮೆರುತ | 
ತ್ಲಿ-ತ್ವೃಪ್ಟಾ | ೪._ಅಗ್ನಿಃ | ೫._ಇಂದ್ರಃ | 
೬. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ೭.೧೦ _ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | 
೧೧. ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೨-. ಅಗ್ನಿಃ | 


| ಭಂದೆ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


€ಧ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಖತುನಾ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ವಿ ಂದವಃ | 


1 
ಆ. We 


iW 2 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 


I 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ |ಪಿಬ | ಯತುನಾ | ಆ | ತ್ವಾ | ವಿಶಂತು | ಇಂದನಃ ॥ 


I 
ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತತ್ತ್‌ಹಓಿಕಸಃ | ೧॥ 


|) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತುನಾ ಸೆಹ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಇಂಡವಃ ಪೀಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಸ್ತ್ವಾ 


ತ್ವಾಮಾ ನಿಶಂಶು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಮತ್ಸರಾಸಸ್ತೃಷ್ತಿಕರಾಃ ತದೋಕೆಸೆಸ್ತನ್ನಿ ವಾಸಾ: | ಸರ್ವದಾ ತ್ನದುದೆ. 


ರಸ್ಮಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಇಂದ್ರ | ಷಾಹ್ಕಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸೋಮಂ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ನಿತ್ಯಾ- 
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ದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಿಬ | ಸಿಜಾ ಮಿತ್ರಸೈ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೪-೧೦ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ರೆಂ! 
ಅಸ್ಯ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ಸಿತ್ಯುತ್ತರವಾಕೃಗತಾಖ್ಯಾ ತಾರ್ಥೇನ ಸಹ ಸೆಮುಚ್ಛೆಯಾರ್ಥತ್ನ ಶಬ್ದೋ ಲುಪ್ತೆಃ | ಅತೆ- 
ಶ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತೀಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ನಿಂಶತ್ವಿತಿ | ಚೆಲೋಸಸಾಮ್ಕೇಃಸಿ 
ದ್ವಿತೀಯತ್ನಾನ್ಸಿಹನ್ಯತೆ ಏವ | ಸಂಹಿತಾಯಾವಾದ್ದುಣ ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಗುಣಿಸೈ ಯತ್ಯಕಃ | ಪಾ. ೬-೧ 
೧೨೮ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಮತೇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾದಭಾವಃ | ಇಂದವಃ ಸಪ್ರೆ ನೋ ಭ್ರಿಯಂಕೇ। ಖುಗ್ಗೇ 
೧-೧೪-೪. | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತತ್ರೈನೋಕ್ತೆಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ತದೋಕಸೆಃ | 
ತದೇನೌಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೈ ಶಿಸ್ತರತ್ತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತುನಾ ಸಹ--ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸೆರಾಸಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಇಂದವಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | 
ತದೋಕಸಃ.--ನಿನ್ನ ಉದರವೆಂಬ ಅದೇಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನೆ ಉದರನನ್ನು) 
ಆ ವಿಶಂತು--_ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತುದೇನತೆಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನರದಲ್ಲೇ ನೆಶೆ ಯಾಗಿ ನಿಬ್ಲುವಂತಹುದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನತವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Indra, drink with the Ritu (season) the Soma juice; let the satisfying 
drops enter your stomach and stay there (as if that were their home). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಶದೋಕಸಃ--ಶನ್ನಿನಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವದುಷರಸ್ಥಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೈವೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತದೋಕೆಸೆಃ || ಎಂದಕೆ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನಿನ್ನ ಉದರನೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ನ್ರ-- ಅಮಶ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಕೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. 
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ಸೋಮಮ್‌- ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧.೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ನಿಬ- ನಿಜಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇವಕ್ಕೆ ಆತ್ವಾ 
ವಿಶನ್ತು ಎಂಬ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಖ್ಯಾತ (ತಿಜಂತ)ದೊಂದಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಚೆ 
ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಚ, ವ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಅಹ್‌, ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ, ವಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪನನ್ನು ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಪನೆಂದಕೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಥಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಗಮ್ಯಮಾನವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ತಿಜಂತಗಳಿಗೂ ಕರ್ತೃವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಕರ್ತೃವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯಮವು ಅವಭಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಏವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಿ೫ಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶನ್ಹು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಚ ಲೋಪವು ಸಮಾನವೇ ಆದರೂ ಅದು 
ಪ್ರಥಮ ಕಿಜಂತವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಪಿಬ4*ಖಯತುನಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಯತ್ಯಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨೮) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅ, ಇ, ಉ, ಖು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ್ವವಾದ ಖುಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಕೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು) ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿ ಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಈ ಪ್ರಸ್ತವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಫಲಿತಾರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೂಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವರು. 


ಇನ್ನವಃ- ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯನ್ನ ಇನ್ನವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮವು ಬರುವುದು. 


ತದೋಕಸಃ-- ಶತ" ಓಳಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಕೋಕಸಃ ಯಾನ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ನ್ರನೆ 
ಉದರವೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದೋ ಅವು. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುನ್ರೀ 
ಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುವುದು 1೧1 


ಮರುತಃ ಏಬತ ಖತುನಾ ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ದಾ ಸುದಾನವಃ | ೨1 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


ಮರುತಃ | ನಿಬತ | ಯತುನಾ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಪುನೀತನ ॥ 
ಯೂಯಂ | ಹಿ!ಸ್ಥ| ಸು5ದಾನವಃ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯತುನಾ ಸಹ ಪೋತ್ರಾಶ್ಪೋತೃನಾಮಕಸ್ಯ ಯತ್ತಿಜಃ ಪಾತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ಪಿ. 
ಬತ | ತತೋಂಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | ಶೋಧಯತ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾತಾರೋ 
ಮರುತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಸ್ಥ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶೋಧಯಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೋದಯ- 
ತೇಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಸಿಬತ | ಅತ್ರ ತಿಜೋಂದುಪದೇಶಾಚ್ಛೆ ಪಃ Wo 2 1008. ತ್ವಂ | ಧಾ. 
ತುಸ್ಪರಃ | ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೆ ನೆ ಪೆದಾದಪೆರತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ವವತ್ರ. 
ಕೃತಿಭಾವಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಪೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾತ್ರಂ ಪೋತ್ರಂ | ತಸ್ಕೇದನಿತ್ಯೈಣ್‌ | ತದ್ದಿತೇಸ್ವ- 
ಚಾಮಾದೇಃ | ಪಾ- ೭-೨-೧೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಃ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಸಂತೆ ಇತಿ ನ 
ಭವತಿ | ನನ್ನೇವಮಂತ್ಯೃಸ್ಯ ಯಳಕಾರಸ್ಕಾಚೋ ಇತಿ | ಪಾ- ೭.೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ತ್ವಾಸ್ಟೊ« ಜಾಗತ ಇತ್ಯತ್ರ ಹಿ ವಿಸ್ರೆತಿಸೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸರಯಾದಿವೃ- 
ದ್ಹಾಂತ್ಕ್ಯೋಪೆಧಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿರ್ಜಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ। ಇಹ ತು ಸರಸ್ಯಾ ಆದಿವೃದ್ಧೇಶ್ಛಾಂದಸತ್ರೇನ ನಿ. 
ವೃತ್ತ ತ್ರ್ಯಾಾದಂತ್ಯವೃದ್ದಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್ಯೇವೇತಿ | ಏವಂ ಶರ್ಹ್ಯೃತ್ರಾಸ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿರೌಕಾರಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ | 
ತಸ್ಯ ತು ಛಾಂದಸ ಓಕಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪುನೀತನ | ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ | ಲೋಟ್‌ | ಲೋಟೋ ಲ- 
ಜ್ವತ್‌। ಪಾ ೩-೪-೮೫ | ಇತಿ ಲಬ್ವದ್ಭಾನಾತ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾನಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ| ಈ 
ಹಲ ) ಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಪ್ರ. 
ತ್ಯಯದ್ದ ಯಸ್ಯಾಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿದಿತಿ ಇಂತ್ತ್ಯಾತ್ಸ್ಪಸ್ಟ ಪೂರ್ವಯೋರಿಕೋರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೂ... 
ಯಂ | ಯುಷ್ಮದಃ | ಪರಸ್ಯ ಜಸೋ ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಂ | ಪಾ. ೭-೧-೨೮। ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ನ ಫಿ. 
ಭಕ್ತಾ ತುಸ್ಮಾಃ | ಷಾ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಹಾಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಯೂಯೆವಯಿ ಜಸಿ | ಪಾ. 
೭.೨.೯೩ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂಶಸ್ಯ ಯೂಯಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ಯೂಯೊದೇಶಾತ್ಸಾ - 
ಗೇವಾಂಗತ್ತಾತ್ಸಾ _ಕಿಪದಿಕಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ। ತತೋ ಯೂಯಾದೇಶಃ ಸ್ಥಾನೇಂ 
ತರತಮಃ | ಪಾ. ೧-೧.೫೦ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಃ | ತತ್ರ ಶೇಷೇ ಲೋಪೋಃಂಶೈಲೋಸೆ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯೋಳಯಮಮಿ ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೦೩೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಕಾಂಶೇನೋದಾತ್ತ್ವೇನ ಸಹಾನುದಾಶ್ತಸ್ಯ ಸುಸ ಏಕಾದೇಶಃ ಸೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾಶ್ರ ಇತ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಬಓಲೋಪಪಶ್ಲೇ ತೂದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಸ | ಅಸ ಭುವಿ | ಅಟೋ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ಅದಿಪ್ಪ ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಕಾರ. 
ಲೋಪೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾ- 
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ಯಾಮನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಪತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಹೇ ಸುದಾನವೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ನೇತಿ ವಿವ- 
ಕಿತೆಂ | ಸುದಾನವಃ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ | ಉ. ೩.೩೨ | ಸೋಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾ- 
ತಃ | ಅತ್ರ ಯೊಯನಿತ್ಕುದ್ದಿಶ್ಯ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಫೇತಿ ನ ವಿಧೀಯತೇ ಯೇನಾನಾಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾ. 
ಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ಸುದಾನವ ಇತಿ ಸಿದ್ಧವದ್ದಾತೃತ್ತೇನ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತೇಷು ತೇಷು ಮಾರುತಸೂ- 
ಕ್ರೇಸು ಮರುತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾತ್ಸ ಭಾವಾತಿಶಯಾದ್ಯೂಯೆಂ ಸ್ಟೇತಿ ಯುಷ್ಕೃಚ್ಛೆಬ್ಬೇನ ಪ್ರಶಿನಿರ್ದೆಶ್ಯ ಪು- 
ನೀತನೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಪೆವನೇ ಶೇಷಾಂ ಹೇತುತ್ತಂ ಹಿಶಬ್ಬೇನೋಚೈತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ:.._ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಖುತುನಾ-_ಜತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪೋತ್ಪಾತ್‌-- ಪೋತೃ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಪಿಬತೆ-(ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಕುಡಿಯಿರಿ, (ಅನಂತರ) | ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪುನೀತನ-- ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ | ಸುದಾನವಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯಿಂ-- ನೀವು | ಹಿ ಸ್ಮ--ಮನ್ಯ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲವೇ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮೊದಲು ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪವಿಶ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. ಎಲೈ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು 
ನೀವೇ ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲನೇ? 


English Translation. 


0 Maruts, drink with Ritu from the Potri’s sacrificial .cup ; consecrate 
the sacrifice, for you are great givers: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಸೋತ್ರಾ3"--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹದಿನಾರು ಜನ ಖುತ್ತಿಜಿರಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರನೆಂಬುವನೂ 


ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೇಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುತ್ನಿಜನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೋತ್ರಾಶ್‌ ಹಿಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆ ಎಂದರೆ ಪೋತ್ರನ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನದಾತಾರಃ, ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟು ದಾತಾರಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವರು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಬಹಳವಾಗಿ) ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೫, 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪಿಬತೆ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥೆ. ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಅಕಿದೇಶ ಎಂದರೆ ತದ್ಭರ್ಮಾಭಾನನತಿ ತದ್ದರ್ಮಬೋಧೆಕತ್ತಮ್‌. ಆ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ತ್ವರೂಸನ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಜ್ಜಾಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರಲಾ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ”ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು. ತೆಸ್ಮೆಸ್ಸಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಶಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೆ ತ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂ ಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ, ಸಿಬತ ಎಂದಾಗುನೃದು. ಶಖಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಕಾರಾಂತೋಪೆದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ 
ನಮುಂದೆ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ ತ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೀನ್ಲಿವದುಪದೇ- 
ಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದ 
ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವ್ರ, ಆಮಸ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಬತ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಗತವೂ ಆಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಬ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಪಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪೋತ್ರಾತ್‌- ಪೋತುಃ ಇದಮ್‌ (ಪೋತೃವಿನ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾದ ಪಾತ್ರೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತೆಸ್ಕೇದಮ” 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦ ) ಸಮರ್ಥಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕಶಶಾಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಸಷ್ಟ್ಯಂತವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ" ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪೋತುಃ ಇದಮ್‌ ಎಂಬಿವು ಎರಡು ಸಮರ್ಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕವಾದ ತಸ್ಕೇದಮ”, ಎಂಬ ಶಾಶ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿತವಾದ ಪದ ತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು. ಆದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ರಕೃತಿಕಷಸ್ಮ್ಕಂತ ಪೋತೆ, ಅದರ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ಬರುವುದು. ಪೋತೃಃಅಸ್‌*ಅ ತದ್ಭಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸೆಮಾಸಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾಶು ಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಸುಖ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪೋತೃಅ. ಈಗ ಶದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೭) ಬಂತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂ- 
ವಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ತೇ (ಪರಿಭಾ-೩೫) ಎಲ್ಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಣ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ವೃದ್ಧಿವಿಧಾಯಕವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನೃದ್ಧಿಯು ಬರದೇ ದ್ದರೆ ಅಚೋಳಇ್ಲಾತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅಜನ್ರವಾದ ಅಬ್ಲಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೋತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಆದಕ್ಕೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿದ್ವ 
ದ್ಭಾವ ಬರುವುದು.ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ತದ್ಧಿ ತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚೋ ಇ ತ(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨. 
೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಪಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ವುಲ್‌" 
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ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ ಪಚ್‌. ಆಕ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಆನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಳಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾ:(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೯೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದು ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯು ಸಾವ 
ಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಸೌಶ್ರುತಃ--ಸುಶ್ರುತಃ ಅಶತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪.೧- 
೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌. ಸುಶ್ರುತ್‌*ಅ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವು ಅಜನ್ರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಚೋರ್ಣಣಿತಿ ( ಪಾ.ಸೂ. ೨. 
೭-೧೧೫) ಎಂದು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಧಾವರ್ಣವು ಅಕಾರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಣಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನ್ರ್ಯೋಸಧಾವೃದ್ಧಿಗಳು ಬರದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ೩. 
ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಅಂತ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಇವುಗಳು ಪ ಕ್ರತ್ಯೇಕ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುವು. ತ್ವಷ್ಟುಃ ಅನತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ ತ್ವಾ ಷ್ಟ 8, ಲ್ಲಿ ತೃನ್ಪೃ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ಬಂದು ತ್ವಷ್ಟೃ* ಅ ೫೬1 ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ಆದಿ ವೃದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ತ ಜಗತ್‌ 
ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿಗಳಿರಡೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರಿ ವಿಸ್ರತಿ- 
ಷೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨) ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧ ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಶ್ರತಿಷೇಧೆವಿದ್ದರೆ 
ಯಾವೃದು ನರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಅದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಕ್ಳದ್ಧತಾ ವಿಪ್ರ ತಿ. 
ಷೇಧೇನ ಯೆದ್ಭಾಧಿತಂ ತದ್ಭಾಧಿತಮೇವ (ಪರಿಭಾ. ೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಂತ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಶತಿಕಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪವದವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪುಸ್ಕರಸಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾರ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಹಾ ನಾತ್ತಿದ್ದಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೩೯) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸದ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಗಳೆರಡೂ ಬಂದಿ 
ಪೌಷ್ಛರಸಾದಿ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುಶತಿಕಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯ ಪದವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅನುಶತಿಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರಸದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಕ್ಸ ದ್ಗ ದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃ ಕ್ರಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಪುನಃಪ್ರ ಮ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಆದಿವೃದ್ಧಿ- 
ರನ್ತೊ ಕೀಸಧಾವೃದ್ಧೀ ಬಾಧತೇ, ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವಾದ ಅದಿ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರದ ಮೇಲೆ ಅದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ. ಪೌತ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಟ ಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ವೃಡ್ಡಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪುನೀತನ-ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹು 

ವಚನ ಥ. ಆದೇಶ ಪೂಃಥ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ 

ಬರುವುದರಿಂದ ತೆನ್ಸಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. 

ತಪ್ತನಪ್ರನಥನಾಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ. ಪೂ.ತನ 

ಹ್ರದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂ*ನಾ--ತನ. ಈಹಲ್ಯ 
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ಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್ತು ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಹೆಲಾದಿಕಾರ್ದಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ, ಕೂ--ನೀರತನ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಗೆ ಹ್ರಸ್ಟ ಬರುವುದು 
ಪುನೀತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ನೀ ತೆನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಅಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತಿ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾೌತ್ತಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೧.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ತನಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಈಕಾರಕ್ಕೂ ನೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉಕಾರಕ್ಕೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯೂಯಮ್‌- ಯುಸ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧.೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರೆವಾದೆ 
ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಮದಿ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಸ್ಮದ" ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ,. 
ಉಣಾದಯೋಪವ್ರ್ಯತ್ಪನ್ನಾನಿ ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾನಿ (ಪರಿಭಾ. ೨೨) ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಸ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತೃ್ಯಯನಿಭಾಗರಹಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಸೊಟನ್ತ 
ಉದಾತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸ್ಮದ್‌ ಜಸ್‌. ಜೀಸಪ್ರಥಮಯೋರಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೨5) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. ಯುಷ್ಮದ್‌-- 
ಅಮ್‌, ಅರ್ಮನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲ್ತನ್ಯಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಉನದೇಶದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ವೈಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ನನಿಭಕ್ಕಾತುಸ್ಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನರ್ಗ ಸಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರೆವುದಿ$ ಎಂದು ನಿಸೇಧನಿರುನವುನ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಯೂಸುನೆಯೌ ಜಹಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೨.೯೩) ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯೂಯ ವಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ಯೂಯ ಆದೇಶ ಯೂಯಃಅದ್‌ 4 ಅಮ್‌, ಶೇಸೇರೋಪಃ ಎಂಬುದು ಅತ್ತ 
ಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬಹಿರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಅತೋಗುಣೇ ಪರರೂನನು ಅಕ್ರರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂಬಹಿರಂಗಮಂತರಂಗೇ ( ಪರಿಭಾ. ೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಸೇರೋಸಃ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಶೇಸೇಶೋನ8 ಎಂಬುದು ಪರವಾದಾಗ್ಯೂ ಅದು 
ಮೊದಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರರೂಸ ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ 4 ತಮ್‌. ಈಗ ಶೇಸೇಶೋದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಸೂಯ ಆದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಂತೆಶೆಂಗವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತೃಯಸ್ವರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪೆದೆಮೇಕವರ್ಜರ ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ, ನಂತರ ಸ್ಥಾನೇಃನ್ಹರತೆಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾನುದಾಶ್ತವಾದ 
ಯೂಯ ಅದೇಶ ಬರುವುದು. ಯೂಯಃಳಅದ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವಾದ ಪರರೂಸವು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾಕ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಸೇಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಆತ್ಚಯತ್ವ ನಿಮಿತ್ತೇತರ ವಿಭಕ್ತೌ ನರತಃ ಯುಸ್ಮೃದಸ್ಮದೋ॥8 ಅನ್ರ್ಯಸೃ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾ' 
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ರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೂಯ--ಅಮ್‌, ಅಮಿ 
ಪೂರ್ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಏಳಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಶೇಸೇಲೋಪಃ (ಖಇ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷ ಇತಿ ಸಪ್ತವಿರಾಸ್ಥಾನತಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವನಿವಕ್ಷಯಾ ತಥಾಚ ವಿಭ- 
ಕ್ರೌ ಸರತಃ ಮಪರ್ಯನ್ತಾಚ್ಛಿಪ್ಟಸ್ಯ ಆದ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಯೂಯದ್‌* ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೋಟ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತ 
ಇದ ಆದ್‌ಗೆ DNR ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯೂಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸೃ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುಷಚನ ಥ ಆದೇಶ, ಕರ್ತರಿ 
ಶವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಸ್‌. ಥ ಶ್ಶಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ಲಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಜಿತ್ತು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕನರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ; ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ವತರ್ಗದ್ವಿತೀಯವಾದ 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಟವರ್ಗದ್ವಿತೀಯಶಠಕಾರ ಷ್ಠ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿನ್ಮ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ವಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೈೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 





ಸುದಾನವಃ- ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, 
ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆ. ಇದು ಆಮಂಂತ್ರಿತ,. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮನ್ಟ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುದಾನವ8 ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೂಯಂ ಸುದಾನನಃ ಸ್ಪ ಎಂದು ಯೂಯಂ ಶಬ್ದಬೋಧಿತಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುದಾನವಃ ಸಸ ಎಂದು ದಾತೃತ್ವವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಸುದಾನವ ದು ಆಮಂತ್ರಿ ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಶ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ರವು 
ಉಪವನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತ ಎಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಯಾಯಂ ಹಿ ಸ್ಥ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಓ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ 
ನೀವು ಆಯಾಯ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಸುದಾ 
ನವಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ದಾತೃತ್ಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಯೂಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆಯಾ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ ಪುನೀತನ, 


ಪವಿತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಸವಿತ ತ್ರೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮ ಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಗೃಹೀತಗಳಾದಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳಿಗೆ: 
ಹೇತುತ್ತ ವು ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ `ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು ॥| ೨ || 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೫. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೀಹಿ ನೋ ಗ್ನಾವೋ ನೇಷ್ಟಃ ನಬ ಯತುನಾ | 


ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ! ಯಜ್ಞಂ! ಗ್ರಣೀಹಿ | ನಃ | ಗ್ಲಾವಃ | ನೇಷ್ಟರಿತಿ | ಸಿಬ | ಯತುನಾ | 


ತ್ವಂ |ಹಿ| ರತ್ನ 5 ಧಾಃ! ಅಸಿ H 4 ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ಲಾಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀನಾಚೀ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಮೇನಾ ಗ್ಸಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ಮಾ- 
ನಯೆಂತ್ಕೇನಾ ಗ್ಲಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾಃ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ | ಗ್ಗಾ ಅಸ್ಕ ಸಂತೀತಿ ಗ್ಲಾವಾನ್‌ | ನೇಷ್ಟ - 
ಶಬ್ದೋ ತ್ರ ತೃಷ್ಟಾರಂ ದೇವಮಾಹ | ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದೇವಸತ್ರೇ ನೇಷ್ಟು ತ್ವೇನ ತ್ನಷ್ಟುರ್ವೃತ್ತೆತ್ಸುತ' | 
ಹೇ ಗ್ನಾವಃ ಸಶ್ತ್ರೀಯುಕ್ತ ನೇಷ್ಟಃ ತ್ರೃಷ್ಟಃ | ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೇಹಿ |! ಅಭಿತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಮಾಖಪೇ ಸ್ತುಹಿ | ಯತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ 
ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ ದಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಂ ಪಾತುಮರ್ಹಸೀತೈರ್ಥಃ ! ಅಭಿ | ಉಪಸರ್ಗೆಶ್ಟಾ- 
ಭಿವರ್ಜಂ ! ಫಿ ೪-೧೩ | ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದಭೇರಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಗೃ ಣೀಹಿ | ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ। ಲೋಟ 
ಸಿಪೋ ಹಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ | ಹೇರ್ಜಿತ್ತ್ವಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋಲರಿ ಶೀತ್ವ 9 | ಶ್ನಾಪ್ರೆತ್ಯ 'ಯೆಸ್ಕ ಜಿತ್ಪಾದ್ದು- 
ಹಾಭಾವಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ip], ಸಂತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ವತ್ತೆಂ | ತುಬಾ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ವಿಸೆರ್ಗಃ | ಪಾದಾದಿತ್ರೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವಾತ್‌ ಸಾಸ್ಕಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಗ್ಲಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣತಯಾ ನಿಶೇಷವಚೆನತ್ಟಾ- 
ನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಾದನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ನೇಸ್ಟ ೃಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಷಾಷ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಿಬ | ಶಸ ಪಿತ್ತಾದ್ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ಪೂರ್ವಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋರವಿದೈ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ರತ್ನಥಾಃ | ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಸೆ. 
ಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅಸಿ | ಸಿಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಶಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ॥ 


ಅ. ೧. ಆ. ೧. ವ. ೨೮. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 637 


ಹ ಸ ಇನ ಎಬ ಸ ಸ ಧಾ ಜ RA ER ಉಂ ಡಾ ಹ A ಂಐ್ಫಕ್ಪಥಥ ಇ ಛಂ ಶ್ರ ಲ. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ಲಾವಃ- ಪತ್ಲೀಯುಕ್ತನಾದ | ನೇಷ್ಟಃ8-_ಎಲೈ ತ್ವಪ್ಪೃವೇ | ನ&-ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಚ 
ವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೈಣೀಹಿ__(ದೇವತೆಗಳ) ಸಮಿಾಸದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೊಗಳು | ಯತುನಾ-ಖುತು ದೇನತೆಯೊಂದಿಗೆ | 
ಪಿಬ.- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು!| ಹಿ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ರತ್ನೈಧಾ-_ಯಜ್ಞಫಲರೂಪ 
ವಾದ ರತ್ನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಇರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಷ್ಟೃನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ರತ್ನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬು 
ಬಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುನೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಪತ್ಲೀಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯತು ದೇವತೆ 


ಯೊಡನೆ ನಾನಮಾಡು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation: 


Neshtri, (Twashtri) commend our sacrifice to the gods; drink with 
Ritu, for you are a giver of riches. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ್ಲಾವಃ-_ಗ್ನಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀನಾಚಕವು. ಗ್ಸಾ ಗೆಂಚ್ಛಂತ್ಯೇನಾಃ (ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಗ್ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಗ್ಲಾನಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಇರುವವನಿಗೆ ಗ್ನಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಗ್ಲಾವಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು ನೇಷ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವು. 


ನೇಷ್ಟಃ- ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಷ್ಟೃವು ನೇಷ್ಟ ಏನೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟ ೃವನ್ನು ನೇಸ್ಬೃಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುನುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವನ್ಪೃದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. 


ರತ್ನೆಧಾಃ-ರಶ್ನಾನಾಂ ವಾತಾ--ರತ್ನಗಳನ್ನು (ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಬಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಭಿ-ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ?". (ಭಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಭಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿಸೋನ್ರ ಉದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


೮638 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ ೧೫, 


wu RSS wv Uw pe ANN PA 


ಏವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಶಟ್ವಕ್ಕೆ ಪಾಠವನ್ನು ಬಹುಜನರು ಒಪ್ಪುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏವಾದೀನಾಮನ್ತ8 (ಥಿ. ಸೂ. 
೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿದ್ರುಹನ್‌ (ಬು. ಸೂ. ೬-ಖು ೧೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಏಹಿಸ್ತೋಮಾ” ಅಭಿ (ಸೂ. ೧೦-ಖು. ೪) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಭಾನ್ಯಕಾರರು ಏವಾ 
ದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಗೃಣೇಹಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ-೪-೪.೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗ್ಯೃ*ಹಿ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ:ಶ್ನಾನಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಗ್ವೃ4ನಾಃಹಿ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಜಂತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ-ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ, ಗ್ಯ ನೀ ಹಿ, ಹಿಯು ಜುತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ಕಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ದ ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಗೃಣೀಹಿ 2 4 ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಸರಾ ಮುಜಾತ್ರ. 


ಗಾವಃ ಗ್ಲಾಃಸ್ತ್ರಿಯಃ ಅಸ್ಯ ಸಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತುಪ"ಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಕಾರ ಗ್ನಾವತ್‌. ಇದರಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಗ್ನಾ ವರತ ಸ್‌, ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮)ನಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಗ್ನ್ನಾವನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಗ್ನಾವರ£ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಸಜುಷೋರುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಗ್ನಾವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ನಾ ವರ್‌.ನೇಷ್ಬ್ಟಃ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ಪಾಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಆದರೆ ಉತ್ಪವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಪ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ತಕಾರ ಪರವಾಗಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಹಶ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಉತ್ತವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೆಂಯೋಗಾನ್ರ- 
ಲೋಪೋರೋರುತ್ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ) ರುಗೆ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾನ್ರ ಕೋಪವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದ್ನುಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುವುದು. ಗ್ಲಾವಃ* ಉನೇಷ್ಟಃ 
ಗುಣ, ಗ್ಲಾವೋನೇಷ್ಟಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ಲಾವಃ-ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮನ್ವ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧- 
೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಗ್ಲಾವಃ ಎಂಬುದು ನೇಷ್ವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಸ್ವ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾ ಕ್ಕೆ. ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಆದಕಾರಣ ಅಮಸ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ತದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ವಾದ ಗ್ಲಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ನೇಷ್ವಃ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಟಮಿಕಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುಗಿಲ್ಲ. ಷಾಷ್ಠ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ನಿಬ-- ಶಪ್ಪು ಹಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಮಸ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಬ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ 
ಇತಿ ರತ್ತಛಾಃ ಡುಧಾಣ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಪ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ- 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಡೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶನಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಯೋೋಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಸಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತು ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಹಿ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನ ಇಕಾರ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. | ೩॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ನಹ ಸಾದಯಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು | 
ಪರಿ ಭೂಷ ಪಿಬ ಯತುನಾ 1 ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ | ವಹ | ಸಾದಯ | ಯೋನಿಷು | ತ್ರಿಷು ॥ 
ಸರಿ | ಭೂಷ | ಪಿಬ | ಯತುನಾ ॥ ೪॥ 


[ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ತತೋ ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ಸಾದೆಯೆ | ಡೇವಾನುಸೆನೇಶಯ | ತತೆಸ್ತಾನ್ಸರಿ ಭೂಸ | ಅಲಂಕುರು | ಖಬುತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೫, 
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ಹಿಬ |! ಹಸ ದೇವಾನಿತ್ಯಯೆಂ ಪಾಡೋ ಗತಃ! ಯೋನಿಷು | ಯು ಮಿಶ್ರ ಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ|ಉ 
೪.೫೧ | ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತಃ | ಶ್ರಿಷು | ಷಟೀತ್ತಿ ಶ್ರಿಚತುಭ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ |! ಪಾ-೬- 
೧-೧೭೯ 1 ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಭೂಷ Ra ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸಿಬ ಯತುನಾ! 
ಗತಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ | 
ಆ ವಹ--ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಶ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು--ಮೂರು(ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ (ಸವನಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸಾದಯೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು | ಪರಿ ಭೂಷ-- ಅಲಂಕರಿಸು।! ಯಶುನಾ-ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪಿಬ-(ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು) ಕುಡಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಫವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ನೀನೂ ಸಹ ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 


Agni, bring the gods hither, seat them in three plares(or in the three 
savanas)» decorate them and drink with Ritu. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾದಯ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾಗಿರುಪುದು. 

ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು--ಶ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು, ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 

ಪರಿ ಭೂಷ-- ಅಲಂಕುರು--ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಭೂಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಅವನಶ್ಯಕತೆಯೇನಿರಬಹುದೆಂಬ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ಲೇದೇನಾ” ಇಹಾವಹ ಎಂಬೀ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೩, ೧೦ನೇ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾದೆಯಾ-. ಷದ್ದೃೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತ, ಣಿಚ್‌ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಸಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌, ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಸಾದಯ--ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ವ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಚಸ್ವಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆ. 


ಯೋನಿಷು--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ವಹಿ, ಶ್ರಿ ಶ್ರ, ಯು, ದ್ರು,ಗ್ಗಾ, ತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋನಿಷು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿಶ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ನಿತ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾಶತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ತ್ರಿಷು--ಷಹೀ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೊಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೭೯) ಷ್ಲಾನ್ರಾಷೆಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೧-೧-೨೪) ಷಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ನಟ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ನಟ್ಟಂಜ್ಞಕ ತ್ರಿಶಬ್ದ್ಲ, ಚತುರ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಲಾದಿಯಾದ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಭೂಷ-_ ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭ್ವಾದಿಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಹಿ 
ಆದೇಶ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಷನ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಪಿಬ ಜುಶುನಾ--ಇನ್ಸೈ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ಯತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ಸೂ. ೧೫-ಖು. ೧) ರಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು ॥ ೪ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


kd 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಧಸಃ ಹಿಬಾ ಸೋಮವ )ತೂರನು | 


ತವೇದ್ದಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೃತಂ ॥ ೫ | 
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|! ಪದಪಾಠಃ 1 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಧಸಃ | ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಯತೂನ್‌ | ಅನು ॥ 


| 
ತವ | ಇತ್‌ | ಹಿ| ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತೃತಂ ಜಣ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಭಾ$ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿಸಂಬದ್ಧಾದ್ರಾಧಸೋ ಧನಭೂತಾತ್ಪಾತ್ರಾಶ್ಸೋಮಂ 
ಪಿಬ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ |! ಯತೂನನು ಯತುದೇವಾನನುಸೃತ್ಯ | ಯತನೋಪಿ ಸಿಬಂತಕ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಯೆ- 
ಸ್ಮಾತ್ತನೇತ್ತವ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೃತಮೃತೂನಾಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತಸ್ಮಾದೃತುಭಿಃ ಸಹ ಪಾನಂ ಯುಕ್ತಂ | ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಶಜ್ಬೇನಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗೇ ದ್ವಿತೀಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಕಥ್ಯತೇ | ಸೆ ಚೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗೇ 
ಶೇಸನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯುತ್ತೆಸ್ಪಶ್ವಮಸೆಃ | ಸ ಚೆ ತಸ್ಕೈನಾವಯವನ್ನಿಯೆತ 
ಇತ್ಯವಯೆವವಿವಶ್ಸಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾದೇರಇ್‌ | ಪಾ. ೪-೨-೪೪ | ತೇನ ಇಗೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಮಸಪೆ- 
ರೋಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ8 | ರಾಧಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಸಿಬ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾ್ಯಾದಾಮೃದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ಯ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಯತೊ ಆ ರಸ್ವಿತೈತ್ರ ದೀರ್ಫಾ 
ವಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ! ಪಾ. ೮-೩-೨ | 
ಇತ್ಯೊಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವಂ | ತವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ,ಂ ಜಸೊಲಶ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೨೭ | ಶಿತ್ತ್ಯಾ- 
ತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ ತವಮಮೌ ಜಸೀತಿ ತೆನಾದೇಶಃ। ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಸ್ಯುಂ।! ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ! ಅಸ್ತ ತೆಂ | ಸ್ಮೃಣಾಶೇ- 
ರ್ರಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಃ | ನಲ್‌ ಸಮಾಸಃ | ಅನ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ತವೇತ್‌ ನಿನ್ನದೇ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ 
ಸ್ನೇಹವು | ಅಸ್ತೃತಂ-- (ಯತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ) ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೋ (ಅತಃ--ಆಕಾರಣದಿಂದ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌-- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಜನ | ರಾಧಸಃ -- ಬೆರೆಬಾಳತಕ್ಕ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಿಬ- ಕುಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹೆವು ಶಾಶ್ವತವಾಸುದೆಂದು ರೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಖುತುದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation. 


Drink the soma juices Indra, from the cups of priest called Brahmana- 
chamsi) after Ritu for whom your friendship is uninterrupted (everlasting). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌..ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಕ್‌. 

ರಾಧಸಃ-_- ಧನಭೂತಾತ್‌ ಪಾತ್ರಾತ್‌--ರಾಧಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೆನವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು, ಪಾತ್ರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭ್ಯಾಷಕಾರರು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಅನಘಣ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, 0೦861) vessel ಇಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ರ ಎತೆಂ--ಅನಿಚ್ಛೈನ್ನಂ, ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದ, uninteruptedr ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಿಂತುಹೋಗದ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಆಗ್ನೀಧ್ರೆ, ಪೋತ್ಛ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುಕ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರಮ್‌ ನಲೋಪಕಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ, ಉಪಲಭ್ಯಮಾನವಾದ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ- 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರ್ನೊಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
ಪುಂಸಿಚ (ಅಂ, ಸೂ. ೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನವುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಾ- 
ದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇಠಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಹು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರಂಪದನೇಕವರ್ಜಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ 
ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಿಗೂ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಧಾನರಾದ ಯಾಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೋಮಶಾನವುಂಟು. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಚಮಸವು ಚತುರಶ್ರ(ಚಚ್ಛೌಕ)ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಹಿಡಿಗಳು 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ಚತುರಶ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಮಸಃ ಹೋತುಸ್ತು ಪರಿಮಂಡಲಃ | 
ಪೃಥುಸ್ತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ರ ಕಿಶಿರುದ್ಧಾಶುರಿಸ್ಯತೇ lal 
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ಪ್ರಶಾಸ್ತುರವತಪ್ಪ8 ಸ್ಯಾದುತ್ತಪಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಸಿಂನಃ | 
ಪೋತುರಗ್ರೇ ವಿಶಾಖೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ನೇಷ್ಟುಸ್ತು ವಿಗೃಹೀತಕಃ |! ೨ | 


ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ರಾಸ್ನಾವಾನಾಗ್ನೀಧ್ರೆಸ್ಯ ಮಯೂಖಗಃ | 
ಸವ್ಯಾವೃತಸ್ಸದಸ್ಯಃಸ್ವಾದೇತಚ್ಚಮಸಲಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ ೩ | 


ದಣ್ಮಾನಾಮೇಷ ಆಕಾರಶ್ಚಮಸಾಶ್ಚತುರಶ್ರಗಾಃ | 
ಹೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉದ್ದಾತುರ್ಯಷ್ಟುಶ್ಯಾಸ್ತು ಶ್ರ ಶಂಸಿನಃ || ೪ || 


ಪೋತೃನೇಸ್ಟ್ಪೃಚ್ಛಾವಾಕಾನಾಮಾಗ್ನ್ನೀದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಚ ಕ್ರಮಃ |! ಎಂದು ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಪ್ರೆಯೋಗನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾತ್ರಾಸಾದನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿಯ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯ ದಂಡವು ಉತ್ತಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚನಮಸಶಾತ್ರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೆ 
ಅವಯವಿಗೆ ಅವಯವಗಳಂತೆ ನಿಯತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅವಯವನೆಂದು ವಿನಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತಾದೇರಇ" ( ಪಾ. ಸೂ.೪-೨-೪೪) ಅನುದಾ 
ತ್ರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಷಸ್ಮ ಹಂತದ ಮುಂದೆ ಅವಯನವಿಕಾರ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇ* ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬ್ರಹ್ಮಣಿ: ಅನಯವಃ (ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಚ್ಛಂಸಿಯ ಅವಯವವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಅವಯವ 
ಎಂದರೆ ಅವಯವದಂತೆ ನಿಯತವಾದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚನುಸವಾತ್ರೆ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ  ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸಃ-ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧ, ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


WN 
ಪಿಬ- ಪಿಬಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನು ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೈ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ಯತೊಳರನು-ಖಯತೂನ್‌4ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಜುಶೂರ್‌. ಅನು, ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮತುನಾ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೨) ರುಪ್ರಕರಣವಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನಾನ ಊಕಾರವು ಬರುವುದು. 
ಯತೂ" ಅನು. 
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ರಾತಾ ಮಾ 








ಲವ್‌ ಅರ ತ್ರ Re 


ತವ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಷ್ಟ್ರೇಕನಚನ ಜಸ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಜುನ್‌ ಯೆಷ್ಮದಸ್ಮೆದ್ದಾ 4° 
ಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ರಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಯುಸ್ಮದ್‌*ಅ ಶತವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೨-೯೬) ಜಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯನ್ರಕ್ಕೆ ತನ ಮಮ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತವ ಆದೇಶ ತವ. ಅದ". ೨ ಅತೋಗುಣೇ ಹರರೂನ, ಶೇಸೇ ಲೋಪಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯುಷ್ಮ 
ವಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟರೋಸ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚಿ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೧- ೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ಶೇಸೇಲೋಪಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೃರೋಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇ 
ನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ನಿಂಬುದರಿಂದಲೂ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 


ಸಖ್ಯಮ-- ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸೆಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ (೫-೧-೧೨೬) ಸಖಿ ಶಬ್ಬಪ್ರುಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಷಸ್ಮಂತನಾದ ಸಮರ್ಥದೆ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬನರಿಂದ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯನ್ರತ್ಯಯ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಖಿ.ಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, 


ಅಸ್ತೃ ತಮ್‌ ಸ್ಪೃರ್‌ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ, ಸ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೃ, ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪೃತ್ಕ ಏಿಕಾಚೆಉಸೆದೇಶೇ5ನುದಾ 
ತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಅಥನಾ ಯತಶ್ನ ಸಂಯೋಗಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೩) ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಯಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಲಿಬ್‌ಸಿಚ್‌ ಗಳಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡೌಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇಡಾಗಮವು ಎಕಲ್ಪದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್ಯ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಗ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನಸ್ರೃತಮ್ಮ್‌ ಅಸ್ತೃತಮಕ್ಕ ಎಂದು ನಇ್‌ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತ್ತೀ 
ಯಾಸಪ್ರಮ್ಯುಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವ ಪದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸ್ತ್ಯೃಳ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತುವು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೃಣಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವನನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಸ್ತ್ಯೋತ ಲಿಜ್‌ಸಿಚೋರಾತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೭.೨.೪೨) 
ವಣ ಧಾತು, ವೃಇ್‌ ಧಾತು ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಜ” ಸಿಚ್‌, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಡಾ 
ಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಸ್ರತೈಯಕ್ಕೆ ಇಡ ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್ಪಾದಿಭೃತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨ ೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾ 
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RE ಥ್ರ | ಮ ಅರ್ಯ ಡ್ಯ 


ಇಪ್ಟಾ ANN ್ಬಛ 


ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಸ್ತ್ವ*ನ ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಉರಣ್ರಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹಲಿಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ತೀರ್‌*ನ, ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸ್ಕೂಲ,೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದುಡರಿಂದ ಅಸ್ತೃತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಧಾತುಹನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. | ೫ ॥॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತ ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೂಳಭಂ | 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಥೇ | ೬ | 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


_ 
ಯುನಂ | ದಕ್ಷಂ | ಧೃತ 5 ಪ್ರತಾ।! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದುಃ  ದಭಂ ॥॥ 


| 
ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ Hal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಸ್ವೀಕೃತೆಕರ್ಮಾಣೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ನಿತ್ರನಾಮಕವರುಣನಾಮಕ್‌ ಜೇ- 
ಮೌ ಯುವಮುಭೌ ಯುವಾಮೃತುನಾ ಸಹಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಥಃ | ಕೀವೈಶಂ 
ಯಜ್ಞಂ | ದೆಕ್ಷಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಂ ದೂಳಭಂ ಮರ್ದೆಹಂ ಶುತ್ರುಭಿರ್ದಗ್ತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಮಿತ್ಯೃರ್ಥ:ಃ ॥ 
ಯುವಂ! ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿವಚನಸ್ಕ ಜೇಸ್ರಥಮಯೋರವಿಕಿತ್ಯಮಾದೇಶಃ। ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚನೇ। ಪಾ. ೭- 
೨-೯೨ | ಇತಿ ಮಪರ್ಯತಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶ: | ಶೇಷೇ ಲೋಸ ಇತಿ ಬಲೋಪೋಂಂಶೈಲೋಪೋ ವಾ! 
ಅಮಿ ಪೂರ್ವತ್ತ್ವೆಂ | ಭಾಷಸಾಯಾಮೇವ ಹ್ಯಾತ್ಸಂ | ಟಲೋಸಪೆಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣಾಮ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ | ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಸ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ: | ದಕ್ಷಂ | ಪಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ದೆಕ್ಷಂತ್ಯೃನೇನೇತಿ ಕರಣೇ 
ಘರ್‌ | ಏವಂ ಹಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸೆನಿಯಮಃ | ಅನ್ಯಸ್ಥಾನಿಯಮ ಇತಿ ನಪುಂಸಕತ್ತಂ | ಧೃತವ್ರತೂ ಮಿ- 
ತ್ರಾವರುಣಾ | ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಧೃತವ್ರತೌ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉ- 
ಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಳಾರಃ | ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೇವತಾದ್ವಂಡ್ಹೀ ಚೇತ್ಯಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾಶಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಪಸಾದಾದಿತ್ಸಾದಾಮದ್ಯದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
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ರಾಗಿ ~ AN ಇಂ ಎಜಿ ರ ~ AA pO 


ಛಾಂದೆಸಂ ಹ್ರಸ್ಪೆತ್ನಂ | ದೂಳಭಂ | ದೆಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತ ಇತಿ ಮರ್ದಹಂ | ಈಷ- 
ದ್ಹುಃಸುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೬ | ಮುರ್ಯುಪಸದೇಃ ದಗ್ಗೇಃ ಖಲ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿ- 
ತ್ಯುಕಾರಸ್ಕ ಊಕಾರೋ ರೇಫಸ್ಯ ಲೋಪೋ ದಕಾರಸ್ಯೆ ಡಕಾರೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಭಕಾರಃ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ರರಸದತ್ವೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ | ಆಶಾಥೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | ಟೇರೇತ್ವಂ | ಅತ 
ಆದೇಃ | ಪಾ. ೩.೪.೭೦ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ನ | ಪಾ. ೭-೪-೭೨ | ಇತಿ ಸ್ರಾಫ್ಕೋ 
ನುಡಾಗಮೋಲನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಿವರ್ತತೇ || ೨೮ || 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಧೃತವ್ರತಾ--ನನ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೂ-- 
ಎಲ್ಫೈೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೀ | ಯುವಂ-- ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಖುತುನಾ--ಜುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ದೆಕ್ಷಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ವಾದ! ದೂಳಭಂ--(ಶಶ್ರುಗಳಿಂದ) ದಹಿಸಲು (ನಾಶಮಾಡಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ! ಯಜ್ಞಂ ಆಶಾಥೇ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುನಿರಿ. ನಿಮ್ಮಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿ ದೆ- ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು ಖಯತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, propitious to pious acts, be present with Ritu at our 
sacrifiee, efficacious and undisturbed by foes 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಧೃತವ್ರಕಾ-ಇಥೃತಕರ್ಮಾಣಾ ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದಕೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಧೃತವ್ರತಾ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು-- 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 


648 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೫. 


pS NR NRL ANA AAR AAA A AANA AN 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನೆಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಧೃತವ್ರತಃ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಧೃತವ್ರತಾಯ ಧೃತವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ದೂಳೆಭಂ-- ದುಃದಭಂ, ಶತ್ರುಭಿರ್ವಗ್ತುಂ ವಿನಾಶಯಿಶತುಮಶಕ್ಕಂ ॥ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಶಕ್ಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದೊಳಭೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. 
೨.೨೮-೮ , ೭-೪೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ದೊಳಭಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨; ೪೯.೨, ೪೯೮ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊಳೆಭಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮ ; ೭-೬೦-೬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯುವರ್‌ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಷ್ಮದ್‌. ಔ 
ಯುವಾವೌದ್ದಿವಚನೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೨3-೯೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಷಪಾದಕಗ 
ಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವ ಆವ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸಗ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವ ಆದೇಶ, ಸರರೂನ, ಯುವದ್‌%*ಓ. ಜೇಪ್ರಥೆಮಯೋರಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಕೀಗೂ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗ 
ಳಿಗೂ ಸಹ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಯುವದ್‌*ಅಮ್‌ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಯೊತ್ಚದ್ದಿವಚೆನೇ ಭಾಸಾಯೊಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಭಾಷಾಯಾಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯಲೋಸ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮಿಪೂರ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು. ಖನಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಓಲೋಪನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಮನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷದನ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಪೊರ್ಚ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 
ಹೀಗೆ ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಯುವರ್‌" ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ದಕ್ಷಮ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ದಕ್ಷನ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಮ್‌". ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದಕ್ಷಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಅನ್ಯ 
ಸ್ಯಾನಿಯಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಇಗವಾಗುವುದು. 

ಧೃತವ್ರತಾ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ (ಯಾವ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಧೈತವ್ರತ್‌. ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ, 
ದ್ವಂದ್ವಸಮೂಸ, ಎಠಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದಔಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾದ್ವಂಜ್ವೇಚೆ 
(ಬಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬) ಎಂದು ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) 
ಶೌತ್ತಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ರ್ಬದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಹಾದೇಶ. ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತಾಸುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೂಳೆಭೆಮ್‌-ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತೇ ಇತಿ ದುರ್ದಹಮ್‌. ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು. 
ಕೃಚ್ಛ್ರಾಕೃಟ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛಾ೨ರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುರ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಅಕೃಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಸತ್‌, ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ದಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಮಿಲ್‌ ಬರುವುದು. ಲಕಾರಖಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಫಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ದುರ್‌ದಹ್‌*ಅ. ವೃತ್ಯ- 
ಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಇಲ್ಲಿ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. 
ವೃತ್ಯಯಕ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾದಿನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಷ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಬಹುಲಮ" ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ಜಹುಲಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರಹ 
ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಚ್‌ ಸ್ಪರಕರ್ತೃಯಜಾಂಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚೈತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೃದೇಷಾಂಸೋಸಸಿಚೆ 
ಸಿದ್ಧೃತಿಬಾಹುಲಕೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮-೫೧ ವಾ. ೧) ಇದರಿ2ದ ದುರ್‌ ದಹ್‌*ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಕೆ 
ಊಕಾರ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರವೊ ಸಹ ಬರುವುದು. ದೂಡಭ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಕ ೪ಕಾರಂ ಬಹ್ಹೃಚಾ ಜಗು8, ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ದೂಳಭಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಲಿತಿ (ಖಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಳ ಎಂಬುದರೆ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ದುರ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೪) ಎಂಜುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅಜೀ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಶಾಥೇ__ ಅಶೂ ವ್ಯಾಶ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಛೆಂದಸಿ ಲುರ್ಣಲಜ"ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

(ಏ9. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಬಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್‌-ಆಶ್‌*ಲಿಟ೯. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಆಥಾಮ್‌ 

ಆದೇಶ. ಟತಳತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ನಿಕಾಂಜೇಕ ಆಶ್‌- 

ಆತ್‌--ಆಫೇ. ಹಲಾದಿಃಶೇಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಯೋಗ ನಿಭಾಗ ಪಕ್ಷಪಕ್ನ ಪಲಂಬಿಸಿಯೋ, ಜಾತಿ 

ತಳ್ತಾಶ್ರಹುಣದಿಂಧಳೋ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಫಿವೃತ್ತಿ. ಅಶ ಆಡೇಃ (ಷಾ. ಸೂ, ೭-೪೦) 
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ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಆ" ಅಶ್‌ ಥೇ, 
ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ವ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೭೨) ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಗಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೪೯) ಎಂದರಿಂದ ಅದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಆಶಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಣ್ನತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ | ೬ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗಾ )ವಹಸ್ತಾಸೋ ಅಧ್ವರೇ | 
ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ WN 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| I 
ಧ್ರವಿಣಃ ೯ದಾಃ | ದ್ರವಿಣಸಃ | ಗ್ರಾನ; ಹಸ್ತಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| 
ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇನಂ | ಈಳತೇ | ೭॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ \ 


ಅಧ್ವರೇಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಕೃತಿರೂಸೇ ಯೆಜ್ಞೇಷು ವಿಕೃತಿರೂಪೇಸೂಕ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಸು ಚೆ ದೇವ- 
ಮಗ್ಗಿಮಾಳತೇ | ಯತ್ವಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀದೃಶಾ ಖುತ್ತಿಜಃ। ದ್ರನಿಣಸೋ ಧನಾರ್ಥಿನೋ ಗ್ರಾವ- 
ಹಸ್ತಾಸೋಂಭಿಷವಸಾಧನಸಾಸಾಣಧಾರಿಣಃ | ಕೀದೃಶಂ ದೇವಂ | ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ರೆದಂ | ಯೆಡ್ತಾ! 
ಧನಸ್ರದೊಆಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ಶೀಷಃ | ತಮೇತೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ದ್ರವಿ- 
ಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಬನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚೈತೇ ಯದೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರನಿಣಂ ಯದೇನೇ- 
ನಾಭಿದ್ರೆವಂತಿ ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ನಿ. 6-೧ | ಸೋ%ಯೆಂ ಯಾಸ್ಕೋಕ್ತೋ ನಿರ್ವಚೆನಸ್ರಪೆಂಚೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗ್ರಂಥೇತವಗೆಂತೆಪೃಃ | ದ್ರೆನಿ- 
ಣೋದಾಃ | ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨ ೫೦ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೋ ದ್ರನಿಣಿಶಬ್ದಃ | ತದ್ದೆದಾತೀತಿ 
ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ ಸಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಸಾಂದಸಃ | ರುಶ್ಬೋಶ್ವೇ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ |! ದೇವನಿಶೇಷಣತ್ವೇನೈಕನಾಕ್ಯತಾಪಕ್ಷೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ವಾದೇಶಃ | 
ಅಥವಾ ದ್ರೆನಿಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ದ್ರನಿಣಸ್ಯಂತಿ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಪಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ 
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ಅಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತವ್ಯ: | ಮ. ೩.೧.೫೧.೨ | ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪರತಃ ಸುಗಾಗಮಃ | ದ್ರವಿಣಸ್ಯತೇಃ 
ಸಂಪವಾದಿತ್ನಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | *ತೋ ಲೋಪಃ | ಕೌ ಲುಪ್ತೆಂ ನ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭೃವತಿ | ಮ ೧.೧.೫೮-೨ | 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತೈಸ್ರೆತಿಸೇಧಾದ್ಯಲೋಪಃ | ಏವಂ ಪ್ರೆವಿಣಸ್‌ಶಬ್ದೋ ಧನೇಚ್ಛಾವಚೆನ8 | ದ್ರವಿ. 
ಣೇಚ್ಛಾಂ ದೆಸ್ಕತಿ ಯಥೇಷ್ಟಧನಪ್ರದಾನೇನೋಪಶ್ಸಸಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೇ ದೆಸಿ ಉಪೆಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್ಚ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಏವಂ ದ್ರವಿಣೋದೆಃಶಬ್ದಃ ಸೆಳಾರಾಂಕೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಡ್ರವಿಣೋ- 
ದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ವ್ಯವಹಾರ ಉಪಸಪೆದ್ಯತೇ | ನಿ. ೮.೨ |! ಆತೋ ದ್ರವಿಣೋದ 
ಸೃಬ್ದೋ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತ್ತೇ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಏಕವಾಕ್ಯತ್ತೇ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೋ 
ಚವತಿ | ದ್ರವಿಣಸ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ವಾಕೃಭೇದಪಕ್ಷೇ ದ್ರವಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯೇತೃರ್ಥೇ ಸಕಾರೋಪಜನ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಆಮೈದಾತ್ರತ್ಸಂ ತು ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಿತಂ | ಬುತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷಣತ್ವೇನೈಕವಾಕೃತ್ವಸಕ್ಷೇ ತು 
ಕೃಜಂತಾಶ್ಮ್ಮಿಷ | ಅತೋ ಲೋಪಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅತ್ರ ತು ಪೆಕ್ಷೇ ಕೃಚಿಶ್ಚಿತ್ತ್ವೇನಾಂಶೋಷಾ- 
ಶತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಟಂ | ಗ್ರಾವಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ | 
ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್‌ | ಗ್ರಾವಶಬ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವೆ- 
ರತ್ವಂ | ಅಧ್ವಕೇ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಈಳೆತೇ | ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಕಾ- 
ಜಡಾದೇಶಃ !! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದ್ರೆವಿಣಿಸೆಃ-- ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ--(ಸೋಪುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಳು. 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಧೆನಪ್ರದನಾದ | (ಅಥವಾ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ) | ದೇವಂ ದೇವಸಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ಯ್ವರೇ-- ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ | 
ಯಜ್ಞೇಷು -- ವಿಕೃತಿರೂಪಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳತೇ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೆಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ ವಿಕೃತಿಗಳಾದ ಉಕ್ಳ್ಯ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
The priests desirous of wealth» with the soma-pressing stones in their 


bands praise the divine (Agni) Dravinodas who is the giver of riches’ in the 
Soma and other sacrifices. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು & 


ದ್ರನಿಣೋದಾ॥--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು... 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಮನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚೈತೇ | ಯೆಜೇನಡಭಿದ್ರ- 
ವಂತಿ! ಬಲಂ ವಾ ದ್ರನಿಅಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ! ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ॥ 


(ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ, ದ್ರನಿಣಂ ದೆದಾತೀತಿ ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧೆನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ॥8 ಎಂದರೆ ಧೆನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತಂ | ದ್ರವಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರೆನಿಣಿಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಿಸಾನಿನ ಇತಿ 
ನಾ ದ್ರನಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ನಿಬ ತಿ ಕತಿ ವಾ | ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳಿತೇ | ಯಾಚೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ, ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಸ ವಾ ಕ್ತ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದು 
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕಪಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಸೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಂಿನ 
ತೆಂದಕೆ.-ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾನ ಡೇನನು ಧೆನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರೆನಿಣಿಸೆಃ ಎಂದರೆ ಧೆನ ಅಥವಾ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಷರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಿಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಖುತ್ವಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈಳೆತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಕುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆನಣಡುತ್ತಾರೆ, 
ಫೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿಃ | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೈ ತಮಸ್ತೆಸೈ ಚೆ ಸ ಬಲಕ್ಕೈತಿಃ || 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದಕಿ ಈ ದೃವಿಣೋಧಾಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಕ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ದ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧೆನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ MBE 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು, ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಮದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋ ದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆೇದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ « ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ' 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಅಥಾಪ್ಕೈತುಯಾಜೇಷು ಪ್ರನಿಣೋದೆಸಾ! ಪ್ರನಾದಾ ಭವಂತಿ! ತೇಣುಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರೆಪಾನಮಿಶಿ ಭವತಿ ॥ ಆಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಅಥಾಪ್ಯಾಹ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರೆವಿಣೋದಸ ಇತಿ! 


ಜುತುಗಳಸ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂಡು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸಕೆಂದು ಕೆಕೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಟುವರೆ ಮತವು. 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಸ್ಟೇವ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಸಾಃ ಸ್ರವಾದಾ ಭಷಂತಿ. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತಪು, ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಥವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಚುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಶ್ಚಿವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ 
ಉನಯೋಗಿಸುವರು, 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸೆ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯೆಥೋ "" ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಪಖ್ಯಗ್ಗಿ- 
ಕೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮುದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸೆಹಸೋ ಯೆಹುಂ ॥| 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧೆನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹೆಸಃ- ಬಲದ, -ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಕದ ಸ್ತುತಿಸುವರು ;- 

ದ್ಹ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರೆಕ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಕಾಃ | 

`'ಸೆಹಸಸ್ಪ್ಸುಕ್ರೋ ಅದ್ಬುತೆಃ 7 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೭-೬] 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೫. 


ST ಸರಾ ಹಾ ಸಫಾ ಅಭಾ ಕಾನ ಸಡಾ ಅಭಾಸ ಕಾಸ ಶಾ ಹಾ ಮಾನಸಾ ಭಾ ಭಾರ ಇ ಜಾ ಜಾ 


ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಃ | 
ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞಯೋ ಭುವಃ ॥ 


ಮ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನೆಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಚಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃಸೂನು,, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುಷವ 
ರಾದರೂ ಆಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸ:- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರು. 


ಅಧ್ವರೆ, ಯಜ್ಞೇಷು..ಅಧ್ವರ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅಧ್ಲ್ಯರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು. ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃಕಿಯಾಗದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿದೇವೆ. 
ಕ್ಷ ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ&- ದ್ರು ದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೦೮) ದ್ರುಗಳ « ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ « ಇನನ್‌ ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂಡ ದ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ" ಬಂದರೆ 
ದ್ರು*ಇನ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ-ಉಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಓಕಾರ, ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ದ್ರವಿನ. 
* ಆಟ್ಭುಪ್ವಾಜ್‌ನುಮ್‌ ವ್ಯವಾಯೇಪಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ದ್ರವಿಣ ಎಂದಾ 
ಯಿತು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ದ್ರವಿಣಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉನನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್ಟೆ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌, ಕ್ವಿನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 


ಲಾ ಎಂ 


ಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪೊರ್ವನದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
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ಸಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದು ಸಕಾರವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ದ್ರನಿಣಸ್‌4ದಾ ಸೆಸಜುಷೋರುಃ, (ವಾ.ಸೂ.೮-೨.೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ದ್ರವಿಣರ್‌*ದಾ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ 
ದ್ರವಿಣ.ಉ-ದಾ, ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು, 
ದಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಎಂಬುದು ದೇಷಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ" ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು 
ಆಡೀಶ ಬರುವುದು. ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್‌ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಥವಾ ದ್ರವಿ- 
ಣಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ಲಿ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯಂತಿ, ಎಂದಾಗುವುದು, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಂ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುನ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸನಾದೈನ್ತಾಧಾತೆವಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ, ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ 
ಪೆದಿಕೆಯೋಃ, (ಪಇ.ಸೂ. ೨.೪ ೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸೆರ್ರಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೇ- 
ಭ್ಯೋಲಾಲಸಾಯೊಂ ಸುಗೃಕ್ತೆವ್ಯೃಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ಭಾ. ೭-೧ ೫೧-೨) ಲಾಲಸಾ-ಎಂದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯೇನ 
ಅಭ್ಯವಜಿಹೀರ್ಷಾ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛಾ ಎಂದು ತತ್ವಬೋಧಿನೀ, ಕ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉತ್ಕಟೀಜೈ ತೋರಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಗಾಗನು ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ-ವಾರ್ಮಿ. ೩-೩- 
೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ರವಿಣಸ್ಕ*ವ್‌ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ.೬-೪-೪೮) 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯೋ ನದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು ಎಂಜುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದ್ರವಿಣಇ್‌ರ್ಯವ್‌-- ಈ ಅಲೋಸಕ್ಕೆ ಯ 
ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಲಾನಿ 
ವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಕ್ಕ ಲುಪ್ತೆಂನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ ಭವತಿ (ಪಾ.ಮ. ೧-೧-೫೮-೨) ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆಬರುವುದು. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ವಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರ ಯಕಾನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ವೇರ- 
ಸೃಕ್ತಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಅಪೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಏಕವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಅಪೃಕ್ತವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೈ 
ಲೋಪಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಲೋಪ, ಯದ್ಯಪಿ ಪಶನಿನಿತ್ತನಲ್ಲದುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವು 
ಅಂತರಂಗ, ಸರನಿಮಿತ್ತಕನಾದ್ದರಿಂದ, ವಲಿಶೋನವು ಬಹಿರಂಗ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ರಂಬಹಿರಂಗಮನ್ತರಜಸ್ತೀ, 
( ಸರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಿಲೋಪವು ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪನಬಂದರೆ ಅಲ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆಬರುವುದರಿಂದ 


ವಲಿಲೋಪನು ಬರದೇಹೋಗುವುದು. ಆದಕೆ ವೇರಪೈಕ್ಷೇಲೋಪಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋಬಲಿಯಾನ್‌, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲು ವಲಿಲೋಪವೇ ಬರುವುದು, ನಂತರ ವೇರಸೃಕ್ತಲೋನ ಬರುವುದು, ದ್ರನಿಣಸ್‌, 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಧನೇಜೈ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದ್ರವಿಣೇಚ್ಛಾಂ ದಸೃತಿ, ಯಥೇಷ್ಟಧನ ಪ್ರದಾ 
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`ನೇನ ಉಪಕ್ಷನಜತಿ, ಅಂದಕೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ್ರ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಚ )ತ್ಭಯಾರ್ಥಕವಾದ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ- 
ಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುವುದು, ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರನಿಣೋದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವನಿ, 
(ತಿರು. ೮.೨) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಡ ವ್ಯವಹಾರವು ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಎಂಬುದು 
ದೇವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವು ಏರ್ನಡುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದು ದ್ರವಿಣೋದಾಕ$ ಎಂದಾಗುವುದು ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾವಿಚಕ್ರಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ದ್ರವಿಣಸಃ- ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಯಭೇದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂಹ ಸಗಾಗಮ ಬಂದು ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಕಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ನಿಯತವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ರವಿಣಕಃ ಎಂಬುದು ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಒಂಡೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಆತೋಲೋಪ;, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ಈ ಸಕ್ಷನನ್ಲಿ 
ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾಹ್ಹರಿಂದ ಚಿತ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಆಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾನಹಸ್ತಾಸೋ ಖುತ್ತಿಜಕ, 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದೇವಮಿಾಳತೇ, ಎಂದು ಏಕವಾಕ್ಯತಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. ದ್ರವಿಣಸಃ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ, ಖುತ್ತಿಜಕ, 
ಅಧ್ವರೇ, ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವಮಿಸಾಳತೇ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು, ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ 
ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವಮಾಳತೇ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ದ್ರವಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತಾನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ--ಗ್ರಾವಯುಕ್ತಾಃ ಹಸ್ತಾಃ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಗ್ರಾವಹಸ್ತಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಅಜ್ಜಸೇರಸು$* (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 
ಗ್ರಾವಶಬ್ದವು ವೃಸಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು, ಆದ್ಭರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ, (ಪಾ,ಸೂೋ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುಡರಿಂಡ 
ಆಡ್ಕುದಾತ್ತ ನಾಗುವುಡು, ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ, (ಪಾ.ಸೂ. 
೬೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 

ಅಧ್ದಕೇ-- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಈಳೆತೇಈಡ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಜೀತ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಂ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೧) ಬಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು. ಲಟೀ-ನ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು. 
ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ತಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮ- 
ನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ' ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ 
ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಈಡತೇ. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಆಜ್ಮಸ್ಸಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ- ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಳಕಾರ 1೭ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದುನಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ವಸೂನಿ ಯಾನಿ ಶೃಣ್ತಿರೇ | 
ದೇವೇಷು ತಾ ಪನಾಮಹೇ I ಆ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ದ್ರವಿಣಃ 5 ದಾಃ | ದದಾತು | ನಃ | ವಸೂನಿ | ಯಾನಿ | ಶೃಣ್ವಿರೇ ॥ 


| 
ದೇನೇಷು | ತಾ | ವನಾಮಹೇ 1 6 || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೇವೋ ಸೋರಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪದಾತ್ಕುಯೊನಿ ಧನಾನಿ ಶೃಣ್ವಿರೇ 
ಹವಿರುಪಯುಕ್ತತಶ್ತೇನೆ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ತಾ ತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ದೇವೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಃ | ಧನೈರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ತಾನಿ ಸ್ಟೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | 
ಗತಂ | ವಸೂನಿ | ಶ್ವಸ್ಪೃಸಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೧.೧೧ | ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಶೃಣ್ಣಿರೇ| ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ರು 
ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩.೪-೮೧ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ | ತತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ಶೃಭಾವಶ್ನ | ಉವಜಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೬.೪.೮೭ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಾ| ಶೇಶೃಂ- 
ದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕಾಂಶಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೭ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | 


ವನಾಮಹೇ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವ್ಯತೈೆಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದ್ರವಿಜೋದಾಃ ಧನಪ್ರದನಾದ ದೇವನು (ಅಗ್ನಿಯು)! ಯಾನಿ ಯಾನ ಧನಗಳು | ತೃಣ್ಛೆರೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ | ತಾ ವಸೂನಿ-_- ಆ ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಜವಾತು.. ಕೊಡಲಿ | ತಾ-ಆ ಎಲ್ಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವನಾಮಹೇ.... 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಾದಿ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಧೆನವನ್ನಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಯಾನ ಧನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಥನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Dravinodas give us riches that may be heard of; we ask them 
towards the service of the gods. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯೊನಿ ಶೃಣ್ವಿಕೇ-2ಯಾನ ಯಾವ ವಿಧೆವಾದ ಧರಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿನೆಯೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿರುವೆನೋ 
ಅಂತಹ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿರಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಹನಿ8ಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದನ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸೂನಿ- ಶ್ಯೃಸ್ಟೈ, ಸ್ಲಿಹಿ, ತ್ರಪೈ, ಸಿ, ವಸಿ, ಹನಿ, ಕ್ಲಿದಿ, ಬನ್ನಿ, ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ನಿವಾಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಶಿತ್ತಾಗುವುದು. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಶೃಣ್ಚಿರೇ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು. ಲಿಜಿಸ್ತೆರುಯೋರೇಶಿಕೇಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂನ ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ರೈಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಅದರೆ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು. ಶೃನು*ಇರೇ. ಈಗ ಇಳಕೋಯುಣಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಚೋ- 
ರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ. 
ಬಾಧಿಸಿ "ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ, > (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೮೭) ಹುಧಾತು, ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಅನೇಕಾ 
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ಚ್ಛವೂ ಆದ ಅಜ್ಜ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರಶ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜದೀಶ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸೃಣತ್ವಂನಾಚ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೪-೧ ವಾ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಶೃಣ್ಣಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಂದ ಚಿಶೆಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಯೆದ್ವೈ- 
ತ್ರಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾ-_ತದ್‌ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದಾಗ ಅದರ ಮುಂದೆ ಶಸ, ತೈದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಸರರೊಪ ಜಶ್ಯಸೋಶ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಶಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶಿಸರೈನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ರುಲಂತವೂ ಅಜಂತವೂ 
ಆದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಟು 
ದರಿಂದ ತುಮಾಗಮ್ಮ ತನಿ ಇಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫೆ ತಾನ್‌*ಇ. ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಾನ್ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವನಾಮಹೇ--ವನ,ಷಣ ಸಂಭಕೌ ಧಾತು. ವ್ಯೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸುಪ್ರಿಜುಸಗ್ರಹ” ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಗ್ರಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಮ್ರೈಸದ-ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಏವಂಚ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾತ್ಮನೇಸದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಪದವು ವಿ- ಆತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗುವಿಕೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಸರಸ್ಮ್ಶೈ ಪದವು 
ಬರುವ ಕಾಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ಆತ್ಮನೇನದ ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದಕೆ ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೂ, ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟತು. ವನಧಾತುವು ನರಸ್ಮ್ಮೈದಿ 
ಯಾದರೂ ಆದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಬರುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ತ | ೮ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ನಿನೀಷತಿ ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಸ್ಕತ | 
ನೇಷ್ಟ್ರಾದೃತುಭಿರಿಷ್ಯತ ॥ ೯ ॥ 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೫ 


ಹ ರ ಹ ್ತರ್ತ|೯್ರಂಪ೪ಪಕಪ್ರ.ರ್ಯ್ಯ ಟಟ ಟ್‌ ಫು ುದುದುರುದೊೊಬ್ಬ NR SAAN RA SA RAS NR AAA 


| ಪದಪಾಕೆಃ | 


ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ಸಿಸೀಸತಿ | ಜುಹೋತ ಪ್ರ! ಚ! ತಿಷ್ಠತ! 


| 
ನೇಸ್ಭಾತ್‌ | ಯತು ಭಿಃ| ಇಷ್ಟತ ॥8೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೈನಿಣೋದಾ ದೇವ ಯತುಭಿಃ ಸಹ ನೇಷ್ಪಾನ್ನೇಪ್ಟೃಸೆಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾತ್ರಿಪೀಸತಿ! ಸೋಮಂ 
ಪಾತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ತತೋ ಹೇ ಖುಶ್ವಿಜ ಇಸ್ಕತ | ಹೋಮಸ್ಥಾನೇ ಗಚ್ಛೆತ | ಗತ್ಪಾ ಚೆ ಜುಹೋತೆ | 
ಹೋಮಂ ಕುರುತ | ಹುತ್ಪಾ ಪ್ರ ಶಿಷ್ಕತ ಚೆ | ಹೋಮಸ್ಥಾನಾಶ್ಸ್ಮಾನಾಂಶರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಪಿ 
ಕುರುತ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಗತಂ | ಸಿಸೀಷಶಿ | ಸಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚೈತೀಶಿ ಸನ್‌ | ಛಾಂ- 
ದಸ ಈಕಾರಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ8 ।್ಧ ಜುಹೋಶ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ | ತಸ್ಯೈ 
ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ತಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ತಪ್ತೆನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಜಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸತ್ತಿ 
ನಾಮಾದಿರಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾವನುದಾಶ್ರೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಭೀಟ್ರೀಭೈ- 
ಹುಮದೆಜನಧನದೆರಿದ್ರಾಚಾಗರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಸಿಶಿ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ತಿಸ್ಕತ | ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಥಸ್ಯ ಲಜ್ಜದ್ಭಾನಾತ್ತಾದೇಶಃ | 
ಶನಿ ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಕಾದೇಶಃ | ಸಮವಸ್ಪವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ | ಸಾ. ೧-೩೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ 
ನ ಭಷಶಿ | ತತ್ರಾನುವೃತ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ದಿಸ್ಪಗ್ರಹಣಸ್ಯಾನಂತೆರ್ಯಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಚಿಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವ- 
ಧಾನಾತ್ತೇ ಪ್ರಾಗ್ಭಾತೋಃ । ಪಾ- ೧-೪-೮೦ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗತ್ವೇನ ಸ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಸ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ 
ವ್ಯವಹಿಶಾಶ್ಚೇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ | ಅತ್ರ ಚೆಕಬ್ದೋ ಜುಹೋತೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಣಿ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ನ ಪುನರಿಸೃತೇತ್ಯುತ್ತರೇಣ | ತೇನಾಪ್ರಥಮತ್ತಾಚ್ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಾ 
೮.೧.೫೯ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾನಾತ್ರಿಜ್ಜ ತಿ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನೇಷ್ಬ 3” | ಪೋತ್ರಾದ್ಯೈಜ್ಞಂ ಪುನೀತೆನ | 
ಯಗ್ವೇ ೧-೧೫-೨1 ಇತ್ಯೆತ್ರ ಪೋತ್ರಕಬ್ಬೇನ ಯೆದುಕ್ತೆಂ ತಡಶ್ರ ದ್ರಷ್ಟವೃಂ | ಇಸೃತೆ | ಇಸ ಗತ್‌ | 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಖುತುಭಿಕಖುತುಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ನೇಷ್ಬೂತ್‌- 
ನೇಷ್ಟೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಪಿಪೀಷತಿ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಲಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ಇಷ್ಯತೆ-(ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ನಡೆಯಿರಿ. |! ಜುಹೋತೆ--ಹೋಮವಮಾಡಿ (ಅನಂತರ)! 
ಪ್ರೆತಿಸ್ಠಚೆ-- ಹೋನುಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿರಿ. 


೪. ೧. ಅ. ೧, ವ. ೨೯, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 661 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ಸಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಧನಸ್ರದನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೇಸ್ಬೃವಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಂತರ ಹೊರಡಿರಿ. 


Bunglish Translation 


Dravinodas desires to drink with the Ritu's from the cup of Neshtri; 
hasten, priests, present the oblation and depart. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಿಪೀಷತಿ ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಪಾನಮೂಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌--ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿಪೀಷತಿ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಾತೆಮಿಚ್ಛೈತಿ, ಸಿಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನ- 
ಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು, ಈ ಇಷುಧಾತು ಸಮಾನಕರ್ತ್ಯ- 
ಕವೂ, ಈ ಇಸುಧಾತುನಿರೂನಿತಕರ್ಮವಾಚಕವೂ ಆದ ಯಾವ ವ್ಯಾಪಾರವಿದೆಯೋ ಆ ವ್ಯಾಪಾರವಾಚಕ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನು ಅಗ್ಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತೃವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪಾ ಧಾತ್ವರ್ಥವಾದ ಗಳಬಿಲಾ 
ಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಧಾತ್ವರ್ಥ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾಸಮಾನ್ಯ 
ಕರ್ತೃಕತ್ವವು ಇರುವುದು. ಈ ವ್ಯಾಪಾರವು ಇಷು ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ 
ವ್ಯಾಪಾರವಾಚಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುವುದು ಪಾ-ಸ್ಯ ಸನ್ಯಜಕೋಃ, (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಪಾ ಪಾಃಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಶ್ರಸ್ಟ ಸನ್ಮತಃ. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಪಿಪಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ನಿಪೀಸತಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಿಃ ( ೮-೧೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಜುಹೋತೆ_ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತು, ರೋಟ್‌, ಮಧೈಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಥ ಆದೇಶ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದೆ. 
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ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂ ತಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, 
ಆದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಸ) ಶ್ಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹು.ಹು*ತ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೪-೬೨) ಘೋಷ, ಸಂವಾರನಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರಯತ್ನಕವಾದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ರುಕಾರ, ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಜು-ಹು*ತ, ತಬಾದೇಶವು ಪಿತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕ್ವಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜುಹೋತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತ ಎಂಬ ಲಸ್ಸಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.  ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿ;, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಿ 
ಅನುದಾತ್ರಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಯಾವ ಲಕಾರಸ್ಥೂ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಸಾರೃಧಾತುಕವು ಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅದರೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಿ ಪ್ರೀ, ಭೃ ಹು ಮದೆ 
ಜನ ಧನ ದರಿದ್ರಾ ಜಾಗರಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ಹಂ ಪಿತಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೯೨ ) ಊಉಭೀ ಭಯೇ, ಹ್ರೀ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಡುಭ್ಭೃ ಇ ಧಾರಣಪೋಸಹಣಯೋಕ, ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಇದು ದಿವಾದಿ 
ಯಾದರೂ ಭಾಂದಸಪ್ಪಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುವುದು, ಜನ ಜನನ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ದರಿದ್ರಾ ದುರ್ಗತ್ಕೌ 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ದರಿದ್ರಾ, ಜಾಗೃ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಕ್ರ್ಷಿಕತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬ ) ಜಕ್ಷ 
ಧಾತು ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರು ಧಾತುಗಳೂ ಸಹ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ಮ 
ಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕನಾದ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ, ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಷ್ಕತ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾಶ್ಫಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ (ಪೂ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಪ್ರುತ್ವಗದಿಂದ ಬಂದ ಠಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, ಥ-ಸ್ಥಾ*ಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, 
ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆ ತ ಆದೇಶ, ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌*ಸ್ಟಾ *ಅ*ತ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ--, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಗೆ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ ತಿಸ್ಕತ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಮವಪ್ಪವಿಭ್ಯಸ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಸಂ 
ಅವ, ಪ್ರ, ವಿ, ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮವಸ್ರನಿಭ್ಯಃ ಎಂದು ಪಂಚವಿತಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದು, ಆಡ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮಾಡಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ,೧-೧-೬೭) 
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ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತಬ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಧಿಸುವ ಕಾರೈವು ಅವ್ಯವಹಿತನರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ Se ಸವದಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಧಾತುವಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚ ತಿಸ್ಕತ ಎಂದು ಮಧ್ಯೇ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವ 
ಧಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಸ್ಪಾಗ್ಬಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿಶ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂತ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ, ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದವು ಜುಹೋತ, ಪ್ರತಿಸ್ತಿತ ಚ, ಹೋಮಮಾಡಿರಿ, ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾನಾಂತರಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಕ್ರಿ ಯೆಯೊಂದಿಗೆಸಮುಚ್ಚ ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಇಸ್ಕತ ಎಂಬುದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ತ ಇನ್ಕತ ಚ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚ ಚ. ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಶಬ್ದಾ- 
ಸ್ಟ್ರಿತಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿನ್ಕತ ಎಂಬುದು Sate USNS. ಏನಂಚೆ ಚಾಚಾ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಥಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ನೇಷ್ಟ್ಯ್ವಾತ್‌--ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಇಷೃತೆ ಇಸ ಗತೌ ದಿವಾದ್ರಿ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಥ ಆದೇಶ. ಲೋಟೋ- 
ಲಜ್ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ತಸ್ಥೆಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ, ಇನ್ಯತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೯ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


ಯತ್ತಾ ವ ತುರೀಯಮೃತುಭಿರ್ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯಜಾಮಹೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ದದಿರ್ಭವ I ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯತ್‌ ತ್ವಾ! ತುರೀಯಂ | ಯತು 5 ಭಿಃ |ದ ದ್ರನಿಣ! ೯ ದಃ | ಯಬಾಮಹೇ। 
ಅಥ |ಸ್ಮ| ನ! | ದದಿಃ | ಭವ ॥ ೧೦॥ 
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SSE RA AANA ಬಟ ಸ ಬಚನ ಭಾಸನ ಎಜು A RS A ಜ್ಯೂ] ರಬ ಶು NA 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ದೇನ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೈತುಭಿಃ ಸಹ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಾಮಹೇ | ಅಭೇ- 
ಶೃಯಂ ನಿಪಾತಸ್ತ್ರಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾನ್ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ ಸ್ಮ | ಅವಶ್ಯಂ 
ಭನ | ತುರೀಯೆಂ ಚಿತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ ॥ ತುರೀಯೆಂ | ಚತುರಶ್ಸಯೆತಾನಾದ್ಯ ಕ್ಷರರೋಸಶ್ನ | 
ಪಾ. ೫.೨-೫೧-೧ | ಇತಿ ಛಪ್ರೆಶ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಾತ್ಸಾಾಗೇನಾಯೆನೇಯಿಾಾನಿ. 
ತ್ಯಾದಿನಾ |! ಪಾ. ೭-೧-೨ |! ಈಯಾದೇಶಃ | ಆಯನಾದಿಸೂಸ ದೇಶಿವದ್ವಚನಂ ಸ್ಪರಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥಂ | 
ಪಾ. ೭-೧-೨-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್ರೈತ ಆದೇಶೇ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸೆರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ದ್ರವಿಣೋದಃ | 
ಉಕ್ತಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಮುಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಜಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ನೇನ ಶಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾಶುಸ್ಪರ ಏವ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವವಶ್ತ್ವಾದೃಷ್ಟೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದ್ವಾ ನ ನಿಘಾತಃ | ವ್ಯವಹಿತಯೋಗೆ€ಸಿ ಹ ಸೆ ನಿಸೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಧ | ಛಾಂದೆಸೋ ಧ- 
೫ಕಾರಃ | ಸ್ಮ! ಜಾದಿರನುದಾತ್ತಃ | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ದದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌- 
ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚ (ಸಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ಹಿರ್ವಚನಾದಿ | ಅತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ | ಸಾ. ೬೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ಧೆನಸ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ಯತುಭಿಃ-- 
ಯತುದೇವತೆಗಳೋದಿಗೆ | ಶುರೀಯಂ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಚಾಮಹೇ-- ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರೇವೋ | ಅಧ- ಆದ್ದರಿಂದ | ನ&-_ ನಮಗೆ! ಪದಿ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಧನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಖತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧೆನಪ್ರದನಾಗು. 


English Translation. 


Dravinodas, Since we adore you for the fourth time along with the 
Ritus 1 therefore be a giver (of riches) to us: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ೫ 
ತುರೀಯೆಂ- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಹಕ್ಕುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಇವೆ (೭ ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವು, 
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A AR ENA NN me AANA NNN LSA A AN ಜು ಜು 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತುರೀಯೆಂ-- ಚತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಚೆತುರಶ್ಸಯತಾವಾದ್ಯೆ ಶ್ಷರಲೋಪೆಶ್ಟ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೫.೨-೫೧) ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚುತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಛ.-ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು, ಅಲ್ಲಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್‌*ಛ ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಕ್ಷರವೆಂದರಿ ಅಚ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವ್ಯಂಜನ, ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ "ನಟಭಾರ್ಯಾವದ್ವ್ಯಂಜನಾನಿಭವಥ್ರಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೊರ್ವವರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೃಂಜಫಸಹಿತವಾದ 
ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಸಡುವುದು. ಆಗ ಚತುರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತ್‌ಗೆ ಲೋಪಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವೆಂದೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಏವಂಚ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಠುರ್‌*ಛ ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಪದೇಶಿವದ್ವಚೆನಂಸ್ಸೆರಸಿವ್ಯೈರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. 
೭.೧-೨-೧) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಆಯೆ- 
ನೇಯಿಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಯಾಡೇಶ, ಈ ಆದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಯ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದ್ರವಿಣೋದೆ8--೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ 
ಣೋದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮನ್ತಿತ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯ. 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಸ್ಕ್ರಿತಸೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದಶಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಯಜಾಮಹೇ -- ಯಜದೇವಪೂಚಾದ್ಕೌ ಲಟ್‌. ಆತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ 
ಮಹಿಜ್‌ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಯಜ್‌*ಅ*ಮಹಿ, ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆವಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ತ. ಅತೋದೀರ್ಫೋಯ ಇಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ, ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪಹೇ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ರಿಧಾತುಕವು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪಡೀ 
ಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರವಿಣೋದಃ ಎಂಬ ಪೊರ್ವಾಮಂತ್ರಿತವು ಆಮಸ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೯-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ್ರತಿನೀಥಧ ಬರುವುದು. ಪೊಜಾನಾತ್ತೂಜಿತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ ಗ್ರಹಣವಿರುವು 
ಜಂಂದ " ಅಶ್ರಪ್ರಕರಣೇ -ಪಂಚವಿಸಾನಿರ್ದೇಶೇಸಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾವಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂಜ ಯಶ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃಕ್ತಾನ್ನಿತೃಮ"” 
ಎಂಬ ್ರತಿಸೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಅಧ-_ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ, ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧೆಕಾರ. ನಿಸಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾ: 
(ಹಿ. ಸೊ. ೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಸ್ಮ-- ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೮೪ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿ. 
ಪಾಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ದದಿಃ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆದೈಗೆಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಟ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೯) ಆಕಾರಾಂತ, ಖುಳಾರಾಂತ, ಧಾತುಗಳು ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿ. ಕಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರವುವು- ಅವು ಲಿಬ್ಬಿ ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಕಿಪ್ಪ ಚಾ ಇದು ಲಿಟ್ಟಿ ನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ದ*ದಾ*ಇ ಆತೋಲೋಪೆ- 
ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು, ದದಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ ನಬಿತಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವುತಾ | 


ಯತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ 1೧೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ! 


| | 
ಅಕ್ತಿನಾ | ಪಿಬತಂ | ಮಧು | ದೀದ್ಯ ಗ್ನೀ ಇತಿ ದೀದಿ 5 ಅಗ್ಗ ಸೀ | ಶುಚಿ 5ವ್ರತಾ ॥ 


| 
ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಾ | ೧೧ ॥ 


I ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತೆಂ | ಕೀವೈಶೌ | ದೀದೈಗ್ನ್ನೀ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಹವಸೀಯೊದೈಗ್ನಿಯುಕ್ತ್‌ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಶುದ್ಧ ಕರ್ಮಾಣೌ ಯತುನಾ ಯತುದೇವತಯೊಾ 
ಸಹ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೌ || ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಂಬೋಧನದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲು. 
ಗಿಶ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಿಬತಂ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತಿಜತ್ಚ ಲಸಾರ್ವ. 
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ಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಮಧು | NE ಉ. ೧-೧೯ | ಉಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೀದೈಗ್ನೀ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ವೇರಪೃಕ್ಷಲೋಪಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪ್ರ ಸ್ರಥಮವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸಃ। 
ಪಾ. ೬-೧-೬೬ ೬೭ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಹಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯನಿಧೌ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪರಿ ೨೧ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾದ್ಟಲಿಲೋಪೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಛಾಂದಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ತುಜಾದಿತ್ಪಾದೆಭ್ಯಾಸಸೈ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ |! ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂಶಾದ್ವಾ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸೈ ಗುಣಾಭಾವಃ | ದೀ- 
ತ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ |! ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ದಾನ್ನ'ನಿಘಾತಃ! ಶುಚಿವ್ರತಾ 

ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದೀದೈಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಶ್ಚೇನ ನಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತಪ್ರಕಿಸೇಧಾದಾಷ್ವನಿಕನಿಘಫಾತತ್ವಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದ್ವೈ- 
ಕಸ್ವರ್ಯಂ | ಯಜ್ಜವಾಹಸಾ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಯಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞವಾಹಸ್‌ | ವಹಿಹಾಧಾಣ್‌ 
ಭೃಶ್ಚಂದಸಿ ಉ. ೪.೨೨೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವ್ರರತ್ವಂ 
ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ಸೋಸೆಪಜಾನಾಮಪಿ ಭವತಿ| ಉ. ೪.೨೨೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಸೆಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ತೊ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀದೈಗ್ಲೀ- ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಚಿವ್ರತಾ-_ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗ 
ಳನ್ನುಳ್ಳ | ಯಶುನಾ-- ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ | ಅಶ್ತಿನಾ- 
ಎಲೈ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೆ | ಮಧು-- ಮಧುರವಾದ ಸೋನುರಸವನ್ನು | ನಿಬತಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವಿರಿ ಖುತುದೇವತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಯವಿಟ್ಟು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English T'ranslation. 


Aswins, performers of pious acts, accepters of thc sacrifice with the 
Ritus, and accompained by brilliant Agni, drink the sweet draught. 


೪೦೮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಾಸಕಾತಾ ಮಂ. ೧. ಆ. ೪. ಸೂ ೧೫ 


ಮಾರಾ ಹಾಯ ಎ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಜಾಟಾ ಜಾತಾ ಜಾಗಾ ಹಾಗಾ ಹಾಗಾ ಕಾ ಶಾ ವಾ ವಾ ಎಂ ಇಷಾ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ? 


ದೀದೈಗ್ನೀ- ದಿತಿ ಕ್ರೀಡಾದೌ | ದೀಡಿರಗ್ಗಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತೌ್‌ || ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹೆ- 
ವನೀಖಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ತರು ಎಂದರೆ ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾ- ಶುಚಿ ವ್ರತೆಂ ಯೆಯೋಸ್ಟೌ-_ಶುದ್ಧಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳಿ ವರು ಎಂದಕ್ಕೆ ಇವರು ಮಾಡುವೆ 
ಕರ್ಮಗಳು ಶುದ್ಧವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಜ್ಜವಾಹಸಾ-_ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಯೆಜ್ಜಂ ವಹತ ಇತಿ ಯೆಜ್ಜನಾಹಸೌ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ 
ನಿರ್ವಾಹಳಾ || ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- ( ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮನ್ಪ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತೆ ಬತುವುದು. ಪಾದಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಬತಂ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಧನ್‌. ಲೋಟೋಲಜ್ಞಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆಕ್ಸಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧನ್‌ ಗೆ ಶಂ ಆದೇಶ ಪಾಶಂ ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾ- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಸಿಬ ಅದೇಶ, ಪಿಬ+ಅ4ತಂ, 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸಣ. ೬.೧.೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತರೂಸ ಹಿಬತಂ. ಈ ರೀತಿ ನಿ ಅಸೇಶವು ಅದಂತೆ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಧಾತೋಃ 
ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಪಿಚೌವಾನಿಪಾತನಾತ್‌' ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಕ್ಷಿ 
ಫುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊನಧೆ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಇದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಕ್ಷವು. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆದೇಶವು ನಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋಃ ( ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ಸುಕರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ನ್ಯತ್ತಾವನಿಧಿಃ ( ಪರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶಾನಂತರ ಗುಣವು ಬರುತ್ತ 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ನಕ್ಷವೇ "ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿನ್ಯತೇ ' ವಿಂದು ವೇದಭೂಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಶಶ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ಚಧಾಶುಕವಾದ ತಂ ಎಂಬುದು 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೀತ್‌ -(ಪಾ.ಸೂ.೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ )ಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಏನಂಚೆ ಪಿಬ” ಎಂಬುದರ ಇಕಾರವು 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಮಧು-ಮಧುಮಂತೆಂ ಜು. ಸಂ.೧-೧-೩-೨ ರಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಿಸುವ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಲಿಪಾಟ - (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂಬುಹು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧು ಎಂಬುದು ರಥಿತ್ಸ್ವರೆದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದೀದೈಗ್ಲೀ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃತ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕೃನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಚೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಜ್‌, ದಿವ್‌4ವ್‌, ವೇರಸೃಕ್ತಲೋಪಾದ್ವಲಿರೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌, ವೇರೆ 
ಪೈಕ್ರಸೈ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೬೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಕಾರ ಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ರೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಲಿಲೋಪವು ಪ್ರಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತಲೋಪವು ಅಂತರಂಗವಾ 
ದಾಗ್ಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ನೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವರ್ಣಾ- 
ಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೧) ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಲ್‌ ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ಪೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೋನ, ನಂತರ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಛಂದಸ 
ವಾಗಿ ದಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ದಿದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೊ. ೬.೧-೭)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಧಾತೋಕೀಕಾ 
ಜೋಪಹಲಾದೇ 8ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೀಯೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ, ಯಜೇೋಚಿಚ್ಕೆ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ದಿವ್‌ದಿವ್‌. ಹಲಾದಿಕ್ಕೇಷೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ದಿದಿವ್‌ 
ಗುಣೋಯೆಜ್‌ ಬಿಕೋ: (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಯಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಜು್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಗಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೊೋಕಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೩) ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಜಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯಜ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ"ಲುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ದೀದಿನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ವಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ದೀದಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂದು ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆಸ್ಪಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯನ್ನಿಗುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾನ್ಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾ- ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೀದೃಗ್ಗೀ, ಶುಚಿವ್ರತಾ ಈ ಎರಡು ಆ 
ಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ವರ್ಣಿತನಾಗಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
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ವಚನ, ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನಗಳೇ ಅಗುವುವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾಮಸ್ತ್ರಿತೇಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧.೭೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಸರಾನ್ಹಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸುಜಾಮಂ 
ತ್ರಿತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವತರಿಸುವುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂಬುದನ್ನೇ ವಿಶೇಸ್ಯವನ್ನಾಗಿ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುನೆವು. ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನು, 
ಈ ವಿಶಿಪ್ಟಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುನೆವು. ಈಗ ದೀದ್ಯಗ್ಲೀೀ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ- (ಪಾ.ಕೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೨) ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿ ಖಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ವಏನಂಚ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾಸೂ. 
(೮-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿ»ದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಧವಾ ದೀದ್ಯಗ್ನಿ ಶುಚವ್ರತಾ ಎರಿಬೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸಕೇ 
(ಪಾ ಸೂ ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏವಂ ಚ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬಿವು 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕಸೂತ್ರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀ ಎಂಬ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದೆ 
ಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ದಿ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಸ್ಟಂತಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮.೪,೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 


ಯೆಜ್ಜ ನಾಹೆಸಾ..ಯಜ್ಜಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸೌ, ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತ್ಮ್ಯನಹಿಹಾಧಾಇ್‌- 
ಭೃಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೦) ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ, ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗ, ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಣೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮಕಾರಕೋಪಪದವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿಸೊರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಹಿಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರುಪಪದಧಾಕುಗ್ರ ಹಣ 
ವಿದ್ದರೂ ಸೋಸಸದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಅಮ" 
ಹಾ. ಅಸ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಾಃ (ಪಾ.ಸಪ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಖುತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹೆಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಸುಬಾಮಂತ್ರತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂ- 
ತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥೧೧॥ 


ಅ, ೧,೮,೧. ವ. ೨೯] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 672 


MS ರ್ಯ AN ೃ 0 ANA ಖ್‌ (ಜೂಸು ಎಂ ಯ ಬಂ ಬ ಯೂ ಚು SAN ಇಂಥ ಭಜನ ಧಂ ರು ಭಿ ಟೂ ಪ ನ ಬ ಸ Um 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ಯುತುನಾ ಯಜ್ಞನೀರಸಿ | 
ದೇವಾನ್ನೇವಯತೇ ಯಜ ॥ ೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗಾರ್ಹ 5 ಪತೈೇನ | ಸಂತ್ಯ | ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞ 5 ನೀಃ | ಅಸಿ ॥ 
ದೇವಾನ್‌ | ದೇನ $ ಯತೇ | ಯಜ ॥ ೧೨ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಫಲಪ್ರದಾಗ್ನಿದೇವ ಗಾರ್ಹ್ಯಪತೈೇನ ಗೃಹಪೆಶಿಸಂಜಂಧಿನಾ ರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ಯತುನಾ ಬುಶುದೇನೇನ ಸಹ ಯಜ್ಞ್ಜನೀರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ನ್ವಾಹಕೋಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವಯೆತೇ 
ದೇವನಿಷಯೆಕಾಮನಾಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೇನ | ಗೃಹಸತಿನಾ 
ಸೆಂಯುಕ್ತೇ ಇ್ಯಃ | ಪಾ.೪-೪.೯೦ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಸೆಃ | ಇತ್ಪಾ_್ಮಿದಾದಿವೃದ್ಧಿರಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 
ಚೆ! ಗೃಹಪತಿತ್ವನಿತ್ಯರ್ಥೇ ಸತ್ಯಂತಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೮1 ಇತಿ ಯೆಕಿ ತ್ರಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌! ಸೆಂತೈ | ಸನನೇ ಭವ! ಷಣು ದಾನೇ |ಕ್ಕಿಚ್‌ಕೌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಫ. 
ಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೩೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಫನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಭನೇ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೪.೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯತ" | 
ತತ್ರ ಸಾಧು: | ಪಾ. ೪-೪ ೯೮ | ಇತಿ ವಾ! ನಿಘಾತಃ | ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞನೀಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಪೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಹಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ |! ದೇವಯತೇ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ದೇವಯೆನ್‌ | 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಚಿ ಚೇತೀಶ್ಚಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಚೃಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೪- 
೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ರನಿಧಾನಾದೀಶೃನಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಪ್ಯೇಷ ನಿಷೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಕೃಚೆಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟಕೇಣೋಭಯೋಃ ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇ- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತಸ್ಮಾಡದಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಾತ್ಸರಸ್ಕಾ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ೨೯! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನ್ರ್ಯೈ- ಫಲಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ(ನೀನು) !ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೇನ-ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾ 
ಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಬುತುನಾ-- ಜತುದೇವನೊಡನೆ | ಯಜ್ಞ ನೀ8--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ | 
ಆಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವಯತೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಫರ | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜ-- ಆರಾಧಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವನು. ಗಾರ್ಹ ಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ 
ಚೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜುತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ದೇನಯಾಗಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು. 


English Translation: 


O Agni, giver of rewards, being the lord of the house, and partaker 
with Ritu of the sacrifice, 26೫80717 the sacrifice on bekalf of the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಂತ್ಯ--ಷಣು ದಾನೇ | ಸನನೇ ಭವ |! ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಂತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಅಥವಾ ರತ್ನಧಾತಮಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 


ಯೆಜ್ಜ ನೀ - ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀಶಿ ಯಜ್ಞನೀಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೆಃ | ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿರ್ವಹಿಸುವವನು. 


ದೇವಯೆಶೇ-- ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇವಯನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ || ತಾನು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೀವಳೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕ್ಟರೆ ಎಂದರ್ಥಜ್ರ. 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತೈೇನ-- ಗೃಹಪೆತಿನಾ ಸೆಂಯುಕ್ತೇ ಉ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೯೦) ಗೃಹೆಪತಿಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ- 
ವಾದ ಶೃತೀಯೂವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುನು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹಪತಿನಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೃಹಪತಿ-ಟಾಾಣ್ಯಾ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ತಸೈಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯವವಾದ ಟಾ ಎಂಬ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ”. ಗೃಹಪತಿ-ಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಣಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. " ಉರಣ್ರ ಸರಃ ' ಎಂಬುದರಿಂಡ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂದಾಗಿ 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಪ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಬಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪೆತೈಂತಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ( ಪ್ರಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೨೮ ) ಪತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಪುರೋಹಿತಾಡಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷಸ್ಕ್ಯಂತ 
ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹೆಸತೇರ್ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪತ್ಯಂತವಾದ ಗೃಹಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ 
ಗಾರ್ಹನತ್ಯ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬಂದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸನ್ತ್ಯ್ಯ--ಸನನೇ ಭವ-ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಈ೯ಚ್‌ಕ್ಕಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ತೋರುವಾಗಲೂ, ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾ 
ಗಲೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತಿಚ್‌, ಕೃ, ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾತ್ವಾ 
ದೇಃನಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಇಶ್ಚಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸನ್‌--ತಿ. 
ನ ಕ್ರಿಚಿ ದೀರ್ಫಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೩೯) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಸಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶವಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಅಂದರೆ ಅನಿಟ್ಕಿವಾದ ಧಾತುಗಳು, ವನತಿತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥವೂೂ 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನುನಾಸಿಕಸೃಕ್ಟಿರು- 
ಲೊಃಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೫) ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ರುುಲಾದಿಯಾಡ ಕಿತ್ತು ಜತತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಠರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತೆವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತೋಸಪೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆ- 
ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋ 
ತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಹ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಕಾರ 
ಲೋಪಕ್ಕೂ ನಕ್ತಿ ಜಕಿದೀರ್ಭಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸೇಧಬರುವುದು. ಸನ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 


86 


674 ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೫, 





ಹಗ ಪ ಸ ಸನ ಎನ ನನ ಇಂ RRS A ಧು ಜಂ ಸರಲ AL AAA AM ಸವೇ ಬೇ ಬಜ ಬಟ ಬಾ 





ಅಟ್ಟ ರಾ 


ಸನಃಕ್ತಿಚೆ ಲೋಪೆಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯಶೆರಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೪೬) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸನ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಅತ್ವವೂ ಸಹ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತನರೋಪಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಸರ್ವಏವಾಯೆಂ ಯೋಗಶ್ಶಕ್ಕೋಂವಕ್ತುವು (ಪಾ. ಮಭಾ. ೬-೪- 
೪೫) ಈ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಯಟಿದಲ್ಲಿ ಸನಃ 
ಕೈಚೆ ಇತ್ಯೇವ ಲೋಪಸ್ಯ ಪ್ರಕರಣಾತ್ಸಿದ್ದತ್ವಾಲ್ಲೋಸಶ್ಟೇತ್ಯಪಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ. ಬಹೊನಾಂ ಪದಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಚ್ಚ ಸರ್ವನಿವಾಯಂ ಯೋಗ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಲೋಪ, ಚ, ಅಸ್ಯ, 
ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಬಹುಪದಗಳು ಅನವಶ್ಯಕವೆಂದು ಪ್ರಶ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ " ಸರ್ವವಿವಾಯಂ' 
ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಸನಃ 
ಕ್ರಿಚಿ ಎಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರವು ಸಾಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸನಃಕ್ತಿಚಿ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಆತ್ವಲೋಪಗಳು ವಿಕಲ್ಪಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಸನ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೧-೦) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸಪ್ತಿ-ಜಿ.ಯ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸನ್ರ್ಯಾಂಸಾಧುಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತೆತ್ರೆಸಾಧುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೫) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಸಸ್ತಮ್ಯಂಶವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಾಧುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸಸ್ರ್ರಿ--ಜಕ್‌ಯ, ಎರಡೆಡೆಯಲ್ಲೂ ತದ್ಭಿತಾಂಶಪ್ರಾತಿ ಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಸನ್ತ್ರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ರ್ಯಃ, ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸನ್ನ, ಎಂದುರೂಪವು. ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು 


ಯೆಜ್ಜನೀ8-ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞನೀಃ, ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹದುಹಯೆಜವಿದಭಿದೆಚ್ಛೆ ದಜಿನೀ. 
ರಾಜಾಮುಪೆಸರ್ಗೇ;ಪಿಕ್ಟಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಷೆದ್ದೃ ವಿಶರಣಾದೌ ಸೂಧಾಶುವು ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ವಿಮೋಚನೇ ಅದಾದಿ, ಷೂಜ"ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ದಿವಾದಿ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ತುದಾದಿ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಹಚೆರಿತಾಸಹಚೆರಿತೆಯೋಸ್ಸೆಹ ಚರಿತಸ್ಕೈವಗ್ರಹಣಿಮ" (ಪರಿಭಾ. ೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಅದಾದಿಕವಾದ ದ್ವಿಷ್‌ ಧಾತು ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ, ದ್ವಿಷ 
ಅಸ್ರೀತಾ, ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌, ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಯುಜ ಸಮಾಧೌ, ವಿದ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾದಿ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ ದಿವಾದಿ, ವಿದ ವಿಚಾರಣೇ ತುದಾದಿ, ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 
ವುಂಟ್ಳು ವಿದ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಎಂಬ ತುದಾದಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಛಿದಿಂ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಜಿ ಜಯ ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಣೀಇ" ಪ್ರಾಪಣೇ, 
ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉನಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಚೀಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಪ್ರಾತಿ 
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ಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಕ್ವೈಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞನೀ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ. 
ವಿಸರ್ಗ, ಯಜ್ಞನೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ನೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಪದವು ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಸಮಾ- 
ಸಾನಂತರವೂ ಗಶಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದೇವಯೆತಶೇ-- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವನು, ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ದೇವಯನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕೃಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨)ೂಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಧಾಶುಸಂಜ್ಞೆ. ಧಾತ್ಚವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಸುಪೋಧಾಶು--_(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧)ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲುಕ್‌, ದೀವ. 
ಯ ಈಗ ಕೃಚಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಈಕಾರಾಡೀಶಕ್ಕೆ ನ ಛಂದಸೈಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕೃಚಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನಂತರಸ್ಯ ವಿಧಿರ್ನಾ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ವಾ (ಪರಿಭಾ. ೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನಂತರವಾದ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಸೇಧಕವಾಗುವುದು, ಆಗ 
ಈತ್ವ ಬರದಿದ್ದರೂ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ಯಧಾತುಕಯೋಃ (ಬಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ಬರಬೇಕಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದವಾದುದು, 
ಅನವನಾದವಾದುದು ಬರದೇ ಹೋದರೆ ಉತ್ಸರ್ಗವು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ, ಕೃಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಅದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಯಾವುದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಘೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತ್ವವಿಧಾನನೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅಶ್ವಾ 
ಯಂತಃ, ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ನ ಛಂದಸ್ಯ. 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ರಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅಕ್ಕ 
ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯಂತ8 ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಆಗ ಅಶ್ವಾಫೆಸ್ಯಾತಿ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ" ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ 
ಜ್ಞಾಸಯತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದರ ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆಕವಲ್ಲ. ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ 
ಸಹ ನಿಷೇಧಕವೆಂದು ಜ್ಞ್ಯಾವಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ಸೂತ್ರವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಶ್ವಾಯಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ದಿಸವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂತ್ರವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳೆಂಡಕ್ಕೂ ನಿಸೇಧಕ 
ವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವ.ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದ. 


ರಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೨-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದನಲ್ಲಿ ಲಟಕೃತೃಶಾನಚೌ- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬ್ಬುದ್ದ. 
ರಿಂದ ಶತೃ, ದೇವಯರಆತ್‌. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ದೇವಯ--ಅ--ಅತ್‌, ತ೨ತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ ರೂಪವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಬರುವುದು ದೇವಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಶವ್‌ 
ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುದ್ದಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಶಶೃ- 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಟ್‌ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಶಿತಾ ಸಾದ್ಧರಿಂದ ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಲಾ ಫರ್ವಧಾತುಕ6 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ. ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಸದೇಶಾತ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ನರರೂಪೈಕಾಡೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರಪ್ರ ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಅನುದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಸರರೂಸದಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವೂ ಪೊರ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ. ನಿನಂಚ ದೇನ- 
ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಚುತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವಯತ ಏ, ಕತುರನುನೋನದೈ ಚಃ 
ದೀ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗನುವನ್ನು ಹೊಂದಡೇ ಇರುವ ಯಾನ ಶತ್ಛನ್ತ ಪ್ರತೈಯವಿದೆಯೆ ಇ ಅವ ನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ oe ಸ ಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾನಿ 
ಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿ wi ಉನಾತ್ತ. 1೧೨! 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರುಕಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಆ ತ್ಪಾ ವಹಂತ್ಟಿತಿ ಸಂಚೆಮಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯೆಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅನುವ- 
ವಿರ್ಕತೇ ನಿಶೇಷಾದೇಶಾಭಾವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾಕಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಸ್ಫೋನ್ಸೀಯಮಾನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ತಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ | ತಥಾ ಚೆ ದ್ವಿದೇವಶೈ ೈಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಶ್ರಿಶತಂ | ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ಭ್ಛಾಹಾ ಶ್ವಾವಹಂತು | ಆ. ೫.೫- | ಇತಿ | ತಥಾ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂಶು ಹರಯ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತನುಥ ಸೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ | ಆ ಶ್ವಾ ವಹಂತು 
ಹರಯ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಃ | ಆ. ೬.೨. | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-_ ಇತ್ತಾ ವಹೆಂತು ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಖುಹಿಭಂದಕ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ ಸು. 
ವಿನಿಯೋಗವು--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದನ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಉನ್ನ್ನಯನನೆ೨ಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ 
ವಹಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೀಕು- ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜೇವತೆ ೈಶ್ವರಂತೀತಿ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉನ್ನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವಾವಹಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ.ಸೂ.೫-೫), 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಡತಿಶಸ ಸ್ತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ರಾನೆಹೆಂತು ಹರಯಃ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಖಕ್ಕಿನ ತ ೈಚವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದೇ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೨). 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ, ೩೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 677 


H Wo MN 


ಸೂಕ್ತ೧೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೬ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1! ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ-- ೩೦, ೩೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೯1 
| ಖುಷಿ. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


॥ ಛಂದಃ..ಗಾಯತ್ರೀ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ನೃಷಣಂ ಸೋಮನೀತಯೇ | 


| I 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ೧ 


9.4 
! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ತ್ವಾ | ನಹೆಂತು | ಹರಯಃ | ವೃಷಣಂ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥ 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ | ಸೂರ ಚಿಕ್ಷಸಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಯೆಸ್ಸೈದೀಯಾ ಅಶ್ಚಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣ್ಯಾನಯಂತು | ತೆಥಾ ಸೊರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸೊರ್ಯಸೆ- 
ಮಾನಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಹರಂತೀತಿ ಹರಯೆಃ | 
ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೆಃ | ಉ.೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್‌ | ನಿತ್ಚಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ವೃಷಣಂ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕಿತ್ತಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬.೪.೯ | ಇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತಮುಸಧಾದೀರ್ಥತ್ನಂ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ! ಐಭಿರಗ್ನ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಖುಗ್ಗೇ ೧-೧೪-೧ . 
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ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೆಃ | ಚಿತ್ರಕ್‌ ತ ಯೊಂ ವಾಚಿ | PDS | ಚೆಕ್ಷಿಜಃ ಖ್ಯಾಣ್‌ | ಪಾ 
೨.೪.೫೪ | ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ಅನಸೋಃ ಪ್ರಶಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ಸುವತೀತಿ ಸೂರಃ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ | ಉ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಕ್ರೆನ್‌ | ಕಿತ್ತಾದ್ಗುಣಾಭಾನಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೂರವತ್ಸ್ಯಾನಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಪಸೆದಪ್ರೆಕೃ 4- 
ಸ್ವರತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಂ-_(ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನುು) ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಕೊಡುವ) | 
ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ 61 ಹೆರಯೆೊಃ- (ನಿನ್ನ) ಕುದುರಿ 
ಗಳು | ಆ ವಹಂತು-( ಈ ಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸೊರಚೆಕ್ಷಸಃ- 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು I ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಶಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


Indra, let your horses bring you, bestower of 710068, to drink the Soma- 
Juice 1 May the priests radiant as the Sun, praise 700. 


ಗ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೂರಚಕ್ಷಸ:- ಸೂರ್ಯಸಮಾನಪ್ರೆ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಹುತ್ತಿಜಸ್ರ್ವಾಂ ಮಂಕ್ರೈ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತು! 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
1 ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹರಯೆಃ--ಹೃಊ್‌ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಹೈ-- ಇ, ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩.೮೪) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹರಿ 
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RO ಮುಂಬ ೧ಂ 5 ARI PA ಬ 
AR AA AAA RS A AR RE FR EE ದದ ಬಿ RRS ಸ ಬಿಲ TU A ಅಂಜ ನಜ ಾ ಬಜ ಜು ಜಟ ಕಾ ಅಂ ತರಾ 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೆಕೇ4 ಆಸ್‌ 
ಏಚೋಯೆವಾಯೊವ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಹರಯಸ್‌ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಹರಿ 
ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಸಣ0--ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪)'ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವೈತಿಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೊಪಧೆಕ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಷನ್‌, ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷನ್‌*ಅಮ್‌. ವಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯಸನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೪-೯) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುನಾಗೆ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಅಚ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಸೃಣತ್ಚಂವಾಚೈಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 


ವಾ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ವೃಷಣಮ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮಪೀತಯೇ-ಏಿಭಿರಗ್ನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂರಚಿಕ್ಷಸೇಚಕ್ಷಿಬ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಸರ್ರಥಧಾತುಭ್ಯೋತ ಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ.೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಆರ್ಥಧಾತುಕಂಶೇಷಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕ್ಷಿಜಃಖ್ಯಾಇ” (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಟಿಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇ” ಆನೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ವರ್ಜನೇ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೫೪-೧೯)ವರ್ಜನಾರ್ಕೆ ತೋರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ”ಗೆ 
ಖ್ಯಾರ್‌್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ- ಅಸನಯೋಕ್ಸ ( ಪೂ. ಸೂ. ವಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ ) ಅಸ್‌ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಗೆ ಖ್ಯಾಇ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಚಕ್ಷಿಬ”ಗೆ ಖಾಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ- 
ತ.ದಾದಿಧಾತು. ಸುವತಿ ಇತಿ ಸೂರ8, ಜನರನ್ನು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷೆ:ಃ 
ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೨) 
ಷು" ಅಭಿಸವೇ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ.- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಕ್ಯಿ ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಮ್‌, 
ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌.ಸೂ * ರೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
*ಕೆತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ--ಸೂರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಫಿತ್ತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಸೂರವತ್‌ ಚಕ್ಷಃ ಖ್ಯಾನಂ-ಪ್ರಕಾಶಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುನುದು 1 ೧॥ 


680 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೬, 


AAA A MT ಭಖ ಭಣ ಖಾ ಜಾಜಾ ವಾರ್‌ ಹಾರಿಸಿ ವಿಸಾ ರ ರಾಬರಿ ಸಾಯು ಕಾಪಾ ರಾಶ ಣಾ ಶಶಾಸ ಹ A ಜ್‌ A ಬೌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಘೃತಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಸ ವಕ್ಷತಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ॥ ೨1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] ] 
ಇಮಾಃ | ಧಾನಾಃ | ಘೃತ 5 ಸ್ನುವಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಉಪ! ನಕ್ತತಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಂ | ಸುಖ ತಮೇ | ರಥೇ | ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರರಫಸ್ಯ ವೋಡಢಾರಾಪಶ್ವಾನಾಚಷ್ಟೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತೈಂತರಂ | ಹರ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಾತೇಶಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಶ್ನೇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾಂ ಗಮಯತ್ತಿತಿ ಚೆ | ಏತೆದೇನಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ನಿಘಂಟುಕಾರ 
ಆಹ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ | ತಾದೃಶೌ ಹರೀ ಇಮಾ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತತ್ವೇಷ ಪುರೋವರ್ಶಿ- 
ನೀರ್ಧಾನಾ ಭ್ರಷ್ಟಯೆವತಂಡುಲಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಸುಖತಮೇ ರಥ ಇಂಡ್ರಮವನ್ಯ್ಮಾಸ್ಕೇಹಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯುಸೆ 
ವಕ್ಷತಃ | ನೇದಿಸನಿಾಸೇ ವಹತಾಂ | ಕೀದೃಶೀರ್ಧಾನಾಃ | ಫೃುತೆಸ್ನುವೋಂಲಂಕರಣೋಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣೇನ ಫೃತಸ್ರಾವಿಣೀ॥ ॥ ಧೀಯಂತೆ ಇತಿ ಧಾನಾಃ | ಧಾಸ್ಯವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋ ನಃ! ಉ- ೩-೬ | ಇತಿ 
ನಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಫೃತಸ್ನುವಃ | ಫೃತಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಫೃತೆಸ್ಲುವಃ | ಕ್ವಿಸಿ ಶುಗಭಾವಶ್ಭಾಂಡಸೆಃ | 
ಢಾಶುಸ್ಪರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪಡೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಸ್ನೋಃ ಸೆಂಯೋಗಸೂರ್ವಶ್ರೇನ ಯೆಣಭಾ- 
ವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಹರೀ | ಹೃೈಇ್‌ ಹರಣೇ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಪ್ರಗೃ- 
ಹೃತ್ವಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ವಶ್ಷತಃ। ಪ್ರಾರ್ಥನಾಖ್ಯೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ತಸೈ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷದ್ದಿವಚನಂ ತಸ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತೃಡಾಗಮಃ! ಕಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌! 
ಢತ್ವಕುತ್ವಸತ್ತಾನಿ| ತಿಜ್ಜತಿಐ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ಸುಖತಮೇ | ಗತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರೆಡು ಕುದುರೆಗಳು | ಇಮಾಃ ಈ (ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವ) | ಫೈತಸ್ಸುವಃ- ಫೃತಸಿಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದಿರುವ | ಧಾನಾ1--ಯವ, ಶಂಡುಲ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಖತಮೇ.--ಸುಖಕರವಾದ | ರಥೇ... ರಥದನ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು (ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು) | ಇಹ--ಇನ್ಲಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿಕುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉಪ ವಶ್ಚತಃ. 
ಕರಿತರಲಿ. 


ಈ.೧. ೬. ಜ.೩೦] ಹುಗ್ವೇಷಸೆಂಹಿ 681 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು 
ಯೆಟ್ಞಕುಂಡೆದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಣೋಪಸ್ತರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದರಿರುವುವು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ಯ ಜ್ಹಭೂಮಿಯ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಕರಿತರಲಿ. 


English Translation 


Let the horses convey Indra in an easy-moving chariot hither where 
these grains of parched barely steeped in clarified butter are being prepared 
for the Sacrifice. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಧಾನಾಃ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಣ, ಉಪಸ್ತರಣ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯೆವ ತಂಡುಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಾಹುವಾಗ ಆ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳುಗಳು ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಉದರಿರುವುವು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು. ಅದನ್ನು ಕಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಬರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃತಸ್ಸುವಃಫೈತಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಫೈತಸ್ಸುವಃ | ತುಪ್ಪನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಅಥವಾ 
ತುಪ್ಪವು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧಾನಾಃ-- ಧೀಯಂತೇ ಇತಿ ಧಾನಾಃ ಡುಧಾಚ್‌* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಪ್ಕೆವ- 
ಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಹುಧಾಇ್‌್‌ ಧಾರಣಾದೌ ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ವಸ ಫಿವಾಸೇ, 
ಅಜ ಗತೌ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುವುದು ಎಂಬುದಕಿಂದ ಧಾ ಧಾತು 
ಏನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಧಾನ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾನ 4 ಆ ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಫ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾನಾ8 ಎಂದಾಗುವುದು, ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಸವರ್ಣಡೀರ್ಫೆರೂಪವಾದ ಏಕಾಡೇಶವೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಧಾನಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಫೃತೆಸ್ನುವಃ-ನ್ಲು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಫೃತಂಸ್ನುವಶ್ರಿ ಇತಿ ಫೈತಸ್ಸುವಃ ಫೈತಂ ಎಂಬ. 
ಸುಬಂತೆವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಟು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುಜಿಶಿನ 
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ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ರೋಸ, ಧಾತ್ಸಾದೇಃಷೆಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಕೃದಂತ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾವ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಫೈತಸ್ಸ್ನು ಎಂದಾಯಿತು, ಈಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ಪಿತ್ತಾದ 
ಕೃತ್ತು ಲುಪ್ತವಾದರೊ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಶ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ನಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥನಾ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಸೈಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೯೪.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಥು ಎಂಬುದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮೈತ” (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩) ಎಂಬ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಆಡೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಫೃತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಶಸ. ಫೃತಸ್ಸು* ಅಸ್‌, ಉಕಾರವು 
ಸ್ನ ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿ ಸಾದ 
ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ರ ಧಾತ್ವವಯವ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಯಾನ ಸಂಯೋಗನಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಉಕಾರನಿದೆಯೋ ಆ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಧಾತು 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛೈವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜ್ನುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ, ಫೃತಸ್ಸುವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹರೀ-_-ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ, ಸರೃಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಂ4ಔ, ಪ್ರಥಮಯೋಃಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ರಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಹೆರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಈಕಾರನ್ರು ಅಂತಾದಿ- 
ವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಾದಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ವಿವಚನವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಇದಕ್ಕೆ ಈದೊದೇ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರ ಗೃಹ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) ಈಕಾರಾಂತ್ಕ ಊಕಾರಾಂತೆ, 
ಏಕಾರಾಂಶ ದ್ವಿವಚನಗಳು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಇಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಪರವಾಗಿರುವಾಗೆ ಫಪ್ಲತಸ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಮ್ಮ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತ ಮತ್ತು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಇವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾವೇನ ನಿರ್ವಿಕಾರಸ್ವರೂಪೇಣ ಭಾವಃ 
ಜನನಂಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ, | ಪ್ರಕ್ವತಿಭಾವ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಕ್ಷತೆಃ-- ನಹ ಪ್ರಾನಣ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನ ತಸ್‌ 
ವಕ್‌ ತಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಟೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ವಹ್‌ಅತಸ್‌ 
ಕರ್ರರಿ ಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾ ಕ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಹ್‌4ಸ್‌ಅತಸ್‌. ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ವಕ್‌ ಸಶಿತೆಸ್‌, ಅದೇಶ. 
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ಪ್ರತ್ಕಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಕ್ಷತಸ್‌, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು 
ವಕ್ಷತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಸುಖತಮೇ- ಅಗ್ನೇ ಸುಖತೆಮೇ ರಥೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು ॥ ೨ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥ 1 
ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರಯತ್ಯಧ ಸರೇ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ | ೩॥ 

| ಪದಪಾಕಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ। ಪ್ರಾತಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ| ಪ್ರ; ಯತಿ | ಅಧ್ಯರೇ | 


| I I 
ಇಂದ್ರಂ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಾತಃ ಕರ್ಮಾರಂಭೇ ಪ್ರಾತೆಃಸವನ ಇಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ತಶ್ಸೈವಾ- 
ಧ್ವರೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾರಭ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾ ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ತ ಬವಸರೇ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾ 
ರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಪ್ರಾತಃ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ತಂತೋವಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ರೇಇಜೋ ಲಟ 
ಶಪಿ ಸರತೋ ಹ್ಹಃ।ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತೃನುವೃತ್ತ್ವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವ- 
ತ್ವಂ | ಗುಣಾನಾವೇಶೌ | ಪ್ರೆಯತಿ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಲಟೆಃ ಶತೃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ. 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜ್‌ತ್ಪ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಷ್ಣ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಗ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. ೨೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್ಚತ್ಕಯೆಗ್ರಹಣ ಇತಿ ನಿಯಮಾಭಾವಾಶ್‌ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ಅಧ್ವರೇ | ಉಕ್ತಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತಶ್ರ್ತೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆ-.. 
29: ಸ್ವರಿತೊಟನುದಾತ್ತಸ್ಕ | ಪಾ. ೮-೨-೪ | ಇತೈಕಾರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸೀತೆಯೇ | ಪಾಪಾನೇ! ಕಿಸಿ 
ಛಾಂದೆಸಮಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 
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್ಕ1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಾತೇ- (ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ) ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನೆನ್ನು ! ಹೆಷಾ- 
ಮಹಜೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಧ್ಯರೇ--ಸೋಮಯಾಗವು | ಪ್ರೆಯೆತಿ-_ನಡೆಯುತ್ತಿರಳು (ಪ್ರಾಸ್ತವಾಶುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ) | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | (ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | (ತಥಾ--ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ) | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ 
ಸೀತೆಯೇ-- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | (ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಯಜ್ಚ್ವಾಂಗವಾದ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ,, ತೃತೀಯ ಸನನಗೆಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನೆ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾಫಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke Indra at the morning rite, we invoke Indra at the succeed- 
ing Sacrifice, we invoke Indra to drink the Soma.Juice. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜಚ್ಛ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು, ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಿಧನಾದ ಸವನಗಳನ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 


ಪ್ರೆಯೆತಿ-_-ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಮುಂದುವಕಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳನ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಳನನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಪ್ರಾತಃ ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹವಾಮಜೀ- ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅಡರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ", ಹ್ವೇ4-ನಂಿ ಬತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂಟೇರೇ 
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(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಕೆಕ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌, ಹ್ವೇ*ಅ-ಮಹೇ ಹ್ವೈಃಸೆಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗಳಾಗಿ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೩೪) ಹೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛ:ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಹು. ಏಿ:ಅ*ಮಹೇ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ಚರೂಪ ಹುಡ-ಅಸ3-ಮಹೇ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಶಸ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಹನ*-ಮಹೇ. ಅತೋದೀರ್ಥೋಯಇಳಿ (ಪಾ- ಸೂ, 
೭-೩-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಹನಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಪ್ರೆಯತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಅದಾದಿ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಚಕೃತೃಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨.೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಇ*ಅತ್‌, ಸಾರೃಧಾತುಕ- 
ಮಪಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಜತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ॥ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಇಕೋ ಯಣಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಡೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಯಶ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಕುಗತಿಪ್ರಾಡಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ಪ್ರಯತ್‌ ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನ ಜರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗೆತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶೃಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುಶ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಏನಂಚ 
ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಆದ್ದರಿಂನ ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾ 
ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಡಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 
ಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾನಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ್ತಮ್ಮೇಕವಚಫ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕಿ ಪ್ರಯತ್‌, 
ಆ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆನಿಹಿತಸ್ತೆ ದಾದೇಸ್ತದಂತಸೈ ಗ್ರಹಣಂ 
(ನರಿಭಾ. ೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಶಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾನಯವಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಶಶೈವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದರೂ ಪ್ರಯತಿ್‌ ಎಂಬುದು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಶತೃವು ಕೃತ್ರತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃದ್ಧ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಗ್ರಹಣಂ (ಸರಿಭಾ. ೨೮) ಕೃತ್ವತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯಾನ್ಯಶರಧೆರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾ 
ದಾನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕಾರಕಪೊರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗೃಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬೋಧಿ 
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ಸುವುದು. ಶತುರನುನೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯವಾನ ಶತೃತ್ವರೂನ ಧೆರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣ 
ಎಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಅಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಗತಿಕಾರಕನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದರೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕ 
ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದೂ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಥಯಾಂತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನಮೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವು ಬರು 
ವುದು, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೃದ್ಧುಹಣ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರಲು ಯದ್ಯಪಿ ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಪೆ 
ಪಾದಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಧ್ವರೇ-ದ್ರೆನಿನೋಹಾಃ- (ಖು.ಸಂ.೧-೧೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಪ್ರೆಯೆತಿ: ಅಧ್ವರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಡ 
ಆಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕೋಯಣಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುವುದು, ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸೃರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಸೀತಯೇ.--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ;ಕ್ರಿನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾ*ತಿ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ನೀತಿ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂಸ್ಥ ಇಂ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಆಡ್ಕಿದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೀಕಿ*ಎ ಜೌತಿ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೬) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು , ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಯಜಃಕಿವಜಾದೇಶಾನ್ಯತರಕರ್ಶ್ವಕಸ್ಥಿತ್ಯಾಶ್ರಯತ್ವ- 
ಯೋಗ್ಯಗಳೂ, ಸ್ತ್ರೀಶಬ್ದಭಿನ್ನಗಳೂ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳೂ ಆದ ಈದಂತ ಊದಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿಶಿಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಹ್ರಸ್ವವಾದ ಇ ಉವಣಾಗಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ತದಭಾವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷೋಫ್ಯಸೆಖಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಘೇರ್ಜಿಶಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ವಿಕಾರ ಪೀತೆ--ಏ, ಏಚೋಯನಾಯಾವ!ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ನೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥॥ ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದು ಕೇಶಿಭಿಃ 
ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ | ೪॥ 
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EER EN RA AV AE AAS ಗಾ RRA ARNIS SAN OR ಭಾಮ ಜಾಮ ಸ AAA ೌ ಮ ಇಂ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉಪ | ನ! ಸುತಂ। ಆ।| ಗಹಿ | ಹರಿ ಭಿಃ | ಆಂದ್ರ | ಕೇತಿ5ಭಿಃ ॥ 


[ 
ಸುತೇ!ಹಿ| ತ್ವಾ! ಹನಾಮಹೇ ೪೪॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ8 ಕೇಸೆರಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ತೈಸ್ತೈಂ ನೋಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸ ಸಮಾಸ ಆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛ | ಸುತೆಆಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಯೆಸ್ಮಾ 
ತ್ಯಾರಣಾತ್ತಾ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತಸ್ಮಾದಾಗೆಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ || ಗಹಿ | 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಜಿಃ | ಶಸೆ ಇತೈನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಷುಗನಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ! ಪಾ. ೭-೩-೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ವಂ ನ ಭವಶಿ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ | ಪಾ. ೬೪.೨೨ | ಇತ್ಯ- 
ಸಿದ್ಧತ್ತಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ | ಕೇಶಿಭಿಃ ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ- ೫-೩೩ | 
ಇತ್ಯನ್‌। ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಶಸಃ ನಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶುಸ್ಟರ ಏವ- 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೋ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾಶ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇಶಿಭಿಃ--ಕೇಸರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಸುತಂ-- ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು (ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಉಪ ಆ 
ಗಹಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು, 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾ ಪಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation 


Come Indra to our extracted soma libation by means of your long- 
maned 1201808. For we invoke you as soon as the soma is prepared. 


688 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೊ. ೧೬, 


ಜೊ ಡಾ ಜಾ ಹಣಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಜಾ 





PN ರಾ ವಾ ಎ ಬ ಹಾಹಾ ಇಂ ಜಣಾ ಣಾ ಅಜ ಜಾ ಮಾ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಫೇಶಿಭಿತ- ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕೇಸರವೆಂದಕೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಷರಸ್ಮೆ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ 
ಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. ಬರುವುದು. ಅದು ಅಪಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ, ಆದೇಶ ಕೆರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಜುದರಿಂದ ಶವ, ಗಮ"4ಅ; 
ಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ:, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರೆಶ್ಯಯು- 
ಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯೆಲಸ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇಷುಗೆಮಿಯೆಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನು ಇಛ್ಛ್ರಾಯಾಂ, ಗನ್ನು ಗತ್ಕ್‌ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಛಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆಡೇಶವನತಿ ತನೋತ್ಕಾಡಿ 
ನಾಮನುನಾಸಿಕ ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಕಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ರಷನ್ಮ್ಯಂತ 
ಇದು ವನತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ವನತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು. ಸಂಭವ ಎಂದರೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆ, ವ್ಯಭಿಚಾರ ಎಂದರೆ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣಃಹೆಂಸಃ, ಇಲ್ಲಿ ಹಂಸವು ಬಿಳುಪೇ ವಿನಾ ಕಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಹಂಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣಕಾಕಃ, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಗೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ, ಆದರೂ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕಾಕಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನ 
ವಶ್ಯಕ, ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವನತಿಗೆ ಅನುನಾಸಿಕ ವಿಶೇಷಣವು ಅನವಶ್ಯಕ. ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವ ೨೫9 
ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಫುನಾಸಿಕಾನ್ರ ಗಳಾದ ಅನುಡಾತ್ರೊೋ ಸದೇಶ, ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ಲೋನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಮ್‌, ನಮ್‌, ಯಮೋರಮಿಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶ ಪರಿಗಣನ ಕಾರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಧಾತುವು ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಕ, ಗಹಿ-ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆದ್ಯಹಿ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಅಸಿದೃವದತ್ರಾಭಾತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ 
ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸಪ 
ದೇಶ್ಯ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವ್ರು ಅಸಿದ್ಧನಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅಂಗವು ಮಾಂತವಾಗುವುದ್ದು 
ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೧೮೧ ವ.೩೦.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 689 


EEA NS ಎಿಫಿಕಟಾ ಗು ಭಧುಗು ಕುಡು ಗಹಿ ಯಜು ಟಾ ನ ಜಟ RS A, 


ಕೇಶಿಭಿಃ--ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭-೧೧) ಕ್ಲಿಶೂ ವಿಬಾಧನೇ, ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಶ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕಾರ ಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕಿಶ್‌*-ಅಎಪೆಗನ್ತ ಲಘೊಪಧಸ್ಯಚ, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ, ಕೇಶ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೆಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೇಶ ಇನ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, 
ಕೇಶಿನ್‌--ಭಿಸ್‌. ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಕೇಶಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ. -ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌. ಟತಅತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಗೆ ಏಕಾರ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌, ಹ್ರೇ-ಅರಮಹೇ ಹ್ವೆಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ€ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹೆಪ್‌..-ಅ-ಮಹೇ, 
ಅತೋದೀರ್ಥೋಯಣಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅದುಪದೇಶವಾದ 
ಶನ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಹೇ ಎಂಬ ಕಿರ್ಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಏನಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಹಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩೪ ) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಸುತೇಹಿ ತ್ತಾ ಹವಾ. 
ಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿನಿರ್ದೇಶೇವಿ ನಾನಂತರ್ಯ- 
ಮಿಷ್ಯತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಹಿಚ ಎಂಬ 


ಬ 
ನಿಷೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. | ೪ | 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಮುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


| 
ಗೌರೋ ನ ತೃಸಿತಃ ಏಬ ॥ ೫ | 
87 ತ 


690 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೬. 


ಹಾ ನ ಭನ ರಾ ಚ ಬಾ ಜಾ ಜ್ಞಾ ಚ್ಯಾ ಹಾ ಹಾ ಚರ ಚಾ ರ ವಾ ವಾ ವಾ ವಾ ವಾ ಸಾ ಹಾ ಹಾಚಾ ಹಾಚಾ ತಾ ಚಾ ಸಾಚಾ ವ ದ ಬ ದ ತ ಕ ಲ ದ 





1 ಪಜೆಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸಃ! ಇಮಂ! ನಃ । ಸ್ತೋನುಂ|ಆ| ಗಹಿ] ಉಪ | ಇದಂ | ಸನನಂ। ಸುತಂ! 
ಗೌರಃ|ನ ! ತೃಸಿತಃ | ನಿಬ ॥ ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ನೊಟಸ್ಮದೀಯನಿಮುಂ ಸ್ತೋನುಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಹಿ! ಆಗೆಚ್ಛ । ಆಗ್ಲೆ 
ಮನೇ ಹೇತುರುಚ್ಛತೇ | ಉಪ ದೇವಯಜನಸಮಿಾಹೇ ಸುತಮಭಿಸುತಸೋಮಯುಕ್ಕ ಮಿದಾನೀ- 
ಮನುಷ್ಠೀಯಮಾನಂ ಸನನಂ ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಗಾರೋ ನ ಗೌರ- 
ಮೃಗ ಇನ ತೃಷಿತಃ ಸನ್ನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ ಸಃ ಇಮಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋತಚಿ ಲೋಪೇ 
ಚೇತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಪಾ ೬-೧-೧೩೪ | ಇತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಗಹಿ | ಗೆತಂ| ಸನನಂ । ಸೂಯೆತೇತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೋಮ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ । ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರಕ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ । ಲುಡಂತಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ । ಮ. ೭-೧-೩೯ । ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಿತೀಯಾ । ಅಭಿಷುತ- 
ಸೋಮುಯುಕ್ತಮಿದಂ ಸವನನಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯೇನ ನಾ ದ್ವಿತೀಯೊೂ। ತದಾ ಸುತಶಬ್ದಾದೆರ್ಶಆದಿತ್ಕಾದಚ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ತೃಷಿತಃ । ಇಂತೃಷ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ । ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕಃ! ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
'ಪಶ್ಚಾದಿಟ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥೩೦॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೆ8-(ಆ) ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ--ಈ | ಸೋಮಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು (ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗಹಿ--ಬಾ | ಉಸೆ(ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ- ಸಿದ್ದಪಡಿ 
ಸಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಇದೆಂ-ಈ (ಈಗ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ) | ಸವನಂ--ಪ್ರಾತಸ್ಪವನರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮವು (ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ) 1 ತೃಷಿತಃ-- ಬಾಯಾರಿದ | ಗೌರೋ ನ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | 
ಹಿಬ.(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಸವನಾಂಗವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಬಂದು, ಬಾಯಾರಿದ ಮೃಗವು (ಜಿಂಕೆಯು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುನಂತೆ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English '1' 7೩1೬81೩1101, 
೦ Indra, accept this our pra'se aud come to this our 8೩081806 of the 
expressed soma ; drink like a thirsty stag. 


೪ ೧.೪.೧. ನ.೩೦] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 691. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಗೌರ8--ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಜಿಂಕೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕವ್ನು. 
ಗೌಕೋ ನ-_ಎಂದಕೆ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ. 


ತೃಸಿತಃ ಬಾಯಾರಿದ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮೃಗವು ಆತುರದಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೆ ಇಮಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್‌.ಇಮವಕ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಚಿಲೋಪೇ- 
ಚೇತ್ಪಾವಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಲೋಪ ಬಂದೇ ಪಾದಪೊರಣೆಯಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ವರ್ಣನರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋನ ಸರ-ಇಮಮ್‌ 
ಆದ್ಭುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಕಂಠತಾಲಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕಾರ ಇಕಾರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಗುಣಸಂಚ್ಞಿಕವೂ ಆದ ಏಕಾರ ಬರುವುದು. ಸೇಮಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಂರ್ಯಾವಹಾವಿಚುಯಶಾಸ್ತಾಲವ್ಯಾವೋಸ್ಕ ಜಾವುಪೂ | ಸ್ಕುರ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಾ ಖುಟುರಷಾ- 
ವನ್ಯ ಲೃತುಲಸಾಃಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಾಃ॥೧೭! ಜಿಹ್ತಾಮೂಲೇ ತುಕುಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ದನ್ತೋಷ್ಕೊ ಸೀ ವಸ್ಸ ಏಕೊ! ಬುಧೈಃ | 
ಏ ಐತು ಕಂಠತಾಲವ್ಯಾವೋ ಔಕಂಠೋಷ್ಠ್ಕಜೌಸ್ಮೃತೌ ॥೧೮॥ ಎಂಬ ಪಾಣನೀಯ ಶಿಕ್ತಾವಚನದಿಂದ ಅ 
ಕಂಠಸ್ಥೂನಿಕ, ಇತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಏ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಳಚೆಲೋಪೇ(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೋಪವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌*ಇನುವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಸೆಜುಷೋ- 
ರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಭೋಭಗೋ ಅಫೋ ಶ೨ಸೂರ್ವಸ್ಯೆಯೋಶಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವವೂ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲೋಸಶ್ಶಾಕಲಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣ 
ಎಂದು ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರಲು ಅನಕಾಶ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸ ಇಮುಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣೆಯಾಗುವುದಿಬ್ಲ. 


ಗಹಿ- ಫೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನಮ್‌--ಸೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಷೂಇ್‌್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ, ಧಾತು. 
ಧಾತ್ಸಾದೇಃಷಃಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸೂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರಣಾ- 
ಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ ಸೂ.-ಅನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಗುಣ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಸವನ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಸವನ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕ ಲ್ಯುಡಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
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ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸುಪಾಂಸು- 
ಪೋಳವನ್ತಿ (ಶಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧೩೯-೧) ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸುಪ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಸನನಃಅನ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಸನನನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಸವನೇ ಸುತಂ ಇದಂ ಪಿಬ ಎಂದೂ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮುವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸುತಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಮೋಂಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ%ಅ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೪.೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಲೋಸ. ಸುತಮ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಇದಂ 
ಸವನಂ ಹಿಬ್ಕ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೊನ ಕರ್ಮನನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂಡು 
ಅರ್ಥ. ಸವನ ಎಂಬುದು ಪಾಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತಕಕ್ಕವಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿ- 
ತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪನಪತ್ರಿಹೇಳಬಹುದು. 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸೆನನೆಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕ್ರಿಯಾಸದ 
ವತ್ತ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡೆ? ವ್ಯಾಖ್ಯಾಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಪ್ರಥಮೈಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನು ಆದೇಶ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. 


ತೃಸಿತಃ- ಊಉತೃಷ ನಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ತೃಹಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಂಡೆ 
ಇಡಾಗಮನು ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ |! ೫ | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| 1 | 
ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದವಃ |! ಸುತಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ ॥ 


| 
ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಹಸೇ | ಪಿಬ H& | 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನ ಇತಿ ಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನಃ! ಇಂದವಃ ಕ್ಲೇದನಯುಕ್ತಾ ಇವೇ ಮೇದ್ಯಾ- 
ಮವಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಮಾಸಸ್ತತ್ತತ್ಪಾತ್ರಗತಾಃ ಸೋಮಾ ಬರ್ಜಿಸಿ ಯಜ್ಞೇಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸುತಾಸಃ | ಅಭಿ 
ಷುತಾಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಹಿಬ ॥ ಸೋಮಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ 
ಜಸೊಟಸುಗಾಗಮಃ । ಇಂದವಃ । ಉಕ್ತೆಂ । ಸುತಾಸಃ । ಪೂರ್ವವದಸುಕ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃ- 
ತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಪರ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಾತ್ಸರಪೊರ್ನತ್ವಂ ನ ಭನತಿ । ಬರ್ಹಿಸಿ। ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ! 
ಉ ೨-೧೧೦ | ಇತೀಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ । ತಾ”ಇಂದ್ರೇಶ್ಕತ್ರ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾಸನಪಾಡೆ ಇತಿರುತ್ವಂ । 
ಯತ್ನಯಲೋಪ್‌ೌ | ಅನುನಾಸಿಕ: 1 ಸಹಸೇ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ । ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಾಸಃ- ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದೆವ8-_ದ್ರವಯುಕ್ತವಾದ (ಅಥವಾ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ) | 
ಇಮೇ ಈ (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ) | ಸೋಮಾಸಃ- (ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಕುಪ) ಸೋಮಸಸಗಳು | 
ಬರ್ಜಿಹಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ (ಪವಿತ್ರವಾದ, ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವುದು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಹಸೇ--ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ತಾಣ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ನೇದಿಯಮೇಶೆ ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದುದಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ ಅದನ್ನು ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಾಕ 
ಮಾಡು. 


English Translation 


These dripping Soma juices are effused upon the sacred grass; drink 
them Indra, to recruit your strength: 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದವಃ8--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಆ ರಸವು ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು 
ಗಳಾಗಿ ಜಿನುಗುವುದು. ಆರೀತಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದವ8 ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
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[ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೋಮಾಸಃ ಸುಖ" ಅಭಿಸವೇ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- ( ಉ, ಸೂ. ೧.೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌. ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಸೋಷು:ಜಸ್‌-ಸೋಮ ಅಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ರೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂಶಾನಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೋಮ ಅಸಸ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಸೋಮಾಸಸ್‌ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ತ್‌ ಇನ್ನವಃ- ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯೆನ್ತ ಇನ್ನವಃ (ಹು. ಸೆಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಸುತಾಸ8-- ಸುರ್‌ ಧಾತು. ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಧಧಾತಶು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೆ ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ€ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಷೇಧ, ಸುತ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸುತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತಾಸಸ ಅಧಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಸುತಾಸರ್‌*ಅಧಿ ಅತೋರೋರಪ್ಪು 
ಇದಪ್ಲ ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ವ, ಅದ್ಲುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಸುತಾಸೋ*ಅಧಿ. ಏಜಃಪೆದಾನ್ತಾ.- 
ದತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ನ್ರೇಪಾಡಿಮವ್ಯಪಕೀ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫ ) ಖುಕ್ಸಾದಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಸ್ವರಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಆ ಸ್ವರವು ನಕಾರ ಯಕಾರ ಪರಕವಾಗಿದ್ದರಿ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವೆರೂಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬರಿಸಿ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಇದು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬೃನ್‌ಹ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇಸ್‌ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಬೃಹ್‌.-ಇಸ, 
ಪುಗಂತಲಘೂಸಧೆಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು. ಉರಣ್ರ ಪರಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಬರ್‌ ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಏಕವಚನ ಜಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾ. ಇಂದ್ರೆ-- ಇಲ್ಲಿ ತಾನ್‌* ಇನ್ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೆಟಸಮಾನಸಾದೇ 
(ನಾ. ಸೂ. ೮.೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋ;ಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 


ಅ.೧.೪.೧.ವ.೩೧] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 695 


UNA RLS RAN SN ಇಭಛ್ಗಛ ಜೃ ಷ್ಟ 6" ಕಹ ಬ್‌ AA ಲು ಟು ತ್ತಾಹಾಾಾಹಾಹ ಬ ್ಪಧಿಿಬೆಿಬಿಬಿಬೆಬೂ NA RL A a ಇ. ಹ ಗಾನ ಪಾನ ನನನ 


ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಭೋಭಗೋ ಅಫೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ್ಯ ತಾ-ರಯ್‌.-ಇನ್ಹ ) ಲೋಪೆಶ್ಶಾಕಲ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಳೋಪ ತಾ ಇಂದ್ರ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸಹಸೇ-_ ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾಶ್ಪಾದೇಃಸಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ.೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹಸ್‌, ಶಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇದು ಆದುದ್ಯಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು | ೬ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | I 
ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಸೃಗಸು, ಶಂತಮಃ | 


ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಬಬ | ೭1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಂ | ತೇ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅಗ್ವ್ರಿಯಃ | ಹೃದೀಸ್ಪೃಕ್‌ | ಅಸ್ತು |! ಶಮ್‌ಂತಮಃ। 


| 
ಅಥ | ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ಪಿಬ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಹೋಗ್ರಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಸನ್‌ ತೇ ತನ ಹೃದಿಸ್ಟೃಕ" ಮನಸ್ಕಂಗೀಕೈತಃ ಶಂತಮಃ ಸುಖತಮೊಟಸ್ತು | ಅಥ ಸ್ತುತೇರನಂತರಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ॥ ಅಗ್ರಿಯಃ । ಅಗ್ರಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಘಚ್ಛ್‌ ಚೆ! ಪಾ. ೪-೪-೧೦೭ । 
ಇತಿ ಘುಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಪೃಕ್‌ । ಸ್ಪೃಶೋನುದಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ । 
ಪಾ. ೩-೨-೫೮ । ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃ ತಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೪ । ಇತ್ಯೈಲುಕ್‌ | ಕ್ವಿನ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕಃ | 
ಪಾ. ೪-೨-೬೨ | ಇತಿ 'ಕಕಾರಸ್ಯ ತ್ಯ € । ಕೃದುತ್ತ ರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಶಂತಮಃ | EY 
ವಚನೋತತ್ರ ಶೆಂಶಬ್ದಃ ತತಸ್ತ ಮಸ ಅತ್ರ ಸುಖಪ್ರ ಕರ್ಷಸ್ಯ ಗುಣಡ್ವಾ ರಾ ಗುಣನಿಷ್ಠದ್ರವ್ಯೇ ಸಂಕ್ರಾಂ- 
ತತ್ವಾದದ್ರ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ಮೀತಿ ಜನ್ಯ ಯೇತ್ಕಾ ದಿನಾ” | ಪಾ ಸ್ಟ | ಅಮ್‌ ನ 
ಭವತಿ ದ್ರವ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ವ ತಃ ಪ್ರಕರ್ಷಾಭಾನಾತ್‌ । ಈದ್ದ ಗರ ಏವ " ಸ ನಿಸೇಧಃ । ಅಥಾ ಸೋಮಂ |1 
ಸಂಹಿತಾಯೊಂ' ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ॥ 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪, ಸೂ, ೧೬. 


RR A AS NRA A NTT RT AL A EAA A 


~~ me ಜರಾ ಡು 


pS ಕಾರಾ ದರ ಅರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಅಗ್ರಿಯೆ8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಅಯೆಂ- ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡ 
ಹ್ಮ ದಿಸೆ ೫5 ಹೃದಯನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಾ 


ಲ್ಪಡುವ) | ಸ್ತೋಮಃ--ಸ್ರೋತ್ರವು | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಟೃ 
ಗಿಯೂ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ) | ಶಂಶಮಃ-- ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗಿ | ಅಥ- 


ಸ್ತುತಿಯು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ | ಸುತಂ-- ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಫಿಬ -- ಪಾನ 
ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಗಲಿ, ಬಳಿಕ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 


ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 
May this excellent hymn touching you heart be most agreeable to you. 
Drink; then Indra, the extracted Soma-juice- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಗ್ರಿಯೆಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠಃ (ಅಗ್ರೇ ಭವಃ), ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ. 
ಹ ದಿಸ್ಪೃಕ್‌ಕೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃ 56 | ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ, ಹೈದಯವನ್ನು ಕರ 


ಅ 
ಗಿಸುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟುವ, tಂuching your hoart, ete, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನ 


ಸ್ಸಗೆ ನಾಟಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶಂತೆಮಃ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ, ನಾವ್ರ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಥ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆನಾ 


ಗಿರುವುದು. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ರಿಯೆಃ. -ಘಚ್ಛ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾದ್ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತ 
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ಪ್ಯುಂತದ ಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌-ಛೆ-ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ರೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಘಚ್‌ ಬರುವುದು. ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯೆಃ ಫಥ ಖಚೆ ಘಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧.೩-೬) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಫ್‌ಗೈೆ, ಆಯನ್‌ ಆದೇಶ, ಢ್‌ಗೆ-ಏಯ್ಯ, ಖ್‌ಗೆ-ಕಈನ್‌, " ಛಗೆ.ಈಯ್‌, ಫ್‌ಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್‌ಸೆ ಇಯಾದೇಶ ಅಗ್ರ*ಇಯ್ಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಸ ಅಗ್ರಿಯ್ಕ 
ಫಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾಕ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಅಗ್ರಿಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಹೃದಿಸ್ಪೃಳ್‌--ಹದಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃ ೪೪. ಸ್ಪೈಶೋನುದಕೇಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ಉದಕಶಬ್ದವನ್ನಳಿದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಪೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಲೋಪ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೩- ೧೮) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದ ಪರವಾಗಿದ್ದಕೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಕ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಕ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೫) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಲೋಪ, ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸೈಕು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೨)ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪದಾಂಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಕುತ್ವವು.--ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ನಸ್ಪಜಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾಜ ಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಸತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ತ 
ಬರುವುಡು. ಸ್ಪೈಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ರುಲಾಂಜಶೋನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ನ ಬಂದು 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯಕು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಟಿವರ್ಗ ಶೃತೀಯವರ್ಣಡ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗಶೃತೀಯ ಗಕಾರ, ಫೃತಸ್ಪೃಗ್‌ ವಾಶರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಚರ್ತ್ವ ಬರುವುದು. ಫೈಶಸ್ಟೃಕ” ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಟೃಕ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕೃತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಶಂತಮಃ ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಹನ್ನುಶಂ ಎಂಬ ಪಡವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅತಿಶಯಿ 
ತಃಶರ್ಮ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಶಮ" ತಮ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಪ್ರಕರ್ಷ (ಅತಿಶಯ)ವು ಸುಖರೂಪ, ಗುಣದ್ವಾರದಿಂದ ಸುಖರೂಪ 
ಗುಣವಿಶಿನ್ವ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೆೇ, ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದು 
ರಿಂದ ಕಿಮೇತ್ತಿಜಿವೈಯಘಾದಾಮ್ವುದ್ರೆವೃಪ್ರಕರ್ನೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೮-೧೧) ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ, ಏದನ್ರ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತ್ಕ 
ಆವ್ಯಯ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಫಘೆಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಕಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಅಮು, ಬರುವುದು. ಅದರೆ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಈ ಆಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಳ್ಳುಜರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ರವೃಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷವಿಜ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಾದಿ 
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ಹಾ 





ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಉಸಪಪಾದಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು (ಅದ್ರೆ 
ವ್ಯಪ್ರಕರ್ಸೇ, ಇತಿ ನಿಷೇಧೆ ಉಪಚರಿತಗುಣಿಕ್ರಿಯಾಗತಸಪ್ರಕರ್ಷದ್ರವ್ಯನಿಷಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ) ಎಂದು ತನುಪ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖರೂಪ ಗುಣಪ್ರಕರ್ನದ್ದಾರಾ ಸುಖಾಶ್ರಯದ್ರವ್ಯಪ್ರ- 
ಕರ್ಷ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯೃಪ್ರಕರ್ನೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತರಪ್ತಮಪೌಘಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಫ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಫೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

ಅಥಾ ಸೋಮಮ್‌ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. 1೭1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | 
ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮನೀತಯೇ 1೮ | 


| ಸಸಪಾಠಃ 1 


( | | | 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಇತ್‌ | ಸನನಂ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ ! ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಹ 
ವೃತ್ರ$ ಹಾ! ಸೋಮ ಪೀತಯೇ ಆ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಘಾಕಕೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಸಾನಾಯೆ ಮದಾಯೆ ತೆತ್ಸಾನ- 
ಜನ್ಯಹರ್ಷಾಯೆ ಚೆ ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸರ್ವಮಸಿ ಸುತಮಭಿಷುತೆಸೋಮಯೆುಕ್ತಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ವಿಶ್ವಂ 1 ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೆವನಂ ಸುತೆಂ | 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮದಾಯೆ | ಮದೊಲನುಸೆಸರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-4-೬೭1 ಇತ್ಯಸ್ಪತೈಯಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಧಾತು. 
ಸ್ವರಃ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಇಸುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ | ವೃತ್ರಹಾ | ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪಾ- ೩-೨-೮೭ | ಇನ್ಹ ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿವೃತ್ತಂ ದೀರ್ಫೆಶ್ಚಂ ಸೌ ಚೆ! ಸಾ. ೬.೪.೧೨, ೧೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರಶಿಪ್ರೆಸನಾದ್ಭವಶಿ | ಕೃಷುತ್ತರನವೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ | ವೃಧಿಕರಣಬಹುನ್ರೀಹಿ- 
ರಿಶ್ಯುಕ್ತಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ವಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೪೨ | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥॥ 
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ರ್‌ು!!! MAAR NR NS A SAA ಟಟ ಸ್ಥ ಯೃ AAR A TA AT: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ! 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೂ | ಮದಾಯೆ-(ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದಾಗುವ) ಹರ್ಷಕ್ಕೊಸ್ಕರಲೂ! ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುತೆಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನುಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ | 


ಸವನಂ--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛತಿ ಇತ್‌ ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Indra, the killer of Vritra (or of enemies) goes to every ceremoney 
where Soma is prepared that he may drink the Soma and be intoxicated. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಶಬ್ದವು, ಮೇಘ, ಬಲ, ಉದಕ್ಕ ವೃತ್ರಾಸುರೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು 
ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸಂಹಾರ 
ಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಮದಾಯೆ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮದ (ಮತ್ತು) ಅಥವಾ ಹರ್ಸಕ್ಕಾಗಿ, Intoxi- 
cation. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಿಶ್ವಮ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಶ್ಟೈನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಶ್ಚೇರೆ ಬಂದು ವಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸವನಂ ಸುತಮ್‌, ಸೇಮಂ ನಃ (ಖ.ಸಂ. ೧-೧೬-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ವಿವೃತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಮದಾಯ-ಮದೋನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪವದ. 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬರುವುದು ಎಂದು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. 
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ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, 


ಗೆಚ್ಛೆತಿ--ಗನ್ಲು ಗತೌ. ಇಷು ಗೆಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಮುಂದೆ ಲಬ. ತಿಪ್‌ ಶವ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಕಾರಾದೇಶ. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ, ಹನ ಹಿಂಸುಗತ್ಯೋಃ, ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿವೈ - 
ತ್ರೇಷುಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಭ್ರೂಣ, ವೃತ್ತ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉಸನದವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸ್ಪತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್ಟ, ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ದೇಸತ್ಯಾರಭ್ಯ 
ಮಾಣೋವಿಧಿರ್ಶಿಯಮಾಯ ಭನತಿ, ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಿವಾಗಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು, ನಂತರ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತನಾದ್ದರಿಂದ ಹೆನ್‌ಧಾತು, 
ನಂತರ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಕ್ವಿಪ್‌, ವಿಧೇಯನವಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು, ಏವಂಚ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಪೆಪದೇಸು, 
ಹನ್ತೇಃ ಭೂತೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಹೀಗಿರಲು «ಯತ ಏನಕಾರಸ್ತತೋನೃತ್ರ ಥಿಯಮಃ, ಏನಕಾರವು ಯಾವ ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದೋ ಅದಕೈಂತಲೂ ಬೇಕಿಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯನುನು (ವ್ಭಾವೃತ್ತಿ) ಬಸುವುನು ಎಂಬ ನ್ಯುಯ 
ದಿಂದ ಬರಶಕ್ಕ ನಿಯಮವು ತನಗೆ ಅನ್ಯವಹಿತಸವಿಸನದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಏನಂಚೆ « ಬ್ರಸ್ಮೂದಿ 
ಷ್ರೇವ ಹನ್ರೇಕರ್ಭೂತೇಕ್ಟಿಪ್‌, ಎಂದು ನಿಯನುವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಹನ್‌ ಧಾತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಪದಾನ್ರರಸಿವೃತ್ತಿಫಲಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮವಾಗುವುದು, "ಸ್ವಸಜಾತೀ 
ಯೇತರವ್ಯಾಟರ,ಕತ್ತಂ ನಿಯಮತ್ವಂ, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜೇರೆ ಉನನದಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ಹನ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಭೂಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ : ಪುರುಷಂ 
ಹತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪುರುಷಹಾ, ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವರ್ರಮಾನಭವಿಸ್ಯದರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೆಸಂ ಹನ್ತಿ-ಪುರುಸಂ ಹಠಿತ್ಯತಿ, ಎಂದು ವಿನಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಸ್ವೈಪ್‌ 
ಬಂದೇ ಬರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಹಾ ಎಂಬುದು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ನಿಯಮವೆಂದು ಹೆಳರು. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉಸನದಾಂತರ ವ್ಯಾನೈತ್ತಿ ಫಲಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಳರು ಬಂದಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಪನಡೇನು ಹಕ್ತೀಕೀವ ಭೂತೇ ಕ್ರಿಪ್‌ ಎಂದು ನಿಯನುವಾದಾಗ ಉನನಷನ ಕಾಲವಾ 
ಚಕನಾದ ಭೂತೇ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೊ ಸಾಮಾಸ್ಯನವು ಅವಿಶಸ್ಟ್ರ (ಒಂದೇ) ಆಗಿರುವದು. ಆದರೂ ಉಪಪದವು 
ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪನದದ ನಿಯಮನೆನ್ನುವರು, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಉಸಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಸಿವುನಿಲ್ಲ. ಉನುಹೆಸಣೆ : ವೃತ್ರಂ- 
ಜಿತನಾನ್‌, ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉನನನವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಲ್ಲ. ವೃತ್ರಂ 
ಜಯತಿ, ವೃತ್ರಂ ಜೇಸ್ಯತಿ, ಎಂದು ವಕ್ತಮೂನ ಭನಿಸ್ಯತ್ಛಾಲಗಳನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದುಗ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸಳು ಉನ ನಡೆ 
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ವಾದ ಹನಧಾತು ವ್ಯತ್ತಿರಿಕ್ಕಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ರಕಾಕಾರವು 
ಏರ್ನಡುಷ್ರದರಿಂದ, ವೃತ್ರ ಜಿತ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ್ಮ 
ಉಪಪದನಿಯಮ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಯಮಗಳಾದುವು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉನನದೇಷು ಹನ್ತೇಃ ಭೂತೇ- 
ಏವ ಕ್ವೈರ್ಪ ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರವಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ನೇಃ -- ಕ್ವೈಪ್‌ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮಾಸ್ಯವು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಅವಿಶಿಷ್ಟ (ಒಂದೇ) ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಥಿಯಮವಾಗುವುದು. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಕಾಲಾತಿರಿಕ್ತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ಕಕಾಕಾರವು ಏರ್ಪಡುತುದು, ಉದಾಹರಣೆ-- ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹನ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹನಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬೀ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ರಮಾನಕಾಲ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳು ಪ್ರತೀತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉನನದಗಳಿದ್ದರೆ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಸನಸದಾಂತತಯೋಗವಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಪುರುಷಂ ಹಸ್ತಿ, ಹನಿಸ್ಯತಿ ವಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಪುರುಸಹಾ ಎಂದಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಪಸದೇಷು ಹನ್ನ್ತೇಃ ಭೂತೇ ಕ್ವಿಬೇವ, ಎಂದು 
ನಿಯಮವಾದಾಗ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಇದರ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಯತ ಏವಕಾರಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಕಾಲನಿಯಮವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುಹು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಹತನಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರಿ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತೀ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದಿಷು ಎಂದು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬೇರಿನದಗಳು ಉಪನದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇಬರುವುದು, ನಿತೃವ್ಯಂ ಹತವಾನ್‌ ನಿತೃವ್ಯಘಾತೀ ಎಂದು ಉದಾಹ:ಣೆ, ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ ಉಪಸದನಿಯಮ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಯಮ ಕಾಲನಿಯಮರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧೆ ನಿಯಮ ಲಾಭ 
ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಾಶಿಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಭಯತೋ ನಿಯಮೋ;ಯಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷ್ಟೇವ | ಕ್ವಿಬೇವ | ಎಂದು 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ, ಕಾಲನಿಯಮಗಳೆರಡೇ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಮತವಾದ ನಿಯಮಗಳು- ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಾಚಕರು ಕೇಳದೆ 
ಬಿಡರು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃ ಶ್ರೇಷು ಕಿಪ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪನದವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಹನ್‌ ಧಾತುವೂ ಭೂತೇ ಎಂಬ ಕಾಲವಾಚಕವೂ ಸಹ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರಕರಣ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವುವು, ಶ್ರುತಿಲಿಂಗವಾಕೃಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾನಸಮಾಖ್ಯಾನಾಂ ಪಾರದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥವಿಪ್ರಕ- 
ರ್ಷಾತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಕರಣವು ಬಹು ದುರ್ಬಲವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದುರ್ಬಲಪ್ರಮಾಣೋಪಸ್ಥಾ ನಿತಗಳಾದ ಪ್ರಕೃತಿಕಾಲಗಳಿಗೆ ಉಸರೋಧವು ನ್ಯಾಯವು, ಶ್ರುತವಾದ ಉಸಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉಪರೋಧವು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲವು ಎಂದು ಮಹಾಭಾನ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏವಂಚ 
ಈ ನ್ಯಾಯಯಖುಕ್ತ್ಕವಾದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವನಿರೋಧಬರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರಮತವು ಉಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಕೈಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೂಸನದವಿಷಯಂ ನಿಯಮದ್ವಯಂ ಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರದ 
ರ್ಶಿತಂ ಎಂದು ಹರದತ್ತರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಕುಲನಿಸ ಯಂ, ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
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ಉಪಪದಪದವು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇನ್ವ್ರಸೆರಸ್ವತಿಗಳು (ಭಿಕ್ಷುಗಳು) ನಿರೂಸಿಸಿರು 
ವರು. ಏವಂಚ ನಿಯೆಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವು. ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಕ್ವಿಐ”-ಕ್ವಿಬಂತವಾದಾಗ ಕೃತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೧-೨.೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ, 
ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪಸದಿಕೆಯೋಕ (ಪಾಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯವವಾದ ಅಮುಗೆ 
ಲಕ್‌. ಕ್ವಪಸ್ಪರ್ವಸ್ಯಾಪಿಲೋಪಃ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃತ್ರ- 
ಹನ'-ಸ್ಕು, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮) ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ- 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾನ್ಸ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು, ಆದರೆ ಇನ್‌ ಹನ್‌ ಪೂಸಾರ್ಯಮ್ನಾಂಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪.೧೨) ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಷನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ 
ಉಪಾಂಶ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸರ್ಫನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥವುಬರುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ಧೀ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯ ಭವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು. ಇನ್‌, 
ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌ ಏತದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾದ್ಯಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರಹನ್‌*ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಸ್‌ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸವ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ನಿಷೇಢಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೆ ಇಸ್‌, ಹನ್‌, ಪೊಷಾ ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ಥಿಷೇಧಕವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೪.೧೩) ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ಫಿಷೇಧವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ ಸಾಜಚೀತಿ ಪ್ರತಿಸ್ರಸವಾದ್ಭವತಿ 


ಎಂದು! ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಹಾನ್‌-ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ, ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ, ವೃತ್ರ ಪಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾಹಂತರವೂ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಸೃತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದೇ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಹೀತಯೇ.-- ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು ಬರುವುದು. ಬೇಕೆ 
ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಗಳು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸವಾಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎನ್ನುವರು. ಏಭಿ- 
ರಗ್ನೇದುವೋಗಿರಃ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪-೧)ರಲ್ಲಿ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೃಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು 
ನಿರೂನಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋನುಶಬ್ದವು ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ರಪದಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಬೀತಿ: 
ಪೋಮಹೀತಿ॥ ತಸ್ಯೈ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಮಾಸಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ದಾಸೀಭಾರಾಹಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರುವೆ 
ಸೋಮನೀತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುರುಗಾರ್ಹಸತರಿಕ್ತೆಗುರ್ವಸೂತಜರತ್ಯೈಶ್ಲೀಲ ದೈಢರೂಸಾ ಪಾರೇವಡವಾತೈ. 
ತಿಲಕದ್ರೂ: ಪಣ್ಯಕಂಬಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣವು ಅಗತಿಕ ಗತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷನು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಸ್ನ ಸ್ಫಣ ಗೋಭಿರಶ್ವಿ ಹ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಸ್ತವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | «| 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಸಃ | ಇಮಂ | ನಃ ಕಾಮಂ | ಆ | ಪ್ರಣ | ಗೋಭಿಃ | ಅತ್ತಿ 43 | ಶತಕ್ರ 
ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ ॥ 


ಸ್ತವಾಮ |! ತ್ವಾ! ಸುಂ ಆಧ್ಯಃ 8೯1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಸೆತ್ವೆಂ ನೋಸಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಫಲಂ ಗೋಭಿರ- 
ಶ್ಸೈಶ್ಚ ಸಹಾ ಪೃಣ | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆ | ವಯೆಮಸಿ ಸ್ನಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸೃನಾಮ | ಸೇಮಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ ಸೋಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣನಮಿತಿ 
ಸುಲೋಪಃ | ಕಾಮಂ | ಕಮೇರ್ಫ ಇ ಕರ್ಷಾತ್ಮತೋ ಘಇನಗೋಂಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೈಣ! ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ | 
ಲೋಟೆಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಶೆಸ್ಕ ಜಂತ್ತ್ಪಾದ್ಗಣಾಭಾವಃ | ಅತೋಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಗೋಭಿ8। ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತೆಂ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನ ಗೋತ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯತೇ | 
ಅಶ್ವೈ8 1 ಕ್ವನಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ನ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಸ್ತವಾಮ | ಷ್ಟುಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ | 
ಭಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಲೋಡುತ್ತಮಬಹುವಚೆನೆಸ್ಕ ರೋಟೋ ಅಲಜ್ಜಿದಿತಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಜ್‌ತಃ | 
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ಖಾ. ೩.೪೯೯ | ಇತಿ ಸಳಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪೆಃ | ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚೆ!ಪಾ. ೩೪4೯೨ | ಇತ್ಯಾಡಾಗಮುಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಧಾಶೆಸ್ಟರ ಏನ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ | ಥೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸ್ವಾಜಕೋ 
ರುಸಸರ್ಗೆಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಗ:ಃ | ಆನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩೨-೧೭೩೮ | ಇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ವಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥಶ್ಚಾದಶ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸತಿ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಹಲ ಇ. 
ದೀರ್ಥಃ | ಜಸೈೇರನೇಕಾಚೆಃ | ಸಾ. ೬.೪.೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ರ್ಮಡಿ 
ಶ್ಯಾತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಟಂ |! ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಭವತಿ 
ಶತ್ರಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ | ಅತೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಕೇ: 
ಸ್ವರಿತತ್ತಮೇವ ಭವತಿ || ೩೧ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರೆತೋ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರತೇ | ಸಃ ತೈಂ- ಆ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ-ಈ 
ಕಾಮಂ ಆಸಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಗೋಭಿರಶ್ಟೈ8-- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಆಪೃಣ-- ಪೂರ್ಣಮಾಡು | (ವಯಮಸನಿ- ನಾವೂ) | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ | ತ್ಪಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತವಾಮ-. ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗೋವು, ಅಶ್ವ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವೂ ಸದಾ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


O Satakratu (Indra) fulfil this our desire by giving us cows and horses 
Profoundly meditating we praise you. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋಭರಶ್ಚೈಃ ಆಪೈಣಿ- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ತಿಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಗೋವ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಥೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸುಷ್ಟು' ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ || ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ARAMA NALS ಅಧ್ಯ ಕಿ ಪಾರ್‌ TA RAN ಘ್‌ ಶರಾ. 





ME I SENAY ಅಜರ ಸಾ ಹಾಚಾ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸೇಮಮ್‌- ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದೋಸ್ಸೆಸ್ಸಾವನಂ 
ಶೃಯೋಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ತಕಾರ ದಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸದ್‌. ಸ್‌ 
ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಸರ ಅರಸ್‌ ಅತೋಗುಣೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಇಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋಮಮಾ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಸ್‌-ಇವುಮ್‌, ಸೋಚಿಲೋಪೇಚೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ. ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮಿಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು 
ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋಮಮಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಕಮಮ. ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತ್ಕು ಇದರ ಮುಂಡೆ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಮ್‌ಅ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಕಾನು, ಎಂದಾಯಿತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ರಯವು ಇತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕರ್ಪಾತ್ವತೋಘಇನ್ನ ಉದಾತ್ತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು ಮತ್ತು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಘೆ- 
೪ ಬಂದರೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವ ಕಾಮ ಎಂಬುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಪಣ ವೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ತುದಾಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು; ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಅದೇಶ ಶುದಾದಿಭ್ಯಶ್ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪೃರ್‌*ಆ ಹಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇತ್ಸ 
ಜ್ವಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಃತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಠಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಫಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪುಗಂತಲಘೂಪಷಧಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪೃಣ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ-೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ- 
ನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಪೃಗೆ ಉದಾತ್ತಾನುದಾಶ್ರಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವಣ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಗೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಪರಸೈಸನ್ನಶಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨.೪೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. 
ಗೋಭಿಃ-- ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ 
ಸುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ. 
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ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯು ವಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ 


ನಗೋಶ್ವ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಚ್ಯುಜ್ಶೃದ್ಭ್ಧ್ಯ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದಾದಿಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಹಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಶ್ವ ಎಂಬುದು ಅಶೂಪುAಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ. ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಇರುವುದು. 
ಅಶ್ಟೈ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಸರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಡ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸೌಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗವತ್ಸೈಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದೆ 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಅಸ್ಪಮಿಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತವಾಮ --ಸ್ಟ್ರ ಲ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಧಾಶ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ವಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರೆ 
ಕೈ ಸಕಾರ, ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, ಸ್ತು*ಮುಸ್‌, ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶೈೆಂಬೌಿತ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂ 
ತವಾದ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಉತ್ತವ.ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುನನಿಇದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಕರ್ತರಿಕಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಸ್ತು4ಆಅಮ, ತಿಜ್ಜಾದ ಆಮ ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತುರುಸ್ತು ಶನ್ಯುಮಸ್ಸಾರ್ವಥಧಾತುಕೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ಫೈಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿ್‌ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ್ರಧಾತುಕಾ 
ರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ--ಅದಕ್ಕೆ ನಿಜೋಯವಾ- 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ್ವ ಸ್ತವಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತಾ 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ__ಧ್ಯೈ ಚಿನ್ನಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪನಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಆದೇಶ ಉಸೆದೇಶೆಟಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ಸು*ಆ.ಧ್ಯಾ, ಯಣಾಡೇಶೆ 
ಸ್ವಾ*ಧ್ಯಾ ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋಸಸಿದೈಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೮) ಭ್ರಾಜಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳೆ 
ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಯನಶಃ ಲೋಪ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು ಶಾಸ್ರಾಂತೆರಾಪ್ರಾಪ್ತಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಇರಸುವುನು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಸ್ವಾಧ್‌ಇಃಆ. ಸಾಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಮೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ೩*ಅ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸ್ವಾಧಿ, ಲುಪ್ತಮುದ ಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿನಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೆತ್ಯಯೆನಿಧಿಸ್ತದಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೇಜ್ಸವ?್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೩) ಯಾನ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷನ ವುಂಜಿ 


ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯನಿಧಾನಾವಧಿ ಭೂತಪ್ರಕೃತಿ | 
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ವಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣವಿ 
ದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಸ್ವಾಧೀ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಸ್ವಾಧೀ-ಅಸಿ್‌. ಈಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಃಂಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವವಯವಮಾತ್ರದಿಂದಾದ ಸಂಯೋಗೆದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾನ ಇಕಾರ 
ವಿಡಿಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಜಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಬುದು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ 
ಧಾಶತ್ರ್ತವಯಮಾತ್ರದಿಂದುಂಟಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತು ಧೀ, ಎಂಬುದು. ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ, ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬುದು. ಅದು ಅನೇಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಲೋನ್ರ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಸ್ವಾಧ್ಯೈಸ್‌-ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸ್ವಾಧೈ8, ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಧೀ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಉಪಕರ್ಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಾನಂತರ, ಗೆತಿಕಾರ- 
ಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಸೈೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಉದಾತ್ತನಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಹಲ್‌*(ವ್ಯಂಜನ) ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು, ಆದರೂ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಇಸ್ಲೀಶೃಂದೆಸ್ಯಸ್ಸೆರ್ವನಾಮನಾಮಸ್ಥಾನಮಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಸರ್ವನಾಮವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉದಾತ್ತಯಣೋ- 
ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುನುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಡನಪುಂಸಕೆಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧.೪೩) ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ, ಸ್ಕು ಔ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಟ್‌ ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಾಗುವುದು. ಅಸರ, 
ನಾಮಸ್ಸಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸರಿತೊೋಟನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ, ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇನುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು | ೯ ॥| 


~~ 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


— Dh 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗೆ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನನರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಫಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತೆ ಏನ ನನಕಬ್ದಾನುನೃತ್ತೂ- 
ವನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಯುವಾಕು ಪಾದನಿಚೈತಾವಿತಿ | ಅತ್ರ ದೇವತಾ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟಾ | ಬಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಶು ಪೂರ್ವವದನುವರ್ತೇತೇ | ಆಯೆಂ ತು ವಿಶೇಷಃ | ಯುವಾಕು ಹೀತ್ಯಾ” 
ದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖಚ್‌ ಪಾದನಿಚ್ಛನ್ನಾಮಕಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೇ | ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊೋ ಲೈಂಗಿಕೋ 
ವಾ ಕಶ್ಚಿದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 

ಅನುವಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬುದು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಳ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣಸು ದೇವತೆಗಳು. ಖುಹಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಆದರೆ ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ, ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾನ್ನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸ್ಮಾರ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


MH BoM 


ಸೂಕ್ತ ೧೭ 


|| ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೭ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೩೨, ೩೩ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೯1 
೧೧ 
॥ ಬಸಿ; ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ | 
॥ ಛಂದಃ--೧-4, ೬೭೯, ಗಾಯತ್ರೀ | ೪, ೫, ಸಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ | 
ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದ್ಯಶೇ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಟ ಟ 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋಃ | ಅಹಂ | ಸಂಕರಾಜೋಃ | ಅನಃ | ಆ | ವೃಣೇ ॥ 
| 
ತಾ| ನಃ | ಮೃಳಾತಃ | ಈದೃಶೇ Hol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಮನುಷ್ಠಾತಾ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಸಮಾಚೀನರಾಜ್ಯೋಪೇತಯೋ:ಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸ್ಯಮಾನೆಯೋ- 
ರ್ನೇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋ:ಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ತಾ 
ತೌ ದೇವಾನೀವೃಶೇ ಏವಂವಿಥೇನಸ್ಮದೀಯವರಣೇ ನಿಮಿಶ್ರ ಭೂತೇ ಸತಿ ಮೃಳಾಶಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ನುಖಯೆತಃ॥ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ಬೋ ರಸನ್ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತಃ | ವರುಣಿಶಬ್ದ ಉನನ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಉಭೌ ನಿಶ್ಸ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೌ | 
ಸಮಾಸೇ ದೇವಶಾದ್ವಂಜ್ವೀ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಉಭ್ಛೀ ಯುಗಹಪಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ದೇವ- 
ತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಯುಗಪದುಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆ€ | ಸಮ್ರಾಜೋಃ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ | ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಪ್‌ | ಸಮೋ ಮೋ£ನುಸ್ಟಾರಃ | ಪಾ. ೪-೩-೨೩ | ಇತ್ಯನುಸ್ಪಾರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮೋ 
ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕೌ | ಪಾ- ೮-೩-೨೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಕೆತಣ್ಳಕ- 
ರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ! ಸಾ.೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಷಸ್ಮೀ | ಅವಃ | ಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಷು | ಭಾನೇಸುನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚ್ವಾವಾದ್ಯದಾತ್ತ8 | ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ಔಲೋಪೇ ನಿಭ- 
ಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರಃ | ಮೃಳಾಶಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
ದ್ವಿವಚನಂ ತಸ್‌ 1 ಲೇಟೋರತಡಾಬಟಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಹಉಿತ್ತ್ಪಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ಈದೈಶೇ | ತೈದಾದಿಷು ದೈಶೋ$ನಾಲೋಚೆನೇ ಕಳ” ಚೆ | ಸಾ. ೩-೨-೬೦ |! ಇತೀದೆಂಶಬ್ಬ 
ಉಸಸದೇ ವೃಶೇಃ ಕರ | ಉಪಸೆದಸಮಾಸ ಇದಂಕಿನೋರೀಶ್ಮೀ | ಪಾ. ೬-೩೯೦ | ಇತೀದವು 
ಈಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಪಾಶ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಕಃ ಕೆಶ್ಚ್ಪಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ಇಳಿತ್ತ್ವಾದುತ್ತೆರಸದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಉಪಪದಸೆಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಹಂ--(ಯಾಗಕರ್ತೃವಾದ) ನಾನು | ಸಮ್ರಾಜೋ&.--ಬೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋಕ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರ | ಅವ... ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ--_(ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ-ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು | ಈದೈಶೇ 
-ಈ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನೆ ನಮಗೆ | ಮೃಳಾಶ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾಗವನ್ನೂ ರಂಭಿಸಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಪಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ನನ್ನ 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I seek the protection of the 8019670100 rulers Indra and Varuna; may 
tbey both favour us accordingly: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸೆಂಸ್ತನಿಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು - ಅಗ್ನೀ, ಸೋಮಃ, ವರುಣಃ, ಪೂಷಾ, ಬೃಹ. 
ಸೃತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತತಿಃ ಪರ್ವತ, ಕುಶ್ಸಃ, ವಿಷ್ಣು ವಾಯುಃ ಮಿತ್ರಃ, ರುದ್ರ ವಾತ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದ್ದು 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುನರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಬೀ--(ಇಂದ್ರ*ಅಗ್ನಿ)-- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚನಾ ದಿವ: (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-(ಇಂದ್ರ* ಸೋಮ) 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಫಘಶಂಸಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ_ (ಇಂದ್ರ*ವರುಣ)_ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನಃ (ಜು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರ*ಪೂಸಾ)- 

ಇಂದ್ರೆಪೂಷಣಾ ವಯೆಂ (ಬು. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ*ಬೃಹಸ್ಸತಿ) 

ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹನಿಃ ಸ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬ್ರಹಸ್ಪೆತೀ | (ಬು. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ). 

ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೀ ಹನಿರ್ನಃ (ಬು. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 
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ಇಂದ್ರಾಸೆರ್ವಶಾ(ಇಂದ್ರ--ನರ್ವತಾ). 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಯ. ಸಂ ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ*ಕುತ್ಸ)_ 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಜು. ಸಂ. ೫-೩೧-೯) 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ (ಇಂದ್ರ-ವಿಷ್ಣು)-. 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಸೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರೆನಾಯೂ (ಇಂದ್ರ*ವಾಯು).. 

ಇಂದೈನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುಶಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧.೨-೪). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿತ್ರ*-ವರುಣ).. 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ (ಸೋಮ ಸಪೊಷಾ). 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಜು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ-ರುದ್ರ)- 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವನಮೇತಾನ್ಯಸ್ಕೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩). 
ನಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ (ನಾತೆ* ಸರ್ಜನ್ಯೈ)-- 


ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಚುಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತೆನೃತೋಃ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೬-೧೦). 
ಅಗ್ನೀಸೋನೆತಾ (ಅಗ್ನಿ-ಸೋಮ). 


ಅಗ್ಟೀಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಆಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ--ಪೆರ್ಜನ್ಯ). 

ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯಂ ಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಆಗ್ದಾನಿಸ್ನೂ (ಅಗ್ನಿ-ವಿಷ್ಣು) 

ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ಸಜೋಷಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುನಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕನಚನವನನ್ಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ.  ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆಗ್ಗೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ದಾಶುಸೇ ದುರೋಣೇ (ಜು. ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯೆ ನಿದ್ವಾನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 
ಮರುತಃ ಪಿಬತ ಯತುನಾ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 
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ಇತ್ಯಾದಿ, ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ.-ವರುಣ್ಕ, ಮರುತಃ.-ಖುತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇಷ 
ತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋ--ಇನ್ನ್ಪಶ್ಚ, ವರುಣಶ್ಚ-ಇನ್ನಾವರುಣ್ಕೌ ತಯೋಃ, ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ್ಕ 
ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವಕ್ಟೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜುಜ್ರೆನ್ಹಾಗ್ರ....... (ಉ.ಸೊ.೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ್ಮ 
ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಇನ್ನ) ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಹವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ಕು ನಿಕ್ಷೇನೇ, ವೃ ವರಣೇ ದ್ವವಿ 
ದಾರಣೇ ಣಿಜನ್ತ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಇಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಉನನ್‌, ವೃ*ಉನ ಸಾರೈಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಶಾ.ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ;ಗುಣ, ಉರಣ್ರ 
ಪರಃ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫೧) ಎಂಚುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ನರುನ ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್ರ್ಯುನಾಯೋತಪಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ವರುಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತಾ: 
ದೃಂದ್ವೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜ೯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ನಜ" ಆದೇಶವು ಜೌತ್ರಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಬಂಚ್ಚೆ ( ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂ- 
ತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾಸೂ, ೬-೨-೧೪೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಯುಗಪತ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏವಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗು 
ವುದು, ಇದರಿಂದ ಉಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸಮ್ರಾಜೋಕ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸುತ್ಸೂದ್ದಿಷ.......ಜನೀರಾಜಾಮುಪೆಸರ್ಗೆಪಿ ಕ್ವಿಪ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಏ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮರ್ಮ್‌ರಾಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮೋತನುಸ್ವಾರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ವ್ಯಂಜನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಪದಡ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ಟಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕಿ ಮೋ- 
ರಾಜಿಸಮಃ ಕ್ಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜೃಧಾತೃವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರವೇ ಒರುವುದು, ಸಮ್ರಾಜ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಅವ: ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ, ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ್ಕೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ನಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಅವಃ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ, ಈ 
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ಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋಃಕೃತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೩.೬೫) 
ಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಯಾವ ಧಾತುವಿಡೆಯೋ ಆ ಧಾತುವಾಚ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ 
ಆಥವಾ ಕರ್ಮ ಆಗಿರುವ ಪದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬಂದಿರುವುದೂ, ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೃತ್‌ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಅವಧಾತು, ಅದರ ಅರ್ಥಭೊತ 
ಮಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿ ಪೂರ್ವಕ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ರ್ಯನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರ, ಈ ವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ತೆವು ಇಂದ್ರ 
ವರುಣರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅವಧಾತೃರ್ಥ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಭೂತರು, ಈ ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕವಾದ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣ ಪದದ ಮುಂದೆ, ಪೂರ್ರೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, ಕಾರಕಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯೆ ವಾನ್ವಯ;, 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಷಹ್ತೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. 


ಶಾ-_ ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್‌-ಔ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಸ, ಅನುದಾತ್ರೆಸ್ಯಚೆಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಆ ಎಂಬ ವಿಭ್ರಕಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು, 

ಮೃಳಾತಃ,. ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು, ಈ ಮೃಡ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಿಜರ್ಥೇಲೇದ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ತಸ್‌, ನೃುಡ್‌*ಸ್‌,. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ 
ಆಗಮನವು ಓತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನೌಟಕಿತ್‌ (ಪರಿಭಾ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಮೃಡ್‌. ಆತಸ್‌ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಅದಿಶ್ರಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀತ್ತಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಬರುವುದು. ಆದ 
ಕಾಂಣ ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪದಸ್ಯಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ, ಈಗಲೂ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಾಂತವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ 
ವಿಕರಣ ಪರಕತ್ತ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮೃಡಾತಃ- ಅಜ್ಮಧೃಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವಚಾ 
ಜಗು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. 


ಈದೈಶೇ-- ಇದಮಿವ ಪಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಈದೃಶಃ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಈದೃಶೇ ತ್ಯದಾದಿಸು ದೃಶ್ಯೋನಾ 
ಲೋಚನೇಕಣ್ಣು (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೦) ತೃದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಸದವಾಗರುವಾಗ ಜ್ಞ್ವಾನಾ 
ಥರ್ಕವಲ್ಲದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಆ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಕಣ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕ 
ವಾಗಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ದೃಶ್‌" ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಸಪದಮತಿಜ" (ಪಾ. ಸೂ. ೨ ೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಸಮಾಸಾವ 
ಯವವಾದ ಸುಖ್‌್‌ಗೆ ಲು ಇದಮ್‌+ದೃಶೆ ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್‌ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೦) ದೃಕ್‌-ದೃಶ, ವತು 
ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ ಆದೇಶವೂ, ಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ ಆದೇಶ, ಅದು ಶಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತೃರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಈದೃಶ ಎಂದಾಯಿತು, ಸನ್ತವಿಾ ವಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ 
ಈದೃಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ದೃಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಂತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ, ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ 
ಬಂದಮೇಲೂ, ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ವೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ದೃಶ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈದೃಶೇ, ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯ್ಯೋ 
ದಾತ್ತ | ೧1 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಗಂತಾರಾ ಶಿ ಸ್ಫೋವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾನತಃ | 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥ ೨॥ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಗೆಂತಾರಾ | ಹಿ| ಸ್ಥಃ | ಅನೆಸೇ | ಹವೆಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾಂ ತಃ ॥ 


ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 1೨8 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅವಸೇಆವಿತುಮನುಸಷ್ಮಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ಮಾವತೋ ಮದ್ವಿಧಸ್ಯ ವಿಸ್ರಸ್ಯ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಂತಾರೌ ಸ್ಫೋ ಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ತಿಶೀಲೌ ಭವಥಃ ಖಲು | ಕೀದೈಶ್‌ೌ। 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ಶಾರ್‌ ಯೋಗಶ್ಷೇಮಸೆಂಪಾದೆನೇನ ಧಾರಯಿತಾರೌ || ಗಂತಾರಾ | 
ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯೇ ತೃನ್‌ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಯದೈಶೋಜಾ 
ಗುಣಃ | ಸಾ. ೭-೪-೧೬ | ಅಸ್ಕೈನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾದೀರ್ಥಕಶ್ಚಂ | ತೈನೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸಃ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲಜ”ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚೆನಂ ಥಸ್‌ | ಅದಿಸ್ರೆಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅವಸೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಶುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನ್ನಿತ್ಯಸೇನ” | ಸಾ. ೩-೪-೯! 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ: | ಹವಂ | ಹ್ರೇಳಿಕೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೈನ್ಸಿನಿತ್ತಿಕೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರ- 
ಪೂರ್ವಕ್ರೇ ಚೆ ಬೂದೋರಬಿತ್ಯಸ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅಪಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಧಾತುಸ್ವೆರ 
ಏವ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಡುವನ್‌ ಬೀಜತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ಅಸೈ ಚುಚ್ರೀಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ” ನಿಪಾತಿತಃ | ಶಿಶ್ತ್ಯಾ 
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ಹ ಟು 





ರಾ 





ಹ ಜಾ ಬಾ 


ವಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ 1 ಮಾವತಃ | ವತುಸ್ಟ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೫-೨-೩೯೧ | ವತುಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋರಸ್ಮದೋ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಾದೇಶಃ | 
ಪಾ. ೭-೨-೮ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ | ಪಾ. ೬.೩.೯೧ |! ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಕಾಕಾರಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ಪ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೋದಾಶ್ರತ್ವೇ ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಧರ್ತಾರಾ | ಧೃ 
ಧಾರಣೇ | ಜ್ವ್ವಲ್ಪೃಚ್‌ೌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೩ | ಇತಿ ತೃಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರಶಿಸೇಧ:ಃ | 
ಗುಣೋ ರಪರತ್ವಂ | ಅಸ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾದೀರ್ಥಃ | ಸುವಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತೈಚೆಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ- 
ಪಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ | ಉ. ೨.೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಶ್ಸಂಸಿ 
ಯೋಗೇನ ಕಕಾರಸ್ಕ ಚೆಕಾರಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಛಾಂದಸಮಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಆತ ಏವ ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ತತ್ರ ಹಿ ಮತುಪಿ ಯೋ ಹ್ರಸ್ಟಾಂಶಸ್ತತ 
ಉತ್ತರಸ್ಕ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


( ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ವರುಣಕೀ) | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಮನುಷ್ಯರ | 
ಧರ್ತಾರೌ -- (ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ) ಧಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅವಸೇ -- (ಯಾಗಕರ್ತ್ಶೃವಿನ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾವತಃ.. ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ) ಖುತ್ತಿಜನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಮನ್ನಿಸಿ) | 
ಗಂತಾರಾ ಸ್ಥಃ ಹಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರಷ್ಟೇ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನಂತಹ ಖುತ್ತಿಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವ: 
ವುಳ್ಳ ವರು. 
English Translation 
O Indra and Varuna, you are the protectors of the people and *you go 
at the call of a minister like me to protect him. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಪ್ರೆಸ್ಕೆ--ವಿಶ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ಮಾವಶಃ-_ಮದ್ದಿಧಸ್ಯ | ನನ್ನಂತಹ, ಎಂದರೆ ನನ್ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ತ್ಶಾರಾ-- ಧೃ ಧಾರಣೇ |! ಯೋಗK್ಷೇಮಸೆಂಪಾದನೇನ ಧಾರಯಿತಾರೌ | ಮನುಷ್ಯರ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಧೆರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುವವರು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗೆನ್ತಾರಾ- ಗಮ್ಸೃ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತಚ್ಛೀಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬರುವುದು. ಗಮ್‌ಃತೈ. ನಶ್ಪಾಸದಾಂತೆಸೈ ರುುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯೈಯೆಯಿಸೆರಸವರ್ಣಿಃ (ಶಾ.ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಸ್ವಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ ಎಂಬ ಪನಿಭಾಷಾ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಆದೆ 
ನಕಾರ ಬರುವುದು. ಗನ್ರ್ಫ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸೆ- 
ಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಗನ್ರೃ*ಆ. ಯತೋ ಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ- 
ಶೋಕ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಗನ್‌ ಆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯದೈಶೋಂಜಗುಣ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಖುಕಾರಾಂಶವಾದ ಧಾತು, 
ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತನಾದ ಗುಣವು ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಈ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖದ್ಭಶೋಂಜತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂಗ ಗುಣೋಸಪಾದನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಪ್‌ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌. (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫೆ, ಗನ್ತಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು- 
ಶೃನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ್ಮಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ- 

ಸ್ಮಃ-ಅಸ-ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥನ್‌, ಅಸ್‌ಥೆಸ್‌ 
ಫೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಅದಿಸ್ರೆಭೈತಿಭಿಶ್ಶಹೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ ಬುತ್‌ ಆಗು 
ವುದು. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ನ ಅಗೆ ಲೋನ, ರುತ್ವ, ವಿಕರ್ಗ, 
ಸ್ವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ ತಿಜಾಂತವು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಸ್ಸ ಎಂದು ಹಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಗೆ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ರ ಕಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ, 
ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇ, ಸೇನ ಸೇ, ಅಸೇನ್‌, ಕ್ಸೇ, ಕೆಸೇನ”, ಅದ್ಸೈ, 
ಅಧ್ಯೈನ್‌, ಕಥ್ಯೈ, ಕೆಥ್ಕೈನ್‌, ಶಥ್ಯೈ, ಶಧ್ಯೈನ್‌ ತನೈ, ತನೇಜ', ತೆವೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯) ಅವ್ಯಯ 
ಕೃತೋಭಾವೇ, ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತುಮರ್ಥವು ಭಾನ. ಈ ಅರ್ಥದನ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ದಿಸ್ಟ ನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅವ್‌: ಅನೇ-ಅನಸೇ, ಇದು ಶಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹವಮ್‌.-ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು, ಹ್ವಸ್ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬.೧-೩೨) 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಹು ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೂಡೋರಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೫5) ಖೂಕಾರಾಂತ್ಕ ಉಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಏಚೋಯೆ- 
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ವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಹೆವ ಎಂದಾಯ್ತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುನ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಅರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುಧರಿಂದ ವೂರ್ರರೂನ, ಹವಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ- ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸನ್ತಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜುಜ್ರೇನ್ಹಾ)ಗ್ರ ವಿಪ್ರ-(ಉ ಸೂ ೨-೧೮೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಮುತಿತವಾಗಿರುವುದು. ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾವಶಃ।--ಯೆತ್ತದೇಶೇಭ್ಯಃ ಸರಿಮಾಣೇನತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫ ೨.೬೯). ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಸ್‌ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿಸಾದೈಶ್ಯ ಉನಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨.೩೯.೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಚನನನ್ನು 
ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌--ವರ್ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆೀತ್ತರಸದಡೆಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨.೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥನಾ ಉತ್ತರನದೆ 
ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ", ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಮ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ, ಅದೇಶ, ಮಃಅದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ಮದ್‌*ವತ್‌, ಆಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ (ಪು.ಸೂ. ೬-೩- 
೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತು, ಇಪುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಮಆ*ವತ್‌ ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
ಮಾವತ್‌, ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌಸುನ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಮಾ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧರ್ತಾರಾ ಧ್‌ ಧಾರಣೇ, ಧಾತು, ಣ್ರುಲ್‌ ತೈಚೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚ್‌, ಧೃ ಧಾತುವು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಏಕಾಚ್ಛನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೨-೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಗೆ ಅರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಬ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧೃಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತೆ ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅದು ರೆಸೆರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು, ಧರ್ತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ.೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಧರ್ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತೋಣಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, 
ರಪರತ್ವ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ, ಧರ್ತಾರಾ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತೃಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಚಿತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌--ಕೃನ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ (ಉ ಸೂ. 
೨-೨೬) ಕೃಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಕಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಫಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚವೂ ಬಂದರೆ ಚ್ಛನ ಅನಿ, ಪುಗನ್ತೆ 
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ಲಘೂಸೆಥಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಚರ್ನನಿ, 
ಅಬ್ಭುಸ್ಟಾರನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇಃಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಚರ್ಷಣಿ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀಬಹುವಚನ ಆಮ್ಮ, ಚರ್ಷಣಿ-ಆಮ್‌, ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಓ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ನಾನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜನ್ರನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ಚರ್ಷಣೀನಾರ್ಮ ಅನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌. (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಚರ್ನಣೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು? ಎಂದರೆ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾರ್ಮ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಉದಾತ್ರೆ, 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ, ಅದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ದೀರ್ಫೋಂತವಾದರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬಹುದು || ೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಪಯೇಥಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣ ರಾಯ ಆ | 


ತಾವಾಂ ನೇದಿಷ್ಠ ಮಾಮಹೇ 1 ೩॥ 
| ಪದಶಪಾಠಃ 1 


| 
ಅನು 5 ಕಾಮಂ | ತರ್ಪಯೇಥಾಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ! ರಾಯಃ | ಆ ॥| 


| 
ತಾ| ವಾಂ! ನೇದಿಸ್ಕಂ | ಈನುಹೇ 1೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅನುಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಾಭಿಲಾಸಮನು ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ`ಪ್ರದಾನೇನಾ ತರ್ಪಯೇಥಾಂ | ಸರ್ವತೋ 5ಸ್ಮಾಂಸ್ತೃಷ್ತಾನ್‌ ಕುರುತಂ | ವಯಂ ಯದಾ ಯೆದಾ 
ಧನಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಯಚೈತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವಾಂ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನೇದಿಸ್ಕ- 
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ಮಶಿಶಯೇನ ಸಾಮಾಸ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ಕಾಲನಿಲಂಬನುಂತರೇಣ 
ಧನಂ ದಾತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತದೆಶಸು ಯಾ ಚ್ಹಾ ಕರ್ಮಸ್ತೀಮಹ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಅನುಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಪೆಶ್ಚಾದನುಕಾನುಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ;ನುಕಾಮಂ | ಅನುರಿಹ ಸಶ್ಚಾದರ್ಥೇ | 
ಅಥವಾ ನೀಪ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಯೋಗ್ಯತಾ ನೀಪ್ಸಾ ಪೆದಾರ್ಥಾನಶಿವೃತ್ತಿಃ ಸಾದೈಶ್ಯಂ ಚೇತಿ 
ಚತ್ಪಾರೋ ಹಿ ಯಥಾರ್ಥಾ ಗೃಹೀತಾಃ | ಅವ್ಯಯೆಂ ನಿಭಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೨-೧-೬ | ಅನ್ಯಯಾ- 
ಭಾವಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಿಇಭಾವಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೧-೪೧ | ಇತ್ಯವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾ ಯೊಮಶ್ಯಯಾದಾಪ್ಪು ಸಃ | 
ಪಾ. ೨.೪.೮೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಟ ಉಕೋತಸವಾದೋ ನಾವೃಯಿಾಭಾವಾದತೋಲಮ್‌ ತಶ್ಚಪಂಚಿಮ್ಯಾಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೩ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಮಾದೇಶಃ | ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶರ್ನಯೇಥಾಂ | ತೃಪೇ- 
ರ್ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟೋ ಣಿಚಿಶ್ಚ! ಸಾ. ೧೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | 
ಟೀಕೇತ್ವ ಆಮೇತೆಃ | | ಸಾ. ೩-೪-೯೦ | ಇತ್ಯಾಮಾದೇಶಃ | ಶನಿ ಸತ ಕೋ ಯೇಯೆಃ | ಸಾ. ೩.೨.೮೦ | 
ಇತ್ತಾ ಕಾರಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ |! ಆದ್ಸುಣೋ ಯೆಲೋಪತಶ್ಚ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚಿನ- 
ಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ರಾಯೆಃ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿಶ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪದಾತ್ಸರತ್ವಾದ್ಯುವಾ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಮಾದೇಶೋನನುದಾತ್ತಃ | ನೇದಿಸ್ಕಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಂ | ಅತಿಶಾಯೆನ ಇಸ್ಮನ್‌! ಅಂ- 
ತಿಕನಾಢಯೋರ್ನೇಡೆಸಾಧೌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೩ | ಇತಿ ನೇದಾದೇಶ | ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪಃ!| ಇನ್ಮನೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಈ ಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಉತ್ತ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಶೃನೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶೆಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಅನುಕಾಮಂ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ | ರಾಯೆಃ--ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಅ ತರ್ನಯೇಥಾಂ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ | ತಾ-_-ಅಂತಹ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನೇದಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾನನಾಗಿ 
(ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದಂತೆ) | ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣಕೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನುಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುನಂತೆ 


ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಕೂಡಲೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, satisfy us with woalth according to our desires* 
We therefore pray you to be nearest to us. 


720 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೭. 


ತಾ ತ ತತಾ ಎಂ ರ ಸ್‌ ಪರ ದದ ಲ ಭದ ಉಿ॥ಂಠ್ಥ್ಲಿಕಿಿಕಿ ಬ ್‌ ಶಫಿ ಅಜಾ ಜಾ ತಾತಾ ತಾಜಾ ಜನಾ ಹಾಹಾ ಹಾ ಕಾಜ ಅಭಾ ಸತ ಸ ಜಾರ ಜಾರುವ ಣಿ ುಿ್ಣಿುರುಕುಡ್ಚ್ಚ್ಚದು ರು 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅನುಕಾಮಂ-- ಕಾಮಸ್ಯ ಸಶ್ಚಾದನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇಕಾಮೇತನುಕಾವುಂ | ಅನು- 
ರಿಹ ಸಶ್ಚಾದರ್ಥೆೇ ಅಥವಾ ವೀಪ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಮಭಿಲಾಷಮನು ॥ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇದಿಸ್ಕಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಸಾಮಿಾಷ್ಯಂ ಯಧಾ ಭವತಿ ತಧಾ | ಅಕಿಶಯೇನಾಂತಿಕಂ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


ತೆಮಹೇ- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ವಾಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈನುಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರಾರ್ಧಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅನುಕಾಮಮ್‌್ಮ”  ಕಾಮಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿತ್‌-ಅನುಕಾಮಮ" ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ, ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಪಣ್ಜಾತಿ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಕಾಮೇಕಾಮೇ ಅನುಕಾಮಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ವೀನ್ಸೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವೀಫ್ಸೆಯು ಯಥಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಯೋಗ್ಯತೆ, ವೀಪ್ಲೆ, ಸದಾ 
ಧ೯ನತಿವೃತ್ತಿ, ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂದು ಯಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಪಶ್ಚಾದ್ವಚನವಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಯಧಾರ್ಥವಾಚಕನಾಗುವುದು. 
ಈ ಎರಡುಸಕ್ಷಂಳ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಯೆಂ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಮೀಪ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ವೃ ದ್ರ್ಯರ್ಥಾಭಾವೂ, ಸಂಪ್ರತಿ, ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ, ಪೆಶ್ಚಾ, ದೃಥಾ, ನುಪೂವಣ್ಯ ಯಾಗಪದ್ಯ, ಸಾದೈಶ್ಯ, ಸಂಪೆತ್ತಿ ಸಾಕಲ್ಯಾನ್ರವಚಿ- 
ನೇಷು (ನಾ ಸೂ, ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಂತಶಬ್ದ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಇರುವ ಹೆನಿನುರು ಶಬ್ಬಗ 
ಳಿಗೂ ದ್ವಂದ್ವ, ಅಂತಾಶ್ಚತೇ ವಚನಾಶ್ಚ ಅನ್ರವಚನಾಃ ತೇಷು ವಿಭಕ್ತೀತ್ಯಾದಿ ಅಂತವಚನೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರೆಹೈ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅವ್ಯಯವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅವ್ಯ ಯಸಾಭಾವ ಕಮಾಸಬರು 
ವುದು. ಅವ್ಯಯಾಭಾವಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೧-೪೧) ಅವ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸವೂ ಸಹ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ಕಾಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೮3) 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಪ್‌ಗೂ ಸುಪ್ಪಿಗೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ 
ಇವ್ಯಯಾಭಾನಾದತೋನ್ಸ್ಮುಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವೂ, ಅಮಾಜಿೀಶವೂ 

ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವ್ಯಯಿಾಭಾವಾದತಃ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅನ್ಯಯಾ 
ಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌" ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಧ. ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತ 
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ವಾವ ಅವ್ಯಯಾಭಾವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮ್ರಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಿಸಾಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಂಚಮಾ 
ಭಿನ್ನ ವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಅಮ" ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಪಂಚಮಿಭಿನ್ನವಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ, ಸಪ್ತಮಿನಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳನ್ನಿಟ್ಟ್ರ್ರಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅನುಕಾಮ-- ಅಮ್‌ ಆತೋ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಅನುಕಾಮನ್ನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾ 
ಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅನು 
ವಾತ್ತಾ ಸಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಮ ಅನುದಾತ್ರ. ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಅನುಕಾಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ತರ್ಪಯೇಥಾರ್ಮ. ತೃನ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತಶ್ಚಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇತುಸಂಜ್ಞಿ. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧.೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಚೆಚೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ವಿ ತ್ರ ಯಾಫಲವು ಕತ್ಛ ೯ವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸನ್‌ ಎಂಬ ಣಿಜನ್ನ್ಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಲೋಟ 
ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಅಥಾಮರ್‌ 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ತೃಪ್‌*ಇಸಆಧಾಮ್‌. ಟತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಟೀರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಲೋಟ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅಮ್ಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವ. ತೃಪ್‌ ಉ-4ಆಥಾರ್ಮ, ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಪ್‌ಗೆ ಲಘೊಸನಧಗುಣ, ಉರಣ್ರನರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತರ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌" ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ತರ್ಪಿೀಃಅ? ಆಧಾಮ್‌, ಶಪ್ಪನ್ನು 
ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, 
ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೮) ಅಯಾದೇಶ, ತರ್ನಯ-ಆಿಥಾಮ್‌". ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪಿಶ್ರಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೂತ್ರಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಆತೋಜತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕಾರೀತ್ಸಂ 
ಜ್ವಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ" ಆದೇಶ 
ತರ್ಹಯ--ಇಯ"-.-ಥಾಮ್‌. ಆದ್ಲು೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರ 
ತರ್ನಯೇಯ್‌-- ಧಾಮ್‌". ವಕಾರ ವಲ್‌, ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತರ್ನಯೇಥಾಮ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೋಯೇಯು, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಇಲ್ಲಿ ಯಾ, ಇಯ; ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಇಯಃ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಪದವಿಭಾಗ 
ಮಾಡುವರು. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್‌*ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜುಷಪೋರುಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತ್ತ ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯತ್ವ, ಲೋಪಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಯಾರಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ 
ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಖುಷಿ 
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AA ರಗ್‌ ಆ್‌ ಫಾ 


ಪ್ರಯೋಗವಾದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಷವಾಗಿ ಸಂಧಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತು ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಇರಲಿ, ಪ್ರಸ್ಟ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಯಾ 
ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಗೆ ಇಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತೋಯೇಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು» 
ತರ್ಸ--ಯಆಥಾಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ್ಯಾ ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶೋಪನರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇನ್ನಾ ವರುಣಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾವರುಣ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸ. ಇದತ 
ವಿವರಣೆಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರಹಮ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭-೧) ರಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಚೋಧನಸ್ರಥಖಪಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಇಂದ್ರಾನರುಣೂ, ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಆಪ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಷ್ಠಸೂತ್ರವಾದ ಅಮಸ್ವ್ರಿತಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುಪು 
ದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತಬರುವುದು. 


ರಾಯೆಃ-ಕೈ ಶಬ್ದವು ಧೆನವಾಚಕ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಷಸ್ಟೀವಿಭಕ್ಸೆಕವಚನ ಜಸ್‌, ರೈ--ಅರ್‌ 
ಆಯಾದೇಶ, ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ. ಊಡಿದೆಮೇಸೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದುಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಪಿಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಶಾ-ತದ್‌- ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಅತೋಗುಣೇ, 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪರರೂನ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಾಂ ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುವಾಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋಃ  ಷಸ್ಟೀಚೆತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯೌಸ್ಸೆಯೋರ್ವಾಂನಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ವಾರ ಆದೇಶ. 


ನೇದಿಸ್ಠಮ್‌- ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಮ್‌, ಎಂದು ವಿಪ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಸ್ಮನ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಸು ಬರುವುದು ಅಸ್ತಿಕ-ಇಷ್ಮ, ಅಸ್ತಿಕೆ ಬೂಢಯೋರ್ನೇ- 
ಜಿ ಸಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಇಸ್ಟನ್‌, ಈಖುಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪಶದಲ್ಲಿರುವುಗ ಅಸ್ತಿಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇದ ಆದೇಶವೊ, ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧೆ ಆದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದ)ದೇಶ ಬಂದಕೆ 
ನೇದ ಇಷ್ಟ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ನೇದಿನ್ಕ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇೃ್ನತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದಿಸ್ಕ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಈಮಹೇ-- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಜತ್‌, ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಜುತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪೆದನ್‌ (ಪಾ 
ಸೂ. ೧-೨-೧೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ” 
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ಈ4 ನುಹ್ಕಿ ಟತಆಶ್ಮದೇನಸದಾನಾಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ನಿಕಾರ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯೃನ್‌, ಬಹುಲುಛಂದಸಿ (ಪೌ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಶ್ಚಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ' ೩ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ ಯುವಾಕು ಸುಮತೀನಾಂ | 


ಭೂಯಾನು ವಾಜದಾನ್ನಾಂ 1 ೪॥ 


| 
ಯುನಾಕು |ಹಿ| ಶಚೀನಾಂ | ಯುವಾಕು | ಸುಮತ್ತೀನಾಂ | 


ಭೂಯಾಮ | ವಾಜಂದಾವ್ನಾಂ ॥ ೪ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಚಭಾಸ್ಯ ೦ I 


ಒಬ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚೈ ಚೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಕರ್ಮಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮರೂಪೆಂ ಹರ್ನಿಯು 
ವಾಕು ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕಥನಾತ್ಮಕೈರುದಕ್ಕೆ: ಸಯ:ಸಕ್ಷ್ವಾದಿದ್ರವ್ಯಾಂತರಿಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ1 ತಥಾ ಸುಮಶೀ- 
ನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನಾಮೃತ್ಚಿಜಾಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ವಚೆನಮಸಿ ಯುವಾಕು ನಾನಾವಿಧೈಃ 
ಸ್ತುತ್ಕಗುಣೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಂ 1 ತಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಶಥಾವಿಧಂ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ವತೋ- 
ರ್ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ವಾಜದಾವ್ನಾಮನ್ನಸಪ್ರೆದಾನಾಂ ಪುರುಸಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖಾ 
ಭೂಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಅಪೋಸ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಸೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಚೀ 
ಶಮಾತಿ ಸಠಿತಂ॥ ಯುವಾಕು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕಚಿಕುಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕುಃ | ಉ.೩-೭೭ | ಇತ್ಯತ್ರ ಬಾಹು- 
ಲಕಾದ್ಯೌತೇರಸಿ ಕಾಕುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ಪೇನ ಗುಣಾಭಾವಾದುಕಾರಸ್ಯೋವಶಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ನ- 
ರೇಣ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜಿರವಾದಿಃ | ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆ- 
ದಾತ್ರಃ | ಸಾ. ೪-0.೭೩ | ಇತ್ಯುಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತ್ಯತ್ರ | ಕಾ. ೬.೨-೧೪೦! ವೃತ್ತಿ ಕೃತೋ- 
ಕ್ರೃಂ | ಸುಮತೀನಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ | ಯಸ್ತೇ ೧-೪-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಭೂಯಾಮ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಉತ್ತಮಬಹುವಚನೇ ನಿತ್ಯಂ ಜತ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ1,ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಂಚ್ಚೆ 1 ಪಾ. ೩-೪-೧೦೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೋ ಯಾಸುಡಾಗಮಃ | ಲಿಜಿಃ ಸರೋಪೋಃ- 
ನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೩.೨.೭೯ | ಇತಿ ಸಕಾರ ಲೋಪ: | ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀಶಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವಾ- 
ವ್ಯಾಸುಡುದಾತ್ತ ಏನ ಶಿಸ್ಕತೇ | ವಾಜದಾವ್ನಾಂ | ವಾಜಂ ದದಾತೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ | ಆತೋ ಮನಿ- 
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ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ಸ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸನಾಸೇ ಕೃದೆತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೇನೆ 
ಸ ಏವಶಿಸ್ಯತೇ |! ಅಮ್ಯಲ್ಲೋಪೋತನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪ।ಃ | ತಸ್ಯಾಚೆಃ ಪೆಂಸ್ಮಿ- 
ನ್ಲಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಲ್ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀಶಿ ವಕಾರಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶಜೇನಾಂ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಕರ್ಮಗಳ (ಸುಬಂಧಿಯಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು) |! ಯುವಾಕು--ಪಯಃ ಸಕ್ತ್ಯಾಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೋ | ಸುಮ 
ತೀನಾಂ-ಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರ (ಖುತ್ತಿಜರ ಸ್ತುತಿಯು) | ಯುವಾಕು--(ಸೋತ್ರಗಳನ್ನಿರಬೇಕಾದ) 
ನಾನಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೊೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ವಾಜದಾವ್ನಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ (ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾಗಿ) | ಭನೇಮ--(ನಾವು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 
ಆಗೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾವು ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದು ನಯಃಸಕ್ತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಉತ್ತಮಗುಣಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇನೆರಡರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನೀವು ನನ್ಮುನ್ನು ಅನ್ನದಾಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮೆರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 
The 12115193 libations ೧! our pious rites, tha different praises of our 
right-minded priests are prepared ; may we be included among the givers of 
food. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಯುನಾಕು--ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧಾನಾತ್ಮಕ್ಕೆರುದಕೈಃ ಪಯೇಃಸಕ್ತ್ವಾದಿದ್ರವ್ಯಾಂಶಕೈಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ! 
ನೀರು, ಹಾಲು, ಸಕ್ತು (ಹಿಟ್ಟು) ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಡಿಸಿರುವ ಹನಿಸ್ಸೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ಆನರ್ತಿ ಬರುವ ಈ ಯುವಾಶು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋತ್ರಗಳ ಮಿಶ್ರಣ. ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಮೂಹ ವೆಂದು ವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರು 


ವರು. ಮತ್ತು. 
ಅಶ್ವಿನಾ ಮಧುಷುತ್ತನೋ ಯುವಾಕು8 ಸೋಮಸ್ತಂ ಪಾತೆಮಾ ಗತಂ ದುಕೋಣೇ | 


ತಬು. ಸೂ. ೩೫೮.೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆನಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಯೊುವಾಕುರ್ವಸತೀವರೀಸ್ರೆಭೃತಿಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಿಶ್ರಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ತಾ ನೋ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಮನ್ಮ ವೋಚೇಶಮದ್ಯ ! 
ಪ್ರಾರ್ಚೆದ್ದೆಯೆಮಾನೋ ಯುನಾಕುಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩) 
ದುಹೀಯೆನ್ಮಿತ್ರಧಿತಯೇ ಯುನಾಕು ರಾಯೇ ಚೆ ನೋ ಮಿಖಾತೆಂ ವಾಜವತ್ಯೈ | 
(ಜು. ಸಂ.೧-೧೨೦-೯) 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೊಥೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚೆಪ್ಪೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೬೦-೩) 
ಅವೋರ್ನ್ವಾಂ ನೂನಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಕುರ್ಹುವೇ ಯೆದ್ವಾಂ ಸುತೇ ಮಾಧ್ಸೀ 
ವಸೊಯುಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೬೭-೪) 
ಉತೆ ತೃಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸೆಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜುಹುರ್ದುಕೀವಾಸೆಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
ನಿರೀಂ ಪರ್ಷದೆರಾನಾ ಯೋ ಯುವಾಕು: 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯುವಾಕುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶಚೀನಾಂ- ಶ್ಲೋಕಃ ಧೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಬ್ಲೂಮೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅಸ$ ಅಸ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶಚೀೇಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಕೇತಃ ಕೇತು ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ಪೆಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಕ್ಯ, ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು. ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಸಹ 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಖುತುಥಾ ವಿಚಿಕ್ಷತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 
ನಿಶ್ಚನಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದೆದೈಶೇ ನ ರೂಪೆಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 


1726 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧, ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೭, 


ಜಹಾ ಷಹ 


ಎಂಬ ಖುಕೈಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದಕೆ ಸರ್ವಮೇಕೊಟ್ತಭಿ- 
ವಿಸಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧೨-೨೭) 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶಚೀಶೆಬ್ದದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 





ಮ ಆರ್‌ 


ಸುಮತೀನಾಂ- ಶೋಭನಬುದ್ದಿಯುಕ್ತಾನಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ | ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರೆ, 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿನಂತಂಾದ ಜನರ. 


ವಾಜದಾವ್ನಾಂ--ವಾಜಂ ಅನ್ನಂ ದದೆಶ್ರೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ ತೇಷಾಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವದರಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಪಿಸುವವರನ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರಾದವರು ವಿಂದು ಮುಖ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷ 
ತೊಡಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


I ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯುವಾಕು--ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಧಾತು. ಕಟಿಕುಸಿಭ್ಯಾಂಕಾಕುಃ (ಉ. ಸಾ. ೩-೩೫೭) ಕಟ ವರ್ಷಾ 
ವರಣಯೋಃ, ಕುನ ನಿಷ್ಕರ್ಣೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಕೆಲವರು ಕರಿ ಕುಹಿಭ್ಯಾಂಕಾಕು8 ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಠ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರ. 
ಜೀವನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಲದತ್ತರು ಕಟಿಕಸಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಕಷ ಶಿಷ ಎಂಬ ದಂಡಪಠಿತನಾದ ಧಾಠುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣವೆನ್ನುವರು. ಕಸಾಕು8 ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನೂ 
ತೋರುವರು. ಕುಪಾಕುಃ ಕಪಿವಹ್ಹ್ಯ್ಯರ್ಶೇ ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ರುವುದು. ಇದಿಂತಿರಲಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವು ಇತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯು*ಉಅಕು ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವ- 
ಭಾದೇಶ್ಯ ಯುವಾಕು, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಯುವಾಕು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 


ಶಜೀನಾಮಃ-- ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದಿಃ ಜೀನನ್ರಃ ನಿತ್ರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಇತಿ 
ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸುಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೪೦) ಇತ್ಯತೋ ವೃತ್ತಿಕೃತೋಕ್ತಮ್‌, ಶಚಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣಪಠಿತವನಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜರೀನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಜ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪೂ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಉಭೇವನಕ್ಪತ್ಯಾದಿಷು 
ಯುಗಪತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಚೀಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 


ಸುಮಕೀನಾಮ6--ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಿಾಮ' (ಜು. ಸಂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿ 
¢ ನ 
ರುವುದು. 
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ಷಾ ಕಾರಾ 





A 





ಭೊಯಾಮ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾನು ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್ಜ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಭೂಮಸ" ನಿತ್ರೈಂಜಾಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷೂದಾತ್ರೋ ಜಂಚ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿರಜ್ಜಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ಅದು ಟಕ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದೈನ್ತೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಭೂ ಯಾಸ್‌ಮ ಅಿಬಸ್ಸೆ ರೋಪೊನನ್ನ ಕಿಸ (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೨.೭೬) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ವಕವಾದ ಲಿಜ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನೆ ಬಳುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಭೂ#"ಯಾಮ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಭಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌.  ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯೆ. 


ಸ್ಪೃಂಚೆ (ಪಾ. ಮ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ನಾಜದಾವ್ಥಾಮ್‌ - ನಾಜಂ ದದತಿ ಇತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ: ವಾಜ ಎಂಬ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉನಸದೆ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೩-೨.೭೪) ಆಕಾರಾಂತವಾದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸುಬಂತ ಉಪಸನದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುನಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ವಾಜಃಅನು*ದಾ ವನಿ” 
ಇದು ಕೃದಂತ, ಕೈತ್ತದ್ಧಿತ ಸಮಾಸಾಶ್ಚ, ಎಂದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅರ್ಮಗೆ ಲುಕ್‌. ವಿಷ್ಟು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ದಾ:-ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ವಾಜಂ ಎಂಬುದು ದಾವನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಉಪಪೆದಮತಿಜ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ಮೈತ್‌ (ನ್ಲಾ 
ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದಕಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾಜದಾವನ್‌7-ಆಮ”, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೆಚಿಭಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆಲ್ಲೋಪೋತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥ್ಯಾನಸಂಜ್ಮೇಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ಪಾದಿನ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವವರ್ತ್ಶಿಯೂ, 
ಅಂಗಾವಯವವೊ ಆದ ಯಾವ ಅನ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಾಜದಾವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಾಜದಾವ್‌*ನ್‌*ಅ ಮ್‌, ಈಗ ನ್‌ 
ಎಂಬ ವಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಅಚಃಪರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ಟನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ ನಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ 
ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಯು ಅಕಾರ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದು ವಕಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 
ಅ ಎಂಬ ಅಚ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆಮ್‌ ಎಂಬ ಸರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ ಆದ 
'ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಸ್ಥಾಫಿ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 


'ಬರುವಕಾರಣ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಜದಾವ್ನಾಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು | ೪ || 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ಹಾಂ ವರುಣಃ ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ | 
| 


ಕ್ರುತುರ್ಭವ 


ಷಾ 


ಕ್ರ8 ॥ 83 ॥ 


|, 
ಶಿ 


ಲಿಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 

ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರ್ರೇದಾನ್ನಾಂ | ವರುಣಃ | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ॥ 
| | 

ಕ್ರತುಃ | ಭವತಿ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆನಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಪ್ರೆದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರತುರ್ಧನದಾನ- 
ಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಭೂತಂ ದೆದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ವರುಣಃ ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಉಕ್ಕ್ಛ್ಯಃ ಸ್ತುಶ್ಯೋ ಭವತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರುಣಃ ಉನನ್ಭ್ರತ್ಯಯೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ | 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಯಹಲೋರ್ಚ್ಯ್ಯತ್‌ | ಶಿಸ್ಸೃರಿತ ನಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದೆ. 
ವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಕ್ರತುಃ | ಕೃ; ಕತುಃ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ ಕತುಃ | 
ಕಿತ್ಪ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವರೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಉಕ್ಕ್ಯ8 | ಉಕ್ಕ್ಯೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯತ್ಸೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯಃ | ಭವೇ ಛಂದಸಿ | ಸಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತ್ಯೇತದ್ಧಾಧಿತ್ವಾ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಕೂಪ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿವತ್‌ ದ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ವಾವ್ಯ- 
ಶತೋಂನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ರಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶ ಇತಿ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ನನು ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾತ್ಪಾಗೇನ ತಿತ್ಸರಿಶತ್ವನುಸ್ತು ನ ಹಿ ತದಾ ಯೆಶೋನಾವ ಇತ್ಯೇತದಸ್ತಿ ದ್ವೈ- 
ಚ್‌ ಶ್ಯಾಭಾನಾತ" | ಅತ ಏವ ಹ್ಯೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಚೆ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಚೇತ್ಯಾದೌ ಸ್ವರಿತತ್ತೆಂ ದೈಶೃತೇ | ನ 
ಚ ಪರತ್ವಾನ್ನಿಕೈತ್ವಾಚ್ಛೆ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಸೇನ ಸಪ್ರಥೆಮತೋ ಭಾವ್ಯಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರ- 
ಯಾದ್ಸಹಿರಂಗಾದ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಾತ್ರತ್ಯಯೆಮಾತ್ರಾ ಶ್ರಯತೆಯಾಂತರಂಗಕ್ಟೇನ ಶಿಶ್ಚರಿತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯಾತ್‌ | ಅತೆ ಊರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿವದುಕ್ಕ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಲಕ್ಷಣತ ಏನ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ! 
ಕಂ ಛಾಂದಸ್ಯೇನ! ಯತ್ರ ಹಿ ಲೋಪಮಂತರೇಣೈವ ದ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ವಂ ತತ್ರ ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯೇಶದೈವತಿ। 
ಯಥಾ ಚೇಯಂ ಯೇಯೆಮಿತಿ 1 ಲೋಪನಿಬಂಧನದ್ವ ಕಜ್‌ತ್ವಸ್ರದೇಶೇಷು ತು ಸ್ವರಿತೇನೈವ ಭನಿತವ್ಯ- 
ನಿತಿ! ಏವಂ ತರ್ಹಿ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯ ಕೂಸ್ಯಾಯೇಶ್ಯಾದೌ ಯೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ತದೇವ ಛಾಂದೆಸೆಮಸ್ತು 
ಅಥಾತ್ರ ತು ವರ್ಣಾದಾಂಗಂ ಬಲೀಯೆಃ | ಪರಿ, ೫೫ | ಇತ್ಯಂತೆರಂಗತ್ಟೇ$ಸಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಲೋಸೆ 
ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತರ್ಹ್ಯಕ್ಛೆ ಊರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಚೆ ಭಾಂದೆಸ್ಯಮಸ್ತು | ಸರ್ವಥೈಕತ್ರ 
ಛಾಂದಸ್ಕಾನ್ನ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೩೨ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಯೆಂ) ಇಂದ್ರ (ಈ ಮೇಲಿ ಹೇಳಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರೆದಾವ್ನಾಂ-- ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವವರನ್ಲಿ | ಕ್ರತುಃ (ಧನ 
ದಾನದ) ಕರ್ತೃಳು | ಭೆವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವರುಣಃ -ವರುಣನು | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ- ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುನವರಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ--(ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಯನು | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದೇ ರೀತಿ ವರುಣನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English Translation 


Indra is a giver among the givers of thousands ; Varuna is to be praised 
among those who deserve to be praised. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಥೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೂ ಹೆಸರಾದವರು. ಇವರೆ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ಯುತೃರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು. 


ಕ್ರತುಃ ಅಪಃ ಅಪ್ಲೆ: ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರಣ ಇವರು ಮಾಡುವ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮವು. 


ಉಕ್ಕ :--ಉಕ್ಳಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ತೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕೈ: | ಉಕ್ಕನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವು. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರು 
ಇರು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಷರು೫8--ಕೃವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 


ನನ” ಪ್ರೆಶ್ಯಯ ಜಂದೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಚರದಿಂಡ ಆದ್ಯುವಾತ್ರ, 
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ಶಂಸ್ಕಾನಾಮ್‌ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಣ್ಯಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಯಾತ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ.೬-೧-೧೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯೈತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾದ ಶಂಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತುಃ-_ ಕೃಳ ಕತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕೃಳ೯ ಕರಣೆ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಕತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಲಶಕ್ರತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಕೋಯೆಣಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಡೀಶ್ಯ ಅಂದರೆ ಖುಗೆ ಕೇಫ. ಕ್ರತು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಇದು ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಉಕ್ಕೈಃ- ಉಕ್ಕ ಅಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ, ಅಪ್ರೆಗೀತಮನ್ರಸಾಧೈಗುಣಿಸಿಸ್ಮ ಗುಣಾಭಿಧಾನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಹೇಳುವರು. ವರುಣನು ಈ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, ಏವಂಚೆ 
ಉಕ್ಕೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಭೆವೇಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪.೧೧೦) ಸಸ್ತಮೈಂತದ 
ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌, ಪ್ರುತಿಸದಿಕಾವಯವವಾಡೆ 
ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಉಕ್ಕ+ಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮ ) ಈಕಾರ ಅಥನಾ 
ತದ್ಧಿತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೆ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವನಾದ ಇಕಾರ ಅಕಾರೆಗೆಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಶುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಕ್ಸೈರಿತೆಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ ) ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಎಂಬ ಯತ್ಚತ್ಯಯಾಂತವು ದ್ವ್ವಚ್ಛ ಅಂದರೆ ಎರಡು ಸ್ವರ (ಅಚ್‌) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಆಡ್ದರಿಂದೆ 
ತೀಥಾಣ್ಯಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ತೀರ್ಥ, ಕೂಪ್ಯಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೂಪ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿತ್ಸರ್ವಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾದ ಯೆತೋ$5ನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತನಾದೆ 
ಯಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಛ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಬಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ 
ಶ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆರ್ಟೇನಿಧಯೆಶೃಂದೆಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯನ್ನೇ (ನರಿಭಾ, ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಉಕ್ಕ4+ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂ 
`ತಲೂ ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಸೃರಿತಮ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತವು ಬರಲಿ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳು (ಅಚ್‌) ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪವಾದವಾದ ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರಿ ಶಿಶ್ಸೈರಿತಮ ಎಂಬುದೆ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟ್ರಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸ್ರೆತಿಸೇಧೇ- 
-ಪರಂಕಾರ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಳೋನವೇ ಮೊದಲು ಬರಬೇಕಾ. 


ಗುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚ್ಛ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ ಅಂದರೆ ಕೃತಾಕೃತನ್ರಸಂಗಿ, ತಿತ್ಸೈರಿತಮ" ಎಂಬ 
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RRS ಒಳ... ಒಂ 


ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ವರ್ಕಿಸಿದರೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಯಸ್ಯೇತಿಚ 
ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಬರುವುದು. ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಬಾಧೆಕವಾದ ಯತೋನಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತ ಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಚ ಲಕ್ಷಣಾಂತರೇಣ 
ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿಹನ್ಯತೇ ತದಪ್ಯನಿತ್ಯಮ್‌ (ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯತ್ವವು ಉಪವಾದಿತವಾಗಿದೆ.) ಅದ 
ಕಾರಣ ಥಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪರವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಪ್ರಬಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಬೇಕೇ ಹೊರತು ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೊ ತಿತ್ಸೃರಿತಮೌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಫಾಪೇಕ್ಷನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸರನಿಮಿತ್ತೆಕನಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಂಶರಂಗ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏವಂಚೆ ಬಹ್ವಪೇಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಪರಸಿತ್ಯಾನ್ತರಜ್ಸಾಪೆವಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆಃ (ಪರಿಭಾ. 
೩೮ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ, ಫಿತ್ಯ ಇವುಗಳೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಬಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂ 
ಬಹಿರಜ್ಞಮನ್ತರಜಕ್ಲೀ (ಸರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರಜ್ಞವಾದ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಯಸ್ಯೇಕಿಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಊಮ್ಯಾನ್ಯಯಚ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ ಇರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರಿತವು ಸಿದ್ದೆವಾ 
ಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ವಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ರೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಉಕ್ಕು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಿತವನ್ನುಸಾಧಿಸಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಲೋಪ ಬರದೇ ಎರಡು ಸ್ಮರದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಯತ್ಸ್ರಯಾಂತವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಚೇಯಂ, ಜೇಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರ ಸಿಗುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ 
ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ನ್ಯಾಯೆವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಪಾದಿಸಿವಕಿ 
ತೀಥಾಣ್ಯಯ, ಕೂಪ್ಯಾಯ, ಎಂಬಕ್ಷೆಯೂ ಲೋಪಾನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರಬೇ 
ಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಣಾದಾಜ್ಜಿಂ ಬಲೀಯಃ ( ಪರಿಭಾ. ೫೫ ) ವರ್ಣನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಶಾಸ್ರೈ 
ಕೈಂತಲೂ ಅಜ್ಞಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಲವಾದುದು. ಏವಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ತಿತ್ಸ್ಚ್ವರಿಶತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ನಂತರ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಯತೋ $ನಾವಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುತಾತ್ರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗಾದರೆ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಉರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯತೋನಾವಃ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಪವಾದಿಸಬೇಕಾಗುತುದು. ಸರ್ವಥಾ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಕ್ಳ್ಯ್ಯಾಯ, ಸೂಮರ್ಮಾಾಯ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉನಪಾದಿಸಿದಕೆ ತೀಥಾಣ್ಯಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಉನಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ತೀಥಾ್ಯಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದುದಾತ್ರವು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಪವಪಾದಿಸಿದರೆ 
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ಉಕ್ಕ್ಯಾಯ, ಸೂವರ್ನ್ಯ್ಯಾಯ, ಇತ್ಯಾದಿಸ ಒಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಿತವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉನರಾದಿಸಬೇಕು. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಹೇಳದೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಯೋರಿದನಸಾ ವಯಂ ಸನೇಮ ನಿ ಚ ಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಯಾದುತ ಪ್ರರೇಚನಂ ॥ ೬ | 


1! ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ |! ಅವಸಾ | ವಯಂ | ಸನೇಮ |ನಿ| ಚೆ ಧೀಮಹಿ 


| 
ಸ್ಯಾತ್‌ ! ಉತ | ಪ್ರ 5 ರೇಚನಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತಯೋರಿಶ್ಸೊರ್ವೋಕ್ತೆಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರೇವಾವಸಾ ರಸ್ಷಣೇನ ವಯೆಮನುಷ್ಕಾತಾರಃ 
ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ ಧನಮಿತಿ ಶೇಸಃ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ | ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧನೇ ಯೆೊವದಸೇಶ್ಷ್ಸಿತಂ 
ತಾವದ್ಭುಕ್ತ್ವಾ ತಶೋವಶಿಷ್ಟಂ ಧನಂ ಕ್ವಚಿನ್ನಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಸೆಯಾಮಶ್ಚ | ಉಕಾಪಿ ಚೆ ಸ್ರರೇಚೆನಂ 
ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಚ್ದೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಧಿಕಂ ಧನಂ ಸ್ಕಾತಿ” | ಸೆಂಸೆದ್ಯತೂಂ!! ಅನಸಾ | ಅಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ವಯೆಂ | ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ! ಖುಗ್ಬೇ. ೧-೧೫-೨1 ಇತ್ಯತ್ರೆ ಯೆದುಕ್ತೆಂ 
ಸದತ್ರೆ ದ್ರೆಪ್ಟವ್ಯಂ | ಸನೇಮ | ಅಶಿಹಿ ಲಿಬ್‌ | ತಸೈ ಮಸ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಬತ ಇತಿ ಸಕಾರ ಲೋಸೆಃ | 
ಕಿದಾಶಿಹಿ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯಾಸುಔಓ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸೂರ್ವಧಾತುಕಮಸ್ಯಸ್ತೀತಿ 
ಲಿಬಃ ಸರೋಪೊಲನಂತ್ಯೃಸ್ಕೇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೋ ಯೇಯೆ ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ 
ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪೆಃ 1 ಲಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೪೬ | ಇತೈಜ" | ಆದ್ಗುಣಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನೆ 
ನಿಘಾತಃ | ಧೀಮಹಿ | ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋಃ | ಆಶಿಸಿ ಲಿಜೋ ಮಹಿಜ್‌ | ತಸ್ತ್ರ 
ಛಂದೆಸ್ಕುಭುಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೇ | ತತ್ರ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇನೆ ಲಿಜ ಸಲೋ- 
ಪೋನಂತೈಸ್ಕೇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿದಿತಿ ಬಿತ್ವೆಂ ಶಸ್‌ ಚೆ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ- 
ಜುಹಶೋತ್ಯಾದೇರಪಿ ಶಫೋ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸುದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ! ಪಾ. ೬.೪.೬೪ | 
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ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಸನೇಮೇತೃಸೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ವಾದೆತ್ರ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 
ನ ನಿಷೇಧಃ! ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ತೇಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ತಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಲೇತೀಕಾರ ಲೋಪ; | 
ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಚ್ಬೇತಿ ಯಾಸುಡ್‌ ಜ್‌ತ್ತೇ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಉತ | ಏವಮಾದೀ- 
ನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ-| ಪ್ರರೇಚೆನಂ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ |! ಯೋರನಾದೇಶಃ | 
ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೆಯೋ8.-- ಅ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ | ಅವಸಾ ಇತ್‌--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಯೆಂ--(ಅನುಷ್ಕಾತೃ 
ಗಳಾದ) ನಾವು | ಸನೇಮ-_(ಧನವನ್ನು) ಸಂಗ್ರಹೆ ಮಾಡೋಣ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ-ಶೇಖರಿಸಿಯೂ 


ಇಡೋಣ | ಉತ. ಮತ್ತು |! (ಆಧನವು) ಪ್ರರೇಚೆನಂ--(ಅನುಭವಿಸಿದ ಮತ್ತು ಶೇಖರಿಸಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ) 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ | ಸ್ಯಾತ್‌. ಆಗಲಿ. 


1 ಪದಖಾಠಃ 1 


ನಾವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಧೆನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಆ ಧನವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಶೇಖರಿಸೋಣ ಮತ್ತೂ ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಧನವು 
ಹೆಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Through their protection we enjoy riches and heap them up; stil may 
we have even a surplus: 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಿ ಧೀಮಹಿ. ತೇಖರಿಸಿ ಇಡೋಣ, ಕೂಡಿಹಾಕೋಣ lay by. 
ಉತ-- ಆಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಮತ್ತು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೀಚೆನಂ--ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಚ್ಚೆ ಸಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಧಿಕಂ ಧನಂ. ನಾವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಸಿ ಕೂಡಿಹಾಕಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರು ಕೊಡುವ ಧನವು ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅನಸಾ- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಕ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾನ್ತ. 
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ವಯಮ್‌--ಯೂಯಿಂ ಹಿಷ್ಕಾ( ಖು. ಸಂ. ೧.೧೫.೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂಯಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಯೂಯಮ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಪ್ರಕೃಕಿ. ವಯಮ್‌" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಕೃತ್ತಿ ಇಷ್ಟೇ ವಿಶೇಸ, 


ಸನೇಮ- ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತ್ಮಾದೇಃಸ8ಸಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಆಶೀರ್ಕಿಜ್‌" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆ ಮಸ್‌ ಸನ್‌*-ಮಸ್‌, ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೪.೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ ಸೆರಸ್ಕೈಸದೇಸೂದಾತ್ತೊಜಾಚ್ಛೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮ, ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನೌಟಕಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಕ್ರಿದಾಶಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಕಿತ್ತಾ ಗುವುದು. ಇದು ಯಾಸುಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸನ್‌*ಯಾಸ್‌*ಮ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಾಸ್ಸ್‌ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯ ಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಆಶೀರರ್ಥ 
ವಾದ ಲಿಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌, ಸನ್‌+ಅ+ ಯಾಮ 
ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ" ಆದೇಕ, ಸನ * ಇಸು 4 ಮ 
ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಲೋನ, ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬.೧.೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸನೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ತಿಜ್ಜ 
ತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏ ಎಂಬ ನೀಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧೀಮಹಿ. _ಡುಧಾಉ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, ಧಾತು. ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಬ್‌. ಲಿಜಸ್ಸೀಯುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನ ಮಹಿಜ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂಡೆಸ್ಕುಭೆಯೆಥೂ, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ- 
ಪೋನನ್ತ ಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಬ್‌ ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಕಿತ್ವ ಇವು ಬರುವುವು. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪೂ ಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛೆಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ್‌ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ 
ಂಾದಾಗ್ಯೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಶಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಾ*ಕಈಯಕ್‌ ಮಹಿ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಸಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಲೋಪೋವ್ರೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ ಧೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಜಂತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
€ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಸಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿದೇಶಿಕ ಜ್‌ತ್ರೋಪಪಾದನಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಫಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಜಠಿತ್ವವು ಉಪಪಾದಿಶವಾಗಿರುವುದು, ನಿಚ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೂ ಸನೇಮ ಎಂಬ ತಿಜನ್ತವು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಧೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥನಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೫೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬ್ಬತಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಸ್ಯಾತ್‌-ಅಸ ಭುವಿ, ವಿಧಿನಿಮಕ್ರಣಾಮನ್ರಾಣಾಧೀಸ್ಟೆಸಂಪ್ರಶ್ನಸಪ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಬ್‌, ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಲ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಐಂಬುದರಿ೨ದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅದು ಜಠಿತ್ತೂ ಅಗುವುದು. ಆಸ್‌" ಯಾಸ್‌ +4, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶ್ಲಸೋರ- 
ಲ್ಲೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ್ಕ ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ- 
ಪೋನನ್ರ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮದ ಸಕಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಏವಂಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜ್ಜಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಹಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉತ ಏವಾದೀನಾಮನ್ತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಪ್ರಕೇಚೆನರ್ಮ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಇರಇತ್ಸೆಂಚ್ಞಾವಾಚ್ಯಾ (ವಾದಿಕ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಇರಿ"ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಲ್ಳುಟ್ಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-7೧೫) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ರಿಚ್‌ ಅನ ಪುಗನ್ತಲಘೂಸೆಧಸ್ಕಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ್ಕ ಕೇಚನ, ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತೃೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಖರುವುದು. |! ೬ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ಹುನೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ | 


ಅಸ್ಮಾನ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಥೃತಂ ॥ ೭ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಾಂ | ಅಹಂ | ಹುವೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ ಗಿ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಜಿಗ್ಳುಷಃ | ಕೃತಂ 1 ೭8 
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!| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮುಭಾವಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ಟೈಯಾನಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಚಿತ್ರಾಯೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿನಿಧಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ | ತತ ಆಹುತೌ 
ಯುವಾಮಸ್ಮುನನುಷ್ಠಾತ್ಮನ್‌ ಸು ಜಿಗ್ಳುಷಃ | ಶತ್ರುನಿಷಯೇ ಸುಸ್ತು ಜಯೆಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃತಂ 
ಕುರುಶಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಬೋಧನಸ್ಯಾಕಾರಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಸದಸ್ಯಾನಜ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದೆಸೆಂ ಪ್ರಸ್ತತ್ತಂ | 
ಹುನೇ | ಹೂಯೆತೇರ್ಲುಜುತ್ತಮೈೆಕವಚೆನಮಿಟ್‌ | ಶಪೆ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಹೂ ಇತ್ಕನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಅಚಿ ಶ್ನುಧಾಶ್ಟಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋವಜ್‌ | ಪಾ. ೬೪.೭೭ | ನೆ ಚೆ ಹುಶ್ನುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪ ೮೩ | ಯೆಣಾದೇಶಃ 
ಜುಹೋಶೇರೇವ ಒ ಪ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ಕಸ್ಯ ತತ್‌ | ನ ಪುನರಸ್ಯ ಲಾಕ್ಷಣಿಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಟೆಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೈರೇ_ 
ಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ರಾಧಸೇ | ಅಸುನ್‌। ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ಸೆಂ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೩.೨-೮೭ | ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ಶಸೋ ನೆ: | ಸಾ, ೩.೧೨೯ | ಇತಿ ನತ್ತೆಂ | 
ಜಿಗ್ಯುಸಃ। ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಶ್ಚೇತಿ ಕಸು! ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ | ಪಾ. 
೭.೩.೫೭ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ | ಕೈಸೋಃ ಕಿತ್ತಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಟಾಪ್ತ. 
ಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮೇನ ನಿವೃತ್ತಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಂ ಶಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಕೃತಂ | ಡುಕ್ಕಇ್‌ 
ಕರಣೇ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ಧಿವಚನಸ್ಯ ಲಜ್ಜದ್ಭಾನಾತ್ತಮಾದೇಶಃ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜಕಿಐ ಇಕಿ ನಿಘಾತಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಹಂ (ಅನ.ಸ್ಮಾತೃ 
ವಾದ) ನಾನು | ಚಿತ್ರಾಯ-(ನಜ್ರ, ವೈಢೂರ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ರೂಸವಾದ | ರಾಧಸೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
ಹುನೇ-- ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೀಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೀವು | ಅರ್ಮ್ಮಾ-_(ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಜಯಶಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃತೆಂ- ಮಾಡಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀವು ನಮಗೆ ವಜ್ರವೈಢೂರರ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, 1 invoke you for several kinds of wealth; make us 
victorious (over our enemies): 


ಇ೧ ೪೧ ನ.೬೬.) ಭ್ಹಗ್ರೀಡ್ಸಸಂಹಿತ್ಲಾ 34% 
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3 ನಿಶ್ಲೇಸ ನಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-. ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮, ೯ನೆಯ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಾಯೆ-- ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ವಿವಿಧಾಯ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧನ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸವಾಂಜಸವಾಗಿರುವುದು, ಆ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಗಿಂತ ಗೋವು 
ಗಳು, ಆಹಾರಗಳು, ಶತ್ರುಜಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಐಹುದು. 


ಜಿಗ್ಳುಷ8-_ಜಿ ಜಯೇ | ಶತ್ರುವಿಷಯೇ ಸುಷ್ಟು ಜಯೆಯುಕ್ತಾನ್‌ ॥! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ಇನ್ಹಾವರುಣಾ-ಇನ್ಹ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲು$6..., (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶೆ. ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಅನಜ” ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾಮಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಷ್ಮವಾದ ಆಮಫ್ರಿತಸ್ಕಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುಹು. 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತ್ನೃವಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲಟ್‌, ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌, ಹ್ರೇ4ಇ ಕರ್ಕರಿಶಸ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಃ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಛತ್ತ ವಾಗುವುದು. ವಏಿವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಖ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಪಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರ 
ಥಾಬ್ಜೆ (ಐಂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುಃಇ ಅಚಿಕ್ನು ಧಾತು. ಭ್ರುನಾಂಯ್ದೋರಿ- 
ಯಜ್ಜುವ ಬೌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಪಾದೇಶ, ಹುವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಹು.-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಧಾತು, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಅನೇಕಾಚ್ಛಮಾದ ಅಬ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗ 
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ಫೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. 
ಆದಕೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತವಾದ ಹುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವೇ ಹೊರತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದೆ 
ಹುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಸೂತ್ರ. ಲಕ್ಷಣೇನ ನಿವೃತ್ತಂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಮ” ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾದುದಕ್ಳೆ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿಯ ಹುನವು, ಹ್ವೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸೀ 
ತಪ್ಪಿದಿ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ. ಹು ದಾನಾದನಯೋ8 ಎಂಬ ಹು 
ಧಾತುವು ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಪ್ಸೆನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅದ್ದರಿಂದ ಅದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಲ್ಲ. ಹುಶ್ನುವೋ8 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೋಾೋಕ ಎಂಬ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಲಕ್ಷಣಿ- 
ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋಃಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಸ್ಯಗ್ರಹಣಮ್‌ (ನರಿಭಾ. ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು- ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹೆಗೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏರನೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾದ ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣ, 
ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಡ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ, ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ವಿನ 
ರಿಣತವಾದ ಅಂಗಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಯೇಸವಿಧಿಸ್ತದಂತಸೈ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತದನ್ತ ಲಾಭ, ತಥಾಚ ಹು ಧಾತ್ವಂಶವೂ,.ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ, ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂತವೂ ಅನೇಕಾಚ್ಯವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ ಸಂಯೋಗಪೂತ್ಬಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಡು 
ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನಂಚ ಹು- ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂಗವು ಅನೇಕಾಚೈವಾಗುವುದಿಬ್ಲನಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಹುಶ್ಚುವೋ॥ಃ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಉಪಾಯಸ್ಯ ಉಪಾಯಾಂತರಾದೂಷೆ 
ಕತ್ತರಮ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೋ ಅನೇಕಾಚೈಗ್ರಹಣಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಪಕ್ಷವಿಂಡಲೋ ನೇದಭಾಷ್ಯಕಾತರು 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರಕಿಸದೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಂಸೋಗೆ 
ಬಹುದು. ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ರೆಸರೈಮಸಾಡುಡ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾಂದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹುವೇ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ 
ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಧಸೇ.._- ರಾಧೆ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ” (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌, ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಅಸ್ಮೆದ್‌+ಶಸ್‌ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಮದ್‌* ಅಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಅಸ್ಮೃ 
ಜಅಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಅಸ್ಮಾಃಅಸ್‌" ಶಸೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಶಸ್‌ಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಕಾರಾದೇಶವು ಅಶೋನ್ರ್ಯ ಸ್ಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಆದೇಃಸೆರಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು. 'ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್‌ ಸೆಂಯೋಗಾಸ್ರಸ್ಯಲೋಸಃ (ವಾ. ಸೂ. ೦-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಜಿಗ್ಯು ಷಃ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಸು ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿೀಜಿ4ವಸ್‌ 
ಸನ್‌ ಲಿಬೋರ್ಜೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೭) ಸನ್‌, ಲಿಟ್‌ ಏತನ್ನಿಮಿತ್ರಕವಾದ ಜಿ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಾವ ಅಭ್ಯಾಸವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗಕಾರ, ಜಿಗಿ-ವಸ್‌, ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಸ್ವೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚ 
ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ರಾತಿ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-3೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪುನಃ ಕೃಸ್ಫಭ್ಛ- 
ವೃಸ್ತುದ್ಭುಸ್ರುಶ್ರುವೋ ಅಟ, (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಶ್ರಯಗಳಾದ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಧೆ- 
ಗಳಿರುವುವೋ ಅವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಾದ?ಿ ಕೃಸ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುವುವು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದಿ 
ಯಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುಪುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ಭ ಸಾಮ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೩) ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವಾನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು, ಆದಂತಧಾತು, ಘೆಸ್ಟೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿನ್ನತ್ತಿ ಬರುವುದು.  ಜಿಗಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ, ಜಿಗಿನಸ್‌-ಅಸ್‌ ಯಚಿಭಮ್‌ (ಪಾಸೂ, ೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. 
ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ವಕಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ, ಜಿಗಿ ಉಸ್‌ ಆಸ್‌ ಏರನೇಕಾಚೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ವಎಿಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಾದೇಶ, ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಂಯಂಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಾಸಿವಸಿಫಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ರುತ್ಮ್ಯ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಿಗಸಃಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕಃರರ, ತೃರತಿ, ಕೃಧಿ, ಕೃತೇಷ್ಟನಿದಿತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಅದಿತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುನ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕ ಕಃ ಮೊದಲಾದುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. 
ಯದ್ಯಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಕೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದ್ಳುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಾ೧ತವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಪ್ರಮಾ 
ಇನು ದೊರೆಯದು. ಕೃತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃತ ಎಂಬ ಅನುಶೂರ್ರಿಕವಾದ ಶಬ್ದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಅನುಪೂರ್ವಿಯುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗಲೂ ಇರುವುದು, ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದಾಗಲೂ ಇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಿಶೇಷಾತಿ” ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು-- ಜಿಗ್ಳುಷಃ : ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ರ. 


ಕೃತಮ್‌. ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ಲೋಟೋ 


ಲಜ್ಜಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ, ತೆಸ್ಮೆಸ್ಮಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ, ಕೃತಮ್‌ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೆ 
ವಾದ ತನಾದಿಕೈ ಇ ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾಗೆವುದು. ಆದಕೆ 
ಸೆಕ್ಟೀವಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಕ್ರಾಂತನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿನಕ್ಷಿತವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜನ್ಹನೆಂದು ಪೂರ್ಪೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮ ಬಸುವುದು. | ೩ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ನೂನು ವಾಂ ಸಿಷಾಸಂತೀಷು ಧೀಷ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮಭ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ ಲ 


1 ಪದಪಾಕೆಃ | 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ |ನು।ನು ವಾಂ | ಸಿಸಾಸಂತೀಷು | ಧೀಷು |e HM 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ ॥ಆಗ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಧೀಷ್ಮಸ್ಮದೀಯಬುದ್ಧಿಷು ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಷಾಸೆಂ- 
ತೀಷು ಸನಿತುಂ “ಸಂಭಕ್ತು ೦ ಸಮ್ಮ" “ಸೇವಿತುಮಿಚ್ಛ ಂಶೀಷು ತಡಾನೀನ್ನಾ ಸಮಂತಾದೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ನೂ ನು ಅತಿಶಯೇನ ಹಸ 0 ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | ದೆತ್ತಂ| ಷಡ್ಡಿ ಂಶತಿಸಂಖಿ ಕೇಷು ಕ್ಲಿಸ್ರನಾಮಸು 
ನು ಮಸ್ತಿ ತಿ ಪಠಿತೆಂ । ತಸ ದ್ವಿ ರಾವೃತ್ತಿ ಬಲಾಡೆತಿಕಡೋ ಲಭ್ಯ ತೇ | ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ | ಉಕ್ಕಂ । ನೂ 
ನು! ಜತಿ ಕುನುಘಮನ್ಸುತಜ್ಯುತ್ರೊ ರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಃ ನ 1! ಇತಿ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವ 91 
ಸಿಸಾಸಂತೀಸು | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಸನ। ದ್ವಿರ್ಭವೋ 
ಹಲಾದಿಕೇಷಃ । ಸನ್ಯತ್ಯಇತೀತ್ರೃಂ 1 ಆಡೀಶಪ್ರತೈಯಯೋರಿತ ಸತ್ತ್ವಂ | ಸನೀವಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೭.೨-೪೯ | ವಿಕಲ್ಫಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನೆಖನಾಂ ಸನ"ರುುಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೨ 1 ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಕಾ- 
ಕಾರಃ । ಉಪರಿ ೮ಟ। ಶತ್ಛ | ಕರ್ತರಿ ಶೆಷ”। ಉಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶೆಪೇಶೆ [ನೋರ್ಶಿತ್ಯಂ | ಪೂ. 
೩-೧-೪೧ । ಇತಿ ನುಮ್‌ । ಜೀಪಃ ಶಪತ್ನೆ ಸಿತ್ತ್ವಾಚ್ಛ ತುಕ್ಚೆ ಲಸಾರ್ಪಧುತುಳಿತ್ತೆ (ನಾನುಯಾತೆ ಕ್ವಿಂ | 


ಕ.೧.ಕಿ.ಗಿ ಜ.೩೩] ಟುಗ್ಬೇದಸೆಂಓತಾ 141 


A RSNA ಸ್‌ ಕಾ. ಅದಾದ. 
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ಸಸೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ। ತೆದೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ । ಧೀಷು । ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ। 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಸ್ಕುತಃ । ಯಗ್ವೇ. ೧-೭-೬ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ । ಯಚ್ಛತಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | 
ಶಫಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನರುಣರೇ | ಧೀಷು--(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಗಳು! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸಿಷಾಸೆಂತೀಷು- ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರಲು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ I 
ಶರ್ಮ... ಸುಖವನ್ನು | ನೊ ನೆ- ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಚೈಶಾ-._ ಕೊಡಿ! 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮೆತ್ತು ವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸದಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅಪ್ಫರಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗಿ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, 


English Translation. 
Indra and. Varuna, quickly bestow happiness upon us; for our minds are 
devoted to you both. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೊ ನು-ನು ಮಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನು ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಹಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಬೇಗನೆ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಲವಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂದೆ 
ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಣಸ್ಕರು ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ನು ಇತ್ಯೇಸೋಂನೇಕೆಕರ್ಮಾ | 
ಇದಂ ನು ಕರಿಸ್ಕತೀತಿ ಹೇತ್ತಸಡೇಶೇ | 
ಅಥಾಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | (ಸಿ. ೧.೪) 


ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
'ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ (ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೪-೩) ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸ್ಟ್ರೇನ ತೇ ಎಂದು. 


₹742 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೭. 








RT ಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಜಾಣಾ ಜಚಾತ್ಯಾ ತಾಣ ಜಾ ಜಾ ತಾರ್ಜಾತ ಜಾರ ಲ್‌ 


ಸಿಷಾಸೆಂತೀಷು ಧೀಷು-- ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸಲು ಹಾತೊರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವವು, ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿತಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗನು ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇನ್ನಾ ವರುಣಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ನು- ಖುಚಿಶುನುಘಮಶ್ಚುತಜ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ನುಗೆ ದೀರ್ಫ. 


ಸಿಷಾಸೆನ್ರ್ರೀಷು - ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು, ಧಾಶ್ರಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಣ ಧಾತುವಿನ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಣತ್ವಕ್ಕೆ ನಿನೃತ್ತಿ, ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃಸಮಾನಕರ್ತೃ್ಯಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಸನ್‌ ಸ. ಇನ್ಯಬಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್‌ ಸನ್‌ + ಸ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪.೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ಸನ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸನ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸಿಸನ್‌*ಸ್ಸ್ತ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅರ್ಥ 
ಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಬಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸಣ. ೩-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸನೀವನ್ರರ್ಧಭ್ರಸ್ತದೆಮ್ಬುಶ್ರಿಸ್ತ್ರ ಯೂರ್ಣುಭರಜ್ಜಪಿಸನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭- 
೨-೪೯ ) ಅವ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಖಧ್ಯ ಭ್ರಸ್ನ, ದಮ್ಭು, ಶ್ರಿ 
ಸ್ವ್ಯ, ಯು, ಊರ್ಜು, ಭರ, ಜ್ವನಿ ಸನ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನೆಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಜನ್‌, ಸನ್‌, ಖನ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೀಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ, ಸಿಸಾಃಸ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸಿಷಾಸ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾಶವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ 
ಲಬಶ್ಶಶೃಶಾನಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ, 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಸಿಷಾಸ-ಅ-ಅತಿ? ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪ್ಮ 
ಸಿಸಾಸತ್‌, ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಪ್‌ ಸಿಷಾಸತ್‌ * ಈ, ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋ- 
ರ್ನಿತೃಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೧) ಶನ್‌ ಶ್ಯನ್‌ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ ಅಕಾರನಿಡೆಯೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ತೀ ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ ಬರು 
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||| ಬಡಾಲ ಆಫ ಹ್‌ ಬಾಲಾ ಸಾರಾ, ಹದು ಬಹ ಖಾಸಾ ಅಲಾ ಯಾಜ. ಬಹುಹಂತದ ಯಾಸಾಂ ಬರಸ ದಾರಾ ತತಡ ಸ ತಾರಾಂ ಜಾಂ ತರಾ ತ ನಡ ಯರು ಸಇ೧ಲಏ್ದಶ್ಯತ್ರೆ ಹಂ ಥೃ್ಪ  |(.್ಳ| 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದು ಮಿದೆಚೋಸ್ರ್ಯಾತೆರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತ್ಯವಾದ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಿಷಾಕಪ್ರ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು ಜೀಪ್‌, ಶಹ್‌ ಎಸಡೂ ಪಿತ್ರಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಟುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ, ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಫಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮು್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಸಿಷಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಾಸನ್ತೀಸು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ಧೀಷು-ಧ್ಯೈ ಚಿನ್ತಾಯಾಂ. ಧ್ಯಾಯತೇಸ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩೨-೧೨೮) ಥೈ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣಐಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ((ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಧಿ ಎಂದಾಯ್ತು, ಹಲಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಧೀ ಎಂದಾಗುವುಡು, ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಸಪ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಧೀ--ಸು ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಷತ್ವ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌-- ಅಸ್ಮೆಭೈಮಸ್ರೆತಿಸ್ತುತೆಃ (ಯ.ಸಂ- ೧-೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಚ್ಛತೆಮ್‌-ದಾಣ್‌ದಾನೇ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮವುರುಷದ್ರಿನಚನ ಢಸ್‌, ರೋಟೋಲಬ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ ಆದೇಶ, ಕರ್ತರಿಶವ;, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಚಗ ಆದೇಶ ಯಚ್ಛತಮ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು 1೮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಪ್ರ ವಾಮುಶ್ನೋತು ಸುಷ್ಟುತಿರಿದ್ರಾವರುಣ ಯಾಂ ಹುನೇ | 
ಯಾಮೃಧಾಥೇ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ॥ ೯ 1 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ! ವಾಂ| ಅಶ್ನೋತು! ಸು ಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ಯಾಂ। ಹುವೇ | 


| 
ಯಾಂ 1 ಯಧಾಥೇ ಇತಿ! ಸಧ 8 ಸ್ತುತಿಂ ॥ ೯॥ 
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! ಸಾಯಿಭಾ್ಯಂ 1 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯಾಮಸ್ಮತ್ಕರ್ಶ್ಯಕಾಂ ಶೋಭಿನಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಹುನೇ 
ಯುವಾಮುಭಾವಾಹ್ಮಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ಯುವಯೋಕರುಭಯೋಃ ಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯಮಾ- 
ಣಾಯಾ; ಸ್ತವಕ್ರಿಯಾಯಾ ಯಾಂ ಸುಪ್ಟುತಿಂ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಯಧಾಥೇ ಯುವಾಂ ವರ್ಧಾಥೇ | 
ತಾದೃಶೀ ಸುಸ್ಟುತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಹೇತುಭೂತ ಖುಕ್ಸಮೂಹೋ ವಾಮಶ್ಕೋತು| ಯುವಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋ- 
ತು॥ ಅಶ್ನ್ಮೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ । ಲೋಹಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಿಸ್‌ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ । ಸುಷ್ಟುತಿಃ । 
ನ ನಿಂಧೇ ಅಸ್ಕ ಸುಸ್ಪುತಿಂ |! ಖುಗ್ದೇ. ೧-೭-೭ । ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತ9 | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ । ಹುನೇ । ಉಕ್ತೇ! 
ಅತ್ರ ತು ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ । ಯಧಾಥೆಃ । ಯಧು ವೃದ್ಧೌ । ಲಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ । ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚನೇ ಶ್ನೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ । ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ । ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸುಷ್ಪುತ್‌ ಸಾ 
ಸಧಸ್ತುತಿಃ 1 ಅತ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯನ್ಯಸದಾರ್ಥೀ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ತೂಯತೇ €ನಯೇತಿ ಕರಣಸಾಧನ- 
ಶತ್ರೇನ ಯಕ್ಬರತ್ತೇ8ಯಂ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೊೋ ಭಾನಸಾಧನತಯಾ ಸ್ತವನಕ್ರಿಯಾಪರಃ । ತಸ್ಮಿನ್ಭಾನಸಾಧನ- 
ಶತ್ರೇನ ಕ್ರಿಯಾಪರೇಃಯಂ ಕರಣಸಾಧನತಯಾ ಯುಶ್ಚರ ಇತಿ ಸಮಸ್ಯಮಾನಪದಾರ್ಥಾದನ್ಯಃ । ಸಹೇ- 
ತೃತ್ರ ಹಕಾರಸ್ಕ ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ । ಸಹಶಬ್ದ ಏನಮಾದಿತ್ಕ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ । ಬಹುವಪ್ರೀಹಿತ್ಸೇನ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ೩೩॥ ॥೪॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಯಾಂ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹುನೇ- (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೋ | (ಮತ್ತು) ಯಾಂ ಸದಧಸ್ತುತಿಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಏಕೀ 
ಕರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಯಧಾಥೇ-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತೀರೋ (ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೀರೋ) | 
ಸುಷ್ಪುತಿ£-(ಅಂತಹ) ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ (ಬಖುಕ್ಸಮೂಹವು) | ವಾಮಶ್ನೋತು-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹ ಸ್ರ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ. 


English Translation 
May the earnest praise which 8 offer to Indra and Varuna rcach you 
both ; and may you fulfil that prayer addressed to you both. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಅಶ್ಸೋಶು.. ವ್ಯಾಪ್ಫೋತು-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪ A 


ಹುಧಾಥೇ--ಖಧು ವೃದ್ಧೌ | ವರ್ಧೇಥಾಂ || ನೀವು, ನಾವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿರಿ, 
ಆಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ, ಆದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸದಸ್ತುತಿಂ--ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುಶೌ ಸಾ ಸಧಸ್ತುತಿಃ || ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಧೆಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗ 


ಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಶ್ಟ್ಕೋಶು-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಲೋಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಜಾತಆತ್ಮನೇ 
ಪದಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದವು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯೃತ್ಯಯವಾಗಿ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪನ ತಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಸ್ನು ವಿಕರಣ. ಅಶ್‌-ನು”ತಿ ಗುಣ ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. 


ಸುಷ್ಟುತಃ- ನ ನಿನ್ನೇ ಅಸ್ಕ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಹುವೇ-- ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯಾದರೋ।/ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧- 
೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಧಾಥೇ-ಖಧು ವೃದ್ಧಾ ಲಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನೆ 
ಆಥಾಮ್‌. ಟತಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂಟೇರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ಏತ್ವ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಧಾಢೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದೈದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರೆ ಉದಾತ್ತ, ಯಾನೃಧಾಥೇ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬಘಟಿತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಧಸ್ತುತಿಮ ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಪ್ಬುತೌ ಸಾ ಸಧೆಸ್ತುತಿ8 ಎಂದು ಅನೇಕಮನ್ಯಪದಾರ್ಥೆೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿ, ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸುಬಂತಗಳು ಸಮಾಸ 

ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥ ಎಂದರೆ 

ಯಾವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವೊ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಸದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 

ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದರೆ ಅರ್ಥವೇ 
94 
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ಬೇರೆ. ಅನ್ಯನದಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಸುಸ್ರುತಿಶೆಬ್ಬೋಸಸ್ಥಿತವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅನ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥವಾದ ಸುಪ್ಪುತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಕರಣವಾದ (ಸಾಧನವಾದ) ಬುಕ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥೆನಾದಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ 
ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತವನಂಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬಂದು ಸ್ತವನಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ- ಅನ್ಯನಪದಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ತೈವಾಗಿ ಸ್ತವನ ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಸಮಾ 
ಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿನ” ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದು ಏವಂಚ ಸಮಸ್ಯಮಾನನಾದ ಪದಸ್ರತಿಪಾದ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸುಷ್ಟ ತಿನಡೋಪಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಬೇಕೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥನಾಗುವುದು. ಸಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ 
ಧೆಕಾರ, ಏವಾದೀನಾಮಕ್ರೈಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ತಸೆದೆಮ" (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ತ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು 1! ೯ ॥ 








ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


koe 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಂಚಮೆಃನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸೋಮಾನಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನನರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ । ಯಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಇ ವತಾನಿಕೇಷೆಸೆ ಕ್ರೀವಮನುಕ್ರ ಮ್ಯತೇ | ಸೋಮಾನನಿತಿ 
ಪಂಚೆ ಬ್ರಾಹ ಅಸ್ಪ: ತ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥ್ಕಾಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಾದಸೆಸ್ಪತ್ಯಾ 
ನಾರಾಕಂಸೀ ವಾಂತ್ಯೆ ಟಿ | ಸಾಕ್ತಗತಾ ಆದ್ಯಾಃ ಸಂಚರ್ಜೊ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಪತಿ ದೇವತಾಕಾಃ । ತಾಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸಘಾ ನೀರ ಇತ್ಯೇತಸ್ಕಾಶ್ಚೆ ಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 'ಯುಚೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿರಿಂದ್ರ ಶ್ಲ ಸೋಮಕ್ಚೇಶಿ ತಿಸ್ರೋ 
ದೇನತಾಃ | ತ್ವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಕಾಃ ಸಿಂಚನಾ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಯಾ' ಸಹ 'ಸೂಪೋಕ್ತಾ ಸ್ಸ ಸಸೋ' ದೇವತಾಃ | 
ಸಸ್ನೀಮಾರಭ್ಯೆ ತಿಸ್ಫ ಜನಿ, ಸದಸಸ್ಸ FE ನರಾಶಂಸಮಿತ್ಯೇಶಸ್ಯಾ ನವಮ್ಯಾಃ ಸದಸಸ್ಪ ತಿರ್ನರಾ- 
ಶಂಸೋ ವಾ ವಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ ॥ ನಿಸಿಯೋಗಸ್ತು ಪೂರ್ನನತ* ॥ 


ಅತುವಾದೆವು- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 

ದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತನೆ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಖುಹಿಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ದೇವತಾವಿಶೇಷವು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳೆ 
ಟ್ವಿರುವುದು. (ಸೋಮಾನಮಿತಿ ಪಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥಾಮಿಂದ್ರಕ್ಶೆ ಶ್ರ ಸೋಮಶ್ಚ ನಂಚೆಮ್ಯಾಂ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಾದಸಶ್ರತ್ಯಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ವಾಂತ್ಯೇತಿ” ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಸಕ್‌ RN ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ತಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಸೋಮ ಎಂಬುನರೂ, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುನರೊ, ಅರೆರಿಂದ ಎಂಟಿರವೆಕೆಗಿನೆ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಕ್ಸತಿ ಅಥನಾ ನರಾಕೆಂಸೆನು, ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
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ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ ಘಾ ವೀರಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕೈಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿರು 
ವರು. ತ್ವಂ ತೆಂ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನ ಮೂವರು 
ಪೇವತೆಗಳು. ಆರರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸರಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ನರಾಶಂಸೆಂ 
ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿ ಆಥವಾ ನರಾಶಂಸನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ॥ 


H ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 


1! ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೧೮ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೩೪, ೩೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ ೧೯॥ 
॥ ಯಹಿ;.. .ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಎ ೧.೩ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ ೪. ಬ್ರಹ ಣಸ್ಸತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ | 
೫. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ಷಣಾ ಚ | ೬.೮. ಸದಸಸ್ಪತಿಃ 1೯. ಸದಸ- 
ಸ್ಪತಿರ್ನರಾಶಂಸೋ ವಾ ॥ 
ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | 


ಕ್ಷೀವಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ WoW) 


Id 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಸೋಮಾನಂ | ಸ್ಥ ರಣಂ ಸೃಜುಹಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತ್ರೇ ॥ 


ಹಸ್ತೀನಂತಂ1 ಯಃ! ಔತಿಜಃ ॥8 ೧॥ 
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A ದು ವಗರ್‌ ರಗ ಟದ ರಾದ ಕಾರಾ” ಗಾಗ EE A NR A A A ಗಗಸಗಸೌಘೌಆಗಾಆಒ ಆಒಗಒರೊಆೌಂಪಪಾಪಪ್ರ. 


1| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಏತನ್ನಾಮಳದೇವ ಸೋಮಾನಮಭಿಷವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಮಾಮನುಸ್ಮಾ- 
ತಾರಂ ಸ್ಪರಣಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನವಂಶಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಕಕ್ಷೀನಂತ- 
ಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಂ | ಇವಶಬ್ಲೊೋತ್ರಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಕಕ್ಸೀವಾನ್ಯಥಾ ಸೀವೇಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತದ್ಧದಿ- 
ತೃರ್ಥಃ । ಯಃ ಕಕ್ಷೀನಾನೃಸಿರೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ | ತನಿನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜನಾ । ಕಕ್ನೀ- 
ವಕೋಸನುಷ್ಠಾತೃಷು ಮುನಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾನಸ್ನಾಯತೇ । ಏವಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್‌ಣಾರಃ 
ಕಕ್ಷೀನಾ ಔಶಿಜೋ ನೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸೃಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನೃತ । 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩ | ಇತಿ ಯಗಂತರೇಂಸ್ಯೃಸಿತ್ವಕಥನೇನಾನುಷ್ಠಾ ತೃತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಅಹಂ 
ಕೆಕ್ಷೀನಾ” ಯಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | ಯುಗ್ಗೇ. ೪-೨೬-೧ ಇತಿ । ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಷ್ಕಾತಾರಂ ಪ್ರತಿ ದೃಸ್ಟಾಂತತ್ವಂ 
ಯುಕ್ತಂ! ಸೋಂಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈನಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ । ಸೋಮಾನಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನ- 
ವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಕಕ್ಷೀವಂತನಿವ ಯೆ ಔಶಿಜಃ । ಕಶ್ಸೀನಾನ್ಯಕ್ಷ್ಯಾವಾನೌಶಿಜ ಉಶಿಇಃ ಪುತ್ರ 
ಉಶಿಗೃಷ್ಟೆ € ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣೋಃಹಿ ತ್ವಯಂ ತುನುಷ್ಯಕಕ್ಸ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಸ್ಥಾತ್ತಂ ಸೋಮಾನಂ 
ಸೋತಾರಂ ಮಾ ಪ್ರಕಾಶನನಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ । ನಿ. ೬.೧೦ । ಇತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾ- 
ನಮಿತಿ ಸಾದೇನ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇತಿ ಸಾದೇನ ಸೂಚಿತಂ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ । 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಮಿತ್ಯಾಹ ಸೋಮಪೀಥನೇನಾವ ರುಂದ್ಳೇ ಕೃಣುಶಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯಾಹೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮೇನಾನ ರುಂಡ್ಸೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೮-೪ | ಇತಿ ॥ ಸೋಮಾನಂ। ಸುನೋತೀತಿ | ಸು 
ಅಭಿಸನೇ ! ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋಃಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಫೆ 
ತ್ವಾನ್ಸಿತ್ತೇಃಸಿ ನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ | ಉಂಭಾದಿಷು ನಾ ಸೋಮರ”ಶಬ್ದೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದಾಣಾದಿಕೋ ವಾ ಮನಿರ್ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಸ್ಮರಣಂ | 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ । ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶೀತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಕೃಣುಹಿ। ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ! ಲೋಟಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೋರಚ್ಛೇತ್ಯುಪ್ಪತೃಯಃ ! 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಕೆ ಚಾಕಾರಃ ! ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ ಇತಿ ಲೋಪಃ ! ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾನ್ನೆ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ ! ಹೇರ್ಜೃತ್ತ್ಯಾದುಕಾರಸ್ಯ ನ ಗುಣಃ | ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋವಾ- 
ವಚನಂ |! ಹಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯಸ್ತೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಇತಿ 
ವಚನಾದ್ದೇ ರೇವ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಪಾಡಾದಿತ್ಛಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಷಸ್ಕ್ಯೂಃ ಪತಿ- 
ಪುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೮-೩-೫೩ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಟ ಸಕಾರಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆಸರಾಂಗೆ- 
ವದ್ಭಾವಾತ್ಸದದ್ದಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿ ತನಿ ಘಾತಃ | ಕಕ್ಷೀನಂತಂ | ಕಕ್ಷೇ ಭನಾ ಕಕ್ಸಾಶ್ಹೋದರಸಂಬಂಧಿನೀ 
ರಜ್ಜುಃ | ಭನೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦1 ಇತಿ ಯತ್ಪತ್ಯಯಃ | ಸಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತೃರ್ಥ ಆಸಂದಿ:ನನಸ್ಮೀ- 
ನಚ್ಚಕ್ರೀವತ್ಯಕ್ಷೀವತ್‌ | ಪಾ. 6-3-೧೨ | ಇತ್ಶೃಹಿನಿಕೇಷನಾಮ ಕಕ್ಷಿವಚ್ಛಜ್ದೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಛಂದ- 
ಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣ ತದಾದೇಶೋ ನಿಸಾತಿತ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಮತುಪುಸೌ 
ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತಾ! ಔಶಿಜಃ | ವಶ ಕಾಂತಾ | ಇಜೀತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಶೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೨-೭೧ | ಇತೀಜಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದ್ರಹಿಜ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ನತ್ತ್ವೇ ಗುಣಾಭಾನಃ! ಸೆ 
ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ | ಪಾ. ೪-೧-೯೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೊೋಟಣ" | ಪಾ. ೪-೧-೮೩ | ಆದಿನೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತೈಯ- 


ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 
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ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೆ: ಯಾವ! ಔಶಿಜಃ--ಉಶಿಕ್ಸುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀ 
ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿ ಇದ್ದನೋ | ಕಕ್ಷೀನಂತೆಂ- ಅಂತಹ ಕಕ್ಷೀವಾನನೆಂಬ ಖುಸಿಯಂತೆ | ಸೋಮಾನೆಂ-.. 
ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವನನ್ನು (ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನನ್ನು) ಸ್ಪರಣಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ-- ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಎಂಬುವನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ವಣಡಿದವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಶೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ, ಆ ಕಕ್ಷೀವಂತನಂತ್ಕೆ ಸೋಮ 
ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಡಿಸು. 


English Translation 


0 Brabmanaspati» make (me) who offer Soma juige illustrious among 
the gods like Kakshivan, the son of 081). 


! ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು? ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿನರಿಸುವೆತು. ಯಾಸ್ಕ ಮಹರ್ಹಿಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಕ್ಕಣಸ್ಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಕ್ಮಃ8 ಸಾಶಾ ವಾ ಸಾಲಯಿಶಾ ವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) ಅದುದರಿಂದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು, ಚ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವಕತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆನೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇನ ವಿಶ್ವೇ ಪಸಿರೇ ಸ್ವರ್ಮೃಶೋ ಬಹುಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಶನವಂತೆಮಾಸ್ಯಂತನನಂತಮವಾತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯತ್ಸಣಿತ್ತಮೇವ ಸರ್ನೇ ಪಿಬಂತಿ ರಕ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯೆದೈಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ 
ಸಹ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಮುದೆಕವಂತೆಂ | (ನಿ. ೧೦-೧೩) 
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ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರ್ಕೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿನನನೃತಿಗಳೂ, ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯು, ಮತ್ತು 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರನೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಪಡುವರು, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಧೆನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇನತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸೋಮಾನೆಂ-- ಅಭಿಷವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ (ನನ್ನನ್ನು) ಎಂದಭಿ 





ಪ್ರಾಯನು, 
ಸ್ಪರಣಂ- ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನವಂತೆಂ | ಪ್ರಖ್ಯಾತನಿತೈರ್ಥೆಃ || ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ನನ್ನಾಗಿ, ಕೇರ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ, ಔಶಿಜಃ._ ಕಕ್ಸೀನಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳೆಂದೂ, ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸ್‌ ಎಂಬ 
ಖಹಿಯಸಂಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜಕ ಪತ್ಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಗೂಢವಾಗಿ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ" ಎಂಬುವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಥತಮಖುಹಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಖುಹಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ ಎವಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೆಂದು.."ಏವಂ ವೈ ಪರೆ ಆಟ್ಲಾ ರಃ ಕಕ್ಷೀವ್ಹಾ ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತ ಸ್ತೃಸದಸ್ಯು& 
ಪೌರುಕುತ್ಸಃ ಪ್ರಚಾಕಾಮಾ ಆಚಿನ್ವತ | '' ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫-೬-೫-೩ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಸುಷ್ಮಾ ನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತೈಂತಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನು. ಇವನಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ 


ಮೇಧಾಕಿಥಿಯಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಆ. ೧. ಅ, ೧, ವ. ೩೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 751 


PONE ¥ ರಾ CRRA ಇ ಇರ RAL ರ್‌ ಬ್‌ ಯಿ NNR ಯೂ ಬು SNR RNAS ARRAN AAR ARAN AAAS 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೋಮಾನಮ್‌-ಸುನೊತೀತಿ ಸೋಮಾ ಸುರ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಃಸಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು 
ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದರೂ ಇಂ ತ್ಯಾದಿ8 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಶ್ವರವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಉಣ್ಪಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣನೆ ದು 
ಬಹ್ವಭಿಮತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಳುದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಳ್ಳಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ವಧಾ ಸೋಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾದುದು ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಸ್ವರಣಿಮ" ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ- 
ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶ. ಗುಣ ರಸರತ್ವ, ಲಿಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸ್ವಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ರಷಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಆಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ, ಸ್ವರಣರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೃಣುಹಿ-- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕೃನ್ವ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪ್ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. 
ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಕಕ್ತರಿಶಪ" ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಧಿನ್ಶಿಕೃಣ್ಣ್ವ್ಯೋರಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ವಿಕರಣವೂ ಇದರ ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ-ಉರಹಿ ಅತೋಲೋಪೆಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಕೃನ್‌1ಉ-4ಹಿ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊನಧೆ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಚೆಃಸರಸ್ಮಿನ್ಸೂರವಿಧೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಯನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣಿವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು 
ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವೆ 
ದಿಲ್ಲ. ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಜಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಶಶ್ಚಪ್ರತ್ಕಯಾರ್ತಿ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಹಿಗೆ ರೋಪಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಸತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಇ 


752 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ :[ ಮಂ. ೧, ಅ. ೫. ಸೂ, ೧೮. 


ರಾ ವಾ ಇಂ ಧಂ ಭಇ ಎಇಇ ಇ6 ಜಾ ಅ ಜಾಣಾ 


ಉತ್ಪನ್ನೇ ಸತಿ ಎಂದರ್ಥ, ಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ- ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವಾಗ 
ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗುವುದೋ ಅದು ಪ್ರಬಲ. ಆದಕಿ 
ಈ ಅಂಶವು ವಿಕರಣ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಷ್ಟ ನಾದರೂ ಅದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದು 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರ:ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಬ್ರಹ್ಮಣಃಪತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಟಾ $8ಹತಿಪುತ್ರಸೃಷ್ಠಸಾರಪದಸೆಯೆಸ್ಪ್ಸೋ- 
ಷೇಷು (ಸಾ, ಸೂ. ೮.೩.೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತ್ಮಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. ಪತೇ 
ಎಂಬುದು ಆಮಸ್ರಿತ. ಸುಜಬಾಮಂತ್ರಿತೇಪೆರಾಜ್ಞವತ್ಸರೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕಕ್ಸೀವನ್ನಮಕ-- ಕಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗ,್ಯ ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಭೆವೇಛಂದೆಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪.೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಟಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಕಕ್ರ್ಯೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆದೆಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕ್ಷ್ಯಾ*ಮತ್‌. ಆಸೆನ್ಸೀವ ದಸ್ಮೀನ ಚ್ಹೆಕ್ರೀವ ತೈಸ್ಲೀವ 
ದ್ರುಮಣ್ವಿ ಚ್ಲರ್ಮಣ್ವತೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುಫ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ನಿಪಾತವೆಂದಕಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾನ್ರರಾಪ್ರಾಪ್ರ ಕಾರ್ಯಫೆಟಓಿತೋಚ್ಚಾರಣಮ್‌, ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣವು ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರ. 
ಹಾಟ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಕಕ್ಷೀಮತ್‌ ಈಗ 
ಛಂದಸೀರಃ (ಐಾ.ಸೊ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಫ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಕ ಕಕ್ಸೀನತ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ವಸೆಂತಸೈಚಾ- 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಅತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಬ್ಲದ ಉಪಾನ್ರ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಧಾತುವಲ್ಲದ ಆಸನ್ತಾಬ್ಧದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿದಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದಠಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ವಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲು 
ದೀರ್ಫ ನಂತರ ನುಮಾಗಮ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಛ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾನಲೋಪ. ನರೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಸಿನಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ನ ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣೇ 


ಅ, ೧, ಅ. ೧. ವ. ೩೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 753 


ಹ ಸ ಸ ಭಇ ಇಐಎ ಇ. ಸಜ ಭಲ ಬ ಭಭಬಿಬೇ ಬೊಂಬೆ ಸ ಬಿ ಇಂ ಎ ಎಇ ಬ ದ EY ವತ ನೆ ಜ್ರ ಇಂ ಇನ ನಿ ಇ ಭಜ ANN 





SP ಬ್‌ ಸರಗೂರ ಆ ಈ. ಕು ಜಾನಿ ಎ ಜೇನ ಸುಜನ ಎಂಟ ನಾಜಿ ಸನ ಸ ಹಂಚಿನ 





ಸೇಪ್ರೆಸಾರಣಿರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೯.೧.೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಸ್ಯೂ ಯಾಸ್ಸೆ ಂಜ್ಹಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೩೭.೭) 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್ಪಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಳ್ಣುಲಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆರಂಭಿಸಿರುವರು. ಏವಂಚ ಈ ವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಕ್ಟೇನಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸನ್ಸ್ರೀವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀ- 
ವತಿ” ಎಂಬ ಪಾಠವು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್ವನಿಪಾತನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವತ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ನಿನೇಶ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತಗಳ ಮುಂಡೆ ವಿಹಿತವಾದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿವಂಚೆ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರವು ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಯಾಸಪಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀರ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ರೋಪಪಾದನೆಯು 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕಕ್ಷೀವತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದ- 
ಚಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ಕಕ್ಷೀವಫ್ರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಸುವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಯತ್‌ಗೆ ಅದೇಶವಾಗಿ ಬರುವ ಈಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿಶ್ತಾದ್ದಕಿಂದಲೂ ಅಮ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಔಶಿಜ;- ವಶ ಕಾನ್ತೌ, ಧಾತು. ಪಣೇರಿಜ್ಯಾದೇಶ್ಚವಃ (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ವಶೇಃಕಿಚ್ಛ (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೨೯) ವಶ ಕಾನ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಶ್‌.. 
ಇಜಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವೃಧಿವಸ್ಟಿ- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಹಿತಿಚ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್‌ಗೆ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಶಿರ್ಜ ಎಂದಾಯ್ತು. ಉತಿಜ8 ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತಸ್ಯಾ- 
ಪತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯೨). ಪ್ರಾಗ್ದೀವೃಶೋಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೮೩) ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 
ವರೆಗೆ ಅಣ್‌ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ತದ್ಧಿ ಶಪ್ರತ್ಯ ಯವಿಧಾಯಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಘಟಕಪ್ರಥನೋಚ್ಚರಿತಪದಜನ್ಕೋ ಪಸ್ಥಿತಿವಿಸಯಾಭಿನ್ನ ಸೆಮರ್ಥಾಭಿನ್ನ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಸಸ್ಮೃನ್ಹಾ. 
ತ್ಸಮರ್ಥಾತಿ” ಅಪತ್ಯಂ ಇತ್ಯೃರ್ಥೇ,ಅಣ್ವಾ ಭವತಿ, ಸಚ ಪರಸ್ಸನ್‌ ಭವತಿ. ಸ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕ ಸಚ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಛುಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವವೂ ಪರಿನಿಷ್ಮಿತಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಬೀಬನ್ತ, ಆಬನ್ರ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳಿವೆ 
ಯೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸಸ್ಟೀ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಅನತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ತದ್ಧಿ ತವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಉಶಿಜ್‌*-ಅ, ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ, ಔಶಿಜ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ, ಔಶಿಜಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಶಿಜ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋವಾತ್ತ ॥ ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಾ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ವಸುವಿತ್ಸುಸ ಸ್ನಿವರ್ಧನಃ | 
ಸ ನಃ ಸಿಸಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ ॥ ೨ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಯಃ | ರೇವಾನ್‌ | ಯಃ | ಅಮಿನ ಹಾ | ವಸು 5 ವಿತ್‌ | ಪುಷ್ಟಿ 5 ನರ್ಧನಃ ॥ 
ಸಃ | ನಃ | ಸಿಷಕ್ತು | ಯಃ | ತುರಃ Hs || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ರೇವಾನ್ಫನವಾನ್ಯಶ್ಹಾನಿಾವಹಾ ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುವಿದೈನಲಜ್ಜಾ 
ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ ಫುಷ್ಟೀರ್ನರ್ಥಯಿತಾ ಹಕ್ಕ ಚ್‌ ಸ್ಪೈರೋಪೇಶ; ೬.೩... ಬ್ರಹ್ಮ ಅಸ್ಟೆ Fy 
ರನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ |” ಸರಿಗೃಹ್ಯಾನುಗೃಹ್ನಾತ್ವಿತೈರ್ಥಃ: | ಅತ್ರ ಸಸೆಕ್ತುಶಬಸ್ಯ 
ಸೇವಾರ್ಥತ್ವಂ ಯಾಸ್ಕೆ ಆಹ | ಸಿಷಕ್ತು ಸಚೆತ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಯಕ್‌ 
ಶಬ್ದಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ರೇವಾನ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ್‌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. 
೬-೧-೩೭.೬ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ನಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ಆದ್ಲುಣಃ | 
ನನು ವತ್ಪೆಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಟಾದ್ಬಹಿರಂಗತ್ನಾಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಗೇವ ಗುಣೇ ಕೃತ ಇವರ್ಣಾಭಾವಾನ್ನ ವತ್ವೆಂ | ನೆ 
ಚಾಂತಾದಿವಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಭಾನೇನೇವರ್ಣಿಸಂಪಾದನಂ ವರ್ಣಾಶ್ರಯನಿಧ್‌ ತೆತ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾಶ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಖಟ್ಟಾಭಿರಿತೈತ್ರೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯಾಂತವದ್ಭಾವೇನ ಅಕಾರತ್ವಾದತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ | 
ಪಾ. ೭-೧-೯ | ಇತ್ಯೈಸಾದೇಶಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚೆ ನಿರವಕಾಶಶ್ಚೇನೆ ವಶ್ಚಸ್ಯಾನವಕಾಶತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿವಾನ್ಹೈ 
ದೆರ್ಭಸ್ತೆಂಬಃ | ಉಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ | ಬುಗ್ವೇ. ೧೦-೧೦೪.೬ | ಇತ್ಯಾದಾವವಕಾಶಲಾಭಾತ್‌ 
ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರ ಗುಣಿಸ್ಪವೃತ್ತೇಃ ಸ್ರಾಗಿಕಾರಾಶ್ಸೆರೋ ಮತುಸ್‌ | ಕದಾಚಿದಿವರ್ಣುತ್ಸರಸ್ಯ ಮತುಸೆಃ 
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TNE SE TN LT NS SE RL A ಅಹಾರ RNAS SAA I TR A ಇಂ 


ಪೆಶ್ಲಾದೇಕಾರಾದೇಶೇನೇವರ್ಣಾಭಾವೇತಸಿ ಭವತಿ ವತ್ವಮಿತಿ ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಸೂತ್ರಕೃತಾ ನಿನಕ್ಷಿತಂ | 
ಅಮುನೈನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಹರಿವ ಇತ್ಯಾದಿಕಮುದಾಹೃತ್ಯಾಹ್ಯಂತೇ ವೃತ್ತಿಕೃತಾ ಆರೇವಾಸಿತ್ಯಪ್ರ್ಯುದಾ- 

ಹೃತಂ | ಕಾ. 6-೨-೧೫ | ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಮಿತೈತ್ರಾರೇಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸ ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೬.೧-೧೭೬-೧ | ಅತ್ಯಾತ್ರಾರೇಶಬ್ದೋ ರೇಶಬ್ದಸ್ಕಾಪ್ಯಪೆಲಕ್ಷಣಂ | ಅತ ಏನ ಹಿ ರೇವಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದೌ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ ದೈಷ್ಟಂ | ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ಟ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಕೆದಾಚಿದ್ಭ್ರಸ್ಟಾತ್ಸರಸ್ಯ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವನಿತ್ಕೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏವಂ ಚೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಯೋ:ಃ ಕೃತಯೋರ್ಗುಣಾ- 
ತ್ರಾಫ್ಟುಸ್ಟಾತ್ರರೋ ಮತುಬಿತಿ ರೇನಾನಾರೇವಾನಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ಅಯೆಮೇವ 
ಸೂತ್ರಕೃತ್ತೋೊಭಿಸ್ಟಾಯೇ ವಾರ್ತಿಕಕೃತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಇತಿ | ಅನಿಾವಹಾ | ಅಮು ರೋಗ ಇತ್ಯೇತ. 
ಸ್ಮಾದ್ದನ್ಭತ್ಯಯೇನಾಮಿವಶಜ್ಟೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೆಂ ಹಂತೀತಿ ಬಹಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಸುವಿತ್‌ | ವಸು ವಿಂದೆಶೀತಿ ವಸುವಿತ್‌ | ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಉಕ್ತರಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವರ್ಧಯೆತೇರ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಲುಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪುಷ್ಟೇರ್ವರ್ಧನ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಸಮಾಸ: | ಕೃದುತ್ತೆರ- 
ಪೆದಪ್ರಕೃಸತ್ವಿರತ್ವಂ | ಸಿಷಕ್ತು | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿತ್ಸೇ ಹಲಾದಿಶೇಷೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಃ! ಪಾ. ೭-೪-೭೮ | ತುರಃ | 
ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ | ಕಃ ಪ್ರತೈಯಸ್ಸರ: || 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆ. -ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ರೇವಾನ್‌-_ಧನವುಳ್ಳವನೋ | —ಯೆಃ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಅಮೀವಹಾ--ರೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವನೋ 1 ವಸುವಿತ್‌--ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
ವನೋ | ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವವನೋ | ಯೆ8..ಯಾವನು | ತುರಃ ಬೇಗನೆ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಸಕ್ತು--ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನು- 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ) 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಮಹಾಧನಾಢ್ಯನು. ಇತರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


May he (Brahmanaspati) who is wealthy, the healer of 6180886; the 
acquirer of riches; incraaser of nourishments, the prompt bestower of rewards 
be favourable to us. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ರೇವಾನ್‌ ರಯಿರಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತಿ ರೇವಾನ್‌-- ಧೆನವುಳ್ಳವನು. 


ಅಮಾವಹಾ-- ಅಮ ರೋಗಃ ತೆಂ ಹೆಂತೀತಿ ಅನಿಾಸವಕಾ--ರೋಗೆನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 

ತುರಃ-ತ್ವಕೋಸೇತಃ ಶೀಘ್ರಫಲದಃ- ಬೇಗನೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ತುರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವರೋಸೇತೆ: ಶೀಘ್ರಯುಕ್ತನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು ಎಂದೆರ್ಥವಾದರೂ 
ಇನ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕೇನಾನ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆದೆಸ್ತ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿನದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಗೆ " ಸುಪೋಧಾತು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ರಯಿ-ಮತ್‌, ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲವಮ್‌ (ಪೂ.ಸೂ. ೬.೧-೩೭.೬) ಮತುಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದನ್ಗಿರುವಾಗೆ 
ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ರ.ಇಮತ್‌ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಆದ್ಲುಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇಗಳಿಗೆ 
ವಿಕಾರ, ರೇಃವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ರ:ಇಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸೀರಃ ಎಂದು ವತ್ತ ಮೊದಲು ಬರು 
ವುಡೋ ಆದ್ದುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ ಮೊದಲು ಬರುವುದೋ ಎಂದಕಿ ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು, ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೇ ಪಾದನಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ನಿವಂಚ ಪೂರ್ವತ್ರಾ-ಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಶಾಸ್ರನಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ವತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೊದಲು ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ. ಅಲ್ಲದೆ ಘಟಕ--ನಿಮಿತ್ತಕಂ ಅನ್ರರಂಗಂ ಎಂದು ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ವತ್ಚಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ್ವಯಮಾತ್ರ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅನ್ರರಜ್ಜ, ತಾದೃಶವರ್ಣದ್ವಯಫಘಟತ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ಧರಿಂದ ವತ್ತ ಬಹಿರಂಗ.ಏನಂಚ ಅಸಿದ್ದೆಂ-ಬಹಿರಜ್ಲಿಮನ್ತ 
ರಜ್ಗೇ (ಪೆರಿಭಾ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ವತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ, ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಗುಣಬಂದರೆ 
ಕೀ4 ಮತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದೆಸೀರಃ 
(೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ರೇಫಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೮೫) ಏಕಾದೇಶವು ಪೂರ್ವದ 
ಅಂತದಂತೆಯೂ, ಪರದ ಆದಿಯಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನರಾದಿನದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು. "ಉಭಯತ ಆಶ್ರಯಣೇನಾನ್ರಾದಿವರ್ತ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಾನ್ರವದ್ಭಾವ ಪರಾದಿವದ್ಭಾವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಗುಣರೂನವಾದ ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ಇಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಯೂ ಅದೇ, ಆದಿವತ್‌ ಅಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಕೆ 
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ವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇವರ್ಣೀತ್ಪರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಹು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ವವೆ ವರ್ಣಮಾತ್ರವೃತ್ತಿಯಾದ ಧರ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ ನವಾ ಅತಾದ್ರೂಪ್ಯಾತಿ 
ದೀಶಾತ್‌, ನವಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿಧೌಚ ವರ್ಣಶ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಂತಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದಕಿ ನನಾ ಅತಾದ್ರೂಪ್ಯಾಕಿದೇಶಾತ್‌ತಾದ್ರೂ ವ್ಯ ಎಂದರೆ ವರ್ಣ 
ವೃತ್ತಿಯಾದ ಧೆರ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂಕ್ರೋಕ್ತವಚನೆ 
ವನ್ನು ಅರಂಭಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತರೂಪವಾದ ವರ್ಣ ವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂತಾದಿನಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಣ್ರಾಶ್ರಯ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ ನಂಬ ಅತಿದೇಶವನ್ನು ಒಸ್ಪಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಬಟ್ಟಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಖಟ್ಟಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಟಾಪ್‌, 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಖಟ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದರೂ, ವಿಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣವು ಹ್ರೆಸ್ಟವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಂತವದ್ಭಾವದಿಂದ ಪೂರ್ವವರ್ಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಅತ್ವವು ನಿಕಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಹ್ರಸ್ವಾ ವರ್ಣಾಂತದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಐಸಾದೇಶವು ಅತೋಭಿಸೆಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ತಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರೇ*3 ಮರ್ತ ಬಂಬಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣೂಂತಾತ್ಸ 
ರತ್ವವು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವತ್ವ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವತ್ವವು ಅನವಾವವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತ 
ರಂಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದಕೆ ನಿರವಕಾಕೋವಿಧಿರಪವಾದಃ ಅವ 
ಕಾಶಯಾವುದಾದರೂ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುನಿಕೆ- ಅದು ದೊರಕದೇ ಇದ್ದಕೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಪನಾದವಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಚಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಗುಣಬಂದರೆ ಹೀಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಬಹುದು. ಏವಂಚ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ದೊರೆಯದೆ ಇರುಪುದರಿಂದ ಇದು ಅಪವಾದವೆನ್ನುವೆವು. ಅಪವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ವತ್ತ ಬರುವುದು ಎನ್ನುವೆವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಸರ್ವಥಾ 
ನತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರುವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ವತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವು ಆಗ್ಲಿವಾನ್ಸೈ ದೆರ್ಭ- 
ಸೈಮ್ಬಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೫) ಉಪೆಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೬) ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿವಾನ್‌, ಹರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಪನಾದನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಅಸವಾದವಾಡ್ದರಿಂದ ವತ್ಚ ಮೊದಲು ಬರುವುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ರೇವಾನ್‌ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂಕ್ರೋಕ್ತವಾದುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ರ--ಇ*ಮತ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತುಪ್ಪು ಇಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದು 
ಏನಂಚ ಕದಾಚಿತ್‌ ಇ ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ನಂತರ ಏಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಇ ವರ್ಣಾತ್ಪರ 
ತ್ವವಿಲ್ಲಡೇ ಇದ್ದರೂ ವತ್ವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಛೆಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆರಿವಃ ಮೊದಲಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆರೇವಾನ" ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿಕುವರು. 
ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇಶಬ್ದಾತ್‌ ಮತುಸೆ॥(ಪಾ. ಸೂ. 
ವಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧ ) ಆಕೇಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ವಚನವು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಲಕ್ಷಣ, ರೇ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 


ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗೆವುದು ಎಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರೇವಾ 
ಇನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ತಮಡ್ಸುಂ ಮತುನು 
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ಮಾ ವಾ ಭಾ ಚಂತ ಹಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕದಾಚಿತ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ವಿವಕ್ಷಿತವು ಏವಂಚ ರಯಿಶಬ್ದ ಮುಂದಿರುವಾಗಲೋ ಅಥವಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬಂದ 
ನಂತರ ಗುಣ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ರ*ಇಃಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗಲೋ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ರೇವಾನ್‌, ಆರೇವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ವಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತು್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂತ್ರಕಾರರಿಗೆ ವಿನಕ್ಷಿತವು. ಇದನ್ನೇ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವತ್ವವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಛಂದಸೀರಃ ಇನರ್ಣಾಂತ, ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಮಶುಸಫ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ ಬರುವದು ಎಂದು ಪೊರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಈಗ ಅಂದರೆ ಗುಣಾನಂತರ ಇ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಯಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಖ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ್ಣಾಂತಾದ್ವಿಹಿತತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ವತ್ವವು ಬರಲು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹೆಸ್ತನುಡ್ಸ್ಯಾಮ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಎಂದೇ ವಾರ್ತಿಕವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಲಕ್ಷಣಾದ್ಯರ್ಥವರ್ಣಿನೆಗೆ ಅವಕಾಶನೇ ಇಲ್ಲವು. 


ಅನಿಾವಹಾ-- ಅನು ರೋಗೇ, ಧಾತು. ಶೇವಯೆಕ್ಟ್‌--(ಉ,. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಮಾನಂ ಹಸ್ತಿ, 
ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮) ಉಸಸದಾಂತರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಹನಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಮಾನಹನ್‌, ಧಾತುಸ್ಸ್ಪರದಿಂದ ಹನ್‌ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿತಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ಸತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಸುನಿತ್‌ನಸು ವಿನ್ಠಶೀತಿ ವಸುವಿತ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವ್ರರ. 


ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ- ಪುಸ್ಟಿಂ ವರ್ಧೆಯತೀತಿ ಪುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ 
ನನ್ನಿ ವಾಶಿ ಮದಿ ದೂಹಿ ಸಾಧಿ ವರ್ಧಿ ಶೋಭಿ ಕೋಚಿಬ್ಯೋಣ್ಯನ್ರಭ್ಯಸ್ಸಂಜ್ಹಾ ಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಣ್ಯನ್ರವಾದ 
ವೃಧ್‌ಧಾತುವು ನನ್ಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸನ್ಫಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯು- 
೫ುನ್ಶಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಣೇರನಿಟ್ಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ಲೋಪ, ಯುವೋರನಾಕ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಲಘೂಸಧೆಗುಣ, ರಪರತ್ವೈ ವರ್ಥನ. ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. ಪುಷ್ಟೇಃ ವರ್ಧನಃ ಎಂದು 
ಕರ್ಮಣಿಷಸ್ಕ್ಯಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ್ಯ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 


ಸಿಸಕ್ತು- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾಶ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಲೋಟ್‌, 
ತಿಪ್‌, ಏರುಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಗು ಬರುವುದು, ಶ್ಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಚ್‌ ಸಚ್‌, ತ್ಕು ಹೆಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೪-೬೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೭೮ ) ಅಭ್ಯಾ 
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ಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಸಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಸಿಸಚ್‌*ತ, ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಯೋಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸಿಷಕ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತುರಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ, ಧಾತು. ಇಗುಪಥೆ, ಇದರ ಮುಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ರೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಘೂಪವಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ರೃದಾಶ್ಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ದರುಪುದ್ಕು ತುರಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೨ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮಾನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಸ್ರಣರ್ಜ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ರಕ್ಷಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ 1೩ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ನ | ಶಂಸಃ | ಅರರುಷಃ| ಧೂರ್ತಿಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ॥ 


I 
ರಸ್ತ | ನಃ । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸಕೇ | ೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ |! 


ಅರರುಷೋ ಮರ್ಶೆೈಸ್ಕೋಪದ್ರವಂ ಕೆರ್ತುಮಸ್ಮತ್ನಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೆ ಶತ್ರುರೂಸಸ್ಯ ಮನು- 
ಸ್ಯಸ್ಯ ಧೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕಃ ಶಂಸೆಃ ಶಂಸೆನೆಂ | ಅಧಿಕ್ಷೇಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೋ ವಾಗ್ದಿಶೇಸೋ ನೋಃ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಾಪ್ರಣಕ್‌! ಮಾ ಸಂಸ್ಕೆಣಕ್ತು! ಶತ್ರುಣಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋಂಧಿಶ್ಲೇಸೆಃ ಕದಾಚಿದೆಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋಶ್ಚಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ ನೋಂಸ್ಕಾಸ್ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯೆ | ಮಾ | ನಿಸಾತಃ | ಶಂಸೆನಂ | 
ಶಂಸಃ। ಭಾವೇ ಘರ್‌ | ಇಕೆತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅರರುಷಃ | ಅರ್ಶೇರರುಃ | ಉ- ೪-೭೯1 
ಇತ್ಯಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೃ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮುದೆರುಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಸೆರತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವೈಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಧೂರ್ತಿಃ | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ॥ | ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ 
ಕ್ರಿಚ್‌! ಶಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ! ಉಪೆಧಾಯಾಶ್ನ! ಸ್ಕಾ೩-೧-೧೦೧! ಇತ್ಯುಪೆ- 
ಧಾದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ವಲಿ ಲೋಪೆಂ ಜಾಧಿತ್ರೋಶಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪಾ. ೬.೪.೧೯ | ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ | ಪಾ. 
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೬-೪-೨೧ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಪೃಚೀ ಸೆಂಪರ್ಕೇ | ಲಜಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚೇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಹಲ್ಜಾ $ದಿಲೋಪಃ |, ಕುತ್ತಂ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶಮ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | 
ಪೂ. ೩-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಕಾರಸ್ಕಾಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇಶಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ 
ಅಸಿಹಸಿಮೃಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩-೮೬ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತನ್ಟತೃಯಃ | ಮರ್ತೇಷು ಭನ ಇತೈರ್ಥೇ ಭವನೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯೆಶ್‌ 1 ಯತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ರಕ್ಷ! ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ | ಶಸಃ ಹಿತ್ತ್ಯಾಾದ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ರಕ್ಷಾ ೫8 | ದ್ಯೃಚೋತೆಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೮-೪-೨೮ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದನುಪೆಸರ್ಗಾದಪಿ 
ನಸೋ ಐತ್ವಂ | ಬ್ಮಕ್ಕಣಸ್ಪತೇ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಂ ವಿಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಸುಜಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾಶ್ಚದದ್ಧಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರರುಸ8--ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ (ಶತಶ್ರುರೂಪನಾದ)! ಮರ್ತ್ಯಸೈ--ಮನುಷ್ಯನ | 
ಧೂರ್ತಿ8- ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ | ಶಂಸ8- ನಿಂದಾರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ನ&--ನನ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೇ ಇರಲಿ (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ) | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷ ಕಾಪಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಆಡುವ ಥಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೇನೂ ತೊಂದರಿಯಾಗ 
ದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 
May the harmful imprecation of the wicked mortal not reach us; pro- 
tect us, ಲಿ. Brahmanaspati- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಶಂಸಃ-- ಶಂಸನಂ-_ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು, ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತಿಃ ಶಂಸ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳು, ಬೈಗಳು, ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 
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ಯಾ ಜಗ ರಜಾ, 











ಅರುರುಷ8 ಮತಣ್ಯಸೈ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಪದ್ರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥೆವು. 


ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌_ಮಾ ಸಂಸೃಣಕ್ತು--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡದಿರಲಿ, not reach us. ಮೌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 


ರಕ್ಷ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಡೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾ... ಇದು ಸಿಪಾತ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಶಂಸಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಇಗೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶಂಸನಂ ಶಂಸಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 


ಅರರುಷಃ-- ಅರ್ತೇರರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೧೯) ಜು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛೆತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖು*ಅರುಸ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ಣಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಅರ್‌ ಬರುವುದು ಅರ್‌+ಅರುಸ್‌" ಅರರುಸ್‌, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಏವಂಚ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಷಷ್ಮೀವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಅರರುಸ್‌ . ಅಸ್‌, ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸೆಸಜುಸೋರು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅರರುಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅರರುಷಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರೂಪಿಸುವರು.... ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌, ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ, ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ರಾ-ರಾ--ವಸ್‌, ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ಭ ಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಎರಡನೇ ರಾ ವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ರಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಏನಂಚ, ರರಿವಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇದಿವಾನ್‌ ಎಂಬಂತೆ ರರಿವಾನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ವಸೋಸ್ಪಂಪ್ರೆಸಾರೆಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರರಾವಸ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೇಲೆ ನಸ್ಮೀವಕನಚನನನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದು ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದು ವಲಾದಿಖಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚೆ ಅರ್ಥೆ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡಾಗಮವು ಅಂತರಂಗನಾದಶೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ರವಾದ ವಲಾ 
ದಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗಶಾತ್ರವಾದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣನಿಂದ ನಾಶಸಂಭಾವನೆ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅಕೃತೆವ್ಯೂಹಾಃ 
ಪಾಣುನೀಯಾಃ (ಪರಿಭಾ. ೫೭) ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರನಿಮಿತ್ತ ವಿನಾಶವು ಸಂಭಾವಿತ 
ವಾದಕಿ, ಮೊದಲೇ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಪದಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿ ವ್ಯತ್ಪಾ ತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಪದಾವದಿಕಾನ್ರಾಖ್ಯಾನನಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಪದವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟಕೆ, ರರಾ- 
ವರ್ಸ್‌4ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಇಡಾಗಮವು 
ಯದ್ಯನಿ ಅನ್ರರಜ್ಜಿ ಆದರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪದವಿಶೇಷವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರದೋಕ್ತ ವಿಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಮೊದಲು ಬರುವುದು. ನಂತರ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥಧಾತುಕವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪೃತ್ತಿ ಹೇಳುವರು. ಈಗ ಇಡಾಗಮ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಜಾದಿಯೂ ಅಸಂಯೋಗಾಕ್ಸಿಟ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿಶ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತೂ ಆದ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಥ್ಧೆಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದಶಿಂಪ 
ಆತೋಲೋಸ ಇಟಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಬರುವುದು. ಷತ್ತಾದಿಗಳು ಪೂರ್ಷದಂತೆ, ಈ ಪರಿಯಾಗಿ 
ರರುಷಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾದರೆ ನ ರರುಷಃ ಎಂದು ನಖ" ಮಾಡಿದರೆ ಅರರುಷಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಈಗ ಶತ್ಪುರುಸೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--, (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂಸ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರು 
ವುದು. ಪೂರ್ವನದವಾದ ನರು ನಿಪಾತವಾಡ್ದರಿದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ನಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇದೇ ಬರುವುಸು. ಏವಂಚ ವೃಷಾದಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಗುರುದ್ಧೇನೋ ಅರರುಷೇಡಧಸ್ತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಲ್ಲಡೀ ಯೋನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರಂವಾನ್‌ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪೭-೪) ಎಂದು ಈ ಪರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖಕ್ಕಿನದಲ್ಲಿ ಮನ್ರ್ರಾಂತರಸಂನಾದವೂ ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆರರುಷ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಶೇರರು8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಾಂತವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಂಚಿದ್ಯಾವೀರರುಂ ಶೂರಮರ್ತ್ರಮ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩) ಅಪಾರರುಮುದೇವಯ ಜನೋ ಜಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತನಾಗಿಯೇ 
ಅರರು ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಅರ್ಶೇರರುಃ ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವಾದರೆ, ಅರರುಷಃ 
ಸ್ವರನಿರ್ವಹಣ ಪರಿಕ್ಷೇಶವಿರುವುದ್ಕು ಅಲ್ಲದೇ ಪೊರ್ವೋಕ್ತ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಾರವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ತೇರರುಃ ಎಂದು ಪಿಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತನೇ. ಅರುರನಃ ಎಂಬುದು ರಾ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತತರವು. 
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ಈ ಹತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುರ್ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಉಪಧಾಯೊಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮.೨.೭೮) ಧಾತೂಪಾನ್ರ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫನಕಾರಗಳೆ ಮುಂದೆ 
ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೆ ಆ ಕೇಫ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುನ ಇ ಉಬಖು ಲ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಧೊರ್ವ್‌-44 ಎಂದಿರುವುದು. ಉಪಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ಜೂತೆ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯರಕ್ಲಿರುವ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಯಾಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಕೆ: 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಹಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಿಪಿಧಾತೋರುರ್ವಾ (ಪಾ.ಸೂಃ 
೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉನಧಾಯೊಂಚೆ 
ಎಂಬುದು ದೀರ್ಫೆವಿಧಾಯಕವಾಗುವುದು. ಥೂರ್‌ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆದನ್ನು ಜಾಧಿಸಿ ಚ್ಛ್ಫೋಶ್ಕೂ 
ಡನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಠಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ತುಗಾಗ 
ಮುಕ್ತವಾದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರವೂ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಕಿತ್ತೂ ಆದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಈ ಊರ್‌ ಆದೇಶವನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಕ್ವೀಪ್‌ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ 
ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತುಗಾಗಮಯುಕ್ತನಾದ ಛಕಾರ, 
ವಳಾರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧೊರ್‌-+ 
ಕಿ-ಧೊತ್ತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಣಕ್‌ಪೃಚೇ ಸಂಪಕ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಬ” ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನ 
ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೮) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣವು ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿದಚೋನ್ರ್ಯಾತ್ಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪೃನಚ್‌4ತ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವೃ ಅನ್‌..ಚ್‌--ಶ್‌. ಇಳೋಯೆಣಜಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಅಂದರೆ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ. ಪ್ರನಚ್‌* 3 ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ- ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಅಟ್ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಶರ್ಮಗೆ ಆಗಮವಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚಾದಿಲೋಪೇವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, ವಾ 
ಹಾ, ಅ, ಹೈ ಏವ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲಿನ ತಿಚಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


764 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೫. ಸೂ, ೧೮. 


ಬ ್ಕಜುಜುದ್ದ್ಸು್ಟ್ಟರ ಸರರ್ಟುರರುರ್ಟ್‌ಹರರರರ್ತುರ್ಟಾ [ ್ಪ ರರು A ್ಟ ಾ್‌ಾ ಜಾ ಕ ಸ I ಬ ಪ ಯೂ 


ಮರ್ಶ್ಯಸೈ--ನ್ಳುಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಹೆಸಿಮೃಗ್ರೀಣ್ವಾನಿದೆನಿಲೂ ಪೂಧುರ್ವಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹಸನೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗೃ ನಿಗರಣೇ, ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ವಾ ಗತಿಗನ್ಫನಯೋಕಿ 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು, ದನು ಉಪಶಮೇ, ಲೂಳ್‌ ಛೇದನೇ, ಪೂರ” ಸವನೇ, ದುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಮ” ಎಂಬೀ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭೂಷ್ಯಕಾರರು ಆರಂಭದಕ್ಕೆ ಅಸಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ಧಾತುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು, ಅದು ಈಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮೃಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ತನ್‌ ಬಂದರೆ ಮೃಃತ ಸಾರ್ತಥಧಾತುಕಾ....ನಿಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಪರತ್ವ, ಮರ್ತ, ಮರ್ತೇೇ- 
ಷು ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧7೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಶ್ಸ್ಚರಿತಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋ5ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-3೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 





ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌, ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತ. ಆಪ್ಪ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುನುನು. 
ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಕ್ಷಾಣ- ಪ್ರೈ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ8 (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ಉಸೆಸರ್ಗಾದ್ಬೆಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೨೮) 
ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ" ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇದರ ಆರ್ಥ. ನಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಸಿಕಾ ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಬರೆವ ನಸ್‌, ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್‌ ನಸ 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನಸ್‌ ಎಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ನಸ್‌ ಇದೆ, ಆದರೆ ಅದು ರಕ್ತು ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಅದು ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣಸಾಮೆಥಣ್ಯದಿಂದ ಉನಸರ್ಗ ಚಿಹ್ನದಲ್ಲಿ 
ಕೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಣತ್ವ ಬರುವುದು ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 
ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟು ಣತ್ವವನ್ನು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಧಾತುಸ್ಕೋರುಷುಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೩-೨೭) 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳು, ಉರು ಶಬ್ದ, ಸುಖ” ಅಭಿಷನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬಂದು ನಂತರ ಇರುವ 
ಷು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನಾಸಿಕಾದೇಶ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಾದೇಶಗಳಾದ ನಸ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕೂತ ಬರುವುದತಿ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಧಾತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಷಕಾರವಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನನ್ಗಿರುವ ರೇಫ 
ಷಕಾರಾನ್ಯತರಾಂತಃಪಾತಿ ಷಕಾರದ ಮುಂನೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ--ಬಹ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಷಷ್ಠಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಷಸ್ಕಾ್ಯಃಸತಿಪುತ್ರ....(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಪತೇ ಎಂಬುದು ಅಮಸ್ತ್ರಿತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಸುಜಾಮಸ್ತ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಸೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಏವಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ವಿಶಿಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಮಸ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಶ್ರಾನ್ರವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೩ | 
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ಗ ಲ pe PEN Re A ತಾಂ ಡಾ ದಾತಾ ರ PN ಬೀ ರ ತಾರಾ - pS ಎ ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಸ ಘಾ ನೀರೋ ನ ರಿಷ್ಯತ್ತಿ ಯಮಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಸತಿಃ | 


| [ 
ಸೋಮೋ ಹಿನೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ | ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ। ಘ 1 ನೀರಃ | ನ! ರಿಷ್ಕತಿ। ಯಂ! ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ॥ 


| "1 
ಸೋಮ: | ಹಿನೋತಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋ ಯೆಂ ಮರ್ಶೈಂ ಯೆಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಹಿನೋತಿ ಸ್ರಾಸ್ಕೋಶಿ ವರ್ಧಯತಿ ವಾ! 
ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ದೇವೋ ಹಿನೋತಿ | ತಥಾ ಸೋನೋ ಹಿನೋತಿ | ಸೆ ಘ ಸೆ ಏವ ಯಜಮಾನೋ 
ನೀರೋ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ವಿನಶ್ಯತಿ | ಘ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ 
ತುನುಘಮಶ್ಷುತಜ್ಯುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ- ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | ಉಕ್ತಂ | 
ಹಿನೋತಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ತಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಲುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ನರ ಏವ 


ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು | ಯಂ ಯಾವ | ಮರ್ತ್ಯಂ-- (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಹಿನೋತಿ. (ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೋ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ - ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ | 
ಹಿನೋತಿರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೋಮಃ... (ಹಾಗೆಯೇ) ಸೋಮದೇವತೆಯು | ಹಿನೋತಿ-_ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | ಸಃ ಘ--ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನೇ | ನೀರ8--ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ ರಿಷ್ಕೃತಿ___ನಾಶ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇನರುಗಳ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ 
ಮನುಸ್ಯನು ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹ ವ್‌ ಬರ AAA ಲಲ್‌ A Ax AAA PR ತ ಹ 


English Translation, 


That valiant man whom Indra, Brahmanaspati and Soma protect 
never perishes. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಿಸ್ಪತ್ರಿ ಸೋಮ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಈ ದೇವ 
ತೆಗಳು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಎಂದರಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ವೀರನಾಗಿ 
ಬಾಳುವನು, ಎಂದಿಗೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನೈದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಘ-- ಈ ಅಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 
ಯೆಂ ಮತಣ್ಯಂ— ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಸೋಮ ಇವರುಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ | 


ಘ--ಇದು ಚಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗೆಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಯೋ 
ನುದಾತ್ತಾಃ (ಧಿ ಸೂ. ೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖೆಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುಶಣ್‌ 
ಕುಶ್ರೋರುಪ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಘ ಶಬ್ದದಿಂದ ಘಕಾಕೋತ್ತರ ಅಕಾರ ರೂಪವಾದ ಘೆ ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಕೃತ್ರಿಮಾಕೃತ್ರಿಮಯೋಃಕೃತ್ರಿಮಸ್ಯ್ಯವ ಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪರಿಭಾ) ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದಕೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಕೇತಸಿದ್ದ ನಂದು ಅರ್ಥ. ಅಕೃತ್ರಿ ತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಬಂದು ಅರ್ಥ. ಕೃತ್ರಿಮ ಅಕ್ಕತಿ ೈಕ್ರಿಮ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರ ಸಹ ಬಂದರೆ ಕ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸರೇ ಶರಪ್ರಮಸೌಘಃ (ಶಾ. 
ಸೂ, ೧-೧-೨೨) ಎಂದು ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗ್ರಹೆಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಂಪ" ತಮಖ್‌ಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಥವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಫೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಚಿ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕು. ಎವಂಚ ತರನಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹೆಣವಾದರಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಚಾರಿತಾರ್ಥ್ಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಂಟ ಘೆ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಸಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. ತಜಿ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧಗೆ ತಸ್ಮಸ್ಥೆನಿಸಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮುನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಕಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಇಂತಹ ಬೌತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಥಾ ಆದೇಶವಾದ ತಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಫೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ1-- ಷಷ್ಕ್ಯಾಃಪತಿ...( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀ ಸಂಬಂಧಿ 


ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 
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ಹಿನೋತಿ--ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಹಿ*ನುಃತಿ. ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ನುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
( ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಓಕಾರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿಶ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಜಂತ್ತು. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನುವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಗೆ 


ಇಗ್ಗ ಕ್ಷಣವಾದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶ್ನ್ನು 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು ॥ ೪ 1 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
f 


I 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ | ೫ ॥ 
| ಸಹಪಾಈ 1 


ತ್ನಂ|ತಂ।ಬ್ರ ಸಣ್‌! ಸತ್ತೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ ದ್ರಃ | ಚ । ಮರ್ಶ್ಯಂ | 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸಾತು | ಅಂಹಸಃ ll ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಮನುಷ್ಛಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ಸಾಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸ ಪಾತ್ಟಿ ಇಕೆ ಶ್ಲ ಪಾತು ದಕ್ಷಿಣಾಖ್ಯಾ ದೇವತಾ ಚೆ ಪಾತು || ದಕ್ಷಿಣಾ | ದಕ್ಷ 
ವೃದ್ಧ | ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮನಿನ್‌ || ಉ. ೨-೫೦ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಂಹಸಃ | ನಬ್ಬಿಯಸ್ಯೇಕ್ಯಾದಿ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || ೩೪ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) aE ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು | ತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಆ (ಅನು 


ಸ್ಥಾತೃನಾದ) ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸದಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸು) | ಸೋಮಃ ಸೋಮಜೀವತೆಯು | 


ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೆಕ್ಷಿಹಾ- ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ | 
ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಬ್ರಹೈಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮ ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಲ್ಲರೂ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ. 


English Translation 


Do you Brahmanaspati, and do you Soma, Indra. and Dakshina pro- 
tect that man from sin. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ, ಇಂದ್ರ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ, ಇವರುಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 
ದೆಕ್ಷಿಣಾ-- ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ- ೧-೭) 
ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯರ್ಧೆಂ ಸಮರ್ಥೆಯತೀತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರದ 
ಕ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ರಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಪಾ- 
ಹಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ || 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ದೆಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ- ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

(೨) ಅಸಿ ನಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌--ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಸದ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ 
ಗಳೆಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂತರ್ಮ್ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ಬಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದೆಶ್ಲಶೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 
ಪ್ರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯಿಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ (ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ) ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗೈಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಲಗೈಯಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೋ ಹೆಸ್ತಃ ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

(೪) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ || ದಾಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು, 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾನಿಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು (ಬಲಗೈಯನ್ನು) ಉನಯೋಗಿಸು 
ವ್ರದರಿಂದ ದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ದಾನಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ಪಾತು, ಅಂಹಸೆಃ-- ಅಂಹಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಕೆ, ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದಂತೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-- ವ್ಯವಹಿತಮನ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾ-__ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದ್ರುದಸ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೦೮) ದ್ರು ಗತೌ ದಕ್ಷ ವೃಥೌ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ದೆಕ್ಷಿಣನ ಅಬ್ಕುಪ್ತಾಡ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, “ದ್ರವಿಣಂ ನ ದ್ವಯೋರ್ವಿತ್ತೇ ಕಾಂಚನೇ ಚ ಪರಾಕ್ರಮೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋದ್ಭೂತ 
ಸರಲಚ್ಛ್ರಂದವೃತ್ತಿಸು | ಅವಾಮೇ ತ್ರಿಷುಯಜ್ಞ್ಯಾದಿವಿಧಿದಾನೇ ದಿಶಿಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ” ಎಂದು ಮೇದಿನಿಕೋಶದಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಏನಂಚ ಅಜಾದ್ಯೆತಷ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬಂದು ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ಷಿಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ದಕ್ಷಿಣ ಎಂಬುದು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಅಂಹಸಃ--ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಯಾನಿಸನ್ತ ಸೈ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೫ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ ಬ್ರಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಷಂ | ೬॥ 


್ಕ8 ಪದೆಪಾಠಃ ! 


| | | | I 
ಸದಸಃ ! ಪತಿಂ! ಅದ್ಭುತಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ ॥ 


ಸನಿಂ! ಮೇಧಾಂ! ಅಯಾಸಿಷಂ 8 ೬ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನುಪ್ರವಚೆನೀಯೆಚೆರೋರ್ಹೋನಮೇ ಸದಸಸ್ಪತಿಮಿತ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ ಗೃಹ್ಯೇ 
ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯೇಶಿ ಖಂಡೇ ಪಠೃತೇ | ಆಚಾರ್ಯೆಃ ಸಮನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಜುಹುಯೊತ್ಸೆದೆಸಸ್ಸತಿ- 
ಮದ್ಭುತೆಂ| ಆ. ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧ | ಇತಿ || 

ಮೇಧಾಂ ಲಬ್ದೂಂ ಸೆದಸಸ್ಪತಿಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಯೊಸಿಷಂ | ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಅದ್ಭುತಮಾಶ್ಚರ್ಯಕರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಸೋಮಸಾನೇ ಸಹಚಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕೆಮನೀಯೆಂ ಸನಿಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ | ಸದಸಃ | ಷದ್ಸೈ ವಿಶರಣಾದೌ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ I 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸತಿಂ | ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭ 1 ಟಲೋಪೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯಂ! 
ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀತಿಕೆರಃ ಕಃ | ಇಯೆಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಕಾಮಯೆತೇರಚೋ 
ಯೆತ್‌ | ಣೇರನಿಹೀತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ | ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸನಿಂ। ಷಣು ದಾನೇ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ | ಅಚ ಇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿವನಿಸೆನಿಧ್ವನಿಗ್ರಂಥಿಚೆರಿಭೃಶ್ತ | ಉ- 
೪. ೧೩೯ | ಇತಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಅಯಾಸಿಷಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ಲುಜ್‌ | ಮಿಪೋ. 
$ಮಾದೇಶಃ | ಯೆ_ಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್‌ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೨-೭೩ | ಇತಿ ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ಧಾತೋಃ 
ಸೆಗಾಗಮಃ ನಿಘಾಶಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾಂ ಮೇಧಾಶಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಲಬ್ಧುಂ-- ನಡೆಯಲು | ಅದ್ಭುತಂ--ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ | 
ಇಂದ್ರೆಸೈ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಕಾಮ್ಯಂ--ಸುಂದರನಾದ | ಸನಿಂ-ಧೆನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಸದೆಸೆಸ್ಪತಿ೦--ಸದಸನ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಅಯೊಸಿನಂ— ಹೊಂದಿರುವೆನು (ಆಶ್ರಯಸಿ 
ರುವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಎಂದರೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನೂ, ಸುಂದರರೂಸವುಳ್ಳ ನನೂ, ಧೆನನನ್ನುಕೊಡುವನನೂ ಆದೆ ಸದ ಕೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೇಧಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಶ್ರಯಸಿರುವೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು). 
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I pray: for wisdom, Sadasaspati, the wonderful, the beloved of Indra, 
the desirable, and the giver of riches- 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸದೆಸಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರವ 
ಚರನೀಯವೆಂಬ ಚರುಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸದಸಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯಃ ಸೆಮನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಜುಹುಯೊಾ- 
ತ್ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುಶಂ (ಆ- ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧) ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸದಸಸ್ಪತಿಂ- ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು, ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರಿ ಸದಸಃ 
ಪತಿಂ--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಭೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಫರಿಗ್ರಾಹೈವಾಗಿರುವುದು 


ಚತಸ್ರಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾಃ | ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ತಸ್ಯಾಧಿನತಿಃ ಸದಸಸ್ಪತಿಃ | 
ಕೋಸೌ | ಅಗ್ನಿ8 | ಕುತ ಏತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ8 ಸರ್ವಯಜ್ಞ್ಚಾಧಿಪತಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸು 
ಚರ್ಕು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಹವಿಸ್ಕೃತಿಸ ಮರ್ಥನಾದ್ಯಗ್ನಿ ಕರ್ಮದರ್ಶನಾತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ತ ಇ 


ಶ್ಚರ್ಚಃ | ಸವಸಸ್ಪತಿಮಗ್ನಿಂ || 


ಈ ಜುಕ್ಳೂ ಮುದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸದಸಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು. 
ಸದಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅಧಿಪಕಿಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮತ್ತು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನವಾದ ಹನಿಷ್ಕೃತಿ, ಅಗ್ನಿಕರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಎಂಬದು ನಿರ್ವಿವಾದವು. ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಡೆ ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಯೂ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ವಿಸಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪರೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಅದ್ಭುತೆಂ-_ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ- ಮಹಾಂತಂ ದೊಡ್ಡವ 
ನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಕಾಮ್ಯಂ-- ಕಮನೀಯಂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸುಂದರನಾದ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವು ಕಾಮ್ಯಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಸನಿಂ--ಷಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಅಥವಾ 
ಧೆನದಾನೆಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಧೆನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪೆತಿಯನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ಅಯಾಸಿಸಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿರುವೆನು 
ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನು. 
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ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈಮಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಾಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾ ದಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಅಯೊಸಿಷಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಂಣೆ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸದಸಃ__ಸದ್ಸೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸರ್ರಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ವಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಕೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ನಕಾರೇ 
ತೃಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ರ, ಸಸ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ಸದಸ್‌--ಅಸ್‌, ರುತ ವಿಸರ್ಗ, ಸೆದಸಃ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪತಿ 
ಶಬ್ದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಸ್ಕ್ಮ್ಯಾಃ ಸೆತಿಪುತ್ರೆ-, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ. 


ಪೆತಿಮ್‌ -ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಪಾ ತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪.೪೯೭) ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ತೆಸೈಲೋಪ:ಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಪಾ*ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದೆಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಪ್ರಿಯೆಮ್‌-_ಪ್ರೀಇ” ತರ್ಪಣೇ, ಧಾತು. ಇಳಯ ಲೃ ಗಳನ್ನು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುಗಳು ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ, ಪ್ರೀ ತರ್ನಣೇ, ಕೃ ವಿಕ್ಷೇಪೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕೃತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ, ಪ್ರೀ*ಅ ಅಚಿಶ್ನುಧಾಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ತೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ" ಆದೇಶ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಡೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೊೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಪೂರ್ರರೂಪ. 

ಕಾಮ್ಯಮ್‌.-- ಕಮು ಕಾಂತಾ ಧಾತು. ಕಾಸ್ತಿ ಎಂದಕಿ ಇಚ್ಛೆ. ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌, ಕರಇ. ಅತ ಉನಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಕಾಮಿ, ಇದು ಅಜಂತ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜನ್ರ್ಯ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಾಮ. ಇ. 
ಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ಗೆ ಲೋನ, ಕಾಮ್ಯ. ತಿತ್ಸ್ವೆರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾದ ಯೆತೋನಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾನ್ತ. 
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ಸನಿಮ"ನಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಖನಿಕಷ್ಯಜ್ಯಸಿವ 
ಸಿವನಿಸನಿಧ್ವನಿಗ್ರನ್ಸಿ ಚೆಲಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಅಚೆಇ8ಃ ( ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುಧು. ಖನು ಅವ-ದಾರಣೇ, ಕಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋ॥ ಅಸು 
ಶ್ಷೇನಣೇ, ವಸ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೇ, ವನ, ಷಣ, ಸಂಭಕ್ತೌ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಷಣು ದಾನೇ, ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ, ಗ್ರನ್ನ 
ಬಂಧನೇ, (ಎರಡೂ ಚುರಾದಿ) ಚಲ ಕಂಪನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನ್‌--ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಅಮ್‌ ಫೂರ್ತರೊಪ, ಸನಿಮ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅಯಾಸಿಷಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಲುಜಿ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಿರ್‌, ಯಾ*ಮ್ಮಿ 
ತೆಸ್ಮಸ್ಥ ನಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಐಮ:ಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಅರ್ಮ ಆದೇಶ, ಯಾಅಮ್‌ 
ಚ್ಲೆಲುಜಕಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಪಿಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ, ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲೃರ್ಜಕ್ಷ್ವ ಡುದಾತ್ತ್ಯ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅಯಾ*ಸ್‌-ಅಮ, ಯೆ_ಮರಮನಮಾನಾಂ ಸೆಕ್‌ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಯಮ, ರಮ, ನಮ ಧಾತುಗಳು 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೂ, ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಯಾಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಸಿಚ್‌ಗೆ 
ಇಟ್ಟೂ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸ್‌* ಇಸ್‌ ಅಮ್ಮ್‌, ಆದೇಶಶಪ್ರತ್ಯ ಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಅಯಾಸಿಷಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧ ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. | ೬ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸದಿ ಯಜ್ಞೋ ನಿಪಶ್ಚಿತಶ್ವನ | 


ಸ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ಹತಿ | ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯತೇ ! ನ | ಸಿಧ್ಯತಿ] ಯಜ್ಞಃ | ವಿಪಃ 5 ಚಿತಃ | ಚನ ॥ 
ಸಃ | ಧೀನಾಂ| ಯೋಗಂ | ಇನ್ವತ ॥ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆಜ್ಞೋತಯೆಮನುಷ್ಮಾತೆವ್ಯೋ ವಿಪೆಶ್ಚಿ ತೆಶ್ಚನ ನಿದುಸೋಪಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಸ್ಮೂತ್ಸದೆ. 


ಸೆಸ್ಪತಿದೇನಾದೃತೇ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ಸೋನಯೆಂ ಸದೆಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ಧೀನಾಂ ಮನೋನುಸ್ಮಾನವಿಷಯೊ- 
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ಣಾಮಸ್ಮದ್ದುದ್ಧೀನಾಮನುಸ್ಕೇಯೆಕರ್ಮಣಾಂ ನಾ ಯೋಗಂ ಸೆಂಬಂಧನಿನ್ಸತಿ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಯೆಜ- 
ಮಾನಮನುಗೃಹ್ಯ ತದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷಪ್ಟಾದೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಾರಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೨.೩.೨೯ | ಯತೇಯೋಗಾತ್ಪಂಚೆಮಾ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ 
ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಿದ್ಧೃತಿ | ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಧೀನಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ಯೋಗಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಘಇಕೋ ಇಂತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಇನ್ಫತಿ | ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ಶವ್‌ | ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಠಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಃ- ( ನಾವು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜ್ಞವು | ವಿಸಶ್ಚಿತಶ್ಚನ - ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯತೇ- ಯಾವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುವಿಲ್ಲವೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ಈ ಸದಸಶ್ಸತಿಯು | ಧೀನಾಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಅನುಷ್ಟೇಯಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಇನ್ವತಿ--ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಂತಹ ಪಂಡಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲಾರನು. ವಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗಣ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಕೆ ಅನುಸ್ಕೇಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Without whose aid the sacrifice even of the wise does not prosper» he 
prompts the pious feelings in our thonghts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |] 


ಚನ-ಅಪಿ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧೀನಾಂ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವವು (ಫಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು 
ಫಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಧೀನಾಂ ಯೋಗೆಮಿನ್ವತಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಯೆಸ್ಮಾತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯತೇ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಯಾರಾದಿತರ್ತೇದಿ- 
ಕೃಬ್ದಾ'ಗ್ಲೂ ತ್ತರಪದಾಜಾಹಿಯುಕ್ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೩-೨೯). ಅನ್ಯ, ಆರಾಶ್‌, ಇತರ, ಖುತೇ, ಪೂರ್ವ ಮೊದ 
ಲಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೋಥನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಪುಗಳಾಗಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಂಚೂತ್ತರಪದಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಆಚ್‌, ಆಹ, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ವಏಿತದರ್ಥಾನ್ವಿತಾರ್ಥವಾಚಕನಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ 
ಪಣ್ಣುಮಿಾಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತೇಶಬ್ದಾರ್ಥಾನ್ಚಿತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ಪಂಚಮಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. . ಯದ್‌. ಜಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಜಸಿಜಕ್ಕೋಸ್ಮಾತ್‌ಸ್ಮಿನ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಹ್ರಸ್ವ ಅಕಾರಾಂಶ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಸಿ, ಜಂ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸಾತ್‌, ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಸಿಗೆ ಸ್ಮಾತ್‌ ಆದೇಶ, ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾ- 
ನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವಿಸಾಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸಪ್ತಮಿಾಬಹುವಚಫವದಲ್ಲಿ ಯೇಷು ಎಂದು 
ರೂಪ, ಸಪ್ತಮಿಾಾಬಹುವಚನ ಸು, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದ ನಿಕಾಚ್ಛ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬದೆ 
ಮುಂದೆಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಚಿಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಂಚಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಯಚ್ಛೈ- 
ಬ್ಹವು ಪ್ರಥಮೈಕವಚೆನ ಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣಿ--, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಸುಪ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸಿಧ್ಯತಿ ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ, ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸಃ ಲಟ್‌ ಶಿಪ್‌. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೯ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌, ಸಿಧ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಘಟತವಾದ ಪದದ ಮುಂನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವ ಕಾರಣ ಪಿಜ್ನತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧೀನಾಮ೯-- ಸಾನೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೋಗೆಮ್‌__ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಧಾತು. ಭಾವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಜೋಃ 
ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭.೩.೫೨) ಘೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲ್ಕೂ ಣ್ಯತೃ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ಬ್ಲಿರಿವಾಗಲೂ ಚಕಾರ, ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಆ ವರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವರ್ಗ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ತದ್ವರ್ಗ ತೃತೀಯವಾದ ಗಕಾರ, ಲಘೊಸಧಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಇನ್ವತಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಟ, ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ಇನ್ವತಿ. ಕಿಜ್ಚತಿಐಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೭8 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
ಆದ್ಭೃಥ್ನೋತಿ ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಕೃಣೋತ್ಯಧ್ವರಂ | 
| | ಸದ 
ಹೋತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆತ್‌ | ಯದಧ್ಗ್ನೋತಿ | ಹನಿಃ ಕ್ಕ ಕೃತಿಂ | ಪ್ರಾ ಚಿಂ ಕೃಣೋತಿ | ಅಧ್ವ ರಂ 
ಹೋತ್ರಾ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ | ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆದೆನಂತರಮೇವ ಹನಿಸೃತಿಂ ಹವಿಃಸಂಪಾದನಯುಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಮೃಧ್ಧೋತಿ | ಸದೆ. 
ಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಹನಿರ್ದಾನಾನಂತರಮೇವ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತೈರ್ಥಃ | ತೆಥಾವಿಧಫಲ- 
ಸಿದ್ದೆಯಿಆಧ್ವರಂ ಯೆಜಮಾನೇನಾನುಸ್ಕೀಯಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಮವಿ. 
ಫ್ನೇನ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ 1 ಹೋತ್ರಾ ಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವತಾ ತುಪ್ಪಾ 
ಸತೀ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ಲೆ ್ರಿ ಖ್ಯಾಪೆಯಿತುಂ ದೇನೇಷು ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ |! ಹೋತ್ರಾಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ವಾಕ್‌ ದೇನಾನ್ಸರಿತೋಷಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಸ್ತಪೆಂಚಾಶತ್ಸು 
ವಾಜ್ಟಾಮಸು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ಪಠಿತಂ || ಹನಿಷ್ಕ ತಿಂ | ಹನಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಸಾದನೆಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯೆ ಸೋಂಯೆಂ ಹನಿಷ್ಟತಿಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯೇತಿ ಫೂರ್ವಪದಸ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ! 
ಅನಿಗಂಶೋ;ಂಚೆತೌ ವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃ ಶಿಸ್ವರತ್ತ. 01 ಸಶ್ಚಾ ದೇಕಾದೇಶ. 
ಸ್ಪರಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ಹರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನರ್ಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರ ತ್ವಂ |! ಹೂಯತೆಆಸ್ಕಾಮಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ | ಹುಯಾಮಾಶು ತ್ರಿಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ 1 ಉ. ೪.೧೬೭ | 
ಇತಿ ತ್ರನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ! 
ಯಥ್ದೋತಿ-_(ಸದಸಸ್ಪತಿಯು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಅಧ್ವರಂ--(ಯಜಮಾನನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾಂಚೆಂ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ಮುಗಿಯುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹೋತ್ರಾ--ಹೋತೃವಿನಿಂದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ತುಷ್ವನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
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TR ಕಿಲಾ ಆಗಾ ಕಾರದ 





ಫ್ರಸಿದ್ಧಿನಡಿಸಲು) | ಹೇನೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಪ್ರಶೇಶಕ್ಕೆ) | ಗಚ್ಛತಿ__ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
[ಅಥಪಾ! ಹೋತ್ರಾ--(ಫನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕೈು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲು) 1 
ಫೇನೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.] 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆಯೇ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


And then be rewards the presenter of oblations ; brings the sacrifiee to 
its conclusion ; our prayer then reaches the gods. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆತ್‌ ಅಥ್ಯ, ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥವು. ಯದೇದಯಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸ. 
ಸೈನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೪) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥ- ಅನಂತರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು (ನಿ. ೪-೧೧), 


ಹನಿಸ್ಕೃತಿಂ-ಹನಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋsಯೆಂ ಹವಿಷ್ಕೃತಿಃ || 
ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ, 
ಹವಿಸ್ಕೃತಿಂ ಹವಿಷ್ಕ್ರ್ರ ಯಾಂ ಹನೀಂಸಿ ಸಾರತೋ ವೃದ್ಧಾನಿ ಕೆರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಹವಿಷ್ಟೃತಿಯೆಂದರೆ 
ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಕರ್ಮವು. ಅದನ್ನು ಸಾರಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಾಂಚೆಂ__ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆಂಶಮನಿಫ್ನೇನ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರೋಕೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಟವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಯೋತ್ಪಾ-- ಹೂಯಮಾನಾ ದೇವತಾ ಅಥವಾ ಅಸ್ಮೃದೀಯೆಸ್ತ್ರು ತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೊನವಾಧ ವಾಕ್ಯವು ಎಂಬ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜ 
ಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು, ಕ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುಷ್ಟದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ಹೋತ್ರಾ ಎಂವರೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ರಾ ಸರಾ ಅ ಅಗಾ ಹಾ ಹ ಹಾ ಡಂ ಜಾ ಧೂ ಹಾಡ 


ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛೆತಿ-_ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವಶಾಸರವಾ 
ದಕಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತುಸ್ವನಾದ ದೇವತೆಯು, ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಾಕ್ಯಪರವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಕೇಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವಸು ಸಂತು 


ಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹನಿಷ್ಟೃತಿಮ- ಹವಿಸ॥ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜವಣನಸ್ಯ ಸಃ ಹವಿಷೃತಿಃ | ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಪಾದನೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಷೃೃತಿ ಎನ್ನುವರು. ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಪ್ರಾಲ್ಲ್‌ಮ್‌ಸ್ರ್ರ ಅಳ್ಜುತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಸನದವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಬುಶ್ಚಿಗ್ಬಧ್ಭೃಕ್‌-., (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೨-೫೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌, ನ್‌, ಇ, 
ಇವುಗಳಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋವ, ವ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸೆಧಾಯೊಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಹಲಂತವಾಗಿಯೂ ಹ್ರಸ್ವ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು 
ಜಂತ್ರು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋನ, ಪ್ರ--ಅರ್‌್‌-ವ್‌್‌ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ ಪ್ರಾಟ್‌*ನ್‌. ಅನಿಗನ್ನೊಟ್ಹ ತೌವ ಪ್ರೆಶ್ಯಯೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫೨) ವಕಾರ ರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಜ್ಜು ಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಲ್ಲದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಫೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ, ಪ್ರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಉಸಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಳಭಿವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ಸಮಾಸಾನಂಶರವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರ*-ಅಟ..ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ. ವೇರಪೈಕ್ತೆಸೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕನಚನ ಅಮ್‌, ಪ್ರಾಚ್‌..ಅಮ್‌. ಉಗಿದೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಸೂ 
ನೇನಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರಾನ್‌ ಚ್‌ಅಮ್‌, ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತಸ್ಸೆರುಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮.೩-೨೪) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಸೆಯೆಯಿಸೆರಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ, ಇಕಾರ, ಪ್ರಾಜ್ಚುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಧ್ವರಮ"--ನ ವಿದ್ಯತೇಂಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಅಧ್ವರಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ. 
ಪದಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨- 
೧೭೨) ನಇ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರನದನು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 
ಪದನು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹೋತ್ರಾ--ಹೊಯತೇ ಉ್ಮುನ್ನಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ. ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ರನ್‌ (ಉ.ಸೂ, 
೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾನೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಭಕ ಭರ್ತ್ಪ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೋ8, ಈ 
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ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌. ಗುಣ, ಹೋತ್ರ 
ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೮ || 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನರ್ರಾಶಂಸಂ ಸುಧ್ಯಷ್ಟಮಮನಶ್ಯಂ ಸಸ್ರಥಸ್ತಮಂ | 
ದಿವೋ ನ ಸದ್ಮಮಖಸಂ 1೯॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


] 
ನರಾಶಂಸಂ | ಸು: ಧೃಷ್ಟಮಂ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸಪ್ರಥಃ : ತಮಂ ॥ 


ದಿನಃ | ನ| ಸದ್ಮಃ ಮಖಸಂ ॥ೃ ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ನರಾಶಂಸಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ | ಯದ್ವಾ | ಅನಯೆನಾರ್ಥವ್ಯತ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದಜೇವತಾಸರೋತಯಂ ಶಬ್ದಃ | ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯತಿ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾ- 
ತ್ಸಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೮-೬1 
ಇತಿ | ಅತ್ರಾಗ್ನಿವತ್ಸದಸಸ್ಪತೇರಸಿ ನಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ವಾನ್ನರಾಶಂಸತ್ವೆಂ | ಏನಮೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ ಹೃದಿ. 
ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾನ್ನುಯತೇ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೬.೨೭ | ಇತಿ | 
ಅತೋ ಮನುಷ್ಯೈಃ ಶಸ್ಯವಮಾನೋ ಯೆಃ ಸದೆಸಸ್ಸತಿರ್ಯೋ ವಾ ನರಾಶಂಸೆನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತಮಪೆಶ್ಶಂ! 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಧೃಷ್ಟಮಮತ್ಯಾಧಿಕ್ಯೇನ ಧಾರ್ಸ್ಟಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತ- 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸದ್ಮಮಖಸಂ ಪ್ರಾಪ್ರತೇಜಸ್ವಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ ನ ದ್ಯು- 
ಲೋಕಾನಿನ | ಆದಿತ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಭಿರಧಿಸ್ಕಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕವಿಶೇಷಾ ಯಥಾ ತೇಜಸ್ವಿನೆಸ್ತದ್ವದಯೆಂ ನರಾ- 
ಶಂಸಸ್ತೇಜಸ್ವೀತೃರ್ಥಃ ॥ ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ | ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋಶೀಶಿ ಸುಧೃಕ್‌ | ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಆತಿ- 
ಶಾಯನಿಕಸ್ತಮಪ" | ಷಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಯಕಾರ 
ಉದಾತ್ರಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಲುಜಿ”ಲಜ*ಲೃಂಕ್ಶ್ಷೃಡುದಾತ್ತಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೭೧ | ಇತ್ಯಟ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ! 
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ಪ್ರೆಫನಂ ಪ್ರೆಥಃ | ಸರ್ವಧಾಶತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ | ನಿತ್ಚಾದಾದ್ಯೆದತತ್ತೆತ್ತಂ | ಸೆಹೆ ಪ್ರೆಫಸಾ ಪರ್ತತೆ ಇತಿ 
ತೇನ ಸಹೇತಿ ಶುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. 3-3೨-೨೮ | ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸೆಷಾಸೆಃ | ವೋನಸೆರ್ಜನಸ್ಯೆ 1 
ಪಾ. ೬.೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ವಪದೆಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕರಾದಿತೃಂದೆಸಿ ಬಹೆಲಮಿಶೈ- 
ತ್ರರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸದ್ಮೆಮಖಸಂ | ಸೀದ- 
ತೀತಿ ಸದ್ಮ | ಷದ್ಗೈ ನಿಶರಸಾದೌ | ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಸದ್ಮೆ ಮಹೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಹಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಖಕಾರಃ | ೩೫ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಾನು) ಸುಧೃಪ್ಪಮಂ ಬಹಳವಾಗಿ ಧಾಷ್ಟ್ರಣ್ಯಯುಕ್ತನಾದ | ಸಸ್ರಥಸ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ | ದಿವೋ ನ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ | ಸೆದ್ಮಮುಖಸಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ನರಾಶಂಸೆಂಮನಂಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಸದಸಶೃತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ಅಪೆಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು (ಅಥವಾ ನೆರಾಶಂಸನು) ಬಹೆಳವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು, ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದವನು, (ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿರುವ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆನ್ನು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


English Translation 


I have seen Narasamsa the most valiant, the most renowned and 
radiant as the heavens 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಸದಸಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು. ಖಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು 
ಸೂಚಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸದಸಸ್ಪೃತಿಯ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸದಸೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನರಾಶಂಸೆ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸದಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು) ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಂಾಶಂಸಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿಷರಿಸಿ 
ರುವರು, 
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ATA ನ ಬಾಜಾ ಕಾಸಿ ಸಿವಾ ನಿರ ಯುಡಿಸುವು ಹುಬ 


ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಕಂಸಂತೈಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿರ್ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೮-೬) 
ನರಾಶಂಸನೆಂದಕಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತವು; ನರಾ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನರಾ 
ಶಂಸನೆಂಡರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿ) ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತ 
ಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ನಂ8 ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ (ಐ ಬ್ರಾ. ೬.೨೭) 
ನರಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು. ಶಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನರಾಶಂಸವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು, ಸದೆಸಸ್ಪತಿ, ನರಾಶಂಸ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಷರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ನೋಡಿ) ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. 


ಸುಧೃಪ್ಪಮಂ-- ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋತೀಶತಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ ( ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಲತ್ವ ) 
ವುಳ್ಳ ವನು. 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಸಹ ಪ್ರೆಥಸಾ ವರ್ತತ ಇತಿ, ತೇನ ಸಹ-_ ಪ್ರಥವೆಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾಡು, ಹೊಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಸಹಿಶನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದಿವೋ ನ...ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಹಖುಹಿಯು ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಸದ್ಮೆಮಖಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಮಖಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಖಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಖಸೆಂ ಎಂದಕಿ ಮಹಸೆಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೆದ್ಮ ಮಹೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಅಥವಾ ಸದ್ಮಮಖಾಃ ತೆಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮನೆಯಂತಿರುವ 
ವನು, ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂಧೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 


ಸುಧೃಷ್ಪಮಮ್‌ ಖ೫ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ, ಧಾತ್ಕು ಸ್ವಾದಿ. ಸುಎಶೋಭನಂ, ಧೃಷ್ಣೋತಿ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಕ್ಸಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಕ್ವಿಸಃ ಸರ್ವಸ್ವಾನಿಲೋಪಃ ಅತಿಶಾ- 
ಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೫ ) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌. ಸುಧ್ಯಷ್‌ತಮ 
ರುಲಾಂಜಶ್‌ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರೀದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ ಬಂದು ಡಕಾರ ಬರದೇ ಇರು 
ವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಹ್ರುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಅಮಿಪೊರ್ಚಃ, ಪೊರ್ಕರೂಪ, ಸುಧೈಷ್ಟಮ್‌, ಧೈಷ್‌ ನ ಸುಳಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
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ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತೃತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅಸಶ್ಯಮ೯--ದೃಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಮಿಖ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ: (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಜೀಶ, ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ ದಾಣ್‌ದೃಶ್ಯರ್ತಿ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ್‌ಗೆ ಸಶ್ಯಾ ಆದೇಶ, ಪಶ್ಕ್‌* ಅ. ಅಮ್‌. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅನಶ್ಯರ್‌. ಲುರ್ಜಲರ್‌ಲೃಜ್‌ ಶ್ಷೃಡುದಾತ್ರೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮ್‌ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು, ಪ್ರಥನಂಪ್ರಥಃ ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ.ಸಹೆ ಪ್ರಥ- 
ಸಾ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮ ) ಯುಗ 
ಪತ್ಛಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾಬೋಧಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು- ವೋಷಪೆಸರ್ಜ- 
ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨). ಉಪಸರ್ಜನಸರ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸ ಎಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ವಿನಂಚ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಘಟಕ ಉತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ, ಸಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿಬಹುಲಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದನಾದ 
ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುವುದು. ಅತಿಕಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಪ್ರ 
ಥಸ್ತಮ, ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ, ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮ. 





ದಿವ ಊಡಿದಮ್‌ಪೆಬಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 
ಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಸದ್ಮೆಮಖಸಮ್‌-_ಸದ್ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಸಃಸ8, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ- 
5ಹಿದೃಶ್ಯನೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨.೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸದ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರ 
ಬಂದು ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸದ್ಮ-ಮಹಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ರಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರ, ಸದ್ಮಮಖಸ್‌, ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ 
ಅಮ್‌ ಸದ್ಮಮಖಸಮ* ಎಂದಾಗುವುದು. ೯ ॥ 


—~ ಶಲ 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


AA 


ಪ್ರತಿ ತೃಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಚ್ಛೆಂದೆಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾ 
ತ್ವನುಕ್ರಮೃತೇ | ಪ್ರತಿತೈಮಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಮಿತಿ || ಕಾರೀರೀಷ್ಟೌ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ತಥಾ 
ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿಃ ಕಾರೀರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ತೃಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಮಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸಂ 
ನನೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ | ಆ. ೨.೧೩ | ಇತಿ 

ಅನುವಾಜೆವು--ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದು ಈ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ-- 
ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕಾಠೀರೀಸ್ಬಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಕಾರೀರೀ 
ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಮಾಳೀ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸೆಂ ನಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ (ಆ, ೨-೧೩) ಎಂದರೆ 
ಕಾರೀರೀ ಎಂದರೆ ವರ್ನಕಾಮೇಷ್ಟಿೀಯು, ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿತ್ಯಂ 
ಚಾರುಮಧ್ವರಂ (ಯ. ಸಂ. ೧.೧೯-೧) ಮತ್ತು ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸೆಂ ನಮೋಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೦-೧) 
ಎಂಬ ಎರೆಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೊನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ೨-೧೩) ಹೇಳಿರುವುದು. '` 


H ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


॥ ಮಂಡಲ-೧ || ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೯॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭ (| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೧೯1 
॥ ಯಸ. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 
| ದೇನತಾ ಎ. ಅಗ್ನಿರ್ಮರುತಶ್ಚ | 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ಹರಂ ಗೋಸಹೀಥಾಯ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ | 
ಮರುದ್ಫಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ।1೧॥ 
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| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಪ್ರತಿ | ತೃಂ। ಚಾರುಂ |! ಅಧ್ವರಂ | ಗೋಸೀಥಾಯ | ಪ್ರ | ಹೂಯಸೇ ॥ 


ಮರುತ್‌ ೨ ಭಿಃ |! ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥8 ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ತ್ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಸರ್ವನಾಮ ತಚ್ಛೆಬ್ನಸರ್ಯಾಯಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯೆುಜ್ಜಶ್ಚಾರುರಂಗೆವೈಕ- 
ಲ್ಯರಹಿಶಸ್ತ್ಯೆಂ ತಥಾನಿಧಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಗೋಪೀಥಾಯೆ ಸೋಮಸಾನಾಯ ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ! 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ತ್ವಂ ಹೂಯೆಸೇ! ತಸ್ಮಾದೆಸ್ಮಿನ್ನ್ವರೇ ತ್ವಂ ಮರುದ್ದಿರ್ದೇವನಿಶೇಸಷೈಃ ಸಹಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛ | 
ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |-ತೆಂ ಪ್ರತಿ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಸೋಮಪಾನಾಯ ಪ್ರಹೂಯೆಸೇ 
ಸೊಟಗ್ನೇ ಮರುದ್ದಿಃ ಸೆಹಾಗಚ್ಛೆ | ನಿ. ೧೦-೩೬ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರತಿ! ನಿಸಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತೈಂ | 
ತೃದಾದೀನಾಮಃ | ಸಾ- ೭-೨-೧೦೨ | ಪ್ರಾಶಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟರಃ | ಚಾರುಂ | ದ್ವಸನಿಜನಿಚೆರೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೩ | ಇಉಣ್‌ | ಅತ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇಸಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೋಸೀಥಾಯೆ | 
ನಿಶೀಥಗೋಸೀಥಾವಗಥಾಃ | ಉ. ೨.೯ | ಇತಿ ಥಕ್ಭತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರ | ನಿಸಾತಸ್ವರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಾರುಂ-- ನ್ಯೂತಾತಿರಿಕ್ತದೋಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ಅಥವಾ ಪರಿಪೂರ್ಣಿವಾದ (ಯಾವ ಯಜ್ಞವುಂಟೋ) | ತೈಂ-ಆ | ಅಧ್ವರಂ ಪ್ರತಿ-ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! 
ಗೋಸೀಥಾಯೆ-- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ- (ನೀನು) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ | 
(ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡೆನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಆಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


O Agni, to every perfect and handsome sacrifice you are invoked to drink 
Soma ; come hither, Agni, with the Maruths: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ತ್ಯಂಎಶಂ-_ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈಂ ಎಂದಿರು 
ವದು. ಕ್ಯಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ತೃಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 
ತೃಂ ಸುಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ವರ್ನ್ವಿದಂ ಶತಂ ಯೆಸ್ಕ ಸುಭ್ಸಃ ಸಾಕಮಾರಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧) 
ತೈಮೂಸು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 
ಉದು ತೃಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇಶವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೃಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂಡೇ ಅರ್ಥವು- 


ಗೋಪೀಥಾಯೆ--ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಗೋವು, ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಸ್ತೋತೃ, ಸೋಮ. ವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರೂ 
ಮತ್ತೆ, ಕೆಲವರೂ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ವಿರಗ್ಗ ಆ ಗಹಿ ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪ್ರತಿ.- ನಿಪಾತ, ನಿಪಾತಾ ಅಮ್ಯದಾತ್ತಾಃ | ನಿಪಾತಗಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ತೃರ್ಮತೈದ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾದಿಗಣಾಂತರ್ಗಣವಾದ ತೃದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಫಿಷೋನ್ರ ಉದಾತ್ರ್ಯ 
(ಧಿ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ" ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತೃದ್‌*ಅಮ್‌ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣಿ ಪಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತೃ. ಅ-ಅಮ್‌". ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೪೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ, ವ, ಓ 
ಗಳಿದ್ದರೆ ಫೂರ್ರಪರಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ, ಇದು 
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ಏಕಾಡೀಶಉದಾತ್ತೀನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತೃ*ಅಮ್‌ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಈ ಪೂರ್ವರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರೆವೂ ಏಕಾದೇಕ--, ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ. 
ಜಾರುಮ್‌ ದ್ವ ಸನಿಜನಿಚಂಚಟಿಭ್ಯೋ ಯಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ದ ವಿದಾರಣೇ, ಸಣು 
ದಾನೇ, ಜನ ಜನನೇ, ಚರ ಗತಾ, ಚಟ ಭೇದನೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇುಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗ ಣ್‌ಗಳು ಇತ್ಸಂಚ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಪ್ತಗಳಾಗುವುತು. 
ಉ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಚರ್‌*ಉ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೯೬) ಇತ್‌, ಣುತ' ಪ್ರತ್ಯಯನರದನ್ನಿರು 
ವಾಗ ಉಪಾನ್ರ್ಯಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಚಾರು. ಪ್ರಕೃಯನ್ರು ಉತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಂಲ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ೯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಚಾರುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗೋಸೀಥಾಯೆ-- ನಿಶೀಧಘಗೋಹೀಥಾವಗಥಾಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೬೬) ನಿಶೀಥ್ಯ ಗೋಪೀಥ, ಅನಗಥೆ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ಪದಗಳು ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಗೋನೀಥ ಎಂದಕೆ ತೀರ್ಥವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಪಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ. ನಿಪಾತಸ್ವರ ಬರುವುದು ॥ ೧ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೂ ಮಹಸ್ತವ ಕ್ರತುಂ ಪರಃ | 
ಮರುಧ್ಯಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೨॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 


ನಹಿ| ದೇನಃ | ನ| ಮತ | ಮಹಃ | ತನ | ಕ ಕ್ರತುಂ | ಸರಃ ॥ 


ಮರುತ್‌ 5 ಭೀ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥ ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋ ಮಹತೆಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೆಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮನಿಶೇಸಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಸೆರೋ 
ನಹಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಣೋ ದೇವೋ ನ ಭವತಿ ಖಲು | ತಥಾ ತಕ ಮನುಷ್ಯತ್ವ ಪರೋ ನ ಭವತಿ| ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತ್ವೈದೀಯೆಂ ಕ್ರತುಮನುಶಿಷ್ಠಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾಸ್ತ್ವದೀಯೇ ಕ್ರೆಶಾನಿಜ್ಯಂತೇ ತ ಏವೋ- 
ತ್ಛೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ"' ॥ ನಹಿ | ಏವನಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತೈಂತೋ- 
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ಬಾತ್ತಃ | ದೇವಃ | ಪಚಾದ್ಯಜಂಶಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ।! ಮಹಃ | ಮಹತಸ್ತಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೧-೧೭೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ತವ | ಯುಷ್ಮದ- 
ಸ್ಮಜೋ ೫ಜ೯ಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕ್ರತುಂ | ಕೃಳಃ ಕತು8] ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯದಾತ್ತ. 
ತ್ವಂ | ಗಹಿ। ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಸೃಷ್ಸೈ ಗತೌ | ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಶಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಸದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪ। | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧತ್ನಾದತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಲುಜ್ಲಿ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಃ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವಿಶೇಷವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಉಲ್ಲಂಥಿಸುವ | ಪೆರ£--ಬೇಕೊಬ್ಬನಾದ | ದೇವಃ--ದೇವನು | ನಹಿ ಇಲ್ಲ (ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ) | ಮರ್ತ;್ಯಃ-_- ಮನುಷ್ಯನೂ ಸಹ | ನ--ಇಲ್ಲ! (ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
(ನೀನು) ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಪು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು, ಅದನ್ನು 

ಆತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ದೇವನಾಗಲ್ಕಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮರು 
ಬ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation. 


Neither god nor man has power over a rite (dedicated) to you who are 
great : come hitter, Agni, with the Maruths. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಃ-_ ಮಹತಃ _ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದಡ್ಕ ಅಥವಾ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಬಹಳ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಇಲ್ಲಿ ತಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ್ರತುಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ನಹಿ ಏನಾದೀನಾಮನ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ದೇವಃ--ದಿವು ಕ್ರಿಡಾದೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಛೋಲ್ಯುಣುನ್ಯಚೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯುಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಮಹಃ. ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ತಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಮಹಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಷಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩, ವಾ. ೧). ಬೃಹೆನ್ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳೂ, ಅಜಾದಿ ಖಣದ ಶಾಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉನಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಯದ್ಯಪಿ ವಸ್ತವಣನೇ ಪೃಸನ್ಸ  ಹನ್ಮಹಚ್ಚಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚೆ 
(ಉ.ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಧಾನನಿರುವದರಿಂದ ತತುರನುಮನೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏನವಂಚ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭವು ವಿಫಲವೆಂದು ತೋರೆ 
ಬಹುದು. ಆದರೊ ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭನು ಸಫಲನು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನೂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ತವ ಯುಷ್ಯದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೨೧೧) ಜ೩" ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗೆ 
ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತುಮ್‌(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈಲೋಸ, ಕೃ*ಅತು, ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಕೆಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧ ೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಥಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ (ಬಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಖಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕೇಫ, ಆದ್ಭುದಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಕ್ರತು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಸೃಪ್ಟೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ರೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಗರ್ವ ಹಿ, ಕೆರ್ರರಿಕಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಲುಕ್‌, ಲಿರ್‌, ಲುಸ್‌ ವಸ್‌, ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ 
ಸೃಪಿ, ಯೆಭ್‌, ರಭ್‌, ಲಭ್‌, ಗಮ್‌, ನಮ್‌, ಯನೋರಮಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾ 
ಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಕೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರ, ತಥಾಚ ಅನುದಾತ್ಮೋಸದೇಶವನಶಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಕಿತಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಬಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರುುಲುದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ರಗಳಾದ ಅನುದಾಶ್ರೋನದೇಶವಾದ ಧಾತುಗೆಳು, ಆನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಗಳು, ವನಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬತಖುವುದು ಎಂಬುದನಿಂದ ಅನುನುಸಿಕವಾಗಿರುವೆ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಗಹಿ ಅಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾಭಾತ” (ವು.ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬ ಆಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಆಭೀಯವನಾದ ಮಕಾರಲೋಪತ್ರ 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಅತಃಪರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುನಿ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌" ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಿಃ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುವು. || ೨ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ನಿದುರ್ನಿಕ್ಕೇ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ | 
ಮರುದ್ಧಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ 1೩1 
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1 ಪದಪಾಕಃ | 


| 
ಯೇ |! ಮಹಃ | ರಜಸಃ | ನಿದುಃ | ನಿಶ್ನೇ | ದೇವಾಸ | ಅದ್ರುಹಃ | 


ಮರುತ್‌ 9 ಭೀ! ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ Ua 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋ ರಜಸೋ ಮಹತ ಉದೆಕಸ್ಯ ವರ್ಷಣಪ್ರಕಾರಂ ವಿದು- 
ಸ್ಲೈರ್ಮರುದ್ದಿರಿತ್ಯನ್ನಯಃ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಸಸ್ತವಿಧಗಣೋಸೇತಾಃ | ಸಸ್ತೆಗ- 
ಣಾವೈ ಮರುತಃ | ಶೈ. ಸಂ- ೨-೨-೧೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವಾಸೊಳ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹರಹಿತಾ ವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಭೂತೋಸೆಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೋಪೆರಿಸ್ಟಾದಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಉದೀ- 
ರಯೆಥಾ ಮರುಶಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥಾ ಪುರೀಹಿಣಃ | ಯಖಗ್ಬೇ ೫-೫೫-೫ | 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂತೆರೇ$ಪಿ ಮಂತ್ರಾಂತಂಸ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಮರುತಾಂ ಪೃಷಕಯೆಃ 
ಸ್ನೇತ್ಯಾಹ ನುರುತೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಟಾ ಈತತ ಇತಿ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಕೇಗ ಬಹುಧಾ `ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 
ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಕೋಶೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ$ಸೈ- 
ಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ನಿ. ೪-೧೯ | ಇತಿ ॥! ರಜಸಃ | ನಬ್ರಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ವಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ! ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೋರುಸಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸೈರಃ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ವಿಶೇಃ ಕೈನಂತೆಸ್ಯ ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯೈದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದೇವಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಪೆಚಾದ್ಯಜಂತಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆ: | ಅದ್ರುಹಃ | 
ಸಂಪಡಾದಿತ್ವಾದ್ಬಾನೇ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕರ್ತರಿ ವಾಕ್ಚಿಪ್‌ | 
ತತ್ಸುರುಷೇ ಹ್ಯವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ ಚೆ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಯೆಶೋ ನಇ* ನ ಗೆಶಿರ್ನ ಚ ಕಾರಕ ಇತಿ! ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಉನಕಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತ ರಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವಿಧಗಣೋಪೇತರಾದ | ಯೇ ದೇವಾಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಾವ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು | 
ಮಹಃ. ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಜಸಃ--ಉದಕದ (ವರ್ಷಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು) ವಿದುಃ. . 
ತಿಳಿದಿರುವಕೋ | (ಅಂಶಹೆ) ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೆ€-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಹಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು, ಸಪ್ತಗಣಗಳೆಂಬ ಏಳು ವಿಧಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು 
{ಸಪ್ರಮರುತ್ತುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಯ್ರೋಹನನ್ನೆಸಗುವವರಲ್ಲ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಸು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 
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English Translation 


Come, Agni, with the Maruths, who are ali divine, and devoid of mal- 
gnity and who know how to cause the descent of great waters. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹೋ ರಜಸೆ8--ಮಹತ ಉದಕಸ್ಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರಿನ (ಮಳೆಯನ್ನು) ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರು-ಇರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯೆತೇ।! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದರೆ, ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ (ಪ್ರಕಾಶ), ಉದಕ್ಕ ಲೋಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು ಎಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ದೇವಾಸಿಃ-- ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥತ್ಟ- 
ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಪ್ತೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ 
(ತೈ. ಸ. ೨-೨.೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 
ಅದ್ರುಕ್‌8-- ದ್ರೋಹರಹಿತಾಃ, ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಕೆಳಶಿನ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಠಿಂ ವರ್ನಯೆಥಾ ಪುರೀಷಿಣಃ! 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೫-೫) 
ಮರುತಾಂ ಪೃಷತಯೆಃ ಸ್ಫೇತ್ಯಾಹ ಮರುತೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶತೇ | (ತೈ. ಬ್ರಾ.) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ರಜಸಃ--ರಜಶೃಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸನ್ತಸ್ಯ (ಿ.ಸೂ. ೨-೨೬) 
ಇಸಂತವಲ್ಲದ ಥಿತ್ಯನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಜ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ, ಸಸ್ಮೀಏಕವಚನಾನ್ತ. 
ನಿಮಃ-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತ್ತು ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಬು ಅದೇಶ. ' 
ವಿದ್‌*ಯು ಕರ್ನರಿಶಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.8-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವಿದೋಲಭೋವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
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ಬಂದಿರುವ ಲಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಸಂಜ್ಞಗಳಾದ ತಿಬಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಣಲ್‌, ಅತುಸ", ಉಸ್‌, | ಥಲ್‌, ಅಥುಸ್‌, ಅ, | ಣಲ್‌, ವ, ಮ | ಎಂಬೀ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, ನಿದ್‌* ಉಸ್‌, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ, ವಿದುಃ ಎಂದಾಯ್ತು, 
ಯೇಮಹೋರಜಸೋ ವಿದುಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 


ವಿಶ್ಚೇಅಶೂಪ್ರುಸಿ........ ವಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸೈನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ.ಪ್ರವೇಶನೇ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನ ಜಸ್‌ ಜಸೆಶ್ರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಅದೇಶ ಶ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋಪ ವಿಶ್ವ 
ಈ. ಆದ್ಭುಣ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 

ದೇನಾಸಃ-ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣುಣ್ಯಚೆಃ (ಪಾ ಸೂ.೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವೆ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಛಘೂಪಧಗುಣ. 
ನೇವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ದೇವ ಅಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಆಅಗೆಮವು ಕಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯೈನ್ರಾಟಕಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೪೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅನ್ತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವ? ಅಸಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ದೇವಾಸಕ್‌, ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. 


ಆದ್ರೆಹಃ--ದ್ರುಹೆ-ಜಿಘೌಂಸಾಯನು” ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌, ನ ದ್ರುಹ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹ್ಕಿ ದ್ರೋಹಮಾಡುವಿಕೆಯು ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ರ ಪದಮ್‌, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನೇಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸದಪು ಅಂತೋತಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಥವಾ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೭೬) ಉಸಸದಗಳು ಇರುವಾಗಲೂ, ಉಪ 
ಪದಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಪ್‌, ನಃದ್ರುಹಃ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ದ್ರುಹಃ 
ದ್ರೋಹಕರ್ಯಾರಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹೆ ಮಾಡುವವರು ಇಲ್ಲವೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಆರ್ಥ. 
ನ ದ್ರುಹಃ, ಅದ್ರುಹಃ ದ್ರೋಹಕರ್ತ್ನೃಗಳಲ್ಲದ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ತತ್ಪುರುನಷವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಶೆಶ್ಬುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತಮ್ಯುಪಮಾನ್ಯಾವ್ಯಯೆ ದ್ವಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾಂತನದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ, ಉನ 
ಮಾನವಾಚಕ, ಅವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ, ಕೃತ್ಯಪ್ರತೃ್ಯಯಾಂತ ಇವು ಉಪನದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು.  ಅವ್ಯೈಯಸದದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣವಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಯೋ ನಚ್‌ಕುನಿಪಾತಾ 
ನಾಮ್‌, ಎಂದು ಪರಿಗಣನೆ ಇರುವುದು, ಏನಂಚ ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದವಾದ ನಳ, ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ 


೫೧೦2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೫, ಸೂ. ೧೯ 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ, ಅದ್ರುಹ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ತತ್ಪುರುಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಾಗಲೂ ತತ್ಪುರುಷೇ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕನಾದ ಗೆಶಿಕಾ- 
ರಕೋಸಪದಾಶ್ಚ್ಸತ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೩೯೨) ತತ್ಪುರುಷರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕ್ಕ ಉಸಸದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವಸ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು. ಉತ್ತರಪದವಾದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಗತಿಯ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದಕೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ನರ್‌ ಉನನದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವು ಉಸಪದದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧಕೆವೊ ಇಲ್ಲ. ಏವಂಚ ತತ್ಪುರಸಮಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯತೋ ನೇಣ” ನಗತಿ, ನಚಕಾರಕಮ]', ಎಂದು ನರಗೆ ಗೆತಿ 
ಕಾರಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಜ ಉಪಪದವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು ನ್ಯೂನವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹೆದು. ॥ ೩॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯ ಉಗ್ರಾ ಆರ್ಕಮಾನೃಚುರನಾಧೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾಸ ಓಜಸಾ | 
ಮರುದ್ಫಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ೪ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ | ಉಗ್ರಾಃ | ಅರಕ್ಕಂ | ಮ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃ | ಓಜಸಾ"॥ 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ Hh ೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಸ್ತೀನ್ರಾಃ ಸಂತೋ €ರ್ಕಮುದಕಮಾನೃಚುಃ ಅರ್ಜಿತವಂತಃ। ವರ್ಷಣೇನ 
ಸಂಸಾದಿತವಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತೆ ೈರ್ಮರುದ್ಧ್ವಿರಿತ್ಯನ್ಸ ಯೆಃ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುಶೆಃ। ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾನಾಧೃಸ್ವೂ- 
ಸೋಂತಿರಸ್ಕೃತಾಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಸಿ ಪ್ರಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದಕೆವಾಚಿತ್ವೆಂ ವಾಜಸ- 
ನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ | ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೬೫-೨1 ಇತಿ! ಶನ್ನಿರ್ವಚನಂ ಚತ 
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ಏವಾಮನಂತಿ | ಸೊಟರ್ಚನ್ನಚರತ್ತೆಸ್ಕಾರ್ಚತ ಆಪೋಂಜಾಯಂತಾರ್ಜೆತೇ ವೈ ನೇ ಕಮಭೂದಿತಿ 
ತದೇವಾರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕತ್ಸಂ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬೫-೧ | ಇತಿ | ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉದಳಕಂ 
ಪ್ರಷ್ಟುಮುಮ್ಯ ಕ್ರೋ ರ್ಚನ್‌ ಉದಕಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಮಹಿಮಸ್ರಖ್ಯಾಪೆನೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನ- 
ಚರತ” | ತಥಾ ಪೂಜಯೆತೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ಯ್ಥ ಸಕಾಶಾದುನಕಮಃತ್ಸನ್ನಂ ತೆದಾನೀಮುರ್ಚತೋ 
ಮತ್ತಃ ಕಮಭೂದಿತ್ಯವೋಚತ್‌ | ತೇನೋದಕಸ್ಕಾರ್ಕನಾಮ ನಿಷ್ಟನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಆನ್ಫಚುಃ | ಅರ್ಚ- 
ತೇ: | ಅಸಸ್ಸೃಭೇಥಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೩೬ | ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯದ್ವೈ ತ್ರಯೋ" 
ಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅನಾಧೃಹ್ಟಾಸಃ | ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಸೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೀರ್ಬ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೯೧ | ಇಶ್ಶಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಗ್ರಾಃ-- ತೀವ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದ | 
ಯೇ. ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು |! ಅರ್ಕಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಅನೃಚುಃ-ವರ್ಷಣವೂಣಡಿದಕೋ | 
(ಆಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿಃ.- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಹಿ. ಬಾ| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಹಾಡುವ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಗ 


English Translation. 


O Agni, 0೦೫೦ hither with the Maruts, who are fierce (or blow 11610617) 
and send down rain and are unsurpassed in strength. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಗ್ರಾ8-_ ಕೀವ್ರಾ8! ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ. 


ಅರ್ಕಂ-- ಉದಕವನ್ನು, ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ೩೮೪) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆ 
ರಿಸಿರುವರು 
ಸೋರ್ಚೆನ್ನಚರತ್ತೆಸ್ಕಾರ್ಚೆತ ಆಪೋಜಾಯೆಂತಾರ್ಚತೇ ನೈ ಮೇ ಕಮಭೂಾದಿತಿ 
ತಡೇವಾರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕತ್ವಂ || 
(8. ಜ್ರಾ. ೧೦-೬೫-೧) 
ಇನ್ನ ಅರ್ಡ್ವನಿನರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈಕಿ ಫೇಳಿರುವರು 
100 
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ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉದೆಕೆಂ ಸ್ರೆಷ್ಟುಮುದ್ಯುಕ್ತೋಂರ್ಚೆನ್‌ ಉದಕಸೆತ್ಯೈ- 

ಸಂಕಲ್ಪಮಹಿಮಸ್ರೆ ಖ್ಯಾಸೆನೀನ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನಚೆರತ್‌ | ತಥೂ ಪೂಜ- 

ಯಶೋ ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭಸ್ಥೆ ಸಕಾಶಾದುದಕಮುತ್ಪನ್ನಂ | ತದಾನೀಮರ್ಜೆತೋ 

ಮತ್ತಃ ಪಸ | WR ನಿಸ ಸನ್ನ ಮಿತೃರ್ಥಃ | 

ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಪ್ರಜಾನತಿಯು) ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸ್ಟಿಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರುರಂಭಿಸಿದನು. ಒಟ ಠೂಚಿಮಾಡುತ್ತಿರು 

ವಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾನಪತಿಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ಉದಕವು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 

ವಾದುದು ಇಡೇನು? (ಕೆಂ) ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನದಿಂದ ಕಂ (ಉದಕೆ) 
ಎಂಬುದು ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂದು ನೀರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆನೃಚೆುಃ-- ಅರ್ಚಿತೆವಂತೆಃ, ವರ್ಷಣೇನೆ ಸಂಪಾದಿತೆವಂತೇ-ಪೂಜೆನಾಡಿದರು, ಅರ್ಚಿಸಿದರು 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಅನಾಧ್ಭೃಷ್ಟಾಸ8-- ಅತಿರಸ್ಕೃತಾಃ, ಸರ್ನ್ವೇಭ್ಯೋಃಹಿ ಪ್ರೆಬಲಾಃ-- ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 


ವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲರಾದವರು, ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆನೃಚುಃ- ಅಸೆಸ್ಪೈ ಥೇಥಾಮಾನ್ಸ ಚೆರಾನೃಹುಸ್ಸಿ ಸ ಚೈೈಷೇತಿತ್ಯಾ ಜಶ್ರಾತಾಶ್ರಿತೆನಗಾಶೀರಾಶೀರ್ತಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನ ಆಥಾಮ್‌, ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆಥಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ಪರ್ಧ್‌4ಅಧಾಮ್‌. ಉತ್ತರಖಂಡದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪುಸಾರಣ, ಖುಕಾರೆ, 
ಕೀಫದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುನುವು. ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಸ್ಪೃಧ್‌-ಆಥಾಮ್‌ ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8ಖಯೆಃ 
[( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧ ) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಷ್ಠ ಸ್ಮ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖಯ" ನರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಲಪ್ಪವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ- ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ನಲ್ಲಿ ನ ಉಳಿಯುವುದು. ಮಿಕ್ಕ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋನ. ಪಸ್ಸೃಧ್‌. ಆಥಾನು, ಅಡುಗಮ, ಶವ್‌. ey (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ" ಆದೇಶ. ಲೋಪೋ Cd ಖ್ಯ ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಳೋನ್ಕ 
ಆದ್ಲುಣ॥ ಅಪಸ್ಸ ಸೃಧಥೇಥಾಮ್‌ ಅಥವಾ ಅನ ಎಂದು ಪೃಥಕ್ಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಧಾತು ಲಜ್‌" ಆಥಾಮ್‌ ಶಪ್‌ ಆತೋಜುತಕ 
ನಲಿ "ಕೋಪ, ಅಡಾಗಮಾಭಾವವು ಛಾಂದಸ, ಸ್ಪರ್ಧೇತಾಂ ತ ಆನ್ಫಚುಃ ಅರ್ಚ ಪೂಸಿಯಣನು” 
ಲಿಟ್‌, ಬು, ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ಮಲಥುಸಣಲ್ವಮಾಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌, 
ಅರ್ಚ್‌-4 ಉಸ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ಜ್‌ ಅರ್ಚ್‌ ಉಸ್‌ 
ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜಗಳಿಗೆ ಜಾತಿಪಕ್ತಾಶ್ರಯಣದಿಂದರೋ, ಯೋಗವಿಭಾಗ 
ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ಲೋಪ, ಅ*ಅರ್ಚ್‌--ಉಸ್‌ ಅಕಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದಶಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಆ*ಅರ್ಚ್‌.-ಉಸ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧ ) ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ ದ್ವಿಹಲ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು. ಆ*ನ್‌*ಅರ್ಚ್‌*ಉಸ್‌ ಆನರ್ಚುಕಿ ಎಂದೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ. 
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ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖಕಾರ, ರೇಫದ ಹಿಂನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅನ್ಭೃಚುಃ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆನೃಹುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಹಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, 
ಲಟ್‌, ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ಟೇ, ದ್ವಿತ್ವ ಚ್ಯು-ಚ್ಯು-ಸೇ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ನಿಪಾತಿಕವಾಗುವುದು. 
ಸೇಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ, ಪೊರ್ತರೂಸ, ಚಿಚ್ಛುನೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಚುಚ್ಯುವಿಸೇ, ತ್ಯಜ ವಯೋಪಾನ್‌ಾ, ಲಿಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಣಲ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ತ್ಯಜ್‌*ತೃಜ್ಜಅ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ನಿಪಾತ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹೆಲಾದಿಶೇಷ್ಕ ತಿತ್ಯಜಅ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ತಿಶ್ಯಾಜ, ಶ್ರೀಳ್‌ ಪಾಕೇ, ಕ್ರಪ್ರತ್ರಯ. ಶ್ರೀಗೆ 
ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ನಿಪಾತಿತ, ಬಹುವಚನ ಶ್ರಾತಾಃ ಶ್ರಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ನಿಪಾಶಿತ, ಆಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಶ್ರೀಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಿರ ಆದೇಶ. ಆಶೀರ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಪೂರ್ಚಕವಾದ ಶ್ರೀರ್‌ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಶಿರ್‌ ಅದೇಶ, ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರದಾಭ್ಯಾಂನಿಸ್ಮಾತೋ ನಃಪೊರ್ವಸ್ಯಚದಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನತೃಕ್ಕೇ ಅಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತ, ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನೃಚುಃ ಎಂಬುದು 
ನಿಪಾಕಿತನಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್‌, ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಶಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃ--ನ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ" ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ, ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೇಬಲೋಪಕಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬-೩೧) ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು. ಉಜ್‌ 


* ಆಸ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣ ಓಜಸ್‌. ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಜಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು ೪ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಫೋರನರ್ಪಸಃ ಸುಸ್ರತಾ ಸೋ ರಿಶಾದಸಃ | 
ಮರುದ್ಭಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೫। 

| ಸದಪಾಠಃ 1 


| 
ಯೇ | ಶುಭ್ರಾಃ ! ಘೋರ ವರ್ಪಸಃ | ಸು ; ಕ್ಷತ್ರಾಸಃ! ರಿಶಾದಸಃ॥ 


| 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಃ! ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೫॥ 


೫96 ಸಾಯಣಳಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಗಿ. ಅ.೫. ಸೂ. ೧8. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೇ ಮರುತಃ ಶುಭ್ರತ್ಟಾಡಿಗುಣೋಪೇತಾಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ಹಯೆಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಶೋಭೆನಾ 
ಘೋರದೆರ್ವಸ ಉಗ್ರರೂಪೆಧರಾಃ ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಧನೋಸೇತಾ ರಿಶಾದೆಸೋ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
ಭಕ್ಷಕಾಃ | ಮಘನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನೆನಾಮಸು ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಭಗ ಇತಿ ಪಠಿ8ಂ 1 
ಶುಭ್ರಾಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಶುಭೇರೌಣಾದಿಕೋ ರಕೃ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಘೋರವ- 
ರ್ಪಸಃ | ಘೋರಂ ವರ್ಪೋ ಯೇಷಾಂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪನಸ್ರಕೃತಿಕ್ಸರತ್ತಂ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸೆ | 
ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ತುರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಆದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚೈೆಂದೆಸಿ । ಪೂ. 
೬.೨.೧೧೯ | ಇತ್ಯೇವ ತು ನ ಭವತಿ | ಶ್ಲತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತಾತ್‌ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ | 
ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದೆಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ನಿತ್ಚರೇಣೋತ್ತರಸೆದವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | 
ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಸೃತೇ ॥ ೨೬ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ-_ಯಾವ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು | ಶುಭ್ರಾ8-ಶುಭ್ರತ್ಟಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತರೋ |! ಘೋರರ್ನ್ವಸೆಃ-- ಉಗ್ರರೂಪನನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವರೋ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧೆನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದವರೋ 1 ರಿಶಾಡಿಸೆ8--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನಕೋ (ಧ್ವಂಸಮಾಡು 
ವನರೋ) | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಭಿಃ--ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭ್ರರಾಗಿರುವರು; ಉಗ್ರವಾದ ರೂನದಿಂದ 
(ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುಷ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ) ಕೂಡಿದವರು; ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವರು; ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರು. ಇಂತಹ 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೊಡಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
English Translation: 


O Agni, come with the Maruths who are brilliant, have frightful forms 
who are possessors of grcat wealth and destroyers of the enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸ್ವಚ್ಛರಾದ, Brilliant, resplendent, (transparent ?) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಘೋರವರ್ಸಸೇೇ--ಘೋರರೂಸಪಾಃ ದ್ವೈಯೋಶ್ಥಾನಯೋಃ ಪೆರಸ್ಪರನಿರೋಧಿತ್ವಾತ್‌ ಕಾಲಭೇ- 
ದೇನ ಯೋಜನಾ! ಶೋಭನಾಃ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲೇ | ಘೋರರೂಪಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾಲೇ | ಕ್ರೂರವಾದ ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೂನವುಳ್ಳವರು, 01 terrible or frightful forms. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗನಿ 
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ರುವ ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ಸೌಮ್ಯಗುಣಯುಕ್ತರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಘೋರವರ್ನಸಃ-- 
'ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿಕೋಧಾರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲಸೇ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೌಷ್ಯುಸ್ವಭಾವದವರೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘೋರರೂ ನನ್ನು ಧೆರಿಸುವವರೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸಃ. -ಮಘೆ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಧೆನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಿಶಾದಸಃ--ರಿಂಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರೆವಃ | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದಕೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶುಭ್ರಾಃ--ಸ್ಫಾಯಿತಇಶುಭಿಭ್ಯೋರಳ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಭಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬರುಪುದು. 


ಘೋರವರ್ಹೆಸಃ--ವೃಜ್‌ಶೀಜಭ್ಯಾಂರೂನಸ್ಪಾಜ್ಲಯೋಃಪುಬ್‌ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೪೦) ವೃಜ" 
ಸಂಭಕ್ತ, ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ಪಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಪ, ಸ್ವಾಬ್ಲ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ವಾಚ್ಯವಾ 
ದಾಗ ಅಸುನ" ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗನುವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗಮವೂ ಬರುವುದು. ವರ್ಪಃ ಎಂದಕೆ ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಘೋರಂ ವರ್ಷಃ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಘೋರವರ್ಪಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಶಬ್ದ ಅನ್ನೋದಾತ್ರ, 


ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸೆಃ _ಸುಕ್ಷತ್ರಂ-ಧೆನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌, ಪೂರ್ರಪದನ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇ"ಸುಭ್ಯಾಮ" (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸು ಶುಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ನಇ"ಸುಭ್ಯಾಮ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ಕ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಮ್ಯೈ- 
ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ" ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅದ್ಭು 
ದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚೈವಾದ ಪದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ದ್ವ್ಯಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಎರಡು 
ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದ, ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಂದ್ವ್ಯಚ್‌., ಎಂಬುದು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ರಿಶಾದೆಸಃ-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ?, ಧಾತು, ರಿಶಶ್ರಿ ಹಿಂಸನ್ತೀತಿ ರಿಶಾಃ ರಿಶಾನ್‌ ಅದ್ರಿ-ಭೆಕ್ಷಯಸ್ರೀತಿ 
ರಿಶಾದಸ೯. ರಿಶಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತಕಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರನದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು ೫ | 


708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | 


ಮರುದ್ರಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ॥೬1 


॥ ಪನಪಾರಃ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ಮರುತೋ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ದುಃಖರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋಸರಿ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ರೋ- 
ಚನೇ ದೀಸ್ಕಮಾನೇ ಯೇ ದೇನಾಸಃ ಸ್ವಯಮಸಿ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ಅಸಶೇ | ತೈರ್ಮುರುದ್ದಿರಿತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ ॥ 
ನಾಕಸ್ಯ | ಕಂ ಸುಖಂ | ತದೈಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತ್ಯಸಾವಕೆ ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಶ್ಲಾನ್ನಣ್‌ | ನ ಅಕೋ- 
ನಾಕ ಇತಿ ನಳ್‌ತೆತ್ತುರುಷಃ | ನಲೋಪೋ ನಇಃ | ಪಾ. ೬.೩.೭೩ 1 ಇತಿ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ | 
ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾದಿತ್ಕಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೩.೭೫ | ಪ್ರಕೈಕಿಭಾವಾತ್‌ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ.೬-೨-೨! ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದಷಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರಥಮತೆಸ್ತತ್ಪುರುಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೆಶ್ಚಾ- 
ದೃಹುವ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಿಶಬ್ದ ಉಸೆರ್ಯರ್ಥೇ |! ಉಪಸರ್ಗಪ್ರೆತಿರೂ- 
ಪಕೋ ನಿಪಾತೆಃ | ಕೋಚೆನೇ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತಾ | ಅನುದಾತ್ತೀತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ತಂಶೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ದಿನಿ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿಶ್ಯಸುಕ್‌ | ಆಸತೇ | ಆಸ ಉಪನವೇಶನೇ |! ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ಟಾದಾತ್ಮನೇಪೆಡೆಂ | ರುುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | 
ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ಮಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಳಾನುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಯದ್ವೃ- 
ತ್ರಯೋಗಾನ್ನೆ ನಿಘಾಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ದೇವಾಸಃ--ಯಾವ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು | ನಾಕೆಸ್ಕ 
ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಅಧಿ ಮೇಲಿರುವ | ರೋಚಿನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಿ... 
ಸ್ವರ್ಗರೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸಶೇ- (ಕುಳಿತು) ಇರುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ದಿ8ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಾ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


English Trauslation- 


O Agni, come hither with those divine Maruths who sit in resplenudené 
heaven above the sky. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಕಸ್ಯ-_ನಾಕ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿನಿ ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗವಾಚಕ 
ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಕಂ ಸುಖಂ | ತದ್ಯ೯ ss ಿಸಾವಕೆ; ನ ಅಕೆ? ನಾಕೆ? ಕಂ ಎಂದಕೆ ಸುಖವು. ಅದಿಲ್ಲದಿಶುವುದಕ್ಕೆ 









ಅಕ8-ದುಃಖನ್ಣ ಫ್ರೌಡ್ಟ್‌,.. ರ. ಭುನ್ಮಆಕಃ (ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಾಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಖವಿರುಪ 
ಸ್ಥಾನ, ಸ್ವರ್ಗ, ವೌ ಶೃಪ್ತಾ ಯನ. ಜತಿ ಕಾಕಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಅಧಿಎಂಟ್‌ಡಿ್ಚತ ಚತದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಕಸ್ಯ-- ಕಮ" ಎಂದಕೆ ಸುಖ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಂ, ಸುಖಂ ಯಿಸ್ಮಿನ” ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ನಲೋಸಪೋನಳಇಗ: (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದವು ಸಶದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರನದ ಶಬ್ದನು ಸಮಾಸದ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ 
ರೂಢ. ಈಗ ನ-ಅಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. ನಬ್ರಾಣ್ನಸಪಾನ್ನ ನೇದಾನಾಸತ್ಯಾನಮುಚಿನಕುಲನಖನಪುಂ- 
ಸಕನಸ್ತತ್ರೆನಾಕೇಷುಸ್ರಕೈತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸಮಸ್ತ ನದಗಳ ನಣಾ*ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೋನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣಣಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನರ್‌ ಥಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದುತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ನ-ಅಕಃ, 
ನಾಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯುರ್ಥೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹಪದಕಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಕಮ್‌, ಅಕನು್‌ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನುಮಾಡಿ ನಂತರ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ಸುಖಾಭಾವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನರ್ಷ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಂಪನದವಾದ ಅಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧಿ--ಇದು ಉಪರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು, ಉಪಸರ್ಗಸಪ್ರತಿರೂಸಕವಾದ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ನಾಕಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಕ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರ ಸ್ಪುಪ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿನಿಕಾದೇಶ 
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ಹ ದ ಇಂಧ ವಾ ಅದಾಗ 
RT 7. 


ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ವಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ಮೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಕ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿಶೆಸನರಸ್ಯ. .,ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ರೋಚತೇ--ರುಚ ದೀಪ್‌, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಅನುದಾತೇತ್ತೆಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩ ೨ ೧೪೯) ಆಲದ ಸ್ತೇತ್ತಾ, ಹಲಾದಿಯಾದ ಅಕನ್ಮಕವೂ ಆದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದ ಲಂದ ಯ.ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯನೋರನಾರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುನೆ ಅನೆ 
ಆದೇಶ, ಲಘೊಪಧಗುಣ, ರೋಚನ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ: (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಸ್ತಮ್ಮೇಕವಚನ ರೋಚನೇ 


ದಿನಿ--ಊಡಿದಮ್‌ ಪ್ರದಾದೈಪ್ಪುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇನಾಸಃ--ಆಜ್ಜಸೇರಸು5” ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಆಸಶೇ-_ಆಸೆ ಉಸನೇಶನೇ, ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಜಂತ ಆತಶ್ಮನೇಪದಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ, ಅಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ್ತಿ ರು. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಿಸ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸ; (ಪಾ. ಸೂ್ಯಲೀಖ-೭೨) ಎಂಬುದನಿಂಜ್ಞ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ರುಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ- ೭-೧-೫) ಅಕಾರದ ಇಲ್ಲದ `ಈ ತ್ಯಹೇಷೆದ ಪ್ರತೃಯದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಆಸ್‌* ಅತ. ಟಿತ ಆತ್ಮಕೆಳಚಜಾನಾಂ ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ್ಕ ಆಸತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ಭೃತ್ತ ಪದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ವೃಶತ್ತಮ್‌ ವರ್ಮನಾಧಿಕರಣ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ, ಯದಿ ವೃತ್ತಮ್‌. ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾದ ಪದ್ಮ ಏವಂಚ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ಬವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತುದಿಲ್ಲ. ಯಡ್ಡೈೃತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪಂಚವಿಸಾನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಚ್ಛಬ್ಲಘಟತಪದಾವ್ಯವಹಿತ ನರಂ ತಿಜಂತಂ ನಾನುದಾತ್ಮಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಧವು. ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಚಿತಮ್‌-, (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕರಣೇ ನಂಚವಿತಾನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ನಾನನ್ತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮ್ಮಾ- 
ದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸೇಧಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಳ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇಶ್ತಾದುದರಿಂಡ 
ತಾಸ್ಕನುಐಾತ್ತ್ವೇತ್‌ 2, (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧ ೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ "ಅತೆ ಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು. ಗಿ ೬ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರಃ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ | 


| [ 
ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


' 
ಯೇ |! ಈಂಖಯಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ತಿರಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣನಂ ॥ 


[ 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನೀಂಖಯಂತಿ ಚಾಲಯೆಂತಿ ತಥಾರ್ಣವಮುದ-ಕಯುಕ್ತಂ। 
ಸಮುದ್ರಂ ಶಿರಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ತರಂಗಾದ್ಯುತ್ಪತ್ತಯೇ ಚಾಲನಂ 
ತಿರಸ್ಕಾರಃ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಈಂಖಯೆಂತಿ 1! ಉಖ ಉಪೀತ್ಯಾದಾವೀಖಿರ್ಗಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇದಿತೋ ನುಮ" ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಣಿಜಂತಧಾತೋಶ್ಹಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾಶ್ರತ್ಸಂ | ಶಪಃ ಪಿಶ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಪೂರ್ವ ಪರ್ವ ಮರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋ5ತನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಹೆರ್ವಶಾನ್‌ --ಮೇಘಗ 
ಳನ್ನು 1 ಈಂಖಯೆಂತಿ- ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಕೋ | ಅರ್ಣಿವಂ--ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಮುದ್ರಂ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ--ಅಲ್ಲೊಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ದಿ:-ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆಹಿ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು; ಅಗಾಧೆ 
ವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
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English Translation. 


O Agni, come hither with Maruths who scatter the clouds and agitate 
the sea (with waves). 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪರ್ವತಾನ್‌-ಮೇಘಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆವಾಚಕಶಬ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೧) ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಫಘೆನೆಂದರ್ಥವು- ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಾಳಿಯು 


ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬೀಸಿದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕದಲಿಕುವುದು ಅನಂಭನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತಿರಃ--ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ-.- ಇಲ್ಲಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಿರಸ್ಥಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಏಳುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೊೋಲಮಾಡುವುದು. 


ಅರ್ಣವಂ-- ಅರ್ಣಿ8 ಎಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨.೨೪). ಅರ್ಣವಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಬಜ್ಬಿಯನ್ನಿ-ಉಖಳುಖಿ........ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ದಂಡೆಕದಲ್ಲಿ ಈಖಿ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಅದು 
ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು ಈನ್‌ಖ್‌. 
ನಶ್ಚಾನದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೩.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯೆಯಿ- 
ಪರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮.೪.೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಈಜ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪರ್ವತಾಃ ಈಖ್ಬಸ್ತಿ, 
ಪರ್ವತಗಳು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಹುಬ್ಬತಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ರಿ ಮರುತಃ, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿ 
ಸುವುವು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಯೋಜಕಕತಣ್ಯಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇದಿ. ತತ್ರ್ರಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೩೫) ತಸ್ಯಸ್ರಯೋಜಕಃ ಹೇತುಸಂಜ್ಞಃ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಯಶ್ಚ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಯಾವುದು ಪ್ರೇರಕವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಏವಂಚ ಈಜ್‌ ಧಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ತೃಗಳಾದ ಸರ್ವತಗಳ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯಣ ಇರುವುದು. ಪ್ರಯೋಜಕಗತವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವರು. 
ಹೇತುಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಸ್ತೀಕಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ಹೇತುನಿಷ್ಟ ಅಧಿಕರಣತಾನಿರೂಪಿತ ಆಧೇಯತಾಶ್ರಯಃ ವ್ಯಾಪಾರೆಃ | 
ಹೇತುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದು ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಷಣಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಈಬ್ಬ1 ಇ, 
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ಚಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಜಿ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್‌ಯಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋನ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಈಜ್ದಾಅ* ಅಸ್ತಿ ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ, ಪರರೂಪ ಈಜ್ಜಯನ್ಲಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ರುಿಯು ಅದು 
ಪದೇಶ ವಾದ ಕಪ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ಹಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ. ಧಾತುಸ್ತಂವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 

ಸರ್ವತಾನಿ"--(ಪೂರ್ವ) ಪರ್ವ, ಮರ್ವ, ಪೂರಣೇ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರ್ಚತಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ॥೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆಯೇ ತನ್ನಂತಿ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ಟಿರಃ ಸಮುದ್ರಮೋಜಸಾ | 


ಮುರುದ್ಧಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ 1೮ | 


॥₹ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆ| ಯೇ! ತನ್ವಂತಿ | ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ | ತಿರ ಸಮುದ್ರಂ! ಓಜಸಾ॥ 
| 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಸಹಾ ತೆನ್ನಂತಿ ಆಪ್ಪುವಂತಿ | ಆಕಾಶಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಓಜಸಾ | ಸ್ವಕೀಯೆಬಲೇನ ಸಮುದ್ರ) ತಿಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ತೈರ್ಮರುದ್ಭಿರಿತ್ಯನ್ವಯ; ॥ 
ಕೆನ್ನಂತಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ। ಲಟೋ ರೋಂಂಶಃ | ಶನಾದಿಕೃಳಭ್ಯ ಉಃ | ಪಾ- ೩-೧-೩೯ | ಸತಿ 
ಶಿಸ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜ ಏವಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಂ ಉಂದೀ 
ಕ್ಲೆದನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀಶಿ ರಕ್‌ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವಂ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇ--ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ-.ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆಕಾಶವನ್ನು)ಆ ಶನ್ವಂಶಿ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಓಜಸಾ-- 
ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ಶಿರಃ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವರೋ (ಅಂತಹ) 
ಮರುದ್ಳಿಃ _ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ.-ಇನ್ಸಿಗೆ ಬಾ | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನವರೊ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೆ ಣೀಲಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


Eng. Translation 


O Agni, come hither with the Maruths who spread all over the sky with 
the rays of the Sun and with their strength agitate the ocean: 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಆ ತೆನ್ವಂತಿ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಗಾಳಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುಜಿಂದರ್ಥವು. 


ಓಜಸಾ--ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆ 
ಗಳು ನಳುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೆನ್ವನ್ನಿ ತನು ವಿಸ್ತಾರ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಕಾಹುವಚನ ಮುಪ್ರತೃ್ಯಯ. ರೋನ್ರೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್ತಾ ಆದೇಶ- ತನ್‌. ಅಸ್ತಿ. ತನಾದಿಕೈ ಇಳ ಭ್ಯೃಃಉ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ತನಾದಿಗಣಪರಠಿತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ, ಕೃರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರಕಿ 
ವಾಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದಿಗಣಸರಿತವಾದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ತನ್‌-ಉ*ಅಫ್ರಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಾರ್ವಧಾತುವಾದ ಬು, ಯುಕ್ತಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು, ತನ್ವನ್ರಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರನು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ ವಿಧಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಆದರೂ ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ವಮನೃತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಸ್ಟ್ರಸ್ತರವು ಬಲವಾದರೂ, ಉ 
ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸತಿಶಿನ್ಟ ಸ್ವರವು ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಅಸ್ತಿಗೆ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. i 
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ಸಮುದ್ರೆಮ್‌--ಸಂ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಉತ್ತೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, ಸ್ಫಾಯಿ 
ತೆಲ್ಬುವಣ್ಣಾಶಕಿಕ್ರಿಸಿಶುದಿಸೃಸಿತೃಸಿದೈಹಿ ವನ್ನ್ಯುನ್ದಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಸೆಧ್ಯಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ನಾಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ 
ಶೋಪ್ಕ ಸಮುದ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು- ಉದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕ್ನ್ತೋದಾತ್ಮ, ಸಮ೯ನೊಂದಿಗೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಶೆಯೂ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು || ೮ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 


| 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವನೀತಯೇ ಸೃಜಾಮಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 


| I 
ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ 1೯1 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಪೂರ್ವ ; ಪೀತಯೇ 1 ಸೃಜಾಮಿ | ಸೋಮ್ಯುಂ | ಮಧು ॥ 


ಮರುತ್‌ 5೪! ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯೆ ಪಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಮಧುರರಸೆಮಭಿ ಸೃಜಾನಿ | ಸರ್ವತಃ ಸೆಂಪಾದಯಾನಿ | ಅತಸ್ತ್ಯಂ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಾತ್ರಾಗಚ್ಛೆ | ಅಭಿ | ಏನಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಇಕಿ ತಶ್ವಾದೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ | ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ಫೀತಿಶ್ವ | ಪುಂವ- 
ತೃರ್ಮಧಾರಯೇಕ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೬-೩-೪೨ | ಪುಂವದ್ಭಾವಃ | ಸ್ಫಜಾನಿ | ಸೈಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಮಿಸಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ 1 ಸೋಮ್ಯಂ | ಸೋಮನಮುರ್ಹತಿ ಯೆಃ | ಸ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂ. 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಮಧು | ಫಲಿಸಾಟನಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೧-೧೯ | ಉಸ್ರೆತ್ಯಯೆ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ | ೩೭ ॥ 


806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅಆ. ೫. ಸೂ, ೧೯. 
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I 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವಸೀ- 
ತಯೇ.-_(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧೆವಾದ | 
ಮಧು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಸೈಜಾಮಿ--(ಪಾತ್ರೆಗೆ) ಕಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವೆನು | (ನೀನು) 
ಮರುದ್ಭಿಃ_-ಮರ:ದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ-- ಇಲ್ಲಗೆ ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲು ಮೊದಲು ನಿನಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಷ 
ರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


O Agni, 1 pour out the sweet drink of Soma to you that you may 
drink fiist ; come hither with the Maruths. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wilson 
ಪಂಡಿಶನು ೩8 ೦! 016---ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ತಪ್ಪಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿ ಸ್ಫೃಜಾಮಿ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪಾದಯಾನಮಿ- ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವೆನು. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮರ್ಶತಿ ಯಃ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ, ಸೋಮಸಬಂಧೆನಾದ. 


ಮಧು--ಮಧುರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಭಿ-- ಏವಾಡೀನಾಮನ್ತ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ತ್ವಾ-_-ಯುನ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ತ್ವಾಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀ 
ಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ, ಮಾ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಅವು 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ವವಾದ ತ್ವಾ, ಆಡೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಪೂರ್ಯಪೀತೆಯೇ-- ಪೊರ್ವಾ ಚಾಸೌ ಸೀತಿಶ್ಚ, ಪೊರ್ವಫೀತಿಃ, ಫುಂವತೈರ ಇಡ 
ಯೆೈಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೨) ಶ್ರಿಯೋ ಪುಂವದ್ಭಾಸಿಕೆಪುಂಸ್ಥಾಜಿನೂಜ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇಸ್ತ್ರಿಯಾಮ- 
ಪೂರಣೀಪ್ರಿಯಾದಿಷು (ಪಾ ಸೂ, ೬-೩-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ, ಪುಂನತ್‌, ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಾದ 
ನೂಜ್‌, ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಅಲುಗುತ್ತರಸದೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಸಡೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಭಾಹಿತಃಪುಮಾಸ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇ 
ತತ್‌, ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಮ್‌. ಭಾಸಿಶಪುಂಸ್ಕಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಮ್ಮ್‌ ಅರ್ಶ ಆದ್ಯಜಂತ, ಯಾನೆ 
ಪ್ರ ವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ದಲ್ಲಿ ವುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದತ್ಸಿ ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಸ, ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಊಜಃ ಅಭಾವಃ ಅಥವಾ ನ ಊಬ್‌ ಅನೂಜ್‌. 
ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಅನೂಜ್‌ ಊಜಭಾವಃ ಯಸ್ಕಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ನಿಪಾತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸವಮಾಸಾವಯವ ನಂಚಮಿಗೆ ಲುಗಭಾವವೂ, ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಷಸ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಧಿಕರಣಸಮಾಸವೂ ಸಹ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪೂರಣೇಸ್ರಿ ಯಾದಿಸು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿದೇಶವು ಏಳುವಿಧ ಎಂದು-ಕಾರ್ಯರೂಸ- 
ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥಕಾಸ್ತ್ರತಾದಾತ್ಮ್ಯೃಶಬ್ಬಿತಾಃ | ವ್ಯ ನಡೇಶಕ್ಕ ಸಪ್ರೆ ಸ್ರೈತಾನತಿದೇಶಾನ್‌ ಪ್ರ ಚಕ್ಷತೇ'! ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸುಬಾಮಸ್ರ್ರಿತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಟ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಪಾಶಿದೇಶ್ಯ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಅಡೇ 
ರೊಪ ಬರುವುದು. ಪುಂನಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಧಾಚ ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸದ ಸ್ರ್ರೀವಾಚ 
ಕೋತ ತ್ರರಸದಾವ್ಯವಹಿತಪೊರ್ವವೃತ್ತಿ ಅಥವಾ ಜಾತೀಯತ್‌ ದೇಶೀಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯನಹಿತಪೂರ್ವ- 
ವರ್ತಿಯೂ ಯಾವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಊಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಡೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ರೂನ ಬರುವುದು ಎಂದು. ಪೂರ್ವಾ*ಪೀಕಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ರೂನ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಪೀಕಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ನೀತಯೇ. 
ಸೈಜಾಮಿ- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೆ, ತುದಾದಿಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಮಿಪ್‌, ಸೃಜ್‌..ಮಿ 
ಶವ ವಿಕರಣ, ಸೈಜ”-ಅ್ವಮಿ ಅತೋದೀಹೋಯ ಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, 


ಸ್ಫಜಾನಿ. ಮಿಪ್‌ ಸಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮ್ಯರ್ಮ--ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರನಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮನ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಯ, ಸೋಮ--ಅಮ--ಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾದ ಅರ್ಮಗೆ ಸುಪೋಧಾತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಯೆಸ್ಕೇಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ್ಕ ಸೋಮ್ಯ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಧು--ಫಲಿಸಾಟನಮಿ...(ಉ. ಸೂ. ೧-7೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ಪತ್ಯಯ. ಫಲಿಪಾಟಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯. 
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ರಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದ್ಯಾತ್ತ. ಮಧುಮನ್ತಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೨ರಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು |! ೯ || ೧೯ 1 ೩೭! 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಚಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಕೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿಶಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಪ್ರಥನೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
|| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರ ಥಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 


|| ಮಂಗ:ನಂ [| 
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